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Annotation


Сердце	 Гвендолин	 разбито:	 признание	 Гидеона	 в	 любви	 —	 фарс,
разыгранный	 на	 потеху	 графу	 Сен-Жермену.	 Кажется,	 что	 у	 пары
путешественников	 во	 времени	 нет	 никакого	 будущего.	 Но	 тут	 случается
нечто	 непостижимое,	 и	 мир	 Гвендолин	 снова	 переворачивается	 с	 ног	 на
голову.	 Молодые	 люди	 пускаются	 в	 отчаянное	 путешествие	 в	 прошлое.
Балы,	 преследования	 —	 вот	 что	 ожидает	 героиню.	 Но	 важнее	 всего
остается	вопрос	можно	ли	излечить	ее	разбитое	сердце?


Керстин	Гир
Пролог
~~~
Глава	первая
~~~
Глава	вторая
~~~
Глава	третья
~~~
Глава	четвертая
~~~
Глава	пятая
~~~
Глава	шестая
~~~
Глава	седьмая
~~~
Глава	восьмая
~~~
Глава	девятая
~~~
Глава	десятая
Глава	одиннадцатая
~~~
Глава	двенадцатая
Глава	тринадцатая
~~~







Глава	четырнадцатая
~~~
Глава	пятнадцатая
~~~
Эпилог
Благодарности
Список	главных	действующих	лиц


notes
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31







32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54







Керстин	Гир	
Таймлесс	
Изумрудная	книга	


Всем	 девочкам	 с	 марципановыми
сердцами	в	этом	мире.


И	 я	 имею	 в	 виду	 действительно	 всех
девочек.	Потому	что,	на	самом	деле,	чувства
одинаковы,	вне	зависимости	от	того,	сколько
вам	лет	—	14	или	41.


Hope	is	the	thing	with	feathers
That	perches	in	the	soul
And	sings	the	tune	without	words
And	never	stops	at	all.


Emily	Dickinson[1]







Пролог	
Белгравия,	Лондон,	3	июля	1912	года


—	Останется	уродливый	шрам,	—	сказал	врач,	не	поднимая	головы.
Пол	криво	улыбнулся.
—	В	любом	случае,	это	лучше,	чем	ампутация,	которую	предсказывала


миссис	Супер-трусиха.
—	Очень	смешно!	—	накинулась	на	него	Люси.	—	Я	не	супер-трусиха,


а	ты…	мистер	Легкомысленный-Дурак!	И	давай	без	шуток.	Ты	сам	хорошо
знаешь,	как	легко	занести	инфекцию	в	такую	рану,	и	потом	радоваться,	что
остался	живым	в	те	времена:	никаких	антибиотиков	вообще,	а	все	врачи	—
невежественные	неумехи.


—	 О,	 большое	 спасибо,	—	 сказал	 врач,	 нанося	 коричневую	 мазь	 на
только	что	зашитую	рану.


Мазь	 жгла	 ужасно,	 и	 Пол	 с	 большим	 трудом	 сдерживался,	 чтобы	 не
скривиться.	Он	от	всей	души	надеялся,	что	не	оставил	пятен	на	нарядных
шезлонгах	леди	Тилни.


—	Это	не	ваша	вина.	—	Пол	заметил,	что	Люси	изо	всех	сил	старалась,
чтобы	ее	голос	звучал	дружелюбно,	даже	попыталась	улыбнуться.	Улыбка
получилась	 гневной,	 но	 она	 хоть	 постаралась.	 —	 Я	 убеждена,	 что	 вы
делаете	всё,	что	можете,	—	сказала	она.


—	Доктор	Харрисон	—	лучший	врач,	—	заверила	леди	Тилни.
—	И	единственный…	—	пробормотал	Пол.
Внезапно	 он	 почувствовал	 страшную	 усталость.	 Наверное,	 в	 той


сладковатой	микстуре,	которой	его	напоил	доктор,	было	снотворное.
—	В	первую	очередь	самый	молчаливый,	—	добавил	доктор	Харрисон.


Руку	 Пола	 украшала	 белоснежная	 повязка.	—	И,	 честно	 говоря,	 не	 могу
себе	 представить,	 что	 резаные	 или	 колотые	 раны	 через	 восемьдесят	 лет
будут	иначе	обрабатывать,	чем	я	сейчас.


Люси	 сделала	 вдох,	 и	 Пол	 догадывался,	 что	 за	 этим	 последует.	 Из
подобранных	 наверх	 волос	 выбилась	 прядь,	 и	 она	 с	 воинственным
выражением	на	лице	убрала	ее	за	ухо.


—	 Ну,	 в	 общих	 чертах,	 может	 быть,	 и	 нет,	 но	 если	 бактерии…	 это
такие	одноклеточные	организмы,	которые…


—	Прекрати,	Люси!	—	прервал	ее	Пол.	—	Доктор	Харрисон	прекрасно
осведомлен	о	бактериях!







В	ране	еще	чувствовалось	ужасное	жжение,	но	Пол	был	так	утомлен,
что	ему	хотелось	лишь	закрыть	глаза	и	немного	подремать.


Его	возражение	только	раздразнило	Люси	еще	больше.	И	хотя	ее	глаза
гневно	сверкали,	в	них	пряталось	беспокойство,	и	—	еще	хуже	—	страх;	он
точно	это	знал.	Ради	нее	он	должен	был	скрыть	свое	плохое	самочувствие	и
собственное	отчаяние.	Так	что	он	продолжил:


—	Сейчас	же	не	средние	века,	а	двадцатый	век,	столетие	новаторских
открытий	 и	 быстрого	 развития.	 Первая	 ЭКГ	—	 уже	 вчерашний	 снег,	 уже
несколько	лет	известен	возбудитель	сифилиса	и	уже	найдено	средство	для
его	лечения.


—	 О,	 кто-то	 хорошо	 учился	 на	 уроках	 мистерии.	 —	 Сейчас	 Люси
выглядела	так,	будто	могла	в	любой	момент	взорваться.	—	Хорошо	тебе!


—	 А	 в	 прошлом	 году	 Нобелевскую	 премию	 по	 химии	 получила	 эта
Мария	Кюри,	—	внес	свою	лепту	доктор	Харрисон.


—	И	что	она	еще	открыла?	Атомную	бомбу?
—	 Иногда	 ты	 бываешь	 совершенно	 неграмотной.	 Мария	 Кюри


открыла	радио…
—	 Ах,	 закрой	 рот!	 —	 Люси	 скрестила	 руки	 на	 груди	 и	 яростно


уставилась	на	Пола.	Осуждающий	взгляд	леди	Тилни	она	не	 замечала.	—
Засунь	 свои	 лекции	 сам	 знаешь	 куда!	 Ты!	 Мог!	 Умереть!	 Можешь	 мне
объяснить,	 как	 я	могла	 бы	предотвратить	 катастрофу	без	 тебя?	—	В	 этом
месте	у	нее	дрогнул	голос.	—	Или	как	я	могла	бы	вообще	жить	без	тебя?


—	 Я	 виноват,	 принцесса.	 —	 Она	 даже	 не	 знала,	 насколько	 он	 был
виноват.


—	Пфф!	—	 выдохнула	 Люси.	—	И	 не	 надо	 принимать	 вид	 побитой
собаки.


—	Абсолютно	излишне	рассуждать	о	том,	что	могло	бы	случиться,	—
сказала	 леди	 Тилни,	 качая	 головой,	 помогая	 доктору	 Харрисону	 сложить
инструменты	 обратно	 в	 саквояж.	—	 Все	 кончилось	 хорошо.	 Не	 было	 бы
счастья,	да	несчастье	помогло.


—	Только	 потому,	 что	 могло	 быть	 еще	 хуже,	 нельзя	 утверждать,	 что
все	 закончилось	 хорошо,	 —	 закричала	 Люси.	 —	 Ничего	 не	 закончилось
хорошо.	Абсолютно	ничего!	—	Ее	глаза	наполнились	слезами,	и	у	Пола	при
виде	их	почти	разорвалось	сердце.	—	Мы	здесь	три	месяца,	но	ничего	не
достигли	 из	 того,	 что	 запланировали.	 Наоборот:	 мы	 все	 ухудшили!
Наконец-то	 у	 нас	 были	 в	 руках	 эти	 чертовы	документы,	 а	Пол	 их	 просто
отдал!


—	 Может	 быть,	 я	 поступил	 несколько	 поспешно.	 —	 Пол	 опустил
голову	 на	 подушку.	 —	 Но	 в	 тот	 момент	 я	 был	 уверен,	 что	 поступаю







правильно.	—	И	всё	потому,	что	именно	в	тот	момент,	он	чувствовал	себя
как	 никогда	 близко	 к	 смерти.	 Нужна	 была	 самая	 малость,	 чтобы	 шпага
Аластера	 доделала	 свое	 дело.	 Но	 это	 Люси	 ни	 в	 коем	 случае	 не	 должна
знать.	—	Если	бы	Гидеон	был	на	нашей	стороне,	у	нас	появился	бы	какой-
то	шанс.	Как	только	он	прочтет	документы,	он	поймет,	в	чем	тут	дело.	—
Надеюсь,	поймет.


—	 Но	 мы	 сами	 точно	 не	 знаем,	 что	 в	 этих	 документах	 написано.
Может	быть,	они	зашифрованы	или…	ах,	ты	вообще	не	знаешь,	что	именно
ты	дал	Гидеону,	—	сказала	Люси.	—	Лорд	Аластер	мог	тебе	подсунуть	что
угодно:	старые	счета,	любовные	письма,	пустые	листы…


Эта	 мысль	 пришла	 Полу	 в	 голову	 уже	 давно,	 но	 что	 случилось,	 то
случилось.


—	 Иногда	 нужно	 просто	 немного	 полагаться	 на	 правильный	 ход
вещей,	 —	 пробормотал	 он,	 и	 ему	 захотелось,	 чтобы	 он	 сам	 мог	 в	 это
поверить.


Но	 больше,	 чем	мысль	 о	 том,	 что	Гидеон	мог	 получить	 бесполезные
листки	 бумаги,	 его	 мучило	 представление,	 что	 парень	 может	 сразу
отправиться	 к	 графу	 Сен-Жермену,	 со	 всеми	 полученными	 документами.
Это	 означало	 бы,	 что	 они	 потеряли	 единственный	 имеющийся	 у	 них
козырь.	Но	Гидеон	 сказал,	 что	 любит	Гвендолин,	 и	 то,	 как	 он	 это	 сказал,
было…	убедительно.


—	Он	 мне	 обещал,	—	 хотел	 сказать	Пол,	 но	 из	 его	 рта	 послышался
неразличимый	шепот.


Кроме	того,	это	все	равно	было	бы	ложью.	Он	так	и	не	услышал	ответ
Гидеона.


—	 Это	 была	 дурацкая	 идея	 —	 сотрудничать	 с	 Флорентийским
Альянсом,	—	услышал	он	голос	Люси.


Его	 глаза	 закрылись.	 Что	 бы	 ни	 дал	 ему	 доктор	 Харрисон,	 зелье
действовало	очень	быстро.


—	Да,	я	знаю,	я	знаю,	—	продолжала	Люси.	—	Это	была	моя	дурацкая
идея.	Лучше	бы	мы	взяли	дело	в	свои	руки.


—	Но	вы	не	убийцы,	дитя	мое,	—	сказала	леди	Тилни.
—	Какая	разница	с	точки	зрения	морали,	убивает	ли	человек	сам	или


дает	кому-то	задание	убить?	—	Люси	тяжело	вздохнула,	и	хотя	леди	Тилни
энергично	 возражала	 («Девочка,	 что	 ты	 такое	 говоришь?!	 Вы	 не	 давали
никакого	 задания	 убить,	 вы	 только	 передали	 некоторую	 информацию!»),
голос	 ее	 звучал	 теперь	 безутешно:	 —	 Мы	 действительно	 всё	 сделали
неправильно,	что	только	можно	было	сделать	неправильно.	За	три	месяца
мы	 растратили	 кучу	 времени	 и	 денег	 леди	 Маргрет	 и	 втянули	 в	 дело







слишком	много	людей.
—	Это	 деньги	 лорда	 Тилни,	—	 поправила	 ее	 леди	 Тилни.	—	 Ты	 бы


сильно	 удивилась,	 узнав,	 на	 что	 он	 обычно	 тратит	 свои	 деньги.	 Бега	 и
танцовщицы	—	 это	 еще	 самое	 безобидное.	 Ту	 малую	 толику,	 которую	 я
выкраиваю	для	нашего	дела,	он	вообще	не	замечает.	А	если	и	замечает,	то
он	 в	 достаточной	 степени	 джентльмен,	 чтобы	 не	 проронить	 ни	 слова	 по
этому	поводу.


—	 А	 я	 лично	 пожалел	 бы,	 если	 бы	 меня	 не	 втянули	 в	 это	 дело,	—
заверил	 доктор	 Харрисон	 и	 ухмыльнулся.	 —	 Я	 как	 раз	 начинал	 считать
жизнь	слишком	скучной.	В	конце	концов,	не	каждый	день	можно	встретить
путешественников	 во	 времени	 из	 будущего,	 которые	 всё	 знают	 лучше.	 И
между	 нами:	 стиль	 руководства	 господ	 де	 Вилльеров	 и	 Пинкертон-Смит
вынуждают	к	тайному	мятежу.


—	 Совершенно	 верно,	 —	 сказала	 леди	 Тилни.	 —	 Этот
самовлюбленный	Джонатан	угрожал	своей	жене	запереть	ее	дома,	если	она
и	 дальше	 будет	 симпатизировать	 суфражисткам.	 —	 Она	 изобразила
брюзгливый	мужской	голос:	—	А	дальше	что?	Выборное	право	для	собак?


—	Ну,	не	зря	же	вы	пригрозили	ему	пощечиной	за	эти	слова,	—	сказал
доктор	Харрисон.	—	Наконец-то	чаепитие,	где	я	не	скучал!


—	 Нет-нет,	 все	 было	 не	 так.	 Я	 только	 сказала,	 что	 не	 могу
гарантировать,	что	в	следующий	момент	сделает	моя	правая	рука,	если	он	и
дальше	будет	выдавать	безоговорочные	высказывания	такого	рода.


—	Если	он	и	дальше	будет	выдавать	слабоумные	высказывания	такого
рода	—	 так	 звучали	 ваши	 слова,	—	 поправил	 ее	 доктор	 Харрисон.	—	 Я
запомнил	так	точно,	потому	что	был	весьма	впечатлен.


Леди	Тилни	рассмеялась	и	протянула	врачу	руку.
—	Я	провожу	вас	к	двери,	доктор	Харрисон.
Пол	попытался	открыть	глаза	и	сесть,	чтобы	поблагодарить	врача.	Но


ему	не	удалось	ни	то,	ни	другое.
—	Ббше…	сссбо,	—	пролепетал	он	из	последних	сил.
—	Что	было	намешано	в	вашем	зелье,	черт	побери?	—	крикнула	Люси


вслед	доктору.
Он	обернулся	в	дверях.
—	Всего	пару	капель	настойки	морфия.	Абсолютно	безобидно!
Возмущенный	крик	Люси	Пол	уже	не	услышал.







~~~	


Хроники	Хранителей


30	марта	1916	года
Пароль	дня:	«Potius	sero	quam	numquam»	(Libius)


Поскольку	 согласно	 данным	 наших	 источников	 в	 тайной	 полиции
Лондон	в	следующие	дни	снова	ожидают	налеты	немецкой	военно-морской
эскадры,	мы	решили	объявить	первую	степень	безопасности.	Хронограф	на
неопределенное	 время	 будет	 помещен	 в	 архив	 и	 леди	 Тилни,	 мой	 брат
Джонатан	 и	 я	 будем	 там	 же	 элапсировать,	 ограничив	 дневную
необходимость	 тремя	 часами.	 Путешествия	 в	 19-й	 век	 в	 этот	 период	 не
должны	доставить	проблем;	ночью	редко	кто	оставался	в	этом	помещении
и	 в	Хрониках	 нет	 упоминаний	 о	 каком-либо	 визите	 из	 будущего,	 из	 чего
можно	предположить,	что	наше	присутствие	никогда	не	было	замечено.	Как
можно	 было	 ожидать,	 леди	 Тилни	 воспротивилась	 необходимости	менять
свои	обычные	привычки	и,	по	ее	словам,	не	могла	«найти	никакой	логики»
в	 нашей	 аргументации,	 но	 в	 конце	 концов	 должна	 была	 подчиниться
решению	Великого	мастера.	Военное	время	требует	особых	мероприятий.


Элапсация	 сегодня	 после	 обеда	 в	 1851	 год	 прошла	 на	 удивление
мирно,	возможно,	в	связи	с	тем,	что	моя	заботливая	супруга	завернула	нам
с	 собой	 свой	 неповторимый	 пирог	 к	 чаю,	 а	 мы	 избегали	 таких	 тем	 как
выборное	право	для	женщин,	памятуя	о	горячих	дебатах	в	других	случаях.


Леди	 Тилни	 сожалела,	 что	 мы	 не	 сумели	 посетить	 Всемирную
выставку	в	Гайд-Парке,	но	поскольку	мы	разделяли	ее	сожаление	по	этому
поводу,	наш	разговор	не	перерос	в	скандал.	Предложив	с	завтрашнего	дня
проводить	 время	 элапсации	 за	 игрой	 в	 покер,	 леди	 Тилни	 снова
продемонстрировала	свою	эксцентричность.


Погода	 сегодня:	 легкий	моросящий	 дождь	 при	 весенней	 температуре
16°	Цельсия.


Отчет:	Тимоти	де	Вилльер,	Внутренний	круг







Глава	первая	
Острие	 меча	 было	 направлено	 точно	 мне	 в	 сердце,	 и	 глаза	 моего


убийцы	 были	 двумя	 черными	 дырами,	 грозящими	 поглотить	 все
находящееся	вблизи.	Я	знала,	что	мне	не	убежать.	Неуклюже	я	сделала	пару
шагов	назад.	Мужчина	преследовал	меня.


—	 Я	 смету	 с	 лица	 Земли	 то,	 что	 неугодно	 Богу!	 Земля	 пропитается
твоей	кровью!


У	 меня	 на	 языке	 было	 минимум	 два	 метких	 возражения	 (земля
пропитается?	—	алё!	 у	нас	 тут	 кафель	на	полу!),	 но	паника	не	позволила
мне	произнести	ни	слова.	Да	и	мужчина	не	выглядел	так,	будто	мог	оценить
мой	юмор	в	этой	ситуации.	Или	он	просто	не	ценил	юмор.


Я	нетвердо	ступила	еще	на	шаг	назад	и	уперлась	спиной	в	стену.	Мой
противник	громко	засмеялся.	Ну	ладно,	он	ценил	юмор,	но	немного	другой.


—	 Сейчас	 ты	 умрешь,	 демон!	 —	 закричал	 он	 и	 без	 промедления
вонзил	меч	в	мою	грудь.


С	громким	криком	я	вскочила.	Я	была	мокрой	от	пота,	и	у	меня	болело
сердце,	 как	 будто	 кто-то	 его	 действительно	 проткнул	 мечом.	 Какой
отвратительный	сон.	Но	если	честно	—	неужели	я	действительно	должна
быть	удивлена?


Переживания	вчерашнего	дня	(и	дней	до	него)	не	располагали	к	тому,
чтобы	 уютно	 пригреться	 под	 одеялом	 и	 спать	 сном	 праведника.	 Скорее
было	так,	что	в	мою	голову	заползали	нежелательные	мысли	и	вились	там,
как	разрастающиеся	плотоядные	растения.


Гидеон	только	делал	вид.	Он	не	любит	меня.
«Наверное,	ему	вообще	ничего	не	надо	делать	—	девичьи	сердца	и	так


слетятся	к	нему!»	—	я	так	и	слышала	мягкий,	глубокий	голос	графа	Сен-
Жермена,	повторяющий	эти	слова	снова	и	снова.	—	«Ничего	нет,	что	было
бы	более	предсказуемо,	чем	реакция	влюбленной	женщины».


М-да,	 а	 как	 реагирует	 влюбленная	 женщина,	 если	 ей	 становится
известно,	что	ей	лгали	и	ею	манипулировали?	Правильно:	она	часами	висит
на	телефоне	с	лучшей	подругой,	а	потом	сидит	—	сна	ни	в	одном	глазу	—	в
темноте	и	спрашивает	себя,	какого	черта	она	поддалась	чарам	этого	типа,
рыдая	при	этом	от	тоски…	Действительно,	легко	предсказуемо.


Светящиеся	 цифры	 будильника	 показывали	 3:10;	 это	 означало,	 что	 я
задремала	 и	 проспала	 больше	 двух	 часов.	 Кто-то	 —	 мама?	 —	 зашел	 и
укрыл	 меня,	 потому	 что	 мне	 помнилось,	 что	 я	 сидела	 на	 кровати	 с







поджатыми	 коленками	 и	 слушала	 слишком	 быстро	 бухающее	 в	 груди
сердце.	Странно	вообще-то,	что	разбитое	сердце	может	еще	биться.


—	У	меня	такое	чувство,	что	мое	сердце	собрано	из	красных	острых
осколков,	 которые	 изнутри	 режут	 меня,	 и	 я	 истекаю	 кровью,	 —	 так	 я
попыталась	 описать	 состояние	 своего	 сердца	 Лесли	 (окей,	 звучит	 как
минимум	 так	 же	 пафосно,	 как	 речь	 хрипящего	 мужика	 из	 моего	 сна,	 но
иногда	правда	может	быть…	китчем).


А	Лесли	сочувствующе	ответила:
—	 Я	 знаю,	 как	 ты	 себя	 чувствуешь.	 Когда	 Макс	 сказал,	 что	 между


нами	 все	 кончено,	 я	 сначала	 думала,	 что	 умру	 от	 горя.	 А	 точнее	 —	 от
множественных	 отказов	 внутренних	 органов.	 Потому	 что	 во	 всех	 этих
присказках	 есть	 частичка	 правды:	 любовь	 достает	 до	 печенки,	 сжимает
желудок,	разбивает	сердце,	раздирает	грудь	и…	и…	действует	на	нервы…
Но,	во-первых,	это	проходит,	во-вторых,	положение	не	так	безнадежно,	как
тебе	кажется,	и	в-третьих,	твое	сердце	—	не	из	стекла.


—	Из	камня,	а	не	из	стекла,	—	поправила	я	ее	сквозь	всхлипывания.	—
Мое	 сердце	 —	 драгоценный	 камень,	 который	 Гидеон	 разбил	 на	 тысячи
кусочков,	точно	как	в	видении	бабушки	Мэдди.


—	Звучит	красиво,	но	—	нет!	В	действительности	сердца	сделаны	из
другого	 материала.	 Можешь	 мне	 поверить.	 —	 Лесли	 откашлялась	 и
торжественным	 тоном,	 будто	 открывая	 мне	 самую	 большую	 тайну	 в
истории	человечества,	сказала:	—	Они	сделаны	из	намного	более	прочного,
небьющегося	и	способного	постоянно	принимать	новую	форму	материала.
Изготовлены	по	секретному	рецепту.	—	Еще	откашливание,	чтобы	усилить
напряженность.	 Я	 непроизвольно	 затаила	 дыхание.	—	 Как	 марципан!	 —
провозгласила	Лесли.


—	 Марципан?	 —	 на	 какой-то	 короткий	 момент	 я	 перестала
всхлипывать	и	ухмыльнулась.


—	 Да,	 марципан!	 —	 повторила	 Лесли	 абсолютно	 серьезно.	 —
Хорошего	качества,	где	много	миндаля.


Еще	 немного,	 и	 я	 бы	 захихикала.	 Но	 потом	 вспомнила,	 что	 я	 самая
несчастная	девочка	во	всем	мире,	и	сказала,	тяжело	вздохнув:


—	Ну	 если	из	марципана,	 то	Гидеон	откусил	 кусок	моего	 сердца!	И
обгрыз	весь	шоколад	вокруг!	Если	бы	ты	видела,	как	он	смотрел,	когда…


Прежде	 чем	 я	 начала	 рассказывать	 опять	 все	 сначала,	 Лесли
подчеркнуто	вздохнула.


—	Гвенни,	мне	не	хочется	тебя	расстраивать,	но	я	скажу:	твои	жалобы
никому	не	помогают.	Ты	должна	перестать	ныть!


—	 Но	 я	 же	 не	 специально,	 —	 заверила	 ее	 я.	 —	 Оно	 само	 ноется.







Только	 что	 я	 была	 самая	 счастливая	 девочка	 во	 всем	 мире,	 и	 тут	 он	 мне
говорит,	что…


—	 Окей,	 Гидеон	 вел	 себя	 как	 мерзавец,	 —	 быстро	 перебила	 меня
Лесли.	—	Даже	если	невозможно	понять,	зачем	ему	это.	Я	имею	в	виду:	ку-
ку?	с	чего	бы	это	влюбленными	девушками	легче	управлять?	Я	бы	сказала
—	 как	 раз	 наоборот.	 Влюбленные	 девушки,	 как	 заведенный	 часовой
механизм	у	бомбы.	Никто	не	может	угадать,	что	они	сделают	в	следующий
момент.	 Боюсь,	 что	 Гидеон	 и	 его	 друг-шовинист	 граф,	 совершили
колоссальную	ошибку.


—	 Я	 ведь	 думала,	 он	 правда	 меня	 любит.	 То,	 что	 он	 только
притворялся,	это	так…


Подло?	 Жестоко?	 Не	 было	 слова,	 которое	 могло	 бы	 в	 полной	 мере
описать	мои	чувства.


—	Ах,	дорогая.	В	других	обстоятельствах	я	бы	утешала	тебя	в	твоем
горе	неделями.	Но	сейчас	ты	не	можешь	себе	этого	позволить.	Твоя	энергия
нужна	 для	 других	 вещей.	 Например,	 для	 выживания.	 —	 Лесли	 звучала
непривычно	строго.	—	Так	что,	будь	добра,	возьми	себя	в	руки!


—	 Ксемериус	 говорил	 то	 же	 самое.	 Перед	 тем	 как	 удрал	 и	 оставил
меня	одну.


—	Маленький	невидимый	монстр	прав!	Мы	должны	сохранить	сейчас
ясную	 голову	 и	 собрать	 в	 кучу	 все	 известные	 факты.	 Фу,	 что	 это	 такое?
Подожди,	 я	 должна	 открыть	 окно.	 Берти	 устроил	 очередную	 «газовую
атаку»…	 Плохой	 пес!	 Так,	 где	 я	 остановилась?	 Да,	 точно,	 мы	 должны
выяснить,	 что	 спрятал	 твой	 дедушка	 в	 вашем	 доме.	 —	 Голос	 Лесли
несколько	 повысился.	 —	 Рафаэль	 оказался	 довольно	 полезным,	 можно
сказать.	Может,	он	и	не	так	уж	глуп,	как	можно	было	подумать.


—	Как	ты	думаешь,	ты	имеешь	в	виду.
Рафаэль	был	младший	брат	Гидеона,	он	с	недавнего	времени	ходил	в


нашу	 школу.	 Он	 сообразил,	 что	 в	 коде,	 который	 мне	 оставил	 дедушка,
указаны	географические	координаты.	Эти	координаты	указывали	точно	на
наш	дом.


—	 Мне	 было	 бы	 очень	 интересно	 узнать,	 насколько	 Рафаэль
осведомлен	о	тайнах	Хранителей	и	путешествиях	во	времени	Гидеона.


—	Возможно	больше,	чем	можно	предположить,	—	сказала	Лесли.	—
Во	 всяком	 случае	 он	 не	 поверил	 моей	 версии,	 что,	 якобы,	 мистические
игры	 в	 Лондоне	 сейчас	 очень	 популярны.	 Но	 он	 был	 достаточно	 умен,
чтобы	 не	 задавать	 вопросов.	—	 Тут	 она	 сделала	 небольшую	 паузу.	—	 У
него	очень	красивые	глаза.


—	Согласна.







У	него	действительно	были	красивые	глаза,	что	напомнило	мне,	что	у
Гидеона	были	точно	такие	же.	Зеленые,	обрамленные	густыми	ресницами.


—	 Не	 то	 чтобы	 меня	 это	 сильно	 впечатлило,	 просто	 констатация
факта…


«Я	влюбился	в	тебя».	Гидеон	сказал	это	очень	серьезно	и	смотрел	при
этом	 мне	 прямо	 в	 глаза.	 А	 я	 смотрела	 в	 его	 глаза	 и	 верила	 каждому	 его
слову!	 У	 меня	 снова	 полились	 слезы,	 и	 я	 едва	 слышала,	 что	 говорила
Лесли.


—	…но	я	надеюсь,	что	это	длинное	письмо	или	что-то	типа	дневника,
в	 котором	 твой	 дедушка	 объясняет	 всё,	 о	 чем	молчат	 остальные,	 и	много
другое.	 Тогда	 нам	 не	 придется	 больше	 идти	 наощупь,	 и	 мы	 сумеем
разработать	настоящий	план…


Такие	 глаза	 следует	 запретить.	 Или	 нужно	 издать	 закон	 о	 том,	 что
юноши	 с	 такими	 красивыми	 глазами	 могут	 ходить	 по	 улицам	 только	 в
солнцезащитных	 очках.	 Кроме	 случаев,	 если	 у	 них	 в	 виде	 возмещения
оттопыренные	уши	или	что-нибудь	в	этом	роде…


—	Гвенни?	Ты	что,	 опять	 рыдаешь?	—	Сейчас	Лесли	 звучала	 точно,
как	 миссис	 Каунтер,	 наша	 учительница	 географии,	 когда	 кто-нибудь	 ей
говорит,	что	 забыл	домашнее	 задание	дома.	—	Дорогая,	 это	неправильно!
Ты	должна	перестать	 снова	и	 снова	проворачивать	кинжал	в	 своей	 груди.
Нам	нужна…


—	…ясная	голова!	Ты	права.
Хотя	 мне	 это	 стоило	 огромных	 усилий,	 я	 постаралась	 выбросить	 из


головы	воспоминания	о	глазах	Гидеона	и	вложить	немного	убежденности	в
голос.	 Лесли	 это	 заслужила.	 В	 конечном	 счете,	 это	 именно	 она
поддерживала	меня	много	дней,	причем	абсолютно	безоговорочно.


Перед	 тем	 как	 она	 повесила	 трубку,	 я	 обязательно	 должна	 была
сказать,	как	я	рада,	что	она	есть	у	меня.	(Даже	если	я	при	этом	снова	начала
плакать,	на	этот	раз	растрогавшись.)


—	А	я	как	рада!	—	заверила	меня	Лесли.	—	Как	скучна	была	бы	моя
жизнь	без	тебя!


Наш	 разговор	 закончился	 незадолго	 до	 полуночи,	 и	 я	 действительно
несколько	 минут	 чувствовала	 себя	 лучше,	 но	 сейчас,	 в	 десять	 минут
четвертого,	мне	снова	хотелось	ей	позвонить,	чтобы	поговорить	обо	всем	с
самого	начала.


По	 своей	природе	 я	 вовсе	не	была	 склонна	к	нытью,	просто	 это	был
первый	 раз	 в	 моей	 жизни,	 когда	 у	 меня	 были	 любовные	 переживания.	 Я
имею	 в	 виду,	 настоящие	 любовные	 переживания.	 Тот	 вариант,	 когда	 по-
настоящему	больно.	Всё	остальное	стало	далеким	фоном.	Даже	выживание







стало	 второстепенным	 делом.	 Положа	 руку	 на	 сердце:	 мысль	 о	 смерти	 в
настоящий	момент	не	была	так	уж	неприятна.	В	конце	концов,	я	не	была	бы
первой,	умершей	от	разбитого	сердца,	у	меня	было	бы	отличное	общество:
Русалочка,	Джульетта,	Покахонтас,	Дама	 с	 камелиями,	мадам	Баттерфляй
—	и	я,	Гвендолин	Шеферд.	Положительным	моментом	было	то,	что	кинжал
мне	 не	 понадобится,	 потому	 что	 так	 скверно,	 как	 я	 себя	 чувствовала,
означало,	что	я	давно	заболела	чахоткой,	—	и	умереть	можно	будет	намного
живописней.	Бледная	и	красивая,	как	Белоснежка,	я	буду	лежать	на	своей
кровати,	 разбросав	 волосы	 по	 подушке.	 А	 Гидеон	 будет	 стоять	 рядом	 на
коленях	и	горько	сожалеть	о	том,	что	сделал,	когда	я	тихо	прошепчу	свои
последние	слова…


Но	 до	 этого	 мне	 срочно	 нужно	 в	 туалет!	 Мятный	 чай	 с	 сахаром	 и
лимоном	 считался	 в	 нашей	 семье	 лекарством	 от	 всех	 переживаний,	 и	 я
выпила	 целый	 чайник	 чая.	 Мама,	 конечно,	 заметила,	 что	 я	 плохо	 себя
чувствую,	как	только	увидела	меня	в	дверях.	Большого	умения	для	этого	не
требовалось,	 потому	 что	 от	 долгого	 плача	 я	 выглядела	 как	 кролик-
альбинос.	 Она	 бы	 мне	 не	 поверила,	 если	 бы	 я	 рассказала,	 что	 по	 дороге
домой	 из	 штаб-квартиры	 Хранителей	 я	 в	 лимузине	 резала	 лук,	 как
предложил	Ксемериус	в	виде	отговорки.


—	 Что	 они	 сделали	 тебе,	 эти	 проклятые	 Хранители?	 Что
случилось?	 —	 спросила	 она,	 умудрившись	 при	 этом	 выглядеть
одновременно	и	сочувствующе	и	очень	яростно.	—	Я	убью	Фалька,	если…


—	Никто	мне	ничего	не	сделал,	мам,	—	поспешила	я	успокоить	ее.	—
И	ничего	не	случилось.


—	Так	она	тебе	и	поверила!	Почему	ты	не	сказала	про	лук?	Ты	никогда
не	слушаешь	меня!	—	Ксемериус	топнул	лапами.


Он	был	маленьким	каменным	демоном-горгульей	с	большими	ушами,
крыльями	летучей	мыши,	длинным	чешуйчатым	хвостом	дракона	и	двумя
маленькими	рожками	на	кошачьей	голове.	К	сожалению,	он	был	не	таким
милым,	как	его	внешность,	и,	тоже	к	сожалению,	никто,	кроме	меня,	не	мог
слышать	его	нахальных	замечаний	и,	соответственно,	дать	отпор.	Тот	факт,
что	 я	 могла	 видеть	 демонов-горгулий	 и	 других	 призраков	 и	 с	 детства	 с
ними	разговаривала,	было	только	одной	из	многих	странностей,	с	которыми
я	должна	была	жить.


Другие	были	еще	более	необычными,	я	сама	узнала	о	них	всего	пару
недель	 назад,	 а	 именно,	 что	 я	 принадлежу	 к	 —	 тайному!	 —	 Кругу
двенадцати	 путешественников	 во	 времени	 и	 ежедневно	 должна	 прыгать
куда-нибудь	 в	 прошлое.	 Вообще-то,	 это	 проклятие,	 пардон,	 этот	 дар	 —
возможность	 путешествовать	 во	 времени	—	 должен	 был	 достаться	 моей







кузине	 Шарлотте,	 которая	 намного	 лучше	 подходила	 для	 него,	 но	 в
действительности	 выяснилось,	 что	 неудачницей	 оказалась	 я.	 Что,	 честно
говоря,	должно	было	быть	само	собой	разумеющимся,	так	как	я	постоянно
вытягивала	«черную	метку»,	ну,	в	переносном	смысле,	конечно.	Когда	мы	в
классе	 разыгрывали,	 кто	 кому	 дарит	 на	 Рождество	 подарки,	 я	 вытянула
бумажку	 с	 именем	 учительницы	 (и	 что,	 по-вашему,	 можно	 подарить
учительнице?),	 если	 у	 меня	 были	 билеты	 на	 концерт,	 я	 накануне	 обычно
заболевала	 (на	 выбор	—	 в	 каникулы),	 а	 если	 я	 хотела	 особенно	 хорошо
выглядеть,	у	меня	на	лбу	выскакивал	прыщ	величиной	с	третий	глаз.


Может	 быть,	 на	 первый	 взгляд	 путешествия	 во	 времени	 и	 нельзя
сравнивать	 с	 прыщами,	 и	 может	 даже	 быть,	 что	 они	 выглядят	 чем-то
вызывающим	 зависть	 и	 предполагают	 веселье,	 но	 это	 не	 так.	Они	 скорее
утомительны,	действуют	на	нервы	и	опасны.	И,	чтобы	не	забыть:	если	бы
мне	не	достался	этот	дар,	я	бы	никогда	не	встретила	Гидеона,	что	означает,
что	 мое	 сердце	 —	 из	 марципана	 или	 нет	 —	 было	 бы	 еще	 целым.	 Этот
придурок	был	одним	из	двенадцати	путешественников	во	времени.	Один	из
немногих,	которые	еще	жили.	Других	можно	встретить	только	в	прошлом.


—	Ты	плакала,	—	сразу	распознала	мама.
—	Видишь?	—	закричал	Ксемериус.	—	Теперь	она	выжмет	тебя,	как


лимон,	 и	 ни	 на	 секунду	 не	 спустит	 с	 тебя	 глаз,	 а	 значит,	 мы	 не	 сможем
отправиться	сегодня	ночью	искать	клад.


Я	 скорчила	 ему	 гримасу,	 чтобы	 он	 понял,	 что	 мне	 сегодня	 ночью
совершенно	точно	не	до	клада.	Ну,	как	это	делают	с	невидимыми	друзьями,
если	 не	 хотят,	 чтобы	 другие	 считали	 тебя	 сумасшедшим,	 потому	 что	 ты
разговариваешь	с	воздухом.


—	 Скажи,	 ты	 попробовала	 баллончик	 со	 слезоточивым	 газом	 и
случайно	попала	себе	в	глаза,	—	прокаркал	воздух.


Но	 я	 была	 слишком	 уставшей,	 чтобы	 лгать.	 Я	 посмотрела	 на	 маму
заплаканными	глазами	и	решила	сказать	правду.	Я	храбро	сделала	первый
шаг.


—	Мне…	 это…	 я	 плохо	 себя	 чувствую,	 потому	 что…	 ну…	 девичьи
переживания,	знаешь?


—	Ах,	золотко…
—	Я	поговорю	с	Лесли,	и	мне	тут	же	станет	лучше.
К	огромному	удивлению	Ксемериуса,	и	моему	тоже,	этого	объяснения


оказалось	достаточно.	Мама	заварила	мне	чай,	поставила	на	прикроватную
тумбочку	 чайник	 и	 мою	 любимую	 чашку	 с	 кружочками,	 погладила	 по
голове	и	оставила	в	покое.	Даже	обычных	указаний	на	время	(«Гвен!	Уже
позже	 десяти,	 ты	 разговариваешь	 больше	 сорока	 минут!	 Вы	 же	 завтра







увидитесь	 в	 школе!»)	 не	 было.	 Иногда	 она	 была	 в	 самом	 деле	 самой
лучшей	мамой	в	мире.


Со	 вздохом	 я	 перекинула	 ноги	 через	 край	 кровати	 и	 поплелась	 в
сторону	ванной	комнаты.	Вдруг	холодное	дуновение	коснулось	меня.


—	 Ксемериус?	 Это	 ты?	 —	 спросила	 я	 негромко,	 нащупывая
выключатель.


—	Смотря	по	обстоятельствам.	—	Ксемериус	раскачивался,	вися	вниз
головой	на	люстре	в	коридоре,	и	щурился	от	яркого	света.	—	Только	если
ты	не	превратишься	 снова	 в	 комнатный	фонтан!	—	Он	передразнил	меня
высоким	и	плачущим	голосом,	к	сожалению,	очень	похоже:	—	И	тогда	он
сказал,	я	понятия	не	имею,	о	чем	ты	говоришь,	и	я	тогда	сказала,	да	или
нет,	и	он	тогда	сказал,	да,	но,	пожалуйста,	не	плачь…	—	Он	театрально
вздохнул.	 —	 Девочки	 —	 самый	 утомительный	 вариант	 людей	 из	 всех
существующих.	 Сразу	 после	 финансовых	 работников	 на	 пенсии,
продавщиц	 в	 чулочных	 отделах	 и	 председателей	 садово-огородных
товариществ.


—	Ничего	не	могу	 гарантировать.	—	Я	шептала,	 чтобы	не	разбудить
остальных	 членов	 моей	 семьи.	 —	 Лучше	 всего	 будет,	 если	 мы	 вовсе	 не
будем	говорить	о	ты-сам-знаешь-ком,	потому	что	иначе…	ну…	комнатный
фонтан	может	снова	заработать.


—	Я	все	равно	не	могу	уже	слышать	его	имя.	Не	хочешь	заняться	чем-
то	полезным?	Например,	поискать	сокровище?


Вероятно,	самым	полезным	было	бы	поспать,	но	у	меня,	к	сожалению,
сна	не	было	ни	в	одном	глазу.


—	Если	хочешь,	можем	начать	искать.	Но	сначала	я	должна	избавиться
от	чая.


—	Э-э-э?
Я	показала	на	дверь	в	ванную	комнату.
—	А,	вот	оно	что,	—	сказал	Ксемериус.	—	Я	жду	тебя	здесь.
В	 зеркале	 в	 ванной	 комнате	 я	 выглядела	 лучше,	 чем	 можно	 было


ожидать.	Ни	малейшего	 следа	 чахотки.	Веки	немного	 отекли,	 как	 будто	 я
нанесла	слишком	много	розовых	теней.


—	Где	ты	был	все	это	время,	Ксемериус?	—	спросила	я,	вернувшись	в
коридор.	—	Случайно	не	у…?


—	 У	 кого?	 —	 Мордочка	 Ксемериуса	 приняла	 возмущенное
выражение.	—	Не	спрашиваешь	ли	ты	меня	о	том,	кого	нельзя	называть?


—	Хмм…	да.	—	Я	бы	так	хотела	знать,	чем	занимался	Гидеон	вечером.
И	что	с	его	раненной	рукой?	И	говорил	ли	он	с	кем-нибудь	обо	мне?	Что-то
типа:	 «Это	 ужасное	 недоразумение.	 Конечно,	 я	 люблю	 Гвендолин.	 Я







никогда	не	притворялся».
—	 Не-е-е-ет,	 на	 эту	 удочку	 ты	 меня	 не	 поймаешь.	 —	 Ксемериус


расправил	крылья	и	спланировал	на	пол.	Сидя	на	полу,	он	был	чуть	выше
моего	колена.	—	Я	вообще	не	уходил.	Я	основательно	осматривался	в	доме.
Если	 кто-то	 и	 может	 найти	 сокровище,	 то	 только	 я.	 Хотя	 бы	 потому,	 что
никто	из	вас	не	может	проходить	сквозь	стены.	Или	перерыть	содержимое
ящиков	в	комоде	твоей	бабушки	и	не	попасться	на	этом.


—	Ну,	какие-то	преимущества	должны	же	быть,	если	ты	невидим,	—
сказала	 я	 и	 удержалась	 от	 замечания,	 что	 Ксемериус	 ничего	 перерыть	 не
может,	потому	что	его	лапы	не	в	состоянии	открыть	никакой	ящик.	Ни	один
из	 призраков,	 с	 которыми	 я	 до	 сих	 пор	 была	 знакома,	 не	 мог	 двигать
предметы.	 Большинство	 из	 них	 не	 было	 в	 состоянии	 создать	 даже	 легкое
холодное	дуновение.	—	Но	ты	знаешь,	что	мы	ищем	не	сокровище,	а	только
подсказку	от	дедушки,	которая	нам	должна	помочь	в	дальнейшем	развитии
ситуации?


—	 В	 доме	 полно	 барахла,	 которое	 могло	 бы	 быть	 сокровищем.	 Не
говоря	 уже	 о	 всевозможных	 тайниках,	 —	 продолжал	 Ксемериус
невозмутимо.	—	На	втором	этаже	стены	сделаны	двойными,	между	ними
есть	проходы,	которые	однозначно	не	были	построены	для	толстозадых,	уж
очень	они	узкие.


—	Правда?	—	До	сих	пор	я	ничего	не	знала	об	этих	проходах.	—	И	как
туда	можно	попасть?


—	В	 большинстве	 комнат	 двери	 просто	 заклеены	 обоями,	 но	 до	 сих
пор	есть	вход	через	шкаф	твоей	бабушки	Мэдди	и	еще	один	за	тяжеленным
буфетом	 в	 столовой.	 И	 в	 библиотеке,	 там	 классический	 вариант	—	 вход
спрятан	 за	 вращающейся	 полкой.	 Из	 библиотеки,	 кстати,	 есть	 проход	 на
лестницу	к	 комнатам	мистера	Бернхарда	и	 еще	один	—	наверх	на	 третий
этаж.


—	Что	объясняет,	почему	мистер	Бернхард	вечно	появляется	как	будто
ниоткуда,	—	пробормотала	я.


—	Но	это	еще	не	все:	в	большой	каминной	трубе	на	стене	дома	№	83
есть	 лестница,	 по	 которой	 можно	 забраться	 на	 крышу.	 Из	 кухни	 в	 нее
нельзя	 залезть,	 там	 камин	 замуровали,	 но	 в	 шкафу	 в	 конце	 коридора	 на
втором	этаже	есть	откидная	крышка,	 которая	достаточно	велика	для	Деда
Мороза.	Или	для	вашего	жуткого	дворецкого.


—	Или	для	трубочиста.
—	А	уж	подвал!	—	Ксемериус	 сделал	 вид,	 что	не	 услышал	меня.	—


Знают	ли	ваши	соседи,	что	существует	тайная	дверь	к	ним	в	дом?	И	что	под
вашим	подвалом	есть	еще	один	подвал?	Правда,	 тот,	кто	там	будет	что-то







искать,	не	должен	бояться	пауков.
—	Тогда	давай	искать	в	другом	месте,	—	быстро	сказала	я,	забыв	что


надо	говорить	шепотом.
—	Было	 бы	 проще,	 если	 бы	мы	 знали,	 что	 мы	ищем.	—	Ксемериус


почесал	 задней	 лапой	 подбородок.	 —	 В	 принципе	 это	 может	 быть	 что
угодно:	 чучело	 крокодила	 во	 флигеле,	 бутылка	 скотча	 за	 книгами	 в
библиотеке,	пачка	писем	в	секретном	отделении	секретера	бабушки	Мэдди,
коробка,	заделанная	в	пустую	полость	в	стене…


—	Коробка	в	стене?	—	перебила	я	его.
И	что	такое	«флигель»?
Ксемериус	кивнул.
—	О,	мне	кажется,	ты	разбудила	своего	брата.
Я	 резко	 обернулась.	Мой	 двенадцатилетний	 брат	Ник	 стоял	 в	 дверях


своей	 комнаты	 и	 двумя	 руками	 пытался	 пригладить	 свои	 растрепанные
рыжие	волосы.


—	А	с	кем	это	ты	говоришь,	Гвенни?
—	Сейчас	середина	ночи,	—	прошептала	я.	—	Иди	спать,	Ник.
Ник	 нерешительно	 посмотрел	 на	 меня,	 и	 я	 буквально	 видела,	 что	 с


каждой	секундой	он	все	больше	и	больше	просыпался.
—	Что	там	с	коробкой	в	стене?
—	 Я…	 я	 хотела	 поискать,	 но	 я	 думаю,	 что	 будет	 лучше	 подождать,


пока	станет	светло.
—	 Глупости!	 —	 сказал	 Ксемериус.	 —	 Я	 вижу	 в	 темноте,	 как…	 ну


скажем,	как	сова.	Кроме	того,	не	очень	удобно	обыскивать	дом,	когда	все	не
спят.	Разве	что	ты	хочешь,	чтобы	еще	больше	людей	в	этом	поучаствовало.


—	У	меня	есть	фонарик,	—	сказал	Ник.	—	А	что	в	этой	коробке?
—	Я	точно	не	знаю.	—	Я	коротко	задумалась.	—	Может	быть,	что-то	от


дедушки.
—	 О,	 —	 сказал	 Ник	 заинтересованно.	 —	 И	 где	 приблизительно


спрятана	эта	коробка?
Я	вопросительно	посмотрела	на	Ксемериуса.
—	 Я	 видел	 ее	 со	 стороны	 потайного	 хода	 за	 толстым	 мужиком	 с


бакенбардами	на	коне,	—	сказал	Ксемериус.	—	Но	кто	прячет	тайны…	э-э-
э…	 сокровища	 в	 скучном	 сундуке?	 Крокодил	 звучит	 более
многообещающе.	Кто	знает,	чем	его	набили?	Я	за	то,	чтобы	вспороть	ему
живот.


Поскольку	с	крокодилом	мы	уже	были	знакомы,	я	была	против.
—	 Мы	 сначала	 посмотрим	 в	 коробке.	 Полость	 в	 стене	 —	 звучит


довольно	неплохо.







—	Ску-у-у-у-учно!	—	 завопил	 Ксемериус.	—	Скорее	 всего,	 какой-то
твой	 предок	 прятал	 там	 трубочный	 табак	 от	 своей	 старухи.	 Или…	 —
Очевидно,	ему	пришла	на	ум	мысль,	которая	его	позабавила,	потому	что	он
внезапно	 ухмыльнулся.	 —	 …Или	 отдельные	 части	 тела	 невоспитанной
служанки!


—	 Коробка	 стоит	 в	 секретном	 проходе	 за	 портретом
прапрапрадедушки	Хью,	—	объяснила	я	Нику.	—	Но…


—	Я	только	возьму	фонарик!	—	Он	тут	же	развернулся.
Я	вздохнула.
—	 Что	 ты	 опять	 вздыхаешь?	 —	 Ксемериус	 закатил	 глаза.	 —	 Его


присутствие	 вовсе	 не	 помешает.	 —	 Он	 расправил	 крылья.	 —	 Я	 сделаю
кружок	и	проверю,	спят	ли	глубоко	и	крепко	остальные.	Мы	же	не	хотим,
чтобы	 твоя	 остроносая	 тетка	 застала	 нас	 в	 тот	 момент,	 когда	 мы	 найдем
бриллианты.


—	Какие	бриллианты?
—	Думай	позитивно!	—	Ксемериус	поднялся	в	 воздух.	—	А	чего	бы


тебе	 хотелось?	 Останки	 невоспитанной	 служанки?	 Все	 зависит	 от
ожиданий.	Встречаемся	перед	толстым	мужиком	на	кобыле.


—	Ты	с	призраком	разговаривала?	—	Ник	снова	был	рядом,	выключил
свет	в	коридоре	и	вместо	него	включил	свой	фонарик.


Я	кивнула.	Ник	никогда	не	сомневался,	что	я	могу	видеть	призраков,
скорее	наоборот.	Уже	 в	 четыре	 года	 (мне	 было	 восемь)	 он	 защищал	меня
изо	всех	сил,	если	кто-то	не	верил	мне.	Тетя	Гленда,	например.	Мы	каждый
раз	 ссорились,	 когда	 она	 шла	 с	 нами	 в	 Harrods,[2]	 где	 я	 разговаривала	 с
симпатичным	 швейцаром	 в	 униформе	 —	 мистером	 Гриззли.	 Поскольку
мистер	 Гриззли	 уже	 пятьдесят	 лет	 как	 умер,	 никто,	 конечно,	 не	 мог
проявить	 должного	 понимания,	 когда	 я	 останавливалась	 и	 начинала
рассказывать	 о	 Виндзорах	 (мистер	 Гриззли	 был	 горячим	 поклонником
королевы),	 о	 слишком	 дождливом	 июне	 (погода	 была	 второй	 любимой
темой	 мистера	 Гриззли).	 Многие	 смеялись,	 некоторые	 называли	 детскую
фантазию	 «божественной»	 (что	 они	 обычно	 подчеркивали	 еще	 тем,	 что
взъерошивали	мне	волосы),	некоторые	просто	качали	головой,	но	никто	не
раздражался	 так,	 как	 тетя	 Гленда.	 Ей	 было	 неловко,	 она	 пыталась	 меня
оттащить	 и	 ругалась,	 когда	 я	 упиралась	 ногами,	 говорила,	 чтобы	 я	 брала
пример	с	Шарлотты	(которая,	кстати,	уже	тогда	была	само	совершенство	—
у	 нее	 даже	 заколка	 для	 волос	 никогда	 не	 слетала),	 и	—	 что	 было	 самым
бессовестным	 —	 грозила	 лишить	 меня	 десерта.	 Но	 хотя	 она	 всегда
приводила	в	действие	свои	угрозы	(а	я	любила	десерт	в	любом	виде,	даже
сливовое	пюре),	я	просто	не	могла	пройти	мимо	мистера	Гриззли.	Каждый







раз	Ник	пытался	мне	помочь,	умоляя	тетю	Гленду	отпустить	меня,	ведь	у
бедного	мистера	Гриззли	нет	больше	никого,	с	кем	бы	он	мог	поболтать,	и
каждый	раз	тетя	Гленда	обезоруживала	его,	говоря	сладким	голосом:	«Ах,
малыш,	 когда	 ты	 наконец	 поймешь,	 что	 твоя	 сестра	 просто	 хочет	 быть	 в
центре	 внимания?	 Нет	 никаких	 призраков!	 Или	 ты	 видишь	 здесь	 кого-
нибудь	 из	 них?»	 Ник	 каждый	 раз	 вынужден	 был	 печально	 покачать
головой,	а	тетя	Гленда	при	этом	победно	улыбалась.


В	 день,	 когда	 она	 решила	 никогда	 больше	 не	 брать	 нас	 с	 собой	 в
Harrods,	Ник	внезапно	изменил	свою	тактику.	Крохотный,	пухлощекий	(ах,
он	 был	 таким	 хорошеньким,	 когда	 был	 маленьким,	 и	 при	 этом
восхитительно	шепелявил!),	он	встал	перед	тетей	Глендой	и	закричал:	«А
знаешь,	что	мне	сейчас	сказал	мистер	Гриззли,	тетя	Гленда?	Он	сказал,	что
ты	 —	 злая	 распочарованная	 ведьма!»	 Конечно,	 мистер	 Гриззли	 ничего
подобного	не	говорил	(для	этого	он	был	слишком	воспитан,	а	тетя	Гленда
была	слишком	ценной	клиенткой),	но	моя	мама	накануне	вечером	сказала
что-то	 похожее.	 Тетя	 Гленда	 сжала	 губы	 и,	 взяв	Шарлотту	 за	 руку,	 гордо
удалилась.


Дома	 потом	 произошел	 ужасный	 скандал	 (мама	 разозлилась,	 что	 мы
одни	 должны	были	 добираться	 домой,	 а	 тетя	 Гленда	 сделала	 заключение,
что	распочарованная	ведьма	исходит	от	мамы),	и	в	конечном	итоге	нам	не
разрешалось	 больше	 ходить	 с	 тетей	 Глендой	 за	 покупками.	 Слово
«распочарованная»	мы	в	семье	охотно	используем,	между	прочим,	до	сих
пор.


Когда	 я	 стала	 старше,	 я	 перестала	 рассказывать	 всем,	 что	 я	 могу
видеть	 вещи,	 которые	 они	 не	 видят.	 Это	 самое	 умное,	 что	 можно	 было
сделать,	 чтобы	 меня	 не	 считали	 сумасшедшей.	 Только	 перед	 братом	 и
сестрой	 и	 еще	 перед	 Лесли	 мне	 никогда	 не	 нужно	 было	 притворяться,
потому	что	они	мне	верили.	Насчет	мамы	и	бабушки	Мэдди	я	не	была	до
конца	уверена,	но	они	хотя	бы	никогда	не	смеялись	надо	мной.	Так	как	у
бабушки	 Мэдди	 время	 от	 времени	 были	 видения,	 она	 наверняка	 точно
знала,	как	чувствуешь	себя,	когда	тебе	никто	не	верит.


—	 Он	 симпатичный?	 —	 шепнул	 Ник.	 Конус	 света	 от	 его	 фонарика
танцевал	по	ступенькам.


—	Кто?
—	Ну,	призрак!
—	Ничего	так,	—	пробормотала	я	правдиво.
—	А	как	он	выглядит?
—	Очень	мило.	Но	он	думает,	что	он	страшно	опасный!
Пока	 мы	 на	 цыпочках	 спускались	 на	 второй	 этаж,	 на	 котором	 жили







тетя	Гленда	и	Шарлотта,	я	описала	Ксемериуса	так	хорошо,	как	могла.
—	Кла-а-а-асс!	—	зашептал	Ник.	—	Невидимое	домашнее	животное!


Тебе	можно	только	позавидовать!
—	 Домашнее	 животное!	 Не	 вздумай	 сказать	 такое	 в	 присутствии


Ксемериуса.
Я	 чуточку	 надеялась	 услышать	 храп	 кузины	 за	 дверью	 спальни,	 но


Шарлотта,	 конечно	 же,	 не	 храпела.	 Совершенные	 люди	 не	 производят
некрасивые	звуки.	Распочарованно.


Когда	 мы	 спустились	 еще	 на	 пол-этажа	 ниже,	 мой	 маленький	 брат
протяжно	зевнул,	и	я	тут	же	почувствовала	угрызения	совести.


—	Послушай,	Ник,	сейчас	полчетвертого	утра,	а	у	тебя	с	утра	школа.
Мама	меня	убьет,	если	узнает,	что	я	не	давала	тебе	спать.


—	Я	 совершенно	 не	 хочу	 спать!	А	 ты	 будешь	 злюкой,	 если	 станешь
искать	дальше	без	меня!	А	что	спрятал	дедушка?


—	 Понятия	 не	 имею.	 Может,	 какую-то	 книгу,	 в	 которой	 он	 мне	 всё
объясняет.	 Или	 хотя	 бы	 письмо.	 Дедушка	 был	 Великим	 мастером
Хранителей.	Он	знал	всё	обо	мне	и	об	этой	ерунде	со	временем,	а	еще	он
знал,	 что	 не	 Шарлотта	 унаследовала	 тот	 самый	 ген.	 Потому	 что	 я
собственной	персоной	встретила	его	в	прошлом	и	всё	ему	рассказала.


—	Тебе	хорошо,	—	шепотом	сказал	Ник	и,	почти	стыдясь,	добавил:	—
Честно	 говоря,	 я	почти	не	помню	его.	Я	 только	помню,	что	у	него	всегда
было	 хорошее	 настроение	 и	 что	 он	 был	 совсем	 нестрогим	 —	 полная
противоположность	 по	 сравнению	 с	 леди	 Аристой.	 А	 еще	 у	 него	 всегда
были	карамельки,	и	от	него	пахло	чем-то	специальным.


—	Трубочным	табаком.	Осторожно!
Я	едва	успела	удержать	Ника.	Мы	уже	спустились	со	второго	этажа,	но


по	 пути	 на	 первый	 нужно	 было	 пройти	 еще	 пару	 противных	 ступенек,
которые	 кошмарно	 скрипели.	 Тайные	 ночные	 походы	 в	 кухню	 в	 течение
многих	 лет	 явно	 оказали	 на	 меня	 учебный	 эффект.	 Мы	 обошли	 опасные
места	и	добрались	до	портрета	прапрапрадедушки	Хью.


—	Окей.	Ну	что,	начнем.
Ник	посветил	нашему	предку	в	лицо.
—	Ужасно,	что	он	назвал	свою	лошадь	Толстая	Анни!	Она	худенькая,	а


он	сам	выглядит	как	откормленный	боров	с	бородой!
—	Да,	я	тоже	так	считаю.
Я	нащупала	за	рамой	задвижку,	которая	запускала	механизм	потайной


двери.	Как	обычно	в	таких	случаях,	ее	немного	клинило.
—	 Все	 спят,	 как	 сытые	 младенцы.	 —	 Ксемериус,	 запыхавшись,


приземлился	 рядом	 с	 нами	 на	 ступени.	 —	 То	 есть,	 все,	 кроме	 мистера







Бернхарда.	Очевидно,	он	страдает	от	бессонницы.	Но	не	волнуйся,	он	нам
не	 помешает:	 он	 накрыл	 стол	 в	 кухне,	 ест	 холодные	 сосиски	 и	 смотрит
фильм	с	Клинтом	Иствудом.


—	Очень	хорошо.
Как	положено,	со	скрипом	картина	подалась	вперед	и	открыла	проход


к	 нескольким	 ступеням	 между	 стенами,	 которые	 через	 полтора	 метра
заканчивались	перед	следующей	дверью.	Эта	дверь	вела	в	ванную	комнату
первого	этажа	и	с	другой	стороны	была	замаскирована	зеркалом	от	пола	до
потолка.	 Раньше	 мы	 часто	 развлекались,	 пробегая	 через	 проход	 (нам
нравился	 риск,	 потому	 что	 никогда	 нельзя	 было	 знать,	 есть	 ли	 кто-то	 как
раз	в	этот	момент	в	ванной),	но	для	чего	действительно	был	задуман	этот
проход,	 мы	 так	 и	 не	 поняли.	 Может,	 какому-то	 нашему	 предку	 просто
нравилось	 представление,	 что	 он	 в	 любой	 момент	 может	 незаметно
исчезнуть	из	тихого	местечка.


—	И	где	же	коробка,	Ксемериус?	—	спросила	я.
—	Шлева.	Мешду	штенами.
В	полутьме	я	не	могла	разглядеть	точно,	но	мне	послышалось,	что	он


ковыряется	в	зубах.
—	«Ксемериус»	не	 так-то	легко	выговорить,	—	сказал	Ник.	—	Я	его


буду	называть	Ксеми.	Или	Мери.	А	можно	я	достану	коробку?
—	Она	стоит	слева,	—	сказала	я.
—	Тебя	шамого	нежя	выговорить,	—	сказал	Ксемериус.	—	Кшеми	или


Мерри	—	ага,	шейчаш!	Я	проишхожу	из	штаринного	рода	могушественных
демонов	и	наш	нажывают…


—	Слушай,	у	тебя	что-то	во	рту?
Ксемериус	сплюнул	и	почмокал.
—	Уже	нет.	Я	сожрал	голубя,	который	спал	на	крыше.	Дурацкие	перья.
—	Ты	не	можешь	есть!
—	 Ничего	 не	 понимаешь,	 но	 всегда	 должна	 вставить	 пару	 слов,	 —


сказал	Ксемериус	обиженно.	—	И	жалеет	для	меня	одного-единственного
голубя.


—	Ты	не	можешь	есть	голубей,	—	повторила	я.	—	Ты	—	призрак.
—	Я	—	демон!	Я	могу	есть	всё,	что	захочу!	Однажды	я	сожрал	целого


священника.	С	сутаной	и	крахмальным	воротничком.	Что	ты	смотришь	так
недоверчиво?


—	Смотри	лучше,	чтобы	никто	не	шел.
—	Эй!	Ты	что,	мне	не	веришь?
Ник	уже	спустился	по	ступенькам	и	светил	фонариком	на	стену.
—	Я	ничего	не	вижу.







—	Потому	что	коробка	стоит	за	камнями.	В	пустой	полости,	пустая	ты
голова!	—	 сказал	 Ксемериус.	—	И	 я	 не	 вру!	 Если	 я	 говорю,	 что	 сожрал
голубя,	значит	я	действительно	его	сожрал.


—	Она	стоит	в	пустом	пространстве	за	камнями,	—	сообщила	я	Нику.
—	Но	ни	один	из	них	не	выглядит	расшатанным.
Мой	 маленький	 брат	 присел	 на	 корточки	 и	 попробовал	 надавить	 на


стену	в	разных	местах.
—	Алло-о-о-о!	Я	 разговариваю	 с	 тобой!	—	 сказал	Ксемериус.	—	Ты


что,	меня	игнорируешь,	плакса?	—	Когда	я	и	дальше	не	сказала	ни	слова,
он	 не	 выдержал:	—	 Ну	 хорошо,	 это	 был	 призрачный	 голубь.	 Но	 это	 все
равно	считается.


—	Призрачный	 голубь	—	 не	 смеши	меня.	 Даже	 если	 бы	 призрачные
голуби	существовали	—	а	я	еще	ни	одного	не	видела	—	ты	бы	все	равно	не
мог	их	есть:	призраки	не	могу	убивать	друг	друга.


—	Они	сидят	очень	плотно,	эти	камни,	—	объяснил	Ник.
Ксемериус	сердито	фыркнул.
—	 Во-первых,	 голуби	 тоже	 могут	 иногда	 решить,	 что	 остаются	 на


Земле	в	виде	призраков,	черт	его	знает	почему.	Может,	у	них	остались	еще
непогашенные	счета	с	какой-нибудь	кошкой.	И	во-вторых,	объясни-ка	мне,
пожалуйста,	 как	 ты	 можешь	 отличить	 призрачного	 голубя	 от
обыкновенного.	А	 в-третьих:	 их	 призрачная	жизнь	 заканчивается,	 когда	 я
их	съедаю.	Потому	что	я	не	просто	призрак,	 а	—	сколько	раз	 тебе	можно
повторять!	 —	 демон.	 Может	 быть,	 в	 вашем	 мире	 я	 и	 не	 могу	 многого
сделать,	 но	 в	мире	 призраков	 я	 по-настоящему	 важная	 персона.	Когда	 ты
уже	это	наконец-то	поймешь?


Ник	поднялся	и	ударил	пару	раз	ногой	по	стене.
—	Не-е-е-ет,	тут	ничего	нельзя	сделать.
—	Тс-с-с-с!	Перестань,	это	очень	громко.	—	Я	вернулась	из	прохода	и


посмотрела	на	Ксемериуса	с	упреком.	—	Ну	ладно,	важная	персона.	И	что
теперь?


—	Что	теперь?	Я	разве	что-нибудь	говорил	о	расшатанных	камнях?
—	И	как	мы	должны	добраться	до	коробки?
Ответ	«С	помощью	молотка	и	зубила»	был	очевидным.	Только	сказал


это	не	Ксемериус,	а	мистер	Бернхард.
Я	застыла	от	страха.	Мистер	Бернхард	стоял	от	меня	всего	в	каком-то


метре.	 В	 полутьме	 было	 видно,	 как	 блестели	 его	 «совиные»	 очки	 в
позолоченной	оправе.	И	его	зубы.	Могло	так	быть,	что	он	улыбался?


—	Ох,	блин!	—	От	волнения	Ксемериус	выплеснул	немного	воды	на
ковровую	 дорожку.	 —	 Он	 должен	 был	 сосиски	 вдыхать,	 а	 не	 есть.	 Или







фильм	 оказался	 отвратительным.	 Сегодня	 на	 Клинта	 Иствуда	 уже	 нельзя
положиться.


К	сожалению,	я	была	не	в	силах	произнести	что-то	другое	кроме:	«Ч-ч-
ч-что?»


—	 Молоток	 и	 зубило	 были	 бы	 правильным	 выбором,	 —	 повторил
мистер	 Бернхард	 абсолютно	 спокойно.	 —	 Но	 я	 предлагаю	 отложить	 это
мероприятие	 на	 некоторое	 время.	 Хотя	 бы	 для	 того,	 чтобы	 не	 мешать
ночному	покою	остальных	жителей,	когда	вы	станете	доставать	сундук	из
тайника.	 О,	 с	 нами	 мастер	 Ник.	 —	 Он	 смотрел	 в	 свет	 фонарика	 не
моргая.	—	Босиком!	Вы	можете	простудиться.	—	Он	сам	был	в	шлепанцах
и	 элегантном	 халате	 с	 вышитой	 монограммой.	 В.	 Б.	 (Вальтер?	 Вилли?
Виганд?	Для	меня	мистер	Бернхард	всегда	был	человеком	без	имени).


—	 А	 откуда	 вы	 знаете,	 что	 мы	 ищем	 коробку?	—	 спросил	 Ник.	 Он
говорил	уверенным	тоном,	но	по	широко	раскрытым	глазам	я	видела,	что
он	так	же	испуган	и	смущен,	как	и	я.


Мистер	Бернхард	поправил	очки.
—	Ну,	вероятно,	потому	что	я	эту	—	ц-ц-ц	—	коробку	собственноручно


туда	замуровал.	Речь	идет	о	сундуке,	с	драгоценной	резной	инкрустацией,
сделанном	 в	 начале	 восемнадцатого	 века,	 который	 принадлежал	 вашему
дедушке.


—	И	что	внутри?	—	спросила	я,	наконец-то	снова	обретя	способность
говорить.


Мистер	Бернхард	посмотрел	на	меня	с	осуждением.
—	 Разумеется,	 я	 был	 не	 вправе	 задавать	 такие	 вопросы.	 Я	 спрятал


здесь	сундук	исключительно	по	распоряжению	вашего	деда.
—	Так	я	и	поверил,	—	сказал	Ксемериус	ворчливо.	—	Он	же	сует	свой


любопытный	 нос	 везде.	 И	 подкрадывается,	 убаюкивая	 подозрительность
некоторых	холодной	сосиской.	Но	это	ты,	комнатный	фонтанчик,	виновата,
что	не	поверила	мне.	Если	бы	ты	не	обвинила	меня	во	лжи,	он	бы	не	смог
незаметно	подкрасться,	дряхлый	Не-хочу-лежать-в-постели-мистер!


—	 Само	 собой	 разумеется,	 я	 с	 удовольствием	 помогу	 вам	 достать
сундук,	 —	 продолжал	 мистер	 Бернхард.	 —	 Предпочтительно	 сегодня
вечером,	когда	ваши	бабушка	и	тетя	пойдут	на	собрание	женского	Ротари-
клуба.	Поэтому	я	бы	предложил	сейчас	всем	отправиться	в	кровать,	ведь	у
вас	сегодня	еще	школа.


—	 Ну	 да,	 конечно,	 а	 он	 пока	 сам	 достанет	 эту	 штуку	 из	 стены,	 —
сказал	 Ксемериус.	—	 Заберет	 себе	 бриллианты,	 а	 для	 нас	 положит	 пару
грецких	орехов.	Мы	в	курсе!


—	Ерунда,	—	пробормотала	я.







Если	мистер	Бернхард	 собирался	 сделать	нечто	подобное,	 он	бы	уже
давно	это	сделал,	потому	что,	кроме	него,	никто	о	коробке	не	знал.	Что	же,
черт	побери,	может	там	лежать,	если	дедушка	замуровал	ее	в	собственном
доме?


—	 А	 почему	 вы	 хотите	 нам	 помочь?	 —	 спросил	 Ник,	 опередив
крутившийся	у	меня	на	языке	вопрос,	сформулировав	его	довольно	грубо.


—	Потому	что	я	умею	хорошо	управляться	с	молотком	и	зубилом,	—
ответил	 мистер	 Бернхард.	 И	 еще	 тише	 добавил:	 —	 И	 потому	 что,	 к
огромному	сожалению,	ваш	дедушка	не	имеет	возможности	лично	помочь
мисс	Гвендолин.


Внезапно	 у	 меня	 опять	 перехватило	 горло,	 я	 снова	 боролась	 со
слезами.


—	Спасибо,	—	пробормотала	я.
—	 Рано	 пока	 радоваться.	 Ключ	 к	 сундуку…	 утерян.	 И	 я	 не	 знаю,


сумею	 ли	 преодолеть	 себя,	 чтобы	 издеваться	 над	 таким	 драгоценным
предметом	ломиком.


Мистер	Бернхард	вздохнул.
—	Это	значит,	вы	ничего	не	расскажете	нашей	маме	и	леди	Аристе?
—	Не	расскажу,	если	вы	сейчас	же	отправитесь	в	постель.
Я	 опять	 увидела,	 как	 в	 полутьме	 блеснули	 его	 зубы,	 прежде	 чем	 он


повернулся	и	пошел	наверх	по	лестнице.
—	Спокойной	ночи.	Попробуйте	немного	поспать.
—	Спокойной	ночи,	мистер	Бернхард,	—	пробормотали	Ник	и	я.
—	Старый	негодяй,	—	сказал	Ксемериус.	—	Так	и	знай,	я	теперь	с	тебя


глаз	не	спущу!







~~~	
Круг	крови	сомкнется	однажды,
В	себя	заключив	бесконечность.
И	Мудрости	Камень	притянет
В	объятья	суровую	вечность.


Великая	сила,	что	ныне
В	одеждах	ребячьих	взрастает,
Тому,	кто	сей	тайной	владеет,
Бессмертье	и	власть	обещает.


Но	будь	осторожен	у	края,
Пред	самой	последней	чертою.
Судьбы	путь	земля	поменяет,
С	Двенадцатой	новой	звездою.


То,	что	накоплено,	смысл	потеряет,
Канет	в	неант,[3]	как	растаявший	сон,
Сила	рассыпется,	юность	растает,
На	исчезновение	Дуб	обречен.


Только	тогда	Орел	цели	достигнет
И	воцарится	во	власть	навсегда,
Когда	на	темнеющем	небе	поникнет,
В	пропасть	скатившись	осколками	вспыхнет,
—	Двенадцатая	звезда.


Но	помни!	Что	только	любови	терзанья,
И	сердце,	стрелою	пронзенное	влет,
Звезда	от	печали,	тоски	и	страданья
Сама	свою	гибель	найдет.


Из	тайных	рукописей	графа	Сен-Жермена[4]







Глава	вторая	
—	Итак?	—	Наша	одноклассница	Синтия	встала	перед	нами,	расставив


руки	 и	 загораживая	 дорогу	 вверх,	 на	 второй	 этаж.	 Те,	 кто	 должны	 были
протискиваться	справа	и	слева	от	нас,	жаловались	на	затор.	Но	Синтии	это
было	 безразлично.	 Она	 вертела	 в	 пальцах	 уродливый	 галстук,
составляющий	 часть	 формы	 школы	 Сент-Леннокс,	 и	 сохраняла	 на	 лице
строгое	выражение.	—	Как	можно	представить	ваши	костюмы?


В	наступающие	выходные	у	нее	был	день	рождения,	и	она	пригласила
нас	на	ежегодную	костюмированную	вечеринку.


Лесли	нервно	помотала	головой.
—	Ты	 знаешь,	 что	 становишься	 все	 более	 и	 более	 странной,	Син?	Я


имею	 в	 виду,	 ты	 и	 раньше	 была	 с	 причудами,	 но	 в	 последнее	 время	 это
особенно	 заметно.	 У	 гостей	 не	 спрашивают,	 в	 чем	 они	 придут	 на
вечеринку!


—	Вот	именно!	А	то	смотри,	 так	может	получиться,	что	праздновать
ты	будешь	в	одиночестве.


Я	 попыталась	 протиснуться	 мимо	 Синтии.	 Но	 она	 молниеносным
движением	схватила	меня	за	руку.


—	Каждый	раз	я	придумываю	интереснейший	девиз	для	вечеринки,	и
всегда	находится	кто-то,	кто	его	не	придерживается,	—	сказала	она.	—	Мне
вспоминается	Карнавал	животных.	И	некоторые,	которые	пришли	с	одним
пером	 в	 волосах,	 заявив,	 что	 они	 изображают	 курицу.	 Да,	 у	 тебя	 есть
основания	виновато	смотреть,	Гвенни.	Я	точно	помню,	чья	это	была	идея.


—	Не	у	каждой	мамы	есть	хобби	делать	маски	слона	из	папье-маше,	—
сказала	Лесли,	в	то	время	как	я	угрюмо	бормотала	«нам	пора».


Я	 удержалась,	 чтобы	 не	 добавить,	 что	 мне	 в	 настоящий	 момент
плевать	 на	 вечеринку	 у	 Синтии.	 Скорее	 всего,	 это	 и	 так	 было	 заметно.
Хватка	на	моей	руке	стала	сильней.


—	А	Пляжную	вечеринку	у	Барби	вы	еще	помните?
Было	видно,	 что	от	 этого	 воспоминания	по	 спине	Синтии	пробежала


дрожь	—	обоснованно,	между	прочим.	Она	набрала	побольше	воздуха:
—	 В	 этот	 раз	 я	 хочу	 быть	 уверена.	 «Зеленым	 зелено»	—	 чудесный


девиз,	 и	 я	 не	 позволю	 кому-нибудь	 его	 испортить.	 Для	 большего
понимания:	 зеленого	 лака	 для	 ногтей	 или	 зеленого	 шарфика	 —
недостаточно.


—	 А	 ты	 отойдешь,	 если	 я	 тебе	 поставлю	 фингал	 под	 глазом?	 —







прорычала	я.	—	До	твоей	вечеринки	он	как	раз	позеленеет.
Синтия	сделала	вид,	что	не	услышала	меня.
—	 Я,	 например,	 буду	 изображать	 Элизу	 Дулиттл	 —	 продавщицу


цветов	 из	 викторианских	 времен.	 У	 Сары	 —	 совершенно	 гениальный
костюм	зеленой	паприки,	хотя	я	еще	не	знаю,	что	она	будет	делать,	если	ей
понадобится	 в	 туалет.	 Гордон	 придет	 в	 наряде	 лужайки	 с	 маргаритками,
полностью	сделанном	из	искусственного	газона.


—	Син…
Но	она	не	дала	отодвинуть	себя	в	сторону.
—	А	Шарлотта	шьет	 специально	 для	 вечеринки	 костюм	 у	 портнихи.


Но	что	это	будет	—	пока	секрет.	Не	правда	ли,	Шарлотта?
Моя	 кузина	 Шарлотта,	 зажатая	 со	 всех	 сторон	 пятиклассниками,


пыталась	остановиться,	но	толпа	неумолимо	несла	ее	вверх	по	лестнице.
—	Ну,	угадать	вообще-то	не	очень	сложно.	Скажу	только:	тюль	в	семи


различных	 оттенках	 зеленого.	 И,	 скорее	 всего,	 меня	 будет	 сопровождать
король	Оберон.


Последнее	 предложение	 она	 уже	 крикнула	 через	 плечо.	 При	 этом
смотрела	 на	 меня	 и	 странно	 улыбалась.	 То	 же	 самое	 она	 делала	 за
завтраком.	Я	готова	была	швырнуть	в	нее	помидором.


—	Молодец	Шарлотта!	—	сказала	довольно	Синтия.
—	Приходите	в	зеленом	и	в	сопровождении	парней.	Они	—	мои	самые


дорогие	гости.
Спутник	Шарлотты	не	был	же…	нет…	исключено.	Гидеон	никогда	не


приклеит	себе	острые	уши.	Или	приклеит?	Я	посмотрела	вслед	Шарлотте,
которая	 даже	 в	 толкучке	 двигалась,	 как	 королева.	 Рыжие	 волосы	 она
уложила	в	сплетенную	в	старинном	стиле	прическу,	и	девочки	из	младших
классов	 смотрели	 на	 нее	 с	 той	 смесью	 возмущения	 и	 восторга,	 которая
возникает	из	настоящей	зависти.	Скорее	всего,	завтра	школьный	двор	будет
переполнен	миленькими	прическами,	заплетенными	на	различные	лады.


—	Итак:	в	каких	костюмах	и	с	кем	вы	придете?	—	спросила	Синтия.
—	 В	 костюмах	 марсиан,	 о	 лучшая	 из	 устроительниц	 вечеринок	 в


мире,	—	ответила	Лесли,	вздохнув	и	примирившись	с	мыслью.	—	А	с	кем
мы	придем	—	это	сюрприз.


—	О!	Окей.	—	Синтия	выпустила	мою	руку.	—	Марсиане.	Не	слишком
красиво,	 но	 оригинально.	 Но	 не	 дай	 бог,	 вы	 передумаете!	 —	 Не
попрощавшись,	она	развернулась	и	схватила	следующую	жертву.	—	Кати,
привет!	Стой!	Давай	поговорим	о	моей	вечеринке.


—	Марсиане?	—	повторила	я,	привычно	скользя	взглядом	по	нише,	где
обычно	стоял	Джеймс,	школьный	призрак.	Сегодня	ниша	была	пуста.







—	 Ну,	 нужно	 же	 было	 как-нибудь	 от	 нее	 отделаться,	 —	 сказала
Лесли.	—	Вечеринка!	Пф,	кого	это	может	еще	интересовать?


—	О,	вечеринка?	Я	участвую!
Рафаэль,	 брат	 Гидеона,	 внезапно	 возник	 позади	 нас	 и,	 как	 будто	 это


само	 собой	 разумеется,	 втиснулся	 между	 нами,	 взяв	 при	 этом	 меня	 под
руку,	 а	 Лесли	 обняв	 за	 талию.	 Его	 галстук	 был	 завязан	 как-то	 очень
необычно.	Точнее,	он	был	просто	завязан	на	двойной	узел.


—	А	я	уже	думал,	что	вы,	англичане,	не	слишком	любите	праздновать.
Достаточно	вспомнить	о	полицейском	часе	в	пабах.[5]


Лесли	энергично	освободилась.
—	 К	 сожалению,	 должна	 тебя	 разочаровать.	 Ежегодная


костюмированная	 вечеринка	 у	 Синтии	 ничего	 общего	 не	 имеет	 с
праздниками.	Разве	что	ты	любишь	вечеринки,	на	которых	родители	следят
за	 буфетом,	 чтобы	никто	не	налил	что-нибудь	 алкогольное	 в	напитки	или
десерты.


—	 Ну…	 зато	 они	 играют	 с	 нами	 в	 о-о-о-очень	 веселые	 игры,	 —
вступилась	я	за	родителей	Синтии.	—	И	чаще	всего	они	—	единственные,
кто	 танцует.	—	Я	покосилась	 на	 Рафаэля	 и	 быстро	 отвела	 взгляд,	 потому
что	 в	 профиль	 он	 был	 так	 похож	 на	 своего	 брата.	 —	 Честно	 говоря,	 я
удивлена,	что	Синтия	тебя	до	сих	пор	не	пригласила.


—	Нет,	она	пригласила.	—	Рафаэль	вздохнул.	—	Я	сказал,	что	у	меня
уже	 назначено	 свидание.	 Я	 ненавижу	 вечеринки	 с	 девизами	 и
обязательными	костюмами.	Но	если	бы	я	знал,	что	вы	обе	там	будете…


Я	 как	 раз	 хотела	 предложить	 ему	 правильно	 завязать	 галстук
(школьные	правила	по	поводу	формы	были	очень	строгими),	когда	он	снова
обнял	Лесли	за	талию	и	радостно	сказал:


—	 Ты	 рассказала	 Гвендолин,	 что	 мы	 обнаружили,	 где	 спрятаны
сокровища	из	вашей	мистической	игры?	Она	их	уже	нашла?


—	Да,	—	коротко	ответила	Лесли.
Я	 обратила	 внимание,	 что	 в	 этот	 раз	 она	 не	 освободилась	 от	 руки


Рафаэля.
—	И	как	игра	идет	дальше,	Mignonne?
—	Вообще-то	это	не…	—	начала	я,	но	Лесли	перебила	меня.
—	 Мне	 очень	 жаль,	 Рафаэль,	 но	 ты	 не	 можешь	 больше	 принимать


участие	в	игре,	—	сказала	она	холодно.
—	Что?	Ну	знаешь,	мне	кажется,	это	нечестно!
Я	 тоже	 считала,	 что	 это	 нечестно.	 В	 конце	 концов,	 мы	 вообще	 не


играли	 в	 какую-то	 игру,	 из	 которой	 можно	 было	 бы	 исключить	 бедного
Рафаэля.







—	Лесли	имеет	в	виду,	что…
И	снова	Лесли	перебила	меня:
—	Ну,	 в	 жизни	 не	 всегда	 все	 бывает	 честно,	—	 еще	 холоднее,	 если


только	это	вообще	было	возможно.	—	Скажи	спасибо	своему	брату.	Как	ты
несомненно	 знаешь,	 в	 этой	 игре	 мы	 в	 разных	 командах.	 И	 мы	 не	 можем
рисковать,	что	ты	что-нибудь	расскажешь	Гидеону.	Который,	кстати	говоря,
огромный	прид…	не	особенно	приятный	человек.


—	Лесли!	—	Она	что,	совсем	с	ума	сошла?
—	Pardon?	Этот	поиск	 сокровищ	имеет	какое-то	отношение	к	моему


брату	 и	 путешествиям	 во	 времени?	 —	 Рафаэль	 убрал	 от	 нас	 руки	 и
остановился	как	вкопанный.	—	И	можно	узнать,	что	он	вам	сделал?


—	Не	делай	вид,	что	ты	ничего	не	знаешь,	—	сказала	Лесли.	—	Вы	с
Гидеоном	наверняка	обо	всем	говорите.


Она	 подмигнула	 мне.	 Я	 могла	 ответить	 только	 ошеломленным
взглядом.


—	Нет,	 не	 обо	 всем,	—	 повысил	 голос	 Рафаэль.	—	У	 нас	 почти	 нет
времени	 друг	 для	 друга.	 Гидеон	 постоянно	 в	 отлучке	 со	 своими
секретными	 заданиями.	 А	 если	 он	 иногда	 бывает	 дома,	 то	 сидит	 в
раздумьях	 над	 секретными	 документами	 или	 рассматривает	 секретные
дырки	 в	 потолке.	 Или	 еще	 хуже:	 приходит	 Шарлотта	 и	 действует	 на
нервы.	—	Его	лицо	приняло	такое	несчастное	выражение,	что	мне	тут	же
захотелось	утешить	его,	особенно,	когда	он	тихо	добавил:	—	Я	думал,	мы
друзья.	Вчера	после	обеда	мне	казалось,	что	мы	действительно	друг	друга
понимаем.


Лесли	—	или	я	должна	сказать	«моя	подруга,	холодильная	установка»
—	только	пожала	плечами.


—	Да,	вчера	было	очень	мило.	Но	будем	честны,	мы	едва	знакомы.	О
какой	дружбе	может	идти	речь?


—	 То	 есть,	 ты	 меня	 просто	 использовала,	 чтобы	 определить
координаты,	—	 сказал	 Рафаэль	 и	 испытующе	 посмотрел	 на	 нее,	 видимо,
ожидая,	что	она	станет	возражать.


—	 Как	 я	 уже	 говорила,	 в	 жизни	 не	 всегда	 все	 бывает	 честно.	 —
Похоже,	 для	 Лесли	 тема	 была	 исчерпана.	 Она	 потянула	 меня	 дальше.	—
Гвен,	 нам	 надо	 поспешить,	 —	 сказала	 она.	 —	 Миссис	 Каунтер	 сегодня
раздает	 темы	для	рефератов.	И	в	мои	планы	не	 входит	искать	материал	о
расширении	восточной	дельты	Ганга.


Я	оглянулась	на	Рафаэля,	который	выглядел	совершенно	обалдевшим.
Он	 попытался	 засунуть	 руки	 в	 карманы,	 но	 тут	 же	 обнаружил,	 что	 в
школьной	форме	карманы	в	брюках	вовсе	не	предусмотрены.







—	Ах,	Лес,	ну	посмотри!	—	сказала	я.
—	…или	о	невыговариваемых	этнических	народностях.
Я	схватила	ее	за	руку,	как	Синтия	хватала	меня.
—	 Что	 с	 тобой,	 дорогуша?	 —	 прошептала	 я.	 —	 Зачем	 это	 ты	 так


ошарашила	Рафаэля?	Это	что	—	часть	плана,	о	котором	я	ничего	не	знаю?
—	 Я	 просто	 осторожна.	 —	 Лесли	 смотрела	 мимо	 меня	 на	 доску


объявлений.	 —	 О,	 здорово!	 Приглашают	 в	 новую	 группу	 —	 дизайн
украшений!	Кстати,	об	украшениях!	—	Она	расстегнула	блузку	и	вытащила
наружу	 цепочку.	 —	 Смотри:	 я	 ношу	 ключ,	 который	 ты	 мне	 дала	 перед
своим	путешествием	во	времени,	как	кулончик.	Классно?	Всем	говорю,	что
это	ключ	от	моего	сердца.


Ее	попытка	переключиться	на	другую	тему	не	сработала.
—	Лесли,	Рафаэль	же	не	виноват,	что	его	брат	оказался	мерзавцем.	И	я


верю,	 что	 он	 не	 в	 курсе	 тайн	 Гидеона.	 Он	 совсем	 недавно	 в	 Англии	 и	 в
школе	и	никого	не	знает…


—	Он	наверняка	найдет	достаточно	людей,	 который	с	удовольствием
уделят	ему	внимание.	—	Лесли	упорно	смотрела	мимо	меня.	На	носу	у	нее
красовались	веснушки.	—	Ты	увидишь:	 завтра	он	уже	и	не	вспомнит	обо
мне	и	назовет	другую	Mignonne.


—	Да,	но…	—	Только	увидев	предательский	румянец	на	лице	Лесли,	я
догадалась.	 —	 О,	 понимаю!	 Твое	 отталкивающее	 поведение	 не	 имеет	 к
Гидеону	 никакого	 отношения.	 Ты	 просто	 трусишь,	 боишься	 влюбиться	 в
Рафаэля!


—	Глупости.	Он	вообще	не	в	моем	вкусе.
Ага.	Всё	было	ясно.	В	конце	концов,	я	же	ее	лучшая	подруга	и	знаю	ее


целую	 вечность.	 Хотя	 при	 таком	 ответе	 на	 удочку	 не	 попалась	 бы	 даже
Синтия.


—	Перестань,	Лес.	Кого	ты	хочешь	обмануть?	—	Я	рассмеялась.
Лесли	наконец	отвела	взгляд	от	объявлений	и	ухмыльнулась:
—	 А	 даже	 если	 да?	Мы	 не	 можем	 сейчас	 позволить,	 чтобы	 мы	 обе


страдали	от	гормонального	размягчения	мозга.	Достаточно,	что	одна	из	нас
уже	недееспособна.


—	Большое	спасибо!
—	Но	это	же	правда!	Поскольку	все	твои	мысли	заняты	Гидеоном,	ты


не	осознаешь	серьезность	положения.	Тебе	нужен	кто-то,	кто	может	трезво
мыслить.	И	этот	кто-то	—	я.	Я	не	позволю	этому	французу	вскружить	мне
голову,	это	точно.


—	Ах,	Лес!	—	Я	бросилась	к	ней	на	шею.	Ни	у	кого,	ни	у	кого,	ни	у
кого	на	свете	нет	такой	замечательной,	сумасшедшей,	умной	подруги,	как	у







меня.	—	Было	бы	ужасно,	если	бы	ты	ради	меня	отказалась	от	возможности
счастливо	влюбиться.


—	Ну	не	преувеличивай!	—	Лесли	прыснула	мне	в	ухо.	—	Если	этот
тип	хоть	наполовину	похож	на	своего	брата,	то	не	позже	чем	через	неделю
он	разбил	бы	мне	сердце.


—	Ну	и	что?	—	сказала	я	и	шлепнула	ее.	—	Оно	же	из	марципана	и
всегда	может	принять	новую	форму.


—	Не	смейся	над	этим.	Я	по-настоящему	горжусь	своей	метафорой	о
марципановых	сердцах.


—	 О	 конечно.	 Когда-нибудь	 тебя	 будут	 цитировать	 в	 календарях	 по
всему	миру,	—	сказала	я.	—	«Сердца	не	могут	разбиваться,	потому	что
сделаны	из	марципана.	Метафора	мудрой	Лесли	Хей».


—	К	сожалению,	это	не	так,	—	сказал	чей-то	голос	рядом	с	нами.
Голос	 принадлежал	 учителю	 английского	 языка,	 мистеру	 Уитмену,


который	этим	утром	выглядел	слишком	хорошо	для	учителя.
Мне	очень	хотелось	спросить:	«Что	вы	можете	 знать	о	консистенции


женских	 сердец?»,	 но	 в	 отношение	 мистера	 Уитмена	 умнее	 было
сдержаться.	 Как	 и	 миссис	 Каунтер,	 он	 с	 удовольствием	 давал
дополнительные	 домашние	 задания	 на	 экзотические	 темы,	 и	 насколько
непринужденно	он	себя	вел,	настолько	же	мог	быть	и	неумолимым.


—	 И	 что	 же	 в	 этом	 не	 так?	 —	 спросила	 Лесли,	 забыв	 всякую
осторожность.


Он	посмотрел	на	нас,	качая	головой.
—	 Я	 думал,	 мы	 достаточно	 обсуждали	 разницу	 между	 метафорами,


сравнениями,	 символами	 и	 образами.	 Выражение	 о	 разбитом	 сердце	 еще
как-то	 можно	 отнести	 к	 метафорам,	 но	 марципан	—	 это	 —	 совершенно
ясно	—	что?..


Какого	 чёрта?	 Кого	 это	 может	 интересовать?	 И	 когда	 это	 занятия
начинались	уже	в	коридоре?


—	Символ…	э-э-э…	сравнение?	—	спросила	я.
Мистер	Уитмен	кивнул.
—	Хотя	и	довольно	неудачное,	—	сказал	он	улыбаясь.	Потом	его	лицо


посерьезнело.	 —	 Ты	 выглядишь	 уставшей,	 Гвендолин.	 Не	 спала	 ночь
напролет,	ломала	себе	голову	и	не	понимала	этот	мир,	не	правда	ли?


Ну…	 это	 вообще	 не	 его	 дело.	 И	 свой	 сочувственный	 тон	 он	 может
держать	при	себе.


Он	вздохнул.
—	 Это,	 пожалуй,	 слишком	 много	 для	 тебя.	 —	 Он	 крутил	 свой


перстень-печатку,	 который	 подтверждал	 его	 принадлежность	 к







Хранителям.	 —	 Что	 можно	 было	 ожидать.	 Может	 быть,	 доктор	 Уайт
должен	прописать	тебе	средство,	чтобы	ты	хотя	бы	ночью	могла	отдыхать.


В	 ответ	 на	 мой	 уязвленный	 взгляд	 он	 только	 ободряюще	 улыбнулся,
потом	развернулся	и	первым	зашел	в	класс.


—	Я	ослышалась	или	мистер	Уитмен	действительно	предложил	только
что	прописать	мне	снотворное?	—	уточнила	я	у	Лесли.	—	Я	имею	в	виду,
сразу	после	того,	как	сообщил,	что	я	отвратительно	выгляжу.


—	О	 да,	 ему	 бы	 это	 было	 на	 руку!	—	фыркнула	Лесли.	—	Днем	—
марионетка	 Хранителей,	 ночью	 под	 действием	 таблеток,	 лишь	 бы	 не
думала	 глупости.	 Но	 с	 нами	 этот	 номер	 не	 пройдет.	 —	 Она	 энергично
убрала	 прядь	 волос	 с	 лица.	 —	 Мы	 им	 покажем,	 что	 они	 нас	 сильно
недооценивают.


—	 Э-э-э,	 —	 произнесла	 я,	 но	 Лесли	 смотрела	 на	 меня	 гневно	 и
решительно.


—	 Составить	 мастер-план,	 первая	 пауза,	 туалетная	 комната	 для
девочек.


—	Слушаюсь!	—	сказала	я.
Кстати,	 мистер	 Уитмен	 был	 неправ:	 я	 не	 выглядела	 уставшей	 (я


несколько	 раз	 проверяла,	 заглядывая	 на	 переменках	 в	 зеркало	 в	 уборной
для	девочек),	как	ни	странно,	я	даже	не	чувствовала	себя	уставшей.	После
нашего	ночного	приключения	я	довольно	быстро	заснула,	и	мне	не	снились
кошмары.	Может	быть,	мне	даже	приснилось	что-то	хорошее,	потому	что	в
волшебные	 секунды	 между	 сном	 и	 явью	 я	 ощутила	 себя	 уверенной	 и
полной	надежд.	Правда,	когда	я	окончательно	проснулась,	на	первый	план
снова	 выступили	 печальные	 факты,	 и	 прежде	 всего:	 Гидеон	 только
притворялся.


Но	капельку	того	настроения	я	сохранила	и	днем.	Может	быть,	дело	в
том,	что	мне	удалось	поспать	несколько	часов	подряд,	а	может	быть,	во	сне
мне	 стало	 ясно,	 что	 сегодня	 чахотку	 лечат.	 Или	 мои	 слезные	 железы
опустошились.


—	Как	ты	думаешь,	может	быть	такое,	что	Гидеон	хоть	и	должен	был
по	 плану	 влюбить	 меня	 в	 себя,	 но	 потом	 действительно	 —	 вроде	 как
случайно	—	в	меня	влюбился?	—	спросила	я	осторожно	Лесли,	когда	мы
после	 занятий	 собирали	 свои	 вещи.	 До	 обеда	 я	 избегала	 этой	 темы	—	 в
пользу	ясной	головы,	но	сейчас	я	просто	должна	была	поговорить,	иначе	я
бы	лопнула.


—	Да,	—	сказала	Лесли,	слегка	помедлив.
—	Правда?	—	спросила	я,	пораженная	ответом.
—	Может	быть,	это	и	было	то,	что	он	обязательно	хотел	тебе	сказать







вчера.	 В	 фильмах	 нас	 ужасно	 раздражают	 искусственно	 вызванные
недоразумения,	 которые	 перед	 хэппи-эндом	 заставляют	 нас	 еще	 раз
поволноваться.	И	 которых	 легко	 избежать,	 приложив	 немного	 усилия	 для
коммуникации	друг	с	другом.


—	Да-да-да!	Это	как	раз	тот	момент,	когда	ты	кричишь:	«Да	скажи	же
ты	ему	уже	наконец,	глупая	корова!»


Лесли	кивнула.
—	 Но	 в	 фильме	 этому	 что-то	 всегда	 мешает.	 Собака	 перекусила


телефонный	 провод,	 подлая	 соперница	 не	 передает	 сообщение,	 мама
говорит,	что	ты	уехала	в	Калифорнию…	ну,	ты	в	курсе.


Она	протянула	щетку	для	волос	и	внимательно	посмотрела	на	меня.
—	Знаешь,	чем	больше	я	думаю	на	 эту	 тему,	 тем	более	невероятным


мне	кажется	вариант,	что	он	мог	не	влюбиться	в	тебя.
Я	почувствовала	такое	облегчение,	что	на	глазах	выступили	слезы.
—	Тогда	 хоть	 он	 все	 равно	 и	 был	 бы	 мерзавцем,	 но…	 я	 думаю,	 что


смогла	бы	простить	его.
—	Я	тоже,	—	сказала	Лесли,	сияя.	—	У	меня	есть	водостойкая	тушь	и


блеск	для	губ	—	хочешь?
Ну,	повредить	они	точно	не	могли.
Мы	 опять	 были	 последними,	 кто	 покинул	 классную	 комнату.	 Мое


настроение	 настолько	 улучшилось,	 что	 Лесли	 посчитала	 необходимым
толкнуть	меня	локтем	по	ребрам.


—	Я	не	хочу	погасить	твой	энтузиазм,	но	не	забывай,	что	мы	можем	и
ошибаться.	Мы	смотрели	слишком	много	романтичных	фильмов.


—	Знаю,	—	сказала	я.	—	О,	вот	и	Джеймс.
Я	 оглянулась.	 Большинство	 учеников	 спешили	 покинуть	 школу,	 так


что	немногие	бы	удивились,	увидев	меня	разговаривающей	с	нишей.
—	Привет,	Джеймс!
—	Добрый	день,	мисс	Гвендолин.	—	Как	всегда,	на	нем	был	сюртук	в


цветочек,	 штаны	 до	 колена	 и	 кремовые	 чулки.	 На	 ногах	 красовались
парчовые	 туфли	 с	 серебряными	 пряжками,	 а	 его	 шейный	 платок	 был
настолько	 изящно	 и	 сложно	 завязан,	 что	 это	 невозможно	 было	 сделать
самому.	Самым	неприятным	в	его	внешности	был	парик	с	локонами,	слой
пудры	на	лице	и	приклеенные	«мушки»,	которые	он	по	не	совсем	понятной
причине	 называл	 «заплаточки	 для	 красоты».	 Без	 всей	 этой	 ерунды	 и	 в
нормальной	одежде	Джеймс	отлично	бы	выглядел.


—	 Где	 ты	 был	 всю	 первую	 половину	 дня,	 Джеймс?	 Мы	 же
договорились	встретиться	на	второй	перемене,	ты	забыл?


Джеймс	покачал	головой.







—	Я	ненавижу	эту	лихорадку.	И	не	люблю	этот	 сон	—	здесь	всё	 так
уродливо!	—	 он	 тяжело	 вздохнул	 и	 показал	 на	 потолок.	—	Я	 спрашиваю
себя,	 что	 за	 невежи	 закрасили	 фрески.	 Мой	 отец	 выложил	 за	 них	 целое
состояние.	 Я	 очень	 люблю	 пастушку	 в	 середине,	 она	 весьма	 мастерски
нарисована,	 даже	 если	 моя	 мать	 утверждает,	 что	 на	 ней	 слишком
откровенные	 одежды.	 —	 Недовольно	 он	 смерил	 взглядом	 меня,	 а	 потом
Лесли,	 причем	 его	 взгляд	 особенно	 долго	 задержался	 на	 плиссированных
юбках	 и	 наших	 коленках.	—	Ах,	 если	 бы	 моя	 матушка	 знала,	 как	 одеты
персоны	в	моем	окружении,	она	пришла	бы	в	ужас!	Я	сам	в	ужасе.	Никогда
в	жизни	я	не	поверил	бы,	что	моя	фантазия	может	так	дегенерировать!


Похоже,	 у	 Джеймса	 был	 сегодня	 особенно	 плохой	 день.	 Удачно,	 что
Ксемериус	 (который	 ненавидел	 Джеймса!)	 предпочел	 остаться	 дома.
(Чтобы	 следить	 за	мистером	Бернхардом	и	 сокровищем,	 как	 он	 заявил.	Я
же	предполагаю,	что	он	хотел	опять	через	плечо	бабушки	Мэдди	почитать
романчик,	который	она	как	раз	читала,	видимо,	он	ему	очень	понравился.)


—	Дегенерировать!	 Какой	 милый	 комплимент,	 Джеймс,	—	 сказала	 я
мягко.	Я	давно	отказалась	от	мысли	объяснить	ему,	что	это	не	сон,	что	он
вот	 уже	 почти	 двести	 тридцать	 лет	 как	 умер.	 Наверное,	 такое	 никому	 не
хочется	слышать.


—	Недавно	доктор	Бэрроу	пустил	мне	кровь,	и	я	даже	сумел	сделать
пару	 глотков,	 —	 продолжал	 он.	 —	 Я	 надеялся,	 что	 на	 этот	 раз	 мне
приснится	что-то	другое,	но…	что	ж…	я	снова	здесь.


—	И	это	очень	хорошо,	—	сказала	я	тепло.	—	Мне	бы	тебя	очень	не
хватало.


Джеймс	сумел	улыбнуться.
—	Ну,	я	бы	солгал,	если	бы	заявил,	что	вы	тоже	не	нашли	места	в	моем


сердце.	Ну	что,	продолжим	занятия	по	умению	себя	вести?
—	 К	 сожалению,	 сейчас	 у	 нас	 нет	 времени.	 Но	 завтра	 продолжим,


хорошо?	—	На	лестнице	я	обернулась	еще	раз.	—	Ах,	Джеймс!	В	1782	году,
в	сентябре,	как	звали	твоего	любимого	коня?


Два	школьника,	как	раз	передвигавшие	стол	с	проектором	в	коридоре,
остановились,	и	Лесли	хихикнула,	услышав,	как	каждый	из	них	произнес:
«Ты	у	меня	спрашиваешь?»


—	 В	 прошлом	 году	 в	 сентябре?	 —	 спросил	 Джеймс.	 —	 Гектор,
конечно.	 Он	 всегда	 будет	 моим	 любимым	 конем.	 Самый	 замечательный
чалый,	которого	только	можно	себе	представить.


—	А	какое	твое	самое	любимое	блюдо?
Школьники	 с	 проектором	 смотрели	 на	 меня,	 как	 на	 сумасшедшую.


Джеймс	тоже	нахмурился.







—	 Что	 это	 за	 вопросы?	 В	 настоящий	 момент	 у	 меня	 вообще	 нет
аппетита.


—	Ну	ладно,	это	терпит	до	завтра.	До	свидания,	Джеймс.
—	 Меня	 зовут	 Финли,	 придурочная,	 —	 сказал	 один	 из


перетаскивальщиков	 проектора.	 А	 другой	 ухмыльнулся	 и	 добавил:	 —	 А
меня	Адам.	Но	неважно!	Я	не	настаиваю.	Можешь	звать	меня	Джеймсом.


Я	проигнорировала	обоих	и	взяла	Лесли	под	руку.
—	Клубника!	—	крикнул	Джеймс	нам	вослед.	—	Клубнику	я	люблю


больше	всего.
—	Что	это	было?	—	захотела	узнать	Лесли,	когда	мы	спускались.
—	Если	я	встречу	Джеймса	на	балу,	хочу	предупредить	его,	чтобы	он


не	 заразился	 оспой,	—	объяснила	 я.	—	Ему	 как	 раз	 исполнился	 двадцать
один	год.	Он	слишком	молод	для	смерти,	ты	так	не	думаешь?


—	 Я	 только	 спрашиваю	 себя,	 нужно	 ли	 вмешиваться	 в	 такие
события,	—	сказала	Лесли.	—	Ну	ты	в	курсе:	судьба,	предназначение	и	все
такое.


—	Но	по	 какой-то	причине	 он	же	 здесь	 остался	 как	призрак.	Может,
это	мое	предназначение	—	помочь	ему.


—	Скажи-ка	еще	раз,	зачем	ты	идешь	на	этот	бал?	—	спросила	Лесли.
Я	пожала	плечами.
—	 Якобы	 граф	 Сен-Жермен	 так	 распорядился	 в	 этих	 дурацких


Хрониках.	Чтобы	лучше	узнать	меня	или	что-то	в	этом	роде.
Лесли	подняла	брось.
—	Или	что-то	в	этом	роде…
Я	вздохнула.
—	Как	бы	то	ни	было.	Бал	состоится	в	сентябре	1782	года,	а	Джеймс


заболел	только	в	1783	году.	Если	мне	удастся	его	предупредить,	он	мог	бы,
например,	 когда	 начнется	 эпидемия,	 поехать	 в	 деревню.	 Или	 хотя	 бы
избегать	этого	лорда	Как-его-там.	Чего	ты	ухмыляешься?


—	Ты	 собираешься	 ему	 сказать,	 что	 прибыла	 из	 будущего	 и	 знаешь,
что	он	скоро	заразится	оспой?	И	в	доказательство	сообщишь	ему	имя	его
любимого	коня?


—	Э-э-э…	ну	я	еще	не	до	конца	продумала	план.
—	 Лучше	 сделай	 ему	 прививку,	 —	 сказала	 Лесли	 и	 открыла	 дверь,


ведущую	в	школьный	двор.	—	Но	это	будет,	наверное,	непросто.
—	Да	уж.	Но	что	сейчас	у	нас	просто?	—	сказала	я	и	застонала.	—	О,


черт!
Возле	 лимузина,	 который,	 как	 всегда,	 должен	 был	 меня	 отвезти	 в


штаб-квартиру	Хранителей,	стояла	Шарлотта.	И	это	могло	означать	только







одно:	 меня	 снова	 будут	 истязать	 менуэтами,	 приседаниями	 и	 осадой
Гибралтара.	 Очень	 полезные	 знания	 для	 бала	 в	 1782	 году,	 как	 считают
Хранители.	 Как	 ни	 странно,	 но	 сегодня	 меня	 это	 не	 слишком	 пугало.
Наверное,	 потому	 что	 я	 с	 нетерпением	 ожидала,	 как	 пройдет	 встреча	 с
Гидеоном.


Лесли	сузила	глаза:
—	 А	 что	 это	 за	 мужичок	 рядом	 с	 Шарлоттой?	 —	 Она	 показала	 на


рыжего	 мистера	 Марли,	 адепта	 первого	 уровня,	 которого,	 кроме	 этого
титула,	 характеризовало	 еще	 умение	 краснеть	 до	 ушей.	 Он	 стоял	 возле
Шарлотты,	втянув	голову	в	плечи.


Я	объяснила	Лесли,	кто	это.
—	 Мне	 кажется,	 он	 боится	 Шарлотту,	 —	 добавила	 я,	 —	 но


одновременно	восхищается	ею.
Шарлотта	заметила	нас	и	нетерпеливо	махнула	рукой.
—	Во	всяком	случае,	что	касается	цвета	волос,	они	отлично	подходят


друг	другу,	—	сказала	Лесли	и	обняла	меня.	—	Удачи	тебе!	Думай	о	том,	о
чем	 мы	 говорили.	 И	 будь	 осторожной.	 И,	 пожалуйста,	 сделай	 для	 меня
фотографию	этого	мистера	Джордано!


—	Джордано,	просто	Джордано,	будьте	добры,	—	сказала	я,	 говоря	в
нос,	как	мой	наставник.	—	До	вечера!


—	Ах,	Гвенни,	еще	кое-что!	Не	облегчай	Гидеону	задачу,	хорошо?


—	Ну	 наконец-то!	—	 наехала	 на	 меня	Шарлотта,	 когда	 я	 подошла	 к
машине.	—	Мы	ждем	тебя	уже	целую	вечность.	Все	уставились	на	нас.


—	Как	будто	тебе	это	не	нравится.	Привет,	мистер	Марли.	Как	дела?
—	Э-эм.	Хорошо.	Э-эм.	А	у	вас?
Этого	 оказалось	 достаточно,	 чтобы	 мистер	 Марли	 покраснел.	 Мне


было	 его	жаль.	У	меня	 тоже	 была	 склонность	 заливаться	 румянцем,	 но	 у
мистера	 Марли	 краснели	 не	 только	 щеки,	 но	 и	 уши	 и	 шея,	 которые
принимали	цвет	спелых	помидоров.	Ужасно!


—	Замечательно,	—	сказала	я,	хотя	мне	очень	хотелось	бы	увидеть	его
лицо,	если	бы	я	ответила	«дерьмово».


Он	придержал	для	нас	двери	автомобиля,	и	Шарлотта	изящно	заняла
место	в	салоне.	Я	упала	на	сиденье	напротив.	Машина	поехала.


Шарлотта	смотрела	в	окно,	я	пялилась	в	пустоту,	прикидывая,	как	мне
вести	себя	с	Гидеоном:	холодно	и	обиженно	или	подчеркнуто	дружелюбно,
но	равнодушно.	Я	сердилась,	что	не	обсудила	этот	вопрос	с	Лесли.	Когда
лимузин	 свернул	 на	 Стрэнд,[6]	 Шарлотта	 уже	 рассматривала	 не
окрестности,	 а	 собственные	 ногти.	 Вдруг	 она	 перевела	 взгляд	 на	 меня,







оглядела	с	ног	до	головы	и	спросила	довольно	агрессивно:
—	С	кем	ты	собираешься	пойти	на	вечеринку	Синтии?
Очевидно,	 ей	 хотелось	 поссориться.	 Как	 хорошо,	 что	 мы	 почти


приехали.	Лимузин	как	раз	заехал	на	парковку.
—	Я	пока	еще	не	решила,	или	с	лягушонком	Кермитом	или	со	Шреком,


если	он	будет	свободен.	А	ты?
—	 Гидеон	 хотел	 пойти	 со	 мной,	 —	 сказала	 Шарлотта,	 напряженно


вглядываясь	в	меня.	Совершенно	очевидно,	что	она	ждала	моей	реакции.
—	Как	мило	с	его	стороны,	—	сказала	я	дружески	и	улыбнулась.	Мне


даже	 не	 потребовалось	 каких-то	 особенных	 усилий,	 потому	 что	 я	 в
отношение	Гидеона	для	себя	уже	все	решила.


—	Но	 я	 не	 знаю,	 должна	 ли	 принять	 его	 предложение.	—	Шарлотта
вздохнула,	 но	 в	 ее	 ожидающем	 взгляде	 ничего	 не	 изменилось.	 —	 Он
наверняка	будет	чувствовать	себя	неуютно	среди	всей	этой	детворы.	Не	зря
же	 он	 постоянно	 жалуется	 на	 наивность	 и	 незрелость	 некой
шестнадцатилетки…


На	 какую-то	 долю	 секунды	 я	 задумалась,	 а	 вдруг	 это	 правда,	 а	 не
желание	 задеть	 меня.	 Но	 в	 любом	 случае,	 я	 не	 собиралась	 радовать
Шарлотту,	показав,	что	ей	это	удалось.	Я	понимающе	кивнула.


—	О	 да,	 он	же	может	 общаться	 с	 тобой,	 зрелой	 и	 рассудительной,	 и
если	 ему	 и	 этого	 окажется	 мало,	 он	 всегда	 может	 подискутировать	 с
мистером	 Дэйлом	 о	 фатальных	 последствиях	 злоупотребления	 алкоголя
подростками.


Машина	затормозила	и	остановилась	на	одном	из	 зарезервированных
парковочных	 мест	 перед	 домом,	 в	 котором	 уже	 столетия	 располагалась
ложа	 Хранителей.	 Водитель	 выключил	 двигатель,	 и	 в	 этот	 же	 момент
мистер	 Марли	 вскочил	 с	 сиденья.	 Я	 едва	 успела	 его	 опередить,	 открыв
дверцу	 самостоятельно.	 За	 это	 время	 я	 стала	 понимать,	 как	 должна	 себя
чувствовать	королева.	Когда	 тебе	не	доверяют	настолько,	 что	думают,	что
ты	сама	не	можешь	выйти	из	машины.


Я	взяла	сумку,	вылезла	из	лимузина,	игнорируя	при	этом	протянутую
мистером	Марли	руку,	и	сказала	так	весело,	как	только	могла:


—	К	тому	же	зеленый	—	цвет	Гидеона,	можно	сказать.
Ха!	Хоть	в	лице	Шарлотты	не	было	заметно	изменений,	но	этот	раунд


выиграла	определенно	я.	Пройдя	пару	шагов	и	будучи	уверенной,	что	меня
никто	 не	 видит,	 я	 позволила	 себе	 небольшую	 триумфальную	 ухмылку.
Которая	 тут	 же	 исчезла	 у	 меня	 с	 лица.	 На	 ступеньках	 ко	 входу	 штаб-
квартиры	Хранителей	на	 солнышке	 сидел	Гидеон.	Черт!	Я	 слишком	была
поглощена	 тем,	 чтобы	 придумать	 достойный	 ответ	 Шарлотте,	 что







перестала	 замечать	 окружающих.	 Глупое	 марципановое	 сердце	 в	 моей
груди	 не	 знало,	 должно	 ли	 оно	 сжаться	 от	 неприятного	 ощущения	 или
биться	быстрее	от	радости.


Заметив	нас,	Гидеон	поднялся	и	отряхнул	пыль	с	джинс.	Я	замедлила
шаги	 и	 попыталась	 решить,	 как	 себя	 с	 ним	 вести.	 С	 дрожащей	 губой
вариант	 «дружелюбно,	 но	 подчеркнуто	 равнодушно»,	 пожалуй,	 не	 будет
выглядеть	особо	достоверно.	К	сожалению,	вариант	«холодно,	потому	что
имею	 право	 сердиться»	 тоже	 был	 невозможен	 в	 связи	 с	 непреодолимой
потребностью	броситься	 в	 его	 объятия.	 Так	 что	 я	 закусила	 непослушную
нижнюю	 губу	 и	 постаралась	 смотреть	 нейтрально.	 При	 приближении	 я
увидела	 с	 некоторым	удовлетворением,	 что	Гидеон	 тоже	 прикусил	 губу	 и
вообще	выглядел	очень	нервничающим.	И	хотя	он	был	небрит,	а	его	темные
волосы	 выглядели	 так,	 как	 будто	 он	 максимум	 пару	 раз	 провел	 по	 ним
пальцами,	 вместо	 того	 чтобы	 расчесаться,	 я	 была	 снова	 покорена	 его
внешностью.	 Нерешительно	 я	 остановилась	 внизу	 лестницы,	 и	 мы	 пару
секунд	просто	смотрели	друг	другу	в	глаза.	Потом	он	скользнул	взглядом	к
фасаду	дома	напротив	и	поздоровался	обыкновенным	«Привет!».


Мне	 не	 показалось,	 что	 он	 обращался	 ко	мне,	 зато	Шарлотта	 тут	же
поднялась	по	ступенькам.	Она	обняла	Гидеона	за	шею	и	поцеловала	его	в
щеку.


—	Эй,	привет!	—	сказала	она.
Нужно	 признать,	 что	 это	 было	 намного	 элегантней,	 чем	 стоять	 как


вкопанной	и	глупо	таращиться.
Мистер	Марли,	похоже,	решил,	что	мое	поведение	вызвано	приступом


слабости,	потому	что	он	спросил:
—	Может	быть,	я	должен	забрать	у	вас	сумку,	мисс?
—	Нет,	спасибо,	все	в	порядке.
Я	 заставила	 себя	 сдвинуться	 с	 места,	 поправила	 съехавшую	 с	 плеча


сумку	и	стала	подниматься.	Вместо	того	чтобы	отбросить	назад	волосы	и	с
холодным	взглядом	пройти	мимо	Гидеона	и	Шарлотты,	я	шла	по	ступеням
с	воодушевлением	улитки.	Наверное,	мы	с	Лесли	просто	смотрели	слишком
много	романтичных	фильмов.	Но	тут	Гидеон	отодвинул	от	себя	Шарлотту	и
схватил	мою	руку.


—	Могу	я	коротко	поговорить	с	тобой,	Гвен?	—	спросил	он.
От	облегчения	у	меня	почти	подогнулись	колени.
—	Конечно.
Мистер	Марли	нервно	переступал	с	одной	ноги	на	другую.
—	Мы	уже	немного	опаздываем,	—	пробормотал	он,	а	его	уши	горели


огнем.







—	Он	прав,	—	прощебетала	Шарлотта.	—	У	Гвенни	перед	элапсацией
еще	занятия,	а	ты	знаешь,	каким	становится	Джордано,	если	его	заставляют
ждать.


Я	 понятия	 не	 имею,	 как	 ей	 это	 удалось,	 но	 ее	 переливчатый	 смех
звучал	по-настоящему	искренне.


—	Ты	идешь,	Гвенни?
—	Она	придет	через	десять	минут,	—	сказал	Гидеон.
—	А	нельзя	это	отложить?	Джордано…
—	 Я	 сказал,	 через	 десять	 минут!	—	 Тон	 Гидеона	 почти	 граничил	 с


невежливостью,	 и	 мистер	 Марли	 выглядел	 испуганным.	 Я,
предположительно,	тоже.


Шарлотта	пожала	плечами.
—	 Как	 хочешь,	—	 сказала	 она,	 гордо	 вскинула	 голову	 и	 поспешила


уйти.	Она	это	умела	очень	хорошо.
За	ней	поспешил	мистер	Марли.
Когда	 они	 оба	 исчезли	 в	 коридоре,	 казалось,	 Гидеон	 забыл,	 что	 он


хотел	 сказать.	 Он	 снова	 уставился	 на	 дурацкий	 фасад	 дома	 напротив	 и
потер	ладонью	затылок,	как	будто	хотел	снять	напряжение.	Наконец	мы	оба
набрали	воздух.


—	Как	твоя	рука?	—	спросила	я,	и	в	тот	же	момент	Гидеон	спросил:	—
Как	ты?	—	И	мы	оба	ухмыльнулись.


—	С	моей	рукой	все	отлично.
Наконец-то	он	снова	смотрел	на	меня.	О	боже!	Эти	глаза!	Мои	колени


тут	же	размягчились,	и	я	порадовалась,	что	мистер	Марли	ушел.
—	 Гвендолин,	 мне	 бесконечно	 жаль.	 Я	 повел	 себя	 совершенно…


безответственно.	 Ты	 этого	 не	 заслужила.	 —	 Он	 выглядел	 таким
несчастным,	что	я	едва	могла	это	выдержать.	—	Вчера	вечером	я,	наверное,
сто	 раз	 пытался	 дозвониться	 до	 тебя	 по	 мобильному,	 но	 постоянно	 было
занято.


Я	размышляла,	не	стоит	ли	сократить	эту	часть	и	просто	броситься	в
его	объятия.	Но	Лесли	сказала,	что	я	не	должна	облегчать	ему	задачу.	Так
что	я	ожидающе	подняла	бровь.


—	Я	не	хотел	сделать	тебе	больно,	пожалуйста,	поверь	мне,	—	сказал
он,	 и	 его	 голос	 был	 хриплым	 от	 серьезности.	 —	 Ты	 вчера	 вечером
выглядела	так	грустно	и	разочарованно.


—	Все	не	 так	уж	страшно,	—	сказал	 я	 тихо.	Мне	казалось,	 это	была
простительная	 ложь.	О	 пролитых	 слезах	 и	 настойчивом	желании	 умереть
от	чахотки	ему	было	необязательно	знать.	—	Я	только…	мне	было	немного
больно…	—	Окей,	это	было	преуменьшение	века!	—	…думать	о	том,	что	с







твоей	стороны	все	было	притворством:	поцелуи,	объяснение	в	любви…	—
Я	неловко	замолчала.


Он	 выглядел	 еще	 более	 сокрушенно,	 если	 такое	 вообще	 было
возможно.


—	Я	обещаю,	что	это	больше	не	повторится.
Что	он	имел	в	виду?	Я	что-то	недопонимала.
—	Ну,	теперь-то,	когда	я	в	курсе,	это	бы	уже	не	сработало,	—	сказала	я


немного	 энергичнее.	—	Между	 нами:	 план	 все	 равно	 был	 идиотским.	На
влюбленных	 легче	 влиять,	 чем	 на	 других?	 Как	 раз	 наоборот!	 Из-за	 всех
этих	гормонов,	никогда	не	известно,	что	случится	в	следующий	момент.


В	конечном	итоге,	я	была	лучшим	примером	в	этом.
—	 Но	 ради	 любви	 человек	 способен	 на	 то,	 что	 он	 в	 другое	 время


никогда	 бы	 не	 сделал.	 —	 Гидеон	 поднял	 руку,	 как	 будто	 собирался
погладить	 меня	 по	щеке,	 но	 снова	 ее	 опустил.	—	Когда	 любишь,	 другой
становится	важнее,	 чем	ты	сам.	—	Если	бы	я	не	 знала	 его	лучше,	можно
было	 бы	 подумать,	 что	 он	 вот-вот	 заплачет.	 —	 Влюбленный	 человек
жертвует…	—	вот	что,	наверное,	имел	в	виду	граф.


—	 А	 я	 думаю,	 что	 наш	 граф	 не	 имеет	 ни	 малейшего	 понятия,	 —
сказала	 я	небрежно.	—	Если	хочешь	 знать	мое	мнение:	 любовь	—	это	не
его	специальность,	и	его	знания	женской	психики	просто…	плачевны!


А	сейчас	поцелуй	меня,	я	хочу	знать,	колючая	ли	у	тебя	щетина.
Улыбка	осветила	лицо	Гидеона.
—	Может	быть,	ты	и	права,	—	сказал	он	и	перевел	дыхание,	будто	у


него	упал	с	души	огромный	камень.	—	Во	всяком	случае,	я	очень	рад,	что
мы	все	выяснили.	Мы	же	навсегда	останемся	близкими	друзьями,	да?


Что?!
—	Близкими	друзьями?	—	повторила	я,	и	внезапно	у	меня	пересохло


во	рту.
—	Близкими	друзьями,	которые	знают,	что	могут	доверять	друг	другу


и	положиться	друг	на	друга,	—	сказал	Гидеон.	—	Очень	важно,	чтобы	ты
мне	доверяла.


Прошла	одна	секунда,	потом	другая,	и	у	меня	в	голове	забрезжило,	что
в	этом	разговоре	каждый	из	нас	свернул	в	свою	сторону.	То,	что	Гидеон	мне
пытался	сказать	было	не	«Прости	меня,	я	люблю	тебя»,	а	«Давай	останемся
друзьями».	А	каждый	дурак	знает,	что	это	две	разные	вещи.


Это	означало,	что	он	в	меня	не	влюбился.	Это	означало,	что	Лесли	и	я
смотрели	слишком	много	романтичных	фильмов.	Это	означало…


—	 …мерзавец!	 —	 крикнула	 я.	 Гнев,	 чистый,	 горячий	 гнев	 пронзил
меня	с	такой	силой,	что	мой	голос	совсем	охрип.	—	Как	можно	быть	таким







прожигой!	Сегодня	ты	целуешь	меня	и	заявляешь,	что	влюбился,	а	назавтра
ты	 говоришь,	 извини?	 Как	 можно	 быть	 таким	 низким	 проходимцем	 и
хотеть,	чтобы	я	тебе	доверяла?


Сейчас	 и	 Гидеон	 понял,	 что	 мы	 говорили	 мимо	 друг	 друга.	 Улыбка
исчезла	с	его	лица.


—	Гвен…
—	 Хочешь	 что-то	 услышать?	 Я	 жалею	 о	 каждой	 слезе,	 которую	 я


пролила	из-за	тебя!	—	Я	хотела	накричать	на	него,	но	получалось	жалко.	—
Но	не	воображай,	что	их	было	много!	—	только	и	могла	я	прохрипеть.


—	 Гвен!	 —	 Гидеон	 попытался	 взять	 меня	 за	 руку.	 —	 О	 черт!	 Мне
очень	жаль.	Я	только	не	хотел…	прошу	тебя!


Прошу	—	что?	Я	 была	 в	 ярости.	Он	 что	 не	 замечает,	 что	 делает	 все
еще	 хуже?	 Или	 он	 думает,	 что	 его	 взгляд	 побитой	 собаки	 может	 что-то
изменить?	Я	хотела	развернуться	и	уйти,	но	Гидеон	крепко	держал	меня	за
руки.


—	Гвен,	послушай.	Нас	ждут	опасные	времена,	и	очень	важно,	чтобы
мы	 держались	 вместе,	 ты	 и	 я!	 Я…	 ты	 мне	 правда	 очень	 нравишься,	 и	 я
хочу,	чтобы	мы…


Нет,	он	не	скажет	это	еще	раз!	Не	эту	затасканную	фразу!	Но	именно
ее	он	и	сказал.


—	…остались	друзьями.	Неужели	ты	не	понимаешь?	Только	если	мы
можем	доверять	друг	другу…


Я	вырвалась	из	его	рук.
—	Как	 будто	 я	 хочу	 иметь	 в	 друзьях	 такого,	 как	 ты!	—	Сейчас	 мой


голос	 вернулся	 и	 был	 громким,	 так	 что	 с	 крыши	 взлетели	 голуби.	—	Ты
понятия	не	имеешь,	что	значит	дружба!


И	 внезапно	 все	 стало	 просто.	 Я	 порывисто	 откинула	 волосы,
повернулась	на	каблуках	и	ушла	от	него	прочь.







~~~	
Прыгни	—	и	по	пути	вниз	отрасти	себе	крылья.


Рэй	Брэдбери.







Глава	третья	
«Давай	останемся	друзьями»	—	это	выражение	было	хуже	некуда.
—	Наверняка	 каждый	раз	 умирает	 какая-то	фея,	 когда	 где-то	 на	 этой


планете	кто-то	произносит	эту	фразу,	—	сказала	я.	Я	закрылась	в	туалетной
кабинке	с	мобильником	и	изо	всех	 сил	старалась	не	кричать,	 хотя	мне	—
спустя	даже	полчаса	после	нашего	разговора	с	Гидеоном	—	этого	все	еще
хотелось.


—	Он	сказал,	что	хочет,	чтобы	вы	были	друзьями,	—	поправила	меня
Лесли,	которая,	как	всегда,	запомнила	каждое	слово.


—	Это	то	же	самое,	—	сказала	я.
—	Нет.	То	есть,	может	быть.	—	Лесли	вздохнула.	—	Я	не	понимаю.	И


ты	точно	на	этот	раз	дала	ему	выговориться?	Знаешь,	в	«Десяти	причинах
моей	ненависти»,	там…


—	 Я	 дала	 ему	 выговориться,	 к	 сожалению,	 я	 бы	 сказала.	 —	 Я
посмотрела	на	часы.	—	О,	черт!	Я	 обещала	мистеру	Джорджу	вернуться
через	минуту.


Бросив	короткий	взгляд	в	зеркало	над	старомодным	умывальником,	я
еще	раз	произнесла	«О	черт!».	На	моих	щеках	горели	два	круглых	пятна.


—	Кажется,	у	меня	аллергическая	реакция.
—	Это	 только	 следы	ярости,	—	поставила	диагноз	Лесли,	 когда	 я	 ей


описала	увиденное	в	зеркале.	—	А	глаза?	Сверкают	они	опасно?
Я	уставилась	на	свое	отражение.
—	Н-н-ну…	в	 каком-то	 смысле.	Я	 немного	 похожа	 на	Хелену	Бонэм


Картер	 в	 роли	 Беллатрисы	 Лестрейндж	 в	 Гарри	 Поттере.	 Довольно
опасно.


—	Звучит	как	раз	так,	как	надо.	Слушай	меня.	Ты	сейчас	выходишь	и
сверкаешь	так,	чтобы	сравнять	всех	с	землей,	окей?


Я	послушно	кивнула	и	пообещала.
После	 телефонного	 разговора	мне	 стало	 немного	 лучше	несмотря	 на


то,	что	холодная	вода	не	смыла	ни	пятна	от	ярости,	ни	саму	ярость.


Если	мистер	Джордж	и	удивлялся,	 где	 это	я	 так	долго	была,	по	нему
ничего	нельзя	было	заметить.


—	 Все	 в	 порядке?	 —	 осведомился	 он	 дружелюбно.	 Он	 ждал	 меня
перед	Старой	трапезной.


—	Все	отлично.	—	Я	бросила	взгляд	в	комнату,	дверь	в	которую	была







чуть	 приоткрыта,	 и	 против	 ожиданий	 не	 увидела	 там	 Джордано	 с
Шарлоттой.	 При	 этом	 для	 занятий	 было	 слишком	 поздно.	 —	 Я…	 мне
нужно…	я	нанесла	немного	свежих	румян.


Мистер	Джордж	улыбнулся.	Кроме	лучистых	морщинок	вокруг	глаз	и
уголков	рта,	появившихся	от	 смеха,	ничего	в	 его	круглом	добром	лице	не
напоминало,	 что	 он	 старше	 семидесяти.	 В	 его	 лысине	 отражался	 свет,
голова	выглядела	хорошо	отполированным	шаром	для	боулинга.	Я	не	могла
по-другому,	 я	 улыбнулась	 в	 ответ.	 Мистер	 Джордж	 всегда	 действовал	 на
меня	очень	умиротворяюще.


—	Правда,	сейчас	так	модно,	—	сказала	я	и	показала	на	свои	пятна	от
ярости.


Мистер	Джордж	подал	мне	руку.
—	Идем,	моя	храбрая	девочка,	—	сказал	он.	—	Я	уже	сказал	внизу,	что


мы	сейчас	начнем	элапсацию.
Я	удивленно	посмотрела	на	него.
—	А	что	насчет	Джордано	и	колониальной	политики	восемнадцатого


века?
Мистер	Джордж	слегка	улыбнулся.
—	Ну,	 скажем	 так.	 Я	 использовал	 небольшую	 паузу,	 пока	 ты	 была	 в


туалетной	 комнате,	 чтобы	 объяснить	 мистеру	 Джордано,	 что	 сегодня,	 к
сожалению,	у	тебя	не	будет	времени	для	занятий.


Добрый,	 верный	 мистер	 Джордж!	 Он	 был	 единственным	 среди
Хранителей,	которому	я,	кажется,	не	была	совершенно	безразлична.	Хотя	я
могла	бы	при	репетиции	менуэта	немного	выпустить	пар.	Так,	как	другие
это	делают	с	боксерской	грушей	или	в	фитнесс-клубе.	С	другой	стороны,	я
не	хотела	видеть	самодовольную	улыбку	Шарлотты.


Мистер	Джордж	предложил	мне	руку.
—	Хронограф	ждет.
Я	охотно	взяла	его	под	руку.	В	виде	исключения,	сегодня	я	радовалась


элапсации,	 моему	 ежедневному	 контролируемому	 прыжку,	 и	 не	 только
потому,	что	могла	избежать	ужасного	общества	персоны	по	имени	Гидеон.
Сегодняшний	 прыжок	 был	 ключевым	 моментом	 в	 главном	 плане,
составленном	Лесли	и	мной.


Если	он	сработает.
Чтобы	 добраться	 до	 подвалов,	 мы	 с	 мистером	 Джорджем	шли	 через


штаб-квартиру	Хранителей.	Трудно	было	 составить	полное	 впечатление	о
ней,	она	располагалась	в	нескольких	зданиях.	В	одних	только	коридорах	со
множеством	поворотов	было	так	много	всего,	что	казалось,	ты	находишься
в	 музее.	 Бесчисленные	 картины	 в	 рамах,	 старинные	 карты	 стран,







рукодельные	ковры	и	коллекции	шпаг	висели	на	стенах.	В	витринах	были
выставлены	выглядевший	дорогим	фарфор,	книги	в	кожаных	переплетах	и
старинные	 музыкальные	 инструменты.	 Кроме	 того,	 стояло	 множество
сундуков	 и	 резных	 шкатулок,	 в	 которые	 я	 при	 других	 обстоятельствах	 с
удовольствием	бы	заглянула.


—	 Я	 ничего	 не	 понимаю	 в	 макияже,	 но	 если	 тебе	 захочется	 кому-
нибудь	 выговориться	 по	 поводу	 Гидеона…	 я	 умею	 хорошо	 слушать,	 —
сказал	мистер	Джордж.


—	По	поводу	Гидеона?	—	повторила	я	медленно,	будто	соображая,	кто
это	 вообще	 такой.	 —	 Со	 мной	 и	 Гидеоном	 все	 в	 порядке.	 —	Йиппи!	 В
самом	лучшем	порядке.	Я	сделала	пару	боксирующих	выпадов	в	стену.	—
Мы	—	друзья!	Просто	друзья.


К	 сожалению	 слово	 «друзья»	 не	 захотело	 легко	 произнестись,	 я
проскрипела	его	зубами.


—	 Мне	 когда-то	 тоже	 было	 шестнадцать,	 Гвендолин.	 —	 Маленькие
глаза	мистера	Джорджа	прямодушно	смотрели	на	меня.	—	И	я	обещаю	не
говорить,	что	я	тебя	предупреждал.	Хотя	я	тебя	предупреждал…


—	Я	уверена,	вы	были	замечательным	парнем	в	шестнадцать	лет.
Трудно	 себе	 представить,	 что	 мистер	 Джордж	 искусно	 ухаживал	 за


кем-либо,	с	поцелуями	и	нежными	словечками.	«Тебе	достаточно	просто
быть	 в	 той	 же	 комнате,	 и	 мне	 уже	 хочется	 дотронуться	 до	 тебя,
поцеловать…»	 Я	 попробовала	 стряхнуть	 с	 себя	 пристальный	 взгляд
Гидеона,	ступая	подчеркнуто	жестко.	Фарфор	дрожал	в	витринах.	Хорошо.
Зачем	менуэт,	чтобы	выпустить	пар?	Этого	средства	будет	достаточно.	Хотя
эффект	 можно	 было	 бы	 усилить,	 расколотив	 парочку	 выглядевших
бесценными	ваз.


Мистер	 Джордж	 долго	 смотрел	 на	 меня	 сбоку,	 но	 в	 конечном	 итоге
ограничился	 тем,	 что	 сжал	 мне	 руку	 и	 вздохнул.	 Время	 от	 времени	 мы
проходили	 мимо	 рыцарских	 доспехов,	 и,	 как	 всегда,	 меня	 не	 покидало
неприятное	ощущение,	что	они	следят	за	мной.


—	Там	кто-то	есть	внутри,	да?	—	прошептала	я,	обращаясь	к	мистеру
Джорджу.	—	Несчастный	новичок,	которому	целый	день	нельзя	сходить	в
туалет,	правда?	Я	замечаю,	что	он	смотрит	на	нас.


—	Нет,	—	сказал	мистер	Джордж	и	тихо	засмеялся.	—	Но	в	забралах
спрятаны	камеры	слежения,	поэтому	тебе	кажется,	что	за	тобой	следят.


Ага,	камеры	слежения.	Ну,	им-то	можно	не	сочувствовать.
Когда	 мы	 дошли	 до	 первой	 лестницы,	 спускающейся	 в	 подвалы,	 я


заметила,	что	мистер	Джордж	кое-что	забыл.
—	А	вы	не	хотите	завязать	мне	глаза?







—	Мне	кажется,	сегодня	мы	можем	этого	не	делать,	—	сказал	мистер
Джордж.	—	Рядом	же	нет	никого,	кто	мог	бы	это	запретить,	не	так	ли?


Я	ошарашенно	 смотрела	на	него.	Обычно	 весь	путь	 я	 проделывала	 с
черной	повязкой	на	глазах,	потому	что	Хранители	не	хотели,	чтобы	я	могла
самостоятельно	 дойти	 до	 места	 хранения	 хронографа,	 который	 позволял
нам	 путешествовать	 во	 времени.	 По	 какой-то	 причине	 они	 считали
возможным,	что	я	в	таком	случае	его	украду.	Что,	конечно,	было	чушью.	Я
не	только	считала	эту	штуку	жуткой	—	она	работала	на	крови!	—	но	и	не
имела	 ни	 малейшего	 представления,	 как	 работают	 бесконечные
шестеренки,	 рычажки	 и	 выдвижные	 ящички.	Но	Хранители	 все	 как	 один
были	 параноиками,	 когда	 речь	 заходила	 о	 краже.	 Что,	 вероятно,	 можно
было	 объяснить	 тем,	 что	 когда-то	 было	 два	 хронографа.	 Но	 почти
семнадцать	 лет	 назад	 моя	 кузина	 Люси	 и	 ее	 друг	 Пол,	 номера	 девять	 и
десять	 в	 Кругу	 двенадцати	 путешественников	 во	 времени,	 удрали,
прихватив	один	из	них.	Что	конкретно	было	мотивом	кражи	—	не	выяснено
до	сих	пор.	И	вообще,	в	этом	вопросе	я	топталась	в	кромешной	темноте.


—	Кстати,	мадам	Россини	просила	передать,	что	она	все-таки	выбрала
другой	 цвет	 для	 твоего	 бального	 платья.	 К	 сожалению,	 я	 забыл,	 какой
именно,	 но	 я	 уверен,	 ты	 будешь	 выглядеть	 в	 нем	 волшебно.	 —	 Мистер
Джордж	 хихикнул.	—	Несмотря	 на	 то,	 что	Джордано	 утверждал	 в	 самых
мрачных	 тонах,	 что	 ты	 в	 восемнадцатом	 веке	 будешь	 совершать	 одну
оплошность	за	другой.


Мое	 сердце	 подпрыгнуло	 в	 груди.	На	 этот	 бал	 я	 должна	 буду	 идти	 с
Гидеоном,	 а	 я	 не	 могла	 себе	 представить,	 что	 уже	 завтра	 могу	 быть	 в
состоянии	танцевать	с	ним	менуэт,	без	того	чтобы	раздолбать	все	кругом.
Например,	его	ногу.


—	К	чему	эта	спешка?	—	спросила	я.	—	Почему	бал,	если	смотреть	из
нашего	 времени,	 обязательно	 должен	 состояться	 завтра	 вечером?	Почему
мы	не	можем	подождать	еще	пару	недель?	В	конечном	итоге	бал	в	любом
случае	состоится	в	конкретный	день	1782	года,	неважно,	из	какого	времени
мы	на	него	прибудем,	или	не	так?


Если	 не	 считать	 Гидеона,	 это	 был	 вопрос,	 который	 занимал	 меня
больше	всего.


—	 Граф	 Сен-Жермен	 точно	 распорядился,	 сколько	 времени	 в
настоящем	 должно	 пройти	 между	 вашими	 двумя	 визитами	 к	 нему,	 —
сказал	мистер	Джордж	и	пропустил	меня	вперед	на	винтовую	лестницу.


Чем	дальше	и	глубже	мы	продвигались	по	подвальному	лабиринту,	тем
сильнее	 пахло	 тухлым.	 Здесь	 на	 стенах	 уже	 не	 висели	 картины,	 и	 хотя
благодаря	 датчикам	 движения	 везде,	 где	 мы	 проходили,	 зажигался	 свет,







боковые	 проходы,	 уходившие	 то	 направо,	 то	 налево	 от	 коридора,	 по
которому	 мы	 шли,	 терялись	 в	 таинственной	 темноте.	 Говорят,	 здесь
заблудилось	много	людей,	и	некоторые	из	них	через	несколько	дней	были
обнаружены	в	местах,	находившихся	на	другом	конце	города.	Якобы…


—	Но	почему	граф	так	распорядился?	И	почему	Хранители	так	строго
выполняют	эти	распоряжения?


Мистер	Джордж	не	ответил.	Он	лишь	тяжело	вздохнул.
—	Я	думаю,	что,	если	мы	отложим	всё	на	пару	недель,	граф	даже	не


заметит,	или	заметит?	—	спросила	я.	—	Он	же	сидит	в	1782	году	и	для	него
время	не	идет	медленней.	А	я	могла	бы	выучить	всю	эту	ерунду	с	менуэтом
и	 даже,	 может,	 узнать	 кто	 кого	 осаждал	 в	 Гибралтаре	 и	 зачем.	—	Насчет
Гидеона	 я	 решила	 не	 распространяться.	—	 Тогда	 никто	 не	 стал	 бы	 меня
ругать	 и	 не	 должен	 был	 бы	 бояться,	 что	 я	 ужасно	 опозорюсь	 на	 балу	 и,
кроме	 того,	 своим	 поведением	 выдам,	 что	 прибыла	 из	 будущего.	 Так	 что
же?	 Почему	 граф	 хочет,	 чтобы	 я	 на	 этот	 бал	 попала	 обязательно	 в	 моем
завтрашнем	дне?


—	 Да,	 почему?	—	 пробормотал	 мистер	 Джордж.	—	 Похоже,	 что	 он
тебя	 боится.	И	 того,	 что	 ты	можешь	 выяснить,	 если	 у	 тебя	 будет	 больше
времени.


Мы	 почти	 дошли	 до	 старой	 алхимической	 лаборатории.	 Если	 я	 не
ошибалась,	она	была	уже	за	следующим	поворотом.	Поэтому	я	замедлила
шаг.


—	Меня	 боится?	 Этот	 тип	 душил	 меня,	 не	 дотрагиваясь	 руками!	 И
поскольку	он	может	читать	мысли,	он	точно	знает,	что	я	испытываю	ужас
при	виде	его,	а	не	наоборот.


—	Он	тебя	душил?	Не	дотрагиваясь	руками?
Мистер	Джордж	остановился	и	уставился	на	меня,	явно	в	шоке.
—	Господи	боже	мой,	Гвендолин,	почему	ты	не	рассказала	об	этом?
—	А	вы	бы	мне	поверили?
Мистер	 Джордж	 потер	 ладонью	 лысину	 и	 только	 открыл	 рот,	 чтобы


что-то	 сказать,	 как	 мы	 услышали	 приближающиеся	шаги	 и	 звук	 тяжелой
захлопывающейся	двери.	Мистер	Джордж	выглядел	слишком	шокировано
для	 этой	 ситуации,	 он	 потащил	меня	 за	 поворот,	 откуда	 слышался	 звук	 и
быстро	достал	из	кармана	черную	полоску.	Надо	же!	Это	был	сам	Фальк	де
Вилльер,	 дядя	 Гидеона	 и	 Великий	 магистр	 ложи,	 который	 пружинящим
шагом	шел	по	коридору.	Но	он	улыбнулся,	увидев	нас.


—	 О,	 вот	 вы	 где.	 Бедный	 Марли	 уже	 несколько	 раз	 звонил	 по
внутреннему	телефону,	пытаясь	выяснить,	 куда	вы	делись,	 а	 я	решил	сам
посмотреть.







Я	моргнула	и	потерла	глаза,	как	будто	мистер	Джордж	только	что	снял
повязку	 с	 моих	 глаз,	 но,	 очевидно,	 это	 было	 ненужное	 актерство,	 потому
что	Фальк	 де	 Вилльер	 этого	 не	 заметил.	 Он	 открыл	 дверь	 в	 комнату,	 где
хранился	хронограф,	бывшую	когда-то	алхимической	лабораторией.


Фальк	 был,	 наверное,	 на	 пару	 лет	 старше	 мамы	 и	 был	 весьма
привлекательной	 внешности,	 как	 все	 де	 Вилльеры,	 с	 которыми	 я	 была
знакома.	Мысленно	 я	 его	 всегда	 сравнивала	 с	 вожаком	 волчьей	 стаи.	 Его
густые	 волосы	 уже	 поседели	 и	 прекрасно	 контрастировали	 с	 янтарными
глазами.


—	 Ну,	 видите,	 Марли,	 никто	 не	 потерялся,	—	 сказал	 он	 радостным
тоном	 мистеру	 Марли,	 который	 сидел	 в	 комнате	 на	 стуле,	 а	 сейчас
мгновенно	подскочил	и	стал	мять	пальцы.


—	Я	 только…	я	 думал,	 на	 всякий	 случай…	—	 стал	 заикаться	 он.	—
Прошу	прощения,	сэр…


—	Мы	всячески	приветствуем,	что	вы	так	серьезно	относитесь	к	своим
обязанностям,	—	сказал	мистер	Джордж.


Фальк	спросил:
—	 А	 где	 мистер	 Уитмен?	 Мы	 договорились	 встретиться	 к	 чаю	 с


деканом	Смитом,	и	я	хотел	заехать	за	ним.
—	 Он	 только	 что	 ушел,	 —	 сказал	 мистер	 Марли.	 —	 Вы	 вообще-то


должны	были	встретиться	с	ним	по	пути	сюда.
—	 О,	 тогда	 я	 поспешу,	 может,	 получится	 догнать	 его.	 Ты	 придешь


потом,	Томас?
Искоса	глянув	на	меня,	мистер	Джордж	кивнул.
—	Увидимся	завтра	снова,	Гвендолин.	Когда	вы	отправитесь	на	бал.	—


Уже	 в	 дверях	 Фальк	 еще	 раз	 обернулся	 и	 сказал	 как	 бы	 вскользь:	 —
Передавай	маме	привет.	У	нее	все	в	порядке?


—	У	мамы?	Да,	у	нее	все	в	порядке.
—	Рад	слышать.	—	Наверное,	у	меня	был	несколько	растерянный	вид,


потому	 что	 он	 откашлялся	 и	 добавил:	—	Сегодня	 работающим	одиноким
матерями	приходится	нелегко,	поэтому	я	радуюсь.


Сейчас	я	уже	специально	приняла	удивленный	вид.
—	Или…	может	она	и	не	одинокая?	Такая	привлекательная	женщина


как	 Грейс	 наверняка	 встречается	 с	 мужчинами,	 может,	 даже	 у	 нее	 есть
постоянный	друг…


Фальк	 выжидательно	посмотрел	на	меня,	 но	 когда	 я	 наморщила	 лоб,
посмотрел	на	свои	наручные	часы	и	вскрикнул:


—	Ой-ой-ой,	так	поздно.	Сейчас	мне	уже	точно	нужно	поспешить.
—	Это	был	вопрос?	—	уточнила	я,	когда	Фальк	закрыл	за	собой	дверь.







—	Да,	—	 сказали	 мистер	 Джордж	 и	 мистер	Марли	 одновременно,	 и
лицо	мистера	Марли	приняло	пунцовый	цвет.	—	Я	так	понял,	что	он	хотел
узнать,	есть	ли	у	нее	постоянный	друг,	—	пробормотал	он.


Мистер	Джордж	засмеялся.
—	 Фальк	 прав,	 уже	 очень	 поздно.	 Если	 наш	 Рубин	 хочет	 успеть	 к


ужину,	мы	должны	его	немедленно	отослать	в	прошлое.	Какой	год	выберем,
Гвендолин?


Как	мы	договаривались	с	Лесли,	я	максимально	безразлично	сказала:
—	Мне	все	равно.	В	прошлый	раз	в	1956	году	—	это	же	был	1956	год,


да?	—	в	подвале	не	было	крыс	и	было	более-менее	уютно.	—	О	том,	что	я	в
бескрысином	 уюте	 тайно	 встречалась	 с	 дедушкой,	 я,	 разумеется,
умолчала.	—	Я	могла	 бы	 там	 поучить	французские	 слова,	 не	 трясясь	 все
время	от	страха.


—	Без	проблем,	—	сказал	мистер	Джордж.
Он	 открыл	 толстый	 журнал,	 а	 мистер	 Марли	 отодвинул	 толстый


настенный	 ковер,	 за	 которым	 был	 спрятан	 сейф	 с	 хронографом.	 Я
попыталась	 заглянуть	 мистеру	 Джорджу	 через	 плечо,	 пока	 он	 листал
журнал,	но	его	широкая	спина	не	позволила	ничего	увидеть.


—	 Так-так…	 это	 было	 24	 июля	 1956	 года,	 —	 сказал	 мистер
Джордж.	 —	 Ты	 была	 там	 все	 время	 после	 обеда	 и	 в	 18.30	 прыгнула
обратно.


—	 18.30,	 значит,	 нам	 бы	 подошло,	—	 сказала	 я	 и	 скрестила	 пальцы,
чтобы	наш	план	сработал.


Если	я	сумею	прыгнуть	точно	в	то	время,	в	которое	я	тогда	покинула
комнату,	мой	дедушка	еще	будет	там,	и	мне	не	придется	тратить	время	на
его	поиски.


—	Я	думаю,	нам	лучше	выбрать	18.31,	—	сказал	мистер	Джордж.	—
Не	хватало	еще	столкнуться	там	самой	с	собой.


Мистер	Марли,	который	уже	поставил	ящик	с	хронографом	на	стол	и
разворачивал	 бархатную	 ткань,	 обернутую	 вокруг	 аппарата	 размером	 с
каминные	часы,	пробормотал:


—	 Но,	 если	 быть	 точными,	 это	 еще	 не	 ночь.	 А	 мистер	 Уитмен
говорил…


—	Да-да,	мы	знаем,	что	мистер	Уитмен	очень	строго	придерживается
указаний,	—	сказал	мистер	Джордж,	приводя	в	действие	шестеренки.


Между	 тонкими	 цветными	 рисунками	 узоров,	 планет,	 зверей	 и
растений	 на	 верхней	 крышке	 странного	 прибора	 были	 вставлены
драгоценные	 камни,	 настолько	 огромные	 и	 разноцветно	 переливающиеся,
что	казались	ненастоящими	—	как	самоклеющиеся	блестящие	звездочки	из







пластмассы,	которые	так	любила	моя	сестра.	Каждому	путешественнику	во
времени	 из	 Круга	 двенадцати	 соответствовал	 отдельный	 драгоценный
камень.	 Для	 меня	 это	 был	 рубин,	 а	 Гидеону	 «принадлежал»	 бриллиант,
который	 был	 таких	 гигантских	 размеров,	 что	 за	 его	 цену	 можно	 было
наверняка	купить	многоквартирный	дом	на	Стрэнде.


—	Но	я	думаю,	что	мы	в	достаточной	степени	джентльмены,	чтобы	не
позволить	молодой	даме	сидеть	в	одиночестве	ночью	в	подвале,	не	так	ли,
Лео?


Мистер	Марли	неуверенно	кивнул.
—	Лео	—	очень	красивое	имя,	—	сказала	я.
—	 Сокращенно	 от	 Леопольд,	 —	 сказал	 мистер	 Марли	 и	 его	 уши


засветились	как	стоп-сигналы	автомобиля.	Он	сел	за	стол,	придвинул	к	себе
журнал	 и	 отвинтил	 колпачок	 от	 ручки.	 Мелкий	 аккуратный	 почерк,
которым	 были	 заполнены	многочисленные	 строки	 с	 датами,	 временами	 и
именами,	принадлежал	очевидно	ему.	—	Моей	маме	страшно	не	нравится
это	 имя,	 но	 каждый	 первенец	 в	 нашей	 семье	 получает	 это	 имя,	 такова
традиция.


—	Лео	—	прямой	потомок	барона	Мирослава	Александера	Леопольда
Ракоци,	 —	 объяснил	 мистер	 Джордж,	 при	 этом	 повернувшись	 и
внимательно	глядя	мне	прямо	в	глаза.	—	Ты	знаешь,	легендарный	спутник
графа	Сен-Жермена,	названный	в	Хрониках	«Черным	Леопардом».


Я	была	ошеломлена.
—	Ах,	правда?
Я	 мысленно	 сравнила	 мистера	Марли	 с	 сухопарым	 бледным	 Ракоци,


чьи	черные	глаза	меня	так	напугали.	Я	толком	не	знала,	должна	ли	я	сказать
«О,	 радуйтесь,	 что	 вы	 выглядите	 иначе,	 чем	 ваш	 подозрительный
родственничек»,	или	в	конечном	итоге	было	намного	хуже	быть	рыжим,	с
веснушками	и	круглолицым.


—	Э-э-э,	мой	дед	со	стороны	отца…	—	начал	мистер	Марли,	но	мистер
Джордж	тут	же	перебил	его:


—	Ваш	дед,	несомненно,	гордился	бы	вами,	—	уверенно	сказал	он.	—
Особенно,	если	бы	он	знал,	как	блестяще	вы	сдали	экзамены.


—	За	исключением	«Традиционных	вооруженных	походов»,	—	сказал
мистер	Марли.	—	Там	я	еле-еле	дотянул	до	удовлетворительно.


—	 О,	 это	 никому	 не	 нужно,	 абсолютно	 устаревший	 предмет.	 —
Мистер	 Джордж	 протянул	 мне	 руку.	—	 Я	 готов,	 Гвендолин.	 Тебе	 пора	 в
1956	 год.	 Я	 выставил	 хронограф	 точно	 на	 три	 с	 половиной	 часа.	 Держи
крепко	сумку	и	проследи,	чтобы	не	оставить	ее	в	комнате,	хорошо?	Мистер
Марли	будет	здесь	тебя	ждать.







Я	прижала	 свою	школьную	сумку	одной	рукой	к	 груди,	 а	 свободную
руку	протянула	мистеру	Джорджу.	Он	просунул	мой	указательный	палец	в
один	из	малюсеньких	выдвижных	ящичков	хронографа.	В	палец	вонзилась
иголка,	 великолепный	 рубин	 вспыхнул	 и	 залил	 все	 помещение	 красным
светом.	Я	закрыла	глаза,	отдавшись	сильному	головокружению.	Когда	я	их
через	 секунду	 открыла,	мистер	Марли	 и	мистер	Джордж	исчезли.	И	 стол
тоже.


Стало	темнее,	комната	теперь	освещалась	единственной	лампочкой.	В
ее	 свете,	 всего	 в	 метре	 от	 меня,	 стоял	 мой	 дедушка	 Лукас	 и	 удивленно
таращился	на	меня.


—	 Т…	 Ты…	Оно	 что,	 не	 сработало?	—	 вскрикнул	 он	 испуганно.	 В
1956	 году	 ему	 было	 тридцать	 два	 года,	 и	 он	 не	 очень	 был	 похож	на	 того
восьмидесятилетнего,	 которого	 я	 знала	 в	 детстве.	 —	 Ты	 исчезла	 там
впереди,	а	тут	снова	появилась.


—	Да,	—	сказала	я	гордо	и	подавила	порыв,	броситься	ему	на	шею.
Как	и	в	другие	наши	встречи	у	меня	тут	же	появился	комок	в	горле,	как


только	я	его	увидела.	Мой	дедушка	умер,	когда	мне	было	десять	лет,	и	было
одновременно	 замечательно	 и	 ужасно	 увидеться	 с	 ним	 через	 шесть	 лет
после	его	похорон.	Ужасным	было	не	то,	что	при	наших	встречах	он	был	не
тем	дедушкой,	которого	я	знала,	а	его	незрелой	версией,	ужасным	было	то,
что	я	для	него	была	совершенно	чужой.	Он	понятия	не	имел,	сколько	раз	я
сидела	у	него	на	коленях,	что	это	он	утешал	меня	своими	историями,	когда
умер	 папа	 и	 что	 мы	 всегда	 желали	 друг	 другу	 спокойной	 ночи	 на
придуманном	тайном	языке,	который	никто	не	понимал,	кроме	нас.	Он	и	не
представлял	себе,	как	сильно	я	его	любила.	А	я	не	могла	ему	это	сказать.
Никому	не	хочется	услышать	такое	от	человека,	которого	знаешь	всего	пару
часов.	 Я	 попыталась	 отвлечься	 от	 кома	 в	 горле,	 насколько	 это	 было
возможно.


—	Для	тебя,	думаю,	прошла	минута,	поэтому	я	прощаю,	что	ты	еще	не
сбрил	 усы.	 Для	 меня	 прошло	 несколько	 дней,	 за	 которые	 много	 всего
произошло.


Лукас	погладил	усы	и	ухмыльнулся.
—	Ты	просто	опять…	ну,	это	очень	умный	ход,	внучечка.
—	А	то!	Но	если	совсем	честно,	это	была	идея	моей	подруги,	Лесли.


Чтобы	мы	были	уверены,	что	я	тебя	обязательно	здесь	застану.	И	чтобы	мы
не	теряли	зря	времени.


—	 Да,	 но	 у	 меня,	 таким	 образом,	 тоже	 не	 было	 времени,	 чтобы
поразмыслить,	 что	 нам	 делать	 дальше.	 Я	 только	 начал	 приходить	 в	 себя
после	 твоего	 визита	 и	 пытался	 разобраться…	 —	 Он	 осмотрел	 меня,







наклонив	 вбок	 голову.	—	 Точно,	 ты	 выглядишь	 иначе,	 чем	 раньше.	 Этой
заколки	в	волосах	у	тебя	не	было,	и	ты	выглядишь	похудевшей.


—	Спасибо,	—	сказала	я.
—	 Это	 не	 было	 комплиментом.	 Ты	 выглядишь	 так,	 будто	 не	 очень


хорошо	себя	чувствуешь.	—	Он	подошел	еще	на	шаг	ближе	и	испытующе
посмотрел	на	меня.	—	Всё	в	порядке?	—	мягко	спросил	он.


«В	 полном	 порядке»,	—	 хотела	 я	 сказать,	 но	 к	 собственному	 ужасу
расплакалась.


—	В	полном	порядке,	—	всхлипывала	я.
—	Ой-ой-ой,	—	 сказал	Лукас	 и	 неловко	 похлопал	меня	 по	 спине.	—


Так	плохо?
Несколько	 минут	 я	 была	 способна	 только	 на	 то,	 чтобы	 дать	 волю


слезам.	А	я-то	думала,	что	полностью	владею	собой.	Злость	казалась	мне
подходящей	реакцией	на	поведение	Гидеона	—	мужественной	и	взрослой.
К	 тому	 же	 более	 киногеничной,	 чем	 постоянные	 слезы,	 —	 сравнение
Ксемериуса	с	комнатным	фонтаном	было,	к	сожалению,	очень	подходящим.


—	 Друзьями!	 —	 насморочным	 голосом	 проговорила	 я	 наконец,
поскольку	дедушка	имел	право	на	объяснения	с	моей	стороны.	—	Он	хочет,
чтобы	мы	были	друзьями.	И	чтобы	я	ему	доверяла.


Лукас	перестал	похлопывать	меня	по	спине	и	непонимающе	нахмурил
лоб.


—	И	это	ужасно,	потому	что…?
—	Потому	что	он	только	вчера	сказал,	что	любит	меня!
Лукас	выглядел	еще	менее	понимающим,	если	такое	было	возможно.
—	Но	это	не	кажется	мне	самым	плохим	фундаментом	для	дружбы.
У	 меня	 моментально	 высохли	 слезы,	 как	 будто	 кто-то	 вытащил	 из


розетки	штепсель	комнатного	фонтана.
—	Дедушка!	Ну	не	будь	же	таким	непонятливым!	—	закричала	я.	—


Сначала	 он	 меня	 поцеловал,	 потом	 я	 выяснила,	 что	 это	 все	 было	 лишь
особой	 тактикой	 и	 манипуляциями,	 а	 потом	 он	 выдает	Давай-останемся-
друзьями-заявление!


—	О!	Понимаю.	Какой…	э-э-э…	негодяй!	—	Лукас	выглядел	все	еще
не	полностью	убежденным.	—	Прости	пожалуйста,	но	мы	же	говорим	не	о
том	юноше	де	Вилльере,	номер	одиннадцать,	Бриллиант?


—	Нет,	—	сказала	я.	—	Мы	говорим	как	раз	о	нем.
Дедушка	застонал.
—	 Ты	 подумай!	Мальки!	 Как	 будто	 вся	 история	 и	 так	 недостаточно


запутана!	 —	 Он	 бросил	 мне	 носовой	 платок,	 не	 бумажный,	 а	 из	 ткани,
забрал	 у	 меня	 школьную	 сумку	 и	 энергично	 сказал:	 —	 С	 рыданиями







покончено.	Сколько	у	нас	есть	времени?
—	В	двадцать	два	часа	по	твоему	времени	я	прыгну	обратно.	—	Как	ни


смешно,	 но	 выплакаться	 пошло	 мне	 на	 пользу,	 гораздо	 больше	 чем
взрослый	 вариант	 злости.	 —	 Что	 ты	 там	 говорил	 о	 рыбе?	 Я	 немного
голодна.


Услышав	это,	Лукас	рассмеялся.
—	Ну,	тогда	идем	наверх.	Тут	внизу	как-то	клаустрофобично.	Мне	все


равно	нужно	позвонить	домой	и	сказать,	что	я	задерживаюсь.	—	Он	открыл
дверь.	 —	 Идем,	 малёк.	 Ты	 можешь	 мне	 все	 рассказать	 по	 дороге.	 И	 не
забудь:	если	мы	кого-нибудь	встретим,	ты	—	моя	кузина	Хэйзел	из	деревни.


Еще	 через	 час	 мы	 сидели	 в	 бюро	 Лукаса,	 и	 головы	 наши	 почти
дымились.	 Перед	 нами	 лежала	 куча	 записочек,	 на	 которых,	 в	 основном,
были	года,	кружки,	стрелки	и	вопросительные	знаки,	кроме	этого,	толстые
фолианты	 в	 кожаных	 переплетах	 (Хроники	 Хранителей	 за	 многие
десятилетия),	 и	 обязательная	 тарелка	 с	 печеньем,	 которого,	 похоже,	 у
Хранителей	 во	 все	 времена	 было	 предостаточно.	 Насчет	 мальков	 было
очевидно	какое-то	недоразумение.[7]	Жаль.


—	Слишком	мало	информации,	слишком	мало	времени,	—	повторял	то
и	 дело	 Лукас.	 Он	 метался,	 как	 тигр	 в	 клетке,	 и	 рвал	 на	 себе	 волосы.
Постепенно	 они	 полностью	 растрепались	 несмотря	 на	 бриолин.	 —	 Что
может	быть	спрятано	в	этом	сундуке?


—	 Может	 быть,	 книга	 со	 всей	 необходимой	 мне	 информацией?	 —
сказала	я.


Мы	без	 проблем	миновали	охранников	 у	 лестницы,	молодой	человек
все	 еще	 спал,	 как	 и	 в	 мой	 прошлый	 визит.	 Только	 от	 алкогольного	 духа,
исходящего	от	него,	становилось	плохо.	Вообще,	похоже,	что	в	1956	году	у
Хранителей	 все	 было	 далеко	 не	 так	 строго,	 как	 я	 думала.	 Никого	 не
удивляло,	 что	 Лукас	 остался	 на	 сверхурочные,	 и	 никому	 не	 мешало,	 что
кузина	Хэйзел	из	деревни	составляла	ему	общество.	Правда,	в	это	время	в
здании	почти	никого	не	было.	Молодой	мистер	Джордж	уже	ушел	домой,	о
чем	я	сожалела,	потому	что	с	удовольствием	бы	увиделась	с	ним	еще	раз.


—	 Книга	 —	 может	 быть,	 —	 сказал	 Лукас,	 задумчиво	 откусывая
печенье.	 Он	 уже	 трижды	 собирался	 закурить	 сигарету,	 но	 я	 каждый	 раз
забирала	ее.	Я	не	хотела	снова	пахнуть	табачным	дымом,	когда	вернусь	в
свое	 время.	 —	 Зашифрованные	 координаты	 несут	 определенный	 смысл,
мне	 это	 нравится,	 да.	 И	 подходит	 ко	 мне.	Меня	 всегда	 привлекало	 нечто
подобное.	Но	почему	Люси	и	Пол	 знали	об	 этом	коде	в	 этом…	как	 его…
Книге-о-Желтой-лошади?


—	Зеленом	Всаднике,	дедушка,	—	сказала	я	терпеливо.	—	Книга	была







в	твоей	библиотеке,	и	в	ней	лежала	записка	с	кодом.	Может	быть,	ее	туда
положили	Люси	и	Пол?


—	Но	 это	 же	 нелогично!	 Если	 они	 в	 1994	 году	 сбежали	 в	 прошлое,
зачем	 я	 тогда	 спустя	 годы	 поручаю	 замуровать	 сундук	 в	 собственном
доме?	—	Он	остановился	и	наклонился	к	книгам.	—	Я	точно	сойду	с	ума.
Тебе	 знакомо	 чувство,	 что	 решение	 близко,	 на	 расстоянии	 протянутой
руки?	Если	бы	с	хронографом	можно	было	путешествовать	и	в	будущее,	ты
бы	могла	спросить	у	меня	самого…


Внезапно	 у	 меня	 появилась	 идея,	 и	 она	 была	 так	 хороша,	 что	 мне
хотелось	похлопать	себя	по	плечу.	Я	вспомнила,	что	дедушка	рассказал	мне
в	прошлый	раз.	Речь	шла	о	том,	что	Люси	и	Пол	прыгнули	еще	дальше	в
прошлое,	 чтобы	 не	 скучать	 во	 время	 элапсации,	 и	 там	 у	 них	 была	 куча
приключений,	включая	посещение	шекспировской	премьеры.


—	Я	знаю!	—	воскликнула	я	и	исполнила	небольшой	победный	танец.
Дедушка	наморщил	лоб.
—	Что	ты	знаешь?	—	спросил	он,	сбитый	с	толку.
—	А	что,	если	ты	меня	с	помощью	вашего	хронографа	отправишь	еще


дальше	в	прошлое?	—	Слова	из	меня	так	и	сыпались.	—	Тогда	я	могла	бы
встретиться	с	Люси	и	Полом	и	просто	спросить	у	них.


Лукас	поднял	голову.
—	И	 когда	 ты	 собираешься	 их	 встретить?	Мы	же	 не	 знаем,	 в	 каком


времени	они	прячутся?
—	 Но	 мы,	 например,	 знаем,	 когда	 они	 были	 у	 вас.	 Если	 я	 просто


присоединюсь	к	ним,	мы	могли	бы	поговорить	и	вместе…
Дедушка	перебил	меня.
—	Во	время	своих	визитов	в	1948	и	1949	году	из	1992	и	1993	годов,	—


произнося	названия	каждого	года	он	постукивал	по	нашим	записочками	и
проводил	указательным	пальцем	по	соответствующим	стрелочкам,	—	Люси
и	Пол	не	 знали	 еще	 всего,	 и	 всё,	 что	 они	 знали,	 они	 сообщили	мне.	Нет,
если	их	и	надо	встретить,	то	только	после	их	побега	с	хронографом.	—	Он	с
силой	 постучал	 по	 записочкам	 снова.	 —	 Это	 имело	 бы	 смысл,	 а	 все
остальное	только	запутает	нас	еще	больше.


—	Тогда…	тогда	я	отправлюсь	в	1912	год,	туда,	где	я	их	уже	один	раз
встретила,	к	леди	Тилни,	в	ее	дом	на	Итон-Плэйс.


—	Это	 вариант,	 но	мы	 не	 управимся	 по	 времени…	—	Лукас	мрачно
посмотрел	на	настенные	часы.	—	Ты	и	дату	точно	не	знаешь,	не	говоря	уже
о	 времени	 дня.	 К	 тому	 же,	 твою	 кровь	 нужно	 еще	 внести	 в	 хронограф,
иначе	 ты	 не	 сумеешь	 путешествовать	 с	 его	 помощью.	 —	 Он	 опять
схватился	за	голову.	—	И	еще	тебе	пришлось	бы	в	одиночестве	добираться







до	Белгравии,	 а	 в	 1912	 году	 это	может	оказаться	 совсем	не	просто…	о,	и
тебе	понадобится	костюм…	Нет,	за	такое	короткое	время	мы	не	управимся.
Нужно	 придумать	 что-то	 другое.	 Решение	 вертится	 у	 меня	 на	 кончике
языка…	мне	 нужно	 только	 немного	 времени,	 чтобы	 подумать…	и,	 может
быть,	сигарета…


Я	покачала	головой.	Нет,	мы	так	быстро	не	сдадимся.	Я	знала,	что	моя
идея	была	хороша.


—	Мы	могли	 бы	перенести	 хронограф	 в	 этом	 времени	 до	 дома	 леди
Тилни,	и	я	бы	прыгнула	прямо	там	—	это	сэкономило	бы	кучу	времени,	не
так	ли?	Ну	а	что	касается	одежды…	почему	ты	на	меня	так	смотришь?


Действительно,	глаза	у	Лукаса	неожиданно	широко	раскрылись.
—	О	господи!	—	зашептал	он.	—	Вот	оно!
—	Что?
—	Хронограф!	Внучка,	ты	—	гений!
Лукас	обогнул	стол	и	обнял	меня.
—	Я	гений?	—	повторила	я,	пока	дедушка,	в	свою	очередь,	исполнял


танец	победы.
—	 Да!	 И	 я	 тоже.	 Мы	 оба	 гении,	 потому	 что	 мы	 сейчас	 знаем,	 что


спрятано	в	сундуке.
Ну,	я,	например,	не	знала.
—	А	именно?
—	Хронограф!	—	воскликнул	Лукас.
—	Хронограф?	—	эхом	повторила	я.
—	Это	абсолютно	логично!	Не	имеет	значения,	в	какое	время	Люси	и


Пол	его	утащили,	каким-то	образом	он	вернулся	ко	мне	—	и	я	его	спрятал.
Для	тебя!	В	моем	собственном	доме.	Не	очень	оригинально,	зато	логично!


—	Ты	думаешь?	—	Я	неуверенно	смотрела	на	него.	Мне	казалось	это
притянутым	за	уши,	но,	честно	говоря,	в	логике	я	была	не	слишком	сильна.


—	Поверь	мне,	внучка,	я	это	знаю!
Восторженность	на	лице	Лукаса	сменилась	складками	на	лбу.
—	 Это,	 естественно,	 открывает	 совершенно	 новые	 возможности.


Теперь	нам	нужно	только…	хорошо	подумать.	—	Он	снова	бросил	взгляд
на	настенные	часы.	—	Нам	нужно	больше	времени.	Проклятье!


—	Я	могу	попытаться	 сделать	 так,	 чтобы	они	меня	опять	 в	 1956	 год
послали	на	элапсацию,	—	сказала	я.	—	Но	завтра	после	обеда	это	точно	не
получится,	мы	должны	идти	на	бал	и	встретиться	там	с	графом.


При	 воспоминании	 об	 этом	 у	 меня	 тут	 же	 возникло	 неприятное
чувство,	и	не	только	из-за	Гидеона.


—	Нет-нет-нет!	—	вскричал	Лукас.	—	Ни	в	коем	случае.	Мы	должны







быть	 на	шаг	 дальше,	 прежде	 чем	 ты	 встретишься	 с	 графом.	—	Он	 потер
лоб.	—	Думай-думай-думай!


—	 Ты	 видишь	 пар	 из	 моих	 ушей?	 Вот	 уже	 час	 я	 только	 этим	 и
занимаюсь,	—	заверила	я	его,	но,	очевидно,	он	разговаривал	сам	с	собой.


—	В	первую	очередь	мы	должны	внести	твою	кровь	в	хронограф.	Без
чужой	помощи	в	2011	году	тебе	не	обойтись,	одна	ты	не	сможешь.	Потом	я
должен	 тебе	 объяснить,	 как	 функционирует	 хронограф.	 —	 Снова
лихорадочный	взгляд	на	часы.	—	Если	я	сейчас	позвоню	нашему	врачу,	он
сумеет	быть	здесь	через	полчаса,	конечно,	при	условии,	что	нам	повезет	и
он	 окажется	 дома…	 Вопрос	 только	 в	 том,	 как	 я	 должен	 ему	 объяснить,
почему	прошу	взять	кровь	у	кузины	Хэйзел?	В	прошлый	раз	—	у	Люси	и
Пола	—	мы	брали	кровь	вполне	официально,	для	научных	исследования,	но
ты	здесь	инкогнито,	так	и	должно	остаться,	иначе…


—	Подожди,	—	перебила	 я	 его.	—	Мы	разве	не	можем	 сами	 взять	 у
меня	кровь?


Лукас	смотрел	на	меня	недоумевающе.
—	Н-ну…	меня	многому	научили,	 но	 со	шприцами	управляться	 я	 не


умею.	Если	честно,	я	вообще	не	могу	видеть	кровь.	Мне	тут	же	становится
нехорошо…


—	Я	сама	могу	взять	у	себя	кровь,	—	сказала	я.
—	Неужели?	—	В	его	глазах	было	изумление.	—	Вас	учат	обходиться


со	шприцами	в	школе?
—	Нет,	 дедушка,	 этому	нас	не	учат,	—	сказала	 я	нетерпеливо.	—	Но


мы	знаем,	что,	если	порезался	ножом,	течет	кровь.	У	тебя	есть	нож?
Лукас	колебался.
—	Н-ну…	мне	не	кажется	это	хорошей	идеей.
—	Ну	ладно,	у	меня	есть.
Я	открыла	сумку	и	достала	оттуда	футляр	для	очков,	в	котором	Лесли


спрятала	 японский	 нож	 для	 овощей,	 на	 случай,	 если	 на	 меня	 нападут	 в
прошлом	и	мне	понадобится	оружие.	Дедушка	широко	раскрыл	глаза,	когда
я	открыла	футляр.


—	 Прежде	 чем	 ты	 спросишь:	 нет,	 это	 не	 относится	 к	 стандартному
набору	школьников	в	2011	году,	—	сказала	я.


Лукас	сглотнул,	потом	выпрямился	и	сказал:
—	 Хорошо.	 Идем	 тогда	 в	 Зал	 Дракона,	 по	 дороге	 зайдем	 в


лабораторию	 нашего	 врача	 и	 возьмем	 там	 пипетку.	 —	 Он	 посмотрел	 на
фолианты	 на	 столе	 и	 взял	 один	 из	 них	 подмышку.	 —	 Этот	 мы	 берем	 с
собой.	И	печенье.	Для	моих	нервов!	Не	забудь	свою	сумку.


—	И	что	мы	будем	делать	в	Зале	Дракона?







Я	бросила	футляр	обратно	в	сумку	и	встала.
—	Там	стоит	хронограф.
Лукас	закрыл	за	мной	дверь	и	прислушался.	В	коридоре	все	было	тихо.
—	Если	мы	кого-нибудь	встретим,	мы	скажем,	что	я	устроил	для	тебя


экскурсию,	понятно,	кузина	Хэйзел?
Я	кивнула.
—	Хронограф	 просто	 так	 стоит?	В	 наше	 время	 он	 закрыт	 в	 сейфе	 в


подвале,	чтоб	не	украли.
—	 Ларь,	 разумеется,	 заперт,	 —	 сказал	 Лукас	 и	 подтолкнул	 меня	 к


лестнице,	 ведущей	 вниз.	 —	 Кражи,	 собственно,	 мы	 не	 боимся.	 В
настоящий	момент	у	нас	даже	нет	путешественников	во	времени,	которые
могли	бы	им	пользоваться.	У	нас	было	интересно,	только	когда	Люси	и	Пол
прибывали	на	элапсацию,	но	с	тех	пор	прошло	много	лет.	Поэтому	сейчас
хронограф	не	находится	в	центре	внимания	Хранителей.	Я	бы	сказал,	что
нам	в	этом	смысле	повезло.


Здание	 действительно	 выглядело	 безлюдным,	 хотя	 Лукас	 утверждал
шепотом,	 что	 оно	 никогда	 не	 бывает	 пустым.	 Я	 с	 тоской	 смотрела	 через
окна	на	улицу,	на	 теплый	летний	вечер.	Как	жаль,	что	я	не	могу	немного
пройтись,	 чтобы	 получше	 узнать	 1956	 год.	 Лукас	 заметил	 мой	 взгляд	 и
сказал	с	улыбкой:


—	Поверь,	я	бы	тоже	предпочел	выкурить	не	спеша	сигаретку,	но	у	нас
много	дел.


—	 С	 курением	 тебе	 надо	 заканчивать,	 дедушка.	 Это	 так	 вредно	 для
здоровья.	И,	пожалуйста,	сбрей	эти	усы.	Они	тебе	абсолютно	не	идут.


—	 Тс-с-с-с,	 —	 шепнул	 Лукас.	 —	 Если	 кто-нибудь	 услышит,	 что	 ты
называешь	меня	дедушкой,	нам	будет	очень	сложно	объясниться.


Но	 мы	 никого	 не	 встретили,	 а	 когда	 через	 пару	 минут	 зашли	 в	 Зал
Дракона,	в	окна	над	садами	и	стенами	можно	было	еще	увидеть	отблески
заходящего	 солнца	 в	 Темзе.	 И	 в	 мое	 время	 Зал	 Дракона	 выглядел	 очень
нарядно	 —	 величественные	 пропорции,	 глубокие	 оконные	 ниши	 и
искусные,	 разрисованные	 резные	 панели	 из	 дерева,	 и	 я,	 как	 всегда,
запрокинула	 голову,	 чтобы	 полюбоваться	 громадным	 резным	 драконом,
расположившимся	 на	 потолке	 между	 гигантскими	 люстрами	 и
выглядевшим	так,	как	будто	в	любой	момент	он	может	взлететь.


Лукас	 закрыл	дверь	 на	 задвижку.	Он	нервничал	 больше	меня,	 у	 него
дрожали	руки,	когда	он	доставал	хронограф	из	ларца	и	ставил	его	на	стол
посередине	зала.


—	 Когда	 я	 проделывал	 то	 же	 самое	 с	 Люси	 и	 Полом,	 это	 было
шикарное	приключение.	Мы	получили	настоящее	удовольствие,	—	сказал







он.
Я	вспомнила	Люси	и	Пола	и	кивнула.	Хотя	я	их	видела	только	один	раз


у	 леди	 Тилни,	 я	 могла	 себе	 хорошо	 представить,	 что	 имел	 в	 виду	 мой
дедушка.	 Глупо	 было	 только	 то,	 что	 в	 то	 же	 мгновения	 я	 вспомнила
Гидеона.	 Его	 удовольствие	 от	 наших	 путешествий	 было	 тоже
притворством?	Или	только	та	часть,	которая	касалось	любви?	Я	быстренько
заставила	себя	вспомнить	японский	нож	и	что	именно	я	сейчас	собиралась
с	ним	сделать.	И	—	ты	смотри	—	мне	удалось	отвлечься.	Во	всяком	случае,
я	не	заплакала.


Дедушка	вытер	ладони	о	брюки.
—	 Я	 начинаю	 чувствовать	 себя	 слишком	 старым	 для	 такого	 рода


приключений,	—	сказал	он.
Я	перевела	взгляд	на	хронограф.	Для	меня	он	выглядел	точно	так	же,


как	 тот,	 с	 помощью	 которого	 меня	 отправили	 сюда,	 сложный	механизм	 с
кучей	 клапанов,	 рычажков,	 выдвижных	 ящичков,	 шестеренок	 и	 кнопок,
щедро	украшенный	миниатюрами.


—	Не	бойся	возразить	мне,	—	сказал	Лукас	слегка	обиженно.	—	Что-
нибудь	 вроде:	 Да	 ты	 еще	 слишком	 молод,	 чтобы	 чувствовать	 себя
старым!


—	О!	Да,	конечно,	ты	еще	слишком	молод.	Правда,	усы	старят	тебя	лет
на	десять.


—	Ариста	говорит:	внушительно	и	серьезно.
Я	 ограничилась	 тем,	 что	 многозначительно	 подняла	 бровь,	 а	 мой


молодой	дедушка	нагнулся	над	хронографом	и	проворчал:
—	 Смотри	 внимательно.	 С	 помощью	 этих	 десяти	 шестеренок


выставляется	 год.	И	перед	тем,	как	ты	спросишь,	 зачем	так	много,	 скажу,
что	год	задается	римскими	цифрами	—	я	надеюсь,	ты	владеешь	ими.


—	Думаю,	да.	—	Я	достала	из	сумки	блокнот	и	карандаш.	Я	ни	за	что
не	запомнила	бы	всё	это,	если	не	запишу.


—	 При	 помощи	 этой	 ты	 настраиваешь	 месяц.	 —	 Он	 показал	 на
следующую	шестеренку.	—	Но	внимание!	По	какой-то	причине	здесь	—	и
только	здесь!	—	пользуются	старой	кельтской	системой	календаря:	единица
означает	 ноябрь,	 а	 октябрь	 фигурирует	 соответственно	 под	 числом
двенадцать.


Я	закатила	глаза.	Типично	для	Хранителей!	Я	уже	давно	предполагала,
что	 они	 простые	 вещи	 шифруют	 только	 для	 того,	 чтобы	 подчеркнуть
собственную	 важность.	 Но	 я	 стиснула	 зубы	 и	 минут	 через	 двадцать
заметила,	 что	 ничего	 дьявольского	 тут	 нет,	 если	 знаешь,	 как	 устроена
система.







—	Это	я	сумею,	—	перебила	я	дедушку,	когда	он	собрался	опять	начать
свои	объяснения	сначала,	и	закрыла	блокнот.	—	Сейчас	нужно	внести	мою
кровь	в	хронограф.	А	потом…	а	который	вообще-то	час?


—	Очень	важно	не	сделать	ни	одной	ошибки	при	настройке.	—	Лукас
с	неприязнью	посмотрел	на	японский	нож	для	овощей,	который	я	вынула
из	футляра.	—	Иначе	ты	окажешься	где…	э-э-э…	когда	угодно.	И	что	еще
хуже,	ты	не	сумеешь	контролировать	свой	обратный	прыжок.	О	боже,	нож
выглядит	очень	опасно.	Ты	действительно	собираешься	это	сделать?


—	Конечно.	—	Я	закатала	рукава.	—	Я	только	не	знаю,	где	лучше	всего
сделать	надрез.	Рану	на	руке	тут	же	заметят,	когда	я	вернусь.	Кроме	того,	из
пальца	можно	получить	максимум	пару	капель	крови.


—	Если	только	не	отрезать	себе	кончик	пальца,	—	сказал	Лукас	и	его
передернуло.	 —	 Кровь	 течет	 как	 из	 резаной	 свиньи,	 я	 когда-то
попробовал…


—	Я	думаю,	надо	взять	предплечье.	Готов?
Было	 как-то	 смешно,	 что	 Лукас	 боялся	 больше	 чем	 я.	 Он	 тяжело


сглотнул	 и	 сжал	 разрисованную	 цветочками	 чашку,	 куда	 должна	 была
стекать	кровь.


—	Разве	там	не	проходит	аорта?	О	господи,	меня	не	держат	ноги.	Ты
еще	истечешь	кровью	здесь,	в	1956	году	—	из-за	легкомысленности	твоего
деда.


—	 Это	 толстая	 артерия,	 и	 ее	 нужно	 разрезать	 вдоль,	 если	 хочешь
истечь	кровью.	Я	когда-то	прочла.	Якобы	многие	самоубийцы	режут	вены
неправильно,	 их	 находят,	 а	 в	 следующий	 раз	 они	 уже	 знают,	 как	 нужно
сделать.


—	Господи	спаси	и	помилуй!	—	воскликнул	Лукас.
Мне	 тоже	 было	 не	 по	 себе,	 но	 делать	 было	 нечего.	 Особые	 времена


требуют	 особых	 действий,	 сказала	 бы	 Лесли.	 Я	 игнорировала
шокированный	взгляд	Лукаса	и	прижала	нож	к	 внутренней	 стороне	руки,
приблизительно	на	десять	сантиметров	выше	кисти.	Не	особо	нажимая,	 я
провела	 им	 наискось	 по	 белой	 коже.	 Вообще-то	 это	 должен	 был	 быть
пробный	 порез,	 но	 он	 получился	 глубже,	 чем	 я	 ожидала.	 Тонкая	 красная
линия	быстро	расширялась,	и	оттуда	стала	капать	кровь.	Боль	и	неприятное
жжение	появились	через	секунду.	Тонкой,	но	непрерывной	струйкой	кровь
стекала	в	чашку	в	дрожащих	руках	Лукаса.	Отлично.


—	Режет	кожу,	как	масло,	—	сказала	я	под	впечатлением.	—	Но	Лесли
так	и	говорила:	убийственно	острый	нож.


—	Отложи	его,	—	потребовал	Лукас,	который	выглядел	так,	будто	его
прямо	 сейчас	 стошнит.	 —	 Черт	 побери,	 ты	 очень	 смелая,	 настоящая







Монтроуз.	Верная	нашему	семейному	девизу…
Я	хихикнула.
—	Да,	это	у	меня	наверняка	от	тебя.
Улыбка	у	Лукаса	получилась	кривой.
—	Неужели	совсем	не	больно?
—	 Конечно,	 больно,	 —	 сказала	 я	 и	 покосилась	 на	 чашку.	 —	 Уже


хватит?
—	Да,	этого	должно	хватить.	—	Лукас	подавил	рвотный	позыв.
—	Открыть	окно?
—	 Не	 надо.	 —	 Он	 поставил	 чашку	 рядом	 с	 хронографом	 и	 сделал


глубокий	вдох.	—	Остальное	просто.	—	Он	потянулся	за	пипеткой.	—	Мне
нужно	капнуть	всего	три	капли	твоей	крови	в	оба	эти	отверстия.	Видишь:
тут	 —	 под	 крохотным	 Вороном	 и	 знаком	 Инь-Янь,	 потом	 повернуть
колесико	и	переключить	рычаг.	Так,	готово.	Слышишь?


Во	 внутренностях	 хронографа	 начали	 двигаться	 сразу	 несколько
шестеренок,	 послышались	 щелчки,	 стук	 и	 жужжание,	 казалось,	 воздух
потеплел.	Рубин	коротко	вспыхнул,	потом	шестеренки	остановились,	и	все
стало,	как	раньше.


—	Жутко,	правда?
Я	кивнула	и	попыталась	игнорировать	гусиную	кожу,	которая	покрыла


все	мое	тело.
—	 Значит	 ли	 это,	 что	 в	 этом	 хронографе	 теперь	 есть	 кровь	 всех


путешественников	 во	 времени,	 кроме	 Гидеона?	И	 что	 произойдет,	 если	 и
его	кровь	будет	внесена	в	хронограф?


Я	сложила	несколько	раз	носовой	платок	Лукаса	и	прижала	его	к	ране.
—	 Даже	 если	 не	 учитывать,	 что	 никто	 этого	 точно	 не	 знает,	 эта


информация	строго	конфиденциальна,	—	сказал	Лукас.	Постепенно	краска
возвращалась	на	его	лицо.	—	Каждый	Хранитель	должен	принести	клятву,
стоя	на	коленях,	ни	с	кем,	кроме	членов	ложи,	не	говорить	об	этой	тайне.
Поклясться	своей	жизнью.


—	О!
Лукас	вздохнул.
—	Но…	Эй!	Я	питаю	слабость	к	нарушению	клятв.	—	Он	показал	на


маленький	 выдвижной	 ящичек	 в	 хронографе,	 украшенный
двенадцатиконечной	 звездой.	 —	 Точно	 известно,	 что	 таким	 способом
заканчивается	 некий	 процесс	 внутри	 хронографа	 и	 что-то	 упадет	 в	 этот
ящичек.	В	 предсказаниях	 речь	 идет	 об	 эссенции	 под	 двенадцатиконечной
звездой	 или	 даже	 о	 Камне	 мудрости.	Прециозы[8]	 объединятся,	 в	 воздухе
появится	запах	времени,	и	один	останется	навечно.







—	 Это	 и	 есть	 вся	 тайна?	 —	 спросила	 я	 разочарованно.	 —	 Опять
расплывчато	и	запутанно.


—	Ну,	если	взять	все	указания,	то	можно	получить	весьма	конкретный
результат.	 Вылечит	 любую	 заразу	 и	 немощь,	 обещание	 сбудется	 под
двенадцатиконечной	 звездой	 —	 правильно	 примененная,	 это	 субстанция
должна	быть	в	силе	вылечить	все	болезни	человечества.


Это	звучало	уже	намного	лучше.
—	 Это	 окупило	 бы	 все	 усилия,	 —	 пробормотала	 я,	 имея	 в	 виду


секретность,	 граничащую	с	сумасшествием,	принятую	у	Хранителей	и	их
сложные	правила	и	ритуалы.	В	таком	случае	можно	даже	было	простить	их
важничанье.	 Такое	 чудотворное	 лекарство	 можно	 было	 и	 подождать	 пару
сотен	лет.	И	за	то,	что	он	все	узнал	и	вообще	сделал	возможным,	граф	Сен-
Жермен	заслужил	уважение	и	признание.	Если	бы	он	только	не	был	таким
неприятным	типом…


—	 Люси	 же	 и	 Пол	 сомневаются,	 что	 Камень	 мудрости	 —	 это
действительно	то,	во	что	мы	должны	верить,	—	сказал	Лукас,	будто	читая
мои	 мысли.	 —	 Они	 говорят,	 тот,	 кто	 в	 состоянии	 убить	 своего
прапрапрадеда,	 не	 обязательно	 имеет	 своей	 целью	 благополучие	 всего
человечества.	—	Он	прочистил	горло.	—	Кровь	больше	не	идет?


—	 Еще	 немного,	 но	 уже	 меньше.	 —	 Я	 подняла	 руку	 вверх,	 чтобы
ускорить	процесс.	—	И	что	мы	 теперь	 будем	делать?	Может,	 я	 попробую
эту	штуку?


—	 Боже	 мой,	 это	 же	 не	 автомобиль,	 чтобы	 совершать	 пробную
поездку,	—	сказал	Лукас,	ломая	руки.


—	Почему	нет?	—	спросила	я.	—	Разве	это	не	было	нашей	идеей?
—	Ну…	—	сказал	он	и	покосился	на	толстый	фолиант,	который	принес


с	 собой.	 —	 Ты	 вообще-то	 права.	 Так	 мы	 сможем	 убедиться,	 что	 все
правильно,	 даже	 если	 у	 нас	 не	 слишком	 много	 времени.	—	Внезапно	 он
заторопился.	 Он	 наклонился	 и	 стал	 листать	 Хроники.	 —	 Нам	 нужно
проследить,	 чтобы	 не	 выбрать	 какую-нибудь	 дату,	 когда	 здесь	 проходило
заседание.	 Чтобы	 ты	 не	 ввалилась	 посреди	 него.	 Или	 чтобы	 ты	 не
встретила	 одного	 из	 братьев	 Вилльеров.	 В	 этом	 зале	 они	 провели	 много
часов,	элапсируя.


—	А	можно	ли	 встретить	 леди	Тилни?	Одну?	—	У	меня	 снова	 было
озарение.	—	Лучше	всего	когда-нибудь	после	1912	года.


—	 Умно	 ли	 это?	 —	 Лукас	 листал	 фолиант.	 —	 Мы	 же	 не	 хотим
усложнить	ситуацию	еще	больше,	чем	сейчас.


—	Но	мы	не	можем	упустить	наши	редкие	шансы,	—	воскликнула	я,
помня,	что	мне	настойчиво	внушала	Лесли.	Я	должна	использовать	любую







возможность	 и	 прежде	 всего	—	 задавать	 вопросы,	 так	 много,	 как	 только
можно.	 —	 Кто	 знает,	 когда	 представится	 следующий	 случай!	 В	 сундуке
может	 быть	 и	 что-то	 другое,	 и	 тогда	 я,	 может	 быть,	 вообще	 никогда	 не
смогу	этого	сделать.	Когда	мы	с	тобой	встретились	первый	раз?


—	Двенадцатого	августа	1948	года,	в	двенадцать	часов	дня,	—	сказал
Лукас,	поглощенный	чтением	Хроник.	—	Я	этого	никогда	не	забуду.


—	 Правильно.	 И	 чтобы	 ты	 этого	 никогда	 не	 забыл,	 я	 запишу	 для
тебя,	—	сказала	я,	в	восторге	от	собственной	гениальности.


На	блокнотном	листке	я	нацарапала:


Для	лорда	Монтроуза	—	важно!!!
12	августа	1948	года,	12	часов	дня.
Алхимическая	лаборатория.
Приходи	один.


Гвендолин	Шеферд


Я	резко	вырвала	листок	и	сложила	его	несколько	раз.	Дедушка	поднял
голову	от	фолианта.


—	 Я	 мог	 бы	 послать	 тебя	 в	 1852	 год,	 16	 февраля	 в	 полночь.	 Леди
Тилни	там	элапсирует,	прибыв	из	25	декабря	1929	года,	9	утра,	—	бормотал
он.	—	Несчастная,	она	даже	не	могла	провести	Рождество	дома,	в	уюте.	По
крайней	 мере,	 они	 ей	 дали	 с	 собой	 керосиновую	 лампу.	 Послушай,	 тут
написано:	 12.30.	 Леди	 Тилни	 возвращается	 из	 1852	 года	 в	 хорошем
настроении;	 при	 свете	 керосиновой	 лампы	 она	 связала	 крючком	 двух
поросят	 для	 благотворительного	 крещенского	 базара,	 который	 в	 этом
году	 проходит	 под	 девизом	 «Сельская	 жизнь».	 —	 Он	 повернулся	 ко
мне.	 —	 Вязанные	 поросята!	 Можешь	 себе	 представить?	 Существует
опасность,	 что	она	получит	 самый	большой	шок	в	 своей	жизни,	 когда	 ты
внезапно	возникнешь	из	ничего.	Ты	действительно	готова	рискнуть?


—	 Она	 будет	 вооружена	 только	 крючком	 для	 вязания,	 а	 они	 сверху
закруглены,	 если	 я	 правильно	 помню.	 —	 Я	 наклонилась	 над
хронографом.	 —	 Значит,	 сначала	 год.	 1852.	 Я	 должна	 начать	 с	 М,
правильно?	MDCCCLII.	 А	 февраль	 по	 кельтскому	 календарю	—	 это	 три,
нет,	четыре…


—	Что	ты	делаешь?	Мы	сначала	должны	перевязать	твою	рану	и	еще
раз	хорошо	всё	обдумать.


—	 На	 это	 у	 нас	 нет	 времени,	 —	 сказала	 я.	 —	 День…	 это	 вот	 этот
рычаг,	да?







Лукас	вполоборота	смотрел	на	меня	испуганными	глазами.
—	Не	так	быстро!	Все	должно	быть	очень	точно	выставлено,	иначе…


иначе…	—	 Он	 опять	 выглядел	 так,	 как	 будто	 его	 сейчас	 стошнит.	 —	 И
никогда	 не	 держи	 крепко	 хронограф,	 иначе	 ты	 унесешь	 его	 с	 собой	 в
прошлое.	И	тогда	ты	не	сумеешь	вернуться!


—	Как	Люси	и	Пол,	—	прошептала	я.
—	Для	надежности	выберем	окно	всего	в	три	минуты.	Возьми	12.30	до


12.33,	в	это	время	она	уже	сидит	и	мирно	вяжет	поросят.	Если	она	спит,	не
вздумай	ее	будить,	а	то	она	еще	инфаркт	получит…


—	 Как	 будто	 это	 не	 было	 бы	 записано	 в	 Хрониках?	 —	 перебила	 я
его.	 —	 Леди	 Тилни	 производит	 впечатление	 крепкого	 человека,	 она	 не
упадет	в	обморок.


Лукас	отнес	хронограф	к	окну	и	поставил	за	портьеру.
—	Мы	можем	быть	уверенными,	что	тут	не	будет	мебели.	Да,	и	не	надо


закатывать	 глаза.	 Тимоти	 де	Вилльер	 однажды	 так	 неудачно	 приземлился
на	стол,	что	сломал	себе	ногу!


—	А	 если	 леди	 Тилни	 как	 раз	 здесь	 стоит	 и	 мечтательно	 смотрим	 в
ночное	небо?	О,	не	смотри	на	меня	так,	дедушка,	это	была	шутка.


Я	 мягко	 отодвинула	 его	 в	 сторону,	 присела	 на	 корточки	 перед
хронографом	 и	 открыла	 клапан	 над	 рубином.	Он	 был	 как	 раз	 по	 размеру
моего	пальца.


—	Подожди!	Твоя	рана!
—	Мы	можем	перевязать	ее	и	через	три	минуты.	Увидимся,	—	сказал


я,	глубоко	вдохнула	и	прижала	палец	к	иголке.
Знакомое	 головокружение	 охватило	 меня	 и	 в	 тот	 момент,	 когда


вспыхнул	красный	свет,	а	Лукас	произнес:	«Но	я	хотел	еще…»,	все	передо
мной	исчезло.







~~~	


Хроники	Хранителей


18	декабря	1745	года


В	 то	 время,	 когда	 армия	 якобитов[9]	 якобы	 уже	 подошла	 к	 Дерби	 и
двигается	дальше	на	Лондон,	мы	переехали	в	нашу	новую	штаб-квартиру	и
надеемся,	что	слухи	о	10	000	французских	солдатах,	присоединившихся	к
Молодому	 Претенденту,	 красавчику	 принцу	 Чарли,[10]	 окажутся
несостоятельными,	и	мы	в	городе	мирно	отпразднуем	Рождество.	Для	нас,
Хранителей,	 трудно	 представить	 себе	 более	 подходящее	 место,	 чем
старинный	 дом	 в	 Темпле,	 ибо	 и	 тамплиеры	 были	 хранителями	 великих
тайн,	 их	 церковь	 видна	 из	 наших	 окон,	 а	 их	 катакомбы	 соединены	 с
нашими.


Официально	мы	будем	здесь	заниматься	нашими	делами,	но	здесь	же
будет	 предоставлено	 жилье	 адептам,	 послушникам	 и	 гостям,	 а	 также
слугам,	кроме	того	будет	оборудовано	несколько	лабораторий	для	занятий
алхимией.


Мы	очень	рады,	что	лорду	Аластеру	не	удалось	испортить	отношения
между	графом	и	принцем	Уэльса,	распространяя	клевету	(см.	Протокол	от	2
декабря),	 и	 мы	 сумели	 благодаря	 протекции	 Его	 Величества	 приобрести
этот	комплекс	зданий.


Сегодня	 в	 Зале	 Дракона	 произойдет	 торжественная	 передача	 тайных
документов,	принадлежавших	графу,	членам	Внутреннего	круга.


Отчет:	сэр	Оливер	Ньютон,	Внутренний	круг.







Глава	четвертая	
Мне	 понадобилось	 несколько	 секунд,	 чтобы	 привыкнуть	 к	 другому


освещению.	Зал	освещала	одна	керосиновая	лампа,	стоящая	на	столе.	В	ее
теплом	 скупом	 свете	 я	 разглядела	 симпатичный	 натюрморт	 из	 корзинки,
нескольких	 клубков	 шерсти,	 чайника	 с	 войлочным	 чехлом	 и	 чашки,
расписанной	розами.	А	еще	—	леди	Тилни,	мирно	вязавшую	сидя	на	стуле,
которая,	 увидев	 меня,	 опустила	 руки.	 Она	 была	 намного	 старше,	 чем	 в
нашу	 первую	 встречу,	 ее	 рыжие	 волосы	 поседели	 и	 явно	 подверглись
химической	завивке,	они	были	сложены	в	простенькую	прическу.	И	тем	не
менее	она	сохранила	величественную	неприступную	осанку,	точно	как	моя
бабушка.	Она	 даже	не	 сделала	 попытки	 закричать	 или	—	боже	 упаси!	—
кинуться	на	меня	с	крючком	в	руке.


—	С	Рождеством!	—	сказала	она.
—	С	Рождеством,	—	ответила	я,	несколько	растерявшись.	На	какую-то


долю	 секунды	 я	 не	 знала,	 что	 делать	 дальше,	 но	 тут	 же	 взяла	 себя	 в
руки.	—	Не	надо	бояться,	мне	не	нужна	кровь	или	что-то	в	этом	роде.	—	Я
вышла	из-за	шторы.


—	С	 кровью	 все	 уже	 давным-давно	 решилось,	 Гвендолин,	—	 сказал
леди	Тилни	с	легким	упреком,	как	будто	я	должна	была	это	точно	знать.	—
Я	уже	спрашивала	себя,	когда	же	ты	появишься?	Присядь.	Хочешь	чаю?


—	Нет,	спасибо.	У	меня,	к	сожалению,	всего	пару	минут.	—	Я	подошла
еще	 на	 шаг	 ближе	 и	 протянула	 ей	 записочку.	 —	 Эту	 бумагу	 должен
получить	 мой	 дедушка,	 чтобы…	 ну,	 чтобы	 все	 произошло	 так,	 как
произошло.	Это	очень	важно.


—	 Понимаю.	—	 Леди	 Тилни	 взяла	 записку	 и	 совершенно	 спокойно
развернула	ее.	Она	вообще	не	выглядела	удивленной.


—	Почему	вы	ждали	меня?	—	спросила	я.
—	 Потому	 что	 ты	 мне	 сказала,	 чтобы	 я	 не	 пугалась,	 когда	 ты


появишься	 у	 меня.	 К	 сожалению,	 ты	 не	 сообщила,	 когда	 это	 произойдет,
поэтому	я	уже	много	лет	жду,	что	ты	меня	все-таки	испугаешь.	—	Она	тихо
засмеялась.	 —	 Но	 вязание	 поросят	 оказывает	 сильное	 успокаивающее
воздействие.	Если	честно,	от	скуки	очень	легко	заснуть.


Я	 собиралась	 уже	 вежливо	 произнести	 «Но	 это	 же	 для
благотворительных	 целей»,	 но	 вдруг	 заметила	 корзинку,	 и	 вместо	 этого
непроизвольно	 выпалила	 «Ой,	 какие	 хорошенькие!».	 Они	 были
действительно	 хорошенькими.	Намного	 больше,	 чем	 я	 себе	 представляла,







размером	с	большую	мягкую	игрушку	и	выполнены	очень	правдиво.
—	Возьми	себе	одного,	—	сказала	леди	Тилни.
—	 Правда?	 —	 Я	 подумала	 о	 Каролине	 и	 залезла	 рукой	 в	 корзину.


Игрушки	были	мягкие	и	пушистые.
—	Ангора	и	кашемир,	—	сказала	леди	Тилни	с	гордостью.	—	Только	я


использую	эту	шерсть.	Остальные	берут	овечью,	но	она	колючая.
—	 Э-э-э,	 да.	 Спасибо.	 —	 Прижав	 розового	 поросенка	 к	 груди,	 я


попыталась	 собраться	 с	 мыслями.	 На	 чем	 мы	 остановились?	 Я
откашлялась.	—	Когда	мы	встретимся	в	следующий	раз?	Я	имею	в	виду	—
в	прошлом?


—	 Это	 был	 1912	 год.	 Если	 смотреть	 от	 меня,	 то	 это	 будет	 не
следующий	раз.	—	Она	вздохнула.	—	Это	было	волнующее	время…


—	 О	 черт!	 —	 У	 меня	 в	 животе	 снова	 появилось	 чувство,	 которое
бывает	 на	 американских	 горках.	 Какого	 черта	 мы	 не	 выбрали	 более
длинный	 промежуток	 времени?	—	 Ну,	 тогда	 вы	 знаете	 больше	 меня,	 —
торопливо	сказала	я.	—	У	нас	нет	времени	на	подробности,	но…	может,	вы
дадите	мне	хороший	совет	на	будущее?


Я	 отступила	 на	 пару	 шагов,	 выйдя	 из	 круга	 света	 от	 лампы	 и
приблизясь	к	окну.


—	Совет?
—	 Да!	 Что-нибудь	 вроде	 «Избегай	 чего-то-там…»?	—	 Я	 ожидающе


смотрела	на	нее.
—	Чего?	—	Леди	Тилни	точно	так	же	ожидающе	смотрела	на	меня.
—	А	я	откуда	знаю?	Чего	мне	надо	избегать?
—	 В	 любом	 случае	 —	 бутербродов	 с	 вяленым	 мясом	 и	 прямого


солнечного	 света,	 это	 плохо	 для	 цвета	 лица,	 —	 энергично	 сказала	 леди
Тилни	и	тут	же	исчезла.


Я	снова	была	в	1956	году.
Бутерброды	с	вяленым	мясом!	Бог	ты	мой!	Лучше	бы	я	спросила,	кого


мне	 надо	 избегать,	 а	 не	 чего.	 Но	 было	 уже	 поздно.	 Возможность	 была
упущена.


—	 Господи,	 а	 это	 что	 такое?	 —	 почти	 закричал	 Лукас,	 увидев
поросенка.


Да,	еще	и	это:	вместо	того	чтобы	извлечь	как	можно	больше	пользы	из
каждой	 секунды,	 чтобы	 получить	 информацию	 от	 леди	 Тилни,	 я,	 как
ненормальная,	бросилась	к	розовой	игрушке.


—	 Вязаный	 поросенок,	 дедушка,	 ты	 же	 видишь!	 —	 сказала	 я
невыразительно,	 разочарованная	 собственным	 поведением.	 —	 Ангора	 и
кашемир.	Остальные	используют	овечью	шерсть…







—	 Во	 всяком	 случае,	 наш	 тест	 сработал,	 —	 сказал	 Лукас,	 качая
головой.	 —	 Ты	 научилась	 пользоваться	 хронографом,	 и	 мы	 можем
договориться	о	встрече.	В	моем	доме.


—	 Это	 было	 слишком	 коротко,	 —	 пожаловалась	 я.	 —	 Я	 ничего	 не
успела	узнать.


—	 Ну…	 как-никак	 ты	 получила…	 э-э-э…	 свинью,	 а	 леди	 Тилни	 не
получила	инфаркт.	Или	получила?


Я	беспомощно	покачала	головой.
—	Конечно	нет.
Лукас	 завернул	 хронограф	 в	 бархатное	 покрывало	 и	 отнес	 обратно	 в


ларь.
—	 Давай	 я	 тебя	 утешу:	 зато	 у	 нас	 достаточно	 времени,	 чтобы


проскользнуть	обратно	в	подвал	и	разработать	дальнейшие	планы,	пока	мы
будем	 ждать	 обратного	 прыжка.	 Понятия	 не	 имею,	 как	 мы	 будем
выкручиваться,	если	Картрелл,	этот	пьянчужка,	проспался.


Я	 была	 почти	 в	 эйфории,	 когда	 в	 конце	 концов	 оказалась	 в	 своем
времени.	 Ладно,	 с	 вязаным	 поросенком	 (я	 запихнула	 его	 в	 сумку)
получилось,	наверное,	не	слишком	эффективно,	но	со	всем	остальным	мы	с
Лукасом	 отлично	 управились.	 Если	 только	 в	 сундуке	 действительно
хронограф,	нам	не	нужно	было	больше	полагаться	на	удобный	случай.


—	Какие-нибудь	особые	события?	—	поинтересовался	мистер	Марли.
Дайте	 подумать:	 все	 время	 после	 обеда	 я	 ковала	 со	 своим	 дедушкой


конспиративные	 планы,	 несмотря	 на	 запрет	 мы	 внесли	 мою	 кровь	 в
хронограф,	 в	 следствие	 чего	 я	 отправилась	 в	 1852	 год,	 где	 у	 меня
состоялась	секретная	встреча	с	леди	Тилни.	Ну	ладно,	это	было	не	слишком
секретно,	но	точно	запрещено.


—	Лампочка	иногда	мигала,	—	сказала	я.	—	И	я	выучила	французские
слова.


Мистер	 Марли	 наклонился	 над	 журналом	 и	 действительно	 записал
своим	аккуратным	мелким	почерком	следующее:	19.43,	Рубин	вернулась	из
1956	года,	там	выполняла	домашние	задания,	лампочка	мигала.	Я	подавила
смешок.	 О	 да,	 порядок	 превыше	 всего.	 Наверняка	 он	 родился	 под
созвездием	Девы.	Ужасно	 только,	 что	 было	 уже	 так	 поздно.	Я	 надеялась,
что	мама	не	отправит	Лесли	домой	раньше,	чем	я	вернусь.


Но	 мистер	Марли,	 похоже,	 никуда	 не	 спешил.	 Как	 будто	 испытывая
мои	нервы	он	очень	медленно	навинчивал	колпачок	на	ручку.


—	Я	и	сама	могу	найти	выход,	—	сказала	я.
—	 Нет,	 вам	 нельзя,	 —	 сказал	 он	 испуганно.	 —	 Я	 провожу	 вас	 до







лимузина.	 —	 Мистер	 Марли	 захлопнул	 журнал	 и	 встал.	 —	 И	 я	 должен
завязать	вам	глаза.	Вы	же	знаете.


Со	вздохом	я	позволила	ему	повязать	мне	на	глаза	черный	шарф.
—	 Я	 так	 и	 не	 могу	 понять,	 почему	 я	 не	 должна	 знать	 дорогу	 в	 эту


комнату.	—	Если	не	считать,	что	я	ее	уже	давно	знала.
—	Потому	 что	 так	 написано	 в	Хрониках,	—	 сказал	мистер	Марли,	 в


голосе	которого	слышалось	удивление.
—	 Что?	 —	 воскликнула	 я.	 —	 Мое	 имя	 есть	 в	 Хрониках	 и	 там


написано,	что	я	не	должна	знать	дорогу?	Когда?
Сейчас	в	голосе	мистера	Марли	явно	звучало	недовольство.
—	 Конечно,	 там	 не	 значится	 ваше	 имя,	 иначе	 все	 эти	 годы	 другой


Рубин,	ну,	я	имею	в	виду,	конечно,	мисс	Шарлотту…	—	Он	откашлялся	и
замолк;	 я	 только	 слышала	 звук	 открывающейся	 двери.	—	 Позвольте?	—
спросил	он,	взял	меня	за	руку	и	вывел	в	коридор.


Я	не	видела	его,	но	была	уверена,	что	он	опять	покраснел,	потому	что
у	меня	появилось	чувство,	как	будто	я	стою	возле	обогревателя.


—	Что	точно	написано	там	обо	мне?	—	спросила	я.
—	Прошу	прощения,	но	я	действительно	не	могу…	я	и	так	слишком


много	сказал.
По	 его	 тону	 можно	 было	 понять,	 что	 он	 изо	 всех	 сил	 старается


сдержаться,	наверное,	сжимая	кулак,	по	крайней	мере,	той	руки,	что	была
свободна.	И	этот	тип	—	потомок	опасного	Ракоци?!	Сейчас	умру	от	смеха!


—	Ну,	пожалуйста,	Лео!	—	сказала	я,	вложив	в	голос	все	дружелюбие.
—	Сожалею,	но	от	меня	вы	больше	ничего	не	узнаете.
Позади	нас	захлопнулась	тяжелая	дверь.	Мистер	Марли	отпустил	мою


руку,	 чтобы	 запереть	 ее,	 на	 что	 ему	 потребовалось	 по	 моему	 ощущению
десять	 минут.	 Я	 постаралась	 выгадать	 немного	 времени,	 взяв	 быстрый
темп.	 Что,	 надо	 сказать,	 с	 завязанными	 глазами	 не	 так	 просто.	 Мистер
Марли	 снова	 схватил	 меня	 за	 руку,	 что	 было	 хорошо,	 потому	 что	 без
проводника	 в	 этом	 лабиринте	 я	 бы	 тут	 же	 разбила	 себе	 лоб	 о	 стену.	 Я
решила	 еще	 немного	 подлизаться	 к	 мистеру	 Марли,	 на	 будущее	 не
помешает.	Может,	он	позже	поделится	со	мной	информацией.


—	А	вы	в	 курсе,	 что	 я	 вашего	предка	лично	 знаю?	—	Еще	точнее,	 я
даже	его	сфотографировала,	но	показать	фото	мистеру	Марли,	конечно,	не
могла,	 он	 бы	 сразу	 наябедничал,	 что	 я	 брала	 с	 собой	 в	 прошлое
запрещенные	предметы.


—	 Действительно?	 Завидую	 вам.	 Барон,	 говорят,	 был	 впечатляющей
личностью!


—	 О	 да,	 весьма	 впечатляющей!	 —	 Чистая	 правда.	 Жуткий	 старик-







наркоман.	—	 Он	 спросил	 меня	 о	 Трансильвании,	 но,	 к	 сожалению,	 я	 не
смогла	ему	ничего	рассказать	по	этому	поводу.


—	Да,	ему,	наверное,	очень	сложно	жить	в	изгнании,	—	сказал	мистер
Марли,	и	тут	же	выдал	пронзительное	«Ух!»


Крыса,	 подумала	 я	 и	 в	 панике	 сорвала	 повязку	 с	 глаз.	 Но	 не	 крыса
заставила	мистера	Марли	закричать.	Это	был	Гидеон.	С	более	длинной,	чем
сегодня	 до	 обеда,	 щетиной,	 но	 с	 невероятно	 горящими	 глазами.	 И
невозможно,	бессовестно,	непостижимо	красивый.


—	Это	всего	лишь	я,	—	сказал	он,	улыбаясь.
—	Я	 вижу,	—	 сказал	мистер	Марли	недовольно.	—	Вы	меня	 ужасно


испугали.
Меня	еще	больше.	Моя	нижняя	губа	снова	начала	дрожать,	и	я	вонзила


в	нее	зубы,	чтобы	удержать.	Дурацкая	губа!
—	Вы	можете	 идти	 домой,	 я	 отведу	 Гвендолин	 к	 машине,	—	 сказал


Гидеон	 и,	 как	 будто	 это	 было	 само	 собой	 разумеющимся,	 протянул	 мне
руку.


Я	нацепила	на	лицо	маску	высокомерия	(насколько	хорошо	это	можно
сделать	с	прикушенной	нижней	губой	—	наверное,	я	выглядела,	как	бобр.
Но	высокомерный	бобр	все-таки.)	и	проигнорировала	его	руку.


—	Нельзя,	—	сказал	мистер	Марли.	—	Мне	поручено,	довести	мисс…
О-о-о-о!	—	Он	с	ужасом	смотрел	на	меня.	—	О,	мисс	Гвендолин,	почему	вы
сняли	повязку?	Это	против	правил.


—	 Я	 думала,	 это	 крыса,	 —	 сказала	 я	 и	 бросила	 мрачный	 взгляд	 на
Гидеона.	—	В	чем	я	не	так	сильно	и	ошиблась.


—	 Видите,	 что	 вы	 наделали,	 —	 сказал	 обвиняющим	 тоном	 мистер
Марли,	 обращаясь	 к	 Гидеону.	 —	 Я	 даже	 не	 знаю,	 что	 я	 сейчас…	 по
протоколу…	и	если	мы…


—	Не	наложите	в	штаны,	Марли.	Идем,	Гвенни,	мы	уходим.
—	 Вы	 не	 можете…	 я	 настаиваю,	 чтобы…	 —	 заикался	 мистер


Марли.	—	И…	и…	и	вы	в	отношение	меня	неправомочны…	э-э-э…	я	хотел
сказать	не	уполномочены	давать	распоряжения.


—	Так	идите	донесите	на	меня!
Гидеон	 схватил	 меня	 за	 руку	 и	 потащил	 вперед.	 Сначала	 я	 хотела


сопротивляться,	 но	 поняла,	 что	 только	 потеряю	 еще	 больше	 времени.
Скорее	 всего,	 мы	 стояли	 бы	 здесь	 до	 завтра	 и	 дискутировали.	 Так	 что	 я
позволила	 себя	 тянуть	 и	 бросила	 мистеру	 Марли	 извиняющийся	 взгляд
через	плечо.


—	До	свидания,	Лео.
—	Да,	вот	именно.	До	свидания,	Лео,	—	сказал	Гидеон.







—	Это…	это	не	останется	без	последствий,	—	лепетал	мистер	Марли
вслед,	а	его	голова	светилась	в	сумеречном	коридоре,	как	сигнал	маяка.


—	Да-да,	у	нас	уже	поджилки	от	страха	трясутся.	—	Гидеону,	казалось,
было	безразлично,	слышит	ли	его	мистер	Марли.	—	Идиот-карьерист!


Я	подождала,	когда	мы	свернем	в	следующий	коридор,	вырвала	руку	и
ускорила	шаг,	почти	перейдя	на	бег.


—	Какие-то	олимпийские	амбиции?	—	спросил	Гидеон.
Я	резко	повернулась	на	каблуках.
—	Что	ты	хочешь?	—	Лесли	бы	гордилась,	услышав	мое	шипение.	—


Я	действительно	спешу.
—	 Я	 хотел	 еще	 раз	 убедиться,	 что	 ты	 действительно	 услышала	 мои


утренние	извинения.	—	Из	его	голоса	полностью	исчезла	ирония.	Зато	из
моего	нет.


—	Да,	я	действительно	их	услышала,	—	фыркнула	я.	—	Что	не	значит,
что	я	их	приняла.


—	Гвен…
—	Перестань,	тебе	не	надо	еще	раз	говорить,	что	я	тебе	нравлюсь.	Ты


мне	тоже	нравился,	ты	в	курсе?	Очень	нравился.	Но	это	все	в	прошлом.	—
Я	 побежала	 по	 винтовой	 лестнице	 вверх	 так	 быстро,	 как	 могла.	 В
результате,	 добравшись	 до	 верха,	 я	 дышала	 с	 большим	 трудом.	 Больше
всего	мне	хотелось	повиснуть	на	перилах,	чтобы	отдышаться.	Но	я	не	могла
позволить	 себе	 такую	 слабость.	 Тем	 более,	 что	 Гидеон	 вообще	 не
запыхался.	Так	что	я	помчалась	дальше,	пока	он	не	схватил	меня	за	руку	и
не	заставил	остановиться.	Я	вздрогнула,	поскольку	его	пальцы	задели	рану
на	руке.	Она	снова	начала	кровить.


—	Это	нормально,	что	ты	меня	ненавидишь,	правда,	для	меня	это	не
проблема,	—	 сказал	 Гидеон,	 глядя	 при	 этом	 мне	 прямо	 в	 глаза.	—	 Но	 я
узнал	кое-что	такое,	что	вынуждает	нас	держаться	вместе	—	тебя	и	меня.
Чтобы	ты…	чтобы	мы	вышли	живыми	из	этой	заварушки.


Я	попыталась	освободиться,	но	его	хватка	стала	только	сильнее.
—	 И	 что	 же	 такого	 ты	 узнал?	 —	 спросила	 я,	 хотя	 мне	 хотелось


вскрикнуть	от	боли.
—	 Я	 еще	 точно	 не	 знаю.	 Но	 очень	 может	 быть,	 что	 я	 ошибался	 в


отношение	Люси	и	Пола.	И	поэтому	так	важно,	чтобы	ты…	—	Он	запнулся,
отпустил	меня	и	посмотрел	на	свою	ладонь.	—	Это	кровь?


Черт!	Сейчас	самое	главное	—	не	выглядеть	застигнутой	врасплох.
—	 Ничего	 страшного.	 Порезалась	 сегодня	 утром	 в	 школе	 о	 край


бумаги.	Ну,	 а	чтобы	не	отвлекаться	от	 темы:	до	 тех	пор,	пока	 ты	это	кое-
что,	 которое	 ты	 узнал,	 не	 специфицируешь	 (боже,	 как	 я	 гордилась,	 что







вспомнила	это	слово!),	я	не	собираюсь	держаться	с	тобой	вместе.
Гидеон	опять	попытался	схватить	меня	за	руку.
—	Это	выглядит	серьезной	раной.	Дай	я	посмотрю…	а	еще	лучше	—


идем	к	доктору	Уайту.	Может	быть,	он	еще	не	ушел.
—	Это,	видимо,	должно	означать,	что	ты	не	собираешься	уточнять,	что


именно	ты	узнал.	—	Я	удержала	его	на	расстоянии	вытянутой	руки,	чтобы
он	не	мог	рассмотреть	мою	рану.


—	 Потому	 что	 я	 сам	 еще	 не	 уверен,	 как	 это	 следует	 понимать,	 —
сказал	 Гидеон.	 И	 точно	 так	 же,	 как	 Лукас,	 продолжил,	 впадая	 в
отчаяние:	—	Мне	нужно	больше	времени!


—	Да,	 кому	 не	 нужно?	—	Я	 двинулась	 с	места.	Мы	уже	 были	 возле
ателье	мадам	Россини,	а	оттуда	было	уже	рукой	подать	до	выхода.	—	Пока,
Гидеон.	Мы	увидимся,	к	сожалению,	завтра.


Тайно	я	ждала,	что	он	меня	опять	остановит,	но	он	не	стал.	Он	даже	не
пошел	за	мной.	И	хотя	я	умирала	от	желания	знать,	какое	выражение	у	него
сейчас	 на	 лице,	 я	 не	 обернулась.	 Было	 бы	 глупо	—	 у	 меня	 слезы	 опять
лились	по	щекам.


Ник	ждал	меня	в	дверях	дома.
—	Наконец-то!	—	сказал	он.	—	Я	хотел	уже	начать	без	тебя,	но	мистер


Бернхард	 сказал,	 что	 надо	 тебя	 подождать.	Он	 испортил	 сливной	 бачок	 в
голубой	 ванной	 комнате	 и	 заявил,	 что	 должен	 там	 сколоть	 кафельную
плитку,	 чтобы	 добраться	 до	 бачка.	 Тайную	 дверь	 мы	 закрыли	 на	 засов
изнутри.	Хитро?


—	Очень	хитро!
—	Но	через	час	вернутся	леди	Ариста	и	тетя	Гленда,	и	они	наверняка


скажут,	что	он	должен	отложить	ремонт	до	завтра.
—	Значит,	нам	надо	поспешить.	—	Я	коротко	притянула	его	к	себе	и


поцеловала	в	рыжую	растрепанную	макушку.	На	такое	всегда	должно	быть
достаточно	времени.	—	Ты	же	никому	ничего	не	рассказал?


Ник	посмотрел	на	меня	слегка	виновато.
—	 Только	 Каролине.	 Она	 так…	 ну,	 ты	 знаешь,	 что	 она	 всегда


чувствует,	 когда	 в	 воздухе	 витает	 какая-то	 тайна,	 и	 как	 настойчиво	 она
умеет	расспрашивать.	Но	она	никому	не	расскажет	и	поможет	нам	отвлечь
маму,	бабушку	Мэдди	и	Шарлотту.


—	В	первую	очередь	Шарлотту,	—	сказала	я,	больше	сама	себе.
—	Они	все	в	столовой.	Мама	пригласила	Лесли	остаться	на	ужин.
В	столовой	все	как	раз	вставали	из-за	стола.	Это	означало,	что	бабушка


Мэдди	 пересаживалась	 в	 свое	 кресло	 у	 камина,	 чтобы	 поднять	 ноги,	 а







мистер	Бернхард	и	мама	убирали	со	стола.	Все	обрадовались,	увидев	меня,
то	есть,	все,	кроме	Шарлотты.	А	может,	она	сумела	хорошо	спрятать	свою
радость.


Ксемериус	раскачивался,	вися	на	люстре,	и	кричал:
—	Ну	наконец-то	ты	появилась!	Я	как	раз	собирался	умереть	со	скуки!
Хотя	 воздух	 вкусно	 пах	 едой	 и	 мама	 сказала,	 что	 оставила	 для	 меня


кое-что	 теплым,	 я	 геройски	 заявила,	 что	не	 голодна,	 так	 как	поужинала	 в
Темпле.	Мой	желудок	 свело	 судорогой	 от	 этой	 лжи,	 но	 я	 не	могла	 терять
время	на	то,	чтобы	его	успокоить.


Лесли	ухмыльнулась	мне.
—	Карри	получилось	изумительно.	Я	никак	не	могла	 перестать	 есть.


Тем	 более	 что	 моя	 мама	 в	 настоящий	 момент	 переживает	 ужасную	 фазу
экспериментирования,	 и	 ту	 макробиотическую	 дрянь,	 что	 она	 готовит,	 не
ест	даже	наша	собака.


—	 Для	 этого	 ты	 выглядишь	 слишком…	 э-э-эм…	 скажем,
упитанной,	—	сказала	Шарлотта	язвительно.


Из	 ее	 заплетенных	 волос	 выбились	 несколько	 прядей	 и	 очень
выигрышно	обрамляли	лицо.	Непостижимо,	как	человек	может	быть	таким
красивым	и	таким	подлым.


—	 Хорошо	 тебе.	 Я	 бы	 тоже	 хотела,	 чтобы	 у	 меня	 была	 собака,	 —
сказала	Каролина	Лесли.	—	Или	какой-нибудь	другое	домашнее	животное.


—	Ах,	у	нас	же	есть	Ник,	—	сказала	Шарлотта.	—	Это	почти	как	будто
у	нас	есть	обезьянка.


—	Не	забудь	про	себя,	настоящая	гадкая	ядовитая	паучиха,	—	сказал
Ник.


—	Малой,	держи	пять,	—	прокаркал	Ксемериус	с	люстры	и	захлопал
лапами.	—	Отлично	парировал.


Мама	помогала	мистеру	Бернхарду	составить	посуду	в	кухонный	лифт.
—	Ты	же	 знаешь,	 Каролина,	 что	 это	 не	 получится,	 пока	 тетя	 Гленда


страдает	от	аллергии	на	шерсть	животных.
—	Мы	могли	бы	завести	голого	землекопа,[11]	—	сказала	Каролина.	—


Всё	лучше,	чем	ничего.
Шарлотта	раскрыла	рот,	но	потом	закрыла,	очевидно,	ей	не	пришло	в


голову	ничего	противного	на	тему	голого	землекопа.
Бабушка	Мэдди,	уютно	устроившись	в	кресле	и	выглядевшая	сонной,


показала	на	свою	круглую	розовую	щечку:
—	 Гвендолин,	 поцелуй	 бабушку!	 Это	 ужасно,	 как	 редко	 мы	 стали


видеться.	Сегодня	ночью	ты	опять	мне	снилась,	и	я	тебе	сразу	хочу	сказать,
что	приятным	этот	сон	не	был…







—	 Давай	 ты	 расскажешь	 мне	 позже?	 —	 Я	 поцеловала	 ее	 в	 щеку	 и
прошептала	на	 ухо:	—	Можешь	мне	помочь	держать	Шарлотту	подальше
от	голубой	ванной	комнаты?


Морщинки	бабушки	Мэдди	стали	еще	глубже,	она	подмигнула	мне.	В
один	момент	сонливость	как	ветром	сдуло.


Мама	 договорилась	 сегодня	 вечером	 встретиться	 со	 своей	 подругой.
Сегодняшнее	настроение	у	нее	было	намного	лучше,	чем	в	последние	дни
—	 никаких	 озабоченных	 взглядов	 или	 подчеркнутых	 вздохов.	 К	 моему
удивлению	 она	 не	 возражала	 против	 того,	 что	 Лесли	 останется	 немного
дольше.	 Она	 даже	 не	 стала	 нас	 нагружать	 лекцией	 об	 опасности	 ночных
поездок	на	 автобусе.	Более	 того,	Нику	было	разрешено	помогать	мистеру
Бернхарду	 при	 починке	 якобы	 поломанного	 сливного	 бачка,	 вне
зависимости	 от	 длительности	 ремонта.	 Только	 Каролине	 не	 повезло:	 ее
отправили	в	постель.


—	Но	я	же	хочу	увидеть,	когда	сун…	сливной	бачок	разберут,	—	ныла
она	и	даже	выдавила	слезу,	когда	мама	не	смягчилась.


—	 Я	 тоже	 уже	 иду	 в	 кровать,	—	 сказала	Шарлотта	 Каролине.	—	 С
хорошей	книжкой.


—	«В	тени	Вампирского	холма!»	—	выдал	ее	Ксемериус.	—	Она	уже
на	 четыреста	 тринадцатой	 странице,	 на	 том	 месте,	 где	 молодой,	 хоть	 и
неживой,	Кристофер	Сент-Ив	наконец-то	затаскивает	в	постель	красавицу
Мэри	Лу.


Это	 меня	 развеселило,	 я	 глянула	 в	 сторону	 Ксемериуса,	 который
неожиданно	слегка	смутился.


—	Я	клянусь,	я	прочел	пару	строк,	—	сказал	он	и	спрыгнул	с	люстры
на	подоконник.


Бабушка	Мэдди	тут	же	использовала	заявление	Шарлотты.
—	О,	 дорогая!	А	 я	 думала,	 ты	 составишь	ненадолго	мне	 общество	 в


музыкальном	 салоне,	—	 сказала	 она.	—	Я	бы	 с	 удовольствием	 сыграла	 в
«Скраббл».


Шарлотта	закатила	глаза.
—	В	прошлый	раз	мы	должны	были	тебя	исключить	из	игры,	потому


что	ты	настаивала	на	том,	что	существует	слово	ухокот.
—	Да,	 оно	 действительно	 существует.	 Это	 кот	 с	 ушами.	—	 Бабушка


Мэдди	 поднялась	 и	 повисла	 на	 руке	 Шарлотты.	 —	 Но	 я	 не	 настаиваю,
пусть	оно	сегодня	не	считается.


—	И	прыгоптиц,	и	коровосок,	—	сказала	Шарлотта.
—	Но,	зайчик,	прыгоптиц	совершенно	точно	есть,	—	сказала	бабушка


Мэдди	и	подмигнула	мне.







Перед	тем	как	идти	с	Лесли	наверх	в	мою	комнату,	я	обняла	маму.
—	Кстати,	я	должна	передать	тебе	привет	от	Фалька	де	Вилльера.	Он


хотел	знать,	встречаешься	ли	ты	с	кем-то	серьезно.
Наверное,	с	этим	приветом	мне	следовало	немного	повременить,	пока


Шарлотта	 и	 бабушка	 Мэдди	 не	 покинули	 бы	 комнату,	 потому	 что	 обе
остановились	и	стояли	как	вкопанные,	с	любопытством	разглядывая	маму.


—	Что?	—	Мама	слегка	порозовела.	—	И	что	ты	сказала?
—	Как	что?	Что	ты	уже	целую	вечность	не	ходила	на	свидания	и	что


последний	тип,	с	которым	ты	встречалась,	постоянно	чесался	в	паху,	когда
думал,	что	его	никто	не	видит.


—	Нет,	ты	этого	не	сказала!
Я	засмеялась.
—	Не	сказала.
—	 О,	 вы	 говорите	 о	 том	 симпатичном	 банкире,	 с	 которым	 тебя


познакомила	 Ариста?	 Мистер	 Ичмен?	 —	 вмешалась	 бабушка	 Мэдди.	 —
Это	были	лобковые	вши,	гарантированно.


Лесли	захихикала.
—	Его	звали	Хитчмен,	тетя	Мэдди.	—	Мама,	передернувшись,	потерла


плечи.	—	Хорошо,	что	я	не	стала	проверять	его	на	предмет	лобковых	вшей.
Но	что	ты	ему	сказала?	Я	имею	в	виду	—	Фальку.


—	 Ничего,	 —	 ответила	 я.	 —	 Может,	 я	 должна	 у	 него	 при	 удобной
возможности	спросить	есть	ли	у	него	кто-то	постоянный?


—	 Посмей	 только!	 —	 сказала	 мама.	 Потом	 она	 ухмыльнулась	 и
добавила:	—	Нет	у	него	никого.	Я	случайно	это	узнала	от	одной	подруги,	у
которой	есть	подруга,	которая	близко	знакома	с	ним…	Не	думай,	что	меня
это	интересует.


—	Не-е-е-т,	конечно	не	интересует,	—	сказал	Ксемериус.	Он	взлетел	с
подоконника	 и	 уселся	 посередине	 стола.	 —	 Может,	 мы	 уже	 наконец-то
начнем?


Через	 полчаса	 Лесли	 была	 в	 курсе	 последних	 событий,	 а	 Каролина
получила	настоящего	винтажного	вязаного	поросенка	из	1929	года.	Когда	я
ей	 рассказала,	 где	 его	 взяла,	 она,	 под	 большим	 впечатлением,	 захотела
назвать	 поросенка	 Маргрет,	 в	 честь	 леди	 Тилни.	 С	 ним	 в	 обнимку	 она,
переполненная	счастьем,	заснула,	когда	в	доме	наконец-то	все	успокоилось.


Звуки	от	молотка	и	зубила	мистера	Бернхарда	были	слышны	по	всему
дому	—	тайно	мы	никогда	в	жизни	не	сумели	бы	вскрыть	стену.	И	тайно
поднять	сундук	наверх,	в	мою	комнату,	у	мистера	Бернхарда	и	Ника	тоже	не
получилось.	Вслед	за	ними	в	комнату	просеменила	бабушка	Мэдди.







—	Она	увидела	нас	на	лестнице,	—	извиняющимся	тоном	сказал	Ник.
—	…и	она	узнала	сундук!	—	взбудоражено	сказала	бабушка	Мэдди.	—


Он	 принадлежал	 моему	 брату.	 Годами	 он	 стоял	 в	 библиотеке,	 как	 вдруг
однажды	—	незадолго	до	его	смерти	—	внезапно	исчез.	Я	думаю,	я	имею
право	узнать,	что	вы	собираетесь	с	ним	делать.


Мистер	Бернхард	вздохнул.
—	У	нас,	к	сожалению,	не	было	выбора	—	как	раз	в	тот	момент	в	дом


вернулись	леди	Ариста	и	мисс	Гленда.
—	 Да,	 а	 я,	 в	 любом	 случае,	 меньшее	 из	 зол,	 —	 удовлетворенно


улыбнулась	бабушка	Мэдди.
—	 Самое	 главное,	 чтобы	 Шарлотта	 ничего	 не	 узнала,	 —	 сказала


Лесли.
—	Нет-нет,	не	беспокойся.	Она	ушла	в	свою	комнату,	кипя	от	злости,


только	потому	что	я	выложил	слово	картожницы.
—	Что,	как	 знает	каждый,	означает	ножницы	для	разрезания	карт,	—


сказал	Ксемериус.	—	Как	бы	то	ни	было.	Должны	быть	в	каждом	хозяйстве.
Бабушка	Мэдди	стала	на	колени	перед	сундуком	и	погладила	пыльную


крышку.
—	Откуда	он	у	вас?
Мистер	 Бернхард	 вопросительно	 посмотрел	 на	 меня,	 и	 я	 пожала


плечами.	Если	она	уже	была	здесь,	можно	было	ей	всё	рассказать.
—	Я	замуровал	его	по	распоряжению	вашего	брата,	—	с	достоинством


произнес	мистер	Бернхард.	—	Вечером,	накануне	его	смерти.
—	Лишь	вечером	накануне	его	смерти?	—	повторила	я.
Я	этого	не	знала.
—	И	что	там	внутри?	—	поинтересовалась	бабушка	Мэдди.
Она	 уже	 поднялась	 и	 искала	 место,	 чтобы	 сесть.	 Не	 найдя	 ничего


другого,	она	уселась	рядом	с	Лесли	на	край	моей	кровати.
—	Хороший	вопрос,	—	сказал	Ник.
—	 Хороший	 вопрос	 скорее,	 как	 мы	 откроем	 этот	 сундук,	 —	 сказал


мистер	Бернхард.	—	Потому	что	ключ	пропал	вместе	с	дневниками	лорда
Монтроуза	во	время	взлома.


—	Какого	взлома?	—	спросили	Лесли	и	Ник	в	один	голос.
—	 В	 день	 похорон	 вашего	 дедушки	 дом	 взломали,	 —	 объяснила


бабушка	 Мэдди.	 —	 Пока	 мы	 все	 прощались	 с	 ним	 на	 кладбище.	 Такой
грустный	 был	 день,	 помните,	 дорогой?	 —	 Бабушка	 Мэдди	 смотрела	 на
мистера	Бернхарда	снизу	вверх,	а	он	слушал	ее	с	неподвижным	лицом.


Мне	 что-то	 такое	 припомнилось.	 Насколько	 я	 помню,	 взломщиков
тогда	спугнули,	и	они	сбежали,	не	успев	прихватить	что-нибудь	с	собой.	Но







когда	я	начала	объяснять	Лесли	и	Нику,	бабушка	Мэдди	возразила:
—	 Нет-нет,	 ангел	 мой.	 Полиция	 предполагала,	 что	 ничего	 не	 было


украдено,	 потому	 что	 наличные	 деньги,	 именные	 облигации	 и	 дорогие
ювелирные	украшения	по-прежнему	лежали	в	сейфе.


—	 Что	 было	 бы	 логичным,	 если	 предположить,	 что	 взломщиков
интересовали	только	дневники,	—	сказал	мистер	Бернхард.	—	Я	позволил
себе	 тогда	 изложить	 свою	 теорию	 полиции,	 но	 мне	 никто	 не	 поверил.
Кроме	 того,	 на	 сейфе	 не	 было	 следов	 взлома,	 что	 означало,	 что	 воры
должны	 были	 знать	 комбинацию.	 Поэтому	 решили,	 что	 лорд	 Монтроуз
спрятал	дневники	где-то	в	другом	месте.


—	 Я	 вам	 поверила,	 дорогой,	 —	 сказала	 бабушка	 Мэдди.	 —	 Но,	 к
сожалению,	 мое	 мнение	 в	 тот	 момент	 не	 имело	 никакого	 значения.
Собственно,	 оно	 никогда	 не	 имело	 значения,	 —	 добавила	 она,	 сморщив
нос.	—	Как	 бы	 то	 ни	 было…	 За	 три	 дня	 до	 смерти	 Лукаса	 у	 меня	 было
видение,	 и	 я	 была	 уверена,	 что	 он	 умер	 не	 своей	 смертью.	 К	 несчастью,
меня,	 как	 обычно,	 посчитали	 сумасшедшей.	 При	 этом	 видение	 было
совершенно	 ясным:	 огромная	 пантера	 прыгнула	 на	 грудь	 Лукасу	 и
разорвала	ему	горло.


—	Да,	очень	ясно,	—	пробормотала	Лесли.
А	я	спросила:
—	А	дневники?
—	Так	и	не	были	найдены,	—	сказал	мистер	Бернхард.	—	А	с	ними	и


ключ	 к	 сундуку.	 Я	 своими	 глазами	 видел,	 как	 лорд	 Монтроуз	 приклеил
ключ	к	обложке	последнего	дневника.


Ксемериус	нетерпеливо	захлопал	крыльями.
—	Я	за	то,	чтобы	закончить	этот	треп	и	взять	ломик!
—	Но…	у	дедушки	же	был	инфаркт,	—	сказал	Ник.
—	 Ну…	 во	 всяком	 случае,	 на	 первый	 взгляд.	 —	 Бабушка	 Мэдди


глубоко	 вздохнула.	 —	 Ему	 было	 восемьдесят	 лет,	 когда	 он	 свалился	 за
собственным	 столом	 в	 Темпле.	 Мое	 видение,	 очевидно,	 не	 было
достаточным	 мотивом,	 чтобы	 провести	 аутопсию.	 Ариста	 сильно
рассердилась	на	меня,	когда	я	это	предложила.


—	У	меня	 гусиная	кожа,	—	прошептал	Ник,	придвинулся	поближе	и
прижался	ко	мне.


Какое-то	время	мы	молчали.	Только	Ксемериус	кружил	вокруг	лампы
на	 потолке	 и	 кричал:	 «Ну	 хватит	 уже!»,	 но	 этого	 никто,	 кроме	 меня,	 не
слышал.


—	Очень	много	совпадений,	—	сказала	Лесли	наконец.
—	 Да,	 —	 согласилась	 я.	 —	 Лукас	 поручает	 замуровать	 сундук	 и







случайно	умирает	на	следующий	день.
—	Да,	и	случайно	за	три	дня	до	этого	у	меня	видение	о	его	смерти,	—


сказала	бабушка	Мэдди.
—	И	случайно	бесследно	исчезают	его	дневники,	—	добавил	Ник.
—	 И	 случайно	 ключ,	 который	 мисс	 Лесли	 носит	 на	 шее,	 выглядит


точно	так	же,	как	ключ	к	этому	сундуку,	—	сказал	мистер	Бернхард,	почти
извиняясь.	—	Во	время	ужина	я	не	мог	отвести	глаз.


Лесли	ошеломленно	взялась	за	цепочку	на	шее.
—	Этот?	Ключ	к	моему	сердцу?
—	Нет,	 этого	не	может	быть,	—	сказала	я.	—	Я	украла	его	из	ящика


письменного	 стола	в	Темпле,	 когда-то	в	 восемнадцатом	веке.	Не	 слишком
ли	много	случайностей,	а?


—	Случай	—	 единственный	 законный	 владыка	 мира,	 еще	 Эйнштейн
сказал.	 А	 он	 должен	 был	 быть	 в	 курсе.	 —	 Бабушка	 Мэдди,	 чем-то
заинтересовавшись,	наклонилась	вперед.


—	Это	 не	 Эйнштейн	 сказал,	 а	 Наполеон,	—	 прокричал	 Ксемериус	 с
потолка.	—	А	у	него	не	все	шестеренки	крутились	правильно!


—	 Может	 быть,	 я	 и	 ошибаюсь.	 Все	 старые	 ключи	 выглядят
практически	одинаково,	—	сказал	мистер	Бернхард.


Лесли	покопалась	с	застежкой	цепочки	и	протянула	мне	ключ:
—	Попробовать	точно	стоит.
Я	передала	ключ	мистеру	Бернхарду.	Все	задержали	дыхание,	когда	он,


присев	 на	 корточки,	 вставил	 ключ	 в	 изящный	 замочек.	 Ключ	 легко
повернулся.


—	Непостижимо,	—	прошептала	Лесли.
Бабушка	Мэдди	довольно	кивнула.
—	 Случайностей	 нет!	 Всё	 это	 —	 судьба.	 А	 сейчас	 не	 мучайте	 нас


больше	и	откройте	крышку,	мистер	Бернхард.
—	 Минутку!	 —	 Я	 набрала	 воздуха.	 —	 Крайне	 важно,	 чтобы	 все,


находящиеся	в	комнате,	сохраняли	полное	молчание	о	том,	что	находится	в
сундуке!


Так	быстро	может	всё	измениться:	еще	пару	дней	назад	я	жаловалась
на	 стремление	 Хранителей	 сделать	 из	 всего	 тайну,	 а	 сейчас	 я	 сама
организовала	 тайное	 общество.	 Не	 хватало	 еще,	 чтобы	 я	 потребовала,
чтобы	все	завязывали	глаза,	когда	выходят	из	моей	комнаты.


—	 Похоже,	 что	 ты	 знаешь,	 что	 там	 внутри,	 —	 сказал	 Ксемериус,
который	 уже	 несколько	 раз	 пытался	 просунуть	 голову	 сквозь	 деревянные
стенки	сундука,	но	каждый	раз,	кашляя,	отходил.


—	Конечно,	мы	ничего	не	скажем,	—	сказал	Ник	немного	обиженно.	А







Лесли	 и	 бабушка	 Мэдди	 смотрели	 на	 меня	 с	 возмущением.	 Даже	 на
неподвижном	лице	мистера	Бернхарда	поднялась	бровь.


—	Поклянитесь,	—	потребовала	я,	и	чтобы	все	поняли,	насколько	это
серьезно,	добавила:	—	Поклянитесь	своими	жизнями!


Только	 бабушка	 Мэдди	 вскочила	 и	 с	 восторгом	 положила	 руку	 на
сердце.	Остальные	колебались.


—	А	нельзя	взять	что-нибудь	другое,	не	жизнь?	—	ворчала	Лесли.	—
Мне	кажется,	левой	руки	будет	достаточно.


Я	помотала	головой.
—	Поклянись!
—	Я	клянусь	своей	жизнью,	—	радостно	воскликнула	бабушка	Мэдди.
«Я	клянусь»,	—	неловко	пробормотали	остальные.	Ник	начал	нервно


хихикать,	 когда	 бабушка	 Мэдди,	 чтобы	 подчеркнуть	 торжественности
момента,	промычала	мелодию	национального	гимна.


Раздался	 скрип,	 когда	 мистер	 Бернхард	 —	 предварительно	 еще	 раз
удостоверившись	взглядом,	что	я	не	возражаю	—	поднял	крышку	сундука.
Его	пальцы	осторожно	разворачивали	ветхие	бархатные	полотна.	Когда	он
полностью	развернул	лежавший	в	сундуке	предмет,	все,	кроме	меня,	издали
звуки	 удивления,	 что-то	 вроде	 «О!»	 и	 «А!»	 Только	 Ксемериус	 крикнул:
«Елки-палки!»


—	 Это	 то,	 что	 я	 думаю?	—	 через	 какое-то	 время	 спросила	 бабушка
Мэдди,	глаза	которой	были	все	еще	округлившимися.


—	Да,	—	сказала	я	и	устало	убрала	волосы	с	лица.	—	Это	хронограф.
Все	 ушли:	 Ник	 и	 бабушка	 Мэдди	 неохотно,	 мистер	 Бернхард


незаметно,	 а	 Лесли	 протестуя.	 Но	 ее	 мама	 уже	 дважды	 звонила,	 чтобы
узнать:	а)	не	убили	ли	ее	за	это	время,	или	б)	не	лежит	ли	она	разрезанная
на	части	где-нибудь	в	Гайд-парке,	так	что	выбора	у	нее	не	было.	Но	до	ее
ухода	 я	 должна	 была	 ей	 поклясться	 держаться	 нашего	 Главного	 плана.
«Поклянись	 своей	 жизнью»,	 —	 потребовала	 она,	 и	 я	 доставила	 ей	 это
удовольствие.	Но	в	отличие	от	бабушки	Мэдди	я	отказалась	от	исполнения
национального	гимна.


Наконец-то	в	моей	комнате	стало	тихо,	а	через	два	часа,	после	того	как
мама	 заглянула	 ко	 мне,	 —	 и	 во	 всем	 доме.	 Я	 боролась	 с	 желанием
использовать	 хронограф	 прямо	 сегодня	 ночью.	 Для	 Лукаса	 не	 имело	 бы
значения,	 прыгну	 ли	 я	 к	 нашему	 свиданию	 в	 1956	 году	 сегодня,	 только
завтра	 или	 вообще	 через	 четыре	 недели,	 а	 для	 меня	 ночь,	 которую	 я	 для
разнообразия	 проспала	 бы	 напролет,	 могла	 бы	 совершить	 чудо.	 С	 другой
стороны:	завтра	мне	уже	нужно	отправляться	на	бал	и	встретиться	с	графом
Сен-Жерменом,	а	я	все	еще	не	знала,	что	он	замышляет.







Завернув	хронограф	в	халат,	я	крадучись	пошла	вниз.
—	 Зачем	 ты	 тащишь	 эту	 штуку	 через	 весь	 дом?	 —	 спросил


Ксемериус.	—	Ты	бы	могла	прыгнуть	прямо	из	своей	комнаты.
—	Да,	но	откуда	я	знаю,	кто	там	в	1956	году	спал?	А	потом	мне	нужно


было	бы	пробираться	через	весь	дом,	рискуя	при	этом,	что	кто-то	примет
меня	 за	 взломщицу…	 Нет,	 я	 прыгну	 в	 тайном	 коридоре,	 там	 можно	 не
опасаться,	что	меня	кто-то	увидит.	Лукас	будет	ждать	меня	перед	портретом
прапрапрадедушки	Хью.


—	Количество	«пра»	каждый	раз	другое,	—	заявил	Ксемериус.	—	Я	бы
на	твоем	месте	называл	его	просто	«жирный	предок».


Я	 проигнорировала	 его	 и	 сконцентрировала	 свое	 внимание	 на
поломанных	ступеньках.	Спустя	короткое	время	я	сдвинула	картину,	она	не
издала	ни	малейшего	скрипа,	поскольку	мистер	Бернхард	смазал	механизм.
Кроме	того,	он	приделал	задвижки	на	дверях	в	ванную	комнату	и	к	выходу
на	лестницу.	Я	засомневалась,	стоит	ли	их	запирать.	Ведь	если	я	по	какой-
то	причине	вынуждена	буду	прыгнуть	назад	вне	тайного	коридора,	 то	я	и
хронограф	будем	по	разные	стороны	замков.


—	 Скрести	 за	 меня	 пальцы,	 чтоб	 всё	 сработало,	 —	 сказала	 я
Ксемериусу,	 присев	 перед	 хронографом,	 засовывая	 палец	 в	 клапан	 под
рубином	и	прижимая	его	к	иголке.	(Кстати,	к	боли	я	не	привыкла.	Каждый
раз	было	ужасно	больно.)


—	 Я	 бы	 скрестил,	 если	 бы	 они	 у	 меня	 были,	—	 успел	 еще	 сказать
Ксемериус,	перед	тем	как	исчез,	а	с	ним	и	хронограф.


Я	сделала	глубокий	вдох,	но	воздух	в	коридоре	был	затхлым,	поэтому
головокружение	не	 прошло.	Немного	 качаясь,	 я	 встала,	 покрепче	 сжала	 в
руке	фонарик	Ника	и	открыла	дверь	на	лестницу.	Когда	картина	отъехала	в
сторону,	раздался	скрип	и	треск,	как	в	классическом	фильме	ужасов.


—	 А	 вот	 и	 ты,	 —	 прошептал	 Лукас,	 в	 руках	 у	 которого	 тоже	 был
фонарик,	ждавший	меня	на	другой	стороне.	—	На	какую-то	долю	секунды
я	испугался,	что	это	может	быть	призрак,	точно	в	полночь…


—	В	пижаме	с	картинками	из	«Кролика	Питера»?[12]
—	Я	немного	выпил,	поэтому…	Но	я	очень	рад,	 что	оказался	прав	 в


отношение	содержимого	сундука.
—	 Да,	 и,	 к	 счастью,	 хронограф	 еще	 и	 работает.	 У	 меня	 есть	 час


времени,	как	мы	и	договаривались.
—	Тогда	идем	скорее,	пока	он	снова	не	заорал	и	не	перебудил	всех	в


доме.
—	Кто?	—	прошептала	я	испуганно.
—	Ну,	малыш	Гарри.	У	него	режутся	зубы	или	что-то	такое.	Во	всяком







случае,	он	орет	не	хуже	сирены.
—	Дядя	Гарри?
—	Ариста	 говорит,	что	воспитание	требует,	чтобы	мы	позволяли	ему


кричать,	 иначе	 он	 вырастет	 маменькиным	 сынком.	 Но	 это	 нельзя
выдержать!	Иногда	я	прокрадываюсь	к	нему	—	маменькин	сынок	или	нет,
он	перестает	кричать,	если	ему	спеть	«Лисица	украла	гусенка».


—	 Бедный	 дядя	 Гарри.	 Классический	 случай	 психической	 травмы	 в
раннем	возрасте,	я	бы	сказала.


Неудивительно,	 что	 он	 сегодня	 не	 упускает	 возможности	 застрелить
всё,	 что	 ему	 попадется	 под	 дуло:	 уток,	 оленей,	 диких	 кабанов	 и	 —
особенно!	 —	 лисиц.	 Он	 был	 председателем	 общества,	 боровшегося	 за
возвращение	легальности	охоте	на	лисиц	в	Глосестершире.


—	 Может,	 ты	 будешь	 петь	 ему	 что-нибудь	 другое?	 И	 купишь	 ему
плюшевую	лисичку?


Никем	 не	 замеченные,	 мы	 добрались	 до	 библиотеки,	 и	 когда	 Лукас
запер	за	нами	дверь,	я	облегченно	вздохнула.


—	Так,	это	нам	уже	удалось.
В	 комнате	 по	 сравнению	 с	 моим	 временем	 практически	 ничего	 не


изменилось,	 только	 на	 креслах	 возле	 камина	 были	 другие	 чехлы	 —
шотландская	 зелено-голубая	 клетка	 вместо	 кремовых	 роз	 на	 фоне	 цвета
мха.	На	столике	между	ними	стоял	заварочный	чайник	на	подогревателе	со
свечкой,	 две	 чашки	 и	 —	 я	 несколько	 раз	 моргнула,	 но	 это	 была	 не
галлюцинация	—	тарелка	с	бутербродами!	Не	сухое	печенье,	а	настоящие
сытные	бутерброды!	Я	не	могла	поверить.


Лукас	сел	в	одно	из	кресел	и	показал	на	другое.
—	 Если	 ты	 голодна…	 —	 сказал	 он,	 но	 я	 уже	 схватила	 первый


бутерброд	и	впилась	в	него	зубами.
—	Ты	спас	мне	жизнь!	—	выдала	 я	 с	полным	ртом.	Потом	я	 кое-что


вспомнила:	—	Но,	надеюсь,	это	не	вяленое	мясо?
—	Нет,	ветчина	и	огурец,	—	сказал	Лукас.	—	Ты	выглядишь	уставшей.
—	Ты	тоже.
—	 Я	 еще	 не	 отдохнул	 от	 впечатлений	 вчерашнего	 вечера.	 Я	 просто


должен	был	позволить	 себе	 стаканчик	виски.	Ну	хорошо,	два	 стаканчика.
При	 этом	 две	 вещи	 прояснились	 для	 меня…	 да-да,	 бери	 остальные
бутерброды	тоже.	И	прожуй	их	на	этот	раз.	Глядя	на	тебя,	мне	становится
страшно.


—	Говори	дальше,	—	сказала	я.	О	боже!	Как	хорошо	было	наконец-то
поесть!	 Мне	 казалось,	 что	 я	 никогда	 еще	 не	 ела	 такие	 вкусные
бутерброды.	—	Какие	две	вещи	ты	понял?







—	 Итак.	 Во-первых.	 Как	 бы	 ни	 приятны	 были	 наши	 встречи,	 мы
должны	встречаться	ближе	к	твоему	году	рождения,	если	хотим,	чтобы	от
них	была	польза.	До	тех	пор,	я,	вероятно,	сумею	понять,	какие	цели	были	у
Люси	и	Пола	и	почему	они	так	поступили,	и	в	любом	случае	я	буду	знать
больше,	чем	сейчас.	Это	значит,	что	в	следующий	раз	мы	встретимся	в	1993
году.	Тогда	я	сумею	тебе	что-то	посоветовать	по	поводу	этого	бала.


Звучало	логично.
—	 И	 во-вторых.	 Это	 сработает,	 если	 я	 сумею	 проникнуть	 глубже	 в


центральную	власть	Хранителей,	я	имею	в	виду	—	Внутренний	круг.
Я	 горячо	 закивала.	 Говорить	 я	 не	 могла,	 поскольку	 рот	 у	 меня	 был


забит	бутербродом.
—	 До	 сегодняшнего	 дня	 мое	 честолюбие	 в	 этом	 вопросе	 было


довольно	скромным.
Взгляд	Лукаса	остановился	на	семейном	гербе	Монтроузов,	висевшем


над	 камином.	 Меч,	 обвитый	 розами,	 а	 внизу	 слова	 HIC	 RHODOS,	 HIC
SALTA,	 что	 означало	 приблизительно	 «покажи,	 что	 ты	 на	 самом	 деле
можешь».


—	Пусть	 даже	 я	 изначально	 занимал	 неплохую	 позицию	—	 в	 конце
концов,	 представитель	 рода	 Монтроузов	 участвовал	 в	 1745	 году	 в
организации	 ложи,	 кроме	 того,	 я	 женат	 на	 потенциальной	 носительнице
гена	 по	 линии	Нефрита!	 Тем	 не	 менее	 в	 моих	 планах	 не	 было	 прилагать
больше	усилий,	чем	необходимо…	ну	что	ж,	с	этим	покончено.	Ради	тебя	и
Люси	 и	 Пола	 я	 могу	 даже	 Кеннета	 де	 Вилльера	 поце…	 э-э-э…
подольститься	к	шефу.	Я	не	знаю,	получится	ли,	но…


—	 О,	 получится!	 Ты	 будешь	 Великим	 мастером,	 —	 сказала	 я	 и
стряхнула	 крошки	 с	 пижамы.	 С	 большим	 трудом	 я	 подавила	 сытую
отрыжку.	 Ах,	 как	 замечательно	 не	 быть	 больше	 голодной.	 —	 Дай
подумать…	В	1993	году	ты…


—	 Пс-с-ст!	 —	 Лукас	 наклонился	 и	 прижал	 свой	 палец	 к	 моим
губам.	—	Я	не	хочу	это	слышать.	Может	быть,	это	и	неумно,	но	я	не	хочу
знать,	 что	меня	ждет	 в	 будущем,	 если	 это	 не	 помогает	 в	 нашем	 деле.	До
нашей	 следующей	встречи	мне	предстоит	прожить	 тридцать	 семь	 лет	и	 я
бы	 хотел	 прожить	 их…	 ну…	 скажем,	 максимально	 без	 бремени…
Понимаешь?


—	Да.	—	Я	печально	посмотрела	на	него.	—	Да,	даже	очень	хорошо
понимаю.


В	 этих	 обстоятельствах	 не	 стоило	 ему	 рассказывать	 о	 сомнениях
бабушки	Мэдди	и	мистера	Бернхарда	в	естественности	его	смерти.	Я	успею
это	сделать	и	в	1993	году.







Я	откинулась	в	кресле	и	постаралась	улыбнуться:
—	Тогда	давай	поговорим	о	магии	Ворона,	дедушка.	Есть	кое-что,	чего


ты	еще	обо	мне	не	знаешь.







~~~	


Хроники	Хранителей


2	апреля	1916	года
Пароль	дня:	Duo	com	faciunt	idem,	non	est	idem	(Terentius).


Лондон	все	еще	обстреливают,	вчера	немецкие	эскадрильи	совершали
налеты	даже	днем,	бомбы	нанесли	большой	урон	во	всем	городе.	Городская
организация	 объявила	 часть	 удобных	 для	 доступа	 подвалов	 в	 Сити	 и
Дворце	правосудия	общественными	бомбоубежищами.	Поэтому	мы	начали
замуровывать	 известные	 проходы,	 поставили	 стражу	 в	 подвале	 и
пополнили	традиционное	оружие	современным.


На	 сегодняшний	 день	 мы	 элапсируем	 согласно	 протоколу
безопасности	втроем	из	помещения	архива	в	1851	год.	Каждый	из	нас	взял
с	собой	что-нибудь	почитать,	и	все	прошло	бы	мирно,	если	бы	леди	Тилни
с	большим	юмором	отнеслась	к	моей	реплике	по	поводу	ее	круга	чтения	и
не	начала	наш	обычный	спор	опять	с	самого	начала.	Я	настаиваю	на	своем
мнении,	что	стихи	этого	Рильке	—	сплошная	чепуха,	неясный	набор	слов,	к
тому	 же	 читать	 немецкую	 литературу	 непатриотично	—	 мы	 находимся	 в
разгаре	 войны!	 Я	 ненавижу,	 когда	 меня	 хотят	 переубедить,	 от	 чего	 леди
Тилни,	 к	 сожалению,	не	 сумела	 удержаться.	Она	 как	 раз	 читала	пассаж	о
зачахших	руках,	мокрых	и	тяжело	прыгающих,	будто	жабы	в	болоте,[13]	или
что-то	в	этом	духе,	когда	в	дверь	постучали.


Само	собой…	жас…	поэтому…
…наглость…
Загадка…	 о…	 сиво…	 леди…	 знать,	 даже	 если	 после	 этого	 он	 все


отрицал.
Разъяснение…
…	никто!!!	Кровь	без…	ег…	метр…
восемьдесят	пя…	зелен…	год…


Пометка	на	полях:
17.05.1986
Очевидно	стало	нечитаемым	из-за	пролитого	кофе.	Страницы	с	34	по


36	 вообще	 отсутствуют.	 Предлагаю	 ввести	 правило,	 запрещающее







послушникам	читать	Хроники	без	надзора.


Д.	Кларксен,	архивариус	(очень	зол!!!)







Глава	пятая	
—	О	не-е-е-е-е,	ты	снова	ревела!	—	сказал	Ксемериус,	который	ждал


меня	в	тайном	коридоре.
—	Да,	—	коротко	ответила	я.	Прощание	с	Лукасом	далось	мне	очень


тяжело,	и	не	только	я	душила	в	себе	слезы.
Мы	не	увидимся	в	следующие	тридцать	семь	лет,	во	всяком	случае,	так


будет	для	Лукаса,	и	мы	оба	считали,	что	это	невообразимо	долго.	Больше
всего	 мне	 хотелось	 тут	 же	 прыгнуть	 в	 1993	 год,	 но	 Лукас	 заставил	 меня
пообещать	ему,	что	сначала	я	высплюсь.	Ну	или	что	там	понимают	обычно
под	«выспаться».	Было	два	часа	ночи,	а	в	без	четверти	семь	мне	уже	надо
было	 вставать.	 Маме,	 наверное,	 понадобится	 подъемный	 кран,	 чтобы
поднять	меня	с	кровати.


Поскольку	 от	 Ксемериуса	 не	 последовало	 ехидного	 комментария,	 я
посветила	фонариком	 ему	 в	 глаза.	Скорее	 всего,	 я	 это	придумала,	 но	мне
показалось,	что	он	выглядит	грустно,	а	потом	я	вспомнила,	что	весь	день	не
уделяла	ему	времени.


—	 Здорово,	 что	 ты	 меня	 ждал,	 Ксеми…	 ериус,	—	 сказала	 я	 со	 всей
нахлынувшей	на	меня	нежностью.	Я	бы	с	удовольствием	погладила	его,	но
с	призраками	это	не	получается.


—	 Совпадение.	 Я	 все	 время	 искал	 подходящий	 тайник	 для	 этой
штуки.	—	 Он	 показал	 на	 хронограф,	 который	 я	 снова	 завернула	 в	 халат,
поставила	сначала	на	колени,	а	потом	взяла	на	плечо.


Зевая,	 я	 пролезла	 в	 дверь	 к	 лестнице	 и	 тихонько	 задвинула	 на	место
портрет	 моего	 прапрапра…	 жирного	 предка.	 Ксемериус	 летел	 рядом	 со
мной,	когда	я	поднималась	по	лестнице.


—	 Если	 выдавить	 заднюю	 стенку	 твоего	 шкафа	 —	 там	 только
гипсокартон,	 ты	 сумеешь,	—	оттуда	можно	пролезть	 в	пристройку.	А	 там
куча	мест,	где	можно	что-то	спрятать.


—	Мне	кажется,	сегодня	ночью	я	просто	спрячу	его	под	кровать.	—	Я
еле	передвигала	ноги	от	усталости.


Фонарик	я	выключила,	потому	что	дорогу	в	спальню	я	могла	найти	и	в
темноте.	 Наверное,	 даже	 во	 сне.	 Возле	 комнаты	 Шарлотты	 я	 почти	 уже
спала,	 и	 поэтому	 чуть	 не	 уронила	 хронограф	 от	 испуга,	 когда	 дверь	 в	 ее
комнату	открылась,	и	на	меня	упал	свет	из	двери.


—	Ах,	 черт,	—	прорычал	Ксемериус.	—	Они	все	 уже	 спали,	 честное
слово!







—	 Тебе	 не	 кажется,	 что	 ты	 уже	 вышла	 из	 возраста,	 когда	 носят
пижамы	с	кроликами?	—	спросила	Шарлотта.	Она	грациозно	прислонилась
к	 дверной	 раме,	 одетая	 в	 ночную	 сорочку	 на	 тонких	 бретельках.	 Волосы
блестящими	 волнами	 падали	 ей	 на	 плечи.	 (Большое	 преимущество	 при
заплетании	 волос	 в	 косу:	 результат	 такой	 же,	 как	 и	 после	 бигуди.	 Плюс
эффект	ангельских	золотых	волос.)


—	 Ты	 в	 своем	 уме	 —	 так	 меня	 испугать?	 —	 Я	 говорила	 шепотом,
чтобы	не	разбудить	еще	и	тетю	Гленду.


—	Что	это	ты	крадешься	посреди	ночи	через	мой	коридор?	И	что	это	у
тебя	там?


—	Что	 это	 за	 «твой	 коридор»?	 Я	 что,	 по	 стене	 должна	 лезть,	 чтобы
попасть	в	свою	комнату?


Шарлотта	выпрямилась	и	сделала	шаг	в	моем	направлении.
—	Что	у	тебя	в	руках?	—	повторила	она,	на	этот	раз	угрожающе.
То,	 что	 она	 шептала,	 делало	 ее	 слова	 еще	 более	 настоятельными.	 К


тому	же	взгляд	у	нее	был	настолько…	опасный,	что	я	не	рискнула	пройти
мимо	нее.


—	Ой-ой,	—	сказал	Ксемериус.	—	У	кого-то	не	на	шутку	разыгрался
ПМС.	Я	бы	с	ней	сегодня	не	связывался.


Я	и	не	собиралась.
—	Ты	имеешь	в	виду	халат?
—	Покажи,	что	там	внутри!	—	потребовала	она.
Я	сделала	шаг	назад.
—	 Ты	 совсем	 уже	 чокнулась?	 Я	 не	 собираюсь	 тебе	 среди	 ночи


демонстрировать	свой	халат.	Немедленно	пропусти	меня,	я	хочу	спать.
—	А	я	хочу	видеть,	что	у	тебя	в	руках!	—	прошипела	Шарлотта.	—	Ты


что	думаешь,	я	такая	же	наивная,	как	ты?	Ты	думаешь,	что	я	не	 заметила
ваши	заговорщицкие	взгляды	и	перешептывания?	Если	вы	хотите	что-то	от
меня	 скрыть,	 вы	должны	придумать	 что-то	 более	 хитроумное.	Что	 там	 за
сундук,	который	твой	брат	и	мистер	Бернхард	затащили	к	тебе	в	комнату?	В
нем	было	то,	что	ты	держишь	сейчас	в	руках?


—	Ну,	дурой	ее	назвать	трудно,	—	сказал	Ксемериус	и	почесал	крылом
нос.


В	другое	время	суток	и	менее	сонная	я	бы	наверняка	сходу	придумала
какую-нибудь	историю,	но	сейчас	у	меня	на	это	просто	не	было	сил.


—	Не	твое	дело,	—	фыркнула	я.
—	Нет,	мое!	—	прошипела	в	ответ	Шарлотта.	—	Может	быть,	я	и	не


Рубин	и	поэтому	не	вхожу	в	Круг	Двенадцати,	но	в	отличие	от	тебя	я	думаю
так,	 как	 должен	 думать	 член	Круга.	 Я	 не	 все	 слышала	 из	 того,	 о	 чем	 вы







говорили	в	твоей	комнате,	двери	в	этом	доме	слишком	толстые,	но	того,	что
я	 поняла,	мне	 достаточно!	—	Она	 сделала	 еще	шаг	 ко	мне	и	 показала	 на
халат.	—	Ты	должна	отдать	мне	это	сию	секунду,	если	не	хочешь,	чтобы	я
забрала	силой!


—	Ты	подслушивала?	—	Меня	внезапно	 затошнило.	Что	она	узнала?
Была	ли	в	курсе,	что	это	 было	 хронографом?	Который,	между	прочим,	 в
последнюю	 минуту,	 казалось,	 потяжелел	 раза	 в	 два.	 На	 всякий	 случай	 я
перехватила	его,	чтобы	держать	обеими	руками,	уронив	при	этом	фонарик
Ника.	 Я	 уже	 не	 была	 так	 уверена	 в	 том,	 что	 хочу,	 чтобы	 тетя	 Гленда	 не
просыпалась.


—	Знаешь	ли	ты,	что	меня	и	Гидеона	обучили	крав-маге?	—	Шарлотта
сделала	еще	один	шаг	ко	мне,	и	я	автоматически	—	шаг	назад.


—	Нет.	 А	 ты	 знаешь,	 что	 выглядишь	 сейчас,	 как	 этот	 сумасшедший
грызун	в	«Ледниковом	периоде»?


—	Может,	нам	повезет,	и	крав-мага	—	это	какая-то	ерунда,	—	сказал
Ксемериус.	 —	 Как	 Камасутра!	 Ха!	 —	 Он	 захихикал.	 —	 Извиняюсь,	 но
самые	лучшие	шутки	приходят	мне	в	голову	в	экстремальных	ситуациях.


—	 Крав-мага	 —	 израильская	 система	 рукопашного	 боя,	 очень
эффективная,	 —	 проинформировала	 меня	 Шарлотта.	 —	 Я	 могу	 одним
ударом	ноги	в	солнечное	сплетение	вырубить	тебя	или	одним	ударом	руки
сломать	тебе	шею.


—	А	я	могу	позвать	на	помощь!
До	 сих	 пор	 наш	 разговор	 проходил	шепотом,	 такие	 звуки,	 наверное,


были	бы,	если	бы	змеи	друг	с	другом	разговаривали:	ш-ш-ш,	ш-ш-ш,	ш-ш-
ш.	Интересно,	что	произойдет,	если	я	разбужу	остальных	обитателей	этого
дома?	 Наверное,	 Шарлотта	 мне	 тогда	 не	 сломает	 шею,	 но	 все	 захотят
узнать,	что	у	меня	завернуто	в	халат?


Похоже,	 Шарлотта	 угадала,	 о	 чем	 я	 думаю,	 она	 издевательски
засмеялась	и	стала	приближаться	ко	мне	танцующим	шагом.


—	Давай-давай!	Кричи!
—	Я	бы	закричал,	—	сказал	Ксемериус.
Но	 мне	 не	 пришлось,	 потому	 что	 за	 Шарлоттой,	 как	 из	 ниоткуда,


возник	мистер	Бернхард.
—	 Я	 могу	 чем-нибудь	 помочь	 дамам?	 —	 спросил	 он,	 и	 Шарлотта


подскочила	на	месте,	как	испуганная	кошка.
На	какой-то	 короткий	момент	мне	показалось,	 что	она	 сейчас	ударит


мистера	 Бернхарда	 ногой	 в	 солнечное	 сплетение,	 чисто	 рефлекторно,	 но
хотя	ее	нога	и	дрогнула,	к	счастью,	Шарлотта	этого	не	сделала.


—	 Я	 порой	 и	 ночью	 испытываю	 голод,	 и	 предлагаю	 свои	 услуги,







чтобы	приготовить	и	для	вас	что-нибудь	перекусить,	раз	уж	я	все	равно	иду
на	кухню,	—	продолжил	мистер	Бернхард	невозмутимо.


Я	 так	 обрадовалась	 его	 появлению,	 что	 впала	 в	 истерическое
хихиканье.


—	А	я	уже	взяла	себе	кое-что	из	кухни.	—	Подбородком	я	показала	на
сверток	 у	 меня	 в	 руках.	—	Но	 у	 этой	 малышки-каратистки	 упал	 уровень
сахара	в	крови,	ей	срочно	нужно	что-то	пожевать.


Шарлотта	подчеркнуто	медленно	отходила	к	своей	комнате.
—	 Я	 слежу	 за	 тобой,	 —	 сказала	 она,	 обвиняюще	 показывая


указательным	 пальцем	 на	 мою	 грудь.	 Мне	 показалось,	 что	 сейчас	 она
начнет	 что-то	 декламировать,	 таким	 театральным	был	жест.	—	И	 за	 вами
тоже,	мистер	Бернхард,	—	добавила	она.


—	О	да,	нам	нужно	теперь	быть	осторожными,	—	прошептала	я,	когда
она	 закрыла	 за	 собой	 дверь,	 и	 коридор	 снова	 оказался	 в	 темноте.	—	Она
умеет	Тадж-Махал.


—	Тоже	неплохо,	—	одобрительно	сказал	Ксемериус.
Я	покрепче	прижала	свой	сверток	к	животу.
—	Теперь	 она	нас	подозревает!	А	может,	 даже	 знает,	 что	именно	мы


нашли.	Я	уверена,	что	она	наябедничает	Хранителям,	а	если	те	узнают,	что
мы	нашли	хро…


—	Несомненно	 существуют	 более	 подходящее	место	 и	 время,	 чтобы
обсудить	эту	тему,	—	непривычно	строго	перебил	меня	мистер	Бернхард.


Он	 поднял	 фонарик	 Ника,	 который	 валялся	 на	 полу,	 включил	 его	 и
направил	на	дверь	в	комнату	Шарлотты,	вверх	до	самого	окна	над	дверью.
Оно	 была	 приоткрыто.	 Я	 кивнула,	 чтобы	 показать,	 что	 поняла	 его:
Шарлотта	могла	слышать	каждое	наше	слово.


—	Да,	вы	правы.	Спокойной	ночи,	мистер	Бернхард.
—	Приятных	снов,	мисс	Гвендолин.


Утром	маме	не	понадобился	кран,	чтобы	поднять	меня	с	постели.	Ее
тактика	 оказалась	 более	 коварной.	 Она	 использовала	 гадкого
пластмассового	 Деда	 Мороза,	 который	 Каролина	 получила	 в	 подарок	 к
Рождеству	 в	 прошлом	 году	 и	 который,	 если	 его	 завести,	 беспрестанно
повторял	 отвратительным	 каркающим	 пластмассовым	 голосом	 «Хо-хо-хо,
счастливого	Рождества».	Сначала	я	еще	попыталась	спастись,	укрывшись	с
головой.	Но	 после	шестнадцатого	 «Хо-хо-хо»	 я	 сдалась	 и	 вылезла	 из-под
одеяла.	 О	 чем	 сразу	 же	 пожалела,	 вспомнив,	 что	 за	 день	 мне	 сегодня
предстоял.	Бал.


Если	не	произойдет	никакого	чуда	и	я	не	найду	возможность	сегодня







до	 полудня	 прыгнуть	 к	 дедушке	 в	 1993	 год,	 я	 должна	 буду	 встретиться	 с
графом	 без	 малейшей	 информации.	 Я	 прикусила	 себя	 за	 язык.	 Я	 должна
была	 прыгнуть	 еще	 раз	 сегодня	 ночью!	С	 другой	 стороны,	 в	 этом	 случае
меня	 могла	 разоблачить	 Шарлотта,	 так	 что	 в	 этом	 смысле	 я	 приняла
правильное	решение.


Плохо	 держась	 на	 ногах,	 я	 прошлепала	 от	 кровати	 в	 ванную.	 Мне
удалось	 поспать	 всего	 три	 часа.	 После	 ночного	 номера	 Шарлотты	 я
перестраховалась	 и	 под	 руководством	 Ксемериуса	 залезла	 в	 шкаф.	 Там	 я
выдавила	заднюю	стенку	и	в	пристройке	разрезала	крокодилу	брюхо,	чтобы
спрятать	там	хронограф.	После	этого	я,	совершенно	обессиленная,	просто
провалилась	в	сон,	что	было	хорошо,	потому	что	мне	не	приснился	кошмар.
Вернее,	мне	ничего	не	приснилось.	В	отличие	от	бабушки	Мэдди.


Когда	я	—	немного	опоздав,	так	как	потратила	кучу	времени	в	поисках
маминого	 консилера,[14]	 чтобы	 закрасить	 темные	 круги	 вокруг	 глаз	 —
шатаясь,	брела	на	завтрак,	бабушка	Мэдди	перехватила	меня	в	коридоре	и
утянула	в	свою	комнату.


—	 Что-то	 случилось?	 —	 спросила	 я	 и	 поняла,	 что	 могла	 бы	 и	 не
спрашивать.


Если	бабушка	Мэдди	в	полвосьмого	утра	уже	поднялась,	то	случилось
что-то	 очень	 и	 очень	 важное.	 Она	 была	 полностью	 растрепана,	 бигуди,
которые	 должны	 были	 поднять	 ее	 светлые	 волосы	 со	 лба,	 частично
раскрутились,	и	висели	над	ухом.


—	О	Гвендолин,	девочка	моя,	можно	сказать,	что	что-то	случилось.	—
Бабушка	 Мэдди	 упала	 на	 незастеленную	 постель	 и	 смотрела	 на	 обои
лавандового	 цвета	 в	 мелких	 цветочек,	 драматически	 нахмурив	 лоб.	—	У
меня	было	видение!


Опять?!
—	 Давай	 я	 угадаю	 —	 кто-то	 растоптал	 сердце	 из	 рубина	 каблуком


сапога,	 —	 предположила	 я.	 —	 Или	 это	 был	 ворон,	 который	 врезался	 в
витрину	с…	э-э-э…	часами?


Бабушка	Мэдди	покачала	головой,	ее	локоны	разлетелись	и	бигуди	еще
больше	раскрутились,	повиснув	совсем	опасно.


—	Нет,	Гвендолин,	не	нужно	шутить	с	этим!	Эти	видения	—	пусть	я
иногда	не	знаю,	что	они	означают	—	они	впоследствии	всегда	оказываются
верными.	—	Она	схватила	меня	за	руку	и	притянула	к	себе.	—	И	в	этот	раз
все	 было	 так	 однозначно!	 Я	 видела	 тебя,	 в	 голубом	 бальном	 платье	 с
широкой	юбкой,	вокруг	было	много	свечей	и	играла	скрипка.


Я	покрылась	гусиной	кожей.	Как	будто	было	мало,	что	мне	и	так	было
не	 по	 себе	 из-за	 предстоящего	 бала.	 Теперь	 еще	 у	 бабушки	Мэдди	 было







видение.	Я	не	рассказывала	ей	ни	о	бале,	ни	о	цвете	моего	платья.
Бабушка	Мэдди	была	довольна,	увидев,	что	я	внимательно	ее	слушаю.
—	 Сначала	 все	 было	 очень	 мирно,	 все	 танцевали,	 и	 ты,	 но	 потом	 я


увидела,	что	в	этом	зале	нет	потолка.	На	небе	собрались	ужасные	черные
тучи,	из	которых	вылетела	огромная	птица,	 которая	хотела	 тебя	убить,	—
продолжила	 она.	 —	 Ты	 пыталась	 убежать	 и	 сама	 врезалась	 в…	 Ах,	 это
было	ужасно!	Везде	кровь,	все	красное	от	крови,	даже	небо	стало	красным
и	дождь	был	из	капель	крови…


—	Э-э-э…
Она	заломила	пальцы.
—	Я	знаю,	дорогая,	это	ужасно	жестоко,	и	я	очень	надеюсь,	что	это	не


означает	то,	о	чем	в	первую	очередь	думаешь…
—	Мне	кажется,	ты	что-то	упустила,	—	перебила	я	ее	еще	раз.	—	Куда


я…	то	есть,	Гвендолин	в	твоем	сне	врезалась?
—	 Это	 не	 сон!	 Это	 было	 видение!	 —	 Бабушка	 Мэдди	 еще	 шире


распахнула	глаза.	—	В	меч.	Ты	на	полном	ходу	врезалась	в	него.
—	Меч?	И	откуда	он	взялся?
—	Он…	по-моему,	просто	висел	в	воздухе,	—	сказала	бабушка	Мэдди


и	помахала	рукой	перед	моим	лицом.	—	Но	это	же	неважно,	—	продолжила
она,	немного	раздраженно.	—	Важно,	что	было	так	много	крови!


—	 Хм-м-м.	 —	 Я	 села	 рядом	 с	 ней	 на	 кровать.	 —	 И	 что	 я	 должна
сделать	с	полученной	информацией?


Бабушка	 Мэдди	 огляделась,	 выудила	 с	 прикроватной	 тумбочки
коробочку	с	лимонными	леденцами	и	сунула	один	себе	в	рот.


—	 Ах,	 дорогая,	 я	 не	 знаю.	 Я	 только	 подумала,	 может	 быть,	 это
поможет	тебе…	предупредит…


—	 Да-да.	 Я	 попробую	 не	 врезаться	 в	 меч,	 который	 висит	 в	 воздух,
обещаю.	—	Я	поцеловала	бабушку	Мэдди	и	поднялась.	—	А	тебе	следует
еще	немного	поспать,	это	для	тебя	очень	рано.


—	Да,	наверное,	мне	следует	поспать.	—	Она	вытянулась	на	кровати	и
укрылась	 одеялом.	—	 Но	 отнесись	 к	 этому	 серьезно,	—	 сказала	 она.	 —
Пожалуйста,	будь	осторожна.


—	Буду.	—	В	дверях	я	обернулась.	—	А…	—	Я	прочистила	горло.	—	В
твоем	видении	льва	не	было?	Или	бриллианта?	Или,	может…	Солнца?


—	Нет,	—	сказала	бабушка	Мэдди,	уже	с	закрытыми	глазами.
—	Так	я	и	думала,	—	пробормотала	я	и	тихонько	прикрыла	за	собой


дверь.
Спустившись	в	столовую,	я	тут	же	заметила,	что	Шарлотты	нет.
—	 Бедная	 девочка	 заболела,	 —	 сказала	 тетя	 Гленда.	 —	 Немного







температурит	 и	 сильная	 головная	 боль	 —	 я	 думаю,	 это	 грипп,	 который
сейчас	 свирепствует.	 Можешь	 сказать	 в	 школе,	 что	 твоя	 кузина	 сегодня
осталась	дома,	Гвендолин?


Я	мрачно	кивнула.	Ну	да,	грипп,	конечно!	Шарлотта	решила	остаться
дома,	 чтобы	 без	 помех	 обыскать	 мою	 комнату.	 Ксемериус,	 улегшийся	 в
блюде	с	фруктами	на	столе,	очевидно	подумал	то	же	самое.


—	Я	ж	говорил,	она	не	дура.
И	мистер	Бернхард,	балансируя	тарелкой	с	яичницей,	бросил	на	меня


многозначительный	взгляд.
—	 Последние	 недели	 принесли	 очень	 много	 волнений	 бедной


девочке,	—	сказала	 тетя	Гленда	и	проигнорировала	невежливое	фырканье
Ника.	—	Неудивительно,	что	ее	тело	требует	передышки.


—	Не	говори	чепухи,	Гленда,	—	одернула	ее	леди	Ариста	и	пригубила
свой	чай.	—	Мы,	Монтроуз,	и	не	такое	выдерживаем.	Я,	например,	—	она
еще	 больше	 выпрямила	 свою	 сухопарую	 спину,	—	 ни	 одного	 дня	 в	 моей
жизни	не	болела.


—	Честно	говоря,	я	тоже…	довольно	плохо	себя	чувствую,	—	сказала
я.	 В	 первую	 очередь,	 если	 вспомнить,	 что	 мою	 комнату	 нельзя	 запереть
снаружи.	 Как	 практически	 все	 комнаты	 в	 нашем	 доме	 на	 ней	 была
старинная	задвижка,	которую	можно	было	задвинуть	только	изнутри.


Тут	же	мама	подскочила	с	места	и	положила	руку	мне	на	лоб.
Тетя	Гленда	закатила	глаза.
—	 Как	 это	 типично!	 Гвендолин	 не	 может	 выдержать,	 если	 вдруг	 не


находится	в	центре	внимания.
—	На	ощупь	прохладный.	—	Мама	потрогала	кончик	моего	носа,	как


будто	 мне	 действительно	 было	 пять	 лет.	 —	 И	 тут	 сухо	 и	 тепло.	 Как	 и
должно	 быть.	 —	 Она	 погладила	 меня	 по	 голове.	 —	 В	 выходные,	 если
хочешь,	я	могу	по-настоящему	тебя	побаловать.	Мы	можем	позавтракать	в
постели…


—	 Да,	 да!	 И	 ты	 почитаешь	 нам	 вслух	 истории	 о	 Петере,	 Флопси,
Мопси	 и	 Коттонтэйле,[15]	 как	 раньше!	 —	 сказала	 Каролина,	 на	 коленях
которой	 сидел	 вязаный	 поросенок.	 —	 А	 потом	 мы	 накормим	 Гвендолин
кусочками	яблок	и	сделаем	ей	холодный	компресс.


Леди	 Ариста	 положила	 ломтик	 огурца	 на	 тост,	 на	 котором	 уже
предельно	 аккуратно	 лежали	 друг	 на	 друге	 сыр,	 ветчина,	 яичница	 и
помидоры.


—	 Гвендолин,	 ты	 абсолютно	 не	 выглядишь	 нездоровой,	 скорее
наоборот	—	цветущей.


Непостижимо!	Можно	от	 усталости	 едва	 держать	 глаза	 открытыми	и







выглядеть,	будто	тебя	укусил	вампир,	—	и	услышать	такое!
—	Я	сегодня	буду	целый	день	дома,	—	сказал	мистер	Бернхард.	—	Я


могу	позаботиться,	чтобы	мисс	Шарлотта	получила	куриный	бульон.
Хотя	он	обращался	к	тете	Гленде,	его	слова	были	предназначены	для


меня,	и	я	это	поняла.	Но,	к	сожалению,	у	тети	Гленды	были	другие	планы
на	его	счет.


—	 Я	 сама	 позабочусь	 о	 своей	 дочери.	 Вам	 нужно	 будет	 съездить	 в
ателье	 Уайден-Джонс	 и	 забрать	 там	 мои	 заказы	 и	 платье	Шарлотты	 для
вечеринки.


—	 Это	 в	 Излингтоне,	 —	 сказал	 мистер	 Бернхард	 и	 с	 тревогой
посмотрел	на	меня.	—	Мне	придется	довольно	долго	отсутствовать.


—	Да,	конечно.	—	Тетя	Гленда	удивленно	нахмурила	лоб.
—	 На	 обратном	 пути	 вы	 можете	 захватить	 цветы,	 —	 сказала	 леди


Ариста.	—	Несколько	весенних	композиций	для	холла	внизу,	на	обеденный
стол	 и	 в	 музыкальную	 комнату.	 Ничего	 яркого,	 без	 ординарных
попугаистых	 тюльпанов,	 как	 в	 прошлый	 раз,	 больше	 белых	 и	 нежных
желтых	и	сиреневых	тонов.


Мама	поцеловала	нас	всех,	уходя	на	работу.
—	Если	вам	попадутся	незабудки,	захватите	для	меня	пару	горшочков,


мистер	Бернхард.	Или	ландыши,	если	они	уже	есть.
—	Непременно,	—	сказал	мистер	Бернхард.
—	Да,	и	если	вы	уже	все	равно	будете	этим	заниматься,	купите	сразу


пару	лилий,	 которые	можно	будет	посадить	на	моей	могиле,	 если	 я	 умру,
потому	 что	 меня,	 больную,	 отправили	 в	 школу,	 —	 сказала	 я	 мрачно,	 но
мамы	уже	не	было	в	комнате.


—	 Ах,	 не	 волнуйся,	—	 попробовал	 подбодрить	 меня	 Ксемериус.	—
Если	это	рыжая	метелка	тоже	останется	дома,	Шарлотта	не	пойдет	просто
так	в	твою	комнату.	И	даже	если	пойдет,	ей	сначала	должна	прийти	в	голову
идея	отодвинуть	заднюю	стенку	твоего	шкафа	и	пролезть	в	пристройку.	Но
даже	там	она	не	отважится	залезть	во	внутренности	крокодила.	Ну	скажи,
теперь-то	ты	рада,	что	я	уговорил	тебя	сегодня	ночью	разрезать	ему	живот?


Я	 кивнула,	 хотя	 при	 воспоминаниях	 о	 темных	 углах	 и	 паутине	 меня
внутренне	 передернуло,	 и,	 конечно,	 я	 все	 равно	 нервничала.	 Если
Шарлотта	 действительно	 подозревала	 или	 даже	 знала,	 что	 именно	 она
ищет,	так	просто	она	не	сдастся.	И	сегодня	я	приду	еще	позже,	чем	обычно,
если	у	меня	не	получится	отложить	посещение	бала.	Возможно,	 слишком
поздно.	 Интересно,	 что	 произойдет,	 если	 Хранители	 узнают,	 что
украденный	хронограф	находился	в	нашем	доме?	Тот	хронограф,	в	котором
не	хватало	только	крови	Гидеона,	чтобы	замкнуть	Круг.	При	этой	мысли	я







тут	 же	 покрылась	 гусиной	 кожей.	 Они,	 наверное,	 сойдут	 с	 ума,	 если
поймут,	что	находятся	на	пороге	осуществления	цели	всей	их	жизни.	И	кто
я	 такая,	 чтобы	 прятать	 от	 них	 то,	 с	 помощью	 чего,	 может	 быть,	 можно
будет	изготовить	лекарство	от	всех	болезней	для	всего	человечества?


—	И	существует	вероятность	того,	что	бедная	девочка	действительно
больна,	—	сказал	Ксемериус.


—	Конечно,	а	Земля	—	плоская,	—	ответила	я,	по	глупости	вслух.
Все	за	столом	удивленно	обернулись	на	меня.
—	 Нет,	 Гвенни,	 Земля	 —	 это	 шар,	 —	 поправила	 меня	 Каролина


дружелюбно.	—	Я	тоже	сначала	не	могла	поверить.	И	якобы	она	мчится	в
космосе	 ужасно	 быстро.	 —	 Она	 отломала	 кусочек	 от	 своего	 тоста	 и
поднесла	его	к	розовому	пятачку	поросенка.	—	Но	так	оно	и	есть.	Не	так
ли,	Маргрет?	Еще	кусочек	с	ветчиной?


Ник	громко	хрюкнул,	и	леди	Ариста	неодобрительно	скривила	губы.
—	 Разве	 мы	 не	 установили	 правила,	 что	 за	 столом	 во	 время	 еды	 не


могут	 присутствовать	мягкие	 игрушки,	 куклы,	 настоящие	 или	 невидимые
друзья?


—	 Но	 Маргрет	 себя	 хорошо	 ведет,	 —	 сказала	 Каролина,	 и	 все	 же
послушно	отпустила	поросенка,	дав	ему	соскользнуть	под	стул.


Тетя	Гленда	укоризненно	чихнула.	Очевидно,	теперь	у	нее	аллергия	и
на	игрушечных	животных.


Хоть	 Ксемериус	 мне	 пообещал	 защитить	 хронограф	 ценой
собственной	 жизни	 (в	 этом	 месте	 я	 смеялась,	 пусть	 даже	 не	 слишком
искренне)	 и	 тут	 же	 сообщить	 мне,	 если	 Шарлотта	 проникнет	 в	 мою
комнату,	я	не	могла	перестать	думать	о	том,	что	случится,	если	Хранители
заполучат	 хронограф.	 Но	 все	 мои	 мысли	 были	 впустую,	 мне	 надо	 было
пережить	 этот	 день	 и	 надеяться,	 что	 все	 будет	 хорошо.	 Первое,	 что	 я
сделала	 —	 вышла	 на	 одну	 остановку	 раньше,	 решив	 что-нибудь
предпринять	против	моей	усталости	в	«Старбаксе».


—	 Ты	 можешь	 налить	 три	 «эспрессо»	 в	 одну	 порцию	 «карамель-
маккиато»?	—	спросила	я	у	парня	за	стойкой.


На	что	он,	ухмыляясь,	ответил:
—	Только	если	ты	мне	за	это	дашь	номер	твоего	мобильника!
Я	 присмотрелась	 и,	 польщенная,	 улыбнулась	 в	 ответ.	 У	 него	 были


длинные	темные	волосы	и	очень	длинная	челка,	его	внешность	напомнила
очень	 интересного	 типа	 из	 французского	 фильма.	 Конечно,	 он	 был
симпатичным,	 пока	 я	 мысленно	 не	 сравнила	 его	 с	 Гидеоном.	 Что	 я,	 по
глупости,	сделала	моментально.







—	У	нее	есть	парень!	—	сказал	кто-то	позади	меня.	Это	был	Рафаэль,
который,	 когда	 я	 повернулась	 к	 нему,	 в	 ответ	 на	 мой	 нахмуренный	 лоб
моргнул	мне	зелеными	глазами.	—	Кроме	того,	она	слишком	юна	для	тебя,
что	ты	легко	можешь	определить	по	школьной	форме.	«Кофе-латте»	и	один
маффин	с	черникой.


Я	 закатила	 глаза	 и	 забрала	 свой	 спецнапиток,	 напоследок
улыбнувшись,	как	бы	извиняясь.


—	 У	 меня	 нет	 парня,	 но	 в	 настоящий	 момент…	 ну…	 проблемы	 со
временем.	Спроси	меня	через	два	года	еще	раз.


—	Спрошу,	—	ответил	парень	за	стойкой.
—	Он	точно	не	спросит,	—	сказал	Рафаэль.	—	Могу	поспорить,	что	он


просит	номер	телефона	у	каждой	симпатичной	девушки.	—	Я	прошла	мимо
него,	но	Рафаэль	догнал	меня	на	улице.	—	Эй,	подожди!	Ну	извини,	что	я
помешал	 тебе	 флиртовать.	 —	 Он	 недоверчиво	 посмотрел	 на	 свой
стаканчик.	—	Он	наверняка	плюнул	мне	в	кофе.


Я	 сделала	 большой	 глоток	 из	 своего	 стакана	 и	моментально	 обожгла
губы,	язык	и	верхнюю	часть	 горла,	 спросив	себя,	 когда	снова	оказалась	в
состоянии	думать,	не	было	ли	лучше	получать	кофе	через	капельницу.


—	Я	вчера	ходил	в	кино	с	Селией	из	нашего	класса,	—	продолжил	он
разговор.	—	Хорошая	 девчонка.	Очень	 симпатичная	 и	 веселая.	Ты	 так	 не
считаешь?


—	 Э-э-э?	 —	 произнесла	 я,	 запачкав	 нос	 в	 пене.	 (Общение	 с
Ксемериусом	постепенно	отражается	на	мне.)


—	Мы	классно	провели	время	вместе,	—	произнес	он.	—	Но	лучше	не
говори	Лесли,	а	то	она	будет	ревновать.


Я	 не	 выдержала	 и	 засмеялась.	 Как	 умилительно	 —	 он	 хотел
манипулировать	мною.


—	Окей.	Я	буду	молчать	как	могила.
—	 О,	 значит	 ты	 думаешь,	 что	 она	 могла	 бы	 действительно	 меня


приревновать?	—	быстро	спросил	Рафаэль.
—	О	да!	Как	сумасшедшая.	Тем	более,	что	в	нашем	классе	нет	никакой


Селии.
Рафаэль	растерянно	почесал	нос.
—	Блондинка…	У	которой	вечеринка…
—	Синтия.
—	 Но	 я	 правда	 был	 с	 ней	 в	 кино,	 —	 жалобно	 сказал	 Рафаэль.


Школьная	 форма	 с	 идиотским	 сочетанием	 жалкого	 желтого	 и	 цвета
морской	волны	выглядела	на	нем	еще	хуже,	чем	на	нас.	А	жест,	которым	он
проводил	 пятерней	 по	 волосам,	 напомнил	 Ника	 и	 разбудил	 во	 мне







материнские	чувства.	Я	посчитала,	что	он	 заслужил	поощрение	 за	то,	что
не	вел	себя	так	самоуверенно	и	высокомерно,	как	его	брат.


—	Я	осторожно	расскажу	об	этом	Лесли,	окей?	—	предложила	я.
Он	нерешительно	улыбнулся.
—	Только	не	говори	ей,	что	я	перепутал	имя…	ах,	не	говори	ей	вообще


ничего…	или	говори…
—	 Дай-ка	 я…	 —	 Я	 поправила	 ему	 галстук	 на	 прощание.	 —	 И	 —


поздравляю!	Сегодня	он	правильно	завязан.
—	Это	Синди	 завязала,	—	сказал	Рафаэль	 с	 кривой	улыбкой.	—	Или


как	там	ее	правильно	зовут?


Первым	уроком	у	нас	был	английский	у	мистера	Уитмена.	Он	кивнул,
услышав,	 что	 Шарлотта	 заболела,	 хотя	 я	 не	 могла	 себе	 отказать	 в	 том,
чтобы	 при	 слове	 «заболела»	 сделать	 в	 воздухе	жест	 пальцами,	 обозначая
кавычки.


—	Надо	было	взять	 его	 с	 собой,	—	прошептала	Лесли,	 когда	мистер
Уитмен	раздавал	проверенные	домашние	задания.


—	 Хронограф?	 В	 школу?	 Ты	 в	 своем	 уме?	 Бельчонок	 бы	 тут	 же
получил	инфаркт.	Не	 говоря	уже	о	 том,	что	он	 тут	же	бы	сообщил	своим
дружкам-Хранителям,	которые	тогда	бы	меня	четвертовали,	колесовали	или
еще	 что-нибудь	 со	 мной	 сотворили,	 что	 предписано	 их	 дурацкими
Золотыми	 правилами	 в	 таком	 случае.	 —	 Я	 протянула	 Лесли	 ключ	 от
сундука.	—	Вот,	держи	ключ	от	твоего	сердца.	Вообще-то	я	хотела	отдать
его	Рафаэлю,	но	 ты	же	не	хочешь.	—	Лесли	 закатила	 глаза	и	исподтишка
посмотрела	вперед,	где	сидел	Рафаэль	и	напряженно	старался	не	удостоить
ее	взгляда.	—	Повесь	на	шею.	И	не	дай	Шарлотте	его	отобрать.


—	 Крав-мага,	 —	 пробормотала	 Лесли.	 —	 По-моему,	 был	 какой-то
фильм	 с	 Дженнифер	 Лопес?	 Там,	 где	 она	 в	 конце	 избила	 мужа,
распускавшего	руки?	Я	хочу	научиться	тоже.


—	Ты	думаешь,	что	Шарлотта	может	просто	выбить	шкаф?	Меня	бы
не	удивило,	если	ее	и	Гидеона	научили	открывать	замки	без	ключей.	У	них,
наверное,	были	мастер-уроки	у	агентов	MI6	«Элегантный	метод	с	заколкой
для	волос,	никакой	лом	вам	не	понадобится!»


Я	тяжело	вздохнула.
—	 Если	 бы	 Шарлотта	 действительно	 знала,	 что	 мы	 нашли,	 она	 бы


давно	 сообщила	 об	 этом	 Хранителям,	 —	 сказала	 Лесли,	 покачав
головой.	 —	 Самое	 большее	 —	 она	 что-то	 подозревает.	 Она	 думает,	 что
может	 найти	 что-нибудь,	 что	 позволит	 ей	 хорошо,	 а	 тебе	 —	 плохо
выглядеть.







—	Да,	и	если	она	найдет…
—	 Я	 очень	 надеюсь,	 что	 вы	 разговариваете	 о	 сонете	 номер	 130.	 —


Возле	нас	внезапно	вырос	мистер	Уитмен.
—	Мы	 уже	 несколько	 дней	 не	 говорим	 ни	 о	 чем	 другом,	—	 сказала


Лесли.
Мистер	Уитмен	задрал	бровь.
—	 В	 последние	 дни	 я	 не	 могу	 избавиться	 от	 впечатления,	 что	 вы


занимаетесь	вещами,	которые	не	на	пользу	школьным	занятиям.	Возможно,
имеет	смысл	написать	об	этом	родителям.	Я	думаю,	что	за	деньги,	которые
они	 платят	 за	 привилегию	 учебы	 детей	 в	 этом	 заведении,	 они	 могут
ожидать	с	вашей	стороны	определенные	старания.	—	С	легким	шлепком	он
бросил	тетради	на	стол	перед	нами.	—	Чуть	больше	внимания	Шекспиру	не
помешало	бы	вашему	эссе.	К	сожалению,	весьма	посредственно.


—	Интересно,	кто	в	этом	виноват!	—	пробормотала	я	зло.
Нахальство!	 Сначала	 все	 свое	 свободное	 время	 я	 должна	 тратить	 на


путешествия	во	времени,	примерку	костюмов	и	танцы,	а	потом	слышу,	что
я	недостаточно	уделяю	внимания	школе!


—	Шарлотта	 тебе	 продемонстрировала,	 что	 обе	 эти	 вещи	 прекрасно
можно	делать	одновременно,	—	ответил	мистер	Уитмен,	как	будто	угадав
мои	 мысли.	—	Ее	 оценки	 превосходны.	 И	 она	 никогда	 не	 жаловалась.	 В
вопросах	самодисциплины	ты	можешь	смело	брать	с	нее	пример.


Я	гневно	смотрела	ему	вслед.	Лесли	дружески	толкнула	меня	локтем
под	ребра.


—	Когда-нибудь	мы	скажем	гадкому	Бельчонку,	что	мы	о	нем	думаем.
Самое	позднее	—	после	окончания	школы.	Но	сегодня	это	было	бы	пустой
тратой	энергии.


—	Да,	ты	права.	В	конце	концов,	мне	нужны	все	мои	силы,	чтобы	не
заснуть.	—	Я	тут	же	зевнула.	—	Было	бы	неплохо,	если	тройной	эспрессо
уже	попал	бы	в	мою	систему	кровообращения.


Лесли	энергично	закивала.
—	Окей,	а	после	того	как	это	случится,	мы	срочно	должны	придумать,


как	ты	можешь	увильнуть	от	этого	бала.


—	Но	 вы	 не	 можете	 заболеть!	—	 сказал	 мистер	Марли	 и	 заломил	 в
отчаянье	 руки.	 —	 Все	 уже	 подготовлено.	 Я	 даже	 не	 знаю,	 как	 можно
объяснить	это	всем	остальным.


—	Вы	же	не	виноваты,	что	я	заболела,	—	сказала	я	вяло	и	с	большим
трудом	 вышла	из	 лимузина.	—	И	 я	 не	 виновата.	Это	форс-мажор,	 ничего
нельзя	изменить.







—	Нет!	Можно!	Даже	нужно!	—	мистер	Марли	возмущенно	смотрел
на	меня.	—	Вы	совершенно	не	выглядите	больной,	—	добавил	он,	что	было
нечестно,	потому	что	я,	жертвуя	желанием	хорошо	выглядеть,	стерла	с	лица
мамин	консилер.


Лесли	 сначала	 хотела	 добавить	 немного	 серых	 и	 лиловых	 теней	 на
веки,	 но,	 увидев	 мое	 лицо,	 спрятала	 косметичку.	 Круги	 под	 глазами
отлично	подходили	для	какого-нибудь	фильма	о	вампирах,	к	тому	же	я	была
смертельно	бледна.


—	 Ну,	 значение	 имеет	 не	 то,	 насколько	 я	 выгляжу	 больной,	 а	 то,
насколько	я	действительно	больна,	—	сказала	я	и	сунула	школьную	сумку	в
руки	 мистеру	Марли.	 Если	 я	 так	 больна	 и	 слаба,	 он	 может	 в	 этот	 раз	 и
понести	 ее.	 —	 И	 я	 думаю,	 что	 в	 этих	 обстоятельствах	 посещение	 бала
можно	отложить.


—	Исключено!	—	 вскрикнул	мистер	Марли,	 но	 тут	же	 хлопнул	 себя
ладонью	 по	 рту	 и	 испуганно	 огляделся.	 —	 Вы	 знаете,	 сколько	 стоила
подготовка?	 —	 продолжил	 он	 шепотом,	 пока	 мы	 шли	 в	 сторону	 штаб-
квартиры,	причем	я,	очень	слабая,	шла	такими	маленькими	шажками,	что
мы	 продвигались	 вперед	 очень	 медленно.	 —	 Было	 совсем	 не	 просто
подготовить	 директора	 вашей	 школы	 к	 тому,	 что	 любительская	 группа
актеров	 хочет	 использовать	 школьный	 подвал	 для	 проб	 некоей	 пьесы.	 И
граф	Сен-Жермен	определенно	указал,	что…


Мистер	 Марли	 начинал	 мне	 действовать	 на	 нервы.	 (Любительская
группа?	Директор	Гиллс?	Я	не	поняла	ни	слова.)


—	Послушайте!	Я	заболела!	За-бо-ле-ла!	Я	приняла	уже	три	таблетки
аспирина,	но	это	не	помогло.	Наоборот,	я	чувствую	себя	еще	хуже.	У	меня
температура.	И	одышка.


Чтобы	 подчеркнуть	 мои	 слова,	 я	 уцепилась	 за	 перила	 лестницы	 и
немножко	похрипела.


—	 Завтра	 вы	 можете	 болеть,	 завтра!	 —	 заблеял	 мистер	 Марли.	 —
Мистер	Джордж!	Скажите	ей,	что	она	может	заболеть	только	завтра,	иначе
весь	график…	будет	нарушен!


—	Ты	заболела,	Гвендолин?
Возникший	в	дверях	мистер	Джордж	заботливо	приобнял	меня	и	повел


в	здание.	Это	было	уже	лучше.
—	Наверное,	заразилась	от	Шарлотты.	—	Ха!	Вот	именно!	У	нас	обеих


одинаково	 выдуманный	 грипп.	 Вот	 так	 вот!	 —	 У	 меня	 сейчас	 лопнет
голова.


—	 Это	 действительно	 очень	 неблагоприятно,	 —	 сказал	 мистер
Джордж.







—	Именно	это	я	и	пытаюсь	ей	все	время	объяснить,	—	сказал	мистер
Марли,	 старательно	 трусивший	позади	нас.	Его	лицо	на	 этот	раз	было	не
огненно-красным,	 а	 в	 красно-белых	 пятнах,	 как	 будто	 он	 не	 мог	 решить,
какой	 цвет	 лучше	 подходит	 для	 этой	 ситуации.	 —	 Доктор	 Уайт	 может
сделать	ей	укол,	правильно?	Ей	нужно	продержаться	всего	пару	часов.


—	Да,	это	один	из	вариантов,	—	сказал	мистер	Джордж.
Я	 неуверенно	 посмотрела	 на	 него	 сбоку.	От	 него	 я	 ожидала	 немного


больше	сочувствия	и	поддержки.	Постепенно	я	начинала	чувствовать	себя
по-настоящему	больной,	но,	скорее,	от	страха.	У	меня	было	такое	чувство,
что	 Хранители	 не	 будут	 слишком	 вежливы	 со	 мной,	 если	 заметят,	 что	 я
притворяюсь.	Но	сейчас	было	уже	поздно,	дороги	назад	не	было.


Вместо	 того	 чтобы	 идти	 в	 ателье	 мадам	 Россини,	 где	 я,	 собственно,
должна	 была	 нарядиться	 в	 платье	 восемнадцатого	 века,	 мистер	 Джордж
отвел	меня	в	Зал	Дракона,	и	мистер	Марли,	 который	до	 сих	пор	нес	мою
школьную	 сумку	 и	 возбужденно	 разговаривал	 сам	 с	 собой,	 следовал	 за
нами.


Вокруг	стола	сидели	доктор	Уайт,	Фальк	де	Вилльер,	мистер	Уитмен	и
еще	один	незнакомый	мне	мужчина	(наверное,	министр	здравоохранения?).
Когда	мистер	Джордж	завел	меня	в	зал,	все	головы	повернулись	к	двери	и
уставились	на	нас.	Неприятное	чувство	во	мне	усилилось.


—	 Она	 говорит,	 что	 заболела,	 —	 выпалил	 мистер	 Марли,
промаршировав	за	нами	в	зал.


Фальк	де	Вилльер	поднялся.
—	Закройте	сначала	дверь,	Марли.	А	сейчас	повторите.	Кто	заболел?
—	Ну,	она!	—	Мистер	Марли	осуждающе	вытянул	указательный	палец


в	мою	сторону,	и	я	еле-еле	удержалась	от	искушения	закатить	глаза.
Мистер	Джордж	отпустил	меня,	 уселся,	 кряхтя,	 на	 свободный	 стул	и


промокнул	носовым	платком	пот	с	лысины.
—	Да,	Гвендолин	плохо	себя	чувствует.
—	 Мне	 очень	 жаль,	 —	 сказала	 я,	 старательно	 кося	 глазами	 вниз	 и


направо.	Я	 когда-то	 прочла,	 якобы	 все	 люди,	 когда	 врут,	 смотрят	 вверх	 и
налево.	—	Но	я	не	чувствую	себя	в	состоянии	пойти	сегодня	на	этот	бал.	Я
едва	держусь	на	ногах,	и	мне	становится	всё	хуже.


Для	 правдоподобия,	 я	 оперлась	 на	 спинку	 стула,	 на	 котором	 сидел
мистер	Джордж.	Только	тогда	я	заметила	среди	присутствующих	Гидеона,	и
мое	сердце	споткнулось	пару	раз.	Было	очень	нечестно,	что	только	его	вид
выбивал	 меня	 полностью	 из	 колеи,	 тогда	 как	 он	 непринужденно	 стоял	 у
окна,	засунув	руки	глубоко	в	карманы	джинсов,	и	просто	улыбался	мне.	Ну
хорошо,	 это	 не	 была	 нахальная	 широкая	 ухмылка,	 он	 лишь	 приподнял







уголки	 губ,	 но	 зато	 улыбались	 и	 его	 глаза,	 и	 по	 какой-то	 причине	 у	меня
внезапно	в	горле	снова	возник	ком.	Я	быстро	посмотрела	в	другую	сторону
и	 увидела	 в	 громадном	 камине	 маленького	 Роберта,	 сына	 доктора	 Уайта,
утонувшего	 в	 семилетнем	 возрасте	 в	 бассейне.	 Маленький	 призрак	 был
сначала	очень	робким,	но	со	временем	он	научился	мне	доверять.	Сейчас
он	 восторженно	 махал	 мне,	 но	 я	 могла	 ответить	 ему	 только	 коротким
кивком.


—	 Что	 это	 за	 внезапно	 и	 неожиданно	 возникшая	 болезнь,	 позволь
поинтересоваться?	 —	 Мистер	 Уитмен	 насмешливо	 оглядел	 меня.	 —
Раньше	в	школе	ты	была	абсолютно	здорова.	—	Он	скрестил	руки,	прежде
чем,	 опомнившись,	 решил	 сменить	 тактику.	 Теперь	 он	 говорил	 мягким
тоном	учителя,	которому	доверяют,	очень	бережно	и	сочувствующе.	Я	уже
знала	—	этот	тон	не	означает	ничего	хорошего.	—	Если	ты	боишься	идти
на	 бал,	Гвендолин,	мы	можем	 это	понять.	Может	быть,	 доктор	Уайт	 даст
тебе	что-нибудь	против	предстартового	волнения?


Фальк	кивнул.
—	Мы	 действительно	 не	 можем	 отложить	 сегодняшнее	 событие,	 —


сказал	он,	и	мистер	Джордж	тоже	нанес	удар	мне	в	спину:
—	Мистер	Уитмен	прав,	твое	волнение	вполне	нормально.	Каждый	бы


волновался	на	твоем	месте.	Этого	не	нужно	стыдиться.
—	И	ты	же	будешь	не	одна,	—	добавил	Фальк.	—	Рядом	с	тобой	все


время	будет	Гидеон.
Хоть	 мне	 и	 не	 хотелось,	 но	 я	 быстро	 глянула	 на	 Гидеона	 и	 так	 же


быстро	отвела	взгляд,	как	только	наши	взгляды	пересеклись.
Фальк	продолжил:
—	 Ты	 даже	 не	 успеешь	 оглянуться,	 как	 вернешься	 —	 и	 все	 будет


позади.
—	 Вспомни	 о	 своем	 красивом	 платье,	 —	 попытался	 завлечь	 меня


предполагаемый	министр	здравоохранения.
Э-э-э?	Он	что,	думает,	что	мне	десять	лет	и	что	я	до	сих	пор	играю	в


куклы?
Остальные	 одобрительно	 загудели	 и	 ободряюще	 улыбнулись	 мне,


только	 доктор	 Уайт,	 как	 всегда,	 сомкнул	 брови	 и	 смотрел	 на	 меня
внушающим	 ужас	 взглядом.	 Маленький	 Роберт	 наклонил	 голову,	 как	 бы
извиняясь	за	него.


—	 У	 меня	 болит	 горло,	 голова	 и	 все	 суставы,	 —	 сказала	 я	 с
максимальной	настойчивостью.	—	Я	думаю,	что	предстартовая	лихорадка
—	это	что-то	другое.	Моя	кузина	осталась	сегодня	дома	из-за	 гриппа,	и	я
заразилась	от	нее	—	всё	очень	просто!







—	 Ей	 нужно	 еще	 раз	 объяснить,	 что	 речь	 идет	 о	 событии
исторического	 значения…	—	 квакнул	 мистер	 Марли	 откуда-то	 сзади,	 но
мистер	Уитмен	перебил	его.


—	 Гвендолин,	 ты	 помнишь,	 о	 чем	 мы	 говорили	 сегодня	 утром?	 —
спросил	он	еще	более	мягким	тоном,	чем	раньше.


Какой	разговор	он	имел	в	виду?	Не	будет	же	он	серьезно	называть	свое
брюзжание	о	моем	недостаточном	старании	в	школе	разговором.	О,	похоже,
что	будет!


—	Возможно,	все	дело	в	нашем	обучении,	но	я	совершенно	уверен	в
том,	 что	 Шарлотта	 на	 твоем	 месте	 знала	 бы	 свои	 обязанности.	 Она	 бы
никогда	не	поставила	свое	самочувствие	на	пути	стоящих	задач.


Пф-ф,	 я	 не	 виновата,	 что	 они	 обучали	 не	 ту	 девочку.	 Я	 еще	 крепче
уцепилась	за	спинку	стула.


—	Поверьте	 мне,	 если	 бы	Шарлотта	 была	 так	 больна,	 как	 я,	 она	 бы
тоже	не	смогла	пойти	на	этот	бал.


Всем	 своим	 видом	 мистер	 Уитмен	 показывал,	 что	 вот-вот	 потеряет
терпение.


—	Мне	кажется,	ты	не	понимаешь,	о	чем	я	говорю.
—	Это	все	бесполезно!	—	Эти	слова	произнес	доктор	Уайт,	как	всегда,


очень	 резко.	 —	 Мы	 только	 теряем	 время.	 Если	 девочка	 действительно
больна,	 вряд	 ли	 найдутся	 разумные	 аргументы.	 А	 если	 она	 лишь
симулирует…	—	Он	отодвинул	стул,	встал	и	обошел	стол,	приближаясь	ко
мне,	да	так	быстро,	что	маленький	Роберт	едва	поспевал	за	ним.	—	Открой
рот!


Ну,	это	было	уже	слишком!	Я	возмущенно	смотрела	на	него,	но	он	уже
схватил	обеими	руками	мою	голову	и	щупал	пальцами	горло	от	уха	вниз.
Затем	он	положил	ладонь	мне	на	лоб.


Мужество	покинуло	меня.
—	Хм,	—	 произнес	 он,	 и	 его	 лицо	 стало	 еще	 мрачнее.	—	Опухшие


лимфоузлы,	повышенная	 температура,	—	все	 это	действительно	выглядит
не	слишком	хорошо.	Открой,	пожалуйста,	рот,	Гвендолин.


Ошарашенная,	 я	 выполнила	 его	 приказ.	 Опухшие	 лимфоузлы?
Повышенная	температура?	Я	что,	от	испуга	действительно	заболела?


—	 Как	 я	 и	 думал.	 —	 Доктор	 Уайт	 достал	 деревянную	 палочку	 из
нагрудного	 кармана	 и	 прижал	 вниз	 мой	 язык.	 —	 Горло	 покраснело,
миндалины	 воспалены…	Неудивительно,	 что	 у	 тебя	 болит	 горло.	 Глотать
должно	быть	ужасно	больно.


—	 Бедненькая,	 —	 сказал	 сочувственно	 Роберт.	 —	 Теперь	 тебе
придется	пить	этот	отвратительный	сироп	от	кашля,	—	он	скривил	лицо.







—	Тебя	морозит?	—	спросил	доктор	Уайт.
Я	 неуверенно	 кивнула.	 Какого	 черта	 он	 это	 делает?	 Почему	 он


помогает	мне?	Именно	доктор	Уайт,	 который	постоянно	вел	себя	 так,	 как
будто	я	только	и	дожидаюсь	момента,	чтобы	украсть	хронограф!


—	Я	так	и	думал.	Температура	будет	еще	повышаться.	—	Доктор	Уайт
повернулся	к	остальным.	—	Ну-с.	Выглядит	как	вирусная	инфекция.


У	присутствующих	вытянулись	лица.	Я	заставила	себя	не	смотреть	на
Гидеона,	даже	если	мне	страшно	хотелось	увидеть	его	лицо.


—	Ты	можешь	ей	что-нибудь	прописать,	Джейк?	—	поинтересовался
Фальк	де	Вилльер.


—	 Самое	 большее	 —	 жаропонижающее.	 Но	 ничего,	 что	 бы	 могло
быстро	поставить	ее	на	ноги.	Ей	нужен	постельный	режим.	—	Доктор	Уайт
мрачно	 посмотрел	 на	 меня.	 —	 Если	 повезет,	 это	 окажется	 однодневная
лихорадка,	 которая	 сейчас	 свирепствует.	 Но	 вполне	 может	 продлиться	 и
несколько	дней…


—	Но	мы	все	равно	можем	ее…	—	начал	мистер	Уитмен.
—	 Нет,	 не	 можем,	 —	 перебил	 его	 доктор	 Уайт	 недружелюбно.	 Я


старалась	изо	всех	сил	не	таращиться	на	него,	как	на	восьмое	чудо	света.	—
Даже	 не	 говоря	 о	 том,	 что	 не	 станет	 же	 Гидеон	 везти	 ее	 на	 бал	 в
инвалидной	 коляске,	 было	бы	 совершенно	безответственно	и,	 кроме	 того,
нарушением	Золотых	правил,	отправлять	ее	в	восемнадцатый	век	с	острой
вирусной	инфекцией.


—	 Это,	 между	 прочим,	 правда,	 —	 сказал	 неизвестный,	 которого	 я
считала	 министром	 здравоохранения.	 —	 Нельзя	 предсказать,	 как
среагирует	иммунная	система	людей	того	времени	на	современный	вирус.
Это	может	иметь	разрушительные	последствия.


—	Как	тогда	у	индейцев	майя,	—	пробормотал	мистер	Джордж.
Фальк	издал	глубокий	стон.
—	 Ну	 что	 ж,	 таким	 образом	 решение	 принято.	 Гидеон	 и	 Гвендолин


сегодня	не	пойдут	на	бал.	Вместо	этого	мы	могли	бы	провести	операцию
«Опал».	Марли,	сообщите,	пожалуйста,	остальным	об	изменении	плана.


—	Слушаюсь,	сэр.	—	Мистер	Марли,	явно	подавленный,	направился	к
двери.	Брошенный	на	меня	взгляд	был	воплощением	укора.


Но	 мне	 было	 все	 равно.	 Самое	 главное	 —	 мне	 удалось	 добиться
отсрочки.	Я	все	еще	не	могла	поверить	в	удачу.


Сейчас	 я	 рискнула	 искоса	 посмотреть	 на	 Гидеона.	 В	 отличие	 от
других,	он,	похоже,	не	расстроился	из-за	переноса	нашего	мероприятия,	он
даже	улыбался	мне.	Догадывался	ли	он,	что	я	притворялась?	Или	он	просто
радовался,	 что	 сегодня	не	придется	надевать	неудобную	одежду?	Так	или







иначе	 я	 устояла	 перед	 искушением	 улыбнуться	 ему	 в	 ответ	 и	 перевела
взгляд	на	доктора	Уайта,	 стоявшего	рядом	с	министром	 здравоохранения.
Как	бы	я	хотела	поговорить	 с	ним	с	 глазу	на	 глаз!	Но	врач	выглядел	 так,
будто	уже	забыл	обо	мне,	полностью	погрузившись	в	разговор.


—	 Идем,	 Гвендолин,	 —	 услышала	 я	 сочувствующий	 голос.	 Мистер
Джордж.	—	Мы	быстро	отведем	тебя	на	элапсацию,	а	потом	ты	сможешь
пойти	домой.


Я	кивнула.	Это	и	было	заданием	всего	дня.







~~~	
Путешествие	с	помощью	хронографа	может	длиться	от	120	секунд	до


240	 минут;	 для	 Опала,	 Аквамарина,	 Цитрина,	 Нефрита	 и	 Рубина
минимальная	 длительность	 составляет	 121	 секунду,	 максимальная	—	 239
минут.	Чтобы	предупредить	бесконтрольные	прыжки	во	времени,	носители
гена	должны	ежедневно	 элапсировать	 в	 течение	180	минут.	При	меньшей
длительности	 в	 течение	 24	 часов	 могут	 произойти	 неконтролируемые
прыжки	 во	 времени	 (см.	 Протоколы	 прыжков	 во	 времени,	 6	 января	 1902
года,	17	февраля	1902	года	—	Тимоти	де	Вилльер).


Согласно	эмпирическим	исследованиями	графа	Сен-Жермена	в	1720–
1738	 гг.	 носитель	 гена	 может	 элапсировать	 при	 помощи	 хронографа
ежедневно	до	пяти	с	половиной	часов,	т.	е.	330	минут.


При	 превышении	 этого	 времени	 появляются	 головные	 боли,
головокружение,	 слабость,	 а	 также	 сильные	 нарушения	 восприятия
окружающего	 и	 способности	 координироваться.	 Это	 подтвердили	 браться
де	Вилльер,	проведя	на	себе	три	аналогично	выполненных	испытания.


Хроники	 Хранителей.	 Том	 3,	 глава	 1	 «Мистерии
хронографа».







Глава	шестая	
Так	комфортабельно,	как	сегодня,	я	еще	никогда	не	элапсировала.	Мне


дали	 с	 собой	 корзинку	 с	 пледами,	 термосом	 с	 горячим	 чаем,	 печеньем	 (а
как	же!)	и	фруктами,	порезанными	на	кусочки	и	сложенными	в	коробку	для
завтраков.	У	меня	даже	почти	появились	угрызения	совести,	когда	я	удобно
устроилась	на	зеленом	диване.	Я	коротко	подумала	о	том,	стоит	ли	достать
из	тайника	ключ	и	отправиться	наверх,	но	что	это	могло	принести,	кроме
дополнительных	сложностей	и	риска	быть	разоблаченной?	Я	была	где-то	в
1953	году,	насчет	точной	даты	я	не	спрашивала,	поскольку	мне	нужно	было
играть	апатию	больной	гриппом.


После	 решения	 Фалька	 изменить	 планы,	 Хранители	 засуетились.	 В
итоге	 меня	 отослали	 к	 хронографу	 с	 не	 слишком	 довольным	 мистером
Марли.	 Возне	 со	 мной	 он	 предпочел	 бы	 принять	 участие	 в	 обсуждении,
весь	его	вид	говорил	об	этом.	Поэтому	я	не	рискнула	задавать	вопросы	по
поводу	 операции	 «Опал»,	 а	 точно,	 как	 он,	 недовольно	 смотрела	 прямо
перед	 собой.	 Наши	 отношения	 в	 последние	 дни	 заметно	 ухудшились,	 но
мистер	Марли	был	последним,	за	кого	я	волновалась.


В	1953	году	я	сначала	съела	фрукты,	потом	печенье,	а	потом	улеглась
на	 диван,	 завернувшись	 в	 пледы.	Несмотря	 на	 неприятный	 свет	 от	 голой
лампы	на	потолке,	не	прошло	и	пяти	минут,	как	я	крепко	и	глубоко	заснула.
Даже	мысль	о	безголовом	призраке,	который,	якобы,	здесь	обитал,	не	могла
мне	 помешать.	 Незадолго	 до	 моего	 обратного	 прыжка	 я	 проснулась,
чувствуя	 себя	 отдохнувшей,	 и	 это	 было	 хорошо,	 иначе	 я	 бы	 лежа
шлепнулась	к	ногам	мистера	Марли.


Во	 время	 того	 как	 мистер	 Марли,	 приветствовавший	 меня	 лишь
коротким	 кивком,	 писал	 отчет	 в	 журнал	 (наверное,	 что-то	 в	 духе
Безответственный	 Рубин,	 вместо	 исполнения	 своих	 обязанностей,
бездельничал	 в	 1953	 году,	 набивая	живот	фруктами),	 я	 спросила	 его,	 не
ушел	 ли	 еще	 доктор	 Уайт.	 Мне	 очень	 хотелось	 знать,	 почему	 он	 не
разоблачил	меня	как	симулянтку.


—	 У	 него	 сейчас	 нет	 времени	 заниматься	 вашими	 болячк…
болезнями,	 —	 ответил	 мистер	 Марли.	 —	 В	 настоящий	 момент	 все
отправились	в	Министерство	обороны	для	проведения	операции	«Опал».


Слова	«А	я	не	могу	принять	участие	—	из-за	вас»	отчетливо	повисли	в
воздухе,	как	будто	он	их	произнес	вслух.


Министерство	 обороны?	 А	 это	 еще	 зачем?	 Мистера	 Оскобленную







Невинность	нечего	было	и	спрашивать,	в	его	настроении	он	точно	ничего
не	 расскажет.	 Казалось,	 он	 решил,	 что	 лучше	 всего	 вообще	 со	 мной	 не
разговаривать.	Он	брезгливо	завязал	мне	глаза	и	без	единого	слова	повел	по
лабиринту	подвальных	коридоров:	одной	рукой	держа	мой	локоть,	другой
—	 придерживая	 за	 талию.	 С	 каждым	 шагом	 его	 прикосновения
становились	 мне	 все	 неприятней,	 тем	 более	 что	 у	 него	 были	 горячие	 и
потные	ладони.	Я	едва	дождалась	момента,	когда	их	уже	можно	было	с	себя
стряхнуть,	 —	 как	 только	 мы	 добрались	 до	 винтовой	 лестницы,	 ведущей
наверх,	 на	 первый	 этаж.	 Вздохнув,	 я	 сняла	 ленту	 с	 глаз	 и	 заявила,	 что
отсюда	сама	могу	дойти	до	лимузина.


—	Я	не	разрешал	вам	этого,	—	запротестовал	мистер	Марли.	—	Кроме
того,	мне	поручили	проводить	вас	до	входной	двери.


—	Прекратите!	—	Я	раздраженно	оттолкнула	его,	когда	он	попытался
снова	наложить	мне	повязку	на	глаза.	—	Остаток	пути	я	все	равно	знаю.	И
если	 вы	 обязательно	 должны	 дойти	 со	 мной	 до	 двери,	 то	 совершенно
определенно	—	не	держа	свою	руку	на	моей	талии.


Я	двинулась	вперед.	Мистер	Марли	шел	за	мной,	возмущенно	фыркая.
—	Вы	так	говорите,	как	будто	я	неприлично	вас	касался!
—	Да,	именно,	—	сказала	я,	чтобы	разозлить	его.
—	Ну,	знаете	ли…	это	вообще…	—	воскликнул	мистер	Марли,	но	его


слова	перекрыл	крик	с	явным	французским	акцентом.
—	Вы	не	посмеете	уйти	без	этого	воротника,	молодой	человек!
Перед	 нами	 распахнулась	 дверь	 ателье,	 и	 из	 нее	 вышел	 Гидеон,	 за


которым	тут	же	шествовала	разгневанная	мадам	Россини.	Она	размахивала
руками	и	куском	белой	ткани.


—	 Здесь	 остаться!	 Ви	 думать,	 я	шил	 эту	 воротник	 для	 собственного
удофольствия?


Гидеон	уже	остановился,	когда	он	заметил	нас.	Я	тоже	замерла,	но,	к
сожалению,	 не	 непринужденно,	 а	 как	 соляной	 столб.	 И	 не	 потому,	 что
удивилась,	 увидев	 его	 странный	 камзол	 с	 подплечниками,	 делавший	 его
похожим	на	борца,	накачанного	анаболиками,	а,	очевидно,	потому,	что	при
каждой	нашей	встрече	я	была	способна	только	глазеть	на	него.	И	слушать,
как	стучит	мое	сердце.


—	Как	будто	я	добровольно	дотронулся	бы!	Я	это	делаю	только	потому,
что	должен	делать,	—	причитал	мистер	Марли	позади	меня.


И	тут	Гидеон	задрал	бровь	и	ехидно	улыбнулся.	Я	поспешила	ответить
такой	 же	 ехидной	 улыбкой	 и	 подчеркнуто	 медленно	 опустила	 взгляд	 с
идиотского	камзола	к	потешным	шароварам	и	ниже	—	к	гольфам	и	туфлям
с	пряжками.







—	 Аутентичность,	 молодой	 человек!	 —	 Мадам	 Россини	 все	 еще
отчаянно	жестикулировала	 зажатым	 в	 руке	 воротником.	—	Сколько	 раз	 я
должна	 вам	 это	 еще	 объяснять?	 Ах,	 вот	 и	 моя	 бедненькая	 больная
лебьёдушка.	—	Ее	круглое	лицо	засияло.	—	Bonsoir,	ma	petite.	Скажи	этому
дуралею,	чтобы	он	меня	не	гневил.	(Она	произносила	«менья»	и	«нье»).


—	Ладно.	 Давайте	 сюда.	—	 Гидеон	 позволил	 мадам	 Россини	 надеть
воротник.	—	Хотя	меня	все	равно	никто	не	увидит.	И	даже	если	увидит	—	я
не	могу	себе	представить,	что	эту	накрахмаленную	балетную	юбочку	кто-
то	носил	вокруг	шеи	сутки	напролет!


—	О,	оньи	носили.	Во	всьяком	случае	при	дворье.
—	Не	понимаю,	что	ты	имеешь	против.	Тебе	очень	идет,	—	сказала	я	с


по-настоящему	 гадкой	 улыбкой.	 —	 Твоя	 голова	 выглядит	 как	 огромная
конфета.


—	Да,	 я	 знаю.	—	Гидеон	 тоже	 ухмыльнулся.	—	Меня	 так	 и	 хочется
надкусить.	Но	это	хотя	бы	отвлекает	внимание	от	шаровар,	я	надеюсь.


—	 Они	 очьень,	 очьень	 секси,	 —	 заявила	 мадам	 Россини,	 и	 я	 не
сдержала	хихиканье.


—	 Я	 рад,	 что	 смог	 тебя	 немного	 развеселить,	 —	 сказал	 Гидеон.	 —
Мадам	Россини,	где	моя	накидка?


Я	кусала	губы,	чтобы	сдержать	хихиканье.	Не	хватало	еще,	чтобы	я	с
этим	 типом	 дурачилась	 как	 ни	 в	 чем	 не	 бывало.	 Как	 будто	 мы
действительно	были	друзьями.


Но	было	уже	поздно.	Проходя	мимо,	он	погладил	меня	по	щеке,	и	это
произошло	так	быстро,	что	я	не	успела	среагировать.


—	Выздоравливай,	Гвен.
—	 О,	 вот	 он	 идет!	 Навстречу	 приключениям	 в	 шестнадцатом	 веке,


стильный	 для	 своего	 времени	 юный	 бунтарь!	 —	 Мадам	 Россини
улыбнулась.	—	 Ах,	 могу	 поспорить,	 что	 он	 по	 дороге	 снимет	 воротник,
плохой	мальчик!


Я	 посмотрела	 вслед	 плохому	 мальчику.	 Хмм,	 может	 эти	шаровары	 и
были	совсем	немного	секси.


—	Нам	тоже	пора,	—	сказал	мистер	Марли,	схватил	меня	за	локоть,	но
тут	же	отпустил,	как	будто	обжегшись.


По	 дороге	 к	 лимузину	 он	 держался	 от	меня	 в	 паре	метров.	Но	 я	 все
равно	 слышала,	 как	 он	 бормотал:	 «Неслыханно!	 Она	 вообще	 не	 в	 моем
вкусе!»


Мои	 переживания	 о	 том,	 что	 Шарлотта	 могла	 за	 это	 время	 найти
хронограф,	были	беспочвенны.	Я	недооценила	находчивость	моей	семьи.







Когда	 я	пришла	домой,	перед	дверями	в	мою	комнату	Ник	игрался	 с
йо-йо.


—	Доступ	в	штаб	в	настоящий	момент	имеют	только	члены,	—	сказал
он.	—	Пароль?


—	Я	—	шеф,	ты	уже	забыл?	—	Я	потрепала	его	рыжие	волосы.	—	Фу-
у-у,	это	что,	жвачка?


Ник	 собрался	 возмущенно	 протестовать,	 но	 я	 улучила	 момент	 и
проскользнула	в	свою	комнату.	Ее	едва	можно	было	узнать.	Здесь	весь	день
провела	 бабушка	 Мэдди,	 вызванная	 мистером	 Бернхардом,	 который,
предположительно,	 до	 сих	 пор	 метался	 от	 одного	 цветочного	 магазина	 к
другому,	и	она	придала	комнате	особую	Бабушка-Мэдди-атмосферу.	Не	то
чтобы	я	была	неряхой,	но	мои	вещи	имели	привычку	по	какой-то	причине
постоянно	валяться	на	полу.	Сегодня	впервые	за	долгое	время	можно	было
увидеть	 ковер,	 кровать	 была	 застелена	 —	 бабушка	 Мэдди	 откуда-то
наколдовала	симпатичное	белое	одеяло	и	гармонирующие	с	ним	подушки,
одежда,	 аккуратно	 сложенная,	 лежала	 на	 стуле,	 разбросанные	 повсюду
листы	 бумаги,	 тетради	 и	 книги	 были	 рассортированы	 в	 стопки	 на
письменном	столе,	и	даже	горшок	с	засохшим	папоротником	куда-то	исчез
с	 подоконника.	 Вместо	 него	 стоял	 очаровательный	 букет	 цветов,	 от
которого	исходил	тонкий	запах	фрезий.	Даже	Ксемериус	не	висел	на	лампе
под	потолком,	а,	обернув	вокруг	себя	драконий	хвост,	словно	декоративная
фигурка	сидел	на	комоде,	рядом	с	огромной	вазой	с	карамельками.


—	 Совершенно	 другое	 ощущение	 пространства,	 правда?	 —
приветствовал	 он	 меня.	—	 Твоя	 бабушка	 разбирается	 в	 фэн-шуе,	 ничего
нельзя	сказать.


—	Не	 волнуйся,	 я	 ничего	 не	 выбросила,	—	 сказала	 бабушка	Мэдди,
сидевшая	с	книгой	на	кровати.	—	Только	немного	убрала	и	вытерла	пыль,
чтобы	можно	было	уютно	здесь	расположиться.


Я	не	могла	удержаться	и	расцеловала	ее.
—	А	я	весь	день	сходила	с	ума	от	волнения.
Ксемериус	активно	закивал.
—	Не	 зря!	Мы	не	прочли	и	десяти	страниц…	э-э-э…	я	имею	в	виду,


бабушка	Мэдди	 не	 прочитала	 и	 десяти	 страниц,	 как	 в	 комнате	 появилась
Шарлотта,	—	доложил	он.	—	Вылупила	глаза,	когда	увидела	бабушку.	Но
тут	же	собралась	и	заявила,	что	хотела	одолжить	ластик.


Бабушка	Мэдди	рассказала	то	же	самое.
—	 Поскольку	 я	 как	 раз	 убрала	 твой	 письменный	 стол,	 я	 сумела	 ей


помочь.	Кстати,	 я	 заточила	 твои	 цветные	 карандаши	и	 рассортировала	 их
по	цветам.	Позже	она	пришла	еще	раз,	якобы,	отдать	ластик.	После	обеда







мы	с	Ником	дежурили	по	очереди,	 в	конце	концов	мне	иногда	надо	было
пойти	в	туалет.


—	 Пять	 раз,	 если	 быть	 точным,	 —	 сказал	 Ник,	 который	 зашел	 в
комнату	вместе	со	мной.


—	Много	чая,	—	сказала	извиняющимся	тоном	бабушка	Мэдди.
—	Большое	спасибо,	бабушка	Мэдди!	Ты	замечательно	все	устроила!


Вы	все	замечательно	справились!	—	Я	снова	потрепала	волосы	Нику.
Бабушка	Мэдди	усмехнулась.
—	 Я	 с	 удовольствием	 помогаю.	 Я	 уже	 сказала	 Вайолет,	 что	 наша


завтрашняя	встреча	пройдет	в	твоей	комнате.
—	 Бабушка	Мэдди!	 Ты	 же	 не	 рассказала	 Вайолет	 о	 хронографе?	—


воскликнул	Ник.
Вайолет	Пэрплплам	была	для	бабушки	Мэдди	приблизительно	тем	же,


кем	для	меня	Лесли.
—	 Конечно	 нет!	 —	 Бабушка	 Мэдди	 возмущенно	 посмотрела	 на


него.	—	 Я	 же	 поклялась	 своей	 жизнью!	 Я	 сказала,	 что	 наверху	 свет	 для
рукоделия	лучше	и	Ариста	нам	не	будет	мешать.	Между	прочим,	из	твоего
окна	дует,	девочка,	постоянно	откуда-то	тянуло	холодным	воздухом.


Ксемериус	сделала	виноватое	лицо.
—	Я	же	не	специально,	—	сказал	он.	—	Но	книга	меня	очень	увлекла.
Я	уже	думала	о	предстоящей	ночи.
—	Бабушка	Мэдди,	а	кто	жил	в	этой	комнате	в	ноябре	1993	года?
Она	в	раздумьях	наморщила	лоб.
—	1993?	Дай	подумать.	Тогда	премьер-министром	была	еще	Маргрет


Тэтчер?	Тогда…	ах,	как	же	ее	звали?
—	 Тц!	 Пожилая	 дама	 все	 путает,	 —	 сказал	 Ксемериус.	 —	 Меня


спроси!	 1993	 был	 годом,	 когда	 вышел	 «День	 сурка»,	 я	 смотрел	 его
четырнадцать	 раз!	 Кроме	 того,	 в	 том	 году	 разразился	 скандал	 из-за
отношений	 принца	 Чарльза	 и	 Камиллы	 Паркер-Боулз,	 а	 премьер-
министром	был…


—	Это	неважно,	—	перебила	я	его.	—	Я	только	хочу	знать,	смогу	ли	я
позже	 спокойно	прыгнуть	 в	 1993	 год.	—	Я	подозревала,	 что	Шарлотта	 за
это	время	натянула	на	себя	черный	боевой	костюм	и	постоянно	наблюдала
за	коридором.	—	Кто-то	жил	в	этой	комнате	или	нет,	бабушка	Мэдди?


—	Лланвайрпуллгвингиллгогерыхверндробуллллантысилйогогогох,	—
крикнула	бабушка	Мэдди.


Ксемериус,	Ник	и	я	озадаченно	смотрели	на	нее.
—	Теперь	она	совсем	спятила,	—	сказал	Ксемериус.	—	Я	еще	утром


заметил,	что	она	смеялась	в	неподходящих	местах.







—	Лланвайрпуллгвингиллгогерыхверндробуллллантысилйогогогох,	—
повторила	 бабушка	Мэдди,	 счастливо	 сияя	 и	 засовывая	 в	 рот	 очередную
лимонную	карамельку.	—	Так	назывался	город	в	Уэльсе,	откуда	была	родом
наша	экономка.[16]	И	пусть	кто-нибудь	скажет,	что	у	меня	плохая	память.


—	Бабушка	Мэдди,	я	только	хочу	знать,	могу	ли…
—	 Да-да-да.	 Экономку	 звали	 Гладиола	 Лэнгдон	 и	 она	 в	 начале


девяностых	годов	жила	в	комнате	твоей	мамы,	—	перебила	меня	бабушка
Мэдди.	—	 Удивлена?	 У	 твоей	 бабушки,	 вопреки	 сложившемуся	 мнению,
отлично	работают	мозги!	Остальные	комнаты	в	это	время	использовались
время	от	 времени	для	 гостей,	но,	 в	основном,	 стояли	пустые.	А	Гладиола
довольно	плохо	слышала.	Таким	образом,	ты	спокойно	можешь	залезать	в
свою	машину	времени	и	выйти	в	1993	году.	—	Она	хихикнула.	—	Гладиола
Лэнгдон!	 Мы	 никогда	 не	 забудем	 ее	 яблочный	 пирог.	 Она	 не	 считала
нужным	вырезать	сердцевину	у	яблок.


Маму	мучила	совесть	из-за	моего	мнимого	гриппа.	Ей	позвонил	после
обеда	 лично	Фальк	 де	Вилльер	 и	 передал	 распоряжения	 доктора	Уайта	 о
постельном	 режиме	 и	 обильном	 горячем	 питье.	 Она	 сто	 раз	 сказала,	 что
очень	сожалеет,	что	не	послушала	меня.	Собственноручно	выдавила	сок	из
трех	лимонов.	Потом	просидела	полчаса	на	моей	кровати,	чтобы	убедиться,
что	 я	 всё	 выпила.	 Я,	 видимо,	 слишком	 убедительно	 стучала	 зубами,
поэтому	она	накрыла	меня	еще	двумя	одеялами	и	в	ноги	положила	грелку.


—	Я	плохая	мать,	—	сказала	она	и	погладила	меня	по	голове.	—	Тем
более,	что	тебе	сейчас	особенно	трудно.


В	этом	она	была	права.	И	не	только	потому,	что	я	чувствовала	себя,	как
в	 бане,	 а	 у	 меня	 на	 животе,	 предположительно,	 можно	 было	 пожарить
яичницу.	На	пару	секунд	я	позволила	себе	утонуть	в	жалости	к	самой	себе.


—	Ты	не	плохая	мать,	мама,	—	все	же	возразила	я.
Мамин	взгляд	стал	еще	тревожнее.
—	Я	очень	надеюсь,	они	не	поручают	тебе	делать	ничего	опасного,	эти


чокнутые	на	своих	тайнах	старики.
Я	быстро	сделала	подряд	четыре	глотка	горячего	лимонного	чая.	Как


обычно,	меня	 раздирали	 противоречивые	 чувства	 по	 поводу	 того,	 должна
ли	 я	 все	 рассказать	 маме.	Мне	 совсем	 не	 нравилось	 врать	 ей	 или,	 лучше
сказать,	утаивать	от	нее	такие	важные	вещи.	С	другой	стороны,	я	не	хотела,
чтобы	она	 волновалась	или	вообще	устроила	Хранителям	скандал.	Кроме
того,	вряд	ли	она	была	бы	в	восторге,	узнав,	что	я	прячу	в	доме	украденный
хронограф	и	путешествую	во	времени	с	его	помощью.


—	Фальк	 заверил	меня,	 что	 ты	всегда	 сидишь	в	 комнате	 в	подвале	и
делаешь	уроки,	—	сказала	она.	—	И	единственная	причина,	из-за	которой	я







могу	волноваться,	это	то,	что	ты	недостаточно	бываешь	на	солнце.
Я	поколебалась	пару	секунд,	но	потом	криво	улыбнулась.
—	Он	прав.	Там	темно	и	ужасно	скучно.
—	Это	хорошо.	Я	не	хотела	бы,	чтобы	с	тобой	произошло	что-либо	из


того,	что	случилось	тогда	с	Люси.
—	Мам,	а	что	вообще	тогда	случилось?	—	За	прошедшие	две	недели	я


не	 один	 раз	 задавала	 этот	 вопрос,	 но	 она	 еще	 никогда	 не	 дала	 мне
вразумительный	ответ.


—	 Ты	 же	 знаешь.	 —	 Мама	 снова	 погладила	 меня.	 —	 Мой	 бедный
мышонок!	Ты	вся	горишь!	У	тебя	жар!


Я	 мягко	 отвела	 ее	 руку.	 Насчет	 «горишь»	 она	 была	 права.	 Насчет
«жара»	—	нет.


—	Мам,	я	действительно	хочу	знать,	что	тогда	случилось,	—	сказала	я.
Она	 помедлила	 немного,	 а	 потом	 рассказала	 еще	 раз	 то,	 что	 я	 давно


уже	знала:	что	Люси	и	Пол	считали,	что	нельзя	замыкать	Круг	крови,	и	что
они	 украли	 хронограф	и	 спрятались	 с	 ним,	 потому	 что	Хранители	 имели
другое	мнение	на	этот	счет.


—	 И	 потому,	 что	 вырваться	 из	 сетей	 Хранителей	 было	 практически
невозможно	—	 у	 них	 наверняка	 есть	 свои	 люди	 и	 в	 Скотланд-Ярде,	 и	 в
Секретной	 разведке	—	 Люси	 и	 Полу	 не	 оставалось	 ничего	 лучшего,	 как
прыгнуть	 с	 хронографом	 в	 прошлое,	 —	 продолжила	 я	 вместо	 нее	 и
постаралась	 незаметно	 чуть	 поднять	 ногами	 одеяло,	 чтобы	 немного
охладиться.	—	Ты	только	не	знаешь,	в	какой	именно	год.


—	 Так	 оно	 и	 есть.	 Поверь	 мне,	 им	 на	 самом	 деле	 было	 непросто
оставить	все	в	нашем	времени.


Мама	выглядела	так,	как	будто	едва	сдерживала	слезы.
—	Да,	но	почему	они	думали,	что	нельзя	замкнуть	Круг	крови?
Господи,	как	мне	было	жарко!	Зачем	я	сказала,	что	меня	лихорадит?!
Мама	смотрели	куда-то	мимо	меня.
—	 Я	 только	 знаю,	 что	 они	 не	 верили	 планам	 графа	 Сен-Жермена	 и


были	убеждены,	что	Тайна	Хранителей	основана	на	лжи.	Сегодня	я	ужасно
жалею,	 что	 не	 захотела	 тогда	 узнать	 больше…	 Но,	 мне	 кажется,	 Люси
считала	это	правильным.	Она	не	хотела	подвергать	меня	риску.


—	 Хранители	 думают,	 что	 Тайна	 Круга	 крови	 —	 это	 какое-то
чудодейственное	 средство.	 Лекарство,	 которое	 вылечит	 все	 болезни
человечества,	—	 сказала	 я	 и	 смогла	 прочесть	 по	 маминому	 лицу,	 что	 это
для	нее	не	новость.	—	Почему	Люси	и	Пол	должны	помешать	появлению
этого	средства?	Почему	они	должны	быть	против?


—	Потому	что…	они	считали,	что	цена	за	это	слишком	высока.	—	Эти







слова	 мама	 прошептала.	Из	 уголка	 ее	 глаза	 выползла	 слеза	 и	 сбежала	 по
щеке.	 Она	 быстро	 вытерла	 ее	 тыльной	 стороной	 ладони	 и	 встала.	 —
Попробуй	 немного	 поспать,	 солнышко,	 —	 сказала	 она	 нормальным
голосом.	 —	 Ты	 наверняка	 скоро	 согреешься.	 Сон	 —	 всегда	 лучшее
лекарство.


—	Спокойной	ночи,	мама.
При	других	обстоятельствах	я	бы	замучила	ее	вопросами,	но	сейчас	я


едва	 могла	 дождаться,	 чтобы	 она	 закрыла	 за	 собой	 дверь.	 С	 облегчением
отбросив	одеяла,	я	так	резко	открыла	окно,	что	спугнула	двух	голубей	(или
призраков	голубей?),	уютно	устроившихся	на	карнизе	на	ночь.


Когда	Ксемериус	вернулся	из	контрольного	полета	по	дому,	я	сменила
насквозь	мокрую	от	пота	пижаму	на	свежую.


—	Все	уже	в	постели,	и	Шарлотта,	но	она	пялится	в	потолок	и	делает
упражнения	 на	 растяжку	 для	 икр,	 —	 доложил	 Ксемериус.	 —	 Ух,	 ты
выглядишь,	как	рак!


—	Я	себя	и	чувствую	так.	—	Вздохнув,	я	заперла	дверь	на	задвижку.
Никто,	в	первую	очередь	Шарлотта,	не	должен	попасть	в	мою	комнату,	пока
меня	 нет.	Что	 бы	 она	 не	 собиралась	 делать	 растянутыми	икрами	—	сюда
она	ни	в	коем	случае	не	должна	зайти.


Я	открыла	шкаф,	потом	набрала	в	легкие	побольше	воздуха.	Залезть	в
дыру	и	доползти	до	крокодила,	в	животе	которого	был	спрятан	хронограф,
оказалось	довольно	утомительным.	Моя	свежая	пижама	тут	же	стала	серой
спереди,	и	я	вся	была	в	паутине.	Отвратительно!


—	У	тебя	тут…	мелочь,	—	сказал	Ксемериус,	когда	я	снова	вылезла	в
комнате	с	хронографом	подмышкой.	Он	показал	мне	на	грудь.


«Мелочью»	 оказался	 паук	 размером	 с	 ладонь	 Каролины	 (ну,
приблизительно).	 Мне	 понадобилось	 все	 мое	 самообладание,	 чтобы	 не
издать	крик,	который	бы	разбудил	не	только	всех	в	доме,	но	и	остальных	во
всем	 районе.	 Сброшенный	 паук	 быстро	 скрылся	 под	 моей	 кроватью.
(Жутко	смотреть,	как	быстро	двигаются	эти	существа	на	восьми	ногах!)


—	Ва…	ва…	—	только	и	могла	я	произнести	всю	следующую	минуту.
Меня	 все	 еще	 передергивало	 от	 отвращения,	 когда	 я	 настраивала


хронограф.
—	Да	хватит	уже,	—	сказал	Ксемериус.	—	Есть	пауки,	которые	раз	в


двадцать	больше	этого.
—	 Где?!	 На	 планете	 Ромулус?	 Очень	 может	 быть.	 —	 Я	 поставила


хронограф	 на	 сундук	 в	 шкафу,	 стала	 перед	 ним	 на	 колени	 и	 просунула
палец	 в	 отверстие	 под	 рубином.	—	 Я	 вернусь	 через	 полтора	 часа.	 А	 ты,
будь	любезен,	следи	за	тарантулом.







Я	помахала	Ксемериусу	фонариком	Ника	и	сделала	глубокий	вдох.	Он
положил	лапу	себе	на	грудь	в	драматическом	жесте:


—	Ты	хочешь	уходить?	Но	день	не	скоро…[17]


—	Ах,	 заткнись,	 Джульетта,	—	 сказала	 я	 и	 крепко	 прижала	 палец	 к
игле.


Когда	я	следующий	раз	сделала	вдох,	во	рту	я	почувствовала	фланель.
Я	 быстро	 выплюнула	 и	 включила	 фонарик.	 Фланелевым	 был	 халат,
висевший	 прямо	 перед	 моим	 лицом.	 И	 вообще,	 шкаф	 оказался	 битком
набит	 одеждой,	 она	 висела	 в	 два	 ряда,	 и	 мне	 понадобилось	 некоторое
время,	чтобы	принять	вертикальное	положение.


—	Ты	слышал?	—	произнес	женский	голос	вне	шкафа.
О	нет!	Пожалуйста,	не	надо.
—	Что,	дорогая?	—	Это	был	мужской	голос.	Он	звучал	очень	боязливо.
—	В	шкафу	свет,	—	заявил	женский	голос,	который	звучал	совершенно


не	боязливо.	Точнее,	он	был	очень	похож	на	голос	тети	Гленды.
Черт!	 Я	 выключила	 фонарик	 и	 осторожно	 отступила	 за	 второй	 ряд


вешалок,	пока	спиной	не	почувствовала	заднюю	стенку	шкафа.
—	Может	быть…
—	Нет,	Чарльз!	—	Голос	 стал	 еще	 более	 властным.	—	Я	не	 сошла	 с


ума,	если	это	то,	что	ты	хотел	сказать.
—	Но	я…
—	В	шкафу	был	свет	и	ты	сию	минуту	встанешь	и	проверишь.	Иначе


можешь	ночевать	в	комнате	для	шитья.
Шипеть	Шарлотта	точно	научилась	у	Гленды.
—	Нет,	погоди!	Так	не	годится!	Если	миссис	Лэнгдон	тебя	там	увидит,


мама	захочет	у	меня	узнать,	не	переживаем	ли	мы	семейный	кризис,	и	это
было	 бы	 ужасно,	 потому	 что	 у	 меня	 нет	 никакого	 семейного	 кризиса,	 у
меня	—	точно	нет,	хотя	ты	и	женился	на	мне	только	потому,	что	для	твоего
отца	очень	важен	был	дворянский	титул.


—	Но,	Гленда…
—	 Ты	 меня	 не	 обманешь!	 Совсем	 недавно	 леди	 Пресдемер	 мне


рассказывала…
И	 тетя	 Гленда,	 уже	 совершенно	 забыв	 о	 свете	 в	 шкафу,	 продолжила


выдавать	гадости,	 заливая	злостью	весь	мир,	или	точнее,	вываливая	ее	на
голову	 своего	 супруга,	 которого	 можно	 было	 только	 пожалеть.	 К
сожалению,	 она	 также	 забыла,	 что	 была	 как	 раз	 полночь,	 и	 продолжала
ругаться,	 как	мне	 казалось,	 еще	часа	 два.	Чарльз	 только	пару	 раз	 издавал
испуганный	 писк.	 Не	 удивительно,	 что	 они	 развелись.	 Интересно	 только







было	бы	узнать,	как	им	удалось	до	этого	зачать	милашку	Шарлоттку.
Наконец,	 Гленда	 упрекнула	 мужа,	 что	 он	 хочет	 лишить	 ее


заслуженного	 сна,	 потом	 заскрипели	 матрасные	 пружины,	 и	 через	 пару
минут	 послышалось	 храпение.	 Ну	 что	ж,	 некоторым	 от	 проблем	 со	 сном
помогает	горячее	молоко	с	медом.	У	тети	Гленды,	похоже,	есть	свой	рецепт.


Проклиная	бабушку	Мэдди	и	ее	феноменальную	память,	я	подождала
на	всякий	случай	еще	полчаса,	а	потом	осторожно	открыла	дверцу	шкафа.
В	 конце	 концов	 я	 же	 не	 могла	 разбазаривать	 свое	 время,	 сидя	 в	 этом
закутке,	 дедушка	 наверняка	 уже	 места	 себе	 не	 находит.	 В	 комнате	 было
немного	 светлее,	 во	 всяком	 случае,	 я	 могла	 различить	 контуры	 мебели,
чтобы	не	ударяться	об	нее.


Так	тихо,	как	только	можно,	я	пробралась	к	двери	и	нажала	ручку.	И
именно	в	этот	момент	вскочила	тетя	Гленда:


—	Там	кто-то	есть!	Чарльз!
Я	 не	 стала	 дожидаться,	 пока	 несчастный	Чарльз	 проснется	 или	 пока


зажжется	 свет,	 распахнула	 дверь	 и	 помчалась	 изо	 всех	 сил	 по	 коридору,
вниз	по	лестнице,	 через	 весь	коридор	на	 втором	этаже	и	дальше	вниз,	не
обращая	внимания	на	скрипящие	ступеньки.	Я	сама	не	знала,	куда	я	бегу,
но	у	меня	было	ощущение	дежа-вю:	по-моему,	со	мной	такое	уже	один	раз
было.


На	первом	этаже	я	 в	 кого-то	врезалась	и	после	 секунды	шока	узнала
дедушку.	Он	молча	схватил	меня	и	потащил	в	библиотеку.


—	 Что	 это	 за	 шум	 ты	 устроила?	 —	 прошептал	 он,	 закрыв	 за	 нами
дверь.	 —	 И	 почему	 ты	 так	 поздно?	 У	 меня	 уже	 ноги	 отваливались	 от
стояния	 под	 портретом	 прапрапрадедушки	 Хью.	 Я	 уже	 думал	 что-то
случилось.


—	Случилось.	Спасибо	бабушке	Мэдди	—	после	прыжка	я	оказалась
прямо	в	спальне	тети	Гленды,	—	выпалила	я,	едва	переводя	дыхание.	—	И
я	боюсь,	она	меня	видела.	Возможно,	в	эту	минуту	она	звонит	в	полицию.


Внешность	 Лукаса	 оказала	 на	 меня	 несколько	 шокирующее
воздействие.	 Он	 снова	 выглядел,	 как	 дедушка,	 которого	 я	 знала,	 будучи
маленькой	 девочкой,	 молодой	 Лукас	 с	 набриолиненными	 волосами
угадывался	 в	 нем	 весьма	 слабо.	 Это	 было	 глупо,	 но	 я	 расплакалась.
Дедушка	не	заметил.	Он	подслушивал	под	дверью.


—	 Подожди	 здесь,	 я	 пойду	 посмотрю.	 —	 Он	 обернулся	 ко	 мне	 и
улыбнулся.	—	Там,	дальше,	есть	бутерброды,	на	всякий	случай.	И	если	кто-
нибудь	войдет…


—	…я	—	твоя	кузина	Хэйзел,	—	продолжила	я.
—	…тебе	лучше	спрятаться.	Под	письменным	столом.







Но	 это	 не	 потребовалось.	 Лукас	 вернулся	 очень	 быстро.	 Я
использовала	время	его	отсутствия,	чтобы	отдышаться,	съесть	бутерброд	и
подсчитать,	сколько	осталось	минут	до	обратного	прыжка.


—	Не	волнуйся,	—	сказал	он.	—	Она	как	раз	выговаривает	Чарльзу,	что
он	виноват	в	кошмарах,	которые	ей	снятся	с	момента,	когда	она	вышла	за
него	замуж.	—	Он	покачал	головой.	—	Трудно	поверить,	что	единственный
наследник	 династии,	 владеющий	 сетью	 отелей,	 позволяет	 к	 себе	 так
относиться!	 Ну	 да	 ладно,	 забудем	 о	 Гленде.	—	Он	 улыбнулся.	—	Дай-ка
посмотреть	 на	 тебя,	 внучка.	 Точно,	 как	 я	 тебя	 помню,	 может	 быть,	 еще
немного	 красивее.	 Что	 случилось	 с	 твоей	 пижамой?	 Ты	 выглядишь,	 как
трубочист.


Я	отмахнулась.
—	Прыгнуть	 сюда	оказалось	 совсем	не	 так	просто.	В	2011	 году	 я	не


могу	 просто	 таскать	 хронограф	 по	 всему	 дому.	 Шарлотта	 уже	 что-то
заподозрила	 и	 следит	 неотступно.	Может	 быть,	 как	 раз	 в	 эту	 минуту	 она
пытается	взломать	замок	в	моей	комнате,	во	всяком	случае,	я	бы	этому	не
удивилась.	И	у	нас	едва	осталось	время,	потому	что	я	провела	вечность	в
шкафу	 наверху.	—	Я	 рассерженно	щелкнула	 языком.	—	И	 если	 я	 прыгну
обратно	 не	 в	 свою	 комнату,	 я	 не	 сумею	 вернуться	 в	 нее,	 потому	 что	 она
заперта.	 Замечательно!	—	Я	 со	 стоном	 упала	 в	 кресло.	—	Что	 за	 облом!
Нам	 надо	 еще	 раз	 встретиться,	 и	 обязательно	 до	 этого	 чертова	 бала.	 Я
предлагаю	встретиться	на	крыше,	это	будет	лучше	всего!	Я	думаю,	что	это
единственное	место	в	доме,	где	нам	не	помешают.	Что	ты	скажешь	насчет
завтра	 в	 полночь	 в	 твоем	 времени?	 Или	 тебе	 будет	 слишком	 сложно
незаметно	забраться	на	крышу?	Ксемериус	говорит,	что	есть	проход	через
камин,	но	я	не	знаю…


—	Минутку,	минутку!	—	сказал	дедушка	и	ухмыльнулся.	—	У	меня,	в
конечном	итоге,	было	пару	годков,	чтобы	поразмышлять,	и	поэтому	я	уже
всё	 подготовил.	 —	 Он	 показал	 на	 стол,	 на	 котором	 рядом	 с	 тарелкой	 с
бутербродами	лежала	по-настоящему	толстая	книга.


—	«Анна	Каренина»?
Дедушка	кивнул.
—	Открой	ее!
—	 Ты	 спрятал	 внутри	шифр?	—	 предположила	 я.	—	 Как	 в	 Зеленом


Всаднике?
О,	не	может	быть!	Лукас	потратил	тридцать	семь	лет,	чтобы	составить


для	меня	очередную	загадку?!	Мне	теперь	придется	дни	напролет	считать
буквы.


—	 Знаешь,	 мне	 бы	 больше	 понравилось,	 если	 бы	 ты	 мне	 просто







сказал,	о	чем	там	речь.	Пару	минут	у	нас	для	этого	найдется.
—	 Не	 делай	 поспешные	 выводы.	 Прочти	 первое	 предложение,	 —


предложил	дедушка.
Я	пролистнула	книгу	до	начала	первой	главы.
—	Все	счастливые	семьи	похожи	друг	на	друга,	каждая	несчастливая


семья	несчастлива	по-своему.	Э-э-э…	да.	Очень	мило.	И	так	мудро.	Но…
—	Выглядит	 абсолютно	нормально,	 не	 так	ли?	—	Лукас	 сиял.	—	Но


это	спецзаказ!	Первые	четыреста	и	последние	четыреста	страниц	написаны
Толстым,	 как	 и	 двести	 страниц	 в	 середине,	 зато	 остальные	—	 мной	 для
тебя,	 причем	 абсолютно	 тем	 же	шрифтом.	 Превосходная	 маскировка!	 Ты
найдешь	там	всю	информацию,	которую	я	сумел	собрать	за	тридцать	семь
лет,	 пусть	 даже	 я	 так	 и	 не	 выяснил,	 что	 стало	 конкретным	 поводом	 для
бегства	 Люси	 и	 Пола	 с	 хронографом.	 —	 Он	 взял	 книгу	 из	 моих	 рук	 и
быстро	 прошелся	 большим	 пальцем	 по	 кромке	 страниц.	 —	 У	 нас	 есть
доказательства,	 что	 граф,	 с	 момента	 образования	 ложи,	 скрывал	 от
Хранителей	 важные	 документы	 —	 предсказания,	 согласно	 которым
становится	 ясно,	 что	 Камень	 мудрости	 является	 не	 тем,	 что	 все	 себе
представляют.


—	А	чем?
—	 Мы	 не	 совсем	 уверены,	 мы	 как	 раз	 пытаемся	 заполучить	 эти


документы.	 —	 Дедушка	 почесал	 голову.	 —	 Слушай,	 я	 много	 думал	 —
естественно!	 —	 и	 понял,	 что	 в	 2011	 году	 меня	 уже	 не	 будет.	 Очень
вероятно,	что	я	умер	до	того,	как	ты	достигла	такого	возраста,	чтобы	тебя
можно	было	во	все	посвятить.


Я	 не	 знала,	 что	 сказать,	 и	 просто	 кивнула.	 Дедушка	 улыбнулся
чудесной	«дедушкиной	улыбкой»,	когда	все	лицо	покрывается	маленькими
морщинками.


—	 Не	 страшно,	 Гвен.	 Я	 могу	 тебя	 заверить:	 даже	 если	 бы	 мне
пришлось	 умереть	 сегодня,	 я	 бы	 не	 стал	 печалиться	 —	 у	 меня	 была
замечательная	 жизнь.	 —	 Морщинки	 от	 улыбки	 стали	 чуть	 глубже.	 —
Только	очень	жаль,	что	я	не	могу	тебе	помочь	в	твоем	времени.


Я	опять	кивнула	и	с	трудом	сдерживала	слезы.
—	 Ну	 перестань,	 мой	 маленький	 Ворон.	 Ты-то	 лучше	 всех	 должна


знать,	что	смерть	—	это	часть	жизни.	—	Лукас	потрепал	меня	по	руке.	—
Правда,	 хотелось	 бы	 думать,	 что	 у	 меня	 хватит	 порядочности	 остаться	 в
этом	 доме	 в	 виде	 призрака.	 Тебе	 вовсе	 не	 помешало	 бы	 немного
поддержки.


—	Да,	было	бы	неплохо,	—	прошептала	я.	—	И	одновременно	ужасно.
Призраки,	с	которыми	я	была	знакомы,	не	были	особенно	счастливы.	Я







была	уверена,	что	они	предпочли	бы	оказаться	в	другом	месте.	Никому	из
них	существование	как	призрак	не	доставляло	удовольствия.	Большинство
из	 них	 вообще	 не	 хотели	 верить,	 что	 умерли.	 Нет,	 очень	 хорошо,	 что
дедушка	не	входил	в	их	число.


—	Когда	тебе	нужно	назад?	—	спросил	он.
Я	посмотрела	на	часы	напротив.	Боже,	как	летит	время!
—	 Через	 девять	 минут.	 И	 я	 должна	 элапсировать	 в	 спальне	 тети


Гленды,	так	как	заперла	свою	комнату	изнутри.
—	 Мы	 можем	 попробовать	 затолкнуть	 тебя	 в	 комнату	 за	 одну-две


секунды	 до	 прыжка,	—	 сказал	 Лукас.	—	 Ты	 исчезнешь,	 прежде	 чем	 они
сумеют	понять…


В	этот	момент	раздался	стук	в	дверь.
—	Лукас,	ты	там?
—	Прячься!	—	прошипел	Лукас,	но	я	уже	среагировала.
В	отчаянном	прыжке	я	приземлилась	под	письменным	столом,	как	раз


в	тот	момент,	когда	дверь	открылась	и	в	библиотеку	вошла	леди	Ариста.	Я
могла	видеть	только	ее	ноги	и	край	халата,	но	невозможно	было	не	узнать
ее	голос.


—	Что	ты	делаешь	здесь	посреди	ночи?	Что	это,	бутерброды	с	тунцом?
Ты	же	знаешь,	что	говорит	доктор	Уайт.


Она,	 вздохнув,	 уселась	 в	 кресло,	 стоящее	 передо	 мной.	 Сейчас	 я
видела	ее	до	плеч,	которые	она,	как	обычно,	держала	очень	прямо.	Увидит
ли	она	меня,	если	немного	повернет	голову?


Прищелкнув	языком,	она	сказала:
—	Только	что	ко	мне	явился	Чарльз.	Он	утверждает,	Гленда	угрожает


ему	побоями.
—	 Ох,	 господи,	 —	 сказал	 Лукас,	 на	 удивление	 совершенно


невозмутимо.	—	Бедный	парень.	И	что	ты	сделала?
—	Налила	ему	стаканчик	виски,	—	ответила	моя	бабушка	и	хихикнула.
Я	 затаила	 дыхание.	 Моя	 бабушка	 хихикает?	 Я	 ни	 разу	 этого	 не


слышала.	Мы	 всегда	 удивлялись,	 когда	 она	 смеялась,	 но	 хихиканье	 было
совсем	не	для	людей	ее	уровня.	Это	как	играть	оперу	Вагнера	на	дудочке.


—	А	потом	он	расплакался!	—	сказала	бабушка	презрительно.	Это	уже
больше	 было	 похоже	 на	 леди	 Аристу.	 —	 После	 чего	 мне	 понадобился
стаканчик	виски.


—	Узнаю	свою	девочку.
Я	услышала,	как	дедушка	засмеялся,	и	внезапно	у	меня	потеплело	на


сердце.	Оба	выглядели	действительно	счастливыми.	 (По	крайней	мере,	от
плеч	 и	 выше.)	 Только	 сейчас	 я	 осознала,	 что	 не	 имела	 правильного







представления	об	их	браке.
—	Самое	время	достроить	дом	для	Гленды	и	Чарльза,	—	сказала	леди


Ариста.	—	Может	 такое	 быть,	 что	 наши	 дети	 не	 слишком	 удачливы	 при
выборе	партнеров?	У	Гарри	—	ужасно	скучная	Джейн.	Чарльз	—	мямля,	а
у	Грейс	—	бедный,	как	церковная	мышь	Николас.


—	Но	он	умеет	делать	ее	счастливой,	а	это	ведь	самое	главное.
Леди	Ариста	поднялась.
—	Да,	 на	 Николаса	 я	 как	 раз	 жалуюсь	 меньше	 всего.	 Намного	 хуже


было	 бы,	 если	 бы	 Грейс	 осталась	 с	 тем	 невозможным	 де-Вилльер-
честолюбцем.	 —	 Я	 увидела,	 что	 ее	 передернуло.	 —	 Все	 де	 Вилльеры
отвратительно	высокомерны.	Я	надеюсь,	Люси	тоже	вскоре	образумится.


—	Мне	кажется,	Пол	немного	выпадает	из	общего	ряда.	—	Дедушка
ухмыльнулся.	—	Он	славный	юноша.


—	Не	верю.	Яблоко	от	яблони…	Ты	идешь	со	мной?
—	Я	хотел	еще	немного	почитать…
Да,	 и	 еще	 немного	 пошептаться	 с	 внучкой	 из	 будущего,	 будьте	 так


любезны.	У	меня	почти	не	осталось	времени.	Со	своего	места	я	не	могла
видеть	часы,	но	слышала	их	тиканье.	И	что	это	в	животе	—	не	то	ли	самое
проклятое	ощущение?


—	Анна	Каренина?	Очень	грустная	книга,	не	правда	ли,	дорогой?	—	Я
увидела	 тонкие	 руки	 бабушки,	 берущие	 книгу	 и	 открывающие	 ее	 наугад.
Наверняка	Лукас,	так	же	как	и	я,	затаил	дыхание.	—	Разве	можно	другому
рассказывать	то,	что	чувствуешь?	Ах,	наверное,	мне	стоит	перечесть	ее
еще	раз.	Но	понадобятся	очки.


—	Сначала	я	прочту,	—	сказал	Лукас	решительно.
—	Но	не	сегодня	ночью.
Она	положила	книгу	обратно	и	наклонилась	к	Лукасу.	Я	не	могла	всего


видеть,	но	казалось,	что	они	обнимались.
—	 Я	 поднимусь	 через	 пару	 минут,	 мои	 медовые	 губки,	 —	 сказал


Лукас,	но	лучше	бы	он	этого	не	делал.
При	 словах	 «мои	 медовые	 губки»	 (Эй!	 Он	 разговаривал	 с	 леди


Аристой!)	я	вздрогнула	так,	что	резко	ударилась	головой	о	столешницу.
—	Что	это	там?	—	строго	спросила	бабушка.
—	Что	ты	имеешь	в	виду?
Я	увидела,	как	рука	Лукаса	смела	со	стола	«Анну	Каренину».
—	Этот	звук!
—	Я	ничего	не	слышал,	—	сказал	Лукас,	но	не	смог	помешать,	когда


леди	Ариста	повернулась	в	мою	сторону.
Я	 буквально	 чувствовала,	 как	 недоверчиво	 сверкали	 ее	 глаза	 над







крупным	носом.	И	что	теперь?	Лукас	откашлялся	и	сильно	пнул	книгу.	Она
скользнула	 по	 паркету	 и	 осталась	 лежать	 в	 полуметре	 от	 меня.	 У	 меня
сжался	желудок,	когда	леди	Ариста	сделала	шаг	в	мою	сторону.


—	Но	это	же…	—	бормотала	она	при	этом.
—	 Сейчас	 или	 никогда,	 —	 сказал	 Лукас,	 и	 я	 предположила,	 что	 он


обращался	ко	мне.
Решительным	жестом	я	 выбросила	руку,	 схватила	книгу	и	прижала	к


груди.	Моя	бабушка	издала	 короткий	крик	удивления.	Но	до	 того	 как	она
наклонилась	 и	 заглянула	 под	 стол,	 ее	 расшитые	 тапочки	 исчезли	 с	 моих
глаз.


Вернувшись	 в	 2011	 год,	 я	 с	 сильным	 сердцебиением	 вылезла	 из-под
стола	 и	 поблагодарила	 бога,	 что	 эта	 часть	 мебели	 с	 1993	 года	 ни	 на
сантиметр	не	была	сдвинута.


Бедная	леди	Ариста	—	после	того	как	она	увидела,	что	стол	отрастил
руку	 и	 съел	 книгу,	 ей	 наверняка	 понадобится	 еще	 один	 стаканчик	 виски.
Мне	же	нужна	была	только	моя	постель.


Когда	 на	 втором	 этаже	 дорогу	 мне	 заступила	 Шарлотта,	 я	 даже	 не
испугалась:	как	будто	мое	сердце	решило,	что	на	сегодня	волнений	вполне
достаточно.


—	 Я	 слышала,	 ты	 тяжело	 больна	 и	 должна	 соблюдать	 постельный
режим.	 —	 Она	 включила	 маленький	 фонарик	 и	 ослепила	 меня	 резким
светом	сверкающих	светодиодов.


При	 этом	 я	 заметила,	 что	 фонарик	 Ника	 остался	 где-то	 в	 1993	 году.
Скорее	всего,	в	шкафу.


—	Точно.	Очевидно,	 заразилась	от	тебя,	—	сказала	я.	—	Похоже,	 эта
болезнь	не	 дает	 спать	по	ночам.	Я	 взяла	 себе	 кое-что	почитать.	А	 ты	что
делаешь?	Небольшая	тренировка?


—	 Почему	 бы	 и	 нет?	 —	 Шарлотта	 приблизилась	 ко	 мне	 на	 шаг	 и
перевела	 конус	 света	 на	 книгу.	—	 «Анна	Каренина»?	 Не	 слишком	 ли	 это
трудно	для	тебя?


—	Ты	думаешь?	Ну,	можем	поменяться.	Я	дам	тебе	«Анну	Каренину»,	а
ты	мне	«В	тени	Вампирского	холма».


Две	секунды	Шарлотта	ошеломленно	молчала.	Потом	снова	ослепила
меня	холодным	ярким	светом.


—	Покажи,	что	было	в	том	сундуке,	и	я,	возможно,	смогу	тебе	помочь,
Гвенни.	Предотвратить	самое	плохое…


Ух	 ты,	 она	 умела	 говорить	 совсем	 по-другому	 —	 мягко	 и	 льстиво,
немного	 обеспокоенно.	 Я	 протиснулась	 мимо	 нее,	 напрягши	 мышцы
живота.







—	Забудь,	Шарлотта.	И	держись	от	моей	комнаты	подальше.	Понятно?
—	 Если	 мои	 предположения	 верны,	 то	 ты	 намного	 глупее,	 чем	 я


думала.	—	Ее	голос	опять	звучал,	как	всегда.
И	 хотя	 я	 ожидала,	 что	 она	 меня	 остановит	 или	—	 как	 минимум	—


раздробит	 мне	 голень,	 она	 меня	 пропустила.	 Только	 некоторое	 время
светила	мне	вслед	фонариком.







~~~	
Нельзя	 остановить	 время,	 но	 ради	 любви	 оно	 иногда


останавливается.


Перл	Бак







Глава	седьмая	
Когда	 около	 десяти	 утра	 раздался	 стук	 в	 мою	 дверь,	 я	 испуганно


вынырнула	 из	 глубокого	 сна,	 хотя	 это	 был	 уже	 третий	 раз	 за	 утро,	 когда
меня	будили.


Первый	 раз	 в	 семь	 часов	мама	 захотела	 узнать,	 как	 я	 себя	 чувствую.
(«Температуры	 нет	 —	 что	 значит	 крепкая	 конституция!	 Завтра	 ты	 уже
сможешь	пойти	в	школу».)


Второй	 раз	 через	 три	 четверти	 часа	 зашла	 Лесли,	 специально
сделавшая	крюк	по	дороге	в	школу,	 так	как	 глубокой	ночью	я	послала	 ей
смс.	То,	что	смс	получилось	не	простым	набором	бессвязных	слов,	удивило
меня,	 потому	 что	 я	 едва	 могла	 попадать	 на	 кнопки	 дрожащими	 руками,
почти	ничего	не	соображая	от	страха.	Единственный	путь	в	мою	запертую
комнату	вел	через	 карниз	под	моим	окном,	приблизительно	четырнадцать
метров	над	землей.	Ксемериуса	посетила	идея	—	вылезти	из	окна	комнаты
Ника	и,	прижавшись	животом	к	стене,	двигаться	по	карнизу	к	моему	окну.
Он	 ничем	 не	 помог	 успеху	 этой	 операции,	 кроме	 рычания	 «Только	 не
смотри	вниз!»	и	«Нифига	себе,	как	высоко!».


У	нас	с	Лесли	было	всего	пару	минут,	ей	нужно	было	спешить	в	школу,
а	 я	 решила	 уделить	 время	 глубокому	 сну.	 До	 того	 момента,	 когда	 под
дверью	послышались	громкие	голоса,	и	в	дверь	заглянула	рыжая	голова.


—	Доброе	утро,	—	сказал	мистер	Марли	жестко.
Ксемериус,	 клевавший	 носом	 у	 меня	 в	 ногах,	 подскочил	 от


неожиданности.
—	Что	делает	этот	пожарный	датчик	в	твоей	комнате?
Я	натянула	одеяло	до	подбородка.
—	 Пожар?	 —	 спросила	 я	 не	 слишком	 находчиво	 у	 мистера	 Марли.


Мама	 сказала,	 что	 на	 элапсацию	 меня	 заберут	 только	 после	 обеда.	 И	 я
надеюсь,	не	прямо	из	постели!


—	 Ну	 знаете,	 это	 уж	 действительно	 слишком,	 молодой	 человек!	 —
послышался	 голос	позади	него.	Это	была	бабушка	Мэдди.	Она	отпихнула
мистера	Марли	и	протиснулась	мимо	него	в	комнату.	—	У	вас	нет	никаких
манер,	иначе	вы	никогда	бы	не	ввалились	в	спальню	молодой	девушки.


—	 Да-да,	 и	 я	 тоже	 не	 готов	 еще	 к	 приему,	 —	 сказал	 Ксемериус	 и
облизал	переднюю	лапу.


—	Я…	я…	—	заикался	мистер	Марли,	с	лицом	пунцового	цвета.
—	Это	неприлично!







—	 Бабушка	 Мэдди,	 не	 вмешивайся!	 —	 Третьей	 в	 дверях	 возникла
Шарлотта,	 в	 джинсах	 и	 зеленом	 свитере,	 на	 фоне	 которого	 ее	 волосы
пылали	огнем.	—	Мистер	Марли	и	мистер	Брюэр	должны	кое-что	забрать
отсюда.


Мистер	 Брюэр	 был,	 очевидно,	 юноша	 в	 черном	 костюме,	 чей	 черед
выступить	 как	 раз	 настал.	 Номер	 четыре.	 Мне	 все	 больше	 и	 больше
казалось,	 что	 я	 нахожусь	 на	 вокзале	 «Виктория»	 в	 час	 пик.	 При	 это	 моя
комната	и	близко	не	имела	подходящих	размеров.	Шарлотта	протиснулась
вперед,	расталкивая	остальных	локтями.


—	Где	сундук?	—	спросила	она.
—	Ябеда-корябеда!	—	пропел	Ксемериус.
—	Какой	сундук?	—	Я	все	еще	сидела	как	вкопанная,	натянув	на	себя


одеяло.	 Я	 и	 не	 хотела	 вставать,	 потому	 что	 на	 мне	 была	 запачканная
спереди	 пижама	 и	 я	 не	 собиралась	 демонстрировать	 себя	 в	 этом	 виде
мистеру	 Марли.	 Достаточно,	 что	 он	 видел	 меня	 с	 всклокоченными
волосами.


—	Ты	знаешь,	какой!	—	Шарлотта	наклонилась	ко	мне.	—	Где	он?
Завитки	бабушки	Мэдди	встали	дыбом.
—	 Я	 не	 позволяю	 дотрагиваться	 до	 сундука!	 —	 приказала	 она


неожиданно	властно.
Но	до	властности	леди	Аристы	ей	было	далеко.
—	Мадлен!	Я	же	тебе	сказала,	чтобы	ты	оставалась	внизу.	—	Теперь	и


бабушка	зашла	в	комнату,	прямая	как	свеча,	подбородок	поднят.	—	Тебя	это
не	касается.


В	 это	 время	 Шарлотта	 пробилась	 сквозь	 толпу	 к	 шкафу,	 рванула
дверцу	и	показала	на	сундук.


—	Вот	он!
—	 Меня	 это	 даже	 очень	 касается.	 Это	 мой	 сундук,	 —	 воскликнула


бабушка	Мэдди,	на	этот	раз	с	отчаянием	в	голосе.	—	Я	его	только	одолжила
Гвендолин!


—	Чепуха,	—	сказала	леди	Ариста.	—	Сундук	принадлежал	Лукасу.	Я
уже	 удивлялась,	 куда	 он	 мог	 деться?	 —	 Ее	 ледяные	 голубые	 глаза
разглядывали	меня.	—	Молодая	леди,	если	Шарлотта	права,	я	бы	не	хотела
оказаться	на	твоем	месте.


Я	еще	немного	выше	подтянула	одеяло	и	подумала,	не	спрятаться	ли
под	него	с	головой.


—	Он	заперт,	—	сообщила	Шарлотта,	наклонившись	к	сундуку.
Леди	Ариста	протянула	руку.
—	Ключ,	Гвендолин.







—	У	меня	его	нет.	—	Мой	голос	звучал	глухо	из-под	одеяла.	—	И	я	не
понимаю,	что…


—	Не	будь	такой	упрямой,	—	перебила	меня	леди	Ариста.
Но	 так	 как	 Лесли	 недавно	 снова	 повесила	 ключ	 на	 шею,	 у	 меня	 не


было	другого	выхода,	как	продолжать	упрямиться.	Шарлотта	начала	рыться
в	 ящиках	 моего	 письменного	 стола,	 и	 бабушка	 Мэдди	 шлепнула	 ее	 по
рукам:


—	Постыдись!
Мистер	Марли	откашлялся.
—	С	вашего	позволения,	леди	Монтроуз,	у	нас	в	Темпле	есть	способы


и	возможности	открыть	замок	и	без	ключа…
—	 Способы	 и	 возможности,	 —	 передразнил	 Ксемериус	 его


таинственный	 тон.	 —	 Как	 будто	 в	 монтировке	 есть	 что-то	 магическое.
Идиот!


—	Ну	 хорошо,	 забирайте	 тогда	 сундук,	—	 сказала	 леди	Ариста.	Она
повернулась	 к	 двери.	—	Мистер	 Бернхард,	—	позвала	 она.	—	Проводите
джентльменов	вниз.


—	 Как	 будто	 у	 Хранителей	 без	 этого	 мало	 антиквариата,	 —	 сказал
Ксемериус.	—	Жадный	народец.


—	 Я	 еще	 раз	 заявляю	 решительный	 протест,	 —	 крикнула	 бабушка
Мэдди,	 в	 то	 время	 как	 мистер	 Марли	 и	 другой	 юноша	 молча	 выносили
сундук	 из	 комнаты.	 —	 Это…	 нарушение	 неприкосновенности	 жилища.
Если	 Грейс	 узнает,	 что	 в	 ее	 квартиру	 просто	 так	 вторглись,	 она	 страшно
рассердится.


—	Это	пока	 еще	мой	 дом,	—	сказала	 леди	Ариста	 холодно.	Она	 уже
повернулась,	 чтобы	 уйти.	 —	 И	 здесь	 действуют	 мои	 правила.	 То,	 что
Гвендолин	не	осознает	своих	обязанностей	и	оказалась	недостойной	имени
Монтроуз,	 можно	 еще,	 вероятно,	 объяснить	 ее	 юным	 возрастом	 и
недостаточным	разъяснением,	 но	 ты,	Мадлен,	 должна	 была	 бы	понимать,
во	 имя	 чего	 твой	 брат	 работал	 всю	 свою	 жизнь.	 Я	 ожидала	 от	 тебя
большего	осознания	чести	рода.	Я	весьма	разочарована.	Вами	обеими.


—	 Я	 тоже	 разочарована.	 —	 Бабушка	 Мэдди	 уперла	 руки	 в	 боки	 и
гневно	 смотрела	 вслед	 уходящей	 леди	Аристе.	—	Вами	 обеими.	 В	 конце
концов,	 мы	 же	 —	 семья!	 —	 И	 поскольку	 леди	 Ариста	 уже	 не	 могла
услышать	 ее	 слова,	 она	 повернулась	 к	 Шарлотте.	 —	 Зайчик!	 Как	 ты
можешь?


Шарлотта	покраснела.	На	короткий	миг	она	выглядела	очень	похожей
с	мистером	Марли,	и	я	попыталась	вспомнить,	куда	дела	свой	мобильник.	Я
бы	 охотно	 запечатлела	 этот	 миг	 для	 потомков.	 Или	 для	 последующего







шантажа.
—	Я	не	могла	позволить,	чтобы	Гвендолин	бойкотировала	то,	что	она


просто	 не	понимает,	—	 сказала	Шарлотта,	 и	 голос	 ее	 слегка	 дрожал.	—
Только	из-за	своего	постоянного	желания	быть	в	центре	внимания.	Она…	у
нее	 нет	 никакого	 почтения	 к	 мистерии,	 с	 которой	 она	 незаслуженно
связана.	—	Она	бросила	на	меня	ядовитый	взгляд,	и	это,	похоже,	помогло
ей	 взять	 себя	 в	 руки.	 —	 Ты	 сама	 во	 всем	 виновата!	 —	 зашипела	 она	 с
новым	 запалом.	—	Я	 даже	 предложила	 тебе	 свою	 помощь!	 Но	 нет!	 Тебе
всегда	 нужно	 нарушить	 какие-то	 правила!	 —	 С	 этими	 словами	 она
превратилась	 в	 обычную	Шарлотту	 и	 сделала	 то,	 что	 умела	 лучше	 всего:
красиво	откинула	назад	волосы	и	удалилась.


—	Божемой-божемой-божемой,	—	сказала	бабушка	Мэдди	и	упала	на
кровать.	Ксемериус	едва	успел	откатиться	в	сторону.	—	Что	же	нам	теперь
делать?	Они	приедут	за	тобой,	когда	откроют	сундук,	и	совершенно	точно
не	 станут	 с	 тобой	 цацкаться.	 —	 Она	 выудила	 коробочку	 с	 лимонными
карамельками	 из	 кармана	юбки	 и	 засунула	 в	 рот	 сразу	 пять	 конфет.	—	Я
этого	не	выдержу.


—	 Спокойно,	 бабушка	 Мэдди!	 —	 Я	 расчесала	 пальцами	 волосы	 и
ухмыльнулась.	 —	 В	 сундуке	 лежит	 старый	 школьный	 атлас	 и	 полный
комплект	романов	Джейн	Остин,	что	ты	подарила	мне	на	Рождество.


—	О!	—	Бабушка	Мэдди	 потерла	 нос	 и	 облегченно	фыркнула.	—	Я,
конечно,	 так	 и	 думала,	 —	 сказала	 она,	 энергично	 разжевывая
карамельки.	—	Но	где?..


—	 В	 надежном	 месте,	 я	 надеюсь.	—	 С	 глубоким	 вздохом	 я	 села	 на
кровати,	 поставив	 ноги	 на	 пол.	—	Но	 если	 они	 сейчас	 снова	 явятся	—	 с
разрешением	на	обыск	или	чем-то	в	этом	роде,	—	схожу-ка	я	пока	в	душ.
Кстати	—	 большое	 спасибо	 за	 вчерашний	 совет!	 Комнаты	 были	 пустые,
говоришь?	Как	бы	не	 так!	Я	оказалась	 в	 спальне	 тети	Гленды	и	бывшего
дяди	Чарли!


—	 Упс!	 —	 произнесла	 бабушка	 Мэдди	 и	 от	 испуга	 проглотила
карамельку.


До	 обеда	 я	 не	 увидела	 больше	 ни	 Шарлотту,	 ни	 бабушку.	 Пару	 раз
внизу	звонил	телефон,	один	раз	кто-то	позвонил	нам	—	но	это	была	мама,
которая	 интересовалась	 моим	 самочувствием.	 Позже	 к	 бабушке	 Мэдди
пришла	подруга	—	миссис	Пэрплплам,	и	я	слышала,	как	обе	хихикали,	как
маленькие	 девочки.	В	 остальном	 в	 доме	 было	 тихо.	Прежде	 чем	 за	 мной
после	 обеда	приехали,	 чтобы	отвезти	 в	Темпл,	мы	 с	Ксемериусом	 смогли
почитать	 «Анну	 Каренину»,	 ну,	 то	 есть,	 ту	 часть,	 которую	 написал	 не







Толстой.	Страницы	с	400	до	600	были	заполнены	в	основном	выписками	из
Хроник	 и	 Летописей	 Хранителей.	 Лукас	 сделал	 пометку:	 «Это	 только
самые	интересные	места,	дорогая	внучка»,	но,	честно	говоря,	сначала	они
мне	не	показались	интересными.


Так	называемые	«Принципы	структуры	времени»,	 написанные	лично
графом	 Сен-Жерменом,	 с	 первого	 же	 предложения	 предъявили	 слишком
высокие	 требования	 моему	 уму.	 «Хотя	 прошлое	 в	 настоящем	 уже
произошло,	 нужно	 быть	 весьма	 осторожным,	 чтобы	 не	 угрожать
настоящему	прошлым,	делая	его	настоящим».


—	Ты	это	понимаешь?	—	спросила	я	Ксемериуса.	—	С	одной	стороны,
все	 уже	 все	 равно	 случилось,	 а	 значит	 так	 и	 будет,	 как	 уже	 случилось,	 с
другой	 стороны,	 нельзя	 никого	 заражать	 вирусами	 гриппа.	 Или	 как	 это
нужно	понимать?


Ксемериус	помотал	головой.
—	Давай	это	пропустим,	ладно?
Но	 и	 сочинение	 некоего	 д-ра	М.	Джордано	 (ну-ка,	 вряд	 ли	 это	 было


простым	 совпадением,	 или	 нет?)	 под	 названием	 «Граф	 Сен-Жермен	 —
путешественник	 во	 времени	 и	 визионер.	Анализ	 источников	 на	 основании
протоколов	 Инквизиции	 и	 писем»,	 опубликованное	 в	 1992	 году	 в
тематическом	 журнале	 по	 историческим	 исследованиям,	 начиналось
предложением,	растянувшимся	длинным	червяком	на	восемь	строк,	что	не
способствовало	желанию	читать	дальше.


Ксемериус	тоже	так	думал.
—	Скучища!	—	орал	он,	и	я	охотно	пролистала	книгу	дальше,	к	месту,


где	Лукас	собрал	все	стихи	и	рифмы.	Некоторые	были	мне	уже	знакомы,	но
и	 те,	 которые	 я	 еще	 не	 знала,	 звучали	 запутанно,	 были	 перенасыщены
символами	и	их	можно	было	толковать	по-разному,	в	зависимости	от	точки
зрения,	 —	 точно	 как	 видения	 бабушки	 Мэдди.	 Слова	 кровь	 и	 вечность
встречались	чаще	других,	в	сочетании	со	словами	жар	и	страдание.


—	Ну,	стихи	явно	писал	не	Гете,	—	согласился	Ксемериус.	—	Звучит
так,	как	будто	пару	пьяниц	решили	зарифмовать	шифровку.	Слушай,	а	что
рифмуется	с	«Лиса	из	нефрита»?	Корыто,	бандита,	пошито?	Неее,	возьмем
«сокрыто»,	это	звучит	—	ик!	—	намного	таинственней!


Я	 рассмеялась.	 Стихи	 действительно	 были	 не	 самые	 лучшие.	 Но	 я
знала,	 что	 Лесли	 им	 обрадуется,	 больше	 всего	 она	 любила	 разгадывать
шифры.	Она	была	абсолютно	уверена,	что	чтение	«Анны	Карениной»	 нам
многое	объяснит.


—	 Это	 начало	 нового	 этапа,	 —	 сказала	 она	 сегодня	 утром
драматичным	 тоном,	 размахивая	 книгой	 над	 головой.	 —	 Тот,	 кто	 имеет







информацию,	имеет	власть.	—	Тут	она	немного	запнулась.	—	Это	из	одного
фильма,	 но	 я	 сейчас	 не	 могу	 вспомнить	 из	 какого.	 Неважно!	 Сейчас	 мы
можем	докопаться	до	сути.


Возможно,	она	была	права.	Но	когда	я	позже	сидела	на	зеленом	диване
в	 1953	 году,	 я	 не	 чувствовала	 себя	 ни	 более	 информированной,	 ни	 более
могущественной,	 а	просто	ужасно	одинокой.	Как	бы	мне	хотелось,	 чтобы
Лесли	могла	быть	рядом.	Или	хотя	бы	Ксемериус.


Листая	 книгу	 просто	 так,	 я	 наткнулась	 на	 место,	 о	 котором	 говорил
мистер	Марли.	В	октябре	1782	года	в	Хронике	действительно	была	запись
следующего	 содержания:	 …поэтому	 граф	 перед	 отбытием	 еще	 раз
подчеркнул,	 что	 и	 в	 будущем	 соприкосновения	 с	 Мистерией
путешественников	 женского	 пола,	 особенно	 Рубина,	 рожденной
последней,	 должны	 быть	 максимально	 ограничены	 и	 что	 никогда	 нельзя
недооценивать	разрушающую	силу	женского	любопытства.	О	да!	Я	тут	же
поверила,	 что	 граф	 это	 сказал,	 я	 так	 и	 слышала	 его	 голос,	 произносящий
эти	слова.	Разрушающая	сила	женского	любопытства	—	тц-тц-тц!


Но	 для	 бала,	 который	 был	 не	 отменен,	 а	 только	 отложен,	 мне	 это
однако	 ничего	 не	 давало,	 если	 не	 считать,	 что	 писанина	 Хранителей	 не
добавляла	 мне	 желания	 еще	 раз	 встретиться	 с	 графом.	 С	 неприятным
чувством	 я	 начала	 читать	 о	 Золотых	 правилах.	 Там	 много	 говорилось	 о
чести	и	 совести	и	обязательствах	не	делать	ничего	 в	прошлом,	 что	могло
бы	 изменить	 будущее.	 Правило	 четыре	 —	 Запрещается
транспортировать	предметы	из	одного	 времени	 в	 другое	—	я,	наверное,
нарушила	 при	 каждом	 прыжке.	 И	 правило	 пять	—	Не	 влиять	 на	 судьбу
людей	из	прошлого	—	тоже.	Я	опустила	книгу	на	колени	и	стала	задумчиво
кусать	нижнюю	губу.	Может,	Шарлотта	была	права,	и	я	оказалась	завзятой
нарушительницей	правил	—	просто	из	принципа.


Интересно,	 Хранители	 сейчас	 обыскивают	 мою	 комнату?	 Или	 даже
весь	дом	—	с	собаками	и	металлоискателями?	У	меня	не	было	впечатления,
что	наш	небольшой	ложный	маневр	поколебал	доверие	 к	Шарлотте.	Хотя
мистер	 Марли,	 который	 забирал	 меня	 из	 дому,	 выглядел	 несколько
колеблющимся.	Он	не	мог	смотреть	мне	в	глаза,	даже	если	пытался	сделать
вид,	что	ничего	не	случилось.


—	Наверное,	ему	стыдно,	—	предположил	Ксемериус.	—	Как	бы	мне
хотелось	 увидеть	 его	 глупое	 лицо,	 когда	 открыли	 сундук.	Надеюсь,	 он	 от
испуга	уронил	монтировку	себе	на	ногу.


Да,	 для	 мистера	Марли	 это	 определенно	 стало	 позорным	 моментом,
когда	 он	 вытащил	 книги	 из	 сундука.	 И	 для	Шарлотты,	 разумеется,	 тоже.
Хотя	 так	 быстро	 она	 не	 сдастся.	 Но	 все-таки	 мистер	 Марли	 предпринял







попытку	 завязать	 непринужденный	 разговор,	 наверное,	 чтобы	 скрыть
собственное	 чувство	 вины,	 когда	 открыл	большой	черный	 зонт,	 провожая
меня	от	лимузина	до	двери	штаб-квартиры:


—	Сегодня	довольно	прохладно,	не	правда	ли?	—	произнес	он	бодро.
Это	было	слишком	нелепо	для	меня.	Я	ответила	так	же	бодро:
—	Да.	Когда	я	получу	назад	свой	сундук?
На	это	у	него	не	было	ответа,	кроме	как	снова	стать	пунцовым.
—	Могу	я	хотя	бы	получить	обратно	мои	книги	или	на	них	собираются


искать	отпечатки	пальцев?	—	Сегодня	мне	его	не	было	жаль.
—	Мы…	к	сожалению…	возможно…	ошибочно…	—	заикался	он.
Мы	с	Ксемериусом	в	один	голос	спросили:
—	Хэ?
Мистеру	 Марли	 явно	 полегчало,	 когда	 мы	 столкнулись	 на	 входе	 с


мистером	 Уитменом,	 который	 снова	 выглядел	 как	 кинозвезда	 на	 красной
дорожке.	 Очевидно,	 он	 тоже	 только	 что	 прибыл,	 так	 как	 снимал
неповторимо	 элегантным	 движением	 пальто	 и	 стряхивал	 капли	 дождя	 с
волос.	 При	 этом	 широко	 улыбался,	 сверкая	 белоснежными	 зубами.	 Не
хватало	 только	 вспышек	 фотоаппаратов.	 Если	 бы	 я	 была	 Синтией,	 я	 бы
наверняка	обомлела	от	его	вида,	но	я	была	совершенно	невосприимчива	к
его	внешности	и	его	(по	отношению	ко	мне	лишь	спорадическому)	шарму.
Кроме	того,	Ксемериус	кривлялся	у	него	за	спиной	и	ставил	ему	«рожки».


—	Гвендолин,	я	слышал,	тебе	уже	лучше?	—	спросил	мистер	Уитмен.
Где	это	он	слышал?
—	 Немного.	—	 Чтобы	 отвлечь	 от	 моей	 несуществующей	 болезни	 и


поскольку	 я	 была	 уже	 заведена,	 я	 быстро	 заговорила:	 —	 Я	 как	 раз
спрашивала	 мистера	 Марли	 по	 поводу	 моего	 сундука.	 Может	 быть,	 вы
можете	мне	сказать,	когда	я	получу	его	назад	и	почему	вообще	его	забрали?


—	 Правильно!	 Нападение	—	 лучшая	 оборона,	—	 подбадривал	 меня
Ксемериус.	 —	 Я	 вижу,	 ты	 тут	 и	 без	 меня	 справишься.	 Я	 быстренько
смотаюсь	домой	почита…	э-э-э…	проследить	за	порядком.	Пока-пока!


—	Я…	мы…	неверная	информация…	—	опять	начал	заикаться	мистер
Марли.


Мистер	Уитмен	раздраженно	прищелкнул	языком.	Рядом	с	ним	мистер
Марли	выглядел	вдвойне	неуклюжим.


—	Марли,	вы	можете	идти	на	перерыв.
—	Слушаюсь,	 сэр.	 Перерыв,	 сэр.	—	 Еще	 чуть-чуть	 и	 мистер	Марли


щелкнул	бы	каблуками.
—	У	твоей	кузины	возникло	подозрение,	что	у	тебя	находится	предмет,


который	 тебе	 не	 принадлежит,	 —	 сказал	 мистер	 Уитмен,	 когда	 мистер







Марли	исчез,	и	окинул	меня	пронизывающим	взглядом.
Из-за	темно-карих	глаз	Лесли	прозвала	его	Бельчонком,	но	сейчас	при


всем	желании	в	нем	нельзя	было	найти	ничего	милого	и	 забавного,	как	и
капли	тепла,	которое,	как	считается,	всегда	излучают	карие	глаза.	Под	его
взглядом	 мой	 дух	 противоречия	 тут	 же	 съежился	 и	 забился	 в	 самый
дальний	 угол	 моего	 сознания.	 Внезапно	 я	 пожалела,	 что	 мистер	 Марли
ушел.	 С	 ним	 скандалить	 было	 несравненно	 приятнее,	 чем	 с	 мистером
Уитменом.	 Врать	 ему	 оказалось	 очень	 сложно,	 скорее	 всего,	 дело	 было	 в
его	учительском	опыте.	Но	я	все	же	попробовала.


—	 Шарлотта	 чувствует	 себя,	 по-видимому,	 исключенной	 из
общества,	 —	 пробормотала	 я	 с	 опущенными	 глазами.	 —	 Ей	 сейчас
непросто,	 и	 поэтому	 она	 придумывает	 вещи,	 которые	 опять…	 э-э-э…
гарантируют	внимание	к	ее	особе.


—	 Да,	 другие	 тоже	 так	 считают,	 —	 сказал	 мистер	 Уитмен
задумчиво.	—	Но	 я	 считаю	Шарлотту	 устоявшейся	 личностью,	 у	 которой
нет	 необходимости	 делать	 нечто	 подобное.	 —	 Он	 склонился	 ко	 мне,
оказавшись	так	близко,	что	я	почувствовала	запах	его	одеколона.	—	Если	ее
подозрение	подтвердится…	Я	не	уверен,	что	ты	действительно	осознаешь
важность	своих	поступков.


Хм,	тогда	нас	уже	двое.	Мне	потребовалось	некоторое	усилие,	чтобы
посмотреть	ему	в	глаза.


—	Могу	я	хотя	бы	узнать,	о	каком	предмете	идет	речь?	—	спросила	я
робко.


Мистер	Уитмен	поднял	бровь,	а	потом	неожиданно	улыбнулся.
—	Вполне	возможно,	что	я	тебя	недооцениваю,	Гвендолин.	Но	это	еще


недостаточная	причина,	чтобы	ты	себя	переоценивала!
Пару	 секунд	 мы	 не	 отводили	 взгляд	 друг	 от	 друга,	 и	 с	 каждым


мгновением	 я	 чувствовала,	 как	 меня	 покидают	 силы.	 К	 чему	 это	 должно
привести?	Может,	просто	отдать	хронограф	Хранителям	и	пусть	будет	что
будет?	 Где-то	 на	 задворках	 сознания	 я	 услышала,	 как	 Лесли	 говорит:
«Возьми	себя	в	руки,	будь	любезна!»,	но	зачем?	Я	до	сих	пор	брела	ощупью
в	потемках	и	ни	на	шаг	не	продвигалась	вперед.	Мистер	Уитмен	был	прав:
в	конечном	итоге	я	полностью	переоценила	собственные	силы	и	всё	только
усложнилось.	 Я	 даже	 не	 знала,	 зачем	 я	 взяла	 на	 себя	 всю	 нервотрепку?
Разве	 плохо	 было	 бы	 стряхнуть	 с	 себя	 ответственность	 и	 передать	 ее
другим?


—	 Да?	 —	 спросил	 мистер	 Уитмен	 мягко,	 и	 сейчас	 в	 его	 глазах
действительно	 появился	 теплый	 блеск.	—	Ты	 хочешь	 мне	 что-то	 сказать,
Гвендолин?







Кто	знает	—	может	быть,	я	так	и	сделала	бы,	но	в	это	мгновение	к	нам
подошел	 мистер	 Джордж.	 Со	 словами	 «Гвендолин,	 где	 ты	 ходишь?»	 он
положил	 конец	 приступу	 моей	 слабости.	 Мистер	 Уитмен	 снова
раздраженно	 прищелкнул	 языком,	 но	 не	 продолжил	 тему	 в	 присутствии
мистера	Джорджа.


И	 вот	 я	 сидела	 совершенно	 одна	 в	 1953	 году	 на	 зеленом	 диване	 и
пыталась	вернуть	самообладание.	И	немного	уверенности.


—	 Знания	—	 сила,	—	 попыталась	 я	 мотивировать	 себя	 со	 сжатыми
зубами	и	снова	открыла	книгу.


Лукас	выписал	из	Хроник	прежде	всего	отчеты	из	годов	1782	и	1912,
потому	что	это,	дорогая	внучка,	имеющие	особое	значение	для	тебя	годы.
В	 сентябре	 1782	 года	 был	 разбит	 Флорентийский	 Альянс	 и	 разоблачен
предатель	 во	 Внутреннем	 круге	 Хранителей.	 И	 хотя	 в	 Хрониках	 явно
ничего	 не	 указано,	 но	 мы	 можем	 исходить	 из	 того,	 что	 ты	 и	 Гидеон
имеете	к	этому	непосредственное	отношение.


Я	подняла	голову.	Было	ли	это	тем	намеком	на	бал,	который	я	искала?
Если	да,	то	я	сейчас	знала	столько	же,	сколько	и	раньше.	Спасибо,	дедушка,
вздохнула	я.	Это	приблизительно	так	же	полезно,	как	«Бойся	бутербродов	с
вяленым	мясом».	Я	перелистнула	страницу.


—	Только	не	пугайся,	—	произнес	голос	у	меня	за	спиной.
Это	 предложение	 определенно	 нужно	 отнести	 к	 числу	 знаменитых


последних	 слов,	 которые	 можно	 услышать	 перед	 смертью.	 (Сразу	 после
«Он	 не	 заряжен»	 и	 «Он	 просто	 хочет	 поиграться».)	 Конечно,	 я	 ужасно
испугалась.


—	 Это	 всего	 лишь	 я.	 —	 Гидеон	 стоял	 за	 диваном	 и	 улыбался	 мне
сверху	вниз.


Его	 вид	 тут	же	 привел	меня	 в	 особое	 состояние,	 и	 гамма	 различных
чувств	затопила	меня	изнутри,	не	задаваясь	определенным	направлением.


—	Мистер	Уитмен	подумал,	что	тебе	не	помешает	общество,	—	сказал
Гидеон	 легко.	 —	 А	 я	 вспомнил,	 что	 здесь	 срочно	 нужно	 поменять
лампочку.	—	Он	подбросил	в	руке	лампочку,	как	жонглер	мячик,	поймал	ее
и	 грациозным	 движением	 опустился	 рядом	 со	 мной	 на	 диван.	—	 У	 тебя
здесь	 уютно.	Кашемировый	плед!	И	 виноград.	Похоже,	миссис	Дженкинс
весьма	к	тебе	расположена.


Всматриваясь	 в	 его	 бледное	 красивое	 лицо	 и	 пытаясь	 взять	 под
контроль	свои	хаотические	чувства,	я	все	же	сообразила	захлопнуть	«Анну
Каренину».	Гидеон	внимательно	наблюдал	за	мной,	его	взгляд	скользил	от
лба	к	глазам	и	вниз,	ко	рту.	Я	хотела	отвернуться	и	отодвинуться	от	него,	но
одновременно	 не	 могла	 наглядеться,	 так	 что	 продолжала	 пристально







смотреть,	как	кролик	на	удава.
—	Может,	скажешь	«привет»?	—	сказал	он	и	снова	заглянул	мне	прямо


в	глаза.	—	Даже	если	ты	на	меня	сердишься.
То,	 что	 он	 при	 этом,	 забавляясь,	 поднял	 уголки	 губ,	 вывело	 меня	 из


оцепенения.
—	Спасибо,	что	напомнил.	—	Я	убрала	волосы	со	лба,	уселась	прямо	и


снова	 открыла	 книгу,	 на	 этот	 раз	 в	 самом	 начале.	 Я	 буду	 просто
игнорировать	его,	нечего	ему	думать,	что	между	нами	все	в	порядке.


Но	Гидеон	не	позволил	так	легко	отделаться	от	себя.	Он	посмотрел	на
потолок.


—	 Чтобы	 поменять	 лампочку,	 я	 должен	 ненадолго	 выключить	 свет.
Временно	будет	совсем	темно.


Я	ничего	не	произнесла.
—	У	тебя	есть	фонарик?
Я	не	ответила.
—	С	другой	стороны,	похоже,	проблем	с	лампой	нет.	Может,	оставим


все	как	есть?
Я	 чувствовала	 его	 взгляды,	 как	 будто	 он	 касался	 меня,	 но	 упорно


смотрела	в	книгу.
—	Хмм…	Можно	мне	взять	пару	виноградин?
Теперь	я	потеряла	терпение.
—	Да,	бери.	Но	оставь	меня	в	покое!	—	резко	сказала	я.	—	И	закрой


рот,	 окей?	 У	 меня	 нет	 ни	 малейшего	 желания	 вести	 с	 тобой	 светский
разговор.


За	 то	 время,	 что	 ему	 понадобилось,	 чтобы	 съесть	 виноград,	 он	 не
произнес	ни	слова.	Я	перевернула	страницу,	хотя	не	прочитала	ни	одного
слова.


—	 Я	 слышал,	 у	 тебя	 сегодня	 утром	 были	 визитеры.	 —	 Он	 начал
жонглировать	 двумя	 виноградинами.	 —	 Шарлотта	 что-то	 говорила	 о
таинственном	сундуке.


Ага.	Оттуда	значит	дует	ветер.	Я	опустила	книгу	на	колени.
—	Какую	часть	от	«закрой	рот»	ты	не	понял?
Гидеон	широко	ухмыльнулся.
—	 Эй,	 это	 нельзя	 назвать	 светской	 беседой.	 Я	 бы	 хотел	 узнать,	 как


Шарлотте	могла	в	голову	прийти	идея,	что	тебе	кое-что	подкинули	Люси	и
Пол.


Он	 появился,	 чтобы	 выведать	 у	 меня	 что-нибудь.	 Скорее	 всего,	 по
заданию	Фалька	и	остальных.	«Будь	к	ней	внимательным,	и	она	наверняка
тебе	 расскажет,	 где	 и	 что	 она	 прячет».	 Считать	 женщин	 глупышками







было,	в	конце	концов,	хобби	всего	рода	де	Вилльеров.
Я	уселась	скрестив	ноги	на	диване.	В	гневе	мне	было	легче	смотреть


ему	в	глаза,	чтобы	при	этом	нижняя	губа	не	дрожала.
—	Спроси	у	Шарлотты,	как	ей	могло	прийти	такое	в	голову,	—	сказала


я	холодно.
—	 Спрашивал.	 —	 Гидеон	 тоже	 уселся	 скрестив	 ноги,	 так	 что	 мы


сидели	на	диване	друг	напротив	друга,	как	два	индейца	в	типи.[18]	Было	ли
это	 противоположностью	 трубке	 мира?	—	 Она	 считает,	 что	 ты	 каким-то
образом	 заполучила	 хронограф,	 а	 твои	 брат	 и	 сестра,	 бабушка	 Мэдди	 и
даже	дворецкий	тебя	покрывают.


Я	покачала	головой.
—	 Никогда	 не	 думала,	 что	 произнесу	 эти	 слова,	 но	 у	 Шарлотты


слишком	богатая	фантазия.	Достаточно	пронести	через	дом	сундук,	как	она
тут	же	начинает	бредить.


—	А	что	было	в	сундуке?	—	спросил	он,	не	слишком	заинтересованно.
Господи,	как	наивно!
—	 Ничего!	 Мы	 используем	 его	 как	 карточный	 столик	 при	 игре	 в


покер.	 —	 Мне	 самой	 так	 понравилась	 идея,	 что	 я	 с	 трудом	 подавила
ухмылку.


—	 Аризонский	 холдем?	 —	 поинтересовался	 Гидеон,	 став	 чуть
внимательнее.


Ха-ха!
—	Техасский	холдем,	—	сказала	я.	Как	будто	меня	можно	поймать	на


такую	дешевую	уловку!	Папа	Лесли	научил	нас	играть	в	покер,	когда	нам
было	по	двенадцать	лет.	Он	считал,	что	девочки	обязательно	должны	уметь
играть	в	покер,	—	почему,	он	нам	никогда	не	объяснял.	Во	всяком	случае,
благодаря	 ему	 мы	 знали	 все	 приемы	 и	 были	 мастерами	 блефа.	 Лесли,
правда,	 все	 еще	 чесала	 нос,	 когда	 у	 нее	 была	 хорошая	 карта,	 но	 об	 этом
знала	 только	 я.	 —	 Иногда	 Омахский,	 но	 реже.	 Понимаешь,	 —	 я
доверительно	 наклонилась	 к	 нему,	—	 азартные	 игры	 запрещены	 у	 нас	 в
доме:	 моя	 бабушка	 установила	 строгие	 правила.	 Мы,	 собственно,
исключительно	из	протеста	и	упрямства	начали	играть	—	бабушка	Мэдди,
мистер	 Бернхард,	 Ник	 и	 я.	 Но	 потом	 игра	 стала	 доставлять	 нам
удовольствие.


Гидеон	задрал	одну	бровь.	Он	был	под	сильным	впечатлением.	Я	его
понимала.


—	Может	 быть,	 леди	 Ариста	 права,	 и	 игра	 в	 карты	—	 начало	 всех
пороков,	—	продолжала	я.	Я	по-настоящему	вошла	в	роль.	—	Сначала	мы
играли	 только	 на	 лимонные	 карамельки,	 но	 сейчас	 ставки	 возросли.	Мой







брат	 на	 прошлой	 неделе	 проиграл	 все	 свои	 карманные	 деньги.	 Если	 бы
леди	Ариста	знала!	—	Я	наклонилась	еще	больше	и	пристально	посмотрела
Гидеону	 в	 глаза.	 —	 Но,	 пожалуйста,	 не	 говори	 Шарлотте,	 она	 тут	 же
наябедничает.	 Пусть	 лучше	 выдумывает	 истории	 об	 украденном
хронографе!


Весьма	 довольная	 собой,	 я	 выпрямилась.	 Гидеон	 выглядел	 все	 еще
пораженным.	Некоторое	время	он	молча	разглядывал	меня,	потом	внезапно
протянул	 руку	 и	 погладил	 меня	 по	 голове.	 Куда	 только	 девалось	 всё	 мое
самообладание!


—	 Прекрати!	 —	 Он	 действительно	 не	 чурался	 никаких	 уловок!
Мерзавец.	 —	 Что	 ты	 тут	 вообще	 делаешь?	 Мне	 не	 нужно	 никакое
общество!	 —	 К	 сожалению,	 слова	 прозвучали	 менее	 ядовито,	 чем	 мне
хотелось,	 скорее	 жалобно.	 —	 Разве	 ты	 не	 должен	 выполнять	 какую-то
тайную	миссию	и	брать	кровь	у	людей?


—	Ты	 имеешь	 в	 виду	Операцию	 «Шаровары»	 вчера	 вечером?	—	Он
перестал	 гладить	меня,	 но	 взял	прядь	 волос	и	пальцами	перебирал	 ее.	—
Она	выполнена.	Кровь	Илэйн	Бэргли	уже	в	хронографе.	—	Две	секунды	он
смотрел	мимо	меня	 в	пустоту	и	 выглядел	при	 этом	очень	 грустно.	Потом
взял	 себя	 в	 руки.	 —	 Не	 хватает	 лишь	 крови	 неуступчивой	 леди	 Тилни,
Люси	 и	 Пола.	 Но	 поскольку	 мы	 теперь	 знаем,	 в	 каком	 времени
обосновались	 Люси	 и	 Пол	 и	 под	 каким	 именем	 они	 жили,	 это	 стало
формальностью.	О	леди	Тилни	я	позабочусь	завтра	утром.


—	Я	думала,	что	у	тебя	появились	сомнения	в	правильности	того,	что
ты	 делаешь,	—	 сказал	 я	 и	 освободила	 волосы	 от	 его	 руки.	—	 Что,	 если
Люси	и	Пол	правы	и	Круг	крови	нельзя	 замыкать?	Ты	же	сам	утверждал,
что	такое	возможно.


—	Правильно.	Но	я	не	собирался	рассказывать	это	Хранителям.	Ты	—
единственная,	с	кем	я	поделился.


О,	 какой	 тонкий	 психологический	 ход.	 Ты	 единственная,	 кому	 я
доверяю.	Но	я	тоже	умею	делать	хитрые	ходы.	(Я	тут	же	вспомнила	рассказ
о	покере!)


—	Люси	и	Пол	сказали,	что	графу	нельзя	верить.	Что	он	замыслил	что-
то	злое.	Ты	сейчас	тоже	в	это	веришь?


Гидеон	 покачал	 головой.	 Его	 лицо	 внезапно	 напряглось	 и	 стало
серьезным.


—	Нет.	 Я	 не	 думаю,	 что	 он	 злой	 человек.	 Я	 только	 думаю…	—	Он
поколебался.	 —	 Я	 думаю,	 что	 он	 благополучие	 одного	 человека	 ставит
ниже	благополучия	общества.


—	Даже	собственное?







Он	не	ответил,	а	снова	протянул	руку.	На	этот	раз	он	накрутил	прядь
волос	на	палец.	В	конце	концов	он	произнес:


—	 Предположим,	 ты	 можешь	 создать	 что-то	 сенсационное,	 ну
например…	я	не	знаю…	лекарство	против	рака	и	СПИДа	и	всех	остальных
болезней	во	всем	мире.	Но	для	этого	один	человек	должен	умереть.	Что	ты
будешь	делать?


Кто-то	 должен	 умереть?	 Это	 и	 было	 причиной,	 почему	 Люси	 и	 Пол
украли	 хронограф?	 Они	 считали,	 что	 цена	 за	 это	 слишком	 высока,
услышала	 я	 голос	 мамы.	 Цена	—	 жизнь	 одного	 человека?	 У	 меня	 перед
глазами	 тут	 же	 возникли	 соответствующие	 сцены	 из	 кинофильмов,	 с
перевернутыми	крестами,	человеческими	жертвами	на	алтаре	и	мужчинами
в	 капюшонах,	 бормочущими	 вавилонские	 заклинания.	 Что	 было	 не
слишком	 похоже	 на	 Хранителей	 —	 может	 быть,	 за	 незначительными
исключениями.


Гидеон	ожидающе	смотрел	на	меня.
—	 Пожертвовать	 жизнью	 одного	 ради	 спасения	 многих?	 —


пробормотала	 я.	 —	 Нет,	 я	 не	 думаю,	 что	 это	 слишком	 высокая	 цена,	 с
прагматической	точки	зрения.	А	ты?


Гидеон	 долго	 ничего	 не	 говорил,	 он	 только	 скользил	 взглядом	 по
моему	лицу	и	играл	с	моим	локоном.


—	 А	 я	 думаю,	 —	 сказал	 он	 в	 конце	 концов.	 —	 Не	 всегда	 цель
оправдывает	средства.


—	Означает	 ли	 это,	 что	 ты	 сейчас	 не	 будешь	 делать	 то,	 что	 граф	 от
тебя	требует?	—	вырвалось	у	меня	—	признаюсь,	не	слишком	изящно.	—
Например,	играть	моими	чувствами?	Или	моими	локонами?


Гидеон	убрал	руку	от	меня	и	удивленно	посмотрел	на	нее,	будто	она
ему	не	принадлежала.


—	Я	не…	Граф	мне	вовсе	не	приказывал	играть	твоими	чувствами.
—	О,	 не	 приказывал?!	—	В	 одно	мгновение	 я	 снова	 разозлилась.	—


Мне	он,	 во	всяком	случае,	 сказал	что-то	такое.	Что	он	 глубоко	впечатлен,
как	 хорошо	 ты	 справился	 со	 своим	 заданием,	 хотя	 у	 тебя	 было	 так	 мало
времени,	 чтобы	манипулировать	моими	чувствами,	 и	 ты	—	как	 глупо!	—
так	много	сил	потратил	не	на	ту	жертву	—	в	смысле	Шарлотту.


Гидеон	вздохнул	и	потер	тыльной	стороной	ладони	лоб.
—	У	нас	с	графом	действительно	состоялось	пару	разговоров	о…	э-э-


э…	мужских	разговоров.	Он	считает	—	и	учти,	он	жил	более	двухсот	лет
тому	 назад,	 это	 можно	 извинить,	—	 что	 действия	 женщин	 определяются
эмоциями,	тогда	как	мужчины	руководствуются	разумом,	и	что	поэтому	для
меня	было	бы	лучше,	если	моя	партнерша	по	прыжкам	во	времени	была	бы







влюблена	 в	 меня,	 чтобы	 в	 сложных	 случаях	 я	 мог	 бы	 контролировать	 ее
поведение.	Я	думал…


—	Ты…	—	перебила	я	его	гневно.	—	Ты	думал:	ну	тогда	я	позабочусь
о	том,	чтобы	все	получилось!


Гидеон	встал	и	стал	быстро	ходить	по	комнате.	По	какой-то	причине
он	выглядел	крайне	взволнованным.


—	Гвендолин,	я	же	тебя	ни	к	чему	не	принуждал,	правда?	Наоборот,	я
часто	плохо	обращался	с	тобой.


Я,	онемев,	смотрела	на	него.
—	И	я	теперь	должна	тебя	за	это	благодарить?
—	Конечно	нет,	—	сказал	он.	—	Или	да,	должна.
—	Ну	так	что	теперь?
Он	сверкнул	на	меня	глазами.
—	 Почему	 девушкам	 нравятся	 парни,	 которые	 плохо	 с	 ними


обращаются?	 Воспитанные,	 очевидно,	 и	 в	 половину	 не	 так	 интересны.
Иногда	мне	 с	 трудом	 удается	 сохранять	 уважение	 к	 девушкам.	—	Он	 все
еще	носился	по	комнате,	как	тигр	в	клетке,	делая	длинные,	раздраженные
шаги.	—	К	тому	же	у	лопоухих	или	прыщавых	не	такой	большой	выбор.


—	Какой	ты	циничный	и	поверхностный!	—	Я	не	могла	прийти	в	себя
из-за	поворота,	который	принял	этот	разговор.


Гидеон	пожал	плечами.
—	 Спрашивается,	 кто	 здесь	 поверхностный.	 Или	 ты	 позволила	 бы


мистеру	Марли	себя	поцеловать?
На	 какой-то	миг	 я	 действительно	 была	 выбита	 из	 колеи.	Небольшое,


совсем	крохотное	зерно	правды,	возможно,	и	было	в	его	словах.	Но	потом	я
покачала	головой.


—	Ты	 забыл	 кое-что	 решающее	 в	 своей	 потрясающей	 аргументации.
Несмотря	 на	 твою	 внешность	 совершенно	 без	 прыщей	 —	 мои
поздравления,	 кстати,	 по	 поводу	 твоей	 самоуверенности	—	 я	 никогда	 не
позволила	 бы	 тебе	 себя	 поцеловать,	 если	 бы	 ты	 не	 солгал	 мне	 и	 не
притворился,	 что	испытываешь	ко	мне	какие-то	чувства.	—	Тут	же	 слезы
подступили	 к	 глазам.	 Но	 я	 продолжила	 дрожащим	 голосом:	 —	 Я	 бы
никогда…	не	влюбилась	в	тебя.


А	 если	 бы	 влюбилась,	 никогда	 бы	 тебе	 этого	 не	 показала.	 Гидеон
отвернулся	от	меня.	Какой-то	момент	он	стоял,	полностью	замерев,	а	потом
внезапно	ударил	со	всей	силы	ногой	в	стену.


—	Черт	возьми,	Гвендолин,	—	сказал	он	сквозь	сжатые	зубы.	—	А	ты
всегда	была	правдива	со	мной?	Разве	ты	не	врала,	где	только	можно?


Пока	 я	 искала	 ответ	 —	 он	 был	 действительно	 мастером	 повернуть







оружие	 противника	 против	 него	 самого	 —	 я	 почувствовала	 знакомое
головокружение,	но	на	этот	раз	мне	было	плохо	как	никогда.	Испуганно	я
прижала	«Анну	Каренину»	к	груди.	На	корзинку	времени	уже	не	хватило.


—	 Ты	 хоть	 и	 позволяла	 мне	 целовать	 себя,	 но	 никогда	 мне	 не
доверяла,	—	еще	услышала	я	слова	Гидеона.


Что	 он	 сказал	 дальше,	 я	 не	 знала,	 потому	 что	 в	 следующий	 момент
приземлилась	в	настоящем	и	должна	была	собрать	все	силы,	чтобы	меня	не
стошнило	 под	 ноги	 мистеру	 Марли.	 Когда	 я	 наконец	 утихомирила	 свой
желудок,	Гидеон	тоже	уже	был	здесь.	Он	стоял,	прислонившись	к	стене.	В
его	лице	не	осталось	и	следа	злости,	он	грустно	улыбался.


—	Мне	бы	очень	хотелось	принять	участие	в	вашей	игре	в	покер,	—
сказал	он.	—	Я	хорошо	умею	блефовать.


И	он	вышел	из	комнаты,	не	обернувшись.







~~~	
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(расшифровал,	перевел	и	обработал	доктор	М.	Джордано)


25	июня	1542	года


Я	 все	 еще	 провожу	 расследование	 в	 монастыре	 С.	 по	 случаю	 юной
Элизабетты,	которая,	по	словам	ее	отца,	беременна	ребенком	от	дьявола.	В
докладе	на	имя	Главы	Конгрегации	я	не	скрыл	своего	предположения,	что
М.	 слишком	 —	 благосклонно	 говоря	 —	 склонен	 к	 Божественному
просветлению	и	считает	себя	призванным	нашим	Господом	уничтожить	зло
этого	 мира.	 Очевидно,	 что	 он	 предпочтет	 обвинить	 собственную	 дочь	 в
ведьмовстве,	чем	принять,	что	она	не	соответствует	его	представлениям	о
целомудрии.	Я	уже	упоминал	ранее	его	хорошие	отношения	с	Р.	М.,	у	него
существенное	 влияние	 в	 этом	 регионе,	 в	 связи	 с	 чем	 мы	 еще	 не	 можем
считать	 дело	 закрытым.	 Опросы	 свидетелей	 были	 чистой	 воды
издевательством.	 Две	 юные	 соученицы	 Элизабетты	 подтвердили
высказывания	 виконта	 о	 появлении	 демона	 в	 саду	монастыря.	Маленькая
София,	 которая	 так	 и	 не	 сумела	 правдоподобно	 объяснить,	 почему	 она
совершенно	 случайно	 в	 полночь	 сидела	 в	 кустах	 в	 саду,	 описывала
великана	с	рогами,	горящими	глазами	и	копытами,	который	как	ни	странно
исполнил	 номер	 на	 скрипке,	 прежде	 чем	 заняться	 развратом.	 Другая
очевидица,	 близкая	 подруга	 Элизабетты,	 произвела	 впечатление	 гораздо
более	 разумной.	 Она	 рассказала	 о	 хорошо	 одетом	 и	 высоком	 молодом
человеке,	который	заманил	Элизабетту	в	свои	сети	прекрасными	словами.
Он	якобы	появлялся	ниоткуда	и	таял	в	воздухе	без	следа,	что	она,	однако,
сама	не	наблюдала.	Сама	Элизабетта	доверила	мне,	 что	молодой	человек,
так	умело	преодолевший	стены	монастыря,	не	имеет	ни	рогов,	ни	копыт,	а
происходит	 из	 уважаемого	 рода,	 и	 что	 она	 даже	 знает	 его	 имя.	 Я	 уже
радовался,	что	дело	движется	к	разъяснению,	как	она	добавила,	что	она,	к







сожалению,	 не	 может	 связаться	 с	 ним,	 так	 как	 он	 прилетает	 к	 ней	 по
воздуху	из	будущего,	точнее	из	года	1723	от	Рождества	Христова.


Представьте	 только	 мое	 отчаяние	 по	 поводу	 душевного	 состояния
окружающих	меня	людей	—	я	очень	надеюсь,	что	Глава	Конгрегации	меня
как	 можно	 скорее	 отзовет	 во	 Флоренцию,	 где	 меня	 ожидают	 настоящие
дела.







Глава	восьмая	
Сверкающие	 райские	 птицы,	 цветы	 и	 растения	 в	 голубых	 и


серебряных	 тонах	 свивались	 в	 орнаменте	 на	 парчовом	 корсаже,	 рукава	 и
юбка	 были	 из	 тяжелого	 темно-синего	 шелка,	 который	 при	 каждом	 шаге
шуршал	и	шумел,	как	море	в	шторм.	Я	понимала,	что	в	таком	платье	любая
выглядела	 бы	 принцессой,	 но	 все-таки	 я	 была	 потрясена	 собственным
отражением	в	зеркале.


—	Это…	непостижимо	красиво!	—	прошептала	я,	благоговея.
Ксемериус	 засопел.	 Он	 сидел	 на	 остатках	 парчи	 возле	 швейной


машинки	и	ковырялся	в	носу.
—	 Девчонки!	 —	 сказал	 он.	 —	 Сначала	 они	 упираются	 руками	 и


ногами,	чтобы	не	идти	на	бал,	но	стоит	натянуть	на	них	красивую	тряпку,
они	уже	готовы	напрудить	в	штаны	от	волнения.


Я	игнорировала	его	и	повернулась	к	создательнице	этого	мастерского
произведения.


—	Но	другое	платье	тоже	было	прекрасно,	мадам	Россини!
—	Да,	я	знаю.	—	Она	улыбалась.	—	Мы	используем	его	в	другой	раз.
—	Мадам	Россини,	вы	—	настоящий	человек	искусства!	—	произнесла


я	от	всей	души.
—	N'est-ce	pas?[19]	—	Она	подмигнула	мне.	—	И	как	человек	искусства


я	 всегда	 могу	 передумать.	 Прошлое	 платье	 показалось	 мне	 слишком
бледным	 к	 белому	 парику.	 Такой	 коже,	 как	 у	 тебя,	 необходим
выразительный	—	comment	on	dit?[20]	—	контраст.


—	О	да!	Парик!	—	Я	вздохнула.	—	Он	всё	испортит.	Можно	сначала
сделать	фото?


—	Bien	sûr.[21]	—	Мадам	Россини	пересадила	меня	на	стульчик	перед
туалетным	столиком	и	взяла	у	меня	из	рук	мобильник.


Ксемериус	расправил	крылья,	перелетел	ко	мне	и	не	слишком	удачно
приземлился	 прямо	 перед	 фарфоровой	 головой,	 на	 которую	 был	 натянут
парик.


—	 Ты	 в	 курсе,	 что	 обычно	 водится	 в	 таких	 штуках,	 да?	 —	 Он
запрокинул	голову	и	посмотрел	снизу	вверх	на	башню	из	белых	волос.	—
Блохи,	совершенно	определенно.	Возможно,	моль.	А	может	быть,	что-то	и
похуже.	—	Он	театрально	задрал	лапы.	—	Одно	слово:	ТАРАНТУЛ!


Я	воздержалась	от	комментария,	что	urban	legends[22]	стары	как	мир,	и
демонстративно	зевнула.	Ксемериус	уперся	лапами	в	бока.







—	Но	это	правда,	—	сказал	он.	—	Только	ты	должна	бояться	не	пауков,
а	некоего	графа,	если	вдруг	ты	в	своем	упоении	одежкой	об	этом	забыла.


К	сожалению,	 тут	он	был	прав.	Но	сегодня,	 выздоровевшей	и	тут	же
объявленной	Хранителями	годной	идти	на	бал,	мне	хотелось	лишь	одного
—	позитивного	мышления.	И	где,	если	не	в	ателье	мадам	Россини,	нужно
было	этим	заниматься?


Я	 бросила	 на	 Ксемериуса	 строгий	 взгляд	 и	 посмотрела	 на
переполненные	платьями	стойки.	Одно	платье	было	прекраснее	другого.


—	А	нет	ли	у	вас	случайно	чего-нибудь	в	зеленом	тоне?	—	спросила	я
тоскливо.


Я	помнила	про	вечеринку	у	Синтии	и	про	костюмы	марсиан,	которые
Лесли	для	нас	придумала.	«Нам	нужны	будут	только	пару	зеленых	мешков
для	 мусора,	 немного	 толстой	 проволоки,	 пустые	 консервные	 банки	 и
несколько	 шаров	 из	 пенопласта»,	 —	 сказала	 она.	 —	 «Со	 степлером	 и
термоклеевым	 пистолетом	 мы	 в	 одно	 мгновение	 превратимся	 в	 классных
винтажных	марсиан.	Так	сказать,	живое	современное	искусство,	к	тому	же
не	будет	нам	ни	пенни	стоить».


—	Зеленом?	О	да,	—	сказала	мадам	Россини.	—	Когда	все	еще	думали,
что	 рыжая	 худышка	 (она	 произносила	 «удишка»)	 —	 будет	 прыгать	 во
времени,	 я	 много	 зеленого	 использовала,	 он	 прекрасно	 гармонирует
(«армоньирует»)	 с	 рыжими	 волосами	 и,	 конечно,	 с	 зелеными	 глазами
юного	бунтаря.


—	Ой-ёй!	—	сказал	Ксемериус	и	погрозил	ей	лапой.	—	Опасная	почва,
драгоценная!


В	 этом	 он	 был	 прав.	 Юный	 мерзавец-бунтарь	 однозначно	 не	 был	 в
списке	 позитивных	 вещей,	 о	 которых	 я	 хотела	 думать.	 (Но	 если	 Гидеон
действительно	 появится	 на	 этой	 вечеринке	 с	Шарлоттой,	 я	 точно	 не	 буду
там	 торчать	 в	 мусорном	 мешке!	 Лесли	 может	 что	 угодно	 говорить	 о
«крутизне»	и	современном	искусстве.)


Мадам	 Россини	 расчесала	 мои	 длинные	 волосы	 и	 собрала	 их	 сверху
резинкой.


—	 Сегодня	 вечером	 он,	 кстати,	 будет	 в	 зеленом,	 темный	 морской
зеленый	 цвет	 —	 я	 потратила	 часы,	 выбирая	 ткань,	 чтобы	 ваши	 цвета
подходили	друг	к	другу.	В	конце	я	еще	проверила,	как	они	смотрятся	при
свете	 свечей.	 Absolument	 onirique.[23]	 Вы	 будете	 выглядеть	 как	 король	 и
королева	морей	и	океанов.


—	 Абсалюмонг!	 —	 каркнул	 Ксемериус.	 —	 И	 жили	 они	 долго	 и
счастливо,	и	родили	много	маленький	морских	принцев	и	принцессок.


Я	 вздохнула.	 Кажется,	 он	 хотел	 остаться	 дома	 и	 последить	 за







Шарлоттой?	Но	не	смог	удержаться	от	того,	чтобы	проводить	меня	в	Темпл.
Что	тоже	было	очень	трогательно.	Ксемериус-то	знал,	как	я	боюсь	бала.


Пока	 мадам	 Россини	 заплетала	 мои	 волосы	 в	 косу,	 которую	 потом
завернула	 в	 узел	 и	 прихватила	шпильками,	 она,	 концентрируясь,	 хмурила
лоб.


—	 Зеленый,	 говоришь?	 Дай-ка	 подумать.	 Можно	 взять	 костюм	 для
верховой	 езды	 из	 конца	 восемнадцатого	 века	 из	 зеленого	 («зельеного»)
бархата,	 еще	—	о!	 у	меня	 отлично	 получилось!	—	 вечерний	 ансамбль	 из
1922	 года,	шелк	 цвета	 вод	Нила	 и	 подходящими	шляпкой	 («шьльяпкой»),
пальто	 и	 сумочкой,	 très	 chic![24]	 Еще	 есть	 несколько	 платьев	 в	 стиле
Баленсиага,[25]	 которые	 Грейс	 Келли	 носила	 в	 шестидесятых.	 Но	 самое
лучшее	—	бальное	платье	цвета	листьев	розы,	тебе	оно	будет	очень	к	лицу.


Она	 осторожно	 подняла	 строение	 из	 волос.	 Белоснежный	 и
украшенный	 голубыми	 бантиками	 и	 парчовыми	 цветочками	 парик
напоминал	 мне	 многоэтажный	 свадебный	 торт.	 От	 него	 даже	 пахло
ванилью	и	апельсинами.	Мадам	Россини	умело	надела	свадебный	торт	на
птичье	гнездо	у	меня	на	 голове,	и	когда	я	в	следующий	раз	посмотрела	в
зеркало,	я	едва	узнала	себя.


—	Сейчас	я	выгляжу	как	смесь	Марии-Антуанетты	и	моей	бабушки,	—
сказала	я.


И	из-за	черных	бровей	—	еще	немного	как	разбойник	Хотценплотц,[26]
переодевшийся	в	женское	платье.


—	 Глупости,	 —	 возразила	 мадам	 Россини,	 закрепляя	 парик
громадными	 шпильками.	 Они	 выглядели,	 как	 маленькие	 кинжалы	 с
рукояткой	 из	 стеклянных	 камушков,	 которые	 сверкали	 на	 парике,	 как
голубые	звезды.	—	Важны	контрасты,	лебьёдушка.	Контрасты	—	это	самое
главное.	—	 Она	 указала	 на	 раскрытый	 ящик	 с	 косметикой,	 стоявший	 на
туалетном	 столике.	 —	 Небольшой	 макияж	 —	 smokey	 eyes[27]	 при	 свете
свечей	и	в	восемнадцатом	веке	en	vogue.[28]	Чуточку	пудры	—	parfaitement!
[29]	Ты	опять	будешь	красивее	всех!


Что	она,	конечно,	не	могла	знать,	так	как	сама	не	была	на	вечеринке	в
прошлый	раз.	Я	улыбнулась	ей.


—	Вы	 так	 добры	 ко	мне!	Вы	—	 самая	 лучшая!	А	 за	 свои	 платья	 вы
должны	получить	Оскара!


—	Я	знаю,	—	сказала	мадам	Россини	скромно.	—	Помни,	что	садиться
и	выходить	ты	должна	головой	вперед,	дорогуша.


Мадам	 Россини	 проводила	 меня	 до	 лимузина	 и	 помогла	 забраться	 в
него.	Я	себе	казалась	Мардж	Симпсон,	только	башня	у	меня	на	голове	была







белая,	а	не	синяя,	и	крыша	лимузина,	к	счастью,	была	достаточно	высока.
—	Трудно	представить,	 как	 такая	 тоненькая	фигурка	может	 занимать


так	 много	 места,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж,	 улыбаясь,	 когда	 я	 наконец
расправила	все	юбки	на	заднем	сиденье.


—	 Точно!	 В	 этом	 платье	 можно	 затребовать	 собственный	 почтовый
индекс.


Мадам	Россини	на	прощанье	послала	мне	воздушный	поцелуй.	Ах,	она
была	необыкновенная!	В	ее	присутствии	я	всегда	забывала,	как	ужасна	на
самом	деле	моя	жизнь	в	настоящее	время.


Автомобиль	двинулся	 с	места,	и	 в	 этот	момент	распахнулась	дверь	 в
штаб-квартиру	 Хранителей	 и	 из	 нее	 выбежал	 Джордано.	 Его	 подбритые
брови	занимали	вертикальное	положение,	а	под	искусственным	загаром	он
наверняка	был	мертвенно-бледным.	Его	рот	с	надутыми	губами	открывался
и	 закрывался,	 что	 придавало	 ему	 вид	 вымирающей	 глубинной	 рыбы.	 К
счастью,	 я	не	могла	расслышать,	 что	он	 сказал	мадам	Россини,	но	можно
было	 легко	 догадаться.	 Глупая	 девчонка!	 Ни	 малейшего	 понятия	 об
истории	 и	 менуэте.	 Опозорится	 из-за	 своего	 безрассудства.	 Позор	 для
человечества.


Мадам	 Россини	 сладко	 улыбнулась	 и	 что-то	 ему	 сказала,	 отчего	 его
рыбий	 рот	 тут	же	 захлопнулся.	К	 сожалению,	 они	 оба	 скрылись	 из	 вида,
когда	 водитель	 свернул	 в	 переулок,	 ведущий	 к	 Стрэнду.	 Ухмыляясь,	 я
откинулась	 назад,	 но	 во	 время	 поездки	 хорошее	 настроение	 быстро
улетучилось	 и	 сменилось	 волнением	 и	 страхом.	 Я	 боялась	 всего:
неопределенности,	 большого	 количества	 гостей,	 взглядов,	 вопросов,
танцев,	 а	 больше	 всего,	 конечно,	 новой	 встречи	 с	 графом.	 Страхи
преследовали	меня	и	во	сне,	хотя	надо	было	радоваться	тому,	что	я	вообще
могла	 говорить	 о	 ночи,	 в	 которую	 мне	 удалось	 поспать.	 Незадолго	 до
пробуждения	 мне	 приснилось	 что-то	 особо	 странное:	 я	 споткнулась	 о
собственный	подол,	 свалилась	 вниз	по	огромной	лестнице,	причем	прямо
под	 ноги	 графу	Сен-Жермену,	 который,	 не	 прикасаясь,	 помог	 мне	 встать,
взяв	меня	за	горло.	При	этом	он	шипел	почему-то	голосом	Шарлотты:	«Ты
—	 позор	 для	 всей	 семьи!»	 А	 возле	 него	 стоял	 мистер	 Марли,	 держа	 в
поднятой	 руке	 рюкзак	Лесли,	 и	 говорил	 укоризненно:	 «На	 твоей	Ойстер-
кард[30]	всего	один	фунт	двадцать	пенсов».


«Как	 несправедливо.	 Я	 только	 сегодня	 перевела	 на	 нее	 деньги»,	 —
хохотала	Лесли,	когда	я	во	время	урока	географии	рассказала	о	своем	сне.
Кстати,	сон	был	не	так	уж	далек	от	истины:	вчера	у	Лесли	украли	рюкзак,
как	раз	когда	она	заходила	в	автобус.	Его	грубо	сорвал	с	ее	спины	какой-то
молодой	 мужчина,	 который,	 по	 словам	 Лесли,	 бегал	 быстрее,	 чем	 Дуэйн







Чемберс.[31]	 За	 прошедшее	 время	 мы	 уже	 знали,	 на	 что	 способны
Хранители.	Да	и	от	Шарлотты,	которая	без	сомнений	была	замешана	в	этой
истории	(пусть	даже	не	непосредственно),	нельзя	было	ожидать	другого.	И
все-таки	этот	метод	показался	нам…	ну…	топорным.	И	если	бы	нам	нужны
были	 еще	 какие-нибудь	 доказательства,	 то	 им	 стал	 бы	 тот	 факт,	 что	 у
женщины,	 стоявшей	 рядом	 с	 Лесли,	 была	 сумка	 от	 «Hermès».	 Нет,	 ну
честно:	 какой	 бы	 уважающий	 себя	 вор	 вместо	 такой	 сумки	 схватил	 бы
потрепанный	рюкзак?


Ксемериус	рассказал,	что	Шарлотта	сразу	после	моего	ухода	обыскала
мою	 комнату	 в	 поисках	 хронографа,	 ничего	 не	 пропустив.	 Даже	 под
подушкой	 —	 какой	 оригинальный	 тайник!	 —	 посмотрела.	 После
тщательного	 обыска	 шкафа	 она	 нашла	 незакрепленную	 гипсокартоновую
панель	 и	 с	 торжествующей	 улыбкой	 на	 лице	 (по	 слова	 Ксемериуса)
поползла	 в	 пристройку,	 причем	 ее	 не	 испугала	 бы	 даже	 сестра	 моей
паучьей	подружки	(сказал	Ксемериус).	Она	даже	не	побрезговала	засунуть
руку	в	крокодильи	внутренности.	Ну,	 она	опоздала	ровно	на	один	день,	 а
того,	кто	опаздывает,	наказывает	жизнь,	говорит	всегда	леди	Ариста.	После
того	 как	Шарлотта	 разочарованно	 выползла	 из	шкафа,	 она	 сосредоточила
свое	внимание	на	Лесли,	что	в	итоге	стоило	Лесли	потери	рюкзака.	Теперь
у	 Хранителей	 были	 Ойстер-кард	 с	 только	 что	 внесенной	 на	 нее	 суммой,
пенал,	 блеск	 для	 губ	 вишневого	 оттенка,	 а	 также	 парочка	 библиотечных
книг	о	расширении	восточной	дельты	Ганга	—	и	больше	ничего.


Это	 поражение	 Шарлотте	 не	 удалось	 спрятать	 за	 обычным
высокомерным	 выражением	 лица,	 с	 которым	 она	 сегодня	 явилась	 к
завтраку.	Зато	у	леди	Аристы	хватило	достоинства,	чтобы	признать	ошибку.


—	Сундук	 везут	 обратно,	—	 сообщила	 она	 холодно.	—	Очевидно,	 у
Шарлотты	 слишком	 напряжены	 нервы,	 и	 я	 должна	 признаться,	 что
ошибочно	 поверила	 ее	 рассуждениям.	 А	 сейчас	 будем	 считать	 вопрос
закрытым	и	обратимся	к	другим	темам.


Это	 было	 (во	 всяком	 случае	 по	 меркам	 леди	 Аристы)	 настоящим
извинением.	 В	 то	 время	 как	 Шарлотта	 при	 этих	 словах	 напряженно
пялилась	в	тарелку,	все	остальные	обменялись	озадаченными	взглядами	и
послушно	обратились	к	единственной	другой	теме,	которая	нам	пришла	в
голову,	 —	 погоде.	 Только	 тетя	 Гленда,	 на	 шее	 которой	 горели	 красные
пятна,	не	захотела	оставить	этот	упрек	в	адрес	Шарлотты	без	ответа.


—	 Вообще-то,	 вместо	 того	 чтобы	 упрекать,	 ей	 должны	 быть
благодарны	 за	 то,	 что	 она	 до	 сих	 пор	 чувствует	 себя	 ответственной	 и
бдительно	 следит,	—	 не	 смогла	 промолчать	 она.	—	 Как	 там	 говорится	 в
пословице?	«От	добра	добра	не	ищут».	Я	уверена,	что…







Но	мы	никогда	не	узнали,	в	чем	была	уверена	тетя	Гленда,	так	как	леди
Ариста	произнесла	ледяным	тоном:


—	Если	ты	не	хочешь	сменить	тему,	ты,	разумеется,	вправе	уйти	из-за
стола,	Гленда.


Что	тетя	Гленда	и	сделала,	вместе	с	Шарлоттой,	которая	заявила,	что
не	голодна.


—	 Всё	 в	 порядке?	 —	 Мистер	 Джордж,	 сидевший	 напротив	 (если
точнее,	наискосок,	потому	что	мои	юбки	 занимали	половину	внутреннего
пространства	лимузина)	и	до	сих	пор	не	мешавший	моему	погружению	в
мысли,	 улыбнулся.	 —	 Доктор	 Уайт	 дал	 тебе	 что-нибудь	 от	 сценической
лихорадки?


Я	покачала	головой.
—	Нет,	—	 сказала	 я.	—	 Я	 побоялась,	 что	 у	 меня	 начнет	 двоиться	 в


глазах	в	восемнадцатом	веке.
Или	что-нибудь	ещё	хуже,	но	об	этом	мне	лучше	помолчать.	На	суаре	в


прошлое	 воскресенье	 только	 пунш	 леди	 Бромптон	 помог	 мне	 сохранить
спокойствие,	и	этот	же	пунш	спровоцировал	меня	выступить	перед	всеми
гостями	с	Memory	из	Cats	—	каких-то	несчастных	двести	лет	до	того,	как
этот	номер	напишет	Эндрю	Ллойд	Вебер.	Кроме	того,	я	громко	общалась	с
призраком	в	присутствии	остальных	гостей,	что	я	в	трезвом	виде	никогда
бы	не	сделала.	Я	надеялась,	что	выдастся	пару	минут	наедине	с	доктором
Уайтом,	мне	хотелось	его	спросить,	почему	он	мне	помог,	но	обследование
проходило	 в	 присутствии	 Фалька	 де	 Вилльера,	 и	 к	 всеобщей	 радости
доктор	 объявил	 меня	 здоровой.	 Когда	 я	 на	 прощание	 заговорщицки
подмигнула,	доктор	Уайт	в	ответ	лишь	наморщил	лоб	и	спросил,	не	попало
ли	мне	что-либо	в	глаз.	При	этом	воспоминании	я	вздохнула.


—	 Не	 волнуйся,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж	 сочувственно.	 —	 Это
продлится	 недолго	 и	 ты	 быстро	 вернешься	 назад.	 Еще	 до	 ужина	 всё
закончится.


—	Но	до	этого	момента	я	могу	наделать	кучу	ошибок,	а	может,	даже
вызвать	 мировой	 кризис.	 Спросите	 у	 Джордано.	 Неправильная	 улыбка,
неверный	реверанс,	не	тот	разговор	и	—	бах!	Восемнадцатый	век	стоит	в
огне.


Мистер	Джордж	улыбнулся.
—	Ах,	Джордано	просто	завидует.	За	одно	путешествие	во	времени	он


готов	был	бы	совершить	убийство.
Я	погладила	мягкий	шелк	юбок	и	провела	пальцем	по	вышивке.
—	А	если	серьезно,	я	до	сих	пор	не	понимаю,	почему	бал	так	важен.	И







что	я	там	должна	делать.
—	Ты	имеешь	в	виду	—	кроме	как	танцевать	и	получать	удовольствие,


и	воспользоваться	привилегией	увидеть	знаменитую	герцогиню	Девоншира
собственными	глазами?	—	Когда	я	не	улыбнулась	в	ответ,	мистер	Джордж
тут	же	посерьезнел,	вынул	носовой	платок	и	промокнул	лоб.	—	Ах,	девочка
моя!	 Этот	 день	 важен	 потому,	 что	 именно	 во	 время	 этого	 бала	 должно
выясниться,	 кто	 является	 предателем	 в	 рядах	 Хранителей,	 который
передавал	информацию	Флорентийскому	Альянсу.	Граф	рассчитывает,	что
ваше	пребывание	на	балу	спровоцирует	и	лорда	Аластера,	и	предателя.


Ага.	Это	было	чуточку	точнее,	чем	в	«Анне	Карениной».
—	 То	 есть,	 в	 принципе	 мы	 играем	 роль	 приманки.	—	 Я	 нахмурила


лоб.	—	Но…	э-э-э…	разве	вы	не	должны	уже	давным-давно	знать,	сработал
ли	план?	И	кто	оказался	предателем?	Это	же	случилось	двести	лет	назад.


—	Да	и	нет,	—	ответил	мистер	Джордж.	—	По	неизвестной	причине
отчеты	 в	 Хрониках	 за	 эти	 дни	 и	 недели	 особенно	 туманны.	 К	 тому	 же,
какой-то	части	не	хватает.	Хотя	много	раз	написано	о	предателе,	которого
отстранили	 от	 высокого	 поста,	 но	 имя	 его	 не	 названо.	 Четыре	 недели
спустя	 коротко	 упомянуто,	 что	 никто	 не	 захотел	 отдать	 предателю
последний	долг,	этой	чести,	мол,	он	не	заслужил.


Я	снова	покрылась	гусиной	кожей.
—	Через	четыре	недели	после	исключения	предателя	из	ложи	он	был


мертв?	Как…	э-э-э…	практично.
Но	мистер	Джордж	меня	уже	не	 слушал.	Он	постучал	 в	 перегородку


между	нами	и	водителем.
—	Я	боюсь,	что	ворота	слишком	узки	для	лимузина.	Езжайте	лучше	в


школьный	двор	с	другой	стороны.	—	Он	улыбнулся	мне.	—	Мы	приехали.
И,	кстати,	ты	прекрасно	выглядишь	—	я	все	время	хотел	тебе	это	сказать.
Как	будто	сошла	со	старинной	картины.


Автомобиль	остановился	прямо	перед	лестницей	ко	входу	в	школу.
—	Но	намного,	намного	красивей,	—	сказал	мистер	Джордж.
—	Спасибо.
От	 волнения	 я	 забыла,	 что	 мадам	 Россини	 меня	 предупреждала	 —


Садиться	и	выходить	ты	должна	головой	вперед,	дорогуша!	—	и	сделала
ошибку,	 пытаясь	 выйти	 из	 лимузина,	 как	 обычно.	 В	 результате	 я
безнадежно	 запуталась	 в	 юбках	 и	 чувствовала	 себя	 пчелой	 Майей	 в
паутине	 Теклы.	 Пока	 я	 чертыхалась,	 а	 мистер	 Джордж	 беспомощно
хихикал,	кто-то	протянул	мне	две	руки,	и	поскольку	у	меня	не	было	другого
выхода,	я	схватилась	за	них	и	позволила	вытащить	себя	наружу.	Одна	рука
принадлежала	Гидеону,	 вторая	—	мистеру	Уитмену,	 и	 я	 тут	же	 отпустила







обе,	как	будто	обжегшись.
—	 Э-эм…	 спасибо,	 —	 пробормотала	 я,	 быстро	 разгладила	 платье	 и


попыталась	 усмирить	 ужасное	 сердцебиение.	 Потом	 я	 присмотрелась	 к
Гидеону	—	и	ухмыльнулась.	Даже	если	мадам	Россини	не	зря	восторгалась
красотой	ткани	цвета	морской	волны,	а	шикарный	камзол	сидел	на	плечах
Гидеона	 без	 малейшей	 складки	 и	 весь	 он	 (Гидеон)	 до	 пряжек	 на	 туфлях
изумительно	выглядел,	белый	парик	разрушал	все	впечатление.


—	Я	уже	думала,	что	буду	единственной,	кто	выглядит	по-дурацки,	—
сказала	я.


Его	глаза	весело	сверкнули.
—	Мне	 удалось	 уговорить	 Джордано	 отказаться	 хотя	 бы	 от	 пудры	 и


«мушек».
Честно	говоря,	он	был	и	так	достаточно	бледен.	На	какую-то	секунду	я


потерялась,	глядя	на	его	тонко	вычерченную	линию	подбородка	и	губы,	но
потом	взяла	себя	в	руки	и	приняла	насколько	возможно	мрачный	вид.


—	Остальные	ждут	 внизу,	 давайте	 поспешим,	 пока	 тут	 не	 собралась
толпа,	 —	 сказал	 мистер	 Уитмен	 и	 бросил	 взгляд	 на	 тротуар,	 где
остановились	 две	 дамы,	 выгуливающие	 своих	 собачек	 и	 с	 любопытством
наблюдающие	за	нами.


Если	 Хранители	 не	 хотят	 привлекать	 внимание,	 им	 следует	 выбрать
менее	заметный	автомобиль.	И,	разумеется,	не	возить	постоянно	по	городу
странно	одетых	людей.


Гидеон	протянул	руку,	но	в	этот	момент	сзади	раздался	глухой	удар	и	я
оглянулась.	Ксемериус	приземлился	на	крышу	лимузина	и	какое-то	время
выглядел,	как	камбала	на	сковородке.


—	 Ну-у-у-у!	 —	 пропыхтел	 он	 обиженно.	 —	 Не	 могли	 меня
подождать?	—	Он	пропустил	наш	отъезд	из	Темпла	из-за	какой-то	кошки,
если	я	правильно	поняла.	—	Я	должен	был	всю	дорогу	лететь!	А	я	же	хотел
с	 тобой	 попрощаться.	 —	 Он	 поднялся,	 прыгнул	 мне	 на	 плечо,	 и	 я
почувствовала	 что-то	 похожее	 на	 влажное	 холодное	 объятие.	 —	 Ну,
Великая	мастерица	 ордена	Святого	Вязаного	Поросенка,	—	 сказал	 он.	—
Не	 забудь,	 во	 время	 менуэта	 походить	 по	 ногам	 «Того-чье-имя-мы-не-
называем»,	—	 он	 бросил	 презрительный	 взгляд	 на	 Гидеона.	В	 его	 голосе
звучало	неподдельное	беспокойство.	У	меня	появился	комок	в	горле,	но	в
этот	 же	 момент	 Ксемериус	 добавил:	 —	 Если	 ты	 облажаешься,	 тебе
придется	 в	 будущем	 обходиться	 без	 моей	 помощи.	 Я	 тогда	 найду	 себе
нового	человека.	—	Он	нахально	ухмыльнулся	и	не	долго	думая	ринулся	к
собакам,	 которые	 через	 мгновение	 сорвались	 с	 поводков	 и	 с	 поджатыми
хвостами	убежали.







—	Гвендолин,	ты	спишь?	—	Гидеон	протягивал	мне	руку.	—	То	есть,
конечно,	мисс	Грей!	Могу	я	вас	просить	проследовать	за	мной	в	1782	год?


—	 Не	 забудь	 —	 я	 начинаю	 игру	 только	 тогда,	 когда	 мы	 там
окажемся,	—	сказала	я	тихо,	чтобы	шедшие	впереди	нас	мистер	Джордж	и
мистер	 Уитмен	 не	 услышали.	 —	 До	 этого	 я	 бы	 хотела	 минимального
контакта	 с	 тобой,	 если	 ты	 не	 возражаешь.	Кроме	 того,	 я	 прекрасно	 здесь
ориентируюсь	—	это	же	моя	школа.


И	во	вторую	половину	 этой	пятницы	она	как	будто	вымерла.	В	фойе
мы	 встретили	 директора	 Гиллса,	 который	 тянул	 за	 собой	 сумку	 с
принадлежностями	для	игры	в	гольф	и	уже	сменил	свой	костюм	на	брюки	в
клетку	 и	 рубашку-поло.	 Но	 он	 не	 упустил	 возможность	 сердечно
поприветствовать	 «группу	 актеров-любителей	 нашего	 дорогого	 мистера
Уитмена».	Причем	каждого	в	отдельности	—	пожимая	руку.


—	 Как	 большой	 покровитель	 искусства	 я	 с	 большим	 удовольствием
предоставляю	нашу	школу	для	ваших	проб	на	то	время,	пока	вы	не	можете
использовать	 свое	 помещение.	 Какие	 восхитительные	 костюмы!	 —
Добравшись	до	меня,	он	запнулся.	—	Ты	подумай!	Это	лицо	мне	знакомо.
Ты	—	одна	из	двух	злых	девочек	с	лягушкой,	не	так	ли?


Я	заставила	себя	улыбнуться.
—	Да,	директор	Гиллс,	—	сказала	я.
—	Ну,	я	очень	рад,	что	ты	нашла	для	себя	такое	замечательно	хобби.


Теперь	 такие	 глупые	 идеи	 наверняка	 не	 придут	 тебе	 в	 голову.	 —	 Он
жизнерадостно	 улыбнулся	 всем.	 —	 Я	 желаю	 вам	 успехов	 или	 что	 там
желают	в	театре…	тьфу-тьфу-тьфу…	ни	пуха	ни	пера…


В	 хорошем	 настроении	 он	 еще	 раз	 помахал	 всем	 рукой	 и	 вместе	 с
сумкой	для	гольфа	вышел	в	дверь	—	навстречу	выходным	дням.	Я	смотрела
ему	 вслед,	 слегка	 завидуя.	 В	 виде	 исключения,	 я	 готова	 была	 с	 ним
поменяться	местами,	даже	если	бы	мне	пришлось	стать	лысым	мужчиной
среднего	возраста	в	клетчатых	брюках.


—	Злые	девочки	с	лягушкой?!	—	повторил	Гидеон	по	дороге	в	подвал
и	с	интересом	посмотрел	на	меня	сбоку.


Я	 сосредоточила	 все	 внимание	 на	 том,	 чтобы	 достаточно	 высоко
поднять	шуршащие	юбки,	чтобы	не	споткнуться.


—	Моя	подруга	Лесли	и	я	пару	лет	назад	были	вынуждены	положить
задавленную	нашей	одноклассницей	лягушку	ей	в	суп.	Директор	Гиллс	до
сих	пор	не	может	нам	этого	простить.


—	Вы	были	вынуждены,	положить	лягушку	в	суп	одноклассницы?
—	 Да,	 —	 ответила	 я	 и	 одарила	 его	 надменным	 взглядом.	 —	 Для


педагогических	 целей	 нужно	 иногда	 совершать	 поступки,	 которые







выглядят	странными	для	окружающих.
В	подвале,	под	написанной	на	стене	цитатой	Эдгара	Дега	—	«Картина


должна	 быть	 выполнена	 с	 тем	 же	 чувством,	 с	 которым	 преступник
совершает	 преступление»,	 —	 вокруг	 хронографа	 собрались	 всё	 те	 же:
Фальк	 де	 Вилльер,	 мистер	 Марли	 и	 доктор	 Уайт,	 который	 разложил
медицинские	инструменты	и	перевязочный	материал	на	одном	из	столов.	Я
была	рада,	что	хотя	бы	Джордано	оставили	в	Темпле,	где	он,	наверное,	до
сих	пор	ломал	руки,	стоя	на	лестнице.


Мистер	Джордж	подмигнул	мне.
—	Мне	 как	 раз	 пришла	 в	 голову	 замечательная	 идея,	—	 прошептал


он.	—	Если	ты	не	знаешь,	что	делать	дальше,	теряй	сознание.	В	те	времена
дамы	 постоянно	 теряли	 сознание	 —	 то	 ли	 из-за	 тесно	 зашнурованных
корсетов,	 то	 ли	 из-за	 спертого	 воздуха,	 а	 может,	 потому	 что	 это	 было
просто	практично;	никто	толком	не	знает.


—	Я	запомню,	—	сказала	я	и	сразу	испытала	искушение	испробовать
совет	мистера	Джорджа	тут	же.	К	сожалению,	Гидеон,	видимо,	угадал	мое
намерение,	он	взял	меня	за	руку	и	улыбнулся.


А	 Фальк	 уже	 развернул	 хронограф.	 Когда	 он	 позвал	 меня	 жестом	 к
себе,	 я	 подчинилась	 своей	 судьбе,	 мысленно	 послав	 мольбу	 небу,	 чтобы
леди	 Бромптон	 поделилась	 рецептом	 специального	 пунша	 со	 своей
хорошей	подругой,	достопочтенной	леди	Пимплботтом.


Мои	 представления	 о	 балах	 были	 весьма	 смутными.	 А	 об
исторических	балах	—	никакими.	Поэтому	нечего	было	удивляться,	что	я
после	видений	бабушки	Мэдди	и	моего	сегодняшнего	сна	ожидала	что-то
среднее	между	«Унесенные	ветром»	и	бурными	празднествами	из	«Марии-
Антуанетты»,	 при	 этом	 лучшая	 часть	 моего	 сна	 состояла	 в	 том,	 что	 я
имела	 поразительное	 сходство	 с	 Кирстен	 Данст.	 Но	 перед	 тем,	 как
проверить,	 насколько	 верны	 мои	 представления,	 нам	 пришлось	 сначала
покинуть	подвал.	(Опять!	Я	очень	надеялась,	что	мои	игры	не	пострадают
от	этой	беготни	по	лестницам.)


Несмотря	на	всю	мою	придирчивость	надо	было	признать,	что	в	этот
раз	 Хранители	 сумели	 очень	 умно	 все	 организовать.	 Фальк	 выставил
хронограф	 так,	 что	 мы	 прибыли,	 когда	 бал	 уже	 несколько	 часов	 был	 в
самом	 разгаре.	 Я	 испытала	 сильное	 облегчение,	 узнав,	 что	 не	 придется
дефилировать	перед	хозяевами	дома.	Втайне	я	боялась	церемониймейстера,
стучащего	 посохом	 по	 полу	 и	 громко	 объявляющего	 наши	 придуманные
имена.	Или	—	еще	хуже!	—	правду:	«Леди	и	джентльмены!	—	тук!	тук!	—
Гидеон	 де	 Вилльер	 и	 Гвендолин	Шеферд,	 аферисты	 из	 двадцать	 первого
века.	Обратите	внимание,	корсет	и	каркас	юбки	сделаны	не	из	китового	уса,







а	из	высокотехнологичного	углеродного	волокна!	Господа	прибыли,	кстати,
через	подвал!»	Который,	между	прочим,	в	этот	раз	был	особенно	темным,
так	что	я,	к	сожалению,	была	вынуждена	взять	Гидеона	за	руку,	иначе	я	в
этом	платье	ни	за	что	не	выбралась	бы	наверх.


Только	в	передней	части	коридора,	там,	где	в	моей	школе	был	проход	к
кабинетам	 технических	 средств	 обучения,	 появились	 факелы,
отбрасывавшие	 дрожащий	 свет	 на	 стены.	 В	 настоящий	 момент	 тут	 были
размещены	 продуктовые	 кладовые,	 что,	 учитывая	 царящий	 здесь	 холод,
имело	 смысл.	 Из	 чистого	 любопытства	 я	 заглянула	 в	 одну	 из	 комнат	 и
остановилась,	ошеломленная.	Так	много	еды	одновременно	я	еще	никогда
не	видела!	Очевидно,	после	бала	предполагался	банкет,	 так	как	на	 столах
стояли	бесчисленные	блюда,	миски	и	большие	бочонки,	полные	странных
кушаний.	 Многое	 было	 весьма	 искусно	 украшено	 и	 залито	 прозрачным
желе.	Я	обнаружила	горы	приготовленных	мясных	блюд,	запах	которых	для
меня	 был	 определенно	 слишком	 резким,	 кроме	 того	 захватывающее	 дух
количество	сладостей	во	всех	формах	и	размерах	и	позолоченную	фигуру
лебедя,	выглядевшую	удивительно	живой.


—	Смотри,	они	и	декорации	к	столу	охлаждают,	—	прошептала	я.
Гидеон	потянул	меня	дальше.
—	Это	не	декорация.	Это	настоящий	лебедь.	Готовят	исключительно,


чтобы	 полюбоваться,	—	 прошептал	 он	 в	 ответ	 и	 почти	 в	 ту	 же	 секунду
вздрогнул,	а	я,	должна	со	стыдом	признаться,	—	закричала.


Прямо	 из-за	 приблизительно	 девятнадцатиэтажного	 торта,
увенчанного	 двумя	 (неживыми)	 соловьями	 из	 тени	 вышла	 фигура	 и
бесшумно	 приблизилась	 к	 нам	 с	 обнаженной	 шпагой.	 Это	 был	 Ракоци,
правая	 рука	 графа.	 Он	 бы	 мог	 зарабатывать	 деньги,	 выходя	 таким
драматическим	 образом	 где-нибудь	 в	 аттракционе	 ужасов.	 Хриплым
голосом	он	поприветствовал	нас.


—	Идите	за	мной,	—	прохрипел	он.
Пока	я	пыталась	прийти	в	себя	от	пережитого	испуга,	Гидеон	спросил


недовольно:
—	Разве	вы	не	должны	были	встретить	нас	раньше?
Ракоци	предпочел	не	ответить	на	этот	вопрос,	что	меня	не	удивило.	Он


относился	к	типу	людей,	которые	никогда	не	признают	свои	ошибки.	Молча
он	взял	в	руки	факел,	кивнул	нам	и	скользнул	в	боковой	проход,	ведущий	к
лестнице.	Сверху	слышались	скрипка	и	гул	голосов,	которые	становились
все	 громче,	 и	 незадолго	 до	 конца	 лестницы	 Ракоци	 распрощался	 с	 нами,
сказав:	 «Я	 со	 своими	 людьми	 буду	 охранять	 вас	 из	 тени».	 Он	 исчез,
бесшумно,	как	леопард.







—	Наверное,	 он	 не	 получил	 приглашения,	—	 сказала	 я	 в	 шутку.	 На
самом	деле	от	мысли	о	том,	что	в	каждом	темном	углу	стояли	люди	Ракоци
и	наблюдали	за	нами,	у	меня	волосы	вставали	дыбом.


—	 Да	 нет,	 разумеется,	 он	 приглашен.	 Но	 он,	 скорее	 всего,	 не	 хочет
расставаться	 со	 шпагой,	 а	 в	 бальном	 зале	 это	 запрещено.	 —	 Гидеон
изучающе	осмотрел	меня.	—	На	твоем	платье	не	осталось	паутины?


Я	возмущенно	глянула	на	него.
—	Нет.	 Но,	 может	 быть,	 в	 твоих	 мозгах,	—	 сказала	 я,	 протиснулась


мимо	него	и	осторожно	открыла	дверь.
Я	 переживала,	 получится	 ли	 у	 нас	 незаметно	 зайти	 в	 фойе,	 но,


оказавшись	 в	шуме	и	 толкотне,	 царивших	 в	 бальном	 зале,	 спросила	 себя,
зачем	вообще	нужны	были	эти	сложности	с	подвалом.	Скорее	всего,	просто
по	 привычке.	 Мы	 спокойно	 могли	 прыгнуть	 прямо	 сюда	 —	 никто	 и	 не
заметил	бы.


Жилище	 лорда	 и	 леди	 Пимплботтом	 было	 действительно
великолепным	—	тут	мой	друг	Джеймс	ни	капельки	не	преувеличил.	Под
камчатными	 обоями,	 лепными	 украшениями,	 картинами	 и	 покрытым
фресками	 и	 украшенным	 хрустальными	 люстрами	 потолком	 мою	 старую
школу	 нельзя	 было	 узнать.	 Полы	 были	 сделаны	 мозаикой	 и	 покрыты
толстыми	 коврами,	 и	 по	 дороге	 на	 второй	 этаж	 мне	 показалось,	 что
коридоров	и	лестниц	было	больше,	чем	в	моем	времени.


К	 тому	 же	 было	 тесно.	 Тесно	 и	 шумно.	 В	 наше	 время	 вечеринку
закрыли	 бы	 из-за	 переполненности,	 или	 соседи	 пожаловались	 бы	 на
Пимплботтомов	 за	 нарушение	 ночной	 тишины.	 А	 это	 были	 пока	 только
фойе	и	коридоры.	Бальный	зал	оказался	еще	круче.	Он	занимал	половину
второго	 этажа	 и	 был	 набит	 битком.	 Гости	 стояли	 группками	 или
образовывали	 длинные	 ряды	 в	 танце.	 Зал	 гудел	 голосами	 и	 смехом,	 как
пчелиный	улей,	причем	это	сравнение	мне	показалось	даже	недостаточным,
поскольку	громкость	достигала	приблизительно	уровня	шума	взлетающего
самолета	в	Хитроу.	В	конечном	итоге,	все	четыреста	человек	должны	были
перекрикивать	 друг	 друга,	 а	 оркестр	 из	 двадцати	 музыкантов,
расположившийся	 на	 балконе,	 пытался	 перекрыть	 их	 всех.	 Все	 это	 было
освещено	 таким	 количеством	 свечей,	 что	 я	 непроизвольно	 оглянулась	 в
поисках	 огнетушителя.	 Короче	 говоря,	 разница	 между	 балом	 и	 суаре	 у
Бромптонов,	 была	 примерно	 такая	 же,	 как	 между	 ночным	 клубом	 и
чаепитием	у	бабушки	Мэдди,	и	я	вдруг	поняла,	откуда	взялось	выражение
«шумный	бал».


Наше	 появление	 не	 вызвало	 особого	 внимания,	 поскольку	 постоянно
кто-то	 входил	 и	 выходил.	 Но	 все-таки	 некоторые	 с	 любопытством







повернулись	 к	 нам,	 и	 Гидеон	 сжал	 мою	 руку	 чуть	 сильнее.	 Я
почувствовала,	 что	 меня	 рассматривают	 с	 ног	 до	 головы,	 и	 мне	 страшно
захотелось	 еще	 раз	 глянуть	 на	 себя	 в	 зеркало	 —	 не	 осталась	 ли
действительно	паутина	на	моем	платье.


—	Все	в	порядке,	—	сказал	Гидеон.	—	Ты	изумительно	выглядишь.
Я	смущенно	откашлялась.	Гидеон	ухмыльнулся,	глядя	на	меня	сверху.
—	Ты	готова?
—	Я	 готова,	 если	 ты	 готов,	—	ответила	 я,	 не	 раздумывая.	Эти	 слова


вырвались	у	меня,	и	на	короткий	момент	я	вспомнила,	как	мы	радовались,
прежде	чем	он	меня	мерзко	предал.	Хотя	так	много	радости	тоже	не	было.


Несколько	девушек	начали	шептаться,	когда	мы	проходили	мимо	них,
я	 только	 не	 знала	—	 то	 ли	мое	 платье	 так	 понравилось,	 то	 ли	 Гидеон.	Я
старалась	 держаться	 прямо,	 как	 только	 могла.	 Парик	 был	 на	 удивление
хорошо	 сбалансирован,	 он	 не	 доставлял	 проблем	 при	 любом	 движении
головы,	хотя	по	весу	его	наверняка	можно	было	сравнить	с	кувшинами	для
воды,	которые	женщины	в	Африке	носят	на	голове.


Пока	мы	пересекали	зал,	я	оглядывалась	в	поисках	Джеймса.	Этот	бал
устраивали	 его	 родители,	 значит,	 он	 тоже	 должен	 быть	 где-нибудь
поблизости,	не	так	ли?	Гидеон,	который	был	на	голову	выше	большинства
гостей,	 быстро	 нашел	 графа	 Сен-Жермена.	 Тот	 стоял	 неповторимо
элегантно	на	одном	из	узеньких	балкончиков	и	разговаривал	с	невысоким,
пестро	 разодетым	 мужчиной,	 который	 мне	 показался	 смутно	 знакомым.
Недолго	 думая,	 я	 присела	 в	 глубоком	 реверансе,	 о	 чем	 пожалела	 в
следующий	 же	 момент,	 вспомнив,	 как	 в	 прошлую	 встречу	 граф	 Сен-
Жермен	мягким	голосом	разбил	мое	сердце	на	тысячи	крохотных	осколков.


—	Мои	 дорогие	 дети,	 вы	 пунктуальны	 вплоть	 до	 минуты,	—	 сказал
граф	 и	 махнул,	 чтобы	 мы	 подошли	 поближе.	 Мне	 он	 милостиво	 кивнул
(наверное,	оказал	честь,	если	вспомнить,	что	я	как	женщина	была	одарена
коэффициентом	 интеллекта,	 хватающим	 как	 раз,	 чтобы	 пройти	 от
балконной	двери	до	ближайшей	свечки).	Зато	Гидеона	он	сердечно	обнял.


—	Что	скажете,	Алеотт?	Вы	узнаете	в	чертах	этого	красивого	молодого
человека	что-либо	от	меня?


Одетый	 как	 попугай	 мужчина	 с	 улыбкой	 покачал	 головой.	 Его	 узкое
длинное	 лицо	 было	 не	 только	 напудрено,	 нет,	 он	 еще	 наложил	 на	 щеки
румяна	—	как	клоун!


—	Я	нахожу,	что	в	осанке	есть	определенное	сходство.
—	Да	и	как	можно	сравнить	это	юное	лицо	с	моим	стариковским?	—


Граф	скривил	в	самоиронии	губы.	—	Годы	не	пожалели	мои	черты,	иногда
я	 сам	 себя	 не	 узнаю	 в	 зеркале.	 —	 Он	 обмахнулся	 носовым	 платком.	 —







Кстати,	 позвольте	 представить:	 почтенный	 Альберт	 Алеотт,	 в	 настоящее
время	—	Первый	секретарь	ложи.


—	Мы	уже	встречались	при	различных	обстоятельствах	в	Темпле,	—
сказал	Гидеон,	слегка	поклонившись.


—	А	да,	правильно,	—	улыбнулся	граф.
Теперь	 и	 я	 знала,	 почему	 «попугай»	 мне	 показался	 знакомым.	 Он


встречал	нас	в	Темпле	при	первом	визите	к	графу	и	предоставил	нам	карету
до	дома	лорда	Бромптона.


—	Вы,	к	сожалению,	пропустили	прибытие	герцогской	пары,	—	сказал
он.	 —	 Прическа	 Ее	 Светлости	 вызвала	 у	 многих	 зависть.	 Боюсь,	 что	 с
завтрашнего	дня	у	лондонских	парикмахеров	не	будет	отбоя	от	заказов.


—	 Герцогиня	 действительно	 прекрасна!	 Жаль,	 что	 она	 считает,	 что
должна	 вмешиваться	 в	 мужские	 дела	 и	 политику.	 Алеотт,	 можно
позаботиться	 о	 том,	 чтобы	 вновь	 прибывшие	 получили	 что-нибудь	 из
напитков?	 —	 Как	 обычно,	 граф	 говорил	 тихо	 и	 мягко,	 но	 несмотря	 на
окружающий	нас	шум	весьма	отчетливо.	Меня	охватил	озноб,	и	причиной
этому	был	наверняка	не	холодный	ночной	сквозняк	из	балконной	двери.


—	 Разумеется!	 —	 Первый	 секретарь	 услужливостью	 напомнил	 мне
мистера	Марли.	—	Белое	вино?	Я	мигом	вернусь.


Черт.	Никакого	пунша.
Граф	 подождал,	 пока	 Алеотт	 исчезнет	 в	 зале,	 затем	 опустил	 руку	 в


карман	и	достал	оттуда	запечатанное	письмо,	которое	передал	Гидеону.
—	Это	письмо	твоему	Главному	магистру.	В	нем	подробности	нашей


следующей	встречи.
Гидеон	спрятал	письмо	и	в	ответ	передал	графу	другой	запечатанный


конверт.
—	Здесь	находится	подробный	отчет	о	событиях	прошедших	дней.	Вас


наверняка	 обрадует	 услышать,	 что	 кровь	 Илэйн	 Бэргли	 и	 леди	 Тилни	 в
настоящий	момент	внесены	в	хронограф.


Я	вздрогнула.	Леди	Тилни?	Как	это	он	умудрился?	В	нашу	последнюю
встречу	мне	не	показалось,	что	она	когда-нибудь	добровольно	отдаст	свою
кровь.	 Я	 искоса	 с	 недоверием	 взглянула	 на	 Гидеона.	 Не	 насильно	 же	 он
взял	 у	 нее	 кровь?	 В	 моей	 голове	 мелькнула	 картинка,	 как	 она	 отчаянно
швыряет	в	него	вязаным	поросенком.


Граф	похлопал	его	по	плечу.
—	Таким	образом,	не	хватает	лишь	Сапфира	и	Черного	Турмалина.	—


Он	 оперся	 на	 трость,	 но	 в	 этом	 жесте	 не	 было	 ничего	 от	 дряхлости.
Наоборот,	он	производил	чрезвычайно	властное	впечатление.	—	О,	если	бы
он	знал,	как	мы	близки	к	тому,	чтобы	изменить	мир!







Он	кивнул	в	сторону	зала,	на	другой	стороне	которого	я	увидела	лорда
Аластера	 из	 Флорентийского	 Альянса,	 как	 и	 в	 прошлый	 раз,	 всего
увешанного	 украшениями.	 Сверкание	 камней	 в	 его	 многочисленных
кольцах	 было	 видно	 и	 на	 расстоянии.	Сверкали	 и	 его	 глаза	—	ледяные	 и
наполненные	 ненавистью	 —	 даже	 на	 этом	 расстоянии.	 Позади	 него
угрожающе	высилась	фигура	в	черном,	но	в	этот	раз	я	не	сделала	ошибки,
приняв	 ее	 за	 одного	 из	 гостей.	Это	 был	призрак,	 сопровождающий	лорда
Аластера,	 как	 маленький	 Роберт	 сопровождает	 доктора	 Уайта.	 Когда	 он
меня	 заметил,	 губы	 его	 задвигались,	 и	 я	 обрадовалась,	 что	 не	 могла
слышать	его	ругательства.	Вполне	достаточно,	что	он	являлся	в	моих	снах.


—	 Стоит	 там	 и	 мечтает	 проткнуть	 меня	 шпагой,	 —	 сказал	 граф	 и
выглядел	при	этом	почти	довольным.	—	Он	действительно	не	думает	ни	о
чем	 другом	 уже	 много	 дней.	 Ему	 даже	 удалось	 пронести	 контрабандой
шпагу	 в	 этот	 зал.	—	Он	 потер	 подбородок.	—	Поэтому	 он	 не	 танцует	 и
даже	не	садится,	а	стоит,	застыв,	как	оловянный	солдатик,	и	ждет	удобного
случая.


—	 А	 мне	 нельзя	 было	 взять	 шпагу	 с	 собой,	 —	 сказал	 Гидеон
укоризненно.


—	Не	волнуйся,	мой	мальчик,	Ракоци	и	его	люди	не	спустят	с	Аластера
глаз.	Предоставим	храбрым	куруцци	проливать	сегодня	кровь.


Я	 снова	 взглянула	 на	 лорда	 Аластера	 и	 одетого	 в	 черное	 призрака,
который	сейчас	кровожадно	махал	мечом	в	мою	сторону.


—	Но	 он	же	 не	 станет…	 перед	 всеми	 гостями…	 я	 имею	 в	 виду…	 в
восемнадцатом	 веке	 же	 тоже	 нельзя	 было	 безнаказанно	 убивать?	 —	 Я
сглотнула.	—	Лорд	Аластер	не	станет	рисковать	тем,	что	окажется	из-за	вас
на	виселице,	или?


Тяжелые	 веки	 на	 мгновение	 скрыли	 глаза	 графа,	 как	 будто	 он
сосредоточился	на	мыслях	противника.


—	Нет,	для	этого	он	слишком	хитер,	—	сказал	он	медленно.	—	Но	он
знает,	 что	 у	 него	 будет	 не	 так	много	 удобных	моментов,	 чтобы	 встретить
вас	обоих	одновременно.	Он	не	станет	упускать	один	из	них.	Поскольку	я
сказал	тому,	кого	считаю	предателем	—	и	только	ему!	—	в	какое	время	вы
—	 невооруженные	 и	 в	 одиночестве	—	 будете	 возвращаться	 в	 подвал	 для
обратного	прыжка,	увидим,	что	произойдет…


—	Э-э-э…	—	произнесла	я.	—	Но…
Граф	поднял	руку.
—	Не	 волнуйся,	 дитя!	Предатель	не	 знает,	 что	Ракоци	и	 его	 люди	не


спускают	 с	 вас	 глаз.	 Аластеру	 видится	 совершенное	 убийство:	 трупы
практически	 растворяются	 в	 воздухе.	 —	 Он	 засмеялся.	 —	 Со	 мной	 это,







конечно,	не	сработает,	поэтому	для	меня	он	запланировал	другую	смерть.
Ну,	отлично.	Едва	я	успела	переварить	полученную	информацию,	что


мы,	 так	 сказать,	 объявлены	дичью,	на	 которую	можно	охотиться,	 что	мое
отношение	 к	 балу	 вообще	 и	 в	 частности	 не	 слишком	 изменило,	 вернулся
пестрый	секретарь	—	я	успела	забыть	его	имя	—	с	двумя	бокалами	белого
вина.	 За	 ним	 следовал	 еще	 один	 старый	 знакомый	 —	 толстяк	 лорд
Бромптон.	 Он	 чрезмерно	 радовался	 нашей	 встрече	 и	 целовал	 мне	 руку
чаще,	чем	разрешали	приличия.


—	О,	 вечер	 спасен!	—	 вскричал	 он.	—	Я	 так	 рад!	Леди	Бромптон	 и
леди	Лавиния	тоже	видели	вас,	но	их	 задержали	на	танец.	—	Он	смеялся
так,	 что	 его	 жирный	 живот	 колыхался.	 —	 Мне	 поручили	 позвать	 вас
принять	участие.


—	 Отличная	 идея,	 —	 сказал	 граф.	 —	 Молодые	 люди	 должны
танцевать!	Я	в	юности	не	упускал	ни	единой	возможности.


Ага,	 вот	 оно!	 Сейчас	 начнутся	 проблемы	 с	 двумя	 левыми	 ногами	 и
«где-вы-сказали-правая-рука?»,	 Джордано	 называл	 это	 «вопиющий
дефицит	ориентирования».	Я	только	хотела	выдуть	одним	махом	свое	вино,
но	Гидеон	уже	забрал	у	меня	бокал	и	передал	его	Первому	секретарю.


Посреди	 танцевального	 зала	 пары	 выстраивались	 для	 следующего
менуэта.	Леди	Бромптон	восторженно	махала	нам,	лорд	Бромптон	исчез	в
толпе,	Гидеон	как	раз	 успел	перед	началом	музыки	поставить	меня	 в	 ряд
дам,	 вернее	 между	 бледно-золотым	 и	 зеленым	 с	 вышивкой	 платьем.
Зеленое	платье	было	на	леди	Лавинии,	что	я	определила	боковым	зрением.
Она	 была	 так	 же	 хороша,	 как	 и	 в	 моих	 воспоминаниях,	 а	 ее	 декольте
позволяло	 бросать	 взгляды	 исключительно	 глубоко	 даже	 для	 царящей
откровенной	 моды.	 На	 ее	 месте	 я	 бы	 не	 рискнула	 наклониться.	 Но	 леди
Лавиния	не	выглядела	озабоченной	по	этому	поводу.


—	Как	замечательно	снова	встретить	вас!
Она	лучезарно	улыбнулась	всем,	но	в	особенности	Гидеону,	чтобы	тут


же	присесть	в	начальном	реверансе.	Я	повторила	ее	движение	и	в	коротком
моменте	 паники	 перестала	 чувствовать	 собственные	 ноги.	 В	 моей	 голове
кружились	 многочисленные	 инструкции,	 я	 почти	 пролепетала	 «Слева	 —
это	 там,	 где	 большой	 палец	 справа»,	 но	 тут	 Гидеон	 сделал	 первый	шаг	 в
Tour	de	main	и	удивительным	способом	мои	ноги	самостоятельно	попали	в
ритм.	 Праздничное	 звучание	 оркестра	 заполнило	 весь	 зал,	 до	 последнего
уголка,	и	разговоры	вокруг	нас	стихли.	Гидеон	положил	левую	руку	на	пояс
и	протянул	мне	правую.


—	 Этот	 менуэт	 Гайдна	 божественен,	—	 сказал	 он	 непринужденным
тоном.	—	 Ты	 знала,	 что	 композитор	 почти	 вступил	 в	 ложу	 Хранителей?







Через	 приблизительно	 десять	 лет,	 во	 время	 путешествия	 по	 Англии.	 Он
тогда	раздумывал,	не	поселиться	ли	ему	в	Лондоне.


—	 Да	 неужели?	 —	 Я	 прошла	 мимо	 него,	 слегка	 наклонив	 голову,
чтобы	не	потерять	его	из	виду.	—	До	сих	пор	я	знала	только,	что	Гайдн	—
мучитель	 маленьких	 детей.	 —	 Во	 всяком	 случае,	 меня	 он	 в	 детстве
замучил,	когда	Шарлотта	разучивала	его	сонаты	с	тем	же	ожесточением,	с
каким	она	сегодня	искала	хронограф.


Но	 подробнее	 я	 не	 смогла	 объяснить,	 так	 как	 за	 это	 время	 из
четвертной	 фигуры	 мы	 перешли	 в	 большой	 круг,	 и	 мне	 пришлось
сконцентрироваться	на	том,	что	все	двигались	направо.	В	чем	на	этот	раз
было	 дело,	 я	 не	 знала,	 но	 вдруг	 танец	 стал	 доставлять	 мне	 настоящее
удовольствие.	 Свечи	 бросали	 замечательный	 свет	 на	 потрясающие
костюмы,	 музыка	 перестала	 быть	 скучной	 и	 устаревшей,	 став	 как	 раз
подходящей,	 рядом	 со	 мной	 беззаботно	 улыбались	 танцующие.	 И	 даже
парики	 не	 выглядели	 так	 уж	 ужасно.	На	 короткое	 время	 я	 почувствовала
себя	легко	и	свободно.	Когда	круг	разомкнулся,	я	скользнула	к	Гидеону,	как
будто	 ничем	 другим	 раньше	 не	 занималась,	 а	 он	 посмотрел	 на	 меня,	 как
будто	 в	 зале	 никого,	 кроме	 нас,	 не	 было.	 В	 моей	 странной	 эйфории	 я	 не
могла	делать	ничего	другого,	как	сиять	всем	лицом,	без	оглядки	на	мнение
Джордано,	 что	 в	 восемнадцатом	 веке	 ни	 в	 коем	 случае	 нельзя
демонстрировать	зубы.	По	какой-то	причине	моя	улыбка	полностью	выбила
Гидеона	 из	 колеи.	 Он	 взял	 мою	 протянутую	 руку	 и,	 вместо	 того	 чтобы
легко	положить	свои	пальцы	на	мои,	сжал	ее.


—	Гвендолин,	я	никому	больше	не	позволю…
Мне	не	удалось	узнать,	что	именно	он	никому	больше	не	позволит,	так


как	в	этот	момент	леди	Лавиния	схватила	его	за	руку,	вложив	мою	в	пальцы
ее	партнера,	и	сказала	с	улыбкой:


—	Давайте	поменяемся	на	время,	согласны?
Нет,	о	согласии	с	моей	стороны	не	могло	быть	и	речи,	и	Гидеон	тоже


замялся.	Но	потом	он	поклонился	леди	Лавинии	и	отпустил	меня,	забыв	как
о	 ничего	 не	 значащей	 младшей	 сводной	 сестре	 (кем	 я,	 по	 сути,	 и	 была).
Моя	эйфория	исчезла	так	же	быстро,	как	и	появилась.


—	Я	 уже	 издали	 восхищался	 вами,	—	 сказал	 мой	 новый	 партнер	 по
танцу,	когда	я	поднялась	из	реверанса	и	протянула	ему	руку.	Больше	всего
мне	хотелось	ее	тут	же	убрать,	потому	что	его	пальцы	оказались	влажными
и	 липкими.	 —	 Мой	 друг,	 мистер	 Мерчант,	 имел	 удовольствие
познакомиться	 с	 вами	 на	 суаре	 у	 леди	 Бромптон.	 Он	 собирался	 нас
познакомить.	Но	теперь	я	и	 сам	могу	 это	 сделать.	Меня	 зовут	лорд	Флит.
Тот	самый	лорд	Флит.







Я	 вежливо	 улыбнулась.	 Друг	 любителя-хватать-за-грудь	 мистера
Мерчанта,	ага.	В	то	время,	как	следующие	танцевальные	шаги	развели	нас
в	разные	стороны	и	я	надеялась,	что	тот	самый	лорд	Флит	воспользуется
возможностью	 вытереть	 свои	 мокрые	 руки	 о	 брюки,	 я	 посмотрела	 на
Гидеона,	 ища	 помощи.	 Но	 он	 выглядел	 полностью	 поглощенным
созерцанием	леди	Лавинии.	И	танцор	рядом	с	ним	тоже	смотрел	только	на
нее,	вернее	—	только	в	ее	декольте,	не	замечая	собственную	партнершу.	И
танцор	с	другой	стороны…	О	боже!	Это	был	Джеймс!


Мой	 Джеймс.	 Наконец-то	 я	 его	 нашла!	 Он	 танцевал	 с	 девушкой	 в
платье	 цвета	 сливового	 джема	 и	 выглядел	 настолько	 живым,	 насколько
можно	им	выглядеть	в	белом	парике	и	с	напудренным	белой	пудрой	лицом.
Вместо	 того	 чтобы	 снова	 протянуть	 лорду	 Флиту	 руку,	 я	 протанцевала
мимо	леди	Лавинии	и	Гидеона	—	прямо	к	Джеймсу.


—	Давайте	 сдвинемся	 на	 один	 ряд,	—	 сказала	 я	 мило,	 как	могла,	 не
обращая	 внимания	 на	 протесты.	 Еще	 два	 шага	 и	 я	 стояла	 перед
Джеймсом.	—	Извините,	еще	разок	сдвинемся.


Я	 легко	 подтолкнула	 «сливовую»	 девушку	 к	 мужчине	 напротив	 и
протянула	 руку	 удивленному	 Джеймсу,	 пытаясь	 снова	 вернуться	 в	 ритм.
Взгляд	 налево	 открыл	 мне,	 что	 остальные	 перестраивались,	 чтобы
продолжить	танец,	как	будто	ничего	не	случилось.	На	всякий	случай	я	не
стала	смотреть	на	Гидеона,	а	вместо	этого	уставилась	на	Джеймса.	Трудно
поверить,	что	я	могла	держать	его	за	руку,	которая	при	этом	была	теплой	и
живой!


—	 Вы	 спутали	 весь	 ряд,	 —	 сказал	 он	 с	 упреком	 и	 смерил	 меня
взглядом	с	головы	до	ног.	—	И	вы	очень	грубо	оттолкнули	мисс	Амелию.


Да,	 это	 точно	 был	 он!	 Тот	 же	 высокомерный	 тон,	 как	 обычно.	 Я
улыбнулась	ему.


—	Мне	 искренне	жаль,	 Джеймс,	 но	 я	 обязательно	 должна	 с	 тобой…
мне	нужно	обсудить	с	вами	нечто	чрезвычайно	важное.


—	 Насколько	 я	 знаю,	 мы	 не	 представлены	 друг	 другу,	 —	 сказал
Джеймс	недовольно,	изящно	делая	небольшие	шаги.


—	Я	—	Пенелопа	Грей	из…	из	деревни.	Но	это	совершенно	неважно.
У	 меня	 есть	 бесценная	 информация	 для	 вас,	 и	 поэтому	 вы	 должны
встретиться	 со	мной	как	можно	 скорее.	Если	дорожите	 своей	жизнью,	—
добавила	я	из	любви	к	драматическим	эффектам.


—	 Что	 вы	 себе	 позволяете?	 —	 Джеймс	 смотрел	 на	 меня	 с
возмущением.	 —	 Из	 деревни	 или	 не	 из	 деревни:	 вы	 ведете	 себя
ненадлежащим	образом…


—	Да.	—	Краешком	глаза	я	заметила	беспорядок,	на	этот	раз	в	рядах







мужчин.	Что-то	цвета	морской	волны	приближалось	переменным	шагом.	—
Но	 очень	 важно,	 чтобы	 вы	 меня	 все-таки	 выслушали.	 Речь	 идет	 о	 жиз…
речь	 идет	 о…	 о	 вашем	 коне	 —	 Гекторе…	 э-э-э…	 чалом	 коне.	 Вы
обязательно	должны	встретиться	со	мной	завтра	утром	в	одиннадцать	часов
в	Гайд-парке.	Около	моста	через	озеро.


Оставалось	только	надеяться,	что	мост	и	озеро	в	восемнадцатом	веке
уже	существовали.


—	Я	 должен	 встретиться	 с	 вами?	 В	 Гайд-Парке?	Из-за	Гектора?	 —
Брови	Джеймса	поднялись	почти	до	корней	волос.


Я	кивнула.
—	 Прошу	 прощения,	 —	 сказал	 Гидеон,	 легко	 поклонившись,	 и


отодвинул	Джеймса	в	сторону.	—	Тут,	видимо,	возникла	путаница.
—	 Очень	 похоже.	 —	 Джеймс	 покачал	 головой	 и	 вернулся	 к	 мисс


«Сливовый	 джем»,	 в	 то	 время	 как	 Гидеон	 резко	 увел	меня	 в	 следующую
танцевальную	фигуру.


—	Ты	с	ума	сошла?	Что	это	было?
—	 Я	 лишь	 встретила	 старого	 друга.	 —	 Я	 еще	 раз	 повернулась	 к


Джеймсу.	Отнесся	ли	он	к	моим	словам	серьезно?	Скорее	всего,	нет.	Он	все
еще	качал	головой.


—	 Ты	 действительно	 хочешь	 оказаться	 в	 центре	 внимания	 любой
ценой,	да?	—	прошипел	Гидеон.	—	Почему	ты	не	в	состоянии	хотя	бы	три
часа	делать	то,	что	от	тебя	ожидают?


—	Глупый	 вопрос.	 Конечно,	 потому	 что	 я	 женщина	 и	 не	 знакома	 со
здравым	смыслом.	Кроме	 того,	 ты	первый	нарушил	порядок	 с	леди-«мои-
сиськи-сейчас-выпадут-из-платья».


—	Да,	но	только	потому,	что	она…	А,	прекрати!
—	Сам	прекрати!
Мы	 зло	 смотрели	 друг	 на	 друга,	 когда	 прозвучал	 последний	 аккорд.


Наконец-то!	 Это	 был	 самый	 длинный	 менуэт	 в	 мире!	 Я	 с	 облегчением
сделала	 реверанс	 и	 повернулась,	 чтоб	 уйти,	 прежде	 чем	 Гидеон	 успел
протянуть	мне	 (скорее,	 схватить	мою)	 руку.	Я	 злилась	 на	 непродуманный
разговор	 с	 Джеймсом	—	мне	 казалось	 маловероятным,	 что	 он	 придет	 на
наше	 свидание	 в	 парке.	 Мне	 нужно	 еще	 раз	 поговорить	 с	 ним	 и
попробовать	 на	 этот	 раз	 сказать	 правду.	 Где	 он	 прячется?	 Эти	 дурацкие
белые	парики	у	мужчин	все	выглядели	одинаково.


Танцевальные	ряды	прошлись	буквой	Z	через	весь	зал,	так	что	сейчас
мы	 стояли	 совсем	 в	 другом	 месте.	 Я	 вытянула	 шею,	 чтобы	 посмотреть
поверх	толчеи	и	сориентироваться.	Я	как	раз	решила,	что	увидела	красный
камзол	Джеймса,	как	меня	за	локоть	схватил	Гидеон.







—	Сюда!	—	сказал	он	коротко.
Мне	 уже	 надоел	 его	 командный	 тон.	Но	 мне	 и	 не	 пришлось	 от	 него


избавляться,	эту	задачу	взяла	на	себя	леди	Лавиния,	которая	протиснулась
между	нами	в	облаке	ландышевого	запаха.


—	 Вы	 обещали	 мне	 еще	 один	 танец,	—	 сказала	 она	 капризно,	 а	 на
щеках	ее	от	улыбки	образовались	милые	ямочки.


Позади	нее	сквозь	толпу	пробирался	лорд	Бромптон.
—	Фух!	Хватит	танцев	в	этом	сезоне,	—	сказал	он.	—	Я	становлюсь


слишком	толс…	старым	для	этого	удовольствия.	Кстати,	об	удовольствии.
Кто-нибудь	 видел	 мою	 дорогую	 супругу	 с	 этим	 напористым	 контр-
адмиралом,	который	якобы	недавно	потерял	руку	в	бою?	Это	всё	слухи!	Я
точно	различил	две	руки,	которыми	он	хватал	мою	жену.	—	Он	засмеялся	и
его	многочисленные	подбородки	опасно	затряслись.


Оркестр	снова	заиграл,	и	тут	же	стали	формироваться	новые	ряды.
—	О,	прошу	вас!	Вы	не	можете	мне	отказать!	—	сказала	леди	Лавиния,


вцепившись	в	лацканы	камзола	Гидеона	и	томно	глядя	на	него.	—	Только
этот	танец.


—	Я	 как	 раз	 пообещал	моей	 сестре	 принести	 что-нибудь	 выпить,	—
сказал	Гидеон	и	бросил	мрачный	взгляд	в	мою	сторону.	Понятно,	я	мешала
его	флирту.	—	И	граф	ждет,	когда	мы	присоединимся	к	нему.


За	прошедшее	время	граф	покинул	место	на	балконе,	но	вовсе	не	для
того	 чтобы	 сесть	 и	 отдохнуть.	 Он	 следил	 за	 нами	 своими	 орлиными
глазами	и	выглядел	так,	как	будто	мог	слышать	каждое	слово.


—	 Я	 почту	 за	 честь	 принести	 что-нибудь	 выпить	 вашей	 дорогой
сестре,	—	вмешался	лорд	Бромптон	и	подмигнул	мне.	—	Со	мной	она	—	в
самых	надежных	руках.


—	Видите!	—	Леди	Лавиния,	смеясь,	потащила	Гидеона	на	площадку
для	танцев.


—	Я	сейчас	вернусь,	—	сказал	он	мне,	оглядываясь.
—	Никакой	спешки,	—	прорычала	я.
Лорд	Бромтон	привел	в	движение	свои	горы	жира.
—	Я	 знаю	особенное	местечко,	—	 сказал	 он	 и	 поманил	 за	 собой.	—


Его	называют	еще	«углом	старых	дев»,	но	нам	это	не	помеха.	Мы	прогоним
их	своими	неприличными	разговорами.


Он	 привел	 меня	 на	 небольшое	 возвышение,	 к	 которому	 вели	 пара
ступенек	и	где	стоял	диванчик.	Оттуда	открывался	прекрасный	обзор	всего
зала.	Тут	действительно	сидели	две	не	первой	молодости	и	не	выдающейся
красоты	 дамы,	 которые	 охотно	 сдвинули	 юбки,	 давая	 мне	 место.	 Лорд
Бромптон	потер	руки.







—	Уютно,	не	правда	ли?	Я	вернусь	с	графом	и	выпивкой.	Я	поспешу!
И	 он	 действительно	 поспешил,	 двигаясь	 как	 галопирующий	 бегемот


сквозь	 море	 бархата,	 шелка	 и	 парчи.	 Я	 использовала	 свое	 возвышенное
место	 для	 поисков	 Джеймса.	 Но	 нигде	 не	 смогла	 его	 увидеть.	 Зато	 я
увидела,	 как	 неподалеку	 танцевали	 леди	 Лавиния	 и	 Гидеон,	 и	 у	 меня
сжалось	 сердце	 от	 того,	 как	 они	 подходили	 друг	 другу.	 Даже	 цвета	 их
костюмов	гармонировали,	как	если	бы	мадам	Россини	собственноручно	их
выбирала.	Каждый	раз,	когда	их	руки	соприкасались,	казалось,	между	ними
пробегает	 искра,	 чувствовалось,	 что	 их	 общение	 доставляет	 обоим
удовольствие.	 Мне	 казалось,	 что	 я	 слышу	 переливающийся	 смех	 леди
Лавинии.


Обе	старые	девы,	сидящие	рядом,	тоскливо	вздыхали.	Я	резко	встала.
Зачем	 я	 должна	 была	 это	 терпеть?	 Не	 красный	 ли	 это	 камзол	 Джеймса
исчез	 за	одной	из	дверей?	Я	решила	пойти	за	ним.	В	конечном	итоге,	 это
был	его	дом	и	к	тому	же	моя	школа,	я	наверняка	сумею	его	найти.	А	там	я
попробую	исправить	разговор	о	Гекторе.


Выходя	из	зала,	я	еще	раз	глянула	в	сторону	лорда	Аластера,	который
до	сих	пор	стоял	на	том	же	месте	и	не	спускал	глаз	с	графа.	Его	призрачный
друг	 кровожадно	 размахивал	 мечом	 и	 несомненно	 изрыгал	 полные
ненависти	 проклятия.	 Никто	 из	 них	 не	 обратил	 на	 меня	 внимания.	 Зато
Гидеон	 заметил	 мой	 побег.	 В	 рядах	 танцующих	 возникло	 беспокойство.
Черт!	 Я	 повернулась	 и	 ринулась	 вперед.	 Освещение	 в	 коридорах	 было
тусклым,	но	и	здесь	было	много	народу.	Мне	показалось,	что	многие	пары
находились	 в	 поиске	 укромного	 местечка.	 Сразу	 напротив	 бального	 зала
располагался	игорный	салон,	где	собрались	мужчины.	Дым	сигар	проникал
в	 коридор	 через	 полуоткрытую	 дверь.	 Мне	 показалось,	 что	 в	 конце
коридора	красный	камзол	Джеймса	свернул	за	угол,	и	я	помчалась	за	ним
так	 быстро,	 как	 только	 позволяло	 мое	 платье.	 Когда	 я	 добежала	 до
поворота,	в	коридоре	никого	не	было,	что	означало,	что	он	исчез	в	одной	из
комнат.	 Я	 открыла	 ближайшую	 дверь	 и	 тут	 же	 ее	 закрыла,	 когда	 свет	 из
коридора	 упал	 на	шезлонг,	 перед	 которым	 на	 коленях	 стоял	 мужчина	 (не
Джеймс!),	 собирающийся	 снять	 чулок	 с	 ноги	 дамы.	 Ну,	 если	 в	 этой
ситуации	 можно	 еще	 говорить	 о	 даме.	 Я	 ухмыльнулась	 и	 направилась	 к
следующей	двери.	По	большому	счету,	гости	на	балу	ничем	не	отличались
от	гостей	вечеринки	в	моем	времени.


Позади	меня	послышались	громкие	голоса.
—	Куда	 вы	 так	 быстро	 бежите?	Вы	не	можете	 оставить	 свою	 сестру


одну	на	пять	минут?	—	Бесспорно,	леди	Лавиния.
Я	молниеносно	проскользнула	в	ближайшую	комнату	и	прислонилась







к	двери	изнутри,	чтобы	перевести	дыхание.







~~~	
Трус	умирает	много	раз	до	смерти,
А	храбрый	смерть	один	лишь	раз	вкушает!
Из	всех	чудес	всего	необъяснимей
Мне	кажется	людское	чувство	страха,
Хотя	все	знают	—	неизбежна	смерть
И	в	срок	придет.


У.	Шекспир	«Юлий	Цезарь»,	акт	II,	сцена	2.[32]







Глава	девятая	
Вопреки	 ожиданиям	 темно	 тут	 не	 было.	 Комната	 освещалась


несколькими	 свечами,	 свет	 от	 которых	 падал	 на	 книжный	 шкаф	 и
письменный	стол.	Очевидно,	я	попала	в	какой-то	кабинет.	И	была	здесь	не
одна.


На	стуле	возле	письменного	стола	сидел	Ракоци,	перед	ним	стояли	две
бутылки	 и	 стакан.	 В	 одной	 из	 бутылок	 была	 отливающая	 красным
жидкость,	выглядевшая	как	красное	вино,	во	второй	—	изящно	изогнутой
—	 нечто	 подозрительного	 грязно-серого	 цвета.	 Шпага	 барона	 лежала
поперек	письменного	стола.


—	 Быстро	 получилось,	 —	 сказал	 Ракоци.	 Его	 голос	 с	 резким
восточноевропейским	 акцентом	 звучал	 невнятно.	 —	 Я	 как	 раз	 пожелал
встречи	 с	 ангелом,	 и	 тут	 же	 небесные	 врата	 открылись	 и	 послали	 мне
самого	 хорошенького	 ангела	 во	 всех	 небесах.	 Это	 лекарство	 лучше	 всех,
которые	я	когда-либо	пробовал.


—	 Вы	 разве	 не	 должны…	 э-э-э…	 следить	 за	 нами	 из	 тени	 и
охранять?	—	спросила	я	и	подумала,	не	будет	ли	лучше	уйти,	даже	рискуя
наткнуться	на	Гидеона.	Ракоци	и	трезвый	не	очень-то	располагал	к	себе.


Мои	слова	однако	дошли	до	него.	Он	нахмурил	лоб.
—	 А-а-а…	 это	 вы!	 —	 сказал	 он,	 и	 теперь	 его	 голос	 был	 намного


яснее.	 —	 Вовсе	 не	 ангел,	 а	 глупая	 маленькая	 девчонка.	 —	 Одним
скользящим	 движением,	 я	 и	 моргнуть	 не	 успела,	 он	 схватил	 маленькую
бутылочку	 со	 стола	 и	 оказался	 возле	 меня.	 Черт	 его	 знает,	 что	 он	 за
«лекарство»	 принял,	 но	 его	 двигательные	 навыки	 совершенно	 не
пострадали.	—	Правда,	очень	красивая	маленькая	глупая	девчонка.


Сейчас	 он	 был	 так	 близко,	 что	 я	 чувствовала	 его	 дыхание,	 он	 пах
вином	и	ещё	чем-то	странным,	острым.	Свободной	рукой	он	погладил	меня
по	 щеке	 и	 провел	 шершавым	 большим	 пальцем	 по	 нижней	 губе.	 Я
окаменела	от	ужаса.


—	Могу	 поспорить,	 эти	 губы	 еще	 никогда	 не	 совершали	 запретного,
правильно?	Глоток	чудесного	напитка	от	Алеотта	всё	изменит.


—	 Нет,	 спасибо.	 —	 Я	 нырнула	 под	 его	 руку	 и	 бросилась	 в	 глубь
комнаты.


Нет,	спасибо	—	ну	и	ну!	Не	хватало	только	сделать	книксен	при	этом.
—	 Не	 приближайтесь	 ко	 мне	 с	 вашим	 напитком!	 —	 постаралась	 я


добавить	решительности.







Я	не	успела	сделать	следующий	шаг	—	у	меня	появилась	смутная	идея
прыгнуть	 из	 окна,	—	 как	 Ракоци	 снова	 оказался	 рядом	 и	 прижал	 меня	 к
письменному	столу.	Он	был	настолько	сильнее	меня,	что	просто	не	заметил
мое	сопротивление.


—	Ш-ш-ш,	не	бойся,	малышка,	я	обещаю,	тебе	понравится.	—	С	тихим
хлопком	 он	 вытащил	 пробку	 из	 маленькой	 бутылки	 и	 силой	 запрокинул
мне	голову.	—	Пей!


Я	сжала	губы	и	попыталась	отпихнуть	Ракоци	свободной	рукой.	С	тем
же	успехом	я	могла	бы	попытаться	сдвинуть	гору.	В	отчаянии	я	старалась
вспомнить	 то	 немногое,	 что	 знала	 о	 самообороне,	—	 знания	Шарлотты	 о
крав-маге	 мне	 сейчас	 очень	 пригодились	 бы.	 Когда	 бутылочка	 коснулась
моих	губ	и	я	почувствовала	резкий	запах	жидкости,	мне	наконец-то	пришла
спасительная	идея.	Я	вытащила	шпильку	из	парика	и	изо	всех	сил	ударила
ею	 по	 руке,	 держащей	 бутылочку.	 Одновременно	 распахнулась	 дверь	 и	 я
услышала	 голос	 Гидеона:	 «Немедленно	 отпусти	 ее,	 Ракоци!»	 Позже	 я
поняла,	что	умнее	было	бы	вонзить	шпильку	в	глаз	или	хотя	бы	в	горло	—
укол	в	руку	отвлек	его	всего	на	пару	секунд.	Шпилька	осталась	торчать	в
руке,	но	бутылочку	он	не	выпустил.	Ракоци	ослабил	свою	хватку,	похожую
на	 тиски,	 и	 развернулся.	 Гидеон,	 позади	 которого	 в	 дверях	 стояла	 леди
Лавиния,	с	ужасом	смотрел	на	него.


—	Какого	черта	вы	тут	делаете?!
—	Ничего	особенного.	Я	хотел	помочь	этой	маленькой	девчонке	стать


чуть…	больше!	—	Ракоци	 закинул	 голову	и	 хрипло	 засмеялся.	—	Может,
вы	рискнете	сделать	глоток?	Я	обещаю,	что	таких	ощущений	вы	никогда	не
испытывали!


Я	воспользовалась	моментом,	чтобы	вырваться	из	его	рук.
—	С	тобой	все	в	порядке?	—	Гидеон	с	беспокойством	смотрел	на	меня,


а	леди	Лавиния	боязливо	вцепилась	ему	в	рукав.
Невероятно!	Наверное,	они	искали	какой-нибудь	уголок,	где	могли	бы


спокойно	 потискаться,	 в	 то	 время	 как	 Ракоци	 пытался	 в	 меня	 влить	 черт
знает	 что	 за	 наркотик,	 чтобы	 потом	 черт	 знает	 что	 со	 мной	 сделать.	 И
теперь	я	еще	должна	быть	благодарна,	что	Гидеон	с	сисястой	леди	выбрали
именно	эту	комнату!


—	Все	прекрасно!	—	прорычала	я	и	 скрестила	руки	на	 груди,	 чтобы
никто	не	заметил,	что	они	дрожат.


Ракоци,	еще	смеясь,	сделал	большой	глоток	из	бутылки	и	закупорил	ее.
—	А	граф	знает,	что	вы	здесь	в	 тихой	комнатке	 экспериментируете	с


наркотиками,	вместо	того	чтобы	исполнять	свои	обязанности?	—	спросил
Гидеон	 ледяным	 тоном.	 —	 Разве	 на	 сегодняшний	 вечер	 у	 вас	 не	 было







другого	задания?
Ракоци	 слегка	 покачнулся.	 Удивленно,	 как	 будто	 только	 сейчас


заметил,	 уставился	 он	 на	 торчащую	 из	 руки	шпильку;	 затем	 вытащил	 ее
одним	движением	и	слизнул	с	нее	кровь,	как	хищная	кошка.


—	Черный	леопард	всегда	в	состоянии	выполнить	задание,	всегда!	—
сказал	он,	 схватился	 за	 голову,	неуверенно	обошел	стол	и	тяжело	упал	на
стул.	—	Но,	похоже,	этот	напиток…	—	успел	он	пробормотать,	прежде	чем
его	голова	со	стуком	упала	на	поверхность	стола.


Леди	Лавиния	дрожа	прижалась	к	плечу	Гидеона.
—	Он…	что?..
—	 Не	 думаю.	 —	 Гидеон	 подошел	 к	 столу,	 поднял	 бутылочку	 и


посмотрел	через	нее	на	свет.	Затем	откупорил	ее	и	понюхал.	—	Понятия	не
имею,	 что	 это	 такое,	 но	 если	 это	 сбило	 с	 ног	 самого	 Ракоци,	 да	 еще	 так
быстро…	—	Он	поставил	бутылочку	на	место.	—	Предполагаю,	это	опиум.
Наверное,	 не	 так	 хорошо	 переносится	 в	 сочетании	 с	 его	 обычными
наркотиками	и	алкоголем.


Да,	это	было	очевидно.	Ракоци	лежал,	как	мертвый,	даже	дыхания	не
было	слышно.


—	 Может	 быть,	 этот	 напиток	 дал	 ему	 кто-то,	 кто	 не	 хотел,	 чтобы
сегодня	 вечером	 он	 был	 во	 всеоружии?	 —	 сказала	 я,	 так	 и	 не	 опустив
скрещенные	на	груди	руки.	—	У	него	еще	прощупывается	пульс?


Я	 бы	 сама	 попробовала,	 но	 не	 смогла	 преодолеть	 себя	 и	 подойти	 к
Ракоци	 поближе.	 Мне	 вообще	 с	 трудом	 удавалось	 стоять,	 так	 сильно	 я
дрожала.


—	Гвен?	С	тобой	правда	все	в	порядке?
Гидеон	смотрел	на	меня,	нахмурив	лоб.	Я	с	неохотой	призналась	себе,


что	 в	 этом	 момент	 я	 бы	 больше	 всего	 хотела	 броситься	 в	 его	 объятия	 и
просто	 расплакаться.	 Но	 по	 его	 виду	 нельзя	 было	 сказать,	 что	 он	 мечтал
обнять	и	утешать	меня,	скорее	наоборот.	Когда	я,	замешкавшись,	кивнула,
он	резко	спросил:


—	 Какого	 черта	 ты	 вообще	 здесь	 шастаешь?	 —	 Гидеон	 показал	 на
неподвижного	Ракоци.	—	С	тобой	могло	бы	случиться	то	же	самое!


Между	тем	от	испуга	у	меня	уже	стучали	 зубы,	 так	что	я	 едва	могла
говорить.


—	 Я	 же	 не	 знала,	 что…	 —	 заикалась	 я,	 но	 Лавиния,	 которая
приклеилась	 к	 Гидеону,	 как	 большой,	 очень	 зеленый	 репейник,	 перебила
меня	—	она	точно	была	из	тех	женщин,	которые	не	могу	вынести,	если	не
находятся	в	центре	внимания.


—	Смерть,	—	прошептала	она	драматическим	тоном	и	посмотрела	на







Гидеона	широко	раскрытыми	глазами.	—	Я	почувствовала	ее	дыхание,	как
только	 мы	 зашли	 в	 эту	 комнату.	 Прошу	 вас…	 —	 Ее	 ресницы
затрепетали.	—	Держите	меня	крепко…


Я	 не	 верила	 своим	 глазам	—	 она	 упала	 в	 обморок!	 Совершенно	 без
причины!	И,	конечно,	очень	элегантно	—	в	руки	Гидеону.	Почему-то	меня
особенно	 разозлило,	 что	 он	 ее	 поймал	 —	 я	 так	 разозлилась,	 что	 даже
забыла	о	дрожи.	Но	одновременно	—	как	будто	мало	было	уже	имеющегося
калейдоскопа	 чувств	—	 я	 почувствовала,	 как	 к	 глазам	 подступают	 слезы.
Черт	побери	—	упасть	в	обморок	было	бы	лучше!	Вот	только	меня	никто
бы	не	поймал.


В	 этот	 момент	 мертвый	 Ракоци	 сказал	 голосом,	 который	 мог	 бы
исходить	с	того	света,	—	таким	хриплым	и	глубоким	он	был:


—	 Dosis	 sola	 venenum	 facit.[33]	 Не	 волнуйтесь,	 со	 мной	 ничего	 не
случится.


Лавиния	 (я	 решила,	 что	 с	 этого	 момента	 она	 больше	 не	 «леди»	 для
меня)	 издала	 короткий	 испуганный	 крик	 и	 открыла	 глаза,	 уставясь	 на
Ракоци.	Но	потом,	видимо,	вспомнила,	что	она	вообще-то	была	в	обмороке,
и	с	эффектным	стоном	снова	осела	в	руках	у	Гидеона.


—	Я	сейчас	приду	в	себя.	Нет	причин	устраивать	шумиху.	—	Ракоци
поднял	голову	и	посмотрел	на	нас	налитыми	кровью	глазами.	—	Моя	вина.
Он	сказал	принимать	по	каплям.


—	 Кто	 сказал?	 —	 спросил	 Гидеон,	 перекладывая	 на	 другую	 руку
Лавинию,	как	манекен.


С	 некоторым	 трудом	 Ракоци	 удалось	 выпрямить	 спину,	 он	 откинул
голову	и	некоторое	время	рассматривал	потолок,	издавая	лающий	смех.


—	Видите?	Звезды	танцуют!
Гидеон	вздохнул.
—	Мне	придется	позвать	графа,	—	сказал	он.	—	Гвен,	не	могла	ли	бы


ты	мне	помочь	с…
Я	недоверчиво	смотрела	на	него.
—	С	ней?	У	тебя	все	в	порядке	с	головой?
Я	быстро	вышла	в	коридор,	чтобы	он	не	увидел	моих	дурацких	слез,


которые	 ручьями	 текли	 по	 моему	 лицу.	 Я	 не	 могла	 сказать	 ни	 почему	 я
плачу,	 ни	 куда	 я	 бегу.	 Наверное,	 это	 был	 тот	 самый	 посттравматический
шок,	о	котором	постоянно	пишут.	Люди	в	шоке	совершают	самые	странные
поступки,	 как,	 например,	 пекарь	 в	 Йоркшире,	 которому	 раздавило	 руку
прессом.	Но	он	еще	выпек	семь	противней	булочек	с	корицей,	прежде	чем
позвать	врача.	Эти	булочки	с	корицей	были	самым	жутким,	что	санитарам
когда-либо	приходилось	видеть.







Возле	 лестницы	 я	 замешкалась.	 Вниз	 мне	 не	 хотелось	 —	 там	 мог
сидеть	 в	 засаде	 лорд	 Аластер,	 чтобы	 осуществить	 свое	 «совершенное
убийство»,	 так	 что	 я	 побежала	 наверх.	 Я	 недалеко	 убежала,	 когда	 сзади
послышался	голос	Гидеона:	«Гвенни!	Остановись!	Пожалуйста».	На	какую-
то	 долю	 секунды	 я	 представила	 себе,	 что	 он	 просто	 бросил	 Лавинию	 на
пол,	 чтобы	 догнать	 меня,	 но	 и	 это	 не	 помогло:	 я	 все	 еще	 злилась,	 и
грустила,	 и	 боялась,	 или	 все	 это	 одновременно,	 и	 бежала,	 слепая	 от	 слез,
наверх	по	лестнице,	забежав	в	какой-то	коридор.


—	Куда	ты	бежишь?	—	Гидеон	догнал	меня	и	попытался	схватить	за
руку.


—	 Все	 равно	 куда!	 Лишь	 бы	 подальше	 от	 тебя,	 —	 всхлипнула	 я	 и
забежала	в	первую	попавшуюся	комнату.


Гидеон	следом	за	мной.	Я	хотела	уже	рукавом	вытереть	слезы	с	лица,
но	в	последний	момент	вспомнила	о	макияже,	который	сделала	мне	мадам
Россини,	 и	 остановилась.	 Наверное,	 я	 и	 так	 выглядела	 не	 слишком
привлекательно.	 Чтобы	 не	 смотреть	 на	 Гидеона,	 я	 огляделась	 в	 комнате.
Свечи	 в	 настенных	 подсвечниках	 бросали	 свет	 на	 симпатичную	 с
позолотой	 мебель:	 диван,	 изящный	 столик,	 пару	 стульев,	 картину,	 на
которой	 был	 изображен	 фазан	 и	 груши,	 коллекцию	 экзотически
выглядящих	сабель	над	камином	и	роскошные	золотого	цвета	портьеры	на
окнах.	Почему-то	мне	показалось,	что	я	уже	здесь	была.


Гидеон	выжидающе	стоял	передо	мной.
—	Оставь	меня	в	покое!	—	сказала	я,	утратив	все	силы.
—	Я	не	могу	оставить	тебя	в	покое.	Каждый	раз,	когда	я	оставляю	тебя


одну,	ты	делаешь	что-нибудь	необдуманное.
—	Уйди!
Мне	хотелось	броситься	на	диван	и	какое-то	время	колотить	кулаками


лежавшие	на	нем	подушки.	Неужели	я	много	требовала?
—	Я	не	уйду,	—	сказал	Гидеон.	—	Послушай,	мне	очень	жаль,	что	все


это	случилось.	Я	не	должен	был	этого	допустить.
О	господи!	Как	типично!	Классический	случай	синдрома	повышенной


ответственности.	 Какое	 отношение	 он	 имел	 к	 тому,	 что	 я	 случайно
встретила	Ракоци,	у	которого	поехала	крыша,	как	сказал	бы	Ксемериус?	С
другой	стороны	—	немного	чувства	вины	ему	совсем	не	помешает.


—	Но	допустил!	—	сказала	я	поэтому	и	добавила:	—	Потому	что	ты
смотрел	только	на	нее.


—	Да	ты	ревнуешь!	—	Гидеону	хватило	нахальства	засмеяться.	В	его
смехе	чувствовалось	облегчение.


—	Жди	дольше!	—	Мои	слезы	закончились	и	я	украдкой	вытерла	нос.







—	Граф	наверняка	интересуется,	где	это	мы	пропали,	—	сказал	Гидеон
после	небольшой	паузы.


—	 Пусть	 пошлет	 на	 поиски	 своего	 трансильванского	 друга,	 твой
граф.	—	Наконец-то	я	собралась	с	силами,	чтобы	снова	посмотреть	ему	в
глаза.	—	На	самом	деле,	он	даже	не	граф.	Его	титул	такая	же	фальшивка,
как	розовые	щеки	этой…	как	там	ее	зовут?


Гидеон	тихо	рассмеялся.
—	Я	уже	забыл	ее	имя.
—	Врун,	—	сказала	я,	но,	не	выдержав,	слегка	ухмыльнулась.
Гидеон	тут	же	посерьезнел.
—	Граф	не	виноват	в	поведении	Ракоци.	Он	наверняка	накажет	его.	—


Он	 вздохнул.	 —	 Ты	 не	 должна	 любить	 графа,	 ты	 должна	 его	 только
уважать.


Я	раздраженно	фыркнула.
—	Я	ничего	не	должна,	—	сказала	я	и	резко	отвернулась	к	окну.
И	вдруг	я	увидела…	себя!	В	школьной	форме	я	глупо	выглядывала	из-


за	золотой	портьеры.	Боже!	Поэтому	комната	показалась	мне	знакомой!	Это
был	 класс	 миссис	 Каунтер,	 а	 Гвендолин	 за	 портьерой	 как	 раз	 третий	 раз
прыгнула	во	времени.	Я	сделала	ей	знак,	чтобы	она	снова	спряталась.


—	Что	это	было?	—	спросил	Гидеон.
—	Где?	—	спросила	я,	изо	всех	сил	постаравшись	звучать	глупо.
—	У	окна.	—	Он	по	привычке	потянулся	за	шпагой,	но	схватил	лишь


пустоту.
—	Ничего	там	нет!
То,	 что	 я	 сделала	 после	 этого,	 нужно	 в	 любом	 случае	 списать	 на


посттравматический	 шок	 —	 напоминаю	 еще	 раз	 о	 пекаре	 и	 коричных
булочках	в	крови,	—	в	нормальных	обстоятельствах	я	бы	никогда	ни	за	что
так	не	поступила	бы.	Кроме	того,	мне	показалось,	что	у	двери	мелькнуло
что-то	 зеленое	 и…	 ах,	 честно	 говоря,	 я	 сделала	 это	 только	 потому,	 что
точно	знала,	что	я	это	сделаю.	Мне	как	бы	не	оставалось	ничего	другого.


—	Кто-то	может	стоять	за	портьерой	и	подслуш…	—	сказал	Гидеон,	но
я	уже	обняла	его	за	шею	и	прижала	свои	губы	к	его	губам.	И,	коль	я	уже
была	 так	 близко,	 прижалась	 к	 нему	 всем	 телом	 в	 самой	 лучшей	 манере
Лавинии.


Пару	 секунд	 я	 боялась,	 что	 Гидеон	 оттолкнет	 меня,	 но	 потом	 он
тихонько	 застонал,	обнял	меня	 за	 талию	и	еще	крепче	прижал	к	 себе.	Он
так	горячо	ответил	на	поцелуй,	что	я	забыла	обо	всем	на	свете	и	закрыла
глаза.	Как	и	раньше,	в	танце,	перестало	иметь	значение	все,	что	было	или
будет	 вокруг	 нас,	 не	 имело	 значения	 и	 то,	 что	 он	 вообще-то	 был







негодяем,	—	 я	 только	 знала,	 что	 люблю	 его	 и	 буду	 всегда	 любить	 и	 что
хочу,	чтобы	он	целовал	меня	целую	вечность.	Тонкий	внутренний	голосок
шептал	 мне,	 что	 надо	 прийти	 в	 себя,	 но	 губы	 и	 руки	 Гидеона	 привели	 к
противоположному.	Поэтому	 я	 не	могу	 сказать,	 сколько	 прошло	 времени,
прежде	 чем	 мы	 оторвались	 друг	 от	 друга	 и	 смущенно	 посмотрели	 друг
другу	в	глаза.


—	 Почему…	 ты	 это	 сделала?	—	 спросил	 Гидеон,	 тяжело	 дыша.	 Он
выглядел	совершенно	растерянным.	Нетвердо	ступая,	он	сделал	пару	шагов
назад,	как	будто	хотел	как	можно	быстрее	быть	подальше	от	меня.


—	Что	ты	имеешь	в	виду	—	почему?
Мое	сердце	колотилось	так	быстро	и	громко,	что	он	наверняка	мог	его


слышать.	Я	бросила	взгляд	на	дверь.	Наверное,	то	зеленое,	что	мелькнуло	в
дверях,	мне	только	показалось,	а	на	самом	деле	оно	лежало	на	этаж	ниже
на	полу	без	сознания	и	ждало,	когда	же	его	приведут	в	чувство	поцелуями.


Гидеон	недоверчиво	сузил	глаза.
—	Ты	же…
За	два	шага	он	оказался	у	портьеры	и	резко	отодвинул	ее	в	сторону.	О,


опять	 типичная	 ситуация!	 Едва	 переживаешь	 с	 ним	 нечто…	 э-э-э…
сумасшедшее,	 он	 тут	 же	 старается	 как	 можно	 скорее	 изгладить	 хорошее
впечатление.


—	Ты	ищешь	что-то	конкретное?	—	насмешливо	спросила	я.	Конечно,
за	портьерами	никого	не	было	—	мое	другое	«я»	давным-давно	прыгнуло
обратно	 и	 в	 данный	 момент	 спрашивало	 себя,	 где	 это	 оно,	 черт	 возьми,
научилось	так	классно	целоваться.


Гидеон	 повернулся	 ко	 мне.	 Замешательство	 исчезло	 из	 его	 лица,
уступив	 место	 обычному	 высокомерию.	 Скрестив	 руки,	 он	 оперся	 на
подоконник.


—	 Что	 это	 было	 только	 что,	 Гвендолин?	 За	 мгновение	 до	 этого	 ты
смотрела	на	меня	с	отвращением.


—	 Я	 хотела…	 —	 начала	 я,	 но	 потом	 передумала.	 —	 Что	 это	 за
дурацкий	 вопрос?	Ты	мне	 тоже	 до	 сих	 пор	 не	 объяснил,	 почему	 ты	меня
целовал,	 не	 так	 ли?	 —	 И	 добавила	 немного	 дерзко:	 —	 Мне	 просто
захотелось.	И	тебе	не	обязательно	было	соглашаться.


Правда,	я	бы	тогда	провалилась	со	стыда	сквозь	землю.
Глаза	Гидеона	сверкнули.
—	Тебе	просто	захотелось?	—	повторил	он	и	приблизился	ко	мне.	—


Проклятье,	 Гвендолин!	 У	 меня	 была	 веская	 причина…	 я	 уже	 несколько
дней	 пытаюсь…	 я	 все	 время…	 —	 Он	 нахмурился,	 очевидно	 злясь	 на
собственное	заикание.	—	Ты	что	думаешь,	я	сделан	из	камня?







Последнее	 предложение	 он	 почти	 выкрикнул.	 Я	 не	 знала,	 что	 ему
ответить.	Наверное,	 это	 был	 риторический	 вопрос,	 конечно,	 я	 не	 думала,
что	 он	 сделан	 из	 камня,	 но,	 черт	 возьми,	 что	 он	 хотел	 этим	 сказать?
Предыдущие	 незаконченные	 фразы	 тоже	 не	 добавляли	 ясности	 в	 этот
вопрос.	 Какой-то	 момент	 мы	 смотрели	 друг	 другу	 в	 глаза,	 затем	 он
отвернулся	и	произнес	нормальным	голосом:


—	 Нам	 нужно	 идти.	 Если	 мы	 не	 окажемся	 вовремя	 в	 подвале,	 весь
план	пойдет	коту	под	хвост.


Ах	да,	точно.	План.	План,	в	котором	у	нас	была	роль	растворяющихся
жертв	убийства.


—	Ну,	меня	и	десять	лошадей	не	затянут	в	подвал,	пока	Ракоци	лежит
пьяный	на	письменном	столе,	—	сказала	я	решительно.


—	 Во-первых,	 он	 уже	 наверняка	 пришел	 в	 себя,	 а	 во-вторых,	 внизу
ждут	 минимум	 пять	 его	 людей.	—	Он	 протянул	 мне	 руку.	—	Идем.	 Нам
нужно	поспешить.	Тебе	нечего	бояться:	против	бойцов-куруцци	у	Аластера
нет	ни	малейшего	шанса,	даже	если	он	будет	не	один.	Они	видят	в	темноте,
как	 кошки,	 и	 я	 видел,	 что	 они	 вытворяют	 с	 ножами	 и	 шпагами	 —	 это
граничит	с	колдовством.	—	Он	подождал,	пока	я	вложила	свою	руку	в	его,
улыбнулся	легко	и	добавил:	—	Кроме	того,	я	тоже	здесь.


Мы	 не	 успели	 сделать	 ни	 шага,	 как	 в	 дверях	 показалась	 Лавиния,	 а
рядом	с	ней,	так	же,	как	и	она,	запыхавшись,	маячил	попугаистый	Первый
секретарь.


—	Вот,	пожалуйста.	Они	здесь.	Оба,	—	сказала	Лавиния.
Для	дамы,	которая	только	что	валялась	без	чувств,	она	очень	хорошо


выглядела,	 пусть	 даже	 несколько	 подурневшая.	Под	 слоем	 светлой	 пудры
виднелись	покрасневшие	полоски:	очевидно,	ей	пришлось	попотеть,	бегая
вверх-вниз	 по	 лестницам.	 Ее	 декольте	 тоже	 было	 усеяно	 красными
пятнами.	Меня	порадовало,	что	Гидеон	даже	не	глянул	в	ее	сторону.


—	Я	 знаю,	мы	опаздываем,	 сэр	Алеотт,	—	 сказал	 он.	—	Мы	как	 раз
идем	вниз.


—	 Это…	 не	 нужно,	 —	 ответил	 Алеотт,	 хватая	 ртом	 воздух.	 —
Произошло	небольшое	изменение.


Ему	не	пришлось	объяснять,	что	именно	он	имел	в	виду,	поскольку	из-
за	 его	 спины	 показался	 лорд	 Аластер.	 Он	 зашел	 в	 комнату,	 его	 дыхание
было	ровным,	зато	улыбка	—	очень	неприятной.


—	 Вот	 мы	 снова	 встретились,	 —	 сказал	 он.	 За	 ним	 в	 комнату
проскользнул	его	призрачный	спутник	в	черной	накидке,	который,	не	теряя
времени,	 принялся	 угрожать:	 «Нечестивые	 примут	 нечестивую	 смерть!»
Из-за	его	сопения	я	еще	в	прошлую	встречу	назвала	его	Дартом	Вейдером







и	теперь	завидовала	всем,	кто	не	мог	его	ни	слышать	ни	видеть.	Он	сверлил
нас	 взглядом,	 а	 его	 мертвые,	 похожие	 на	 жуков	 глаза	 были	 налиты
ненавистью.


Гидеон	наклонил	голову.
—	Лорд	Аластер,	какая	неожиданность!
—	 Это	 был	 мой	 замысел,	 —	 сказал	 лорд	 Аластер	 и	 самодовольно


ухмыльнулся.	—	Я	хотел	сделать	вам	сюрприз.
Едва	 заметно	 Гидеон	 отодвинул	 меня	 снова	 в	 дальний	 угол,	 так	 что


между	нами	и	визитерами	оказался	письменный	стол,	что	меня	не	слишком
успокоило,	 поскольку	 речь	 шла	 о	 хрупкой	 модели	 в	 стиле	 рококо.	 Что-
нибудь	дубовое	в	деревенском	стиле	понравилось	бы	мне	больше.


—	Понимаю,	—	вежливо	ответил	Гидеон.
Я	 тоже	 поняла.	 Убийство	 было	 перенесено	 из	 подвала	 в	 эту


симпатичную	комнату,	потому	что	Первый	секретарь	оказался	предателем,
а	Лавиния	—	 коварной	 сообщницей.	По	 сути,	 очень	 просто.	 Вместо	 того
чтобы	трястись	от	страха,	мне	хотелось	хихикать.	Для	одного	дня	это	было
уже	чересчур.


—	Но	я	думал,	вы	несколько	поменяли	свои	планы	убийств	после	того,
как	 получили	 родословные	 путешественников	 во	 времени,	 —	 сказал
Гидеон.


Лорд	Аластер	презрительно	отмахнулся.
—	Родословные,	 которые	принес	демон	из	будущего,	 лишь	показали,


что	 ваши	 линии	 невозможно	 полностью	 уничтожить!	 —	 сказал	 он.	 —
Поэтому	я	предпочел	действовать	напрямую.


—	Только	потомки	мадам	д'Юрфе,	жившей	при	дворе	короля	Франции,
столь	многочисленны,	что	понадобилась	бы	не	одна	жизнь,	чтобы	их	всех
найти,	 —	 добавил	 Первый	 секретарь.	 —	 Ваше	 устранение	 сию	 минуту
неизбежно.	Если	бы	вы	так	не	сопротивлялись	недавно	в	Гайд-Парке,	все
было	бы	давно	окончено…


—	А	что	вы	получите	в	вознаграждение,	Алеотт?	—	спросил	Гидеон,
как	будто	это	его	действительно	могло	интересовать.	—	Что	лорд	Аластер
может	вам	дать,	что	вы	решили	нарушить	клятву	Хранителей	и	совершить
предательство?


—	Ну,	 я…	—	начала	Алеотт	 с	 готовностью,	 но	 лорд	Аластер	 не	 дал
ему	произнести	больше	ни	слова:


—	 Безгрешная	 душа!	 Вот	 его	 вознаграждение!	 Уверенность,	 что
ангелы	 в	 небесах	 восхвалят	 его	 деяния!	 За	 это	 нельзя	 заплатить	 золотом.
Земля	 должна	 быть	 очищена	 от	 таких	 исчадий	 ада,	 как	 вы!	 И	 Господь
возблагодарит	нас	всех	за	то,	что	мы	пролили	вашу	кровь.







Да-да-да.	На	какое-то	мгновение	во	мне	зародилась	надежда,	что	лорду
Аластеру	 просто	 нужен	 был	 кто-то,	 кто	 будет	 слушать.	 Может	 быть,	 он
просто	 хотел,	 чтобы	 кто-то	 послушал	 весь	 этот	 религиозный	 бред	 и
похлопал	 его	 по	 плечу.	 Но	 тут	 вступил	 сопящий	 Дарт	 Вейдер:	 «Вы
потеряли	 право	 на	 жизнь,	 порождения	 дьявола!»,	 и	 я	 отбросила	 эти
предположения.


—	Значит,	вы	считаете,	что	убийство	невинной	девушки	вызовет	божье
одобрение?	Интересно.	—	Рука	Гидеона	скользнула	во	внутренний	карман
камзола,	но	потом	едва	заметно	дрогнула.


—	Вы,	наверное,	ищете	это?	—	спросил	Первый	секретарь	с	издевкой.
Он	залез	в	лимонно-желтый	карман	своего	камзола	и	вытащил	маленький
пистолет,	 держа	 его	 кончиками	 пальцев.	 —	 Без	 сомнения,	 дьявольское
оружие	 из	 будущего.	 Я	 прав?	 —	 В	 ожидании	 похвалы	 он	 посмотрел	 на
лорда	 Аластера.	 —	 Я	 попросил	 нашу	 соблазнительную	 леди	 Лавинию
основательно	обыскать	вас	на	предмет	оружия,	путешественник!


Лавиния	 смотрела	 на	 Гидеона	 с	 виноватой	 улыбкой,	 а	 Гидеон	 в	 это
мгновение	 выглядел	 так,	 будто	 хотел	 влепить	 себе	 увесистую	 пощечину.
Что	 было	 понятно.	 Пистолет	 означал	 бы	 наше	 спасение,	 против
автоматического	 «смитт-и-вессон»	 у	 людей	 со	 шпагами	 не	 было	 бы	 ни
малейшего	 шанса.	 Мне	 захотелось,	 чтобы	 предатель	 Алеотт	 случайно
нажал	на	курок	и	попал	себе	в	ногу.	Шум	могли	бы	услышать	в	зале…	или
не	услышать.	Но	Алеотт	спрятал	пистолет	обратно	в	карман,	и	моя	надежда
испарилась.


—	Да-да,	вы	удивлены,	не	правда	ли?	Я	обо	всем	подумал.	Я	знал,	что
у	леди	Лавинии	есть	карточные	долги,	—	сказал	Алеотт	непринужденным
тоном.	 Как	 все	 злодеи,	 он	 страстно	 желал	 одобрения	 своим	 низким
поступкам.	 Его	 вытянутое	 лицо	 напоминало	 мне	 крысу.	 —	 Большие
карточные	 долги,	 которые	 она	 уже	 не	 могла	 оплатить	 обычными
вольностями.	—	В	этом	месте	он	противно	улыбнулся.	—	Вы	должны	мне
простить,	 мадам,	 что	 ваши	 услуги	 меня	 не	 слишком	 интересовали.	 Но
теперь	ваши	долги	оплачены.


Лавиния	не	выглядела	обрадованной,	услышав	эти	слова.
—	Мне	ужасно	жаль.	Но	у	меня	не	было	другого	выбора,	—	сказала


она	Гидеону,	но,	он,	казалось,	вовсе	ее	не	слышал.
Казалось,	он	прикидывает,	как	быстро	он	может	добраться	до	камина,


чтобы	схватить	одну	из	висящих	на	стене	сабель,	прежде	чем	лорд	Аластер
проткнет	 его	 шпагой.	 Я	 проследила	 его	 взгляд	 и	 решила,	 что	 шансы	 на
успех	невелики,	разве	только	он	скрыл	от	меня,	что	на	самом	деле	является
Суперменом.	Камин	был	слишком	далеко,	а	лорд	Аластер,	не	спускавший	с







Гидеона	глаз,	стоял	слишком	близко.
—	 Все	 это	 замечательно,	 —	 сказала	 я	 медленно,	 пытаясь	 выиграть


время.	—	Но	при	построении	планов	вы	не	учли	графа.
Алеотт	засмеялся.
—	Вы,	наверное,	имеете	в	виду,	что	мы	не	учли	Ракоци?	—	Он	потер


руки.	—	Ну,	его	особые…	скажем…	предпочтения	не	позволят	ему	сегодня
выполнить	 свой	 долг,	 не	 так	 ли?	 Его	 любовь	 к	 наркотикам	 сделала	 его
легкой	жертвой,	если	вы	понимаете,	что	я	имею	в	виду.


—	Но	Ракоци	не	один,	—	сказала	я.	—	Его	куруцци	следят	за	каждым
нашим	шагом.


Алеотт	бросил	неуверенный	взгляд	на	лорда	Аластера,	но	потом	снова
улыбнулся.


—	Ну	и	где	они,	ваши	дорогие	куруцци?
В	подвале,	скорее	всего.
—	 Они	 ждут	 в	 тени,	 —	 пробормотала	 я,	 стараясь	 звучать


угрожающе.	 —	 Готовые	 ударить	 в	 любое	 мгновение.	 И	 то,	 как	 они
управляются	со	шпагами	и	ножами,	граничит	с	колдовством.


Но	 Алеотт,	 к	 сожалению,	 не	 дал	 себя	 запугать.	 Он	 бросил	 пару
нелестных	замечания	о	Ракоци	и	его	людях,	похвалил	себя	еще	раз	на	все
лады	—	 за	 гениальный	 план,	 а	 еще	 больше	—	 за	 гениальное	 изменение
плана.


—	Я	боюсь,	ваш	—	ах	какой	умный!	—	граф	сегодня	будет	напрасно
ждать	 вас	 и	 Черного	 леопарда.	 Спросите	 меня,	 что	 я	 собираюсь	 с	 ним
сделать.


Но	 Гидеон	 очевидно	 потерял	 интерес	 к	 речам	 Алеотта.	 Он	 молчал.
Похоже,	что	и	лорду	Аластеру	болтовня	Первого	секретаря	наскучила.	Он
хотел	приняться	за	дело.


—	 Она	 должна	 уйти,	 —	 сказал	 он	 невежливо,	 вытащив	 шпагу	 и
указывая	ею	на	леди	Лавинию.


Ага,	дело	идет	к	развязке.
—	 А	 я-то	 всегда	 думал,	 вы	 человек	 чести	 и	 ведете	 дуэль	 только	 с


вооруженным	противником,	—	сказал	Гидеон.
—	Я	—	человек	чести,	но	вы	—	демон!	С	вами	я	не	веду	дуэль,	вас	я


истребляю,	—	сказал	холодно	лорд	Аластер.
Леди	Лавиния	издала	сдавленный	крик	ужаса.
—	Я	не	хотела	этого,	—	прошептала	она	в	сторону	Гидеона.
Нееет,	 конечно,	 не	 хотела.	 Сейчас	 вдруг	 у	 нее	 появились	 угрызения


совести.	Еще	упади	в	обморок,	глупая	корова!
—	Выведите	ее,	я	сказал!







Я,	в	виде	исключения,	была	согласна	с	лордом	Аластером.	Он,	пробуя,
рассек	воздух	шпагой.


—	 Да,	 разумеется,	 это	 зрелище	 не	 для	 дам.	 —	 Алеотт	 выпихнул
Лавинию	 в	 коридор:	 —	 Закройте	 дверь	 и	 проследите,	 чтобы	 никто	 не
зашел.


—	Но…
—	Пока	ваши	долговые	расписки	еще	у	меня,	—	прошипел	Алеотт.	—


Если	я	 захочу,	уже	завтра	к	вам	в	дом	явится	судебный	исполнитель	и	—
можете	попрощаться	со	своим	домом.


Лавиния	 больше	 не	 сказала	 ни	 слова.	 Алеотт	 закрыл	 дверь	 на
задвижку,	 повернулся	 к	 нам	и	 вытащил	из	 кармана	 кинжал	—	маленький
изящный	 экземпляр.	 Я	 уже	 должна	 была	 испугаться,	 но	 страха	 во	 мне
почему-то	 не	 было.	 Наверное,	 потому	 что	 все	 казалось	 мне	 слишком
абсурдным.	Ненастоящим.	Как	будто	кусок	фильма.	И	разве	мы	не	должны
прыгнуть	назад	с	минуты	на	минуту?


—	Сколько	у	нас	осталось	времени?	—	шепнула	я	Гидеону.
—	Слишком	много,	—	сказал	он	сквозь	стиснутые	зубы.
На	крысином	лице	Алеотта	проступила	радость.
—	Я	 беру	 на	 себя	 девчонку,	—	 сказал	 он,	 весь	 в	 нетерпении.	—	Вы


займетесь	мальчишкой.	Но	будьте	осторожны.	Он	хитрый	и	ловкий.
Лорд	Аластер	только	презрительно	фыркнул.
—	 Земля	 пропитается	 кровью	 демонов,	 —	 хрюкнул	 Дарт	 Вейдер,


полный	предвкушения.	Его	репертуар	предложений	был	весьма	ограничен.
Поскольку	 Гидеон,	 напрягшись	 всем	 телом,	 все	 еще	 смотрел	 на


недостижимые	 сабли,	 я	 осмотрелась	 в	 поисках	 альтернативного	 оружия.
Недолго	думая	я	схватила	один	из	стульев	и	направила	его	хрупкие	ножки	в
сторону	 Алеотта.	 Он	 почему-то	 решил,	 что	 это	 смешно,	 потому	 что
ухмыльнулся	еще	кровожаднее,	чем	раньше,	и	стал	приближаться	ко	мне.
Одно	было	совершенно	ясно:	какими	бы	мотивами	он	не	руководствовался,
безгрешной	его	душа	в	этой	жизни	никогда	не	будет.


Лорд	Аластер	тоже	приблизился.	И	тут	все	случилось	молниеносно.
—	 Стой	 на	 месте,	 —	 крикнул	 мне	 Гидеон,	 перевернул	 легкий


письменный	стол	и	толкнул	его	ногой	по	паркету	к	лорду	Аластеру.	Почти
одновременно	с	 этим	он	 сорвал	 со	 стены	тяжелый	подсвечник	и	изо	всей
силы	 швырнул	 его	 в	 Первого	 секретаря.	 Подсвечник	 попал	 Алеотту	 в
голову,	издав	при	этом	ужасный	звук,	и	Первый	секретарь	упал	на	пол,	как
подкошенный.	 Гидеон	 не	 терял	 время	 на	 то,	 чтобы	 проверить,	 насколько
удачен	был	его	бросок.	Подсвечник	еще	находился	в	воздухе,	когда	он	уже
прыгнул	в	сторону	коллекции	сабель.







Лорд	 Аластер	 сделал	 выпад,	 чтобы	 избежать	 двигающегося	 к	 нему
стола,	но	вместо	того	чтобы	помешать	Гидеону	сорвать	со	стены	саблю,	он
за	пару	шагов	оказался	возле	меня.	Все	это	произошло	ужасно	быстро,	и	у
меня	едва	было	время,	чтобы	поднять	стул	с	твердым	намерением	врезать
им	по	голове	лорду	Аластеру,	как	тот	уже	выбросил	вперед	шпагу.	Клинок
пропорол	мое	платье	и	глубоко	проник	в	меня	под	нижним	левым	ребром,	я
даже	не	успела	осознать,	что	случилось,	как	лорд	Аластер	вытащил	шпагу
и	с	триумфальным	криком	стал	размахивать	ею	перед	Гидеоном,	направив
в	его	сторону	испачканное	моей	кровью	острие.


Боль	 настигла	 меня	 спустя	 секунду.	 Как	 марионетка,	 которой
перерезали	нитки,	я	упала	на	колени,	инстинктивно	прижав	руки	к	груди.	Я
слышала,	как	Гидеон	выкрикнул	мое	имя,	и	видела,	как	он	схватил	со	стены
две	сабли	одновременно	и	стал	размахивать	ими	над	головой	как	самурай.
В	этот	момент	я	всем	телом	упала	на	паркет,	даже	не	ударившись	сильно
головой	 (вот	 для	 чего	 парик	 оказался	 очень	 кстати).	 Как	 по	 волшебству,
боль	 куда-то	 исчезла.	 Какой-то	 момент	 я	 озадаченно	 смотрела	 в	 пустоту,
потом	 поднялась	 в	 воздух,	 невесомая,	 бестелесная	—	 я	 поднималась	 все
выше	 и	 выше	 к	 украшенному	 лепкой	 потолку.	 Вокруг	 меня	 плясали	 в
воздухе	 пылинки,	 отливающие	 в	 свете	 свечей	 золотом,	 и	 мне	 казалось,	 я
стала	одной	из	них.


Далеко	 внизу	 я	 видела	 себя	 лежащей	на	 полу,	 с	широко	 раскрытыми
глазами,	пытающуюся	 вдохнуть.	На	 ткани	платья	медленно	расплывалось
кровавое	 пятно.	 Краска	 быстро	 исчезла	 с	 моего	 лица,	 пока	 цвет	 кожи	 не
сравнялся	с	белизной	парика.	Удивленно	я	наблюдала,	как	мои	веки	сначала
задрожали,	 а	 потом	 закрылись.	 Но	 часть	 меня,	 парящая	 в	 воздухе,
продолжала	все	видеть.	Я	видела	Первого	секретаря,	лежащего	неподвижно
рядом	с	подсвечником.	Из	раны	на	его	виске	текла	кровь.	Я	видела	белого
от	гнева	Гидеона,	атакующего	Аластера.	Лорд	отходил	к	двери	и	парировал
удары	сабель	шпагой,	но	уже	через	пару	секунд	Гидеон	 загнал	его	в	угол
комнаты.	Я	видела,	как	ожесточенно	они	дрались,	пусть	даже	звон	оружия
здесь	 наверху	 звучал	 несколько	 приглушенно.	 Лорд	 сделал	 выпад	 и
попытался	 поднырнуть	 под	 левую	 руку	 Гидеона,	 но	 Гидеон	 разгадал	 его
намерение	и	в	тот	же	момент	со	всей	силой	ударил	в	незащищенное	правое
предплечье	лорда.	Аластер	сначала	посмотрел	неверящим	взглядом,	потом
лицо	 его	 исказилось	 в	 немом	 крике.	Пальцы	 разжались	 и	шпага	 с	 лязгом
упала	 на	 пол:	 Гидеон	 пригвоздил	 руку	 лорда	 к	 стене.	 Таким	 образом
обезвреженный,	противник	начал	—	несмотря	на	боль,	которую	наверняка
испытывал	 —	 изрыгать	 оскорбления.	 Гидеон	 отвернулся	 от	 него,	 не
удостоив	более	ни	взглядом,	и	бросился	ко	мне.	То	есть,	к	моему	телу	—	я-







то	до	сих	пор	парила	беспомощно	под	потолком.
—	Гвендолин!	О	боже!	Гвенни!	Нет,	 прошу	 тебя,	 нет!	—	Он	прижал


руку	к	тому	месту,	где	шпага	проделала	маленькую	дырочку	в	платье.
—	Слишком	поздно!	—	прорычал	Дарт	Вейдер.	—	Разве	вы	не	видите,


как	ее	покидает	жизнь?
—	 Она	 умрет,	 вы	 не	 сумеете	 ничего	 исправить!	 —	 крикнул	 и	 лорд


Аластер	 со	 своего	 места,	 стараясь	 не	 двигать	 прибитую	 руку.	 Кровь	 еще
текла	и	образовала	возле	его	ног	небольшую	лужу.	—	Я	пронзил	ее	сердце
демона!


—	Закройте	свой	рот,	—	закричал	Гидеон,	положив	обе	руки	на	мою
рану	и	прижимая	их	весом	всего	тела.	—	Я	не	дам	ей	истечь	кровью.	Если
только	мы	вовремя…	—	Он	отчаянно	подавил	рыдание.	—	Ты	не	можешь
умереть,	слышишь,	Гвендолин?


Моя	 грудь	 еще	 поднималась	 и	 опускалась,	 на	 коже	 были	 крохотные
капли	 пота,	 но	 нельзя	 было	 исключить,	 что	Дарт	Вейдер	 и	 лорд	Аластер
окажутся	 правы.	 В	 конце	 концов,	 я	 уже	 находилась	 в	 воздухе	 как
золотистая	пылинка,	а	в	моем	лице	—	там,	внизу	—	нельзя	было	различить
и	следа	краски.	Даже	губы	стали	серыми.


Слезы	текли	по	лицу	Гидеона.	Он	все	еще	прилагал	всю	силу,	давя	на
мою	рану.


—	 Не	 покидай	 меня,	 Гвенни,	 не	 покидай	 меня,	 —	 шептал	 он,	 и
внезапно	я	перестала	что-то	видеть,	зато	почувствовала	под	собой	жесткий
пол,	глухую	боль	в	животе	и	всю	тяжесть	собственного	тела.


Я	 с	 хрипом	 вдохнула	 и	 почувствовала,	 что	 для	 следующего	 вдоха	 у
меня	 не	 осталось	 сил.	 Я	 хотела	 открыть	 глаза,	 чтобы	 в	 последний	 раз
увидеть	Гидеона,	но	не	смогла.


—	 Я	 люблю	 тебя,	 Гвенни,	 пожалуйста,	 не	 покидай	 меня,	 —	 сказал
Гидеон,	 и	 это	 было	 последним,	 что	 я	 услышала,	 прежде	 чем	 меня
поглотило	великое	Ничто.







~~~	
Неживые	 предметы	 любого	 рода	 и	 материалы	 могут	 без	 проблем


переноситься	 во	 времени,	 причем	 в	 оба	 направления.	 Основное	 условие:
предмет	 в	 момент	 транспортировки	 не	 может	 иметь	 контакт	 к	 чему-	 или
кому-либо,	 кроме	переносящего	 его	путешественника	 во	 времени.	Самым
большим	до	сегодняшнего	момента	перенесенным	предметом	был	стол	из
трапезной	 длиной	 четыре	 метра,	 который	 близнецы	 де	 Вилльеры
переместили	 из	 года	 1900	 в	 год	 1805	 и	 обратно	 (см.	 Том	 4,	 Глава	 3
«Эксперименты	и	эмпирические	исследования»,	стр.	188	и	далее).


Растения	 и	 части	 растений,	 как	 и	 живые	 существа	 любого	 рода	 не
могут	быть	перенесены,	поскольку	перемещение	во	времени	разрушает	или
полностью	разлагает	структуру	их	клеток,	что	доказано	многочисленными
экспериментами	 с	 водорослями,	 различными	 саженцами,	 инфузориями-
туфельками,	 мокрицами	 и	мышами	 (см.	 Том	 4,	 Глава	 3	 «Эксперименты	 и
эмпирические	исследования»,	стр.	194	и	далее).


Транспортировка	 предметов,	 за	 исключением	 осуществляемой	 под
надзором	или	с	целью	эксперимента,	строга	запрещена.


Из	 Хроник	 Хранителей,	 Том	 2,	 «Общие
закономерности».







Глава	десятая	
—	Мне	она	почему-то	кажется	знакомой,	—	услышала	я	чей-то	голос.


Абсолютно	точно,	это	был	высокомерный	тон	Джеймса.
—	Конечно,	она	тебе	знакома,	дуралей,	—	ответил	голос,	который	мог


принадлежать	только	Ксемериусу.	—	Это	Гвендолин,	только	без	школьной
формы	и	в	парике.


—	Я	не	разрешал	тебе	обращаться	ко	мне,	невоспитанная	кошка!
Как	 будто	 кто-то	 медленно	 добавлял	 громкость	 радио,	 ко	 мне


проникало	 все	 больше	 звуков	 и	 возбужденных	 голосов.	 Я	 еще	 или	 уже
лежала	 на	 спине.	 Ужасная	 тяжесть	 в	 груди	 исчезла,	 как	 и	 тупая	 боль	 в
животе.	 Я	 тоже	 стала	 призраком,	 как	 Джеймс?	 С	 отвратительным	 звуком
кто-то	разрезал	на	мне	корсаж	и	разорвал	ткань.


—	Он	 задел	 аорту,	—	 услышала	 я	 голос	 Гидеона,	 в	 котором	 звучало
отчаяние.	—	Я	попытался	зажать,	но…	это	длилось	слишком	долго.


Холодные	руки	ощупывали	меня	и	дотронулись	до	больного	места	под
ребрами.	Потом	доктор	Уайт	сказал	с	облегчением:


—	Это	лишь	поверхностный	разрез.	Боже	мой,	как	ты	меня	напугал!
—	Что?	Не	может	быть,	она…
—	Шпага	 всего	 лишь	царапнула	 ее	 кожу.	Видишь?	Очевидно,	 корсет


мадам	 Россини	 сослужил	 хорошую	 службу.	Aorta	 abdominalis	—	 господи,
Гидеон,	 чему	 вас	 только	 учат?	 В	 какой-то	 момент	 я	 действительно
поверил.	—	Я	почувствовала	на	шее	пальцы	мистера	Уайта.	—	Пульс	у	нее
тоже	хорошего	наполнения.


—	С	ней	все	в	порядке?
—	Что	конкретно	случилось?
—	Как	мог	лорд	Аластер	ранить	ее?
Голоса	 мистера	 Джорджа,	 Фалька	 де	 Вилльера	 и	 мистера	 Уитмена


мешались	друг	с	другом.	Гидеона	больше	не	было	слышно.	Я	попыталась
открыть	 глаза,	 и	 на	 этот	 раз	 мне	 это	 легко	 удалось.	 Я	 без	 труда	 смогла
сесть.	 Вокруг	 меня	 были	 знакомые	 разрисованные	 стены	 нашего	 подвала
для	занятий	искусством,	а	надо	мной	склонились	головы	Хранителей.	Все
—	даже	мистер	Марли	—	улыбались	мне.	Только	Гидеон	смотрел	на	меня,
как	будто	не	верил	своим	глазам.	Его	лицо	было	мертвенно-бледным,	а	на
щеках	виднелись	следы	недавних	слез.	За	ними	стоял	Джеймс	и	закрывал
глаза	кружевным	платком.


—	Скажи	мне,	когда	опять	можно	будет	смотреть.







—	Сейчас	—	 ни	 в	 коем	 случае,	 а	 то	 ты	моментально	 ослепнешь,	—
сказал	Ксемериус,	сидевший	по-турецки	у	меня	в	ногах.	—	У	нее	как	раз
почти	вывалилась	из	корсета	грудь.


Уууупс!	Он	был	прав.	Мне	стало	неловко,	и	я	попыталась	прикрыться
разорванными	и	разрезанными	остатками	чудесного	платья	мадам	Россини.
Доктор	 Уайт	 мягко	 уложил	 меня	 обратно	 на	 стол,	 на	 который	 меня
перенесли.


—	 Я	 должен	 продезинфицировать	 и	 перевязать	 царапину,	 —	 сказал
он.	—	Потом	я	тебя	основательно	обследую.	У	тебя	что-нибудь	болит?


Я	покачала	головой,	и	тут	же	застонала.	Голова	болела	ужасно.
Мистер	Джордж	положил	мне	сзади	руку	на	плечо.
—	 О	 боже,	 Гвендолин.	 Ты	 ужасно	 нас	 напугала.	 —	 Он	 тихо


засмеялся.	—	Это	я	понимаю	—	истинный	обморок!	Когда	Гидеон	явился	с
тобой	на	руках,	я	в	самом	деле	подумал,	ты…


—	…	 умерла,	 —	 закончил	 Ксемериус	 предложение,	 которое	 мистер
Джордж	 стыдливо	 оставил	 висеть	 в	 воздухе	 недоговоренным.	—	 Честно
говоря,	ты	выглядела	довольно	мертвой.	А	парень	вообще	словно	сошел	с
ума!	Кричал	 что-то	 о	 зажимах	 для	 артерий	и	 черт-те	 что	 еще.	И	 рыдал	 к
тому	же.	Что	ты	так	смотришь?


Последнее	относилось	к	маленькому	Роберту.	Он	зачарованно	смотрел
на	Ксемериуса.


—	Какой	он	славный!	Можно	мне	его	погладить?	—	спросил	он	меня.
—	 Нельзя,	 если	 не	 хочешь	 потерять	 руку,	 пацан!	 —	 сказал


Ксемериус.	—	Хватит	 уже,	 что	 этот	 надушенный	петух	постоянно	путает
меня	с	кошкой.


—	Я	бы	попросил!	У	кошек	нет	крыльев,	 я	 сам	знаю,	—	воскликнул
Джеймс,	 до	 сих	 пор	 стоящий	 с	 закрытыми	 глазами.	 —	 Ты	 кошка	 из
кошмаров	лихорадки.	Ты	выродившаяся	кошка.


—	Еще	слово	—	и	я	тебя	сожру,	—	сказал	Ксемериус.
Гидеон	отошел	на	пару	шагов	в	сторону	и	свалился	на	стул.	Он	снял


парик,	расчесал	пальцами	темные	локоны	и	спрятал	лицо	в	ладонях.
—	Я	не	понимаю	этого,	—	прозвучало	неразборчиво	сквозь	пальцы.
Со	мной	происходило	то	же	самое.	Как	такое	было	возможно,	чтобы	я


только-только	умерла,	 а	 теперь	снова	чувствовала	себя	абсолютно	живой?
Разве	 можно	 себе	 такое	 вообразить?	 Я	 посмотрела	 на	 рану,	 которую
обрабатывал	доктор	Уайт.	Он	был	прав,	это	действительно	была	царапина.
Порез,	который	я	сама	сделала	ножом	для	овощей,	был	намного	длиннее	и
болезненнее.


Гидеон	 поднял	 лицо	 из	 ладоней.	 Как	 сильно	 светились	 его	 зеленые







глаза	 на	 бледном	 лице!	 Я	 вдруг	 вспомнила	 его	 последние	 слова	 и	 снова
попыталась	сесть,	но	доктор	Уайт	не	позволил	мне.


—	Может	кто-нибудь	снять	с	нее	этот	невозможный	парик?	—	сказал
он	резко.


Сразу	несколько	рук	начали	вытаскивать	шпильки	из	моей	прически,	и
я	испытала	чудесное	чувство,	когда	с	меня	сняли	парик.


—	 Осторожно,	 Марли,	 —	 предупредил	 Фальк	 де	 Вилльер.	 —	 Не
забывайте	о	мадам	Россини.


—	Да,	сэр,	—	пролепетал	Марли	и	почти	уронил	парик	от	страха.	—
Мадам	Россини,	сэр.


Мистер	 Джордж	 вынул	 шпильку	 из	 моих	 волос	 и	 мягкими
движениями	распушил	косу.


—	Так	лучше?	—	спросил	он.
Да,	так	было	намного	лучше.
—	Лиза-подлиза,	сидит	за	столом,	платье	и	шляпа	—	всё	в	одном,	—


запел	Ксемериус	дразнилку.	—	Э-э-эх,	была	бы	у	тебя	еще	и	шляпа!	Тогда
можно	 было	 бы	 не	 бояться	 дня,	 когда	 волосы	 стоят	 дыбом![34]	 Ах,	 я	 так
сильно	радуюсь,	что	ты	жива	и	мне	не	нужно	искать	нового	человека,	что
все	время	говорю	глупости.	Лиза-подлиза,	вот	ты	кто.


Маленький	Роберт	захихикал.
—	 Можно	 мне	 уже	 смотреть?	 —	 спросил	 Джеймс,	 но	 не	 стал


дожидаться	 ответа.	 Бросив	 на	 меня	 короткий	 взгляд,	 он	 снова	 закрыл
глаза.	—	Господибожемой!	Это	действительно	мисс	Гвендолин.	Простите,
что	я	не	узнал	вас,	когда	молодой	денди	проносил	вас	мимо	моей	ниши.	—
Он	 вздохнул.	 —	 Это	 было	 довольно	 странно.	 В	 этих	 стенах	 не	 часто
встретишь	прилично	одетых	людей.


Мистер	Уитмен	обнял	Гидеона	за	плечи.
—	А	что	конкретно	случилось,	мой	мальчик?	Ты	сумел	передать	графу


наше	сообщение?	Дал	ли	он	тебе	инструкции	для	следующей	встречи?
—	Дайте	 ему	 стаканчик	 виски	 и	 оставьте	 на	 пару	минут	 в	 покое,	—


прорычал	 доктор	 Уайт,	 наклеивая	 две	 узкие	 полоски	 пластыря	 на	 мою
рану.	—	У	него	шок.


—	Нет.	 Нет.	 Уже	 все	 в	 порядке,	—	 пробормотал	 Гидеон.	 Он	 бросил
короткий	взгляд	в	мою	сторону,	вынул	из	кармана	запечатанный	конверт	и
передал	его	Фальку.


—	Идем,	—	сказал	мистер	Уитмен,	поднял	Гидеона	на	ноги	и	повел	к
двери.	 —	 Наверху,	 в	 кабинете	 директора	 Гиллса	 есть	 бутылка	 виски.	 И
диван,	если	ты	захочешь	ненадолго	прилечь.	—	Он	огляделся.	—	Фальк,	ты
идешь	с	нами?







—	Конечно,	—	 сказал	Фальк.	—	Надеюсь,	 у	 старины	 Гиллса	 хватит
виски	 для	 нас	 всех.	—	 Он	 повернулся	 к	 остальным.	—	 А	 вы	 ни	 в	 коем
случае	 не	 отправляйте	 Гвендолин	 домой	 в	 таком	 потрепанном	 виде,
понятно?


—	 Понятно,	 сэр,	—	 заверил	 мистер	 Марли.	—	 Абсолютно	 понятно,
сэр,	если	позволите	такую	формулировку.


Фальк	закатил	глаза.
—	Позволяю,	—	сказал	он	и	тут	же	исчез	вместе	с	мистером	Уитменом


и	Гидеоном.


У	 мистера	 Бернхарда	 был	 свободный	 вечер,	 поэтому	 дверь	 мне
открыла	Каролина	и	тут	же	затараторила:


—	 Шарлотта	 мерила	 костюм	 феи	 для	 вечеринки,	 он	 чудесный,	 она
сначала	разрешила	мне	прикрепить	крылья,	но	 тетя	Гленда	 сказала,	 что	 я
должна	 сначала	 помыть	 руки,	 потому	 что	 я	 наверняка	 опять	 гладила
грязных	животн…


Больше	она	не	успела	ничего	сказать,	потому	что	я	схватила	ее	и	так
крепко	обняла,	что	она	не	могла	вдохнуть.


—	Да,	раздави-ка	ее,	—	сказал	Ксемериус,	залетевший	вслед	за	мной	в
дом.	—	Если	поломаешь,	твоя	мама	родит	нового	ребеночка.


—	 Моя	 сладкая,	 золотая,	 младшенькая	 сестричка,	 —	 бормотала	 я	 в
волосы	Каролины,	смеясь	и	плача	одновременно.	—	Я	так	тебя	люблю!


—	Я	тебя	тоже	люблю,	но	ты	дышишь	мне	в	ухо,	—	сказала	Каролина
и	осторожно	высвободилась.	—	Идем.	Мы	как	раз	сели	за	стол.	На	десерт
—	шоколадный	торт	от	«Hummingbird	bakery».[35]


—	 О,	 я	 люблю,	 люблю,	 люблю	 шоколадный	 торт,	 —	 с	 восторгом
сказала	я.	—	И	я	люблю	жизнь,	которая	дарит	такие	замечательные	вещи.


—	 А	 можно	 чуть	 поменьше	 пафоса?	 А	 то	 можно	 подумать,	 что	 ты
вернулась	с	процедуры	электрошоком.	—	Ксемериус	угрюмо	чихнул.


Я	 собиралась	 взглянуть	 на	 него	 с	 укоризной,	 но	 смогла	 посмотреть
только	 сияющими	 любовью	 глазами.	 Мой	 сладкий,	 маленький,	 угрюмый
демон-горгулья.


—	Я	тебя	тоже	люблю,	—	сказала	я	ему.
—	 О	 нет,	 —	 застонал	 он.	 —	 Если	 бы	 ты	 была	 телевизионной


программой,	я	бы	тебя	сейчас	переключил.
Во	 взгляде	Каролины	 сквозила	 озабоченность.	По	 дороге	 наверх	 она


взяла	меня	за	руку.
—	Что	с	тобой	случилось,	Гвенни?
Я	вытерла	со	щеки	слезы	и	улыбнулась.







—	Со	мной	все	замечательно,	—	заверила	я	ее.	—	Я	просто	счастлива.
Потому	 что	 живу.	 И	 потому	 что	 у	 меня	 такая	 замечательная	 семья.	 И
потому	 что	 перила	 такие	 гладкие	 и	 знакомые.	 И	 потому	 что	 жизнь
прекрасна.


Когда	после	этих	слов	у	меня	снова	полились	слезы,	я	засомневалась,
были	 ли	 те	 таблетки,	 которые	 доктор	 Уайт	 растворил	 для	 меня	 в	 воде,
действительно	 аспирином.	 Но	 эйфорию	 можно	 было	 объяснить	 и	 тем
потрясающим	 фактом,	 что	 я	 выжила	 и	 не	 должна	 продолжать	 свое
существование	 в	 виде	 маленькой	 золотистой	 пылинки.	 Поэтому	 перед
входом	 в	 столовую	 я	 подняла	Каролину	 в	 воздух	 и	 покрутилась	 с	 ней	 по
кругу.	 Я	 была	 самым	 счастливым	 человеком	 во	 всем	 мире,	 потому	 что	 я
была	жива	и	Гидеон	произнес:	«Я	люблю	тебя».	Последнее,	конечно,	могло
быть	 околосмертной	 галлюцинацией,	 этого	 я	 полностью	 исключить	 не
могла.


Моя	сестренка	довольно	пищала,	а	Ксемериус	делал	вид,	что	у	него	в
руках	 пульт	 дистанционного	 управления	 и	 что	 он	 безуспешно	 пытается
переключить	программу.	Когда	я	поставила	Каролину	на	пол,	она	спросила:


—	А	это	правда,	что	сказала	Шарлотта?	Что	ты	идешь	на	вечеринку	к
Синтии	в	зеленом	мусорном	мешке?


На	какое-то	мгновение	моя	эйфория	улетучилась.
—	 Ха-ха-ха,	 —	 злорадно	 произнес	 Ксемериус.	 —	 Я	 так	 и	 вижу:


счастливый	 зеленый	 мусорный	 мешок,	 который	 хочет	 всех	 обнять	 и
поцеловать,	потому	что	жизнь	прекрасна.


—	Э-э-э…	нет,	если	я	сумею	этого	как-нибудь	избежать.
Господи,	 надеюсь,	 у	 меня	 получится	 убедить	 Лесли	 отложить


воплощение	 ее	 идеи	 о	 марсианах	 средствами	 современного	 искусства	 до
следующей	 вечеринки.	 Если	 она	 уже	 всем	 рассказала,	 значит,	 она	 была
очень	увлечена	этой	идеей,	а	если	Лесли	бывает	чем-то	увлечена,	ее	бывает
очень	трудно	отговорить	—	у	меня	на	этот	счет	был	печальный	опыт.


Вся	 моя	 семья	 сидела	 за	 столом,	 и	 мне	 приходилось	 сдерживаться,
чтобы	не	кинуться	их	с	восторгом	обнимать.	Я	могла	бы	расцеловать	даже
тетю	Гленду	и	Шарлотту.	(Что	однозначно	доказывает,	в	каком	нетипичном
состоянии	 я	 находилась.)	 Поскольку	 Ксемериус	 бросал	 мне
предупреждающие	 взгляды,	 я	 ограничилась	 тем,	 что	 широко	 всем
улыбнулась	и	потрепала	Ника	по	волосам,	проходят	мимо.


—	Пирог	со	спаржей!	—	воскликнула	я.	—	Разве	жизнь	не	прекрасна?
На	свете	есть	так	много	вещей,	которым	можно	радоваться,	не	правда	ли?


—	Если	ты	еще	один	раз	произнесешь	прекрасна,	меня	стошнит	прямо
в	твой	пирог	со	спаржей,	—	прорычал	Ксемериус.







Я	 улыбнулась	 ему,	 засунула	 кусок	 пирога	 в	 рот	 и	 посмотрела	 на
остальных,	спросив:	«А	как	прошел	ваш	день?»


Бабушка	Мэдди	улыбнулась	в	ответ:
—	Ну,	твой,	похоже,	очень	удался.
Шарлотта	возила	вилкой	по	тарелке,	производя	ужасные	звуки.
Да,	в	конечном	итоге	день	оказался	очень	хорошим.	Даже	если	Гидеон,


Фальк	и	мистер	Уитмен	так	и	не	появились	до	моего	отъезда,	и	у	меня	не
было	 возможности	 проверить,	 были	 ли	 слова	 «Я	 люблю	 тебя,	 Гвенни,	 не
покидай	 меня»	 результатом	 моего	 воображения	 или	 действительно
произнесены	 Гидеоном.	 Оставшиеся	 Хранители	 изо	 всех	 сил	 пытались
исправить	 мое,	 как	 сказал	 Фальк	 де	 Вилльер,	 «потрепанное»	 состояние.
Мистер	Марли	даже	захотел	собственноручно	расчесать	мне	волосы,	но	я
предпочла	 это	 сделать	 сама.	 В	 настоящий	момент	 на	 мне	 была	школьная
форма,	а	волосы	аккуратно	лежали	на	спине.


Мама	погладила	меня	по	руке.
—	Я	очень	рада,	что	ты	выздоровела,	радость	моя.
Тетя	 Гленда	 пробормотала	 себе	 под	 нос	 что-то,	 в	 чем	 можно	 было


различить	 слова	 «Конституция,	 как	 у	 крестьянки».	 А	 потом,	 лживо
улыбаясь,	спросила	меня:


—	 Так	 что	 там	 за	 история	 с	 зеленым	 мусорным	 мешком?	 Не	 могу
поверить,	что	ты	и	твоя	подружка	собираетесь	в	таком	виде	показаться	на
вечеринке,	 которую	 Дейлы	 устраивают	 для	 своей	 дочери.	 Томас	 Дейл
определенно	 расценит	 это	 как	 политический	 вызов,	 он	 занимает	 высокий
пост	у	тори.


—	Э-э-э?	—	произнесла	я.
—	Надо	говорить	«простите,	что	вы	сказали»,	—	решил	поучить	меня


Ксемериус.
—	Гленда,	я	удивляюсь	тебе!	—	Леди	Ариста	прищелкнула	языком.	—


Ни	 одна	 из	 моих	 внучек	 не	 может	 даже	 допустить	 подобной	 мысли.
Мусорный	мешок!	Что	за	ерунда!


—	Ну,	 если	 больше	 нечего	 надеть	 зеленого	 цвета,	 то	 придется	 взять
мусорный	мешок,	—	сказала	Шарлотта	 ехидно.	—	Во	 всяком	 случае,	 что
касается	Гвен.


—	Ой-ой-ой.	—	 Бабушка	Мэдди	 сочувственно	 смотрела	 на	 меня.	—
Дай	 подумать.	 У	 меня	 есть	 пушистый	 махровый	 халат	 зеленого	 цвета,	 я
могла	бы	одолжить	тебе.


Шарлотта,	Ник,	Каролина	и	Ксемериус	захихикали,	а	я	ухмыльнулась
бабушке	Мэдди.


—	Очень	 мило,	 но	 я	 боюсь,	 Лесли	 не	 согласится:	 вряд	 ли	 марсиане







ходят	в	халатах.
—	 Ну,	 теперь	 ты	 поняла?	 Они	 это	 серьезно,	 —	 тут	 же	 влезла	 тетя


Гленда.	—	Я	всегда	говорила:	эта	Лесли	плохо	влияет	на	Гвендолин.	—	Она
скорчила	 недовольную	 мину.	 —	 Но	 какое	 воспитание	 можно	 ожидать	 у
родителей	 пролетарского	 происхождения?	 Ужасно,	 что	 таких	 вообще
принимают	в	Сент-Леннокс.	Но	я	точно	не	разрешу	своей	дочери	общаться
с…


—	Довольно,	Гленда!	—	Мама	смотрела	на	сестру	с	яростью.	—	Лесли
—	умная	и	хорошо	воспитанная	девочка,	а	ее	родители	вовсе	не	работяги.
Ее	отец…	он…	он…


—	Инженер-строитель,	—	суфлировала	я.
—	…инженер-строитель,	а	мать	работает…
—	…консультантом	по	питанию,	—	подсказала	я	еще	раз.
—	 А	 их	 собака	 закончила	 колледж	 Гольдсмита,	 —	 сказал


Ксемериус.	—	Весьма	уважаемая	семья.
—	В	наших	костюмах	нет	ничего	политического,	—	 заверила	 я	 тетю


Гленду	 и	 леди	 Аристу,	 которые	 уставились	 на	 меня	 с	 задранными
бровями.	—	Это	лишь	искусство.	—	С	другой	стороны:	Лесли	вполне	могла
придать	всему	политическое	значение,	такое	«увенчание»	проекта	было	бы
весьма	 в	 ее	 духе.	 Как	 будто	 недостаточно	 просто	 нашего	 кошмарного
вида.	—	И	это	вечеринка	Синтии,	а	не	ее	родителей	—	иначе	девиз	не	был
бы	таким	незрело-зеленым.


—	 Это	 не	 смешно,	 —	 сказала	 тетя	 Гленда.	 —	 И	 я	 считаю	 крайне
невежливым	 не	 приложить	 старания	 по	 части	 костюма,	 когда	 остальные
гости	и	хозяева	не	скупятся	на	затраты.	Например,	костюм	Шарлотты…


—	…стоил	целое	состояние	и	сидит	на	ней	как	влитой,	ты	сегодня	уже
тридцать	четыре	раза	об	этом	сообщила,	—	перебила	ее	мама.


—	 Ты	 просто	 завидуешь!	 Ты	 всегда	 завидовала.	 Но	 я,	 в	 отличие	 от
тебя,	 беспокоюсь	 о	 благополучии	 своей	 дочери,	 —	 продолжала	 ругаться
тетя	Гленда.	—	То,	что	 ты	мало	интересуешься,	 в	 каких	кругах	 твоя	дочь
вращается,	и	даже	приличный	костюм	не	можешь…


—	 В	 каких	 кругах	 вращается?	 —	 Мама	 закатила	 глаза.	 —	 А	 еще
больше	 оторваться	 от	 жизни	 ты	 не	 можешь?	 Это	 —	 простая	 вечеринка
одноклассницы!	Плохо	 уже,	 что	 бедным	детям	приходится	 наряжаться	 по
теме.


Леди	Ариста	со	стуком	отложила	свой	столовый	прибор.
—	 Боже	 мой,	 вам	 уже	 за	 сорок,	 а	 ведете	 себя	 как	 подростки.


Разумеется,	 Гвендолин	 не	 пойдет	 на	 вечеринку	 в	 мусорном	 мешке.	 А
теперь	—	сменим	тему.







—	 Да,	 давайте	 поговорим	 о	 деспотичных	 старых	 драконах,	 —
предложил	 Ксемериус.	—	И	 о	 женщинах	 старше	 сорока,	 которые	 до	 сих
пор	живут	с	мамой.


—	 Ты	 не	 можешь	 предписывать	 Гвендолин…	—	 начала	 мама,	 но	 я
толкнула	 ее	 ногой	 под	 столом	 и	 хитро	 улыбнулась.	 Она	 вздохнула,	 но
улыбнулась	в	ответ.


—	Дело	в	том,	что	я	не	могу	спокойно	смотреть,	как	Гвендолин	губит
репутацию	нашей	семьи,	—	сказала	тетя	Гленда,	но	леди	Ариста	не	дала	ей
продолжить.


—	 Гленда,	 если	 ты	 не	 можешь	 держать	 рот	 закрытым,	 можешь
отправляться	 в	 постель	 без	 ужина,	 —	 выдала	 она,	 и	 все,	 кроме	 нее,	 не
могли	сдержать	улыбки,	даже	тетя	Гленда,	даже	Шарлотта.


В	 этот	момент	в	дверь	позвонили.	Пару	 секунд	никто	не	реагировал,
мы	 продолжали	 есть,	 но	 потом	 сообразили,	 что	 сегодня	 у	 мистера
Бернхарда	свободный	вечер.	Леди	Ариста	вздохнула.


—	Не	будешь	ли	ты	так	любезна,	Каролина?	Если	это	мистер	Тернер
по	поводу	ежегодного	украшения	цветами	уличных	фонарей,	 скажи,	меня
нет	дома.	—	Она	подождала,	пока	Каролина	ушла,	и	покачала	головой.	—
Этот	 джентльмен	 —	 просто	 чума	 какая-то!	 Всего	 два	 слова:	 оранжевые
бегонии!	Я	надеюсь,	что	для	таких	людей	существует	персональный	ад!


—	Я	тоже	надеюсь,	—	согласилась	с	ней	бабушка	Мэдди.
Через	минуту	вернулась	Каролина.
—	Это	Голлум!	—	крикнула	она.	—	И	он	пришел	к	Гвендолин.
—	 Голлум?	—	Мама,	 Ник	 и	 я	 произнесли	 это	 слово	 одновременно.


Совершенно	случайно	«Властелин	колец»	—	наш	общий	любимый	фильм,
только	 Каролине	 еще	 не	 разрешалось	 его	 смотреть,	 потому	 что	 она
слишком	маленькая.


Каролина	быстро	закивала.
—	Да,	он	там	внизу	ждет.
Ник	засмеялся.
—	Классно,	моя	прелес-с-с-сть!	Я	должен	на	него	посмотреть.
—	Я	тоже,	—	сказал	Ксемериус,	но	остался	лениво	висеть	на	люстре,


почесывая	живот.
—	 Ты	 наверняка	 имеешь	 в	 виду	 Гордон,	 —	 сказала	 Шарлотта	 и


встала.	 —	 И	 он	 пришел	 ко	 мне.	 Но	 он	 слишком	 рано.	 Я	 сказала,	 в
полдевятого.


—	 О,	 твой	 обожатель,	 зайчик?	 —	 спросила	 бабушка	 Мэдди
восторженно.	—	Как	славно!	Он	заставит	тебя	думать	о	чем-нибудь	другом.


Лицо	Шарлотты	приняло	язвительное	выражение.







—	 Нет,	 бабушка	 Мэдди,	 это	 просто	 мальчик	 из	 моего	 класса,	 я
помогаю	ему	выполнить	штрафную	работу,	он	должен	написать	о	перстнях-
печатках.


—	 Он	 сказал	 Гвендолин,	 —	 настаивала	 Каролина,	 но	Шарлотта	 уже
отодвинула	ее	в	сторону	и	поспешила	из	комнаты.


Каролина	побежала	за	ней.
—	Он	может	поужинать	с	нами,	—	крикнула	тетя	Гленда	вдогонку.	—


Она	всегда	готова	помочь,	—	повернулась	она	к	нам.	—	Гордон	Гельдерман,
кстати,	сын	Кайла	Артура	Гельдермана.


—	Надо	же,	—	сказал	Ксемериус.
—	Кто	бы	это	ни	был,	—	сказала	мама.
—	 Кайл	 Артур	 Гельдерман,	 —	 повторила	 тетя	 Гленда,	 подчеркивая


каждый	слог.	—	У	него	громадный	торговый	дом.	Ты	не	знаешь?	Типично
для	тебя	—	ты	не	имеешь	понятия,	в	каких	кругах	вращается	твоя	дочь.	Ты
вообще	ничего	не	делаешь	как	мать.	Ну,	к	Гвендолин	этот	парень	так	или
иначе	не	проявляет	интереса.


Мама	застонала.
—	Глен,	послушай,	 тебе	надо	опять	начать	принимать	те	таблетки	от


климактерических	проблем.
Брови	леди	Аристы	почти	сомкнулись,	так	мрачно	она	смотрела.	Она


уже	 набрала	 воздуха,	 очевидно,	 чтобы	 отправить	 маму	 и	 тетю	 Гленду	 в
постель	 без	 десерта,	 но	 тут	 вернулась	 Каролина	 и	 триумфально
произнесла:


—	А	Голлум	хотел	все-таки	к	Гвендолин!
Я	как	раз	засунула	в	рот	огромный	кусок	пирога	и	чуть	не	выплюнула


его,	 увидев,	 как	 Гидеон	 заходит	 в	 комнату.	 Позади	 него	 виднелась
Шарлотта	с	окаменевшим	лицом.


—	Добрый	вечер,	—	сказал	Гидеон	вежливо.	На	нем	были	джинсы	и
выцветшая	 зеленая	 рубашка.	 Заметно	 было,	 что	 он	 принял	 душ	 —	 его
волосы	 были	 еще	 влажными	 и	 обрамляли	 лицо	 беспорядочными
кольцами.	—	Я	прошу	прощения.	Я	не	 хотел	мешать	 вашему	 застолью,	 я
только	хотел	увидеть	Гвендолин.


На	какой-то	момент	воцарилась	тишина.	Если	не	считать	Ксемериуса,
который	просто	умирал	от	смеха	на	люстре.	Я	не	могла	сказать	ни	слова,
поскольку	 была	 занята	 тем,	 чтобы	 проглотить	 непережеванный	 кусок
пирога,	Ник	хихикал,	мама	переводила	взгляд	с	Гидеона	на	меня	и	обратно,
у	 тети	 Гленды	 опять	 появились	 красные	 пятна	 на	 шее,	 а	 взгляд	 леди
Аристы	 на	 Гидеона	 вполне	 мог	 быть	 предназначен	 оранжевой	 бегонии.
Только	бабушка	Мэдди	проявила	хорошие	манеры.







—	Вы	вовсе	не	мешаете,	—	сказала	она	дружелюбно.	—	Прошу	вас,
садитесь	возле	меня.	Шарлотта,	подай,	пожалуйста,	еще	один	прибор.


—	 Да,	 тарелку	 для	 Голлума,	 пожалуйста,	 —	 прошептал	 мне	 Ник	 и
ухмыльнулся.


Шарлотта	 проигнорировала	 бабушку	 Мэдди	 и	 вернулась	 на	 место,
сохранив	каменное	выражение	лица.


—	Великодушно	с	вашей	стороны,	но	спасибо,	я	уже	ужинал,	—	сказал
Гидеон.


Мне	наконец-то	удалось	проглотить	кусок,	и	я	резко	поднялась.
—	А	я	уже	наелась,	—	сказала	я.	—	Можно	мне	уйти	из-за	стола?
Я	 посмотрела	 сначала	 на	 маму,	 потом	 на	 бабушку.	 Они	 обменялись


странными	 соглашающимися	 взглядами	 и	 одновременно	 вздохнули,
причем	очень,	очень	глубоко.


—	Конечно,	—	сказала	наконец	мама.
—	Но	шоколадный	торт,	—	напомнила	Каролина.
—	Мы	оставим	для	Гвендолин	кусочек.	—	Леди	Ариста	кивнула	мне.
Несколько	скованно	я	пошла	к	Гидеону.
—	 И	 в	 комнате	 царила	 мертвецкая	 тишина,	—	 шептал	 Ксемериус	 с


люстры.	—	Все	взгляды	остановились	на	девушке	в	блузке	цвета	мочи…
Ух,	 он	 был	 прав.	 Я	 злилась,	 что	 не	 успела	 быстро	 принять	 душ	 и


переодеться.	 Дурацкая	 школьная	 форма	 была	 самой	 уродливой	 в	 моем
гардеробе.	 Но	 кто	 мог	 предположить,	 что	 сегодня	 вечером	 у	 меня	 будут
гости?	Причем	те	гости,	перед	которыми	мне	хотелось	хорошо	выглядеть?


—	 Привет,	 —	 сказал	 Гидеон	 и	 улыбнулся	 впервые	 после	 того,	 как
появился	в	комнате.


Я	смущенно	улыбнулась	в	ответ.
—	Привет,	Голлум.
Улыбка	Гидеона	стала	еще	шире.
—	 Даже	 тени	 на	 стенах	 онемели,	 когда	 оба	 смотрели	 друг	 на	 друга


таким	 взглядом,	 как	 будто	 они	 только	 что	 уселись	 на	 «пукающую
подушку»,	 —	 сказал	 Ксемериус	 и	 слетел	 вниз	 с	 люстры.	 —	 Скрипки
заиграли	 романтичную	 мелодию,	 они	 медленно	 вышли	 из	 комнаты	 —
девушка	 в	 блузке	 цвета	 мочи	 и	 парень,	 которому	 пора	 было	 пойти	 к
парикмахеру.	 —	 Он	 летел	 за	 нами,	 но	 на	 лестнице	 свернул	 налево.	 —
Умный	 и	 красивый	 демон	Ксемериус	 должен	 был	 последовать	 за	 ними	 в
роли	 собаки-дуэньи,	 но	 после	 всех	 продемонстрированных	 целому	 миру
чувств	 ему	 нужно	 было	 утолить	 свой	 необузданный	 аппетит!	 Сегодня	 он
наконец-то	 сумеет	 сожрать	 того	жирного	 кларнетиста,	 который	живет	 как
призрак	в	доме	под	номером	23	и	целый	день	позорит	Глена	Миллера.	—







Он	махнул	еще	раз	лапой	и	вылетел	через	чердачное	окно.
Когда	мы	добрались	до	моей	комнаты,	я	испытала	облегчение	оттого,


что	мне	не	хватило	времени	нарушить	чудесный	порядок,	который	навела	в
среду	бабушка	Мэдди.	Ладно,	постель	была	не	заправлена,	но	те	несколько
вещей,	 что	 валялись	 в	 беспорядке,	 несколькими	 быстрыми	движениями	 я
собрала	 и	 бросила	 на	 стул,	 где	 валялись	 все	 остальные	 вещи.	 Потом	 я
повернулась	к	Гидеону,	который	всю	дорогу	сюда	молчал.	Возможно,	он	не
мог	 иначе	 —	 я,	 не	 придя	 в	 себя	 от	 неловкости,	 после	 исчезновения
Ксемериуса	 говорила	 не	 останавливаясь.	 Как	 будто	 будучи	 не	 в	 силах
остановиться,	 я	 болтала	 и	 болтала	 о	 картинах,	 мимо	 которых	мы	шли.	О
каждой	из	приблизительно	одиннадцати	тысяч.


—	Это	мои	прадедушка	и	прабабушка.	Понятия	не	имею,	почему	они
заказывали	портреты	маслом,	когда	в	то	время	уже	была	фотография.	Тот
толстяк	на	табуретке	—	прапрапрадедушка	Хью,	тут	он	еще	мальчик	—	с
сестрой	 Петронеллой	 и	 тремя	 кроликами.	 Это	—	 эрцгерцогиня,	 не	 могу
что-то	 вспомнить	 ее	 имя,	 она	 нам	 не	 родственница,	 но	 на	 картине
изображена	 в	 колье	 из	 родовой	 коллекции	 Монтроузов,	 поэтому	 тут
повесили	этот	портрет.	А	теперь	мы	уже	на	втором	этаже,	поэтому	на	всех
картинах	ты	можешь	любоваться	Шарлоттой.	Тетя	Гленда	каждый	квартал
идет	с	ней	к	фотографу,	который	якобы	фотографирует	королевскую	семью.
Это	 —	 моя	 любимая	 фотография:	 Шарлотта	 в	 десятилетнем	 возрасте	 с
мопсом,	у	которого	ужасно	пахло	изо	рта,	 что	видно	по	выражению	лица
Шарлотты,	видишь?


И	так	далее,	и	так	далее.	Это	было	ужасно.	Только	в	моей	комнате	мне
удалось	 замолчать.	 Но	 только	 потому,	 что	 здесь	 не	 было	 картин.	 Я
расправила	 одеяло,	 незаметно	 засунув	 под	 подушку	 ночную	 рубашку	 с
Hello-Kitty.	Теперь	он	тоже	мог	что-нибудь	сказать.	Но	он	этого	не	сделал.
Он	продолжал	мне	улыбаться,	как	будто	не	веря	собственным	глазам.	Мое
сердце	 совершило	 гигантский	 скачок	 и	 пропустило	 один	 удар.	 Ну
замечательно!	 Удар	 шпагой	 ему	 нипочем,	 зато	 взгляд	 Гидеона	 оно
выдержать	 не	 в	 силах.	 Во	 всяком	 случае,	 если	 он	 смотрел	 на	 меня,	 как
сейчас.


—	Я	хотел	тебя	предупредить	звонком,	но	ты	не	брала	мобильник,	—
сказал	он	наконец.


—	Он	 разрядился.	—	Он	 выключился	 посредине	 разговора	 с	 Лесли,
когда	я	ехала	в	лимузине.


Поскольку	Гидеон	опять	замолчал,	я	достала	мобильник	из	кармана	и
стала	искать	шнур	для	 зарядки.	Бабушка	Мэдди	аккуратно	свернула	его	и
засунула	в	ящик	письменного	стола.	Гидеон	стоял,	прислонившись	к	двери.







—	Это	был	очень	странный	день,	не	так	ли?
Я	 кивнула.	 Мобильник	 был	 подключен	 к	 сети,	 как	 положено.	 Я	 не


знала,	чем	мне	еще	заняться,	поэтому	оперлась	на	стол.
—	Я	думаю,	 это	был	самый	страшный	день	в	моей	жизни,	—	сказал


Гидеон.	—	Когда	ты	лежала	там	на	полу…
Его	голос	внезапно	сломался.	Он	оттолкнулся	от	двери	и	сделал	шаг	ко


мне.	Внезапно	меня	охватило	непреодолимое	желание	утешить	его.
—	 Мне	 очень	 жаль,	 что	 я…	 что	 я	 тебя	 так	 напугала.	 Но	 я	 правда


думала,	что	умру.
—	Я	тоже	так	думал.	—	Он	сглотнул	и	сделал	еще	шаг	ко	мне.
Хотя	Ксемериус	уже	давно	улетел	к	 своему	кларнетисту,	 часть	моего


мозга	 тут	же	 выдала	 комментарий	 в	 его	 духе:	 «Его	 сверкающий	 зеленым
взгляд	 разжег	 огонь	 в	 сердце	 под	 блузкой	 цвета	 мочи.	 Прижавшись	 к
мужской	груди,	она	разрешила	себе	расплакаться».	О	боже,	Гвендолин!	А
можно	еще	истеричнее?!	Я	покрепче	вцепилась	в	столешницу.


—	Тебе	должно	было	быть	виднее,	что	со	мной	случилось,	—	сказал
я.	—	Ты	же	изучаешь	медицину.


—	Да,	 и	 именно	 поэтому,	 мне	 было	 ясно,	 что	 ты…	—	Гидеон	 стоял
передо	 мной,	 и	 для	 разнообразия	 в	 этот	 раз	 он	 был	 тем,	 кто	 закусил
нижнюю	 губу,	 что	 меня	 снова	 растрогало.	 Он	 медленно	 поднял	 руку.	—
Острие	шпаги	проникло	в	тебя	настолько.	—	Он	довольно	широко	развел
большой	 и	 указательный	 пальцы.	 —	 От	 небольшой	 царапины	 ты	 бы	 не
лишилась	 сознания.	 И	 с	 твоего	 лица	 моментально	 исчезла	 краска,	 и
выступил	 холодный	 пот.	 Поэтому	 мне	 было	 ясно,	 что	 Аластер	 задел
крупную	артерию.	У	тебя	было	внутреннее	кровотечение.


Я	смотрела	на	его	руку	перед	моим	лицом.
—	 Ты	 же	 видел	 рану,	 она	 действительно	 безобидна,	 —	 сказала	 я	 и


откашлялась.	 Его	 близость	 каким-то	 образом	 влияла	 на	 мои	 голосовые
связки.	—	Это…	наверное…	это,	наверное,	был	просто	шок.	Ну	знаешь,	я
внушила	себе,	что	серьезно	ранена,	и	поэтому	все	так	выглядело,	как	будто
я…


—	Нет,	Гвенни,	ты	ничего	себе	не	внушила.
—	Но	как	могло	получиться,	что	осталась	только	небольшая	рана?	—


прошептала	я.
Он	убрал	руку	и	начал	быстро	ходить	по	комнате.
—	Я	 сначала	 тоже	 не	 понял,	—	 сказал	 он	 быстро.	—	Я	 был	 так…	 я


облегченно	вздохнул,	поняв,	что	ты	жива,	и	уговорил	себя,	что	историю	с
раной	 можно	 как-нибудь	 логически	 объяснить.	 Но	 в	 душе	меня	 внезапно
осенило.







—	 А,	 наверное,	 дело	 именно	 в	 этом,	 —	 сказала	 я.	 —	 Я	 еще	 не
принимала	душ.


Я	разжала	онемевшие	пальцы,	отпустив	столешницу,	и	села	на	ковер.
Так	 было	 уже	 лучше.	 По	 крайней	 мере,	 колени	 уже	 не	 дрожали.
Прислонившись	спиной	к	кровати,	я	смотрела	на	Гидеона	снизу	вверх.


—	Ты	можешь	не	метаться,	как	тигр	в	клетке?	Я	от	этого	нервничаю.	Я
имею	в	виду	—	нервничаю	еще	больше.


Гидеон	присел	прямо	передо	мной	и	положил	руки	мне	на	плечи,	не
принимая	 во	 внимание,	 что	 я	 теперь	 была	 не	 в	 состоянии	 слушать	 его,	 а
только	прислушивалась	к	собственным	мыслям	типа	«О,	надеюсь,	от	меня
хорошо	пахнет»	или	«О,	не	забыть	бы	о	том,	что	надо	дальше	дышать».


—	Знакомо	ли	тебе	чувство,	которое	посещает	тебя,	когда	при	решении
судоку	 ты	 вдруг	 находишь	 то	 самое	 число,	 которое	 позволяет	 сразу
заполнить	все	остальные	квадраты?	—	спросил	он.


Я	 нерешительно	 кивнула.	 Гидеон	 погладил	 меня,	 погруженный	 в
собственные	мысли.


—	 Вот	 уже	 несколько	 дней	 я	 размышляю	 над	 многими	 вещами,	 но
только	сегодня	вечером	я…	нашел	это	магическое	число,	понимаешь?	Я	все
время	перечитывал	документы,	так	часто,	что	знаю	их	почти	наизусть…


—	Какие	документы?	—	перебила	я	его.
Он	отпустил	меня.
—	 Документы,	 которые	 Пол	 получил	 от	 лорда	 Аластера	 в	 обмен	 на


родословные	 путешественников	 во	 времени.	 Пол	 отдал	 их	 мне	 —	 в	 тот
день,	 когда	 у	 тебя	 состоялся	 разговор	 с	 графом.	—	Он	 криво	 улыбнулся,
увидев	 множество	 вопросительных	 знаков	 в	 моем	 взгляде.	—	 Я	 бы	 тебе
рассказал,	 но	 ты	 была	 занята	 тем,	 что	 задавала	 мне	 множество	 странных
вопросов,	 а	 потом,	 глубоко	 обиженная,	 убежала.	 Я	 не	 мог	 побежать	 за
тобой,	 потому	 что	 доктор	 Уайт	 настаивал	 на	 том,	 что	 нужно	 обработать
мою	рану.	Помнишь?


—	Это	было	всего	лишь	в	понедельник,	Гидеон.
—	 Да,	 точно.	 А	 кажется,	 что	 с	 того	 момента	 прошла	 вечность,	 да?


Когда	меня	 наконец-то	 отпустили	 домой,	 я	 стал	 названивать	 тебе	 каждые
десять	минут,	я	хотел	сказать,	что	я	тебя…	—	Он	откашлялся	и	снова	взял
мою	руку.	—	…чтобы	тебе	все	объяснить,	но	у	тебя	все	время	было	занято.


—	Да,	я	как	раз	рассказывала	Лесли,	какой	ты	негодяй,	—	сказала	я.	—
Но	у	нас	есть	и	стационарный	телефон	в	доме,	ты	в	курсе?


Он	не	обратил	внимания	на	это	замечание.
—	В	паузах	между	набором	я	начал	читать	документы.	В	них	идет	речь


о	 предсказаниях	 и	 заметках	 из	 частного	 собрания	 графа.	 Документах,







которые	 не	 известны	 другим	 Хранителям.	 Которые	 он	 умышленно	 не
показывал	другим.


Я	застонала.
—	Дай	я	угадаю.	Еще	больше	идиотских	стихов.	И	ты	не	понял	оттуда


ни	слова.
Гидеон	наклонился	ко	мне.
—	 Нет,	 —	 ответил	 он	 медленно.	 —	 Наоборот.	 Все	 было	 весьма


однозначно.	 Там	 написано,	 что	 кто-то	 должен	 умереть,	 чтобы	 Звезда
Мудрости	воссияла	в	полную	силу.	—	Он	посмотрел	прямо	мне	в	глаза.	—
И	этот	кто-то	—	ты.


—	 Ага.	 —	 На	 меня	 это,	 очевидно,	 не	 произвело	 должного
впечатления.	—	То	есть,	я	и	есть	та	цена,	которую	надо	заплатить.


—	 Когда	 я	 это	 прочел,	 меня	 это	 сильно	 шокировало.	 —	 На	 лицо
Гидеона	 упала	 прядь	 волос,	 но	 он	 даже	 не	 заметил.	—	Я	 сначала	 не	 мог
поверить,	 но	 предсказания	 были	 весьма	 однозначны.	 Рубиновая	 жизнь
исчезнет,	смерть	Ворона	означает	конец,	двенадцатая	звезда	погаснет	и	так
далее	и	тому	подобное,	бесконечно.	—	Он	сделал	небольшую	паузу.	—	Но
еще	 понятнее	 были	 пометки,	 которые	 граф	 сделал	 на	 полях.	 Как	 только
Круг	 замкнется	 и	 Эликсир	 выполнит	 свое	 предназначение,	 ты	 должна
умереть.	Там	так	написано	почти	этими	же	словами.


Тут	уже	я	вынуждена	была	сглотнуть	комок	в	горле.
—	И	 как	 я	 должна	 умереть?	—	Непроизвольно	 я	 снова	 подумала	 об


окровавленном	острие	шпаги	лорда	Аластера.	—	Там	написано?
Гидеон	легко	рассмеялся.
—	 Ну,	 предсказания,	 как	 обычно,	 неопределенные,	 но	 одна	 вещь


постоянно	 повторяется.	 Что	 я,	 Лев,	 номер	 одиннадцать,	 имею	 к	 этому
какое-то	 отношение.	—	Улыбка	 исчезла	 с	 его	 лица,	 а	 в	 голосе	 появилось
что-то	такое,	что	я	до	сих	пор	не	слышала.	—	Что	ты	умрешь	из-за	меня.	По
любви.


—	О!	Э!	Но…	—	произнесла	я,	будучи	не	слишком	оригинальной.	—
Это	всего	лишь	какие-то	стишки.


Гидеон	помотал	головой.
—	 Разве	 ты	 не	 понимаешь,	 что	 я	 не	 мог	 этого	 позволить,	 Гвенни?


Только	поэтому	я	согласился	на	эту	дурацкую	игру	и	сделал	вид,	что	врал
тебе	и	притворялся,	играя	твоими	чувствами!


Я	начинала	что-то	понимать.
—	Чтобы	мне	не	пришла	в	голову	мысль	умереть	от	любви	к	тебе,	ты


на	 следующий	день	постарался	 сделать	 так,	 чтобы	 я	 тебя	 возненавидела?
Это	было	очень…	как	бы	это	сказать…	по-рыцарски	с	твоей	стороны.	—	Я







наклонилась	вперед	и	убрала	упрямую	прядь	с	его	лица.	—	Действительно,
очень	по-рыцарски.


Гидеон	слабо	ухмыльнулся.
—	 Поверь	 мне,	 это	 было	 самым	 сложным	 из	 всего,	 что	 мне


приходилось	совершить	в	моей	жизни.
Теперь,	дотронувшись	до	него,	я	не	могла	остановиться.	Мои	пальцы


прошлись	по	его	лицу.	Очевидно,	на	бритье	не	хватило	времени,	но	щетина
на	щеках	придавала	ему	даже	сексапильность.


—	 Давай	 останемся	 друзьями	 —	 это	 был	 гениальный	 ход,	 —
пробормотала	я.	—	Я	в	тот	же	момент	от	всей	души	возненавидела	тебя.


Гидеон	застонал.
—	Но	я	этого	не	хотел	—	я	действительно	хотел,	чтобы	мы	остались


друзьями,	—	сказал	он.	Он	взял	меня	за	руку	и	на	мгновение	крепко	сжал
ее.	—	Что	эта	фраза	так	тебя	разозлит…	—	Он	не	договорил.


Я	наклонилась	еще	ближе	к	нему	и	взяла	его	лицо	в	руки.
—	Ну,	может	быть,	теперь	ты	запомнишь	на	будущее,	—	прошептала


я.	—	Эту	фразу	никогда,	никогда,	никогда	не	говори	тому,	кого	ты	целовал.
—	Подожди,	Гвен,	это	еще	не	все,	я	должен	еще	что-то…	—	начал	он,


но	 я	 не	 собиралась	 дольше	 ждать.	 Я	 осторожно	 прижалась	 губами	 к	 его
губам	и	поцеловала.


Гидеон	 ответил	 на	 мой	 поцелуй,	 сначала	 мягко	 и	 нежно,	 а	 когда	 я
обняла	его	за	шею	и	прижалась	к	нему,	сильно	и	страстно.	Его	левая	рука
зарылась	в	мои	волосы,	другой	он	гладил	мою	шею,	постепенно	спускаясь
все	 ниже.	 Когда	 рука	 добралась	 как	 раз	 до	 верхней	 пуговицы	 на	 блузке,
зазвонил	мой	мобильник.	Вернее,	зазвучала	мелодия	из	фильма	«Однажды
на	Диком	Западе».	Неохотно	я	освободилась	от	его	рук.


—	Лесли,	—	 сказала	 я,	 взглянув	 на	 дисплей.	—	Я	 должна	 ответить.
Хотя	бы	очень	коротко,	иначе	она	будет	волноваться.


Гидеон	ухмыльнулся.
—	Не	бойся.	Я	не	собираюсь	растаять	в	воздухе.
—	Лесли?	Я	могу	тебе	перезвонить?	И	спасибо	 за	новый	рингтон	—


очень	смешно.[36]
Но	Лесли	меня	не	слушала.
—	 Гвен,	 послушай,	 я	 прочла	 «Анну	 Каренину»,	—	 быстро	 говорила


она.	—	И	мне	кажется,	я	теперь	знаю,	что	граф	собирается	делать	с	Камнем
Мудрости.


Мне	 было	плевать	 на	Камень	Мудрости.	По	 крайней	мере,	 в	 данный
момент.


—	 Э-э-э…	 здорово,	 —	 сказала	 я	 и	 глянула	 на	 Гидеона.	 —	 Мы







обязательно	позже…
—	Не	волнуйся,	—	сказала	Лесли.	—	Я	уже	на	пути	к	тебе.
—	Правда?	Я…
—	Ну,	если	совсем	точно,	я	уже	пришла.
—	Где	ты?
—	Ну,	 здесь.	Я	стою	в	коридоре.	А	по	лестнице	как	раз	поднимается


твоя	мама	с	братом	и	сестрой.	И	твоя	бабушка	Мэдди…	Так,	они	уже	меня
обогнали,	я	боюсь,	что	в	любой	момент	они	уже	постучат	в	дверь…


Но	 Каролина	 не	 стала	 себя	 этим	 утруждать.	 Она	 просто	 распахнула
дверь	 и	 весело	 закричала:	 «Шоколадный	 торт	 для	 всех!»	 —	 Потом
развернулась	 к	 другим	 и	 выпалила:	 «Они	 совсем	 даже	 и	 не	 целовались,
смотрите!»







Глава	одиннадцатая	
В	этот	день	произошли	всевозможные	странные	вещи	(самое	главное	в


коротком	 изложении	 —	 Гидеон	 меня	 любит!	 Ну,	 и	 еще	 эта	 история	 со
шпагой	и	 умиранием),	 но	 этот	 семейный	пикник	 вечером	 в	моей	 комнате
был	самым	странным	событием.	На	моем	ковре	 собрались	почти	все,	 кто
был	 мне	 дорог,	 они	 смеялись	 и	 болтали	 —	 мама,	 бабушка	 Мэдди,	 Ник,
Каролина,	Лесли	и	Гидеон!	И	у	 всех	 лица	были	перепачканы	шоколадом.
(Так	 как	 у	 тети	 Гленды	 и	 Шарлотты	 пропал	 аппетит,	 а	 леди	 Ариста
ненавидела	сладости,	шоколадный	торт	целиком	достался	нам.)	Может,	все
дело	 было	 в	 торте	 —	 между	 Гидеоном	 и	 моим	 семейством	 тут	 же
установился	тон	добрых	знакомых.	А	может,	дело	было	в	том,	что	он	был
раскован	—	таким	я	его	еще	не	видела.	И	это	несмотря	на	то,	что	мама	и
бабушка	Мэдди	 закидали	 его	 странными	 и	 малоприятными	 вопросами,	 а
Ник	продолжал	его	упорно	называть	Голлумом.


Когда	 последние	 крошки	 торта	 были	 съедены,	 бабушка	 Мэдди
поднялась	кряхтя.


—	Думаю,	мне	 пора	 идти	 вниз	 и	 оказать	Аристе	 поддержку.	Мистер
Тернер	проник	в	дом	одновременно	с	молодым	воздыхателем	Шарлотты,	и
они	 наверняка	 ссорятся	 сейчас	 из-за	 бегоний.	 —	 Она	 одарила	 Гидеона
нежной	 улыбкой,	 продемонстрировав	 ямочки	 на	 щеках.	 —	 Знаете,	 для
Вилльера	вы	удивительно	симпатичны,	Гидеон.


Гидеон	тоже	поднялся.
—	 Благодарю	 вас,	 —	 ответил	 он	 весело	 и	 пожал	 бабушке	 Мэдди


руку.	—	Мне	чрезвычайно	приятно	было	с	вами	познакомиться.
—	Ух!	—	Лесли	толкнула	меня	локтем	под	ребра.	—	Хорошие	манеры


у	 него	 тоже	 имеются.	 Поднимает	 зад,	 когда	 дама	 встает.	 Кстати,	 очень
симпатичный	зад.	Как	жаль,	что	он	оказался	негодяем.


Я	закатила	глаза.
Мама	стряхнула	крошки	с	платья	и	подняла	на	ноги	Ника	и	Каролину.
—	Идемте,	вы	оба	—	вам	уже	пора	спать.
—	Мам!	—	 протянул	Ник	 обиженно.	—	Сегодня	 же	 пятница,	 и	 мне


двенадцать	лет!
—	 Я	 тоже	 хотела	 бы	 еще	 остаться,	 пожа-а-а-алуйста.	 —	 Каролина


преданно	 посмотрела	 снизу	 вверх	 на	 Гидеона.	—	 Ты	 мне	 нравишься,	—
сказала	она.	—	Ты	очень	милый	и	красивый.


—	Истинно	говорит,	—	прошептала	Лесли	мне	на	ухо.	—	О,	что	это?







Он	как	раз	покраснел?
Да,	действительно.	Как	трогательно.
Локоть	Лесли	опять	врезался	мне	в	ребра.
—	У	тебя	взгляд,	как	у	овцы,	—	прошипела	она.
В	 этот	момент	 через	 закрытое	 окно	 влетел	Ксемериус	 и	 с	 довольной


отрыжкой	уселся	на	стол.
—	 Когда	 умный	 и	 красивый	 демон	 вернулся	 с	 прогулки,


преисполненный	надежды,	он	с	огорчением	должен	был	констатировать	тот
факт,	что	за	это	время	девчонка	не	только	не	сняла	блузку	цвета	мочи,	но	и
не	потеряла	невинность…	—	произнес	он	цитату	из	своего	ненаписанного
романа.


Я	беззвучно	произнесла	«Закрой	рот!»	в	его	сторону.
—	 Что,	 нельзя	 уже	 сказать?	 —	 Он	 обиделся.	 —	 Случай	 был	 очень


удобный.	Ты	уже	не	так	молода,	и	кто	знает	—	может,	завтра	ты	его	опять
будешь	страшно	ненавидеть.


Когда	бабушка	Мэдди	ушла,	а	мама	выпихнула	моих	брата	и	сестру	из
комнаты,	 Гидеон	 закрыл	 за	 ними	 дверь	 и	 посмотрел	 с	 ухмылкой	 на	 нас.
Лесли	подняла	обе	руки.


—	 Забудь	 об	 этом.	 Я	 не	 уйду.	 Мне	 нужно	 обсудить	 с	 Гвендолин
некоторые	моменты.	Совершенно	секретные	моменты.


—	Тогда	я	тоже	не	уйду,	—	сказал	Ксемериус,	прыгнул	на	мою	кровать
и	удобно	устроился	на	подушке.


—	 Лес,	 я	 думаю,	 сейчас	 уже	 не	 нужно	 держать	 что-то	 в	 секрете	 от
Гидеона,	 —	 сказала	 я.	 —	 Было	 бы	 неплохо,	 если	 бы	 мы	 собрали	 наши
знания	в	один	котел.	—	Это	я	красиво	сказанула.


—	 Причем	 я	 думаю,	 что	 Гугл	 в	 этом	 случае	 вряд	 ли	 может	 оказать
существенную	помощь,	—	сказал	Гидеон	насмешливо.	—	Прости,	Лесли,
но	мистер	Уитмен	показывал	 симпатичную	папку,	 в	 которой	 ты…	э-э-э…
собрала	всевозможную	информацию.


—	Что?!	—	Лесли	уперла	руки	в	боки.	—	А	я	как	раз	подумала,	что	ты
не	 такой	 уж	 и	 чванливый	 придурок,	 как	 Гвен	 всегда	 говорила.
«Симпатичную»!	 Это…	 —	 Она	 сморщила	 нос.	 —	 Какая	 наглость,	 что
Бельчонок	 показывает	 мою	 папку	 еще	 кому-то!	 Эта	 информация	 из
интернета	сначала	была	всем,	чем	мы	располагали,	и	я	очень	гордилась	ею.


—	Но	за	прошедшее	время	мы	узнали	намного	больше,	—	сказала	я.	—
Во-первых,	 Лесли	—	 гений,	 во-вторых,	 я	 несколько	 раз	 встречала	 своего
дедуш…


—	 Мы,	 конечно,	 не	 собираемся	 открывать	 наши	 источники,	 —
зыркнула	на	меня	Лесли.	—	Он	все	еще	один	из	них,	Гвен.	Даже	если	твои







чувства	затуманены	гормонами.
Гидеон	только	ухмылялся,	усаживаясь	на	ковре	по-турецки.
—	Хорошо,	тогда	начну	я.
И	 не	 дожидаясь	 согласия	 Лесли,	 он	 снова	 рассказал	 о	 документах,


которые	 получил	 от	 Пола.	 В	 отличие	 от	 меня	 Лесли	 была	 шокирована,
узнав,	что	я	должна	умереть,	как	только	замкнется	Круг.	Она	побелела,	и	ее
веснушки	выступили	еще	ярче.


—	А	можно	посмотреть	эти	документы?	—	спросила	она.
—	Конечно.
Гидеон	вытащил	несколько	сложенных	листков	из	кармана	брюк,	еще


парочку	—	из	 нагрудного	 кармана	 рубашки.	Насколько	 я	 могла	 заметить,
бумага	была	пожелтевшей	и	сильно	протертой	на	сгибах.	Лесли	потрясенно
смотрела	на	него.


—	 Ты	 хранишь	 их	 просто	 в	 карманах?	 Это	 ценные	 оригинальные
документы,	 а	 не…	 носовые	 платочки.	 —	 Она	 схватила	 бумаги.	 —	 Они
почти	 распадаются	 на	 части.	 О,	 как	 это	 типично	 для	 мужчин!	 —	 Она
аккуратно	разложила	листы.	—	И	ты	уверен,	что	это	не	фальшивка?


Гидеон	пожал	плечами.
—	Я	не	 графолог	и	даже	не	историк.	Но	они	выглядят	 точно	 так	же,


как	и	остальные	оригиналы,	которые	лежат	у	Хранителей.
—	При	 подходящей	 температуре	 и	 под	 стеклом,	 могу	 поспорить,	—


сказала	Лесли	все	еще	с	упреком.	—	Как	положено.
—	 А	 как	 люди	 из	 Флорентийского	 Альянса	 заполучили	 эти


документы?	—	спросила	я.
Гидеон	опять	пожал	плечами.
—	Я	предполагаю,	украли.	У	меня	еще	не	было	достаточно	времени,


чтобы	 поискать	 в	 Хрониках	 соответствующий	 намек.	 У	 меня	 вообще	 не
было	 времени,	 чтобы	 все	 это	 проверить.	 Я	 уже	 несколько	 дней	 ношусь	 с
этими	бумагами.	Знаю	их	уже	наизусть	—	но	по-настоящему	не	разобрался.
За	исключением	единственной	вещи.


—	 Ты	 хотя	 бы	 не	 помчался	 тут	 же	 к	 Фальку,	 чтобы	 показать	 ему
документы,	—	сказала	я	одобрительно.


—	 Но	 я	 думал,	 что	 так	 было	 бы	 правильно.	 Но	 потом…	—	 Гидеон
вздохнул.	—	В	настоящий	момент	я	не	знаю,	кому	можно	доверять.


—	Не	верь	никому,	—	прохрипела	я	и	драматически	закатила	глаза.	—
Во	всяком	случае,	моя	мама	мне	так	внушала.


—	Твоя	мама,	—	пробормотал	Гидеон.	—	Мне	интересно,	 как	много
она	знает.


—	То	есть,	 если	Круг	 замкнется	и	 граф	получит	Эликсир,	Гвендолин







должна…
Лесли	не	сумела	произнести	эту	фразу	до	конца.
—	…умереть,	—	закончила	я.
—	Окочуриться,	 перейти	 за	Иордан,	 загнуться,	 испустить	 последний


вздох,	уйти	на	вечный	покой,	откинуть	коньки,	уйти	из	жизни,	—	добавил
сонно	Ксемериус.


—	…быть	 убита!	—	Лесли	 драматическим	 жестом	 схватила	 меня	 за
руку.	—	Потому	что	ты	сама	свалишься	мертвой!	—	Она	провела	рукой	по
волосам,	которые	и	так	были	в	беспорядке.	Гидеон	откашлялся,	но	Лесли
не	 дала	 ему	 вымолвить	 и	 слова.	—	 Честно	 говоря,	 у	 меня	 все	 время	 не
очень	 хорошее	 предчувствие,	—	 сказала	 она.	—	Предыдущие	 стихи	 тоже
постоянно	 прорицали	 несчастья.	 И	 всегда	 речь	 идет	 о	 Рубине,	 Вороне,
номере	 двенадцать	 —	 и	 всегда	 исход	 для	 него	 мрачен.	 Кроме	 того,	 эта
информация	подходит	к	той,	которую	я	узнала.	—	Она	отпустила	мою	руку
и	 вытащила	 (новенький,	 с	 иголочки!)	 рюкзак,	 откуда	 достала	 «Анну
Каренину».	 —	 Ну,	 вообще-то,	 Пол	 и	 Люси	 вместе	 с	 твоим	 дедушкой
узнали.	И	Джордано.


—	Джордано?	—	повторила	я	растерянно.
—	Да.	Ты	что,	 не	 читала	 его	 сочинения?	—	Лесли	листала	 книгу.	—


Хранители	 были	 вынуждены	 принять	 его	 в	 ложу,	 чтобы	 он	 перестал
распространять	свои	теории.


Я	 сконфуженно	 покачала	 головой.	 Уже	 после	 первого	 запутанного
предложения	я	полностью	потеряла	интерес	к	писулькам	Джордано.	(Даже
если	забыть,	что	речь	идет	о	Джордано,	что	само	по	себе…)


—	 Разбудите	 меня,	 когда	 станет	 интересно,	 —	 сказал	 Ксемериус	 и
закрыл	глаза.	—	Мне	нужен	пищеварительный	сон.


—	 Как	 историка	 Джордано	 никогда	 не	 воспринимали	 всерьез,	 даже
Хранители,	 —	 вмешался	 Гидеон.	 —	 Он	 публиковал	 невразумительную
писанину	 в	 эзотерических	 журналах,	 чьи	 почитатели	 называли	 графа
Легендарным	и	Трансформированным,	что	бы	это	ни	означало.


—	Я	могу	это	совершенно	точно	объяснить!	—	Лесли	сунула	ему	под
нос	 «Анну	 Каренину»,	 как	 будто	 это	 была	 улика	 на	 суде.	—	 В	 качестве
историка	Джордано	наткнулся	на	инквизиционные	протоколы	и	письма	из
шестнадцатого	 века.	 Источники	 подтверждают,	 что	 граф	 Сен-Жермен	 в
молодости	во	время	одного	из	прыжков	во	времени	обрюхатил	жившую	в
монастыре	Элизабетту	ди	Мадроне	—	дочь	графа.	И	в	какой-то	момент,	—
она	коротко	запнулась,	—	ну…	до	или	после…	он	рассказал	ей	о	себе	всё
возможное	—	может,	 потому	 что	 был	молод	 и	 глуп,	 а	может,	 просто	 был
уверен,	что	с	ним	ничего	не	случится.







—	А	всё	возможное	—	это	что?	—	спросила	я.
—	Он	выдал	массу	информации,	начиная	со	своего	происхождения	и


настоящего	 имени	 до	 своего	 умения	 путешествовать	 во	 времени,
утверждая,	что	обладает	бесценными	тайнами.	Тайнами,	которые	позволят
ему	создать	Камень	Мудрости.


Гидеон	кивнул,	как	будто	он	уже	знал	эту	историю,	но	Лесли	не	дала
сбить	себя	с	толку.


—	Как	назло,	в	шестнадцатом	веке	в	Италии	его	откровения	не	были
хорошо	восприняты,	—	продолжала	она.	—	Они	посчитали	графа	опасным
демоном,	а	отец	Элизабетты	к	тому	же	страшно	разозлился	по	поводу	того,
что	случилось	с	его	дочкой.	Он	основал	Флорентийский	Альянс	и	посвятил
свою	 жизнь	 охоте	 на	 графа	 и	 таких,	 как	 он,	 точно	 так	 же,	 как	 и	 много
поколений	после	него…	—	Она	замолчала.	—	О	чем	я	говорила?	Господи,
моя	голова	трещит	от	информации,	мне	кажется,	она	вот-вот	лопнет.


—	 А	 какое	 отношение	 ко	 всему	 этому	 имеет	 Толстой?	 —	 спросил
Гидеон	 и	 недоуменно	 посмотрел	 на	 обработанную	Лукасом	 книгу.	—	Не
сердись,	но	до	сих	пор	я	не	услышал	ничего	нового.


Лесли	мрачно	посмотрела	на	него.
—	 Зато	 я	 услышала,	 —	 поспешила	 сказать	 я.	 —	 Но	 ты	 хотела


объяснить,	 что	 граф	 в	 действительности	 собирается	 делать	 с	 Камнем
Мудрости,	Лес!


—	 Правильно!	 —	 Лесли	 нахмурила	 лоб.	 —	 Я	 хотела	 рассказать	 с
самого	 начала,	 потому	 что	 прошло	 немало	 времени,	 прежде	 чем	 потомки
виконта	 ди	Мадроне	 добрались	 до	 первого	 путешественника	 во	 времени
Ланселота	де	Вилльера	в…


—	Ты	спокойно	можешь	сократить,	—	перебил	ее	Гидеон.	—	У	нас	не
так	уж	много	времени.	Послезавтра	мы	снова	должны	встретиться	с	графом
и	за	это	время	—	согласно	его	распоряжениям	—	я	должен	получить	кровь
от	Люси	и	Пола.	Я	 боюсь,	 если	мне	 это	 не	 удастся,	 он	 придумает	 новый
план…	—	Он	вздохнул.	—	Ну	так	что?


—	Но	детали	нельзя	упускать.	—	Лесли	тоже	вздохнула	и	на	минутку
спрятала	 лицо	 в	 ладонях.	—	Ну	хорошо.	Хранители	 считают,	 что	Камень
Мудрости	—	 это	 нечто,	 что	 поможет	 всему	 человечеству,	 вылечив	 его	 от
всех	болезней,	правильно?


—	Правильно,	—	сказали	мы	с	Гидеоном	одновременно.
—	 Но	 Люси	 и	 Пол	 и	 дедушка	 Гвендолин	 и,	 если	 уж	 совсем	 быть


точными,	люди	из	Флорентийского	Альянса	считали	это	ложью!
Я	кивнула.
—	Погоди.	—	Гидеон	нахмурил	брови.	—	Дедушка	Гвендолин?	Наш







Великий	магистр,	который	был	до	моего	дяди	Фалька?
Я	опять	кивнула,	на	этот	раз	немного	виновато.	Он	уставился	на	меня,


и	вдруг	по	его	лицу	пробежало	понимание.
—	Продолжай,	Лесли,	—	сказал	он.	—	Что	ты	обнаружила?
—	Люси	и	Пол	считали,	что	граф	хочет	заполучить	Камень	Мудрости


исключительно	 для	 себя.	 —	 Лесли	 на	 мгновение	 замолчала,	 чтобы
проверить,	 следим	 ли	 мы	 за	 ходом	 ее	 мысли.	 —	 Поскольку	 Камень
Мудрости	сделает	его	и	только	его	бессмертным.


Гидеон	 и	 я	 молчали.	 Я	 была	 потрясена.	Насчет	 Гидеона	 я	 ничего	 не
знала.	По	его	лицу	нельзя	было	даже	предположить,	о	чем	он	думает.


—	Конечно,	граф	должен	был	придумать	всю	эту	историю	о	спасении
человечества	и	все	такое	прочее,	чтобы	убедить	людей	работать	на	него,	—
продолжала	 Лесли.	 —	 Он	 бы	 никогда	 не	 сумел	 создать	 такую	 мощную
тайную	организацию,	если	бы	назвал	настоящую	цель.


—	 И	 это	 всё?	 Речь	 идет	 только	 о	 том,	 что	 старый	 негодяй	 боится
смерти?	—	спросила	я.


Я	была	почти	разочарована.	И	это	была	Тайна	Тайн?	Для	этого	были
все	 сложности?	 Пока	 я	 скептически	 мотала	 головой,	 строя	 в	 голове
предложение,	 начинавшееся	 словом	 «Но…»,	 брови	 Гидеона	 почти
сомкнулись.


—	Да,	это	подходит,	—	пробормотал	он.	—	Черт	возьми,	Лесли	права!
Всё	подходит.


—	Что	подходит?	—	спросила	я.
Он	вскочил	и	начал	бегать	по	комнате.
—	Не	могу	поверить,	что	моя	семья	на	протяжении	веков	давала	ему


себя	 дурачить,	 —	 сказал	 он.	 —	 Что	 я	 ему	 дал	 себя	 одурачить.	 —	 Он
остановился	 передо	 мной	 и	 набрал	 воздуха.	—	…в	 воздухе	 запах	 времен
разольется,	 только	 один	 в	 вечность	 вольется.	 Если	 внимательно	 читать,
можно	 всё	 понять.	 Недуги	 и	 болезни	 исчезнут	 навек,	 бессмертье
Двенадцати	 обретет	 человек.	 Конечно!	 Чтобы	 подарить	 кому-то	 вечную
жизнь,	 субстанция	 должна	 вылечить	 все	 болезни.	 —	 Он	 потер	 лоб	 и
показал	 на	 листки	 на	 ковре.	 —	 И	 предсказания,	 которые	 граф	 скрыл	 от
Хранителей,	говорят	еще	яснее	об	этом.


И	Мудрости	Камень	притянет
В	объятья	суровую	вечность.
Великая	сила,	что	ныне
В	одеждах	ребячьих	взрастает,
Тому,	кто	сей	тайной	владеет,







Бессмертье	и	власть	обещает.


Как	 просто!	 Почему	 я	 раньше	 не	 догадался?	 Я	 был	 так	 зациклен	 на
том,	что	Гвендолин	должна	умереть,	а	ответственность	за	ее	смерть	будет
лежать	на	мне,	что	я	просто	не	увидел	истину!	Хотя	она	все	время	была	у
меня	перед	глазами.


—	 Ну,	 —	 сказала	 Лесли	 и	 не	 смогла	 сдержать	 небольшую
триумфальную	 улыбку,	—	 я	 предполагаю,	 что	 ты	 силен	 в	 чем-то	 другом.
Да,	Гвенни?	—	И	добавила	примирительно:	—	И	у	тебя	были	другие	дела.


Я	схватила	документы	Гидеона.


—	Но	будь	осторожен	у	края,
Пред	самой	последней	чертою.
Судьбы	путь	Земля	поменяет,
С	Двенадцатой	новой	звездою.


То,	что	накоплено,	смысл	потеряет,
Канет	в	неант,	как	растаявший	сон,
Сила	рассыпется,	юность	растает,
На	исчезновение	Дуб	обречен.


Только	тогда	Орел	цели	достигнет
И	воцарится	во	власть	навсегда,
Когда	на	темнеющем	небе	поникнет,
В	пропасть	скатившись	осколками	вспыхнет,
—	Двенадцатая	звезда,	—


прочитала	я	запинаясь	и	попыталась	проигнорировать	поднявшиеся	на
руке	волоски.	—	Окей,	двенадцатая	звезда	—	это	я,	но	все	остальное	звучит
для	меня	по-китайски.


—	Здесь	 стоит	на	полях:	 «Как	 только	 я	получу	Эликсир,	 она	должна
умереть!»,	—	пробормотала	Лесли,	прижав	свою	голову	к	моей.	—	Это	ты
понимаешь,	или?	—	Она	обняла	меня	крепко.	—	Ты	не	должна	ни	в	коем
случае	 оказаться	 вблизи	 этого	 убийцы,	 понимаешь?	 Этот	 чертов	 Круг	 не
должен	быть	замкнут,	любой	ценой.	—	Она	немного	отстранилась.	—	Люси
и	Пол	сделали	все,	что	могли,	удрав	вместе	с	хронографом.	Как	неудачно,
что	 нашелся	 второй	 хронограф.	 —	 Она	 отпустила	 меня	 и	 с	 упреком







посмотрела	 на	 Гидеона.	 —	 И	 что	 в	 этой	 комнате	 находится	 некто,	 кто
добывал	 для	 него	 кровь	 всех	 путешественников	 во	 времени.	Обещай	мне
здесь	и	сейчас,	что	у	графа	никогда	не	будет	случая,	задушить	Гвендолин,
или	заколоть,	или…


Ксемериус	вскинулся,	резко	проснувшись.
—	 …отравить,	 застрелить,	 четвертовать,	 повесить,	 обезглавить,


затоптать,	 утопить,	 сбросить	 с	 высотки,	 —	 вскричал	 он	 с
воодушевлением.	—	О	чем	говорим?


—	 Только	 тогда	 Орел	 цели	 достигнет…	 когда	 на	 темнеющем	 небе
поникнет…	двенадцатая	звезда,	—	произнес	тихо	Гидеон.	—	Но	умереть
она	не	может.


—	Не	должна,	ты	хотел	сказать,	—	поправила	его	Лесли.
—	Должна,	может,	 обязана,	 хочет,	—	 затараторил	Ксемериус	и	 снова


опустил	голову	на	лапы.
Гидеон	 присел	 на	 корточки	 перед	 нами.	 Его	 взгляд	 снова	 стал	 очень


серьезным.
—	Это	как	раз	то,	что	я	хотел	тебе	сказать,	перед	тем	как	нас…	—	он


откашлялся.	—	Ты	уже	рассказала	Лесли,	что	лорд	Аластер	ранил	тебя?
Я	кивнула,	а	Лесли	сказала:
—	Ей	страшно	повезло,	что	он	не	ударил	сильнее.
—	Лорд	Аластер	один	из	лучших	фехтовальщиков,	которых	я	знаю,	—


сказал	Гидеон.	—	И	он	ударил	Гвендолин	сильно	и	точно.	И	ранил	очень
серьезно.	—	Он	дотронулся	кончиками	пальцев	моей	руки.	—	Смертельно,
если	быть	точным.


Лесли	с	шумом	потянула	воздух	в	себя.
—	 Но	 я	 себе	 это	 лишь	 внушила…	 —	 пролепетала	 я	 и	 подумала	 о


полете	 под	 потолок	 и	 об	 эффектном	 взгляде	 оттуда	 на	 все,	 происходящее
внизу.


—	Нет.	—	Гидеон	покачал	головой.	—	Ты	ничего	себе	не	внушила.	Я
не	 знаю,	 как	 можно	 себе	 такое	 внушить.	 И	 я,	 между	 прочим,	 тоже
присутствовал	при	этом!	—	Какое-то	время	он	не	мог	произнести	ни	слова,
но	 потом	 взял	 себя	 в	 руки.	 —	 Когда	 мы	 прыгнули	 назад,	 прошло	 уже
полминуты	 с	 тех	 пор,	 как	 ты	 перестала	 дышать,	 и	 когда	 мы	 оказались	 в
подвале,	 у	 тебя	 не	 было	 пульса,	 я	 абсолютно	 уверен.	А	 через	 минуту	 ты
уселась,	как	будто	ничего	и	не	было.


—	Это	означает?..	—	спросила	Лесли,	и	сейчас	у	нее	был	взгляд	овцы.
—	 Это	 означает,	 что	 Гвендолин	 бессмертна,	 —	 сказал	 Гидеон	 и


улыбнулся	мне	дрожащими	губами.
Я	 была	 так	 ошеломлена,	 что	 могла	 только	 таращиться	 на	 него.







Ксемериус	 сел	ровно	и	неуверенно	чесал	 себе	живот.	Его	рот	открылся	и
тут	 же	 закрылся,	 вместо	 комментария	 из	 него	 вылилось	 только	 немного
воды	на	мою	подушку.


—	Бессмертна?	—	Лесли	широко	раскрыла	глаза.	—	Как…	Как	Горец?!
Гидеон	кивнул.
—	Только	она	не	умрет,	даже	если	ей	отрубят	голову.	—	Он	снова	встал


на	 ноги	 и	 лицо	 его	 окаменело.	—	 Гвендолин	 вообще	 не	 может	 умереть,
если…	 если	 сама	 не	 покончит	 с	 собой.	—	И	 он	 продекламировал	 тихим
голосом:


Звезда	от	печали,	тоски	и	страданья
Сама	свою	гибель	найдет.


Когда	 я	 открыла	 глаза,	 комнату	 заливал	 свет	 восходящего	 солнца,	 в
воздухе	 кружились	 пылинки,	 и	 все	 было	 затоплено	 розоватым	 цветом.	 В
противоположность	 всем	 предыдущим	 дням	 я	 тут	 же	 проснулась.
Осторожно	 нащупала	 под	 ночнушкой	 рану	 и	 провела	 пальцами	 по
образовавшейся	 корочке.	 Сначала	 я	 сопротивлялась,	 не	 желая	 верить
заявлениям	 Гидеона,	 просто	 потому,	 что	 они	 были	 абсурдными,	 а	 моя
жизнь	 и	 так	 грозила	 рухнуть	 от	 нахлынувших	 сложностей.	 Мои	 мозги
отказывались	верить	в	это.	Но	глубоко	внутри	я	сразу	поняла,	что	Гидеон
прав:	лорд	Аластер	убил	меня.	Я	чувствовала	боль	и	видела,	как	крохотные
остатки	 моей	 жизни	 исчезли.	 Я	 сделала	 последний	 вдох	—	 и	 я	 все-таки
осталась	живой.


Тема	 бессмертия	 занимала	 нас	 все	 оставшееся	 время.	 В	 первую
очередь,	Лесли	 и	Ксемериус,	 придя	 в	 себя	 после	 первого	шока,	 не	могли
остановиться.


—	Так	что,	у	тебя	теперь	никогда	не	будет	морщин?
—	 А	 если	 на	 тебя	 упадет	 бетонная	 балка	 весом	 в	 восемь	 тонн?	 Ты


тогда	должна	будешь	жить	плоской,	как	почтовая	марка?
—	А	может,	ты	не	бессмертная,	может,	у	тебя	просто	семь	жизней,	как


у	кошки?
—	А	если	тебе	выколоть	глаз,	потом	новый	вырастет?
Им	не	мешало,	что	Гидеон	не	знал	ответов	на	их	вопросы.	Они	могли


всю	 ночь	 продолжать	 в	 том	 же	 духе,	 если	 бы	 мама	 не	 пришла	 и	 не
отправила	Лесли	и	Гидеона	по	домам.	Она	была	непреклонна.


—	Не	забывай,	что	ты	вчера	еще	была	больна,	Гвендолин,	—	сказала
она.	—	Я	хочу,	чтобы	ты	хорошо	выспалась.







«Хорошо	 выспалась»	 —	 как	 будто	 после	 такого	 дня	 можно	 было
вообще	думать	о	сне!	И	нам	надо	было	еще	так	много	обсудить!


Я	спустилась	вместе	в	Лесли	и	Гидеоном	вниз,	чтобы	попрощаться	с
ними	у	двери.	При	этом	Лесли,	как	настоящая	подруга,	сразу	сообразила	и
тут	 же	 сообщив,	 что	 должна	 срочно	 позвонить,	 двинулась	 к	 автобусной
остановке.	(Я	услышала,	как	она	сказала:	«Эй,	Берти,	я	скоро	буду	дома».)
Ксемериус,	 к	 сожалению,	 тактичным	 не	 был.	 Он	 повис	 вниз	 головой	 на
балдахине	 над	 дверью	 и	 пел	 каркающим	 голосом:	 Гидеон	 и	 Гвендолин,
спрятались	под	балдахин,	балдахин	свалился,	Ксемериус	не	убился.


Наконец	 я	 неохотно	 оторвалась	 от	 Гидеона	 и	 вернулась	 в	 свою
комнату,	 твердо	решив	посвятить	ночь	раздумьям,	 телефонным	 звонкам	и
разработке	планов.	Но	едва	я	—	ненадолго!	—	прилегла	на	кровать,	я	тут
же	 крепко	 заснула.	 Похоже,	 что	 и	 остальные	 тоже	 спали	 —	 на	 дисплее
моего	мобильника	не	было	ни	одного	пропущенного	звонка.


Я	увидела	Ксемериуса,	свернувшегося	у	меня	в	ногах.	Он	потянулся,
зевнул,	и	я	тут	же	упрекнула	его:


—	Мог	бы	меня	и	разбудить!
—	Я	что,	твой	будильник,	о	бессмертная	госпожа?
—	Я	думала,	что	призракам…	э-э-э…	демонам	не	нужен	сон.
—	 Может,	 и	 не	 нужен,	 —	 сказал	 Ксемериус.	 —	 Но	 после	 сытного


ужина	немного	поспать	очень	полезно.	—	Он	сморщил	нос.	—	Точно	так
же,	как	тебе	будет	полезно	немедленно	принять	душ.


Тут	 он	 был	 прав.	 Все	 остальные	 еще	 спали	 (была	 же	 суббота!),	 а
значит,	я	могла	оккупировать	ванную	на	маленькую	вечность,	потратив	при
этом	огромное	количество	шампуня,	геля	для	душа,	зубной	пасты,	лосьона
и	маминого	крема	от	морщин.


—	 Дай-ка	 я	 угадаю:	 жизнь	 прекрасна	 и	 ты	 чувствуешь	 себя	 —	 ха-
ха!	 —	 как	 заново	 рожденная,	 —	 комментировал	 Ксемериус	 сухо	 чуть
позже,	когда	я	сидела	и	любовалась	собой	в	зеркале.


—	Точно!	Знаешь,	я	теперь	смотрю	на	жизнь	другими	глазами…
Ксемериус	фыркнул.
—	 Ты,	 наверное,	 думаешь,	 что	 получила	 некое	 откровение,	 но	 на


самом	деле	—	это	просто	гормоны.	Сегодня	прыгаешь	до	небес,	завтра	—
раздавлена	 в	 лепешку,	—	 сказал	 он.	—	Девочка!	 Это	 будет	 продолжаться
следующие	двадцать,	тридцать	лет.	А	потом	—	плавный	переход	в	климакс.
Хотя…	у	 тебя,	 наверное,	 нет.	 Бессмертная	 и	 кризис	 среднего	 возраста	—
как-то	не	очень	подходят	друг	к	другу.


Я	лишь	мягко	улыбнулась	в	ответ.
—	Знаешь,	маленький	ворчун,	ты	вообще	ничего…







Звонок	 мобильника	 прервал	 мою	 речь.	 Лесли	 спрашивала,	 когда	 мы
встречаемся,	 чтобы	 смастерить	 костюмы	 для	 вечеринки	 у	 Синтии.
Вечеринка!	Я	не	могла	поверить,	что	Лесли	могла	еще	об	этом	думать.


—	Знаешь,	Лес,	я	раздумываю,	стоит	ли	вообще	туда	идти.	Так	много
всего	произошло	и…


—	 Ты	 должна	 пойти.	 И	 ты	 пойдешь.	 —	 Тон	 Лесли	 не	 допускал
никаких	возражений.	—	Потому	что	вчера	вечером	я	организовала	для	нас
сопровождающих,	и	мне	было	бы	неловко,	если	они	не	понадобятся.


Я	застонала.
—	 Я	 надеюсь,	 ты	 не	 пригласила	 снова	 твоего	 кузена-идиота	 и	 его


дружка-пердуна,	 Лесли?	 —	 На	 какой-то	 ужасный	 момент	 у	 меня	 перед
глазами	возникла	картинка	раздувающегося	от	газов	мусорного	мешка.	—
Ты	 в	 прошлый	 раз	 обещала,	 что	 никогда	 больше	 этого	 не	 сделаешь.
Надеюсь,	я	не	должна	напоминать	историю	с…


—	 За	 кого	 ты	 меня	 держишь?	 Я	 не	 совершаю	 одну	 и	 ту	 же	 ошибку
дважды,	 ты	 же	 знаешь!	 —	 Лесли	 сделала	 небольшую	 паузу,	 а	 потом
продолжила	 подчеркнуто	 равнодушно:	 —	 Вчера	 по	 дороге	 к	 автобусу	 я
рассказала	 Гидеону	 о	 вечеринке.	 Он	 просто	 навязал	 себя	 в	 качестве
сопровождающего.	—	Еще	одна	короткая	пауза.	—	Себя	и	своего	младшего
брата.	И	поэтому	ты	не	можешь	сейчас	отказаться.


—	Лес!
Я	могла	себе	представить	в	деталях,	как	прошел	этот	разговор.	Лесли


была	 мастером	 манипуляции.	 Скорее	 всего,	 Гидеон	 и	 не	 понял,	 что
произошло.


—	Ты	позже	меня	поблагодаришь,	—	сказала	Лесли	и	 хихикнула.	—
Сейчас	нам	нужно	подумать,	как	поступить	с	костюмами.	Я	уже	натыкала
шариковые	 ручки	 в	 зеленый	 дуршлаг,	 в	 виде	 шляпы	 смотрится
изумительно!	Если	хочешь,	могу	отдать	тебе.


Я	застонала.
—	О	 господи!	Ты	действительно	 ожидаешь	от	меня,	 что	 я	 на	первое


официальное	 свидания	 с	 Гидеоном	надену	мусорный	мешок	 и	 дуршлаг	 в
виде	шляпы?


Лесли	колебалась	очень	коротко.
—	 Это	 искусство!	 И	 смешно.	 И	 не	 стоит	 ни	 копейки,	—	 объяснила


она.	—	Кроме	того,	он	так	влюблен	в	тебя,	что	ему	абсолютно	все	равно.
Я	уже	поняла,	что	мне	придется	несколько	схитрить.
—	Ну	хорошо,	—	сказала	я,	якобы	сдавшись.	—	Если	ты	настаиваешь,


пойдем	 в	 роли	 марсиан.	 Ты	 по-настоящему	 крута.	 И	 я	 даже	 завидую,
потому	 что	 тебе	 совершенно	 безразлично,	 что	 думает	 Рафаэль	 по	 поводу







сексапильности	 девочек	 с	 надетым	 на	 голову	 дуршлагом,	 утыканным
ручками.	 И	 что	 ты,	 танцуя	 с	 ним,	 будешь	 хрустеть,	 а	 на	 ощупь	 будешь
как…	 ну,	 как	 мусорный	 мешок.	 И	 что	 от	 тебя	 будет	 исходить	 легкий
химический	 душок.	 И	 что	 Шарлотта	 в	 своем	 костюме	 феи	 отпустит
парочку	особо	мерзких	замечаний…


Лесли	молчала	ровно	три	секунды.	Потом	медленно	сказала:
—	Да,	мне	все	это	абсолютно	безразлично…
—	 Я	 знаю.	 Иначе	 я	 предложила	 бы,	 что	 можем	 попросить	 мадам


Россини	 одеть	 нас	 на	 вечеринку.	 Она	 бы	 нам	 одолжила	 что-нибудь	 в
зеленых	 тонах:	 платья	 из	 фильмов	 с	 Грейс	 Келли	 и	 Одри	 Хепберн.	 Или
платья,	 в	 которых	 танцевали	 чарльстон	 в	 «золотых»	 двадцатых.	 Или
бальные	платья	из…


—	Ну	хорошо,	хорошо,	—	перебила	меня	Лесли	громко.	—	Я	уже	при
имени	Грейс	Келли	была	согласна.	Забудем	о	дурацких	мусорных	мешках.
Как	ты	думаешь,	мадам	Россини	уже	проснулась?


—	Как	я	выгляжу?
Мама	 повернулась	 еще	 раз	 вокруг	 себя.	 С	 того	 момента,	 как	 утром


позвонила	 миссис	Дженкинс,	 секретарша	Хранителей,	 которая	 попросила
ее	 сопровождать	 меня	 к	 сегодняшней	 элапсации,	 она	 переодевалась	 три
раза.


—	Очень	хорошо,	—	сказала	я,	даже	не	глядя	в	ее	сторону.
Лимузин	 должен	 был	 прибыть	 с	 минуты	 на	 минуту.	 Приедет	 ли	 за


мной	Гидеон?	Или	он	будет	ждать	меня	в	штаб-квартире?	Вчерашний	вечер
закончился	слишком	неожиданно.	Нам	так	много	надо	было	еще	друг	другу
сказать.


—	Я	—	с	вашего	позволения	—	считаю,	что	голубой	наряд	смотрелся
лучше,	 —	 заметил	 мистер	 Бернхард,	 смахивающий	 огромной	 метелкой
пыль	с	рам	портретов	в	холле.


Мама	тут	же	помчалась	наверх.
—	 Вы	 правы,	 мистер	 Бернхард.	 Этот	 костюм	 смотрится	 слишком


нарочито.	Слишком	элегантно	для	субботнего	полдня.	Он	еще	подумает	не
то.	Как	будто	я	специально	для	него	так	нарядилась.


Я	послала	мистеру	Бернхарду	укоризненную	улыбку.
—	Обязательно	нужно	было?
—	 Она	 спросила.	—	 Карие	 глаза	 за	 «совиной»	 оправой	 подмигнули


мне,	 потом	 он	 посмотрел	 в	 окно:	 —	 О,	 вот	 и	 лимузин.	 Должен	 ли	 я
сообщить,	что	сборы	немного	продлятся?	К	голубому	наряду	она	не	сумеет
найти	подходящую	обувь.







—	 Я	 сама	 скажу.	—	 Я	 забросила	 школьную	 сумку	 на	 плечо.	—	 До
свидания,	мистер	Бернхард.	И,	будьте	добры,	приглядывайте	за	вы-знаете-
за-кем.


—	 Разумеется,	 мисс	 Гвендолин.	 Вы-знаете-кто	 не	 сумеет	 даже
приблизиться	вы-знаете-к-чему.


С	едва	заметной	улыбкой	он	продолжил	свое	занятие.
В	 лимузине	 Гидеона	 не	 было.	 Зато	 был	 мистер	 Марли,	 открывший


дверь	 машины,	 как	 только	 я	 вышла	 наружу.	 На	 его	 круглом	 лице	 было
раздражение,	как	и	все	предыдущие	дни.	Может,	даже	немного	больше.	И
на	мою	восторженную	фразу	«Сегодня	замечательный	весенний	день!»	он
вообще	ничего	не	ответил.


—	Где	миссис	Грейс	Шеферд?	—	спросил	он	вместо	этого.	—	У	меня
приказ,	незамедлительно	доставить	в	Темпл	ее	тоже.


—	 Это	 звучит	 так,	 как	 будто	 вы	 собираетесь	 отдать	 ее	 под	 суд,	 —
сказала	я.


Если	 бы	 я	 знала,	 как	 близки	 к	 правде	 были	 эти	 слова,	 вряд	 ли	 бы	 я
сохранила	свое	хорошее	настроение.


После	того	как	мама,	наконец,	была	готова,	мы	добрались	до	Темпла
довольно	быстро	по	лондонским	меркам.	Нам	пришлось	стоять	всего	в	трех
пробках,	 и	 уже	 через	 пятьдесят	 минут	 мы	 были	 у	 цели,	 и	 я	 спрашивала
себя,	почему	мы	не	можем	просто	ехать	на	метро.


У	входа	в	штаб-квартиру	нас	ждал	мистер	Джордж.	Я	заметила,	что	он
выглядел	серьезнее,	чем	обычно,	а	его	улыбка	—	несколько	принужденно.


—	Гвендолин,	мистер	Марли	проводит	 тебя	 вниз	 для	 элапсирования.
Грейс,	вас	ожидают	в	Зале	Дракона.


Я	вопросительно	посмотрела	на	маму.
—	Что	они	от	тебя	хотят?
Мама	пожала	плечами,	но	явно	напряглась.
Мистер	Марли	вынул	черный	шарф.
—	 Идемте,	 мисс,	 —	 сказал	 он.	 Он	 схватил	 мой	 локоть,	 но	 тут	 же


отпустил	 его,	 увидев	 мой	 взгляд.	 С	 плотно	 сжатыми	 губами	 и	 горящими
ушами	 он	 резко	 произнес:	 —	 Следуйте	 за	 мной.	 Сегодня	 у	 нас	 очень
плотный	график.	Я	уже	выставил	хронограф.


Я	 еще	 раз	 ободряюще	 улыбнулась	 маме	 и	 поплелась	 за	 мистером
Марли	вниз.	Он	взял	сумасшедший	темп	и,	как	обычно,	вел	разговоры	сам
с	 собой.	 На	 ближайшем	 повороте	 он	 едва	 не	 врезался	 в	 Гидеона,	 но	 тот
хладнокровно	увернулся.


—	Доброе	утро,	Марли,	—	сказал	он	небрежно.
Мистер	Марли,	 пусть	и	 слишком	поздно,	 смешно	подпрыгнул.	Как	и







мое	 сердце,	 когда	 я	 увидела,	 как	 на	 лице	 Гидеона	 распускалась	 улыбка,
размер	 которой	 можно	 было	 сравнить	 с	 восточной	 частью	 дельты	 Ганга.
(Как	минимум!)


—	Привет,	Гвенни,	как	спалось?	—	спросил	он	ласково.
—	Что	 вы	 здесь	 делаете?	Вы	давно	 уже	 должны	были	быть	 у	мадам


Россини	и	быть	одетым,	—	начал	ругаться	мистер	Марли.	—	У	нас	сегодня
очень-очень	плотный	график,	и	операция	Черный	турмалин	тире	Са…


—	Идите	просто	вперед,	Марли,	—	сказал	Гидеон	дружелюбно.	—	Мы
с	Гвенни	придем	через	пару	минут.	И	потом	я	моментально	переоденусь.


—	 Вы	 не	 оде…	 —	 начал	 мистер	 Марли,	 но	 внезапно	 дружелюбие
исчезло	из	взгляда	Гидеона,	и	он	стал	настолько	холоден,	что	мистер	Марли
втянул	голову	в	плечи.	—	Но	вы	не	забудьте	завязать	ей	глаза,	—	сказал	он
еще	и,	передав	Гидеону	черный	шарф,	поспешил	вниз.


Гидеон	не	стал	ждать,	пока	он	исчезнет	с	глаз,	притянул	меня	к	себе	и
поцеловал	в	губы.


—	Я	скучал	по	тебе.
Я	была	рада,	что	здесь	не	было	Ксемериуса,	который	тут	же	бы	начал


кривляться	«Я	по	тебе	то-о-о-оже»,	обвила	руками	шею	Гидеона	и	страстно
поцеловала	его	в	ответ.	Гидеон	прижал	меня	к	стене,	и	мы	оторвались	друг
от	друга	лишь	тогда,	когда	со	стены	свалилась	картина.	Четырехмачтовик	в
бурном	 море	 маслом.	 Дыша	 с	 трудом,	 я	 попыталась	 повесить	 картину
обратно	на	гвоздь.	Гидеон	помогал.


—	Я	хотел	вчера	еще	позвонить	тебе,	но	потом	подумал,	что	твоя	мама
права	—	тебе	нужно	срочно	выспаться.


—	 Да,	 мне	 это	 действительно	 было	 нужно.	 —	 Я	 снова	 прижалась
спиной	 к	 стене	 и	 ухмыльнулась.	—	 Я	 слышала,	 что	 сегодня	 вечером	 мы
идем	на	вечеринку.


Гидеон	улыбнулся.
—	Да,	свидание	вчетвером,	с	моим	младшим	братом	Рафаэлем.	Он	был


в	восторге,	особенно,	когда	узнал,	что	это	была	идея	Лесли.	—	Он	погладил
меня	 по	 щеке	 кончиками	 пальцев.	—	 Честно	 говоря,	 я	 представлял	 себе
наше	 первое	 свидание	 иначе.	 Но	 твоя	 подруга	 умеет	 быть	 очень
убедительной.


—	Она	тебе	рассказала,	что	это	костюмированная	вечеринка?
Гидеон	пожал	плечами.
—	Меня	уже	ничего	не	может	шокировать.	—	Его	пальцы	спустились


по	 моей	 щеке	 к	 шее.	 —	 Вчера	 вечером	 мы	 еще	 так	 много	 не…	 успели
обговорить.	—	От	откашлялся.	—	Я	бы	хотел	узнать	все	о	твоем	дедушке	и
как,	черт	возьми,	ты	умудрилась	встретиться	с	ним.	Или,	вернее,	когда.	И







что	 там	 за	история	 с	 книгой,	 которой	размахивала	Лесли,	 как	 священным
Граалем?


—	О,	«Анна	Каренина»!	Я	принесла	ее	для	тебя,	хотя	Лесли	считает,
что	 надо	 было	 бы	 немного	 подождать,	 пока	 мы	 не	 убедимся,	 что	 ты
действительно	на	нашей	стороне.	—	Я	потянулась	за	сумкой,	но	ее	не	было.
Я	 раздраженно	 прищелкнула	 языком.	 —	 Черт!	 Когда	 мы	 выходили	 из
автомобиля,	мама	взяла	мою	сумку.


Откуда-то	послышалась	мелодия	Nice	guy	finish	last.[37]	Я	рассмеялась.
—	Это	случайно	не?..
—	 Э-э-э…	 да.	 Не	 подходит?	 —	 Гидеон	 выудил	 свой	 мобильник	 из


кармана.	—	Если	это	Марли,	я…	О!	Мама.	—	Он	вздохнул.	—	Она	нашла
интернат	 для	 Рафаэля	 и	 хочет,	 чтобы	 я	 его	 уговорил	 там	 учиться.	 Я	 ей
позже	перезвоню.


Мобильник	не	переставал	звонить.
—	Ответь	на	звонок,	—	сказала	я.	—	А	я	пока	заберу	книгу.
Я	побежала,	не	дожидаясь	ответа.	Мистер	Марли	в	подвале,	наверное,


выходит	из	себя,	но	мне	было	все	равно.
Дверь	 в	 Зал	 Дракона	 была	 приоткрыта,	 и	 я	 уже	 издали	 услышала


нервный	голос	мамы.
—	Что	это	вы	устроили?	Допрос?	Я	уже	рассказала	о	своих	причинах.


Я	хотела	защитить	свою	дочь	и	надеялась,	что	Шарлотта	наследовала	ген.
Мне	нечего	больше	добавить.


—	Вернитесь	на	 свое	место,	 сядьте.	—	Это	определенно	был	мистер
Уитмен,	таким	тоном	он	разговаривал	с	непослушными	учениками.


Задвигались	стулья.	Я	замедлила	шаг.
—	Мы	 тебя	 предупреждали,	 Грейс.	—	 Тон	Фалька	 де	 Вилльера	 был


ледяным.	 Наверное,	 мама	 сейчас	 смотрела	 вниз,	 на	 свои	 туфли,	 и
задавалась	 вопросом,	 какого	 черта	 она	 так	 старалась	 с	 нарядом.	 Я
прислонилась	к	стене	возле	двери,	чтобы	лучше	слышать.


—	 Как	 глупо	 было	 думать,	 что	 мы	 не	 узнаем	 правду.	 —	 Это	 был
угрюмый	голос	доктора	Уайта.


От	мамы	не	было	слышно	ни	звука.
—	Мы	 вчера	 совершили	 небольшую	 поездку	 в	 Котсуолдс	 и	 нанесли


визит	некоей	миссис	Доун	Хеллер,	—	сказал	Фальк.	—	Это	имя	тебе	о	чем-
то	говорит,	не	так	ли?	—	Когда	мама	ничего	не	ответила,	он	продолжил:	—
Речь	 идет	 об	 акушерке,	 которая	 помогла	 появиться	 Гвендолин	 на	 свет.
Поскольку	 ты	 совсем	 недавно	 перевела	 арендную	 плату	 за	 ее	 домик	 со
своей	кредитной	карты,	я	предполагал,	что	ты	должна	ее	помнить.


—	Господи,	что	вы	сделали	с	бедной	женщиной?	—	вырвалось	у	мамы.







—	Разумеется,	ничего.	Что	вы	себе	придумываете?	—	Это	был	мистер
Джордж.


А	мистер	Уитмен	добавил	саркастически:
—	 Но	 она	 думала,	 что	 мы	 собираемся	 провести	 с	 ней	 какой-то


сатанистский	 ритуал.	 У	 нее	 случилась	 истерика,	 она	 крестилась	 не
переставая.	А	когда	увидела	Джейка,	почти	потеряла	сознание.


—	Я	 всего	 лишь	 хотел	 сделать	 ей	 успокаивающий	укол,	—	прогудел
доктор	Уайт.


—	 В	 конечном	 итоге,	 она	 все	 же	 успокоилась	 настолько,	 что	 с	 ней
можно	было	относительно	здраво	поговорить.	—	Это	снова	был	Фальк	де
Вилльер.	 —	 И	 она	 поведала	 нам	 весьма	 интересную	 историю	 о	 ночи,	 в
которую	родилась	Гвендолин.	Немного	было	похоже	на	 страшную	сказку.
Честную,	 доверчивую	 акушерку	 вызывают	 к	 молодой	 роженице,	 которую
прячут	 в	 одном	 из	 домов	 в	 Дареме	 от	 какой-то	 секты	 сатанистов.	 Это
ужасная	 секта	 —	 любящая	 нумерологические	 ритуалы	 —	 гоняется	 не
только	 за	 девушкой,	 но	и	 за	 ее	младенцем.	Акушерка	не	 знает	 точно,	 что
собирались	 делать	 с	 крохой,	 но	 ее	 фантазия,	 очевидно,	 безгранична.
Поскольку	у	нее	доброе	сердце,	да	еще	ей	сверху	дали	колоссальную	взятку
—	 при	 случае	 можешь	 мне	 поведать,	 откуда	 у	 тебя	 были	 такие	 деньги,
Грейс,	—	она	подделывает	 дату	на	 свидетельстве	 о	 рождении,	 после	 того
как	 приняла	 домашние	 роды.	 И	 она	 клянется,	 что	 никогда	 никому	 не
сказала	об	этом	ни	слова.


Какое-то	 время	 не	 было	 слышно	 ни	 звука.	 Потом	 мама	 упрямо
произнесла:


—	Ну	и	что?	Я	как	раз	это	вам	и	рассказала.
—	Да,	мы	тоже	так	думали,	—	сказал	мистер	Уитмен.	—	Но	потом	мы


споткнулись	о	парочку	деталей	в	рассказе.
—	 Тебе	 в	 1994	 году	 было	 двадцать	 восемь,	 хотя	 ладно	 —	 в	 глазах


акушерки	ты	могла	еще	сойти	 за	юную	девушку,	—	продолжил	Фальк.	—
Но	кто	тогда	была	сильно	переживающая	рыжеволосая	сестра	роженицы,	о
которой	говорила	миссис	Хеллер?


—	Она	уже	 тогда	была	пожилая,	—	сказала	мама	 тихо.	—	Наверное,
сейчас	она	вообще	ничего	не	соображает.


—	Может	быть.	Но	она	легко	узнала	на	фотографии	юную	девушку	из
тех	времен,	—	сказал	мистер	Уитмен.	—	Ту	самую	юную	девушку,	которая
в	ту	ночь	родила	дочь.


—	Это	было	фото	Люси.
Слова	 Фалька	 были	 как	 удар	 в	 солнечное	 сплетение.	 Пока	 в	 Зале


Дракона	 царило	 ледяное	молчание,	мои	 колени	 подогнулись	 и	 я	 по	 стене







сползла	на	пол.
—	Это…	ошибка,	—	услышала	я	наконец	мамин	шепот.
В	 коридоре	 послышались	 шаги,	 но	 я	 была	 не	 в	 силах	 даже	 просто


повернуть	голову.	Только	когда	он	склонился	надо	мной,	я	узнала	Гидеона.
—	 Что	 случилось?	 —	 прошептал	 он	 и	 присел	 на	 корточки	 передо


мной.
Я	была	не	в	силах	ответить	и	только	молча	мотала	головой.
—	Ошибка,	Грейс?	—	Фалька	де	Вилльера	было	слышно	без	труда.	—


Акушерка	узнала	 тебя	на	фотографии,	 ту	 самую	старшую	сестру,	 которая
передала	 ей	 конверт	 с	 немыслимой	 суммой	денег.	И	она	 узнала	мужчину,
который	 держал	 Люси	 во	 время	 родов	 за	 руку.	 Это	 был	 мой	 брат!	—	 И
будто	этого	было	недостаточно,	чтобы	я	все	поняла,	добавил:	—	Гвендолин
—	ребенок	Люси	и	Пола!


Я	издала	странный	жалобный	звук.	Гидеон	побледнел	и	взял	меня	 за
руку.	Внутри,	в	зале,	заплакала	мама.	Только	она	не	была	моей	мамой.


—	Ничего	этого	не	понадобилось	бы,	если	б	ее	оставили	в	покое,	—
всхлипывала	она.	—	Если	бы	вы	не	преследовали	ее	так	безжалостно.


—	Никто	не	знал,	что	Люси	и	Пол	ожидают	ребенка,	—	резко	сказал
Фальк.


—	 Они	 совершили	 кражу,	—	 фыркнул	 доктор	 Уайт.	—	 Они	 украли
самое	 важное	 и	 дорогое	 для	 ложи	 и	 собирались	 уничтожить	 всё,	 что
столетия…


—	 Ах,	 замолчите	 уже!	 —	 крикнула	 мама.	 —	 Вы	 вынудили	 этих
молодых	 людей	 покинуть	 любимую	 дочку	 через	 два	 дня	 после	 ее
рождения!


Это	 был	 момент,	 когда	 мне	 удалось	—	 непонятно	 каким	 образом	—
вскочить	на	ноги.	Я	ни	секунды	не	могла	слушать	больше.


—	 Гвенни!	—	 сказал	 Гидеон	 настойчиво,	 но	 я	 стряхнула	 его	 руку	 и
побежала.	—	Куда	ты?


Он	догнал	меня	за	пару	шагов.
—	Самое	главное	—	прочь	отсюда!	—	Я	побежала	еще	быстрее.
Фарфор	в	витринах,	мимо	которых	мы	проносились,	звенел.
Гидеон	схватил	меня	за	руку.
—	Я	с	тобой,	—	сказал	он.	—	Я	не	оставлю	тебя	сейчас	одну.
Где-то	позади	нас	кто-то	звал	меня	по	имени.
—	Я	не	хочу.	—	Я	с	трудом	переводила	дыхание.	—	Я	не	хочу	ни	с	кем


разговаривать.
Гидеон	крепче	сжал	мою	руку.
—	Я	знаю,	где	нас	никто	не	найдет	в	ближайшие	пару	часов.	Сюда!







~~~	


Из	инквизиционных	протоколов	доминиканского	патера	Жан-Петро
Бариби


Библиотека	университета	в	Падуе


(расшифровал,	перевел	и	обработал	доктор	М.	Джордано)


27	июня	1542	года


Без	моего	ведома	М.	уговорил	патера	Доминикуса	из	третьего	Ордена,
человека	 с	 весьма	 сомнительной	 репутацией,	 провести	 особый	 акт
экзорцизма,	чтобы	излечить	ее	от	одержимости.	Когда	до	меня	дошла	весть
об	 этом	 кощунственном	 плане,	 было	 уже	 поздно.	 Хотя	 мне	 удалось
проникнуть	 в	 капеллу,	 в	 которой	происходило	 это	 позорное	 действо,	 я	 не
смог	 помешать	 тому,	 чтобы	 девушке	 влили	 сомнительные	 субстанции,
которые	пенились	во	рту,	заставили	закатиться	глаза	и	бредить,	в	то	время
как	 патер	 Доминикус	 окроплял	 ее	 святой	 водой.	 В	 результате	 этих
манипуляций,	 которые	 я	 без	 неловкости	 могу	 называть	 пытками,
Элизабетта	 в	 ту	 же	 ночь	 потеряла	 плод.	 Перед	 отъездом	 ее	 отец	 не
продемонстрировал	ни	капли	раскаяния,	лишь	триумф	по	поводу	изгнания
демона.	Признания	Элизабетты,	полученные	под	воздействием	субстанции
и	боли,	он	тщательно	запротоколировал	и	записал	в	виде	доказательств	ее
помешательства.


Я	 отказался	 от	 копии	 —	 мой	 доклад	 Главе	 Конгрегации	 и	 без	 того
вызовет	непонимание,	так	будет	надежнее.	Я	бы	хотел,	чтобы	мой	доклад
послужил	 дополнительным	 основанием	 для	 того,	 чтобы	 М.	 впал	 в
немилость	у	 своих	покровителей,	но	не	имею	больших	надежда	по	 этому
поводу.







Глава	двенадцатая	
Мистер	 Марли	 нахмурился,	 когда	 мы	 ворвались	 в	 комнату,	 где


хранился	хронограф.
—	 Вы	 что,	 не	 завязали	 ей?..	 —	 начала	 он,	 но	 Гидеон	 не	 дал	 ему


договорить.
—	Я	элапсирую	сегодня	с	Гвендолин	в	1953	год,	—	сказал	он.
Мистер	Марли	упер	руки	в	боки.
—	Вы	не	имеете	права,	—	сказал	он.	—	Ваша	квота	потребуется	для


выполнения	операции	Черный	турмалин	тире	Сапфир.	И	если	вы	забыли,
она	пройдет	в	это	же	время.


Хронограф	 стоял	 перед	 мистером	 Марли,	 и	 его	 драгоценные	 камни
сверкали	в	искусственном	свете.


—	Изменение	плана,	—	коротко	сказал	Гидеон	и	сжал	мою	руку.
—	 Я	 ничего	 об	 этом	 не	 знаю!	 И	 я	 вам	 не	 верю!	—	Мистер	 Марли


скривил	недовольно	губы.	—	Мое	последнее	полученное	приказание	гласит
однозначно…


—	Так	позвоните	наверх	и	спросите,	—	перебил	его	Гидеон	и	показал
на	телефон	на	стене.


—	Я	именно	так	и	поступлю!
Мистер	Марли	неуклюже	двинулся	к	телефону.	Гидеон	отпустил	мою


руку,	склонился	над	хронографом,	а	я	осталась	стоять	у	двери,	как	манекен.
Теперь,	 когда	 нам	 больше	 не	 нужно	 было	 бежать,	 я	 стала	 безучастной,
замерла,	как	часы,	в	которых	кончился	завод.	Я	даже	не	чувствовала	биение
своего	сердца.	Мне	казалось,	я	превращаюсь	в	камень.	Вообще-то,	в	голове
у	 меня	 должны	 были	 безостановочно	 крутиться	 мысли,	 но	 они	 этого	 не
делали.	В	голове	не	было	ничего,	кроме	тупой	боли.


—	 Гвенни,	 все	 выставлено	 для	 тебя.	 Иди	 сюда.	—	 Гидеон	 не	 ждал,
пока	я	послушаюсь,	он	не	обращал	внимания	на	протесты	мистера	Марли
(«Прекратите!	Это	моя	задача!»),	он	притянул	меня	к	себе,	взял	мою	вялую
руку	 и	 осторожно	 положил	 палец	 в	 отверстие	 под	 рубином.	—	Я	 тут	 же
буду	рядом.


—	 У	 вас	 нет	 разрешения	 самостоятельно	 пользоваться
хронографом,	 —	 стал	 ругаться	 мистер	 Марли	 и	 снял	 трубку.	 —	 Я
незамедлительно	пожалуюсь	вашему	дяде,	что	вы	нарушаете	правила.


Я	 еще	 видела,	 как	 он	 набирал	 номер,	 но	 в	 следующее	 мгновение
унеслась	в	спирали	рубинового	цвета.	Приземлилась	я	в	полной	темноте	и







механически	 стала	 двигаться	 наощупь	 вперед,	 где,	 как	 мне	 думалось,
должен	был	быть	выключатель.


—	Давай	я	включу,	—	услышала	я	голос	Гидеона,	который	беззвучно
приземлился	у	меня	за	спиной.


Через	две	секунды	на	потолке	замерцала	лампочка.
—	Быстро,	—	пробормотала	я.
Гидеон	повернулся	ко	мне.
—	Ах,	Гвенни,	—	сказал	он	мягко.	—	Мне	ужасно	жаль.
Я	не	ответила	и	даже	не	шелохнулась.	Тогда	он	за	два	шага	оказался


возле	 меня	 и	 обнял.	 Он	 притянул	 мою	 голову	 к	 своему	 плечу,	 прижался
подбородком	к	моим	волосам	и	прошептал:


—	Все	будет	хорошо.	Я	обещаю.	Все	опять	будет	хорошо.
Не	 знаю,	 как	 долго	мы	 так	 стояли.	Может	 быть,	 причина	 была	 в	 его


словах,	 которые	 он	 снова	 и	 снова	 повторял,	 а	 может,	 в	 тепле	 его	 тела,
которое	 постепенно	 растапливало	 мое	 оцепенение.	 В	 какой-то	 момент	 я
сумела	беспомощно	прошептать:	«Моя	мама…	не	моя	мама».


Гидеон	 направился	 со	 мной	 к	 зеленому	 дивану	 в	 центре	 комнаты	 и
усадил	рядом.


—	Я	бы	хотел	знать	об	этом	раньше,	—	сказал	он	огорченно.	—	Тогда	я
сумел	бы	тебя	предупредить.	Тебе	холодно?	У	тебя	стучат	зубы.


Я	покачала	головой,	прислонилась	к	нему	и	закрыла	глаза.	На	какой-то
момент	мне	 захотелось,	чтобы	время	остановилось,	 здесь,	 в	1953	 году,	на
зеленом	диване,	 где	не	было	ни	проблем,	ни	вопросов,	ни	лжи,	—	только
Гидеон	 и	 его	 утешительная	 близость,	 которая	 окутывала	 меня.	 Но,	 к
сожалению,	 мои	 желания	 не	 имели	 обыкновения	 сбываться,	 что	 показал
мой	горький	опыт.	Я	открыла	глаза	и	посмотрела	искоса	на	Гидеона.


—	Ты	был	прав,	—	сказала	я	жалобно.	—	Это,	пожалуй,	единственное
место,	где	они	не	могут	нам	помешать.	Но	у	тебя	будут	неприятности.


—	Наверняка,	—	улыбнулся	 слегка	Гидеон.	—	Прежде	 всего	потому,
что	я	Марли…	ну…	скажем,	не	слишком	мягко	помешал	вырвать	у	меня	из
рук	 хронограф.	—	 Его	 улыбка	 на	 короткое	 мгновение	 стала	 жесткой.	—
Операция	 Черный	 Турмалин	 и	 Сапфир	 должна	 будет	 пройти	 в	 другое
время.	Хотя	сейчас	у	меня	еще	больше	вопросов	к	Люси	и	Полу,	и	встреча	с
ними	была	бы	самым	правильным	поступком	в	настоящий	момент.


Я	подумала	о	нашей	последней	встрече	с	Люси	и	Полом	у	леди	Тилни,
и	 мои	 зубы	 громко	 застучали,	 когда	 я	 вспомнила,	 как	 Люси	 на	 меня
смотрела	и	шептала	мое	имя.	Господи,	я	же	ни	о	чем	не	догадывалась!


—	 Если	 Люси	 и	 Пол	 —	 мои	 родители,	 значит	 мы…	 мы	 с	 тобой
родственники?	—	спросила	я.







Гидеон	опять	улыбнулся.
—	 Я	 тоже	 в	 первую	 очередь	 об	 этом	 подумал,	 —	 сказал	 он.	 —	 Но


Фальк	 и	Пол	 для	 меня	 кузены	 третьей	 или	 даже	 четвертой	 степени.	Они
происходят	от	одного,	а	я	от	другого	близнеца	из	пары	Карнеолов.


У	 меня	 в	 мозгах	 снова	 закрутились	 шестеренки,	 цепляясь	 одна	 за
другую.	Внезапно	в	горле	у	меня	возник	комок.


—	Перед	тем	как	он	заболел,	папа	вечерами	всегда	пел	для	нас	и	играл
на	гитаре.	Мы	очень	это	любили,	Ник	и	я,	—	сказала	я	тихо.	—	Он	всегда
говорил,	что	я	наследовала	его	музыкальные	способности.	При	этом	он	не
был	даже	моим	родственником.	Темные	волосы	у	меня	—	от	Пола.


Я	сглотнула.	Гидеон	молчал,	на	его	лице	было	сочувствие.
—	 Если	 Люси	 мне	 вовсе	 не	 кузина,	 а	 мать,	 тогда	 моя	 мама	—	 моя


двоюродная	 бабушка,	 —	 продолжила	 я.	 —	 А	 моя	 бабушка	 в
действительности	—	моя	прабабушка.	И	дедушка	—	вовсе	не	мой	дедушка,
а	 дядя	 Гарри!	 —	 Последнее	 было	 уже	 слишком.	 Я	 стала	 безудержно
плакать.	—	Я	терпеть	не	могу	дядю	Гарри!	Я	не	хочу,	чтобы	он	был	моим
дедушкой!	 И	 я	 не	 хочу,	 чтобы	 Каролина	 и	 Ник	 перестали	 быть	 моими
сестрой	и	братом.	Я	их	так	люблю!


Гидеон	позволил	мне	какое-то	время	поплакать,	а	потом	стал	гладить
мои	волосы	и	успокаивающе	бормотать:


—	Ну,	 хорошо,	 хорошо,	 Гвенни.	 Сейчас	 это	 не	 имеет	 значения.	 Они
ведь	остались	теми	же	людьми,	неважно,	какие	родственные	связи	между
вами.


Но	я	безутешно	всхлипывала,	не	замечая,	что	Гидеон	мягко	тянет	меня
к	себе.	Он	обнял	меня	обеими	руками	и	крепко	прижал.


—	Они	должны	были	мне	сказать,	—	с	трудом	выговорила	я.	Футболка
Гидеона	 стала	 мокрой	 от	 моих	 слез.	 —	 Мама…	 должна	 была	 мне
рассказать.


—	 Может	 быть,	 она	 когда-нибудь	 и	 рассказала	 бы.	 Но	 стань	 на	 ее
место.	Она	любит	тебя	—	и	поэтому	точно	знала,	что	правда	причинит	тебе
боль.	 Она,	 скорее	 всего,	 просто	 не	 решилась.	—	 Гидеон	 гладил	 меня	 по
спине.	—	Это	 должно	 было	 быть	 ужасным	 для	 всех,	 а	 для	Люси	 и	Пола
особенно.


У	меня	опять	потекли	слезы.
—	 Но	 почему	 они	 меня	 оставили?	 Хранители	 никогда	 бы	 меня	 не


обидели.	Почему	они	просто	не	поговорили	с	ними?
Гидеон	ответил	не	сразу.
—	 Я	 знаю,	 что	 они	 пытались,	—	 сказал	 он	 медленно.	—	 Наверное,


тогда,	когда	Люси	поняла,	что	беременна,	и	им	стало	ясно,	что	ты	станешь







Рубином.	—	Он	откашлялся.	—	Но	тогда	у	них	не	было	еще	доказательств
их	 теории	 о	 планах	 графа.	 Их	 рассказы	 были	 сочтены	 детскими
фантазиями,	которые	должны	были	оправдать	неразрешенные	путешествия
во	 времени.	Об	 этом	можно	 прочитать	 в	Хрониках.	Особенно	 дед	Марли
возмущался	по	поводу	их	обвинений.	Он	писал,	что	Люси	и	Пол	запачкали
светлую	память	о	графе.


—	 Но	 мой…	 дедушка!	 —	 Мой	 разум	 отказывался	 думать	 о	 Лукасе
иначе,	кроме	как	о	моем	дедушке.	—	Он-то	все	знал	и	точно	верил	Люси	и
Полу!	Почему	он	не	помешал	их	побегу?


—	 Не	 знаю,	 —	 Гидеон	 пожал	 мокрыми	 от	 наплаканных	 слез
плечами.	 —	 Без	 доказательств	 даже	 он	 не	 мог	 что-то	 серьезное
предпринять.	 Он	 не	 мог	 рисковать	 своим	 положением	 во	 Внутреннем
Круге.	 И	 кто	 знает,	 мог	 ли	 он	 доверять	 всем	Хранителям.	Мы	 не	 можем
исключить	вероятность	того,	что	и	в	настоящем	мог	быть	кто-то,	кто	был	в
курсе	настоящих	планов	графа.


Кто-то,	кто,	в	конечном	итоге,	даже	убил	моего	дедушку.	Я	покачала
головой.	 Для	 меня	 все	 это	 было	 слишком	 много,	 но	 Гидеон	 еще	 не
закончил.


—	 Какова	 бы	 ни	 была	 причина	 —	 может,	 твой	 дедушка	 даже
поддержал	идею	послать	Люси	и	Пола	в	прошлое	с	хронографом.


Я	шмыгнула	носом.
—	 Они	 могли	 взять	 меня	 с	 собой,	 —	 сказала	 я.	 —	 Еще	 до	 моего


рождения!
—	 Чтобы	 родить	 тебя	 в	 1912	 году	 и	 растить	 под	 вымышленным


именем?	Незадолго	до	первой	мировой?	—	Он	покачал	головой.	—	Кто	бы
взял	 тебя,	 если	 бы	 с	 ними	 что-нибудь	 случилось?	 Кто	 бы	 заботился	 о
тебе?	—	Он	погладил	меня	по	волосам.	—	Я	даже	приблизительно	не	могу
себе	представить,	как	должно	быть	больно	узнать	такое	о	себе,	Гвен.	Но	я
могу	понять	Люси	и	Пола.	Они	могли	положиться	на	твою	маму,	в	ее	лице	у
них	был	тот	человек,	который	будет	тебя	любить,	как	собственную	дочь,	и
воспитает	в	безопасных	условиях.


Я	кусала	нижнюю	губу.
—	Не	знаю.	—	Я	села,	совершенно	обессилев.	—	Я	вообще	уже	ничего


не	знаю.	Я	хотела	бы	повернуть	время	назад	—	пару	недель	пусть	я	не	была
самой	 счастливой	 девушкой	 в	 мире,	 но	 была…	 нормальной.	 Не
путешественницей	во	времени.	Не	бессмертной!	И	уж	точно	—	не	дочерью
двух	подростков,	живущих	в	1912	году.


Гидеон	улыбнулся	мне.
—	Да,	но	посмотри	—	есть	парочка	и	положительных	изменений.	—







Он	 провел	 бережно	 большим	 пальцем	 у	 меня	 под	 глазами,	 наверное,	 для
того	 чтобы	 вытереть	 огромные	 лужи,	 полные	 туши	 для	 ресниц.	 —	 Я
считаю,	ты	очень	смелая.	И…	и	я	люблю	тебя!


Его	слова	растворили	тупую	боль	у	меня	в	груди.	Я	обняла	его	за	шею.
—	Можешь	повторить?	А	потом	поцеловать	меня?	Так,	чтобы	я	забыла


обо	всем	остальном?
Гидеон	опустил	взгляд	от	моих	глаз	до	губ.
—	Я	попытаюсь,	—	пробормотал	он.
Его	попытки	были	успешны.	Если	можно	так	сказать.	Я,	например,	не


возражала	бы	против	того,	чтобы	провести	так	весь	остаток	дня	и,	может
даже,	всю	мою	жизнь	—	в	его	объятиях	на	зеленом	диване	в	1953	году.	Но	в
какой-то	 момент	 он	 немного	 отстранился	 от	 меня,	 оперся	 на	 локти	 и
посмотрел	сверху	вниз.


—	Я	думаю,	нам	лучше	остановиться,	иначе	я	за	себя	не	ручаюсь,	—
сказал	он,	с	трудом	дыша.


Я	ничего	не	сказала.	Почему	он	должен	чувствовать	себя	иначе,	чем	я?
Разве	что	я	вряд	ли	бы	сумела	остановиться.	Я	подумала,	не	стоит	ли	мне
по	этому	поводу	обидеться.	Но	долго	размышлять	на	эту	тему	я	не	смогла,
потому	что	Гидеон	глянул	на	часы	и	подскочил	как	ужаленный.


—	Э-э-э…	Гвен,	—	сказал	он	торопливо.	—	Время	почти	вышло.	Тебе
нужно	 что-то	 сделать	 с	 прической	—	 скорее	 всего,	 они	 уже	 собрались	 в
кружок	вокруг	хронографа,	чтобы	встретить	нас,	когда	мы	вернемся.


Я	вздохнула.
—	О	 боже,	—	 сказала	 я	 несчастным	 голосом.	—	Но	 нам	 еще	 нужно


обсудить,	что	будет	дальше.
Гидеон	нахмурил	лоб.
—	 Им	 придется	 отложить	 операцию,	 а	 может,	 мне	 удастся	 их


уговорить	 отправить	 меня	 на	 оставшиеся	 два	 часа	 в	 1912	 год.	 Нам
необходимо	поговорить	с	Люси	и	Полом,	причем	срочно!


—	Мы	можем	сегодня	вечером	вместе	отправиться	к	ним,	—	сказала	я,
хотя	 мысль	 об	 этом	 вызывала	 у	 меня	 тошноту.	 Приятно	 с	 вами
познакомиться,	мама	и	папа.


—	Забудь	об	 этом,	Гвен.	Они	никогда	не	пустят	 тебя	 со	мной	в	1912
год,	разве	что	граф	даст	недвусмысленное	распоряжение.


Гидеон	 протянул	 мне	 руку,	 помог	 подняться	 на	 ноги	 и	 неловко
попытался	разгладить	волосы,	которые	он	сам	же	и	спутал.


—	 Как	 хорошо,	 что	 у	 меня	 дома	 случайно	 есть	 собственный
хронограф,	 —	 сказала	 я,	 так	 небрежно,	 как	 только	 могла.	 —	 Который,
кстати,	прекрасно	работает.







Гидеон	уставился	на	меня.
—	Что?!
—	Да	перестань.	Ты	знал	—	иначе	как	я	могла	встречаться	с	Лукасом?
Я	 положила	 руку	 на	 живот,	 где	 как	 раз	 возникло	 чувство,	 будто	 я


катаюсь	на	карусели.
—	 Я	 думал,	 ты	 нашла	 какой-то	 способ	 встречаться	 с	 ним	 во	 время


элапсации…
Гидеон	растворился	в	воздухе.	Я	последовала	за	ним	через	несколько


секунд,	успев	пару	раз	пригладить	волосы.
Я	 была	 уверена,	 что	 когда	 мы	 вернемся,	 в	 комнате	 будет	 полно


Хранителей,	рассерженных	самодеятельностью	Гидеона	(тайно	я	надеялась
увидеть	 мистера	 Марли	 с	 синяком	 под	 глазом,	 стоящего	 в	 углу	 и
настаивающего,	 чтобы	 на	 Гидеона	 надели	 наручники),	 но	 на	 самом	 деле
меня	встретила	тишина.	В	комнате	были	только	Фальк	де	Вилльер	и	мама.
Она	 сидела	 на	 стуле	 и	 мяла	 руки.	 Это	 была	 жалкая	 картина.	 Она
посмотрела	 на	 меня	 заплаканными	 глазами.	 На	 щеках	 были	 размытые
пятна	от	туши	для	ресниц	и	теней	для	век.


—	А	 вот	 и	 вы,	—	 сказал	 Фальк.	 Его	 голос	 и	 выражение	 лица	 были
нейтральными,	 но	 я	 не	 исключала,	 что	 под	 этим	 спокойным	 фасадом
клокотал	гнев.	Его	волчьи	янтарные	глаза	странно	блестели.


Гидеон,	 стоявший	 рядом	 со	 мной,	 непроизвольно	 выпрямился	 и
поднял	подбородок,	готовясь	получить	головомойку.	Я	быстро	схватила	его
за	руку.


—	Он	не	виноват,	это	я	не	хотела	одна	элапсировать,	—	зачастила	я.	—
Гидеон	не	специально	нарушил	план…


—	 Всё	 хорошо,	 Гвендолин.	 —	 Фальк	 устало	 улыбнулся.	 —	 Сейчас
многое	 идет	 не	 по	 плану.	 —	 Он	 потер	 лоб	 и	 искоса	 бросил	 взгляд	 на
маму.	—	Нам	очень	жаль,	что	ты	услышала	наш	разговор	сегодня	днем…
что	ты	таким	образом	узнала…	Мы	совершенно	не	хотели	такого…	—	Он
опять	 посмотрел	 на	 маму.	 —	 Такую	 важную	 информацию	 следовало	 бы
преподнести	намного	бережнее.


Мама	молчала	и	изо	всех	сил	старалась	сдержать	слезы.	Гидеон	сжал
мою	руку.


Фальк	вздохнул.
—	 Я	 думаю,	 Грейс	 и	 тебе	—	 вам	 есть,	 что	 сказать	 друг	 другу.	 Мы


оставим	вас	одних,	—	сказал	он.	—	Перед	дверью	стоит	адепт,	он	отведет
вас	наверх,	когда	вы	закончите.	Ты	идешь,	Гидеон?


Неохотно	Гидеон	отпустил	мою	руку	и	поцеловал	в	щеку.	При	этом	он
шепнул:	«Ты	сможешь,	Гвен.	А	потом	мы	поговорим	о	том,	что	ты	прячешь







у	себя	дома».	Мне	понадобилось	все	самообладание,	чтобы	не	вцепиться	в
него	 и	 не	 закричать:	 «Прошу	 тебя,	 останься	 здесь».	 Я	 молча	 подождала,
пока	 он	 и	 Фальк	 вышли	 из	 комнаты	 и	 закрыли	 за	 собой	 дверь.	 Потом
повернулась	к	маме	и	попыталась	улыбнуться.


—	Меня	удивляет,	что	они	тебя	допустили	в	святая	святых.
Мама	встала,	шатаясь,	как	старуха,	и	криво	улыбнулась	в	ответ.
—	Они	 завязали	мне	 глаза.	То	 есть,	 он	—	с	 лицом,	 как	 луна.	У	него


была	разбита	 губа,	 и	 я	 думаю,	что	он	поэтому	 затянул	узел	изо	 всех	 сил.
Было	ужасно	больно,	но	я	не	рискнула	пожаловаться.


—	Знакомо.	—	Разбитая	 губа	мистера	Марли	 волновала	меня	 весьма
умеренно.	—	Мам…


—	Я	знаю,	ты	ненавидишь	меня	сейчас.	—	Мама	не	дала	мне	ничего
сказать.	—	И	я	это	понимаю.	Абсолютно.


—	Мам,	я…
—	 Мне	 ужасно,	 ужасно	 жаль!	 Я	 не	 должна	 была	 позволить	 всему


этому	случиться.	—	Она	сделала	шаг	ко	мне	и	вытянула	руки,	чтобы	тут	же
уронить	 их	 бессильно.	 —	 Я	 всегда	 так	 боялась	 этого	 дня!	 Я	 знала,	 что
когда-нибудь	 он	 придет,	 и	 чем	 старше	 ты	 становилась,	 тем	 больше	 я
боялась.	 Твой	 дедушка…	—	 Она	 запнулась,	 но	 потом	 набрала	 побольше
воздуха	и	продолжила:	—	«Твой	отец	и	я	собирались	вместе	тебе	обо	всем
рассказать,	когда	ты	подрастешь	и	сумеешь	понять	и	принять	правду».


—	Значит,	Лукас	тоже	знал?
—	Конечно!	Он	спрятал	Люси	и	Пола	у	нас	в	Дареме,	и	это	была	его


идея,	что	я	должна	сделать	вид,	будто	я	беременна,	чтобы	выдать	младенца
—	 тебя	 —	 за	 нашего	 собственного.	 Люси	 под	 моим	 именем	 ходила	 на
обследования	во	время	беременности,	она	и	Пол	жили	у	нас	четыре	месяца,
пока	 твой	 папа	 оставлял	 по	 всей	 Европе	 фальшивые	 следы.	 Это	 было
превосходное	убежище.	Моей	беременностью	никто	не	интересовался.	Ты
должна	 была	 родиться	 в	 декабре,	 а	 значит	 для	 Хранителей	 и	 семьи	 не
представляла	никакого	интереса.	—	Мама	посмотрела	мимо	меня	на	ковер,
и	ее	взгляд	стал	стеклянным.	—	Мы	до	последнего	момента	надеялись,	что
Люси	и	Полу	не	нужно	будет	прыгать	в	прошлое	с	хронографом.	Но	один
из	частных	детективов	Хранителей	заинтересовался	нашим	жилищем…	—
Ее	 передернуло	 от	 воспоминаний.	 —	 Мой	 папа	 еще	 успел	 нас	 вовремя
предупредить.	У	Люси	и	Пола	не	было	выбора	—	им	нужно	было	бежать,
оставив	тебя	у	нас.	Ты	была	крошечным	младенцем	со	смешным	хохолком
темных	 волос	 и	 огромными	 голубыми	 глазами.	—	У	нее	 по	щекам	 текли
слезы.	—	Мы	поклялись	защищать	тебя,	Николас	и	я,	и	мы	с	самой	первой
секунды	любили	тебя,	как	собственное	дитя.







Я	сама	не	заметила,	как	начала	плакать.
—	Мам…
—	Знаешь,	мы	никогда	не	хотели	иметь	детей.	В	роду	Николаса	было


так	много	болезней,	а	я	всегда	думала,	что	из	меня	не	получится	хорошей
матери.	Но	все	изменилось,	когда	Люси	и	Пол	доверили	нам	тебя.	—	Слезы
текли	 по	 маминым	 щекам	 не	 переставая.	 —	 Ты…	 ты	 сделала	 нас
счастливыми.	 Ты	полностью	переменила	 нашу	жизнь	 и	 показала,	 какими
чудесными	бывают	дети.	Если	бы	не	было	тебя,	Ник	и	Каролина	наверняка
не	появились	бы	на	свет.


Из-за	 рыданий	 она	 не	 могла	 дальше	 говорить.	 Я	 не	 выдержала	 и
рванулась	к	ней,	чтобы	обнять.


—	Все	хорошо,	мама!	—	пыталась	я	сказать,	но	из	моего	рта	выходили
только	булькающие	звуки.


Но	мама,	 казалось,	 все	поняла,	 она	 крепко	обхватила	меня	руками,	 и
мы	довольно	долго	не	могли	ни	разговаривать,	ни	прекратить	плакать.


Пока	Ксемериус	не	просунул	голову	сквозь	стену	и	не	сказал:	«А,	вот
ты	 где!».	 Он	 протиснул	 остальное	 тело	 в	 комнату	 и	 перелетел	 на	 стол,
откуда	с	любопытством	уставился	на	нас.


—	 О	 господи!	 Уже	 два	 комнатных	 фонтана!	 Похоже,	 что	 снятая	 с
производства	модель	«Ниагарский	водопад»	продавалась	со	скидкой.


Я	мягко	освободилась	от	мамы.
—	Нам	нужно	идти,	мам.	У	тебя	случайно	нет	носовых	платков?
—	 Если	 нам	 повезет!	 —	 Она	 порылась	 в	 сумке	 и	 протянула	 мне


платок.	—	Почему	у	тебя	тушь	для	ресниц	не	размазалась?	—	спросила	она
со	слабой	ухмылкой.


Я	громко	высморкалась.
—	Боюсь,	она	вся	осталась	на	футболке	у	Гидеона.
—	Похоже,	он	действительно	очень	милый	юноша.	Хотя	я	должна	тебя


предупредить…	эти	парни	де	Вилльер	всегда	приносят	проблемы	девушкам
Монтроуз.	—	Мама	открыла	пудреницу,	посмотрела	на	себя	в	зеркальце	и
вздохнула.	—	Ой-ой-ой.	Я	выгляжу	как	мать	Франкенштейна.


—	Точно.	Поможет	только	мочалка,	—	сказал	Ксемериус.	Он	прыгнул
со	 стола	 на	 сундук	 в	 углу	 и	 склонил	 набок	 голову.	—	 Кажется,	 я	 много
пропустил!	 Там	 наверху,	 между	 прочим,	 все	 всполошились.	 Везде	 торчат
важные	персоны	в	черных	костюмах,	а	Марли,	этот	дуралей,	выглядит	так,
как	 будто	 получил	 по	 морде.	 И,	 Гвендолин,	 все	 ругают	 твоего	 милого
юношу	—	очевидно,	он	порушил	все	их	планы.	Кроме	того,	он	доводит	всех
до	белого	каления,	беспрерывно	идиотски	счастливо	улыбаясь.


И	 хотя	 у	 меня	 абсолютно	 не	 было	 повода,	 я	 должна	 была	 внезапно







сделать	то	же	самое	—	идиотски	счастливо	улыбнуться.	Мама	посмотрела
на	меня	поверх	пудреницы.


—	Ты	меня	прощаешь?	—	спросила	она	тихо.
—	Ах,	мама.	—	Я	крепко	обняла	ее,	и	она	уронила	все,	что	было	у	нее


в	руках.	—	Я	тебя	так	сильно	люблю!
—	О,	я	умоляю,	—	застонал	Ксемериус.	—	Сейчас	опять	начнется.	Тут


и	так	достаточно	сырости!


—	Так	я	себе	представляю	небеса,	—	сказала	Лесли	и	повернулась	еще
раз	вокруг	себя,	чтобы	прочувствовать	атмосферу	костюмерной.	Ее	взгляд
скользил	по	полкам	с	туфлями	и	сапожками	из	всех	эпох,	дальше	к	шляпам,
оттуда	к	казавшимся	бесконечными	стойкам	для	одежды	и	в	конце	—	назад
к	мадам	Россини,	которая	открыла	нам	двери	в	этот	рай.	—	А	вы	—	добрый
боженька.


—	 Какая	 ты	 миленькая.	 —	 Мадам	 Россини	 улыбнулась	 ей	 и	 из
«миленькая»	получилось	«мьильенькая».


—	Да,	я	тоже	так	считаю,	—	сказал	Рафаэль.
Гидеон	весело	посмотрел	на	него.	Я	понятия	не	имела,	как	ему	удалось


после	 неприятностей	 сегодняшнего	 дня	 получить	 у	 Фалька	 согласие
(может,	дядя	Гидеона	был	скорее	овечкой	в	волчьей	шкуре,	чем	наоборот?),
но	 мы	 действительно	 получили	 официальное	 разрешение	 —	 включая
Лесли	 и	 Рафаэля	—	 взять	 напрокат	 одежду	 в	 костюмерной	 под	 надзором
мадам	 Россини.	Мы	 встретились	 ранним	 вечером	 перед	 входом,	 и	 Лесли
была	 так	 возбуждена	 от	 мысли,	 что	 сейчас	 зайдет	 в	 штаб-квартиру
Хранителей,	что	едва	могла	стоять	на	месте.	Она	была	в	восторге,	хотя	и	не
увидела	 ничего	 из	 тех	 комнат	 и	 залов,	 которые	 я	 ей	 описывала,	 а	 только
прошлась	по	обычному	коридору	до	ателье.


—	Ты	замечаешь?	—	шептала	она.	—	Тут	пахнет	загадками	и	тайнами.
О	боже,	как	я	это	люблю!


В	 костюмерной	 она	 была	 близка	 к	 гипервентиляции.	 В	 других
обстоятельствах	я	себя	чувствовала	точно	так	же.	Я	и	ателье	мадам	Россини
считала	райским	садом,	но	здесь…	здесь	все	было	во	много	раз	круче.	Но,
во-первых,	я	получила	за	прошедшее	время	закалку	в	отношение	одежды,	а
во-вторых,	мои	голова	и	сердце	были	заняты	другим.


—	 Конечно,	 не	 только	 я	 пошила	 все	 эти	 костюмы,	 это	 коллекция
Хранителей,	 которую	начали	собирать	двести	лет	 тому	назад,	и	 с	 тех	пор
она	 постоянно	 растет.	 —	 Мадам	 Россини	 сняла	 со	 стойки	 чуть
пожелтевшее	 кружевное	 платье,	 и	 Лесли	 восторженно	 вздохнула.	 —
Многие	 исторические	 экземпляры	 годятся	 только	 для	 рассматривания,	 но







не	для	современных	путешествий	во	времени.	—	Она	осторожно	повесила
платье	 обратно.	 —	 И	 даже	 костюмы,	 изготовленные	 дли	 предыдущего
поколения,	не	отвечают	требуемым	стандартам.


—	Другими	словами,	все	эти	изумительные	платья	просто	висят	здесь
и	портятся?	—	Лесли	сочувственно	погладила	кружевное	платье.


Мадам	Россини	пожала	круглыми	плечами.
—	 Это	 бесценный	 материал	 для	 любования,	 даже	 для	 меня.	 Но	 ты


права,	очень	жаль,	что	их	так	редко	используют.	Тем	лучше,	что	вы	сегодня
вечером	сюда	пришли.	Вы	будете	самыми	прекрасными	на	этом	балу,	mes
petite!


—	 Это	 не	 бал,	 мадам	 Россини,	 это	 просто	 скучная	 вечеринка,	 —
сказала	Лесли.


—	 Вечеринка	 настолько	 скучна,	 насколько	 скучны	 ее	 гости,	 —
энергично	ответила	мадам	Россини.


—	Совершенно	верно,	я	тоже	придерживаюсь	этого	девиза,	—	сказал
Рафаэль	 и	 посмотрел	 сбоку	 на	 Лесли.	 —	 Что	 ты	 скажешь,	 если	 мы
оденемся	как	Робин	Гуд	и	леди	Мэриен?	Они	всегда	носили	зеленое.	—	Он
напялил	 на	 себя	женскую	шляпку.	—	И	 каждый	 будет	 видеть,	 что	 мы	—
пара.


—	Хм-м-м,	—	произнесла	Лесли.
Мадам	 Россини	 в	 хорошем	 настроении	 шла	 вдоль	 стоек,	 что-то


напевая.
—	О,	как	замечательно!	Я	так	рада!	Четыре	молодые	персоны	—	что


может	быть	лучше?
—	Ну,	 у	 меня	 есть	 пара	 идей,	—	 прошептал	 Гидеон,	 прижав	 губы	 к


моему	уху.	—	Слушай,	вы	должны	ее	немного	отвлечь,	чтобы	я	мог	стянуть
пару	тряпок	для	нашего	путешествия	в	1912	год.	—	И	произнес	громко:	—
Если	 можно,	 я	 надену	 зеленый	 костюм,	 который	 я	 вчера	 надевал,	 мадам
Россини.


Мадам	Россини	быстро	обернулась	к	нам.
—	Зеленый	костюм,	который	вчера?..	—	Она	подняла	одну	бровь.
—	Он…	он	имеет	 в	 виду	 камзол	 цвета	морской	 волны	 с	 изумрудной


застежкой,	—	сказала	я	быстро.
—	 Да,	 и	 всю	 ту	 ерунду,	 что	 идет	 к	 нему.	 —	 Гидеон	 признательно


улыбнулся.	—	Зеленее	уже	не	может	быть.
—	Ерунду!	 Бисер	 перед	 свиньями!	—	Мадам	Россини	 вскинула	 руки


как	 бы	 от	 возмущения,	 но	 при	 этом	 улыбалась.	 —	 Значит,	 для	 юного
бунтаря	 —	 конец	 восемнадцатого	 века.	 Тогда	 нужно	 подходяще	 одеть	 и
мою	лебьёдушку.	Но,	боюсь,	у	меня	нет	бального	платья	из	той	эпохи.







—	Эпоха	 не	 имеет	 значения,	 мадам	 Россини.	Невежды	 на	 вечеринке
все	равно	ничего	в	этом	не	понимают.


—	 Самое	 главное	 —	 выглядит	 старинным,	 длинное	 и	 пышное,	 —
добавила	Лесли.


—	Ну	если	так,	—	сказала	мадам	Россини	с	неохотой.
Лесли	и	я	последовали	за	ней	через	весь	зал,	как	маленькие	собачонки,


которых	приманивают	косточкой.	Гидеон	исчез	между	стойками	с	одеждой,
а	Рафаэль	продолжал	примерять	дамские	шляпки.


—	Есть	одно	платье,	не	платье	—	мечта	из	переливающейся	 зеленой
шелковой	 тафты	 и	 кружев,	 Вена,	 1865	 год,	 —	 сказала	 мадам	 Россини	 и
посмотрела	на	нас.	Маленькие	глаза	и	отсутствие	шеи	делали	ее	похожей
на	черепаху.	—	По	цвету	оно	замечательно	подходит	к	ткани	цвета	морской
волны	 юного	 бунтаря,	 правда,	 что	 касается	 стиля,	 то	 сочетание	 этих
костюмов	 —	 просто	 катастрофа.	 Как	 если	 бы	 Казанова	 танцевал	 с
императрицей	Сиси	на	балу,	если	вы	понимаете,	что	я	имею	в	виду…


—	Как	я	уже	говорила,	такие	тонкости	сегодня	никто	не	понимает,	—
сказала	я	и	задержала	дыхание,	когда	мадам	Россини	сняла	платье	Сиси	с
вешалки.	Это	была	действительно	мечта.


—	Ну,	пышное	оно	в	любом	случае!	—	Лесли	засмеялась.	—	Если	ты	в
нем	повернешься,	ты	одним	движением	можешь	смести	все	закуски.


—	Померяй,	лебьёдушка.	К	нему	есть	подходящая	диадема.	А	теперь
ты.	—	Мадам	Россини	взяла	Лесли	за	руку	и	повела	в	следующий	ряд.	—
Тут	у	нас	французские	и	итальянские	платья	Haute	couture[38]	из	прошлого
столетия.	 Хотя	 зеленый	 был	 не	 слишком	 модным	 цветом,	 но	 мы
обязательно	что-нибудь	найдем	для	тебя.


Лесли	хотела	что-то	сказать,	но	поперхнулась	от	волнения	при	словах
«Haute	couture»	и	закашлялась.


—	Можно	мне	померить	эти	смешные	шаровары?	—	крикнул	Рафаэль
откуда-то	сзади.


—	Конечно!	Но	осторожно	с	пуговицами.
Я	незаметно	поискала	глазами	Гидеона.	Он	держал	под	мышкой	пару


вещей	и	улыбался	мне	поверх	 стоек.	Мадам	Россини	ничего	не	 заметила.
Она	с	удовольствием	шла	по	разделу	Haute	couture,	а	за	ней,	ни	на	шаг	не
отставая,	шла	едва	дышащая	Лесли.


—	Для	la	petite	Веснушки,	может…
—	…это!	—	перебила	ее	Лесли.	—	О,	пожалуйста.	Это	прекрасно!
—	 Excuses-moi,	 ma	 cherie.[39]	 Но	 это	 не	 зеленое,	 —	 сказала	 мадам


Россини.







—	Но	оно	почти	зеленое.	—	Казалось	Лесли	сейчас	от	разочарования
расплачется.


—	Нет,	это	снежно-голубой	цвет,	—	сказала	твердо	мадам	Россини.	—
Грейс	 Келли	 была	 в	 нем	 на	 банкете,	 когда	 получала	 награду	 за
«Деревенскую	девушку».	Конечно,	не	в	этом	платье,	но	в	точно	таком.


—	 Это	 самое	 красивое	 платье,	 какое	 я	 когда-либо	 видела,	 —
прошептала	Лесли.


—	 Ну	 в	 нем	 есть	 что-то	 зеленоватое,	 —	 попробовала	 я	 поддержать
ее.	—	Минимум	бирюза	с	оттенком	в	зеленое.	Практически	зеленое,	если
бы	свет	был	желтоват.


—	Хм-м-м,	—	произнесла	мадам	Россини	нерешительно.
Я	посмотрела	на	Гидеона,	который	крался	к	двери.
—	Но	оно	мне	все	равно	не	подошло	бы,	—	пробормотала	Лесли.
—	 О,	 я	 так	 не	 думаю!	 —	 Мадам	 Россини	 скользнула	 взглядом	 по


фигуре	 Лесли	 —	 вниз,	 вверх,	 потом	 посмотрела	 вдаль.	 —	 У	 вас,	 юных
девушек,	у	всех	замечательные	фигуры.	Zut	alors![40]	—	Ее	взгляд	внезапно
посуровел.	—	Молодой	человек!	Куда	это	ты	собрался	с	моими	вещами?	—
крикнула	она.


—	 Я…	 э-э-э…	 —	 начал	 заикаться	 Гидеон	 испуганно.	 Он	 почти
добрался	до	двери.


Черепаха	превратилась	в	яростного	слона,	ломящегося	через	подлесок.
Намного	 быстрее,	 чем	 можно	 было	 предположить,	 мадам	 Россини
оказалась	возле	Гидеона.


—	Что	это	значит?	—	Она	выхватила	вещи	из	его	рук	и	ее	французский
акцент	усилился.	—	Ты	хотьел	обкрадать	менья?


—	 Нет,	 конечно,	 нет,	 мадам	 Россини.	 Я	 только	 хотел…	 э-э-э…
одолжить.	—	Гидеон	принял	подчеркнуто	сокрушенный	вид,	но	на	мадам
Россини	это	не	произвело	впечатления.


Она	подняла	вещи	над	собой	и	рассматривала	их.
—	Чьто	ты	хотьел	с	нимьи	делать,	ньевозможьный	малчик?	Оньи	даже


не	зельёные!
Я	поспешила	на	помощь	Гидеону.
—	 Пожалуйста,	 не	 сердитесь	 на	 нас.	 Нам	 нужны	 вещи	 для…	 для


прыжка	в	1912	год.	—	Я	сделала	короткую	паузу,	а	потом	решила	поставить
все	на	одну	карту.	—	Секретного	прыжка,	мадам	Россини.


—	 Сьекрьетно?	 В	 1912	 год?	 —	 повторила	 мадам	 Россини.	 Она
прижимала	 к	 себе	 вещи,	 как	 Каролина	 своего	 вязаного	 поросенка.	 —	 В
этьих	вьещах?	Это	шютка?	—	Я	никогда	не	видела	ее	такой	разозленной.	—
Это.	 Есть.	 Одьин.	 Мужский.	 Костьюм.	 Из.	 Года.	 1932!	 —	 крикнула	 она







угрожающим	тоном,	хватая	возмущенно	воздух	после	каждого	слова.	—	А
этот	платье	било	у	девушки,	который	продавала	сьигари!	Если	вы	пойдете	в
этьих	вьещах	по	ульице	в	1912	годе,	всье	сбьегутся	посмотрьеть	на	вас!	—
Она	уперла	руки	в	боки.	—	Ты	ничьего	не	выучил,	молодой	чьеловек?	Чьто
я	всьегда	говорью?	Чьто	самое	важьное	в	костьюмах?	Это…


—	…аутентичность,	—	договорил	Гидеон	смущенно.
—	 Precisement![41]	 —	 Мадам	 Россини	 оскалилась.	 —	 Если	 хотите


секретно	 прыгнуть	 в	 1912	 год,	 то	 точно	 не	 в	 этих	 платьях.	 Тогда	 можно
прыгать	 в	 космических	 скафандрах	 —	 с	 тем	 же	 результатом,	 так	 же
«незаметно».


Ее	 глаза	 все	 еще	 сверкали	 гневом,	 когда	 она	 переводила	 взгляд	 с
Гидеона	на	меня	и	обратно,	но	потом	она	куда-то	пошла	и	стала	перебирать
различные	 вешалки.	 Скоро	 она	 вернулась,	 неся	 кучу	 вещей	 и	 странных
головных	уборов.


—	 Bien,[42]	 —	 сказала	 она	 тоном,	 не	 терпящим	 возражений.	 —	 Это
будет	вам	уроком,	что	мадам	Россини	нельзя	обманывать.	—	Она	протянула
нам	 платья,	 ее	 лицо	 вдруг	 изменилось	—	 как	 будто	 сквозь	 темные	 тучи
пробился	 солнечный	 луч.	 —	 И	 если	 я	 на	 этот	 раз	 узнаю,	 что	 юный
секрьетчик	не	надел	свою	шльяпу,	—	она	погрозила	Гидеону	пальцем,	—
то	мадам	Россини	расскажет	вашему	дядье	о	секрьетной	прогулке.


Я	облегченно	рассмеялась	и	крепко	обняла	ее.
—	Ах,	вы	—	самая	лучшая,	мадам	Россини.


Каролина	и	Ник	сидели	в	комнате	для	шитья	на	диване	и	удивились,
увидев,	как	мы	с	Гидеоном	тихонько	зашли	в	комнату.	Но	в	то	время,	как	на
лице	Каролины	появилась	улыбка,	Ник	явно	чувствовал	себя	неловко.


—	Я	думал,	вы	уже	ушли	на	вечеринку,	—	сказал	мой	младший	брат.
Я	 не	 знала	 точно,	 что	 ему	 было	 неприятнее:	 что	 он	 с	 маленькой


сестренкой	смотрел	детский	фильм	или	что	они	оба	уже	были	в	пижамах,
причем	 в	 светло-голубых,	 которые	 бабушка	 Мэдди	 им	 подарила	 на
Рождество.	 У	 них	 были	 капюшоны	 с	 заячьими	 ушками.	 Мне	 —	 как	 и
бабушке	Мэдди	—	 они	 нравились	 больше	 всего,	 но,	 наверное,	 если	 тебе
двенадцать	 лет,	 ты	 воспринимаешь	 это	 иначе.	 И	 особенно,	 если	 кто-то
приходит	неожиданно,	а	парень	твоей	старшей	сестры	одет	в	супер-крутую
кожаную	куртку.


—	Шарлотта	 ушла	 полчаса	 назад,	—	 объяснил	 Ник.	—	 Тетя	 Гленда
прыгала	вокруг	нее,	как	курица,	которая	только	что	снесла	яйцо.	Фу-у-у-у,
перестань	 целоваться,	 Гвенни,	 ты	 ведешь	 себя	 точно,	 как	 мама	 немного







раньше.	Почему	вы	еще	здесь?
—	Мы	 чуть	 позже	 пойдем	 на	 вечеринку,	—	 сказал	 Гидеон	 и	 уселся


рядом	с	ним	на	диван.
—	 Ясен	 пень,	 —	 сказал	 Ксемериус,	 лениво	 лежавший	 на	 стопке


журналов	 «Дом	 и	 сад».	 —	 По-настоящему	 крутые	 парни	 приходят
последними.[43]


Каролина	смотрела	на	Гидеона	обожающим	взглядом.
—	 Ты	 уже	 знаком	 с	 Маргрет?	 —	 Она	 протянула	 ему	 вязаного


поросенка,	которого	держала	на	коленях.	—	Ты	можешь	ее	погладить.
Гидеон	послушно	погладил	Маргрет	по	спине.
—	Такая	мягкая.	—	Он	с	интересом	посмотрел	на	экран.	—	О,	вы	уже


дошли	до	момента,	когда	взорвется	пушка	с	красками?	Это	мой	любимый
момент!


Ник	посмотрел	на	него	недоверчиво.
—	Ты	знаешь	«Tinker	Bell»?[44]
—	У	нее	крутые	изобретения,	—	заявил	Гидеон.
—	Согласен,	—	сказал	Ксемериус.	—	Вот	только	прическа	немного…


подкачала.
Каролина	влюбленно	вздохнула.
—	Ты	такой	милый!	Ты	теперь	чаще	будешь	приходить?
—	Боюсь,	что	да,	—	сказал	Ксемериус.
—	 Надеюсь,	 что	 да,	 —	 сказал	 Гидеон	 и	 наши	 взгляды	 ненадолго


встретились.
Я	 тоже	 не	 смогла	 подавить	 влюбленный	 вздох.	 После	 нашего


плодотворного	 визита	 в	 костюмерную	 Хранителей	 мы	 заглянули	 еще	 в
кабинет	 доктора	 Уайта,	 и,	 пока	 Гидеон	 набирал	 там	 всякой	 полезной
всячины,	мне	пришла	в	голову	идея.


—	Если	мы	уже	воруем,	можешь	взять	с	собой	вакцину	против	оспы?
—	Не	волнуйся,	у	тебя	есть	прививки	от	всех	болезней,	которые	могут


встретиться	 во	 время	 путешествий	 во	 времени,	 —	 ответил	 Гидеон.	 —
Разумеется,	и	против	оспенных	вирусов.


—	Это	не	для	меня,	а	для	одного	друга,	—	сказала	я.	—	Пожалуйста.	Я
потом	тебе	все	объясню.


Гидеон	 хоть	 и	 поднял	 удивленно	 бровь,	 но	 без	 возражений	 открыл
шкаф	 с	 лекарствами	 доктора	 Уайта	 и	 после	 коротких	 поисков	 нашел
красную	 коробочку,	 которую	и	 спрятал.	 За	 то,	 что	 он	 не	 задавал	 никаких
вопросов,	я	любила	его	еще	больше.


—	У	тебя	такой	вид,	как	будто	ты	вот-вот	пустишь	слюни,	—	вернул







меня	к	реальности	Ксемериус.
Я	выудила	ключ	от	чердака	из	сахарницы	в	шкафу.
—	Как	долго	мама	в	ванной	комнате?	—	спросила	я	Ника	и	Каролину.
—	Максимум	 четверть	 часа.	—	Ник	 явно	 расслабился.	—	Она	 была


сегодня	какая-то	странная.	Постоянно	целовала	нас	и	вздыхала.	Перестала,
только	после	того	как	мистер	Бернхард	принес	ей	виски.


—	Всего	четверть	часа?	Тогда	у	нас	еще	достаточно	времени.	Но	если
она	 придет	 раньше,	 чем	 я	 думаю,	 не	 рассказывайте,	 пожалуйста,	 что	 мы
пошли	на	чердак.


—	Окей,	—	сказал	Ник.
Ксемериус	опять	затянул	свою	дурацкую	песню	«Гидеон	и	Гвендолин


спрятались	под	балдахин».	Я	бросила	насмешливый	взгляд	на	Гидеона.
—	Если	ты	сумеешь	оторваться	от	Tinker	Bell,	мы	можем	начать.
—	К	счастью,	я	знаю	конец	фильма.
Гидеон	взял	мой	рюкзак	и	поднялся.
—	До	скорого,	—	прошептала	Каролина	нам	вслед.
—	 Да,	 до	 скорого.	 Чем	 смотреть,	 как	 вы	 обжимаетесь,	 я	 лучше


посмотрю	 фильм	 с	 феей-трудягой,	—	 сказал	 Ксемериус.	—	 У	 меня	 есть
собственная	 гордость	 демона,	 и	 я	 не	 хочу,	 чтобы	обо	мне	 говорили	 как	 о
вуайеристе.


Я	не	обратила	на	него	внимания	и	полезла	наверх	по	узкой	лестнице
для	трубочистов,	чтобы	открыть	люк.


Снаружи	 была	 теплая	 весенняя	 ночь	 —	 отличное	 время,	 чтобы
посидеть	 на	 крыше	 и	 поцеловаться.	 С	 этого	 места	 открывался	шикарный
вид	на	соседние	дома,	а	на	востоке	над	крышами	сияла	луна.


—	Где	ты	там?	—	крикнула	я	вниз.
Из	люка	показалась	голова	Гидеона,	а	потом	и	он	весь.
—	Понимаю,	 почему	 ты	 так	 любишь	 это	место,	—	сказал	 он,	 снял	 с


плеч	рюкзак	и	осторожно	присел.
Я	 раньше	 не	 замечала,	 что	 здесь,	 особенно	 ночью,	 было	 очень


романтично:	 море	 городских	 огней,	 бесконечно	 разливающееся	 за
украшенными	завитушками	коньками	крыш.	Можно	когда-нибудь	устроить
здесь	пикник,	с	подушками,	свечами…	Гидеон	может	принести	скрипку…	а
Ксемериус,	надеюсь,	возьмет	выходной.


—	Чему	ты	улыбаешься?	—	спросил	Гидеон.
—	А,	просто	так.	Немного	помечтала.
Гидеон	скорчил	смешную	рожицу.
—	Вот	оно	что!
Потом	внимательно	осмотрелся.







—	Окей.	Я	думаю,	мы	можем	начинать.
Я	кивнула	и	осторожно	перебралась	к	каминным	трубам.	Здесь	крыша


была	плоской,	но	всего	в	полуметре	от	труб	начинался	скос,	 его	отделяла
лишь	железная	решетка	высотой	до	колена.	(Бессмертная	или	нет	—	упасть
четыре	 этажа	 вниз	 не	 входило	 в	 мои	 представления	 о	 развлечениях	 в
выходные	дни.)	Я	открыла	заслонку	в	первой	трубе.


—	Почему	обязательно	здесь	наверху,	Гвендолин?	—	услышала	я	голос
Гидеона	позади.


—	Шарлотта	боится	высоты,	—	объяснила	я.	—	Она	никогда	в	жизни
не	решится	забраться	на	крышу.


Я	 подняла	 тяжелый	 сверток	 из	 трубы	 и,	 балансируя,	 стала	 его
вытаскивать.	Гидеон	вскочил.


—	Только	не	урони!	—	сказал	он	нервно.	—	Прошу	тебя!
—	 Не	 волнуйся.	 —	 Я	 рассмеялась,	 увидев,	 как	 он	 испугался.	 —


Смотри,	я	могу	стоять	даже	на	одной	ноге…
У	Гидеона	вырвалось	что-то	похожее	на	жалобный	стон.
—	С	этим	не	шутят,	Гвенни,	—	сказал	он,	тяжело	дышал.
Похоже,	 мистические	 занятия	 наложили	 больший	 отпечаток	 на	 него,


чем	 я	 предполагала.	 Он	 взял	 сверток	 из	 моих	 рук	 и	 держал	 его,	 как
младенца.


—	Это	действительно…	—	начал	он.
Я	почувствовала	сзади	холодное	дуновение.
—	 Не-е-ет,	 придурок,	 —	 каркнул	 Ксемериус	 и	 просунул	 голову	 в


люк.	—	Это	головка	старого	сыра,	который	Гвендолин	хранит	на	крыше	на
тот	случай,	если	ночью	проголодается.


Я	закатила	глаза	и	сделала	жест,	чтобы	он	проваливал	отсюда,	что	он,	к
моему	удивлению,	и	сделал.	Наверное,	в	Tinker	Bell	был	сейчас	интересный
момент.


Гидеон	 за	 это	 время	 установил	 хронограф	 на	 крыше	 и	 начал
осторожно	разворачивать	многочисленные	слои	ткани.


—	А	ты	знаешь,	что	Шарлотта	названивала	нам	каждые	десять	минут,
чтобы	 убедить	 всех,	 что	 у	 тебя	 таки	 есть	 хронограф?	Даже	Марли	 был	 в
конце	раздражен	этими	звонками.


—	Как	жаль,	—	сказала	я.	—	Они	же	созданы	друг	для	друга.
Гидеон	кивнул.	Потом	 снял	последний	 слой	 ткани	и	шумно	 втянул	 в


себя	воздух.	Я	осторожно	погладила	отполированное	дерево.
—	Вот	он,	перед	нами.
Гидеон	 помолчал	 какое-то	 время.	 Довольно	 длительное	 время,	 если


честно.







—	Гидеон?	—	В	конце	концов	позвала	я	его	нерешительно.
Лесли	умоляла	меня	подождать	 еще	пару	дней,	 чтобы	убедиться,	 что


ему	действительно	можно	доверять,	но	я	просто	отмахнулась.
—	Я	ей	не	поверил,	—	прошептал	Гидеон	наконец.	—	Я	ни	секунды	не


верил	Шарлотте.	—	Он	посмотрел	на	меня,	его	глаза	при	этом	освещении
были	 совершенно	 темными.	 —	 Ты	 понимаешь,	 что	 случится,	 если	 кто-
нибудь	об	этом	узнает?


Я	не	стала	говорить	ему,	что	об	этом	знает	довольно	много	людей.	Но,
может	 быть,	 потому	 что	 Гидеон	 в	 одну	 секунду	 стал	 выглядеть	 таким
растерянным,	я	внезапно	тоже	испугалась.


—	 Должны	 ли	 мы	 сделать	 это?	 —	 спросила	 я,	 и	 в	 животе	 у	 меня
возникло	странное	чувство,	которое	на	этот	раз	не	имело	ничего	общего	с
прыжком	во	времени.


То,	что	дедушка	внес	мою	кровь	в	хронограф,	было	одно	дело.	Но	то,
что	мы	собирались	сделать	сейчас,	было	совершенно	другое.	Мы	замкнем
Круг	Крови,	и	последствия	этого	нельзя	предсказать.	Мягко	говоря…


Я	 быстро	 прошлась	 в	 памяти	 по	 всем	 ужасно	 зарифмованным
предсказаниям,	 которые	 заканчивались	 на	 «терзанья»	 и	 «страданья»,
добавила	еще	пару	деталей	о	«смысл	потеряет»	и	«юность	растает».	И	факт
моего	 бессмертия	 меня	 при	 этом	 совершенно	 не	 утешил.	 Странным
образом	именно	моя	неуверенность	вывела	Гидеона	из	оцепенения.


—	Должны	ли	мы	это	сделать?	—	Он	наклонился	и	поцеловал	меня	в
кончик	носа.	—	Ты	серьезно	спрашиваешь?	—	Он	снял	куртку	и	вытащил
из	рюкзака	нашу	добычу	из	кабинета	доктора	Уайта.	—	Окей,	начнем.


Сначала	 он	 наложил	 резиновый	жгут	 на	 левое	 предплечье	 и	 затянул
его.	Потом	взял	шприц	из	стерильной	упаковки	и	ухмыльнулся	мне.


—	Сестра?	—	сказал	он	приказным	тоном.	—	Фонарик!
Я	сделала	гримаску.
—	Так	тоже	можно,	—	ответила	я	и	посветила	в	локтевую	впадину.	—


Типичный	студент	медицины.
—	 Я	 слышу	 налет	 неодобрения	 в	 твоем	 голосе?	 —	 Гидеон	 весело


глянул	на	меня.	—	А	ты	как	делала?
—	Я	взяла	японский	нож	для	овощей,	—	хвастливо	объяснила	я.	—	А


дедушка	собрал	кровь	в	чашку.
—	Понятно.	Рана	на	твоей	руке,	—	сказал	он,	потеряв	всю	веселость,	и


ввел	себе	иглу.
Кровь	потекла	в	шприц.
—	И	ты	точно	знаешь,	что	нужно	делать?	—	спросила	я	и	кивнула	на


хронограф.	—	В	 этой	штуке	 так	много	клапанов	и	 ящичков,	 легко	можно







повернуть	не	то	колесико…
—	 Теория	 хронографа	 —	 один	 из	 экзаменационных	 предметов	 при


приеме	 в	 адепты,	 и	 я	 его	 учил	 совсем	 недавно.	 —	 Гидеон	 передал	 мне
шприц	с	кровью	и	снял	жгут.


—	 Я	 только	 спрашиваю	 себя,	 когда	 ты	 находил	 еще	 время,	 чтобы
посмотреть	такие	гениальные	фильмы	как	Tinker	Bell.


Гидеон	покачал	головой.
—	Мне	кажется,	я	заслужил	чуть	больше	уважения.	Дай	мне	шприц.	А


теперь	посвети	на	хронограф.	Да,	так	хорошо.
—	 Ты	 спокойно	 можешь	 сказать	 мне	 «пожалуйста»	 и	 «спасибо»,	—


заметила	я,	когда	Гидеон	стал	капать	кровь	в	хронограф.
В	 отличие	 от	 Лукаса	 его	 руки	 совсем	 не	 дрожали.	Может,	 он	 когда-


нибудь	станет	хорошим	хирургом.	Я	нервно	кусала	губы.
—	И	три	капли	сюда	под	голову	Льва,	—	бормотал	Гидеон,	полностью


сконцентрированный.	 —	 Потом	 повернуть	 колесико	 и	 перекинуть	 рычаг.
Так.	Всё.


Он	опустил	шприц,	а	я	автоматически	выключила	фонарик.
Во	 внутренностях	 хронографа	 закрутилось	 несколько	 шестеренок,


послышались	щелчки,	стук	и	жужжание,	точно	как	в	прошлый	раз.	Потом
звуки	стали	громче	и	жужжание	нарастало,	становясь	похожим	на	какую-то
мелодию.	 В	 лицо	 пыхнуло	 жаром,	 и	 я	 схватилась	 за	 Гидеона,	 как	 будто
ожидая,	 что	 в	 следующий	 момент	 сильный	 порыв	 ветра	 сметет	 нас	 с
крыши.	 Но	 вместо	 этого	 одна	 за	 одной	 загорелись	 звезды	 в	 хронографе,
воздух	замерцал,	и	если	сначала	казалось,	что	внутри	хронографа	полыхает
пламя,	 то	 теперь	 воздух	 стал	 ледяным.	 Мерцание	 исчезло	 и	 шестеренки
остановились.	Все	вместе	длилось	не	дольше	чем	полминуты.


Я	отпустила	Гидеона	и	потерла	вставшие	дыбом	волоски	на	руках.
—	Это	всё?
Гидеон	 набрал	 воздуха	 и	 протянул	 руку.	 На	 этот	 раз	 она	 немного


дрожала.
—	Сейчас	увидим,	—	сказал	он.
Я	вытащила	из	кармана	одну	из	маленьких	бутылочек,	прихваченных


из	лаборатории	доктора	Уайта,	и	передала	ему.
—	Будь	осторожен.	Если	это	порошок,	его	может	сдуть	ветром.
—	Может,	это	и	не	самый	плохой	вариант,	—	пробормотал	Гидеон.	Он


повернулся	ко	мне.	Его	 глаза	блестели.	—	Ты	видишь?	Под	двенадцатью
звездами	исполняется	обещание.


Мне	было	плевать	на	двенадцать	звезд.	Я	больше	полагалась	на	свой
фонарик.







—	Давай	уже,	—	сказала	я,	нетерпеливо,	наклонилась	вперед,	и	тогда
Гидеон	вытащил	крохотный	ящичек.


Должна	признаться,	я	была	разочарована.	После	всей	таинственности
и	 мистической	 болтовни	—	 ужасно	 разочарована.	 В	 ящичке	 не	 было	 ни
жидкости,	 как	 предсказывала	 Лесли	 («Она	 наверняка	 красная,	 как
кровь»,	—	говорила	она	с	распахнутыми	глазами),	ни	порошка,	ни	какого
бы	то	ни	было	камня.	Там	лежало	вещество,	похожее	на	соль.	Причем	не
особенно	 красивая	 соль,	 если	 присмотреться,	 —	 с	 множеством	 мелких
опалесцирующих	кристаллов.


—	 С	 ума	 сойти,	—	 прошептала	 я.	—	 Нельзя	 представить,	 что	 ради
этих	крошек	было	приложено	столько	усилий	в	течение	столетий.


Гидеон	держал	ладонь	над	ящичком.
—	 Самое	 главное,	 чтобы	 никто	 не	 узнал,	 что	 эти	 крошки	 у	 нас,	—


сказал	он,	переводя	дыхание.
Я	 кивнула.	 За	 исключением	 тех,	 кто	 это	 уже	 знал.	 Я	 откупорила


бутылочку.
—	Поспеши,	—	поторопила	я	его.
Внезапно	 мне	 привиделось,	 как	 леди	 Ариста,	 которая,	 насколько	 я


знаю,	 не	 боялась	 никого	 и	 ничего	 и	 совершенно	 точно	 —	 высоты,
появляется	 из	 люка	 и	 забирает	 у	 нас	 бутылочку.	 Похоже,	 Гидеон	 тоже
подумал	о	чем-то	таком,	потому	что	быстро	пересыпал	крошки	в	бутылочку
и	снова	закупорил	ее.	Только	после	того	как	она	исчезла	у	него	в	кармане,
он	перевел	дыхание.	Но	в	этот	момент	у	меня	возникла	другая	мысль.


—	Сейчас,	когда	хронограф	выполнил	свое	предназначение,	может,	он
вообще	уже	не	работает,	—	сказала	я.


—	Сейчас	увидим,	—	ответил	Гидеон	и	улыбнулся	мне.	—	Я	считаю,
нам	пора	отправиться	в	1912	год.







Глава	тринадцатая	
—	Черт,	 кажется,	 я	 уселся	 на	 эту	 проклятую	шляпу,	—	пробормотал


Гидеон	рядом	со	мной.
—	 Прекрати	 ругаться,	 а	 то	 еще	 потолок	 свалится	 нам	 на	 голову,	—


прошипела	 я.	 —	 Если	 ты	 не	 наденешь	 шльяпу,	 я	 пожалуюсь	 на	 тьебя
мадам	Россини.


Ксемериус	 закудахтал	 от	 смеха.	 В	 этот	 раз	 он	 не	 отказал	 себе	 в
удовольствии	поприсутствовать.


—	 Шляпа	 не	 поможет!	 С	 этой	 прической	 в	 1912	 году	 его	 будут
принимать	 за	 искателя	 золота!	 Мог	 хотя	 бы	 сделать	 аккуратный	 пробор
сбоку.


Я	слышала,	как	Гидеон	опять	тихо	проклинал	всё	и	вся,	на	этот	раз	он
ударился	локтем.	Переодеваться	в	исповедальной	кабинке	было	совсем	не
просто,	 и	 я	 была	 уверена,	 что	 использовать	 это	 место	 для	 переодевания
было	 страшным	 кощунством.	 Не	 говоря	 уже	 о	 том,	 что	 и	 в	 гражданском
смысле	взлом	церкви,	даже	если	не	собираешься	ничего	украсть,	а	просто
хочешь	 быстренько	 прыгнуть	 в	 1912	 год,	 был	 преступлением.	 Гидеон
открыл	 боковую	 дверь	 при	 помощи	 металлического	 крючка,	 причем	 так
быстро,	что	я	не	успела	даже	занервничать.


—	 Елки-палки!	—	 Ксемериус	 уважительно	 свистнул.	 —	 Он	 должен
этому	 тебя	 научить.	 Вдвоем	 вы	 бы	 стали	 непобедимой	 парочкой
взломщиков.	Безумно	хорошей.[45]


Кстати,	это	была	та	же	церковь,	где	я	познакомилась	с	Ксемериусом	и
в	 которой	 Гидеон	 меня	 впервые	 поцеловал.	 Хоть	 и	 не	 было	 времени
предаваться	ностальгическим	воспоминаниям,	но	мне	показалось,	 что	все
это	 было	 давным-давно,	 особенно,	 если	 вспомнить,	 сколько	 всего
произошло	с	тех	пор.	В	действительности	прошло	всего	несколько	дней.


Гидеон	постучал	в	дверь	снаружи.
—	Готова?
—	 Нет.	 К	 сожалению,	 в	 моем	 платье	 «молния»	 еще	 не	 была


предусмотрена,	—	сказала	я,	отчаявшись	из-за	многочисленных	пуговиц	на
спине,	 до	 которых	 даже	 при	 самых	 рискованных	 изгибах,	 нельзя	 было
дотянуться.


Я	 выскользнула	 из	 исповедальной	 кабинки.	 Интересно,	 мое	 сердце
когда-нибудь	 перестанет	 биться	 сильнее	 при	 виде	 Гидеона?	 Исчезнет	 ли
когда-нибудь	при	всяком	взгляде	на	него	ощущение,	что	я	ослепла	от	чего-







то	 невероятно	 красивого?	 Наверное,	 нет.	 При	 этом	 сейчас	 на	 нем	 был
самый	 обыкновенный	 темно-серый	 костюм,	 под	 ним	—	 белая	 рубашка	 и
жилетка.	Но	он	ему	был	так	к	лицу,	широкие…


Ксемериус,	висевший	вниз	головой	на	хорах,	откашлялся:
—	Жила-была	одна	овца,	она	любила	молодца…
—	 Очень	 мило,	 —	 быстро	 сказала	 я.	 —	 Вечно	 модный	 наряд


«Крестного	отца».	—	Вздохнув,	я	вернулась	к	застегиванию	пуговиц.	—	О
боже,	изобретателя	застежки-молнии	надо	было	причислить	к	лику	святых.


Гидеон	ухмыльнулся.
—	Поворачивайся	и	разреши	мне	помочь	тебе,	—	сказал	он.	—	Ух!	—


тут	же	вырвалось	у	него.	—	Тут	их	сотня!
Застегивание	 многочисленных	 пуговиц	 продлилось	 довольно	 долго,


хотя	 причиной	 тому	 могло	 быть	 и	 то	 обстоятельство,	 что	 после	 каждой
второй	он	целовал	мой	затылок.	Я	бы	наверняка	насладилась	этим	в	полной
мере,	если	бы	не	комментарии	Ксемериуса	при	каждом	поцелуе.


—	Цём-цём,	чмок-чмок,	—	орал	он.
Наконец-то	мы	закончили.	Мадам	Россини	выбрала	для	меня	закрытое


до	 горла	 светло-серое	 платье	 с	 кружевным	 воротничком.	 Юбка	 была
чуточку	 длинновата,	 так	 что	 я	 тут	 же	 споткнулась	 и	 наверняка	 бы
растянулась	во	весь	рост,	если	бы	Гидеон	не	поймал	меня.


—	В	следующий	раз	я	надену	костюм,	—	сказала	я.
Гидеон	 улыбнулся	 и	 потянулся,	 чтобы	 поцеловать	 меня,	 но	 из-за


очередного	вопля	Ксемериуса	«Не-е-е!	Опять?!»	я	мягко	отстранила	его.
—	У	нас	нет	времени,	—	сказала	я.
И,	кроме	того,	в	двух	метрах	над	нашими	головами	висит	существо	с


крыльями	 летучей	 мыши	 и	 корчит	 ужасные	 гримасы.	 Я	 сердито
посмотрела	на	Ксемериуса.


—	Что?	—	сказал	он.	—	Я	думал,	вы	тут	выполняете	важную	миссию,
а	не	устроили	свиданку.	Ты	должна	быть	мне	благодарной.


—	Вряд	ли,	—	прорычала	я.
Гидеон	 за	 это	 время	 перешел	 к	 месту	 для	 хора	 и	 присел	 перед


хронографом.	 После	 длительных	 раздумий	 мы	 расположили	 его	 под
алтарем,	потому	что	 там,	можно	надеяться,	 никто	 его	не	найдет	 во	 время
нашего	 отсутствия,	 разве	 что	 появится	 уборщица,	 работающая	 по
субботам.


—	 Я	 прослежу,	 —	 пообещал	 Ксемериус.	 —	 Если	 кто-то	 придет	 и
захочет	украсть	эту	штуку,	я	безжалостно	его…	э-э-э…	заплюю…	замочу…


Гидеон	взял	меня	за	руку.
—	Готова,	Гвенни?







Я	посмотрела	ему	прямо	в	глаза	и	мое	сердце	пропустило	удар.
—	Готова,	если	ты	готов,	—	произнесла	я	тихо.
Комментарий	 (несомненной	 очень	 ехидный)	 Ксемериуса	 я	 уже	 не


услышала,	 иголка	 впилась	 мне	 в	 палец	 и	 рубиновый	 свет	 унес	 меня	 в
другое	время.


Мгновение	спустя	я	выпрямилась.	Церковь	была	пуста	и	так	же	тиха,
как	в	наше	время.	Я	наполовину	надеялась,	наполовину	опасалась	увидеть
на	хорах	Ксемериуса.	В	1912	году	он	тут	уже	обитал.	Гидеон	приземлился
рядом	и	тут	же	схватил	меня	за	руку.


—	 Идем,	 нам	 нужно	 поспешить.	 У	 нас	 всего	 два	 часа,	 и	 я	 могу
поспорить,	что	их	не	хватит	на	то,	чтобы	задать	даже	одну	десятую	наших
вопросов.


—	А	что,	если	мы	не	встретим	Люси	и	Пола	у	леди	Тилни?	—	сказала
я,	и	при	этих	словах	от	волнения	у	меня	тут	же	застучали	зубы.	Я	все	еще
не	могла	думать	о	них	как	о	своих	родителях.	И	если	уже	разговор	с	мамой
был	очень	непростым,	то	как	будет	с	ними	—	совершенно	незнакомыми?


Когда	мы	вышли	из	церкви,	дождь	лил	как	из	ведра.
—	Ну,	замечательно,	—	сказала	я	и	тут	же	подумала,	что	отдала	бы	все


на	свете	за	невозможные	шльяпки	мадам	Россини.
—	 Да	 перестань.	 Это	 лишь	 теплый	 летний	 дождь,	 —	 заверил	 меня


Гидеон	и	потащил	вперед.
К	 моменту,	 когда	 мы	 добрались	 до	 Итон-плэйс,	 этот	 теплый	 летний


дождь	промочил	нас	насквозь.	Можно	смело	 сказать,	 что	мы	обратили	на
себя	 внимание,	 потому	 что	 все	 остальные	 пешеходы	 были	 с	 зонтами	 и
смотрели	на	нас	с	сочувствием.


—	Хорошо,	что	мы	не	потратили	время	на	аутентичные	прически,	—
сказала	 я,	 когда	 мы	 остановились	 перед	 дверью	 леди	 Тилни.	 Я	 нервно
пригладила	волосы,	прилипшие	к	голове.	Мои	зубы	все	еще	стучали.


Гидеон	позвонил	в	колокольчик	и	крепче	сжал	мою	руку.
—	У	меня	 почему-то	 плохое	 предчувствие,	—	 прошептала	 я.	—	Мы


еще	успеем	уйти.	Может,	лучше	всего	было	бы	спокойно	обдумать,	в	каком
порядке	мы	должны	задавать	вопросы…


—	Ш-ш-ш,	—	произнес	Гидеон.	—	Все	в	порядке,	Гвенни.	Я	с	тобой.
—	 Да,	 ты	 со	 мной,	 —	 сказала	 я	 и	 повторила	 еще	 раз,	 как


успокаивающую	мантру.
Как	 и	 в	 прошлый	 раз,	 дверь	 открыл	 дворецкий	 в	 белых	 перчатках.


Взгляд	его	был	враждебным.
—	Мистер	 Миллхауз,	 не	 так	 ли?	—	 Гидеон	 вежливо	 улыбнулся.	 —


Если	вы	будете	так	любезны	сообщить	леди	Тилни	о	нашем	визите.	Мисс







Гвендолин	Шеферд	и	Гидеон	де	Вилльер.
Дворецкий	коротко	поколебался.
—	Подождите	здесь,	—	сказал	он	и	закрыл	у	нас	перед	носом	дверь.
—	Ну	и	ну!	Мистер	Бернхард	никогда	бы	так	не	поступил,	—	сказала	я


возмущенно.	 —	 Но,	 наверное,	 он	 думает,	 что	 ты	 опять	 взял	 с	 собой
пистолет	 и	 хочешь	 взять	 кровь	 у	 его	 хозяйки.	Он	же	не	может	 знать,	 что
леди	 Лавиния	 украла	 у	 тебя	 пистолет,	 между	 прочим,	 я	 до	 сих	 пор	 не
понимаю,	 как	 она	 это	 сделала.	 Я	 имею	 в	 виду,	 что	 она	 должна	 была
вытворять,	 что	 тебя	 так	 сильно	 отвлекло,	 если	 мы	 когда-нибудь	 с	 ней
встретимся,	 это	 будет	 первым	 вопросом,	 который	 я	 ей	 задам,	 хотя,	 если
честно,	я	не	уверена,	что	хочу	это	знать.	О,	я	опять	тараторю	без	умолку,	со
мной	 всегда	 так,	 когда	 я	 нервничаю,	 я	 не	 верю,	 что	 когда-нибудь	 смогу
встретиться	 с	 ними	 лицом	 к	 лицу,	 Гидеон.	 И	 мне	 не	 хватает	 воздуха,	 но
причиной	 этого	 может	 быть	 тот	 факт,	 что	 я	 не	 дышу,	 что	 нестрашно,
потому	что	бессмертна.	—	В	этом	месте	мой	голос	истерически	сорвался,
но	я	продолжила	без	паузы.	—	Давай	сделаем	шаг	назад,	потому	что	когда
дверь	в	следующий	раз	откроется,	 этот	Миллхауз	может	просто	дать	тебе
в…


Дверь	открылась.
—	…морду,	—	пробормотала	я	все-таки	поспешно.
Здоровенный	дворецкий	жестом	пригласил	нас	зайти.
—	Леди	Тилни	ожидает	вас	наверху	в	малом	салоне,	—	сказал	он	без


выражения.	—	Как	только	я	обыщу	вас	на	предмет	ношения	оружия.
—	 Если	 нужно…	 —	 Гидеон	 послушно	 развел	 руки	 и	 позволил


Миллхаузу	обхлопать	себя.
—	Все	в	порядке,	вы	можете	идти	наверх,	—	сказал	в	конечном	итоге


дворецкий.
—	А	меня?	—	спросила	я	озадаченно.
—	Ты	—	дама,	дамы	не	носят	оружия.	—	Гидеон	улыбнулся,	взял	мою


руку	и	потянул	по	лестнице	наверх.
—	Какое	 легкомыслие!	—	Я	 бросила	 быстрый	 взгляд	 на	Миллхауза,


который	 шел	 за	 нами,	 отставая	 на	 пару	 шагов.	 —	 Только	 потому,	 что	 я
женщина,	 он	меня	не	 боится?	Ему	надо	посмотреть	Tomb	Raider!	 У	 меня
под	одеждой	может	быть	 атомная	бомба,	 а	 в	 каждой	чашечке	лифчика	по
гранате.	Я	считаю	такое	отношение	неуважением	к	женщине.


Я	бы	и	дальше	болтала	без	точек	и	запятых	до	самого	захода	солнца,
но	 вверху	 на	 лестнице	 нас	 ждала	 леди	 Тилни,	 прямая	 и	 худощавая,	 как
свечка.	 Она	 была	 очень	 красивой,	 и	 даже	 ее	 ледяной	 взгляд	 не	 мог	 это
изменить.	 Я,	 не	 раздумывая,	 хотела	 ей	 улыбнуться,	 но	 на	 полдороге







остановила	уголки	моих	губ	и	вернула	их	обратно.	В	1912	году	леди	Тилни
умела	внушать	страх,	в	отличие	от	того	времени,	когда	она	сделала	своим
хобби	 вязание	 поросят,	 и	 я	 осознала,	 что	 не	 только	 наши	 прически	 были
непрезентабельны,	 но	 и	 платье	 висело	 на	 мне,	 как	 мокрый	 мешок.
Непроизвольно	у	меня	в	голове	возник	вопрос,	изобрели	ли	уже	фен?


—	 Опять	 вы,	 —	 сказала	 леди	 Тилни,	 и	 голос	 ее	 был	 таким	 же
холодным,	как	взгляд.	Только	леди	Ариста	могла	бы	соперничать	с	ней.	—
Вы	действительно	упорный.	В	последний	визит	вы	должны	были	понять,
что	я	не	дам	вам	свою	кровь.


—	Мы	здесь	не	из-за	вашей	крови,	леди	Тилни,	—	ответил	Гидеон.	—
Я	давно	уже…	—	Он	откашлялся.	—	Мы	бы	хотели	поговорить	еще	раз	с
Люси	и	Полом.	На	этот	раз	без…	недоразумений.


—	 Недоразумений!	 —	 Леди	 Тилни	 скрестила	 руки	 на	 груди,
украшенной	кружевами.	—	В	последний	раз	нельзя	сказать,	чтобы	вы	себя
достойно	 вели,	 молодой	 человек,	 к	 тому	 же	 продемонстрировали
пугающую	 готовность	 к	 насилию.	 Кроме	 того,	 мне	 неизвестно,	 где
находятся	Люси	и	Пол	в	настоящий	момент,	 так	что	я	не	могу	вам	ничем
помочь.	—	Она	сделала	небольшую	паузу,	остановив	свой	взгляд	на	мне.	—
Но	я	думаю,	что	могу	устроить	вам	встречу.	—	Голос	чуточку	потеплел.	—
Может	быть,	только	с	Гвендолин	и,	разумеется,	в	другое	время…


—	Я	не	хочу	показаться	невежливым,	но	вы	наверняка	понимаете,	что
наше	время	ограничено,	—	прервал	ее	Гидеон	и	потащил	меня	дальше	по
лестнице	 наверх,	 где	 я	 и	 мое	 платье	 полностью	 залили	 водой	 дорогой
ковер.	—	Я	знаю,	что	Люси	и	Пол	в	настоящий	момент	живут	у	вас,	так	что
просто	позовите	их.	Я	обещаю,	что	буду	вести	себя	достойно	на	этот	раз.


—	Это	не…	—	начала	леди	Тилни,	но	где-то	сзади	хлопнула	дверь	и
вскоре	рядом	с	ней	появилась	тоненькая	молодая	девушка.


Люси.
Моя	мама.
Я	 сжала	 руку	 Гидеона	 сильнее,	 глядя	 на	 Люси	 и	 запоминая	 каждую


деталь	ее	внешности.	Рыжие	волосы,	бледная	фарфоровая	кожа	и	большие
голубые	глаза	—	все	это	было	общим	для	женщин	из	рода	Монтроуз,	 так
что	 схожесть	 нельзя	 было	 отрицать,	 но	 я,	 прежде	 всего,	 искала	 что-то
общее	со	мной.	У	нее	мои	уши?	А	у	меня	такой	же	маленький	нос?	И	изгиб
бровей	 —	 разве	 он	 не	 похож	 на	 мой?	 Я,	 если	 я	 морщусь,	 на	 моем	 лбу
возникают	такие	же	смешные	морщины?


—	 Он	 прав,	 нам	 нельзя	 терять	 времени,	 Маргрет,	 —	 сказала	 Люси
тихо.	Ее	голос	еле	заметно	дрожал,	и	у	меня	сжалось	сердце.	—	Не	будете
ли	вы	так	любезны,	мистер	Миллхауз,	привести	Пола?







Леди	Тилни	вздохнула,	но	кивнула	Миллхаузу,	который	вопросительно
смотрел	на	нее.	Пока	дворецкий	направлялся	мимо	нас	еще	на	этаж	выше,
леди	Тилни	сказала:


—	Я	хочу	напомнить	тебе,	Люси,	что	в	прошлый	раз	он	приставил	к
твоей	голове	пистолет.


—	Я	 от	 всей	 души	 прошу	 прощения,	—	 сказал	 Гидеон.	—	С	 другой
стороны…	 меня	 вынудили	 обстоятельства.	 —	 Он	 многозначительно
посмотрел	на	Люси.	—	Но	за	прошедшее	время	мы	получили	информацию,
которая	изменила	наше	мнение.


Красиво	 сказано.	У	меня	 было	 чувство,	 что	 мне	 тоже	 пора	 добавить
что-нибудь	высокопарное	в	этот	разговор.	Но	что?


Мама,	я	знаю,	кто	ты	—	припади	к	моей	груди?
Люси,	 я	 прощаю	 тебе,	 что	 ты	 меня	 бросила.	 Теперь	 нас	 никто	 и


никогда	не	разлучит?
Наверное,	я	издала	какой-то	смешной	звук,	который	Гидеон	правильно


оценил	 как	 начало	 истерики.	 Он	 обнял	 меня	 за	 плечи	 и	 поддержал,	 что
было	 как	 раз	 вовремя,	 так	 как	 вдруг	 оказалось,	 что	 мои	 ноги	 не	 могут
удержать	вес	моего	тела.


—	Может	быть,	пойдем	в	салон	напротив?	—	предложила	Люси.
Хорошая	идея.	Если	я	правильно	помню,	там	можно	сесть.
В	маленькой	круглой	комнате	на	этот	раз	не	было	накрыто	к	чаю,	но


все	 остальное	 выглядело	 так	 же,	 как	 в	 прошлый	 раз,	 за	 исключением
композиции	 из	 цветов,	 в	 которой	 белые	 розы	 сменились	 шпорником	 и
левкоями.	В	эркере,	откуда	окна	выходили	на	улицу,	стояла	группа	изящных
стульев	и	кресел.


—	Присаживайтесь,	—	сказала	леди	Тилни.
Я	 опустилась	 на	 один	 из	 стульев	 с	 атласной	 обивкой,	 все	 остальные


остались	 стоять.	 Люси	 улыбалась	 мне.	 Она	 подошла	 на	 шаг	 ближе,
казалось,	она	хочет	погладить	меня	по	голове.	Я	нервно	вскочила	на	ноги.


—	 Извините,	 что	 мы	 тут	 накапали.	 У	 нас,	 к	 сожалению,	 не	 было	 с
собой	зонта,	—	затараторила	я.


Улыбка	Люси	стала	шире.
—	Как	всегда	говорит	леди	Ариста?
Я	ухмыльнулась.
—	 Детка,	 не	 смей	 мочить	 хорошую	 обивку!	 —	 сказали	 мы	 в	 один


голос.
Внезапно	выражение	лица	Люси	изменилось.	Сейчас	казалось,	что	она


вот-вот	заплачет.
—	 Я	 прикажу	 принести	 чаю,	 —	 сказала	 леди	 Тилни	 энергично	 и







схватила	маленький	колокольчик.	—	Мятный	чай,	много	сахара	и	горячий
лимонный	сок.


—	Нет,	прошу	вас.	—	Гидеон,	отчаявшись,	покачал	головой.	—	Мы	не
можем	терять	на	это	время.	Я	не	знаю,	выбрал	ли	правильный	момент,	но	я
очень	 надеюсь,	 моя	 встреча	 с	 Полом	 в	 1782	 году	 уже	 произошла,	 если
смотреть	из	этого	момента.


Люси,	 к	 которой	 вернулось	 самообладание,	 медленно	 кивнула,	 и
Гидеон	облегченно	вздохнул.


—	 Тогда	 вы	 понимаете,	 что	 передали	 мне	 документы	 с	 тайными
планами	графа.	Нам	понадобилось	время,	чтобы	все	понять,	но	сейчас	мы
знаем,	 что	 Камень	 Мудрости	 —	 это	 вовсе	 не	 панацея	 для	 всего
человечества,	он	должен	сделать	одного	только	графа	бессмертным.


—	И	что	его	бессмертие	закончится	в	момент	рождения	Гвендолин?	—
прошептала	 Люси.	—	В	 связи	 с	 чем	 он	 попытается	 ее	 убить,	 как	 только
замкнется	Круг?


Гидеон	кивнул,	но	я	была	совершенно	сбита	с	толку.	Эту	подробность
мы	почти	не	обсуждали.	Но	и	сейчас	вряд	ли	был	подходящий	момент	для
этого,	потому	что	он	уже	продолжал:


—	Вашей	целью	всегда	было	—	только	спасти	Гвендолин.
—	Видишь,	Люси,	я	же	говорил	тебе.
В	дверях	стоял	Пол.	Его	рука	покоилась	в	повязке,	висевшей	на	шее,	и


пока	 он	 подходил	 ближе,	 взгляд	 его	 золотистых	 глаз	 перемещался	 между
Гидеоном,	Люси	и	мной.	Я	задержала	дыхание.	Он	был	всего	на	пару	лет
старше	меня,	 и	 в	 нормальной	жизни	 я	 бы	подумала,	 как	 замечательно	 он
выглядит	 —	 с	 волосами	 цвета	 воронова	 крыла,	 необычными	 глазами	 де
Вилльеров	 и	 маленькой	 ямочкой	 на	 подбородке.	 Бакенбарды	 были,
надеюсь,	 не	 его	 виной,	 скорее	 всего,	 так	 было	 принято	 в	 это	 время.	 Но
бакенбарды	 или	 не	 бакенбарды,	 как	 мой	 отец	—	 или	 чей	 бы	 то	 ни	 было
отец,	неважно	—	он	ни	в	коем	случае	не	выглядел.


—	 Иногда	 имеет	 смысл	 предоставить	 человеку	 аванс	 доверия,	 —
сказал	он	и	оглядел	Гидеона	с	головы	до	ног.	—	Даже	такому	негодяю,	как
этот.


—	Иногда	 кому-то	 просто	 немыслимо	 везет,	—	 напустилась	 на	 него
Люси.	 Она	 повернулась	 к	 Гидеону.	—	Я	 признательна	 тебе	 за	 то,	 что	 ты
спас	Полу	жизнь,	 Гидеон,	—	сказала	 она	 с	 достоинством.	—	Если	бы	 ты
случайно	не	оказался	там,	он	бы	сейчас	был	мертв.


—	Ты	всегда	преувеличиваешь,	Люси.	—	Пол	скорчил	гримасу.	—	Как-
нибудь	я	бы	выбрался	из	той	переделки.


—	О,	конечно,	—	сказал	Гидеон	с	ухмылкой.







Пол	наморщил	лоб,	но	потом	тоже	ухмыльнулся.
—	Ну	ладно,	может,	и	нет.	Этот	Аластер	—	вероломный	пес	и	к	тому


же	 чертовски	 хорошо	 владеет	 шпагой.	 К	 тому	 же	 их	 было	 трое!	 Если	 я
когда-нибудь	еще	встречусь	с	ним…


—	Это	маловероятно,	—	пробормотала	я,	 а	когда	Пол	вопросительно
посмотрел	на	меня,	объяснила:	—	Гидеон	пришпилил	его	саблей	к	стене	в
1782	году.	И	если	Ракоци	вовремя	его	нашел,	то	скорее	всего	он	не	дожил
до	конца	вечера.


Леди	Тилни	упала	на	стул.
—	Саблей	пришпилил	к	стене!	—	повторила	она.	—	Какое	варварство!
—	Этот	психопат	не	заслужил	другого.
Пол	положил	руку	Люси	на	плечо.
—	Действительно	не	заслужил,	—	добавил	Гидеон	тихо.
—	 Мне	 стало	 легче,	 —	 произнесла	 Люси,	 не	 отводя	 глаз	 от	 моего


лица.	—	Теперь,	когда	вы	знаете,	что	граф	собирается	убить	Гвендолин,	как
только	 замкнется	 Круг,	 у	 него	 ничего	 не	 получится!	—	Пол	 хотел	 что-то
добавить,	но	она	не	дала	сбить	себя	с	мысли.	—	При	помощи	документов
дедушке	наконец-то	удалось	убедить	Хранителей,	что	мы	правы	и	что	граф
никогда	не	заботился	о	благополучии	всего	человечества,	а	только	о	своем.
И	 эти	 идиоты	 Хранители,	 и	 прежде	 всего	 презренный	 Марли,	 не	 могли
отмахнуться	 от	 доказательств.	 Ха!	 Черта	 с	 два	 мы	 осквернили	 память	 о
графе	 Сен-Жермене!	 Он	 вообще	 никакой	 не	 граф,	 а	 мерзавец	 каких
поискать,	 и	 —	 ах!	 —	 я	 уже	 говорила,	 что	 сейчас	 мне	 намного	 легче,
намного,	намного	легче!


Она	 набрала	 воздуха,	 и	 показалось,	 что	 она	 может	 говорить
безостановочно	часами,	но	тут	Пол	прижал	ее	к	себе.


—	Видишь,	принцесса?	Все	будет	хорошо,	—	прошептал	он	нежно,	и
хотя	слова	были	обращены	не	ко	мне,	они	переполнили	чашу.	В	буквальном
смысле	слова.	Потому	что	никакие	мои	усилия	не	смогли	удержать	слез.


—	Не	 будет,	—	 вырвалось	 у	 меня,	 и	 мне	 плевать	 было	 на	 обивку.	 Я
упала	на	ближайший	стул.	—	Не	будет	все	хорошо.	Дедушка	уже	шесть	лет
как	умер	и	он	не	может	нам	помочь.


Люси	присела	передо	мной.
—	 Не	 плачь,	 —	 сказала	 она	 беспомощно.	 При	 этом	 сама	 плача.	 —


Дорогая,	 не	 надо	 так	 ужасно	 плакать,	 это	 вредно	 для…	 —	 Она
всхлипнула.	 —	 Он	 действительно	 умер?	 —	 спросила	 она	 и	 выглядела
безутешной.	—	Сердце,	наверное?	Я	всегда	 ему	 говорила,	что	 ему	нельзя
тайком	баловаться	тортами	с	масляным	кремом…


Пол	 склонился	 над	 нами,	 и	 казалось,	 он	 сейчас	 тоже	 расплачется.







Отлично!	 Если	 и	 Гидеон	 к	 нам	 присоединится,	 мы	 сумеем	 составить
конкуренцию	летнему	дождю	за	окнами.


Леди	 Тилни	 положила	 этому	 конец.	 Она	 вытащила	 из	 кармана	 два
носовых	 платка,	 дала	 Люси	 и	 мне	 и	 произнесла	 тоном,	 который	 можно
было	спутать	с	тоном	леди	Аристы:


—	Отложим	слезы	на	потом,	дети.	Сейчас	возьмите	себя	в	руки.	Нам
нужно	сконцентрироваться.	Кто	знает,	сколько	у	нас	осталось	времени.


Гидеон	погладил	меня	по	плечу.
—	Она	права,	—	прошептал	он.
Я	шмыгнула	носом	и	не	сдержала	улыбку,	услышав,	как	Люси	трубит	в


носовой	платок.	О,	надеюсь,	я	не	переняла	от	нее	эту	привычку.
Пол	 подошел	 к	 окну	 и	 выглянул	 наружу.	 Когда	 он	 повернулся,


выражение	лица	было	совершенно	нейтральным.
—	 Хорошо.	 Продолжим!	—	 Он	 почесал	 за	 ухом.	—	 Итак,	 Лукас	 не


может	 нам	 помочь.	 Но	 и	 без	 него	 с	 помощью	 документов	 должно	 быть
возможным	убедить	наконец	Хранителей	в	 эгоистичных	планах	 графа.	—
Он	 вопросительно	 посмотрел	 на	 Гидеона.	 —	 И	 тогда	 Круг	 никогда	 не
замкнется.


—	 Пока	 проверят	 подлинность	 документов,	 пройдет	 много
времени,	—	ответил	Гидеон.	—	В	настоящее	время	Главный	магистр	ложи
—	Фальк,	и,	может	быть,	он	даже	поверит	нам.	Но	полной	уверенности	у
меня	 нет.	 До	 сих	 пор	 я	 не	 рискнул	 показать	 кому-нибудь	 из	 ложи	 эти
документы.


Я	 кивнула.	Он	 еще	 в	 1953	 году,	 когда	мы	 сидели	 на	 зеленом	 диване,
рассказал	о	своем	подозрении,	что	среди	Хранителей	есть	предатель.


—	 Знаете,	 —	 подала	 я	 голос,	 —	 есть	 вероятность,	 что	 среди
Хранителей	 в	 нашем	 времени	 есть	 один	 или	 несколько	 членов	 ложи,
которые	 знают	 правду	 о	 Камне	Мудрости	 и	 поддерживают	 планы	 графа,
который	хочет	стать	бессмертным.	—	Я	попыталась	сконцентрироваться	на
фактах	и,	к	моему	удивлению,	несмотря	на	эмоциональную	неразбериху	у
меня	в	душе	мне	это	удалось.	А	может,	благодаря	ей.	—	Что,	если	дедушка
разоблачил	предателя?	Это	объяснило	бы,	почему	он	был	убит.


—	Он	был	убит?!	—	повторила	Люси	растерянно.
—	Это	не	доказано,	—	ответил	Гидеон.
—	Но	очень	похоже.	—	Я	рассказывала	ему	о	видении	бабушки	Мэдди


и	о	взломе	в	день	похорон.
—	Это	значит,	что	с	обеих	сторон	будут	форсировать	события,	чтобы


замкнуть	Круг,	—	сказала	Леди	Тилни	задумчиво.	—	В	прошлом	все	нити	в
руках	 у	 графа	 Сен-Жермена,	 в	 будущем	 есть	 один	 или	 несколько







сторонников,	которые	поддерживают	его	планы.
Пол	стукнул	кулаком	по	подлокотнику	кресла.
—	Проклятье!	—	прорычал	он	сквозь	стиснутые	зубы.
Люси	подняла	голову.
—	 Но	 вы	 можете	 сказать	 Хранителям,	 что	 вы	 нас	 не	 нашли!	 Если


нашей	крови	не	будет	в	хронографе,	Круг	не	замкнется!
—	Не	все	так	просто,	—	сказал	Гидеон.	—	У	Хранителей…
—	 Я	 знаю,	 у	 них	 есть	 частные	 детективы,	 которых	 они	 пустили	 по


нашему	следу,	—	перебила	его	леди	Тилни.	—	Господа	де	Вилльеры	и	этот
чванливый	 Пинкертон-Смит…	 к	 счастью,	 они	 считают	 себя	 очень
хитрыми,	а	меня	—	поскольку	я	женщина	—	очень	глупой.	То,	что	частный
детектив	может	за	добавку	к	скромному	жалованию	придержать	кое-какую
информацию,	 им	 даже	 не	 приходит	 на	 ум.	 —	 Она	 позволила	 себе
триумфальную	 улыбку.	 —	 Теперешнее	 решение	 —	 временное,	 и	 очень
скоро	Люси	и	Пол	 заметут	 все	 свои	 следы.	Они	начнут	новую	жизнь	под
другими	именами…


—	…переедут	 в	 квартиру	 на	 Блэндфорд-стрит,	—	 добавил	 Гидеон,	 и
триумфальная	 улыбка	 исчезла	 с	 лица	 леди	 Тилни.	 —	 Мы	 все	 знаем.	 А
Пинкертон-Смиту	 поручат	 задержать	 Люси	 и	 Пола	 в	 Темпле,	 пока	 я	 не
возьму	 у	 них	 кровь.	 Точнее,	 завтра	 ему	 передадут	 письмо	 с
соответствующими	распоряжениями.


—	 Завтра?	 —	 спросил	 Пол,	 взгляд	 которого	 был	 полон
замешательства,	как	и	моя	душа.	—	Но	тогда	еще	не	поздно!


—	 Поздно,	 —	 сказал	 Гидеон.	 —	 Потому	 что	 с	 точки	 зрения	 моего
времени	 все	 это	 давно	 произошло.	 Пару	 дней	 назад	 я	 передал	 письмо
дежурному	Хранителю	в	Цербер-страже.	Я	тогда	ничего	не	знал.


—	Тогда	мы	спрячемся,	—	сказала	Люси.
—	 Завтра	 утром?	—	Леди	 Тилни	 нахмурилась.	—	Посмотрим,	 что	 я


могу	сделать.
—	 Я	 тоже,	 —	 сказал	 Гидеон	 и	 посмотрел	 на	 напольные	 часы


напротив.	—	Но	 я	 не	 знаю,	 будет	 ли	 этого	 достаточно.	Потому	 что,	 даже
если	нам	удастся	помешать	тому,	что	Хранители	задержат	Люси	и	Пола,	я
уверен,	что	граф	найдет	пути	и	средства,	чтобы	достичь	своей	цели.


—	Мою	кровь	он	не	получит	в	любом	случае,	—	сказала	леди	Тилни.
Гидеон	вздохнул.
—	Вашу	кровь	мы	давно	получили,	леди	Тилни.	Я	посетил	вас	в	1916


году,	когда	во	время	Первой	мировой	войны	вы	должны	были	элапсировать
вместе	с	де	Вилльерами	в	подвале.	И	вы	без	возражений	дали	мне	взять	у
вас	 кровь	 —	 я	 сам	 был	 удивлен.	 Я	 очень	 надеюсь,	 что	 нам	 еще	 раз







представится	возможность	обсудить	этот	случай.
—	 Интересно,	 только	 у	 меня	 такое	 ощущение,	 что	 в	 голове	 у	 меня


строят	метро,	или	у	вас	тоже?	—	спросил	Пол.
Я	рассмеялась.
—	 У	 меня	 тоже,	 —	 заверила	 я	 его.	 —	 Просто	 слишком	 много


информации,	чтобы	переварить	ее	за	один	раз.	За	каждой	мыслью	следует
еще	десять.


—	И	это	еще	далеко	не	все,	—	сказал	Гидеон.	—	Очень	многое	надо
обсудить.	К	сожалению,	мы	скоро	прыгнем	назад.	Но	мы	вернемся	—	через
полчаса.	То	есть,	для	меня	и	Гвендолин	это	будет	завтра	утром	—	если	все
будет	хорошо.


—	Я	не	понимаю,	—	бормотал	Пол,	но	Люси	выглядела	так,	как	будто
она	только	что	что-то	сообразила.


—	Если	 вы	не	 выполняете	 официальное	 задание	Хранителей,	 как	 вы
вообще	 сюда	 попали?	 —	 спросила	 она	 медленно	 и	 побледнела.	 —	 Или
вернее	—	с	помощью	чего?


—	У	нас	есть…	—	начала	я,	но	Гидеон	коротко	взглянул	на	меня	и	едва
заметно	качнул	головой.


—	Мы	можем	это	объяснить,	—	сказал	он.
Я	бросила	взгляд	на	напольные	часы.
—	Нет,	—	сказала	я.
Гидеон	поднял	брови.
—	Нет?	—	спросил	он.
Я	набрала	полную	грудь	воздуха.	Внезапно	я	поняла,	что	не	могу	ни


секунды	 больше	ждать.	 Я	 скажу	Люси	 и	Полу	 правду	—	 здесь	 и	 сейчас.
Куда-то	 исчезла	 моя	 нервозность,	 я	 чувствовала	 только	 бесконечную
усталость.	Как	будто	я	пробежала	пятьдесят	километров	и	сто	лет	не	спала.
И	 я	 бы	 все	 отдала	 за	 то,	 чтобы	 Гидеон	 чуть	 раньше	 не	 отговорил	 леди
Тилни	 приказать	 принести	 мятный	 чай	 с	 сахаром	 и	 горячим	 лимонным
соком.	Но	сейчас	приходилось	обойтись	без	него.


Я	твердо	посмотрела	на	Люси	и	Пола.
—	 Перед	 тем	 как	 мы	 прыгнем	 назад,	 я	 должна	 вам	 что-то


рассказать,	—	начала	я	тихо.	—	На	это	должно	хватить	времени.


Когда	 брат	 Синтии	 —	 одетый	 как	 садовый	 гном	 —	 открыл	 дверь,
показалось,	что	открылись	ворота	в	ад.	Музыка	орала	вовсю,	и	это	была	не
та	музыка,	под	которую	с	удовольствием	танцевали	родители	Синтии,	что-
то	среднее	между	хаусом[46]	и	дабстепом.[47]	Какая-то	девочка	с	короной	на
голове	 протиснулась	 мимо	 гнома,	 и	 ее	 вырвало	 в	 клумбу	 с	 гортензиями







возле	входа	в	дом.	У	нее	было	совершенно	зеленое	лицо,	но	это	мог	быть
макияж.


—	Тачдаун!	—	закричала	она,	выпрямившись.	—	А	я	уже	боялась,	что
не	добегу	досюда.


—	О,	школьная	вечеринка,	—	сказал	тихо	Гидеон.	—	Как	мило.
Я	стояла	ошалевшая.	Что-то	было	не	так	 здесь,	 совсем	не	так.	Перед


нами	 был	 большой	 дом	Дейлов	 посреди	 аристократичного	 Челси.	Место,
где	обычно	разговаривали	только	шепотом.	Почему	гости	танцевали	уже	в
холле?	Почему	их	вообще	было	так	много?	И	откуда	доносится	смех?	На
вечеринках	 Синтии	 обычно	 не	 смеялись,	 разве	 что	 прикрывая	 рот	 рукой.
Если	бы	слово	«скука»	уже	не	существовало,	его	бы	наверняка	придумали
на	вечеринках	Синтии.


—	Вы	 зеленые,	 так	 что	 добро	 пожаловать,	—	 заорал	 брат	 Синтии	 и
сунул	 мне	 в	 руку	 стакан.	 —	 Держи!	 Зеленый	 монстр-крюшон.	 Очень
полезный.	Только	фруктовый	сок,	свежие	фрукты,	зеленая	пищевая	краска
—	 но	 биологически	 чистая!	 —	 и	 немножко	 белого	 вина.	 Конечно,	 тоже
биологически	чистого.


—	Ваши	родители	уехали	на	выходные?	—	спросила	я	и	попыталась
пройти	в	дверь	в	своем	объемном	платье	Сиси.


—	Что?
Я	повторила	вопрос,	усилив	голос	на	десять	децибел.
—	 Не-е-е,	 они	 где-то	 здесь	 вертятся.	 —	 Садовый	 гном	 произносил


слова	 не	 очень	 четко.	—	Они	 поссорились,	 потому	 что	 папа	 обязательно
хотел	 продемонстрировать,	 как	 он	 жонглирует	 зелеными	 соевыми
шариками,	 а	 потом	 потребовал,	 чтобы	 все	 повторили.	 Тот,	 кому	 удастся
попасть	шариком	 по	 маминой	шляпе,	 получил	 бы	 приз.	 Эй,	Мэриел,	 что
тебе	надо	в	шкафу?	Туалет	напротив!


—	 Окей,	 здесь	 что-то	 неправильно,	 —	 сказала	 я	 Гидеону.	 Мне
пришлось	кричать,	чтобы	он	меня	услышал.	—	Обычно,	гостям	приходится
стоять	 группками	 и	 ждать	 полночи.	 И	 пытаться	 не	 попасться	 родителям
Синтии,	 которые	 заставят	 их	 играть	 в	 игры,	 доставляющие	 удовольствие
только	им.


Гидеон	взял	у	меня	из	рук	стакан	и	попробовал.
—	Можно	сказать,	здесь	—	объяснение	происходящему,	—	ответил	он,


ухмыляясь.	 —	 Немножко	 белого	 вина?	 Я	 бы	 сказал,	 что	 это	 водка.	 Как
минимум,	наполовину.


О	 да,	 это	 многое	 объясняло.	 Я	 высматривала,	 что	 происходит	 на
танцевальной	 площадке	 в	 гостиной,	 где	 мама	 Синтии,	 наряженная	 в
костюм	Статуи	Свободы,	очень	раскованно	танцевала.







—	Давай	найдем	Лесли	и	Рафаэля	и	исчезнем	отсюда,	—	сказала	я.
В	Гидеона	врезался	стручок	сладкого	перца.
—	 …звини,	 —	 пробормотала	 Сара,	 зашитая	 в	 костюм	 паприки,	 но


потом	глаза	ее	расширились.	—	О-мой-бог!	Ты	настоящий?
Она	ткнула	указательным	пальцем	в	камзол	Гидеона.
—	Сара,	ты	не	видела	Лесли?	—	спросила	я	раздраженно.	—	Или	ты


слишком	пьяная,	чтобы	соображать?
—	Я	абсолютно	трезвая,	—	воскликнула	Сара.	Она	шаталась,	так	что


наверняка	упала	бы,	если	бы	Гидеон	ее	не	поддержал.	—	Я	докажу	тебе.	На
дворе	трава,	на	траве	дрова.	Ну-ка	повтори!	Такое	нельзя	выговорить,	если
ты	пьян.	Правда?	—	Она	бросила	томный	взгляд	на	Гидеона,	который	явно
развлекался	происходящим.	—	Если	ты	вампир,	можешь	меня	укусить,	я	не
против.


На	 короткий	 момент	 мне	 захотелось	 выхватить	 у	 Гидеона	 стакан	 с
монстер-крюшоном	 и	 опустошить	 одним	 духом.	 Этот	 шумный	 бурлящий
зеленый	ад	был	ядом	для	моих	потрепанных	нервов.


Мы	 вообще-то	 не	 собирались	 идти	 на	 вечеринку,	 даже	 если	 меня
ждало	 платье	 Сиси.	 Когда	 мы	 освободились	 от	 костюмов	 начала	 века	 и
покинули	церковь,	меня	все	еще	трясло	после	разговора	с	Люси	и	Полом.
Мне	хотелось	только	одного	—	залезть	в	постель	и	вылезти	только	тогда,
когда	все	будет	позади.	Или	хотя	бы	(вариант	с	постелью	я	сразу	отбросила
как	нереальный)	дать	моим	мозгам	в	спокойной	обстановке	поразмышлять
о	 произошедшем.	 Причем	 структурировано	 —	 с	 записочками,
квадратиками	и	стрелочками,	желательно	разноцветными.	Сравнение	Пола
с	 метро,	 которое	 кто-то	 строит	 в	 наших	 головах,	 показалось	 мне	 очень
верным.	Не	хватало	только	плана	линий.


Но	Лесли	прислала	мне	 четыре	 смс,	 в	 которых	настаивала	 на	 нашем
присутствии	 на	 вечеринке.	 Особенно	 последняя	 звучала	 очень
настоятельно.	«Вы	должны	как	можно	скорее	оказаться	здесь,	иначе	я	ни
за	что	не	отвечаю».


—	 О!	 Гвенни!	 —	 Это	 был	 Гордон	 Гельдерман,	 в	 комбинезоне	 из
искусственной	 травы.	 Он	 таращился	 в	 мое	 Сиси-декольте	 и	 тихонько
присвистнул.	 —	 Я	 всегда	 знал,	 что	 под	 твоей	 блузкой	 есть	 еще	 что-то,
кроме	доброго	сердца.


Я	 закатила	 глаза.	 Гордон	 не	 умел	 вести	 себя	 иначе,	 чем	 неловко,	 но
разве	Гидеон	должен	при	этом	так	глупо	ухмыляться?


—	Эй,	Гордон!	Скажи	четыре	раза	подряд:	«На	дворе	трава,	на	траве
дрова»,	—	закричала	Сара.


—	На	творе	драва,	на	драве	трова!	На	драве	драва,	на	тваре	драва,	—







сказал	 уверенно	 Гордон.	—	 Без	 проблем!	 Эй,	 Гвенни,	 ты	 уже	 пробовала
крюшон?	—	Он	 доверительно	 нагнулся	 ко	 мне	 и	 заорал	 прямо	 в	 ухо:	—
Боюсь,	не	у	меня	одного	появилась	идея	немного…	э-э-э…	оживить	рецепт.


У	меня	перед	 глазами	 возникла	 картинка,	 как	 гости,	 один	 за	 другим,
крадутся	мимо	буфета,	оглядываются	тайком	и	выливают	бутылки	водки	в
крюшон.


—	 Корабли	 лавировали-лавировали,	 да	 не	 вылавировали!	 Попробуй
повторить	 это	 четыре	 раза	 подряд!	 —	 скандировала	 Сара,	 ласково
похлопывая	Гидеона	ниже	спины.	—	Лесли	в	зимнем	саду.	Там	караоке.	Я
сейчас	тоже	туда	пойду,	только	возьму	еще	бокальчик	крюшона.	—	Зеленая
кисточка	на	ее	голове	смешно	раскачивалась.	—	Это	действительно	самая
лучшая	вечеринка,	на	которой	я	когда-либо	была.


Гидеон	захихикал.
—	 Да,	 Синтия	 должна	 быть	 нам	 по-настоящему	 благодарной.	 После


сегодняшней	ночи	 никто	 не	 сможет	 называть	 ее	 вечеринки	 скучными.	Ей
просто	повезло!	К	тому	же	кейтеринг	привез	слишком	много	зеленой	еды.
Нам	 разрешили	 позвать	 друзей.	 Некоторые	 из	 них	 даже	 без	 костюмов,	 я
уже	не	говорю	о	зеленом	цвете!


Я	снова	закатила	глаза	и	энергично	потянула	Гидеона	прочь,	через	всю
танцующую	 толпу	 сумасшедших,	 вглубь,	 в	 зимний	 сад.	 Гордон	 шел	 за
нами.


—	Ты	будешь	петь	сегодня	караоке,	Гвенни?	В	прошлый	раз	ты	была
лучше	всех.	Я	бы	проголосовал	за	тебя,	если	бы	Кэти	не	вылила	воду	себе
на	футболку.	Это	выглядело	так	круто,	поэтому…


—	Закрой	уже	рот,	Гордон!
Я	хотела	повернуться	к	нему,	но	в	этот	момент	увидела	Шарлотту.	Или


кого-то,	кто	мог	быть	Шарлоттой,	если	бы	этот	кто-то	не	стоял	посредине
зимнего	сада	на	столе	и	не	орал	в	микрофон	Paparazzi	Леди	Гага.


—	Боже	мой,	—	пробормотал	Гидеон	и	взялся	за	дверную	раму.
—	Ready	for	those	flashing	light,	—	пела	Шарлотта.
Я	 лишилась	 дара	 речи.	 Вокруг	 стола	 стояла	 куча	 народу,	 все	 орали,


подбадривали,	так	как	Шарлотта	пела	совсем	неплохо.	Гордон	бросился	в
толпу	и	заорал:	«Раз-де-вай-ся!	Раз-де-вай-ся!»	Я	увидела	Рафаэля	и	Лесли,
выглядевшую	 изумительно	 в	 почти	 зеленом	 Грейс-Келли-платье	 и	 с
подходящей	прической	—	уложенными	волнами	волосами,	и	протиснулась
к	ним.	Гидеон	остался	стоять	у	двери.


—	Ну	 наконец-то!	—	 закричала	 Лесли	 и	 бросилась	 мне	 на	 шею.	—
Она	 пила	 крюшон	 и	 сейчас	 сама	 не	 своя.	 С	 полдесятого	 она	 пытается
рассказать	 людям	 о	 тайном	 обществе	 графа	 Сен-Жермена	 и	 о







путешественниках	 во	 времени,	 которые	 живут	 среди	 нас.	 Мы	 всё
испробовали,	 чтобы	 увести	 ее	 домой,	 но	 она,	 как	 угорь,	 ей	 постоянно
удается	ускользнуть	от	нас.


—	Кроме	того,	она	намного	сильнее	нас,	—	сказал	Рафаэль,	на	котором
была	 смешная	 зеленая	 шляпка,	 но	 в	 остальном	 —	 радостным	 он	 не
выглядел.	—	Недавно	мне	удалось	дотащить	ее	до	входной	двери,	пока	она
мне	не	вывернула	руку	и	не	пригрозила,	что	сломает	сустав.


—	 А	 сейчас	 она	 еще	 добралась	 до	 микрофона,	 —	 сказала	 Лесли
мрачно.


Мы	 уставились	 на	Шарлотту,	 как	 будто	 она	 была	 тикающей	 бомбой.
Нужно	 признаться,	 красиво	 упакованной	 тикающей	 бомбой.	 Каролина	 не
преувеличила:	 ее	 платье	 эльфа	 было	 потрясающим.	 Ни	 один	 настоящий
эльф	не	мог	быть	красивее	Шарлотты,	чьи	нежные	плечи	поднимались	над
облаком	 из	 зеленых	 кружев.	 У	 нее	 покраснели	 щеки,	 блестели	 глаза,	 а
волосы	завивались	колечками,	переливались	локонами,	опускаясь	сзади	до
изумительно	 сделанных	 крыльев,	 которые	 выглядели	 так,	 как	 будто
Шарлотта	с	ними	родилась.	Я	бы	не	удивилась,	если	бы	она	в	следующий
момент	взмыла	вверх	и	порхала	бы	в	зимнем	саду.


Зато	 ее	 голос	 не	 имел	 ничего	 общего	 с	 эльфами.	 Он	 был	 немного
похож	на	голос	Леди	Гага.


—	You	know	that	I'll	be	your	Papa-Paparazzi,	—	орала	она	в	микрофон,	а
когда	 Гордон	 опять	 завел	 свое	 «Раз-де-вай-ся!»,	 начала	 развязно	 снимать
длинную	 зеленую	 перчатку,	 помогая	 себе	 при	 этом	 зубами	 —	 палец	 за
пальцем.


—	 Это	 из	 какого-то	 фильма,	 —	 сказала	 Лесли,	 вопреки	 желанию
впечатленная	увиденным.	—	Только	я	не	могу	вспомнить	из	какого.


Толпа	заулюлюкала,	когда	Гордон	поймал	перчатку.
—	Дальше!	—	заорали	все,	и	Шарлотта	занялась	второй	перчаткой.
Но	 внезапно	 она	 замерла.	 Она	 увидела	 у	 двери	 Гидеона,	 и	 ее	 глаза


сузились.
—	О,	кто	это	у	нас	там?	—	сказала	она	в	микрофон,	водя	взглядом	по


комнате	поверх	голов,	пока	не	увидела	меня.	—	И	моя	кузиночка	тоже	здесь
—	 естественно!	 Эй,	 люди,	 а	 вы	 знаете,	 что	 Гвендолин	 на	 самом	 деле
путешественница	 во	 времени?	 Вообще-то	 я	 должна	 была	 ею	 быть,	 но
судьба	распорядилась	иначе.	И	внезапно	я	оказалась	в	роли	одной	из	дур-
сестер	Золушки.


—	Пой	дальше!	—	орали	вокруг	нее,	удивленные	фанаты.
—	Раз-де-вай-ся!	—	орал	Гордон.
Шарлотта	 склонила	 голову	 набок	 и	 пристально	 смотрела	 на	 Гидеона







горящими	глазами.
—	But	I	won't	stop	until	that	boy	is	mint?	Ха-ха,	как	бы	не	так!	Так	низко


я	 не	 упаду.	 —	 Она	 вытянула	 указательный	 палец	 в	 сторону	 Гидеона	 и
крикнула:	—	Он	тоже	может	путешествовать	во	времени.	И	очень	скоро	он
вылечит	человечество	от	болезней.


—	Черт,	—	пробормотала	Лесли.
—	Кто-то	должен	стащить	ее	оттуда,	—	сказала	я.
—	 Да,	 но	 как?	 Она	 же	 боевая	 машина.	 Может,	 кинуть	 в	 нее	 чем-то


тяжелым?	—	предложил	Рафаэль.
Публика	 Шарлотты	 засомневалась.	 Становилось	 заметным,	 что


Шарлотта	 вовсе	 не	 веселилась.	 Только	 Гордон	 продолжал	 орать	 «Раз-де-
вай-ся!»	 Я	 попыталась	 поймать	 взгляд	 Гидеона,	 но	 он	 смотрел	 только	 на
Шарлотту.	Медленно	он	пробирался	сквозь	толпу	к	столу,	на	котором	она
стояла.	 Она	 набрала	 воздуха	 и	 микрофон	 донес	 ее	 вздох	 до	 самого
укромного	уголка	зимнего	сада.


—	 Он	 и	 я	 —	 мы	 все	 знаем	 про	 историю.	 Мы	 учились	 для	 наших
совместных	 путешествий	 во	 времени.	 Вы	 бы	 видели,	 как	 он	 танцует
ментуэт!	Или	скачет	на	лошади!	Или	фехтует!	Или	играет	на	пианино!	—
Гидеон	почти	добрался	до	нее.	—	Он	необыкновенно	хорош	во	всем,	что
делает.	И	он	может	признаться	в	любви	на	восьми	языках,	—	произнесла
Шарлотта	мечтательно,	и	впервые	в	жизни	я	увидела	слезы	в	ее	глазах.	—
Не	то	чтобы	он	объяснялся	мне	в	любви	—	нет!	Он	смотрит	только	на	мою
придурковатую	кузину.


Я	закусила	губу.	Эти	слова	выдавали	разбитое	сердце,	и	никто	на	свете
не	 мог	 понять	 это	 лучше	 меня.	 Кто	 бы	 мог	 подумать,	 что	 у	 Шарлотты
вообще	 есть	 сердце?	 Мне	 снова	 захотелось,	 чтобы	 теория	 Лесли	 о
марципановом	 сердце	 была	 правдой.	 При	 этом	 мое	 сердце	 болезненно
сжалось,	 и	 я	 напряженно	 старалась	 удержать	 в	 рамках	 ревность,	 которая
грозила	затопить	мою	душу.


Гидеон	протянул	руку	вверх	Шарлотте.
—	Пора	идти	домой.
—	 Бу-у-у-у,	 —	 закричал	 Гордон,	 чуткий,	 как	 газонокосилка,	 но	 все


остальные	молча	ждали.
—	 Пусти	 меня,	 —	 сказала	 Шарлотта	 Гидеону.	 Она	 немного


шаталась.	—	Я	еще	не	все	сказала.
Одним	 прыжком	 Гидеон	 оказался	 с	 ней	 на	 столе	 и	 забрал	 у	 нее


микрофон.
—	Представление	окончено,	—	сказал	он.	—	Идем,	Шарлотта,	я	отведу


тебя	домой.







Шарлотта	зашипела	на	него,	как	разозленная	кошка.
—	Если	ты	только	дотронешься	до	меня,	я	сломаю	тебе	шею.	Я	владею


крав-магой,	чтоб	ты	знал!
—	Я	тоже.	Ты	забыла?
Он	 снова	 протянул	 руку.	 Поколебавшись,	Шарлотта	 взяла	 ее	 и	 даже


позволила	снять	себя	со	стола,	уставшего,	пьяного	эльфа,	который	едва	мог
стоять	 на	 ногах.	 Гидеон	 обнял	 ее	 за	 талию	 и	 повернулся	 к	 нам.	 Как	 это
часто	 бывало,	 по	 его	 лицу	 невозможно	 было	 понять,	 о	 чем	 он	 сейчас
думает.


—	Я	быстро	разберусь	с	этой	проблемой.	Вы	идите	с	Рафаэлем	ко	мне
домой,	—	сказал	он	коротко.	—	Встретимся	там.


Наши	глаза	встретились.
—	До	скорого,	—	сказал	он.
Я	кивнула.
—	До	скорого.
Шарлотта	ничего	не	сказала.	И	я	спросила	себя,	не	было	ли	у	Золушки


небольших	угрызений	совести,	когда	она	скакала	прочь	с	принцем	на	белом
коне.







~~~	
«Навсегда»	состоит	из	множества	«сейчас».


Эмили	Дикинсон.







Глава	четырнадцатая	
—	Еще	 один	 повод	 держаться	 от	 алкоголя	 подальше,	—	 простонала


Лесли.	—	Можно	выкручиваться	как	угодно,	но	в	конце	всегда	выглядишь
дураком,	если	напился	и	вел	себя	как	дурак.	Я	бы	не	хотела	быть	на	месте
Шарлотты	в	понедельник	утром	в	школе.


—	И	на	месте	Синтии,	—	сказала	я.
Когда	мы	уходили,	то	увидели	именинницу,	целующуюся	в	прихожей	с


мальчиком	 на	 два	 года	 младше.	 (При	 этих	 обстоятельствах	 я	 решила	 не
прощаться	с	Синтией,	тем	более	что	мы	и	не	здоровались.)


—	И	на	месте	бедного	парня,	которого	вырвало	на	прикольные	тапки	в
виде	лягушек	мистера	Дейла,	—	сказал	Рафаэль.


Мы	свернули	в	Мэйнор-стрит.
—	 Но	 Шарлотта	 превзошла	 всех.	 —	 Лесли	 остановилась	 перед


витриной	мебельного	магазина,	но	не	для	того,	чтобы	посмотреть,	что	там
выставлено,	 а	 чтобы	 полюбоваться	 собственным	 отражением.	 —	 Не
хотелось	бы	признаваться,	но	мне	ее	было	жаль.


—	Мне	тоже,	—	сказала	я	тихо.	Я	на	собственной	шкуре	знала,	как	это
—	быть	влюбленной	в	Гидеона.	И,	к	сожалению,	я	знала,	что	чувствуешь,
когда	 своим	 поведением	 позоришься	 перед	 людьми.	 —	 Если	 ей	 повезет,
завтра	она	забудет	обо	всем	случившемся.


Рафаэль	 отпер	 входную	 дверь	 в	 один	 из	 домов	 из	 красного	 кирпича,
стоявших	в	ряд.	От	дома	Дейлов	в	Флуд-стрит	досюда	было	всего	ничего,
так	 что	 мы	 переодевались	 к	 вечеринке	 у	 Гидеона	 дома.	 Но	 я	 была	 так
взволнована	 встречей	 с	 Люси	 и	 Полом	 в	 1912	 году,	 что	 только	 теперь
обратила	внимание	на	апартамент.


Вообще-то	 я	 всегда	 была	 уверена,	 что	 Гидеон	 живет	 в	 ультра-
современном	 лофте,	 с	 пустой	 площадью	 в	 сотни	 квадратных	 метров	 и
кучей	 хрома	 и	 стекла,	 и	 плоским	 телевизором	 с	 диагональю	 размером	 с
футбольное	 поле.	 Но	 я	 ошибалась.	 От	 входной	 двери	 узкий	 коридор	 вел
через	 маленькую	 лестницу	 в	 наполненную	 светом	 гостиную,	 где	 вместо
одной	стены	было	огромное	окно.	Полки	до	потолка	закрывали	все	стены,
на	 них	 стояли	 книги,	 DVD	 и	 пара	 скоросшивателей	 —	 все	 это
всевозможных	 цветов.	 Перед	 окном	 стоял	 большой	 серый	 диван	 с	 кучей
подушек.	 Но	 центральное	 место	 в	 комнате	 занимал	 открытый	 рояль,	 чье
достоинство,	правда,	слегка	страдало	от	доски	для	глажки,	прислоненной	к
нему.	И	висящая	на	углу	крышки	рояля	треуголка,	которую	мадам	Россини







наверняка	 давно	 искала,	 не	 очень	 подходила	 по	 стилю.	 Но	—	 возможно,
Гидеон	так	представлял	себе	Прекрасное	жилье.[48]


—	Что	будете	пить?	—	спросил	Рафаэль	тоном	опытного	хозяина.
—	 А	 что	 у	 вас	 есть?	—	 спросила	 Лесли	 и	 недоверчиво	 заглянула	 в


кухню,	 где	 в	 мойке	 стояла	 груда	 немытой	 посуды	 со	 следами	 того,	 что
раньше,	наверное,	было	 томатным	соусом.	А	может,	 это	Гидеон	проводил
какие-то	медицинские	эксперименты	для	учебы.


Рафаэль	открыл	холодильник.
—	Э-э-э-м.	Посмотрим.	Тут	у	нас	есть	молоко,	но	срок	употребления


закончился	 в	 прошлую	 среду.	 Апельсиновый	 сок…	 О!	 Он	 может	 каким-
либо	образом	затвердеть?	Там	в	пакете	что-то	странно	шуршит.	Но	вот	это
выглядит	многообещающе,	похоже	на	какой-то	лимонад,	смешанный	с…


—	Эй,	для	меня	—	просто	воду,	пожалуйста.
Лесли	 хотела	 упасть	 на	 серый	 диван,	 но	 в	 последнюю	 минуту


вспомнила,	 что	 Грейс-Келли-платье	 не	 очень	 подходит	 для	 валяния	 на
диване,	 и	 благовоспитанно	 уселась	 на	 краешек.	 Я,	 глубоко	 вздохнув,
рухнула	рядом	с	ней.


—	Бедная	Гвенни.	—	Она	ласково	потрепала	меня	по	щеке.	—	Что	за
день!	 Ты,	 наверное,	 страшно	 устала,	 да?	 Если	 я	 скажу,	 что	 по	 тебе	 это
совсем	не	заметно,	тебя	это	немного	утешит?


Я	пожала	плечами.
—	Немного.
Рафаэль	вернулся	из	кухни	со	стаканами	и	бутылкой	воды	и	сбросил	с


журнального	 столика	 пару	 газет	 и	 книг,	 среди	 которых	 был	 альбом	 о
мужчинах	в	стиле	рококо.


—	 Можешь	 сдвинуть	 в	 сторону	 пару	 квадратных	 сантиметров
рюшечек,	чтобы	я	тоже	поместился	на	диване?	—	Он	улыбнулся	мне.


—	Ах,	садись	прямо	на	платье,	—	сказала	я,	откинула	назад	голову	и
закрыла	глаза.


Лесли	вскочила.
—	 Об	 этом	 не	 может	 быть	 и	 речи!	 Платье	 будет	 испорчено,	 и	 мы


никогда	 больше	не	 сумеем	ничего	 одолжить	 у	мадам	Россини.	Вставай,	 я
помогу	тебе	расшнуровать	корсаж.	—	Она	потянула	меня,	чтобы	поднять	на
ноги,	и	начала	освобождать	меня	от	Сиси-платья.	—	А	ты	смотри	в	другую
сторону,	Рафаэль!


Рафаэль	упал	на	диван	и	уставился	в	потолок.
—	Так	годится?
Когда	я	снова	оказалась	в	джинсах	и	футболке	и	выпила	немного	воды,


я	почувствовала	себя	лучше.







—	Как	это	было,	твоя…	ну,	когда	ты	встретилась	с	Люси	и	Полом?	—
спросила	Лесли	тихо,	когда	мы	снова	уселись	на	диван.


Рафаэль	сочувственно	смотрел	на	меня	сбоку.
—	Улет,	если	собственным	родителям,	на	самом	деле,	столько	же	лет,


сколько	тебе.
Я	кивнула.
—	Это	было	довольно…	странно	и…	волнующе.
И	 я	 рассказала	 им	 все,	 от	 приветствия	 дворецкого	 до	 нашего


признания,	что	на	украденном	хронографе	Круг	уже	замкнут.
—	Тот	факт,	что	у	нас	есть	Камень	Мудрости	—	или	соль	с	блестками,


как	называет	его	Ксемериус,	—	шокировало	их	окончательно.	Они	страшно
разволновались,	 а	 Люси,	 когда	 волнуется,	 говорит	 еще	 больше,	 чем,
можешь	 себе	 такое	 представить?	 Они	 перестали	 нас	 упрекать	 и	 ругать,
только	 когда	 я	 сообщила,	 что	 я	 в	 курсе…	 э-э-э…	 наших	 родственных
отношений.


Лесли	еще	шире	раскрыла	глаза.
—	И?
—	 На	 какой-то	 момент	 они	 стихли.	 А	 в	 следующий	 —	 опять	 все


расплакались,	—	 сказала	 я	 и	 устало	 потерла	 глаза.	—	Мне	 кажется,	 что
теми	слезами,	которые	я	пролила	 за	последние	дни,	можно	полить	поле	в
Африке	в	засушливое	время.


—	Ах,	Гвенни.	—	Лесли	беспомощно	погладила	меня	по	руке.
Я	попыталась	ухмыльнуться.
—	Да,	а	потом	мы	порадовали	их	известием,	что	граф	меня	убить	не


может,	и	вообще	никто	не	может,	потому	что	я	бессмертна.	Они,	конечно,
не	поверили,	и	поскольку	времени	было	мало,	мы	не	смогли	им	доказать	на
примере	—	например,	Миллхауз	мог	бы	меня	быстренько	придушить	или
что-то	в	этом	духе.	Так	что	мы	оставили	их	сидеть	с	раскрытыми	ртами	и
помчались	назад,	чтобы	успеть	в	церковь	до	нашего	обратного	прыжка.


—	И	что	теперь	дальше	будет?
—	Завтра	утром	мы	опять	прыгнем	к	ним,	и	Гидеон	хочет	поделиться


гениальным	 планом,	 —	 сказала	 я.	 —	 К	 сожалению,	 он	 должен	 его	 еще
придумать	сегодня	ночью.	А	если	он	хотя	бы	наполовину	так	устал,	как	я,
вряд	ли	у	него	будет	ясная	голова.


—	Ну,	 для	 этого	 существует	 кофе.	И	 я	—	 гениальная	Лесли	Хей.	—
Лесли	 одарила	 меня	 ободряющей	 улыбкой.	 Потом	 вздохнула.	 —	 Но	 ты
права,	это	совсем	не	просто.	То,	что	у	вас	есть	собственный	хронограф	для
путешествий	 во	 времени,	 —	 замечательно,	 но	 вы	 не	 сможете	 его
бесконечно	использовать.	В	первую	очередь,	потому	что	вам	завтра	опять







нужно	к	графу,	а	значит,	в	вашем	распоряжении	останутся	только	два	часа
или	меньше	для	элапсации.


—	Э-э-э?	—	произнесла	я.
Лесли	вздохнула.
—	 Ты	 что,	 не	 читала	 «Анну	 Каренину»?	 Ежедневно	 можно


элапсировать	не	более	пяти	с	половиной	часов,	иначе	наступают	побочные
явления.	 —	 Лесли	 сделала	 вид,	 что	 не	 заметила	 восхищенного	 взгляда
Рафаэля.	—	И	я	не	знаю,	что	я	должна	думать	по	поводу	порошка,	который
вы	 заполучили.	 Это…	 опасно.	 Я	 надеюсь,	 вы	 хотя	 бы	 спрятали	 его	 так,
чтобы	никто	не	мог	найти.


Если	я	не	ошибалась,	бутылочка	до	сих	пор	лежала	в	кармане	кожаной
куртки	Гидеона.	Но	этого	я	Лесли	не	сказала.


—	 Пол	 минимум	 двадцать	 раз	 сказал,	 что	 мы	 должны	 уничтожить
субстанцию.


—	Он	совсем	не	глуп!
—	Нет!	—	Я	покачала	головой.	—	Гидеон	считает,	что	она	может	стать


нашим	козырем	в	рукаве.
—	Круто!	—	сказал	Рафаэль.	—	Можно,	в	виде	шутки,	выставить	ее	на


eBay	и	посмотреть,	кто	будет	участвовать	в	аукционе.	Порошок	бессмертия
для	разового	употребления.	Минимальная	ставка	—	один	фунт.


—	Я	не	знаю	никого,	кроме	графа,	кто	хотел	бы	стать	бессмертным,	—
сказала	я	с	горечью.	—	Это	же	должно	быть	ужасным	—	продолжать	жить,
когда	все	вокруг	тебя	умирают.	Я,	например,	не	хочу	это	испытать!	Прежде
чем	 остаться	 совершенно	 одной,	 я	 брошусь	 со	 скалы!	 —	 Я	 подавила
очередной	вздох,	 который	мне	 захотелось	сделать	при	этой	мысли.	—	Вы
не	думаете,	что	мое	бессмертие	—	это	в	каком-то	смысле	дефект	на	генном
уровне?	 В	 конечном	 итоге,	 у	 меня	 не	 одна	 линия	 путешественников	 в
крови,	а	одновременно	две.


—	Очень	может	быть,	—	сказала	Лесли.	—	Тобой	замыкается	Круг	—
в	буквальном	смысле	слова.


Какое-то	 время	 мы	 просто	 пялились	 на	 стену	 напротив.	 На	 ней
черными	буквами	была	написана	фраза	на	латыни.


—	Что	 это,	 собственно,	 означает?	—	спросила	Лесли	наконец.	—	Не
забыть	заполнить	холодильник?


—	Нет,	—	сказал	Рафаэль.	—	Это	цитата	из	Леонардо	да	Винчи,	и	де
Вилльеры	украли	ее	у	него	и	утверждали,	что	это	девиз	их	рода.


—	О,	тогда	в	переводе	это	должно	означать	«Мы	не	хвастуны,	мы	по-
настоящему	прекрасны».	Или	«Мы	знаем	всё	и	всегда	правы!»


Я	хихикнула.







—	Привязывай	свою	повозку	к	звезде,	—	сказал	Рафаэль.	—	Вот	что	это
значит.	—	Он	откашлялся.	—	Принести	бумагу	и	карандаши?	Чтобы	было
легче	 размышлять?	 —	 Он	 неловко	 улыбнулся.	 —	 Это,	 наверное,	 будет
извращением,	 то,	 что	 я	 сейчас	 скажу,	 но	 мне	 очень	 нравится	 ваша
мистическая	игра.


Лесли	села	ровно.	На	ее	лице	медленно	появилась	улыбка,	и	веснушки
на	носу	затанцевали.


—	Мне	тоже,	—	сказала	она.	—	То	есть,	я	хочу	сказать,	я	знаю,	что	это
не	игра	и	что	речь	идет	о	жизни	и	смерти,	но	я	давно	не	получала	такого
удовольствия,	как	в	последние	недели.	—	Она	бросила	на	меня	виноватый
взгляд.	—	Извини,	Гвенни,	но	это	мегакруто,	когда	у	тебя	лучшая	подруга
—	бессмертная	путешественница	во	времени,	я	думаю,	что	это	круче,	чем
самой	ею	быть.


Я	не	могла	иначе,	я	должна	была	рассмеяться.
—	Тут	 ты	права.	Я	бы	 тоже	получила	больше	удовольствия,	 если	бы


мы	поменялись	ролями.
Когда	 Рафаэль	 вернулся	 с	 бумагой	 и	 карандашами,	 Лесли	 тут	 же


начала	рисовать	квадратики	со	стрелками.
—	 Прежде	 всего	 меня	 волнует	 вопрос	 о	 соратниках	 графа	 среди


Хранителей.	 —	 Она	 пожевала	 карандаш.	 —	 Хотя	 это	 всего	 лишь
предположение,	 ну	 да	 ладно.	 По	 сути,	 им	 может	 быть	 любой,	 или?
Министр	 здравоохранения,	 смешной	 доктор,	 дружелюбный	 мистер
Джордж,	мистер	Уитмен,	Фальк…	—	и	рыжий	придурок,	как	его	там	зовут?


—	Марли,	—	сказала	я.	—	Но	я	думаю,	что	ему	это	не	под	силу.
—	 Но	 он	 потомок	 Ракоци.	 И	 всегда	 те,	 о	 ком	 меньше	 всего	 можно


такое	подумать,	в	конце	концов	оказываются…	Ну,	ты	знаешь!
—	 Это	 правда,	—	 сказал	 Рафаэль.	—	 Невинные	 всегда	 оказываются


злодеями.	Нужно	всегда	быть	осторожным	с	заиками	и	придурками.
—	Этот	 соратник	 графа,	 назовем	 его	мистер	Х,	может	 быть	 убийцей


дедушки	Гвенни.	—	Лесли	лихорадочно	черкала	по	бумаге.	—	И,	возможно,
он	 будет	 тем,	 кто	 должен	 будет	 убить	 Гвенни,	 когда	 граф	 получит	 свой
Эликсир.	—	Она	любяще	посмотрела	на	меня.	—	С	тех	пор	как	я	узнала,
что	ты	бессмертна,	я	волнуюсь	чуть-чуть	меньше.


—	Бессмертна,	но	не	неуязвима,	—	сказал	Гидеон.
Мы	подскочили	и	испуганно	уставились	на	него.	Он	незаметно	зашел	в


квартиру	 и	 стоял	 в	 дверях,	 скрестив	 руки	 на	 груди.	 На	 нем	 все	 еще	 был
наряд	из	восемнадцатого	века,	и,	как	всегда,	при	виде	его	у	меня	кольнуло
сердце.


—	 Как	 там	 Шарлотта?	 —	 спросила	 я	 и	 надеялась,	 что	 вопрос







прозвучит	настолько	нейтрально,	как	мне	этого	хотелось.
Гидеон	устало	пожал	плечами.
—	Думаю,	завтра	утром	ей	понадобятся	пара	таблеток	аспирина.	—	Он


подошел	поближе.	—	Чем	это	вы	занимаетесь?
—	 Планами.	 —	 Лесли	 высунула	 кончик	 языка,	 быстро	 двигая


карандашом	 по	 бумаге.	 —	 Мы	 должны	 не	 забыть	 о	 магии	 Ворона,	 —
сказала	она	сама	себе.


—	Гид,	а	что	ты	думаешь,	кто	может	быть	тайным	соратником	графа
среди	Хранителей?	—	Рафаэль	нервно	грыз	ногти.	—	Я	подозреваю	дядю
Фалька.	Я	всегда	его	боялся,	с	самого	раннего	детства.


—	Глупости.	—	Гидеон	подошел	ко	мне	и	поцеловал	в	макушку,	потом
опустился	 в	 потертое	 кресло	 напротив,	 оперся	 локтями	 о	 колени	 и	 убрал
прядь	волос	со	лба.	—	У	меня	постоянно	крутится	в	голове	то,	что	сказала
Люси:	что	бессмертие	графа	прекратилось	в	момент	рождения	Гвен.


Лесли	оторвалась	от	своих	диаграмм	и	кивнула.
—	 Как	 только	 взойдет	 Двенадцатая	 звезда,	 начнется	 Смертного


обычная	 судьба,	 —	 процитировала	 она,	 и	 я	 снова	 разозлилась,	 что	 эти
глупые	рифмы	опять	вызвали	дрожь	в	спине.	—	Сила	рассыпется,	юность
растает,	на	исчезновение	Дуб	обречен.


—	Ты	что,	знаешь	их	все	наизусть?	—	спросил	Рафаэль.
—	 Не	 все.	 Но	 некоторые	 из	 них	 врезаются	 в	 память,	 —	 ответила


немного	смущенно	Лесли.	Потом	она	обратилась	к	Гидеону:	—	Я	так	 это
интерпретирую:	 когда	 граф	 примет	 порошок	 в	 прошлом,	 он	 станет
бессмертным.	 Но	 только	 до	 того	 момента,	 когда	 взойдет	 Двенадцатая
звезда,	 ну,	 в	 смысле,	 когда	 родится	 Гвендолин.	 В	 момент	 ее	 рождения	 с
бессмертием	 покончено.	На	 исчезновение	 Дуб	 обречен	 означает,	 что	 граф
опять	станет	смертным.	Но	он	может	убить	Гвендолин,	чтобы	остановить
этот	 процесс.	 Но	 до	 этого	 она	 должна	 сделать	 возможным	 получение
Эликсира.	И	если	он	Эликсир	не	получит,	он	не	сможет	стать	бессмертным.
Я	понятно	объяснила?


—	 Да,	 в	 каком-то	 смысле,	 —	 сказала	 я	 и	 подумала	 о	 Поле	 и
строительстве	метро	в	наших	мозгах.


Гидеон	медленно	покачал	головой.
—	 А	 если	 мы	 с	 самого	 начала	 допустили	 ошибку	 в	 наших


рассуждениях?	 —	 спросил	 он,	 растягивая	 слова.	 —	 Если	 у	 графа	 уже
давным-давно	есть	этот	порошок?


Я	почти	уже	произнесла	очередное	«Э-э-э?»,	 но	 в	последний	момент
удержалась.


—	 Этого	 не	 может	 быть,	 поскольку	 Круг	 крови	 в	 одном	 из







хронографов	 не	 замкнут,	 а	 Эликсир	 из	 второго	 хронографа,	 надеюсь,
спрятан	в	надежном	месте,	—	сказала	нетерпеливо	Лесли.


—	 Да,	—	 сказал	 Гидеон	 медленно.	—	 В	 данный	 момент.	 Но	 так	 не
должно	 быть	 всегда.	 —	 Он	 вздохнул,	 заметив	 наши	 непонимающие
взгляды.	 —	 Подумайте	 сами:	 может	 быть	 так,	 что	 граф	 когда-нибудь	 в
восемнадцатом	 столетии	 —	 каким	 бы	 то	 ни	 было	 способом	 —	 принял
Эликсир	и	стал	бессмертным.


Мы	втроем	уставились	на	него.	Непонятно	по	какой	причине,	но	я	вся
покрылась	гусиной	кожей.


—	Что,	 в	 свою	очередь,	 означает,	 что	 в	 настоящий	момент	 он	может
быть	 жив,	—	 продолжил	 Гидеон,	 глядя	 при	 этом	 мне	 в	 глаза.	—	 Что	 он
сейчас	 где-то	 ходит	 по	 улицам	 и	ждет,	 пока	мы	принесем	 ему	Эликсир	 в
восемнадцатый	век.	А	потом	—	пока	не	представится	 возможность	убить
тебя.


Пару	секунд	царило	молчание.	Потом	Лесли	сказала:
—	Я	не	хочу	сказать,	что	целиком	поняла	твою	мысль,	но	если	даже	вы


передумаете	и	действительно	принесете	графу	Эликсир…	у	него	все	равно
возникнет	 небольшая	 проблема,	 —	 в	 этом	 месте	 она	 довольно
ухмыльнулась,	—	он	не	может	убить	Гвенни.


Рафаэль	крутанул	карандаш	на	столе,	и	он	закрутился	волчком.
—	Кроме	того,	почему	вы	должны	передумать,	 если	знаете,	что	 граф


собирается	делать?
Гидеон	 ответил	 не	 сразу.	 На	 его	 лице	 не	 было	 никакого	 выражения,


когда	он	наконец	произнес:
—	Потому	что	нас	можно	шантажировать.


Я	 проснулась,	 почувствовав	 на	 лице	 что-то	 влажное	 и	 холодное	 и
услышав	слова	Ксемериуса:


—	Через	десять	минут	зазвонит	будильник!
Я	со	стоном	натянула	одеяло	на	голову.
—	 Ты	 всегда	 недовольна.	 Вчера	 ты	 жаловалась,	 что	 я	 тебя	 не


разбудил.	—	Ксемериус	обиделся.
—	 Вчера	 я	 не	 завела	 будильник.	 А	 сейчас	 действительно	 чертовски


рано,	—	прорычала	я.
—	Нужно	приносить	жертвы,	если	хочешь	спасти	мир	от	бессмертного


с	манией	величия,	—	сказал	Ксемериус.	Я	услышала,	как	он	с	жужжанием
сделал	 круг	 по	 комнате.	—	 С	 которым,	 между	 прочим,	 ты	 встречаешься
сегодня	во	второй	половине	дня,	если	ты	вдруг	забыла.	Давай	уже	вставай!


Я	 притворилась	 мертвой.	 Что	 было	 нетрудно,	 потому	 что	 я	 и







чувствовала	себя	такой	—	несмотря	на	бессмертие.	Но	на	Ксемериуса	мои
старания	 не	 произвели	 впечатления.	Он	 в	 хорошем	 настроении	 завис	 над
моей	 кроватью	 и	 каркал	 прописные	 истины	 одну	 за	 другой	 прямо	 мне	 в
ухо.	Начиная	с	«Кто	рано	встает,	тому	бог	подает»	и	до	«Ранняя	пташка
ест	червяка».


—	Ранняя	пташка	может	катиться	к	черту!	—	сказала	я,	но	Ксемериус
достиг	своей	цели.


Раздраженная,	 я	 вылезла	 из	 постели	 и	 поэтому	 ровно	 в	 семь	 утра
стояла	на	станции	метро	перед	Темплом.	Ну	ладно,	если	быть	точной,	было
семь	 часов	 шестнадцать	 минут,	 но	 часы	 на	 моем	 мобильнике	 немного
спешили.


—	Ты	выглядишь	так	же	устало,	 как	 я	 себя	чувствую,	—	простонала
Лесли,	которая	уже	ждала	меня	на	условленной	платформе.


В	 это	 время,	 тем	 более	 в	 воскресенье	 утром,	 на	 станции	 было
спокойно,	 но	 я	 все-таки	 задавала	 себе	 вопрос,	 как	 Гидеон	 собирается
незаметно	 проникнуть	 в	 один	 из	 туннелей.	 Платформы	 были	 ярко
освещены,	к	тому	же	на	станции	было	множество	камер	видеонаблюдения.
Я	 поставила	 на	 пол	 тяжелую	 сумку	 и	 хмуро	 глянула	 на	 Ксемериуса,
устроившего	рискованный	слалом	между	колоннами.


—	 Ксемериус	 во	 всем	 виноват.	 Он	 не	 позволил	 мне	 использовать
мамин	 консилер	—	 якобы	мы	 уже	 опаздывали.	Не	 говоря	 уже	 о	 заходе	 в
«Старбакс».


Лесли	с	любопытством	склонила	голову	на	бок:
—	Ты	ночевала	дома?
—	Конечно,	а	где	же?	—	спросила	я	несколько	несдержанно.
—	Ну,	 я	не	 знаю,	 я	думала,	 вы	прервались	ненадолго	от	 составления


планов,	когда	я	и	Рафаэль	ушли.	—	Она	почесала	нос.	—	Тем	более,	что	я
специально	прощалась	с	Рафаэлем	особенно	долго,	чтобы	у	вас	было	время
перебраться	с	дивана	в	спальню.


Я	с	прищуром	посмотрела	на	нее.
—	 Особенно	 долго?	 —	 спросила	 я,	 растягивая	 слова.	 —	 Как


самоотверженно!
Лесли	ухмыльнулась.
—	 Представь	 себе,	 —	 сказала	 она.	 Она	 даже	 ни	 капли	 не


покраснела.	—	Но	не	уводи	от	темы.	Ты	бы	могла	спокойно	сказать	маме,
что	ночуешь	у	меня.


Я	скривила	рот.
—	 Ну,	 если	 честно,	 то	 я	 так	 и	 сказала.	 Но	 Гидеон	 настоял	 на	 том,


чтобы	вызвать	для	меня	такси.	—	И	расстроенно	добавила:	—	Очевидно,	я







не	такая	соблазнительная,	как	думала.
—	 Он	 просто…	 э-э-э…	 очень	 ответственный,	 —	 сказал	 Лесли	 в


утешение.
—	 Да,	 можно	 и	 так	 сказать,	 —	 сказал	 Ксемериус,	 закончив	 свой


слаломный	 полет.	 Тяжело	 дыша,	 он	 сел	 на	 пол	 рядом	 со	 мной.	 —	 Или
зануда,	тряпка,	трус.	—	Он	набрал	воздуха.	—	Боягуз,	дезертир,	слабак…


Лесли	 посмотрела	 на	 часы.	 Ей	 пришлось	 кричать,	 чтобы	 ее	 можно
было	услышать	за	звуком	подъезжающего	с	Центральной	линии	поезда:


—	Но,	видимо,	не	слишком	пунктуальный.	Уже	двадцать	минут…	—
Она	скользила	взглядом	по	немногим	пассажирам,	выходящим	из	поезда.	И
вдруг	—	совсем	неожиданно	—	ее	глаза	загорелись.	—	О,	вон	они.


—	 Оба	 с	 нетерпением	 ожидаемых	 сказочных	 принца	 этим	 утром	 в
виде	исключения	оставили	своих	белых	коней	на	конюшне	и	приехали	на
метро,	 —	 продекламировал	 Ксемериус	 елейным	 голосом.	 —	 Когда	 обе
принцессы	 увидели	 их,	 у	 них	 заблестели	 глаза,	 а	 когда	 мощные	 заряды
гормонов,	 присущие	 юности,	 встретились	 друг	 с	 другом	 в	 виде
приветственных	 поцелуев	 и	 дурацких	 улыбок,	 умного	 и	 непостижимо
красивого	демона	стошнило	в	урну.


Он	 бессовестно	 преувеличивал	 —	 никто	 из	 нас	 не	 улыбался	 по-
дурацки.	 В	 крайнем	 случае	 —	 блаженно.	 И	 никто	 не	 смущался.	 Ну,	 в
крайнем	 случае	 —	 только	 я.	 Потому	 что	 снова	 вспомнила,	 как	 Гидеон
сегодня	ночью	убрал	мои	руки	со	своей	шеи	и	сказал:	«Будет	лучше,	если	я
сейчас	вызову	такси	для	тебя.	Сегодня	у	нас	будет	напряженный	день».	Я
показалась	 себе	 репейником,	 который	 нужно	 снять	 с	 пуловера.	 А	 самое
страшное	 было,	 что	 я	 именно	 в	 этот	 момент	 собралась	 произнести	 «Я
люблю	тебя».	Не	то	чтобы	он	этого	не	знал,	но…	я	ему	эти	слова	еще	не
говорила.	А	сейчас	я	вообще	не	была	уверена,	что	он	хочет	их	услышать.


Гидеон	погладил	меня	по	щеке.
—	 Гвенни,	 я	 могу	 все	 сделать	 сам.	 Мне	 нужно	 только	 выловить


дежурного	Хранителя	по	пути	наверх	и	забрать	у	него	письмо.
—	Только	—	хорошо	сказано,	—	заметила	Лесли.
Мы	 были	 далеки	 от	 составления	 гениального	 плана,	 но	 все-таки


разработали	 вчера	 вчетвером	 «план	 действий	 в	 общих	 чертах»,	 как
выразилась	Лесли.	В	любом	случае	нам	надо	было	еще	раз	 встретиться	 с
Люси	 и	 Полом,	 причем	 до	 того,	 как	 мы	 отправимся	 к	 графу	 во	 второй
половине	дня.	Еще	нам	надо	было	позаботиться	о	письме,	где	указывалось
местопребывание	 Люси	 и	 Пола,	 которое	 Гидеон	 на	 прошлой	 неделе
доставил	в	1912	год.	Оно	ни	в	коем	случае	не	должно	было	попасть	в	руки
тогдашнего	Великого	мастера	и	близнецов	де	Вилльеров.	Поскольку	время,







которым	мы	располагали	для	тайных	путешествий	с	частным	хронографом,
если	 мы	 хотели	 избежать	 физического	 ущерба	 (то	 есть,	 вслед	 за
Ксемериусом	 блевать	 в	 мусорную	 корзину),	 было	 ограничено	 максимум
полутора	 часами,	 перед	 нами	 стояла	 непростая	 задача	 —	 использовать
каждую	минуту	с	максимальной	пользой.


Рафаэль	 на	 полном	 серьезе	 предложил	 пронести	 хронограф
контрабандой	в	штаб-квартиру	Хранителей	и	совершать	прыжки	оттуда,	но
для	 этого	 его	 старшему	 брату	 недоставало	 хладнокровия.	 Тот	 в	 ответ
вытащил	 пару	 свитков	 и	 наколдовал	 из	 них	 план	 подземных	 ходов	 под
Темплом,	 закрепив	 его	 между	 «Анатомией	 человека	 в	 3D»	 и	 «Системой
кровообращения	человеческой	руки».	И	 этот	 план	 был	причиной	 того,	 что
мы	сейчас	стояли	на	платформе	одной	из	станций	метро.


—	Ты	хочешь	сделать	это	без	нас?	—	Я	нахмурила	брови.	—	Но	мы	же
договорились,	что	теперь	будем	делать	все	вместе.


—	Вот	именно,	—	сказал	Рафаэль.	—	Иначе,	в	конце	концов,	скажут,
что	ты	один	спас	целый	мир.


Он	и	Лесли	должны	были	охранять	хронограф,	и	даже	если	Ксемериус
заявил	 обиженным	 тоном,	 что	 он	 тоже	 прекрасно	 справился	 бы	 с	 этим
заданием,	 было	 отрадно	 знать,	 что	 они	 могут	 вместе	 с	 ним	 исчезнуть
отсюда,	если	нам	придется	прыгать	назад	в	другом	месте.


—	Кроме	 того,	 без	 нас	 наделаешь	 кучу	 ошибок!	—	Лесли	 сверкнула
глазами	на	Гидеона.


Гидеон	поднял	руки.
—	 Ну	 ладно,	 ладно,	 я	 понял.	 —	 Он	 взял	 мою	 сумку	 и	 глянул	 на


часы.	—	Подходит.	В	7.33	приходит	следующий	поезд.	После	этого	у	нас
будет	 ровно	 четыре	 минуты,	 чтобы	 найти	 первый	 проход	 до	 того,	 как
появится	следующий	поезд.	Фонарики	включаем	только	по	моей	команде.


—	 Ты	 права,	 —	 шепнула	 мне	 Лесли.	 —	 К	 его	 командирскому	 тону
надо	еще	привыкнуть.


—	Merde![49]	 —	 выругался	 Рафаэль	 от	 всей	 души.	 —	 Получилось	 в
обрез.


Я	могла	с	ним	только	согласиться.	Лучи	наших	фонариков	метались	по
кафельным	плиткам	 на	 стенах	 и	 выхватывали	 наши	 бледные	 лица.	Сзади
нас	грохотали	вагоны	проносящегося	поезда	метро.	Четыре	минуты,	теперь
мы	 уже	 знали,	 были	 в	 обрез,	 чтобы	 в	 конце	 платформы	 перелезть	 через
заграждение,	 прыгнуть	 вниз	 и	 забежать	 в	 туннель.	 А	 потом	 бежать,
задыхаясь,	 за	 Гидеоном	 еще	 пятьдесят	 метров,	 чтобы	 беспомощно
остановиться	у	железной	двери	в	правой	стенке	туннеля	и	наблюдать,	как







Гидеон	 неторопливо	 достает	 из	 кармана	 что-то	 типа	 отмычки	 и	 пытается
вскрыть	 замок.	 Это	 был	 тот	 самый	 момент,	 когда	 Лесли,	 Ксемериус	 и	 я
начали	 хором	 кричать	 «Давай!	 Давай»,	 а	 наши	 голоса	 перекрывал	 грохот
приближающегося	поезда.


—	По	карте	должно	было	быть	ближе,	—	сказал	Гидеон	и	обвел	всех
извиняющимся	взглядом.


Лесли	первая	взяла	себя	в	руки.	Она	направила	луч	своего	фонарика	в
темноту	перед	собой	и	осветила	стену,	перегораживающую	проход	в	метрах
четырех	от	места,	где	мы	стояли,	превращая	проход	в	тупик.


—	Окей,	мы	в	правильном	месте.	—	Она	сверилась	с	картой.	—	В	1912
году	этой	стены	еще	не	было.	За	ней	проход	идет	дальше.


Пока	 Гидеон,	 присев	 на	 корточки,	 разворачивал	 хронограф	 и	 вводил
данные,	я	вытащила	из	сумки	нашу	одежду	для	1912	года	и	собралась	снять
джинсы.


—	Что	 ты	собираешься	делать?	—	рассеянно	 спросил	Гидеон.	—	Ты
собираешься	бежать	по	проходам	в	длинном	платье?


—	Э-э-э…	я	думала…	аутентичность	и	все	такое…
—	Плевать	на	аутентичность,	—	сказал	Гидеон.
Ксемериус	захлопал	когтистыми	лапами.
—	Да,	плевать	на	нее!	—	закричал	он	восторженно.	Потом	повернулся


ко	мне.	—	Плохая	компания	дает	о	себе	знать.	Наконец-то.
—	Сначала	ты,	Гвенни.	—	Гидеон	кивнул	мне.
Я	 присела	 перед	 хронографом.	 Было	 немного	 странно	 исчезнуть	 на


глазах	слегка	напряженных	Лесли	и	Рафаэля,	но	у	меня	уже	выработалась
некая	 привычка	 к	 происходящему.	 (Скоро	 я,	 наверное,	 буду	 прыгать	 в
прошлое	столетие,	чтобы	купить	булочек.)


Гидеон	 приземлился	 рядом	 и	 посветил	 фонариком	 вперед.	 Здесь,	 в
1912	году,	не	было	никакой	стены,	конус	света	терялся	в	длинном	низком
проходе.


—	Готов?	—	спросила	я	с	ухмылкой.
—	Если	ты	готова,	—	ответил	он	и	улыбнулся	в	ответ.
Я	 вовсе	 не	 была	 уверена,	 что	 готова.	 Если	 уже	 туннель	 в	 метро


вызывал	 у	 меня	 стеснение	 в	 груди,	 то	 теперь	 у	 меня	 появился	 реальный
шанс	попасть	на	лечение	к	психотерапевту	по	поводу	клаустрофобии.	Чем
дальше	мы	шли,	тем	ниже	и	разветвленней	становились	коридоры.	Время
от	времени	появлялись	лестницы,	ведущие	еще	ниже,	один	раз	мы	стояли
перед	 обвалом,	 засыпавшим	 проход,	 и	 должны	 были	 вернуться.	 Слышны
были	 только	 наше	 дыхание	 и	 шаги,	 и	 иногда	 шуршание	 бумаги,	 когда
Гидеон	 останавливался	 и	 сверялся	 с	 планом.	Мне	 казалось,	 что	 шорох	 и







звуки	шагов	доносились	откуда-то	еще.	Наверное,	в	этом	лабиринте	жила
целая	армия	крыс	и	—	если	пофантазировать	—	если	бы	я	была	гигантским
пауком,	то	выбрала	бы	это	место	для	проживания	и	охоты.


—	Окей,	здесь	должен	быть	поворот	направо,	—	пробормотал	Гидеон
сосредоточенно.


Мне	 казалось,	 что	 это	 был	 уже	 сороковой	 поворот.	 Коридоры	 были
неотличимы	один	 от	 другого.	Не	 было	 вообще	ничего	 для	 ориентации.	И
кто	 мог	 знать,	 что	 этот	 чертов	 план	 был	 правильный?	 Что,	 если	 его
начертил	 какой-нибудь	 придурок	 типа	 Марли?	 Тогда	 нас	 в	 2250	 году
откопают	 в	 виде	 держащихся	 за	 руки	 скелетов.	 Ах	 нет,	 я	 забыла.	 Только
Гидеон	станет	скелетом.	Меня,	абсолютно	живую,	найдут	цепляющейся	за
его	кости,	что	не	делало	представление	намного	приятнее.


Гидеон	остановился,	со	вздохом	сложил	план	и	спрятал	его	в	карман.
—	Мы	заблудились?	—	Я	старалась	оставаться	спокойной.	—	Может,


эта	карта	никуда	не	годится.	А	что,	если	мы	никогда…
—	 Гвендолин,	—	 перебил	 он	 меня	 нетерпеливо.	—	 С	 этого	 места	 я


знаю	дорогу.	Мы	уже	близко.	Идем.
—	Да?	—	Мне	стало	стыдно.	Сегодня	утром	я	была	слишком	уж…	э-э-


э…	девочкой.
Друг	 за	 другом	 мы	 поспешили	 дальше.	 Для	 меня	 осталось	 загадкой,


как	Гидеон	ориентировался	в	этом	лабиринте.
—	Черт!	—	Я	ступила	в	лужу.	Рядом	с	лужей	сидела	темно-коричневая


крыса,	ее	глаза	горели	красным	в	свете	моего	фонарика.	Я	громко	пискнула.
Наверное,	 по-крысиному,	 этот	 писк	 означал	 «Ты	 очень	 симпатичная»,
потому	что	крыса	встала	на	 задние	лапы	и	 склонила	 голову	набок.	—	Ты
совсем	не	симпатичная!	—	взвизгнула	я.	—	Убирайся!


—	 Где	 ты	 там	 застряла?	 —	 Гидеон	 уже	 исчез	 за	 следующим
поворотом.


Я	 сглотнула	 и	 собрала	 все	 свое	 мужество,	 чтобы	 пробежать	 мимо
крысы.	 Они	 же	 не	 были	 похожи	 на	 собак,	 чтобы	 погнаться	 и	 укусить	 за
икру,	 правда?	 На	 всякий	 случай,	 я	 слепила	 животное	 фонариком,	 пока
почти	 не	 добежала	 до	 угла,	 где	 меня	 ждал	 Гидеон.	 Там	 я	 перевела	 луч
вперед	и	еще	раз	взвизгнула.	В	конце	коридора	я	увидела	силуэт	мужчины.


—	Там	кто-то	есть,	—	зашипела	я.
—	Черт!	—	Молниеносно	Гидеон	 схватил	меня	 и	 утащил	 в	 тень.	Но


было	уже	поздно.	Даже	если	бы	я	не	взвизгнула,	луч	фонарика	все	равно
выдал	бы	нас.


—	Мне	кажется,	он	меня	увидел,	—	прошептала	я.
—	Да,	 увидел,	—	 сказал	 Гидеон	 хмуро.	—	Вообще-то	 это	 я.	 Идиот!







Иди!	Будь	приветлива	со	мной.
С	 этими	 словами	 он	 подтолкнул	 меня,	 так	 что	 я	 снова	 оказалась	 в


коридоре.
—	Какого	 черта…	—	 прошептала	 я,	 когда	 оказалась	 в	 луче	 чьего-то


фонарика.
—	Гвендолин?	—	услышала	я	 голос	Гидеона,	 звучащий	недоверчиво.


Но	на	этот	раз	он	слышался	впереди.
Мне	 понадобилось	 еще	 полсекунды,	 но	 потом	 я	 сообразила,	 что	 мы


встретили	 прежнее	 «Я»	 Гидеона,	 которое	 как	 раз	 собиралось	 передать
письмо	 Великому	 мастеру.	 Я	 направила	 на	 него	 свет	 своего	 фонарика.
Боже,	это	действительно	был	он!	Он	остановился	в	паре	метров	от	меня	и
выглядел	совершенно	ошеломленным.	Две	секунды	мы	светили	друг	другу
в	глаза,	а	потом	он	спросил:


—	Как	ты	сюда	попала?
Я	не	могла	иначе,	я	должна	была	ему	улыбнуться.
—	Э-э-э…	не	очень	просто	объяснить,	—	сказала	я,	хотя	больше	всего


мне	хотелось	сказать	«Эй,	ты	совершенно	не	изменился!».	Другой	Гидеон,
за	выступом	стены,	размахивал	руками.


—	Объясни	мне!	—	потребовало	раннее	«Я»,	приближаясь	ко	мне.
Опять	 другой	 Гидеон	 яростно	 махал	 руками.	 Я	 не	 понимала,	 что	 он


хочет	сказать.
—	Минутку.	—	Я	 вежливо	 улыбнулась	 раннему	 «Я».	—	Мне	 нужно


кое-что	выяснить.	Я	сейчас	вернусь.
Но,	 очевидно,	 ни	 более	 поздний,	 ни	 ранний	 Гидеон	 не	 собирались


ничего	 выяснять.	Пока	прежний	спешил	 за	мной,	 чтобы	схватить	 за	 руку,
более	поздний	не	стал	ждать,	пока	тот	сумеет	заглянуть	за	угол,	а	прыгнул
вперед	 и	 изо	 всей	 силы	 треснул	 свое	 «альтер	 эго»	 фонариком	 по	 лбу.
Прежний	Гидеон	упал	на	землю,	как	мешок	с	картошкой.


—	 Ты	 сделал	 ему	 больно!	 —	 Я	 стала	 рядом	 на	 колени	 и	 с	 ужасом
смотрела	на	кровоточащую	рану.


—	 Он	 останется	 жить,	 —	 сказал	 другой	 Гидеон	 хладнокровно.	 —
Идем,	 нам	 нужно	 дальше!	Письмо	 уже	 передано,	 этот,	—	 он	 пихнул	 сам
себя	легонько	ногой,	—	шел	уже	назад,	когда	встретил	тебя.


Я	не	слушала	его,	а	нежно	гладила	по	голове	его	лежащее	без	памяти
«Я».


—	Ты	сам	себе	дал	по	голове!	Может	быть,	ты	вспомнишь,	как	ты	на
меня	из-за	этого	был	зол?


Гидеон	слабо	ухмыльнулся.
—	Помню.	И	мне	очень	жаль.	Но	кто	может	себе	представить	что-то	в







этом	 духе?	 Идем	 уже!	 Прежде,	 чем	 этот	 дуралей	 очнется.	 Он	 уже	 давно
передал	 письмо.	 —	 И	 выдал	 парочку	 французских	 слов,	 в	 которых	 я
подозревала	сочные	ругательства,	потому	что	в	них,	как	раньше	у	его	брата,
пару	раз	мелькнуло	Merde.


—	Ну-ну-ну,	молодой	человек,	—	сказал	голос	где-то	рядом	с	нами.	—
Только	 потому,	 что	 мы	 находимся	 вблизи	 канализации,	 не	 дает	 повод
обращаться	к	фекальной	речи.


Гидеон	 резко	 развернулся,	 но	 не	 предпринял	 попытку	 вырубить
незнакомца.	Может,	потому	что	его	голос	звучал	так	добродушно	и	весело.
Я	подняла	фонарик	и	посветила	мужчине	среднего	возраста	в	лицо,	а	потом
опустила	конус	света	вниз	—	на	тот	случай,	 если	бы	он	целился	в	нас	из
пистолета.	Но	он	не	целился.


—	Меня	зовут	доктор	Харрисон,	—	сказал	он	с	легким	поклоном,	при
этом	 его	 взгляд	 недоуменно	 перешел	 несколько	 раз	 с	 лица	 стоящего
Гидеона	 на	 лицо	 лежащего.	 —	 И	 я	 как	 раз	 принял	 ваше	 письмо	 от
дежурного	 адепта	 Цербер-стражи.	 —	 Он	 вытащил	 конверт	 из	 своего
жакета,	 на	 нем	 красовалась	 большая	 красная	 печать.	 —	 Леди	 Тилни
заверила	меня,	что	он	ни	в	коем	случае	не	должен	попасть	в	руки	Великого
мастера	или	других	членов	Внутреннего	круга.	Не	считая	меня.


Гидеон	вздохнул	и	потер	лоб	тыльной	стороной	ладони.
—	Мы	 хотели	 помешать	 передаче,	 но	 потеряли	 кучу	 времени	 в	 этих


коридорах…	а	потом	я,	идиот,	умудрился	встретить	самого	себя.	—	Он	взял
письмо	и	спрятал	в	карман.	—	Спасибо.


—	Де	Вилльер,	который	признаёт	свою	ошибку?	—	Доктор	Харрисон
тихо	засмеялся.	—	Что-то	новенькое.	Но,	к	счастью,	леди	Тилни	взялась	за
дело,	 а	 я	 еще	 ни	 разу	 не	 видел,	 чтобы	 ее	 планы	 не	 удавались.
Противоречить	ей,	кстати,	тоже	совершенно	бесполезно.	—	Он	показал	на
лежащего	на	земле	Гидеона.	—	Ему	нужна	помощь?


—	Было	 бы	 неплохо	 дезинфицировать	 рану	 и,	 может,	 положить	 что-
нибудь	мягкое	под	го…	—	сказала	я,	но	Гидеон	перебил:


—	Ерунда!	С	ним	все	в	порядке.	—	Он	не	обратил	внимание	на	мои
протесты	и	поднял	меня	на	ноги.	—	Нам	нужно	возвращаться.	Передавайте
от	 нас	 привет	 леди	 Тилни,	 доктор	 Харрисон.	 И	 мою	 глубокую
благодарность.


—	Было	приятно	познакомиться,	—	сказал	доктор	Харрисон.
Он	 уже	 хотел	 повернуться,	 чтобы	 уйти,	 но	 мне	 пришло	 кое-что	 в


голову.
—	Ах,	 доктор	 Харрисон,	—	 сказала	 я.	—	Не	 могли	 бы	 вы	 передать


леди	 Тилни,	 что	 она	 не	 должна	 испугаться,	 когда	 я	 в	 будущем	 приду	 ее







навестить	при	элапсации?
Доктор	Харрисон	кивнул.
—	 С	 удовольствием.	—	 Он	 помахал	 нам.	—	 Удачи!	—	 И	 поспешил


скрыться.
Я	 еще	 произносила	 «До	 свидания»,	 когда	 Гидеон	 потащил	 меня	 в


другую	 сторону.	 Его	 лежащее	 без	 сознания	 «Я»	 осталось	 лежать	 в
одиночестве	на	земле.


—	 Сейчас	 наверняка	 набегут	 крысы,	—	 пробормотала	 я,	 охваченная
сочувствием.	—	Их	привлечет	кровь.


—	 Ты	 путаешь	 их	 с	 акулами,	 —	 сказал	 Гидеон.	 Но	 вдруг	 резко
остановился,	повернулся	ко	мне	и	обнял.	—	Прости	меня,	—	пробормотал
он,	зарывшись	лицом	в	мои	волосы.	—	Я	был	просто	идиотом!	Если	какая-
нибудь	крыса	покусает	меня,	так	мне	и	надо!


Я	 тут	 же	 забыла	 о	 том,	 что	 нас	 окружает	 (и	 все	 остальное	 тоже),
обвила	руками	его	шею	и	начала	целовать	его,	сначала	туда,	куда	попадала
—	в	шею,	ухо,	висок,	—	а	потом	в	губы.	Он	прижал	меня	к	себе	сильнее,
чтобы	через	три	секунды	отстранить.


—	 На	 это	 действительно	 нет	 времени,	 Гвендолин,	 —	 сказал	 он,
сердясь,	и	потянул	меня	за	руку	дальше.


Я	вздохнула.	Несколько	раз.	И	очень	глубоко.	Но	Гидеон	молчал.	Через
два	 коридора,	 когда	 он	 остановился	 и	 достал	 карту,	 я	 не	 выдержала	 и
спросила:


—	Это	потому,	что	я	так	смешно	целуюсь,	да?
—	Что?	—	Гидеон	недоуменно	смотрел	на	меня	поверх	карты.
—	Это	просто	катастрофа,	 как	 я	целуюсь,	правда?	—	Я	старалась	не


дать	 прорваться	 истеричному	 тону	 в	 своем	 голосе,	 но	 мне	 это	 не	 совсем
удалось.	—	Я	до	сих	пор…	я	имею	в	виду,	чтобы	это	уметь,	нужно	время	и
опыт.	Из	фильмов	не	всё	можно	узнать,	понимаешь?	И	мне	обидно,	когда
ты	меня	отталкиваешь.


Гидеон	опустил	карту	и	свет	от	его	фонарика	опустился	на	землю.
—	Гвенни,	послушай…
—	Да,	 я	 знаю,	мы	очень	спешим,	—	перебила	я	 его.	—	Но	я	должна


выговориться.	Всё	было	бы	лучше,	чем	оттолкнуть	или…	вызвать	такси.	Я
очень	 хорошо	 умею	 принимать	 критику.	 Во	 всяком	 случае,	 если	 ее
правильно	красиво	формулируют.


—	 Иногда	 ты	 действительно…	 —	 Гидеон	 покачал	 головой,	 потом
набрал	 воздуха	и	 серьезно	 сказал:	—	Когда	 ты,	Гвендолин	Шеферд,	меня
целуешь,	то	у	меня	возникает	чувство,	что	земля	исчезла	под	ногами.	Я	не
имею	 понятия,	 как	 ты	 это	 делаешь	 и	 где	 ты	 этому	 научилась.	 Если	 из







какого-то	фильма,	то	мы	обязательно	должны	посмотреть	его	вместе.	—	Он
на	мгновение	замолчал.	—	Что	я	хочу	на	самом	деле	сказать:	когда	ты	меня
целуешь,	 я	не	хочу	ничего	другого,	как	прикасаться	к	 тебе	и	чувствовать,
как	 смешиваются	 наши	 дыхания.	 Черт	 возьми,	 я	 так	 ужасно	 влюблен	 в
тебя,	что	у	меня	такое	чувство,	как	будто	внутри	меня	разлили	канистру	с
бензином	и	подожгли!	Но	в	настоящий	момент	мы	не	можем…	мы	должны
сохранять	ясность	ума.	Хотя	бы	один	из	нас.	—	Брошенный	на	меня	взгляд
развеял	 последние	 сомнения.	 —	 Гвенни,	 все	 происходящее	 очень	 пугает
меня.	Без	тебя	моя	жизнь	потеряет	смысл,	без	тебя…	я	захочу	умереть	на
месте,	если	с	тобой	что-нибудь	случится.


Я	хотела	улыбнуться	ему,	но	у	меня	в	горле	возник	огромный	комок.
—	Гидеон,	я…	—	начала	я,	но	он	не	дал	мне	продолжить.
—	Я	не	хочу,	чтобы…	ты	не	должна	чувствовать	то	же	самое,	Гвенни.


Потому	что	граф	может	использовать	наши	чувства	против	нас.	И	сделает
это.


—	Но	для	 этого	уже	слишком	поздно,	—	прошептала	я.	—	Я	люблю
тебя.	И	без	тебя	не	захочу	жить.


Гидеон	 выглядел	 так,	 как	 будто	 в	 следующий	 миг	 расплачется.	 Он
схватил	меня	за	руку	и	чуть	не	раздавил	ее.


—	 Тогда	 нам	 остается	 лишь	 надеяться,	 что	 граф	 никогда,	 никогда,
никогда	об	этом	не	узнает.


—	 И	 что	 нам	 в	 голову	 придет	 гениальный	 план,	—	 сказала	 я.	—	 А
сейчас,	будь	добр,	не	копайся	здесь.	У	нас	мало	времени!


—	Четверть	часа	и	ни	минуты	больше,	—	сказал	Гидеон.
Он	 присел	 перед	 хронографом,	 стоящим	 на	 пледе	 для	 пикника,


который	 мы	 расстелили	 на	 лужайке	 посредине	 Гайд-Парка,	 недалеко	 от
галереи	 «Серпентайн»,	 так,	 чтобы	 видны	 были	 озеро	 и	 мост.	 Хотя	 день
обещал	быть	таким	же	чудесным	весенним	днем,	как	вчерашний,	было	еще
очень	 холодно,	 а	 трава	 была	 мокрой	 от	 росы.	 Бегуны	 трусцой	 и	 хозяева
собак	шли	мимо	нас	и	некоторые	с	любопытством	поглядывали	в	сторону
нашего	небольшого	отряда.


—	Но	четверть	часа	слишком	мало!	—	сказала	я,	пристегивая	каркас	со
смешными	 накладками	 по	 бокам,	 который	 должен	 был	 удерживать	 мое
платье,	 чтобы	 оно	 не	 волочилось	 по	 земле.	 Этот	 предмет	 был	 причиной
того,	 что	 я	 сегодня	 утром	 вместо	 рюкзака	 должна	 была	 взять	 огромную
сумку.	—	А	если	он	опоздает?	—	Или	вообще	не	придет.	В	глубине	души	я
боялась	 этого	 больше	 всего.	—	В	 восемнадцатом	 веке	 наверняка	 не	 было
точных	часов.







—	Тогда	ему	не	повезло,	—	прорычал	Гидеон.	—	Это	вообще	безумная
идея.	Именно	сегодня!


—	Тут	он,	в	виде	исключения,	прав,	—	сказал	Ксемериус	лениво.	Он
запрыгнул	 в	 сумку,	 положил	 голову	 на	 лапы	 и	 от	 всей	 души	 зевнул.	 —
Разбудите	меня,	когда	вернетесь.	Сегодня	утром	я	совершенно	определенно
встал	слишком	рано.	—	Через	минуту	из	сумки	послышался	храп.


Лесли	 осторожно	 натянула	 на	 меня	 платье	 через	 голову.	 Это	 было
голубое	платье	в	цветочек,	в	котором	я	была	при	первой	встрече	с	графом	и
которое	с	тех	пор	висело	у	меня	в	шкафу.


—	Для	 этого	дела	 с	Джеймсом	нашлось	бы	время	и	позже.	Для	него
это	всегда	будет	тот	же	день	и	то	же	время,	неважно,	когда	ты	соберешься
его	навестить.	—	Она	стала	застегивать	мелкие	крючки	у	меня	на	спине.


—	 То	 же	 самое	 можно	 сказать	 об	 истории	 с	 письмом,	 передаче
которого	надо	было	помешать,	—	возразила	я.	—	Это	тоже	не	должно	было
произойти	 сегодня.	 Гидеон,	 например,	 мог	 бы	 во	 вторник	 или	 в	 августе
следующего	года	стукнуть	себя	по	голове,	результат	был	бы	тем	же.	Если
отвлечься	от	того	факта,	что	леди	Тилни	взяла	на	себя	эту	проблему.


—	 У	 меня	 начинает	 кружиться	 голова,	 когда	 вы	 начинаете	 так
рассуждать,	—	пожаловался	Рафаэль.


—	 Я	 просто	 хотел	 бы	 знать,	 что	 этот	 вопрос	 решен,	 перед	 тем	 как
встретиться	следующий	раз	с	Люси	и	Полом,	—	сказал	Гидеон.	—	Неужели
это	так	сложно	понять?


—	 А	 я	 хочу,	 чтобы	 был	 решен	 вопрос	 с	 Джеймсом,	 —	 сказала	 я	 и
добавила	драматическим	тоном:	—	Если	с	нами	что-нибудь	случится,	то	мы
спасем	хотя	бы	одну	жизнь!


—	 И	 вы	 хотите	 на	 глазах	 у	 всех	 этих	 людей	 исчезнуть	 и	 снова
появиться?	—	спросил	Рафаэль.	—	Не	думаете	ли	вы,	что	завтра	все	газеты
и	телевидение	захотят	взять	у	вас	интервью?


Лесли	покачала	головой.
—	Да	 ерунда!	—	сказала	 она	 уверенно.	—	Мы	достаточно	далеко	 от


дорожек,	и	вас	не	будет	очень	недолго.	Единственными,	кто	заметит,	будут
собаки.


Храп	Ксемериуса	изменил	тон.
—	Но	помните,	что	для	обратного	прыжка	вы	должны	оказаться	точно


на	том	же	месте,	куда	вы	приземлитесь,	—	продолжила	Лесли.	—	Отметьте
место	этой	симпатичной	туфлей.	—	Она	сунула	мне	в	руку	одну	из	туфель
Рафаэля	 и	 улыбнулась.	 —	 Как	 здорово!	 Давай	 будем	 каждый	 день	 это
делать,	пожалуйста!


—	 Я	 не	 хочу,	—	 сказал	 Рафаэль,	 посмотрел	 на	 свои	 ноги	 в	 носках,







уныло	пошевелил	пальцами	и	уставился	вдаль.	—	У	меня	нервы	натянуты
до	предела.	Раньше,	в	метро,	я	был	уверен,	что	кто-то	нас	преследует.	Было
бы	логично,	если	бы	Хранители	поручили	кому-нибудь	следить	за	нами.	И
если	кто-то	явится,	 чтобы	отобрать	у	нас	хронограф,	 я	даже	не	 смогу	его
нормально	пнуть,	потому	что	у	меня	на	ногах	только	носки!


—	Он	слегка	параноик,	—	шепнула	мне	Лесли.
—	Я	это	услышал,	—	сказал	Рафаэль.	—	И	это	неправда,	 я	 только…


осторожный.
—	 А	 я	 не	 могу	 поверить,	 что	 делаю	 это,	—	 сказал	 Гидеон	 и	 надел


рюкзак	 Лесли,	 в	 котором	 был	 спрятан	 набор	 для	 прививки.	 —	 Это
нарушает	все	двенадцать	Золотых	правил	одновременно.	Давай,	Гвенни,	ты
первая.


Я	 стала	 на	 колени	 перед	 хронографом	 и	 улыбнулась	 Гидеону.	 Он
отказался	 надеть	 на	 себя	 зеленый	 костюм,	 хотя	 я	 пыталась	 его	 убедить	 в
том,	что	в	обычной	одежде	он	напугает	Джеймса.	Или	еще	хуже	—	он	не
примет	нас	всерьез.


—	 Спасибо,	 что	 ты	 делаешь	 это	 для	 меня,	 —	 сказала	 я	 все	 же	 и
вложила	палец	в	отверстие	под	рубином.


—	Ладно	уж,	—	проворчал	Гидеон,	а	потом	его	лицо	исчезло.
Когда	я	снова	могла	видеть,	то	обнаружила	себя	стоящей	на	коленях	в


мокрой	 опавшей	 листве	 среди	 огромного	 количества	 каштанов.	Я	 быстро
встала	 и	 положила	 туфлю	 Рафаэля	 на	 то	 место,	 где	 приземлилась.	 Шел
проливной	 дождь,	 в	 парке	 никого	 не	 было.	 Только	 белка	 взлетела	 на
верхушку	 дерева	 и	 рассматривала	 нас	 с	 любопытством.	 Гидеон
приземлился	рядом	со	мной	и	огляделся.


—	 Ну	 что	 ж,	 —	 сказал	 он	 и	 вытер	 мокрое	 лицо.	 —	 Оптимальная
погода	для	выезда	на	лошадях	и	прививок,	можно	сказать.


—	Давай	спрячемся	в	этих	кустах	и	там	будем	ждать,	—	предложила	я.
На	 этот	 раз,	 для	 разнообразия,	 я	 взяла	 Гидеона	 за	 руку	 и	 потащила


вперед.	Он	заупрямился.
—	Но	только	десять	минут,	—	строго	 сказал	он.	—	И	если	он	 за	 это


время	не	появится,	мы	возвращаемся	к	рафаэлевой	туфле.
—	Да-да,	—	ответила	я.
Действительно,	 в	 это	 время	 уже	 существовал	 мостик	 через	 узкую


часть	 озера,	 даже	 если	 внешне	 он	 выглядел	 иначе,	 чем	 знакомый	 мне.
Мимо	 прогромыхала	 карета.	 А	 с	 другой	 стороны	 быстрым	 темпом
приближался	одинокий	всадник.	На	чалом	коне!


—	Вон	он!	—	закричала	я	и	изо	всех	стала	махать	ему.	—	Джеймс!	Я
здесь!







—	А	можно	еще	более	заметно?	—	спросил	Гидеон.
Джеймс	был	в	пальто	с	несколькими	пелеринами	и	какой-то	треуголке,


с	 полей	 которой	 капала	 вода.	Он	 остановил	 коня	 в	 нескольких	метрах	 от
нас	 и	 рассмотрел	 меня,	 начиная	 с	 намокших	 волос	 и	 до	 подола	 платья,
потом	перевел	взгляд	на	Гидеона	и	также	подверг	осмотру.


—	Вы	торговцы	лошадьми?	—	спросил	он	недоверчиво,	пока	Гидеон
рылся	в	рюкзаке	Лесли.


—	 Нет,	 он	 врач!	 —	 объяснила	 я.	 —	 Ну	 или	 почти	 уже	 врач.	 —	 Я
увидела,	 что	 взгляд	 Джеймса	 остановился	 на	 надписи	 на	 рюкзаке.	Hello
Kitty	 must	 die.[50]	 —	 Ах,	 Джеймс,	 я	 так	 рада,	 что	 ты	 пришел,	 —
затараторила	 я.	 —	 В	 такую	 погоду,	 и	 вообще	 —	 я	 не	 слишком	 внятно
выразилась	вчера	на	балу.	Дело	в	том,	что	я	хочу	защитить	тебя	от	одной
болезни,	 которой	 ты	 заразишься	 в	 следующем	 году	 и	 от	 которой	 ты,	 к
сожалению,	 умрешь.	 Оспа	 —	 или,	 как	 ты	 называешь,	 черная	 оспа.	 Я
забыла,	 как	 зовут	 типа,	 от	 которого	 ты	 заразишься,	 но	 это	 неважно.
Хорошая	новость	—	у	нас	 есть	 кое-что,	 что	 спасет	 тебя	от	болезни.	—	Я
улыбалась	 ему	 во	 весь	 рот.	—	Тебе	 только	 нужно	 спешиться	 и	 завернуть
рукав,	чтобы	мы	могли	тебе	это	дать.


Глаза	 Джеймса	 во	 время	 моего	 монолога	 становились	 все	 больше	 и
больше.	Гектор	(действительно	шикарный	чалый)	нервно	сделал	шаг	назад.


—	 Неслыханно,	 —	 сказал	 Джеймс.	 —	 Вы	 вызываете	 меня	 в	 парк,
чтобы	всучить	мне	сомнительный	медикамент	и	еще	более	сомнительную
историю?	 А	 ваш	 сопровождающий	 похож	 на	 бандита	 и	 грабителя	 с
большой	 дороги!	 —	 Он	 отбросил	 полу	 пальто,	 чтобы	 мы	 увидели	 его
шпагу,	 болтавшуюся	 сбоку.	 —	 Предупреждаю	 вас!	 Я	 вооружен	 и	 смогу
себя	защитить!


Гидеон	вздохнул.
—	Ах,	Джеймс,	 прекрати	 уже!	—	Я	 подошла	 ближе	 и	 взяла	 Гектора


под	уздцы.	—	Я	хочу	помочь	тебе,	но	у	меня,	к	сожалению,	мало	времени.
Так	что,	пожалуйста,	сойди	с	коня	и	сними	пальто.


—	 Я	 абсолютно	 точно	 не	 стану	 этого	 делать,	 —	 сказал	 Джеймс
возмущенно.	 —	 Наше	 общение	 на	 этом	 закончено.	 С	 дороги,	 странная
девочка!	Я	надеюсь,	это	была	наша	последняя	встреча.	Но!


Он	 действительно	 размахнулся,	 чтобы	 ударить	 меня	 хлыстом.	 Но	 не
успел,	потому	что	Гидеон	схватил	его	и	стащил	с	коня.


—	 У	 нас	 нет	 времени	 на	 эти	 игрушки,	 —	 прорычал	 он	 и	 заломил
Джеймсу	руки	за	спину.


—	Помогите!	—	пискнул	Джеймс,	пытаясь	вывернуться.	—	Бродяги!
Разбойники!







—	Джеймс,	это	все	для	твоей	же	пользы,	—	заверила	я	его,	но	он	кидал
на	меня	взоры,	как	будто	я	была	дьяволом	во	плоти.	—	Ты	не	знаешь,	но…
мы	друзья,	там,	откуда	я	пришла.	Очень	хорошие	друзья	даже!


—	На	помощь!	Сумасшедшие!	Разбой!	—	кричал	Джеймс	и	отчаянно
смотрел	на	Гектора.	Но	чалому,	 похоже,	 не	 хотелось	играть	 роль	Черного
Красавца.[51]	Вместо	того	чтобы	героически	броситься	на	нас,	он	опустил
голову	и	стал	мирно	щипать	траву.


—	Я	не	сумасшедшая,	—	пыталась	я	объяснить	Джеймсу.	—	Я…
—	Замолчи	и	 забери	у	него	шпагу,	Гвенни-бродяжка,	—	нетерпеливо


перебил	меня	Гидеон.	—	И	дай	мне	ланцет	и	ампулу	из	рюкзака.
Вздохнув,	 я	 сделала	 все,	 что	 он	 сказал.	Он	был	прав	—	нельзя	 было


ожидать,	что	Джеймс	нас	поймет.
—	Так,	—	рычал	Гидеон,	открывая	ампулу	зубами.	—	Она	перережет


вам	глотку,	если	в	следующие	две	минуты	вы	хотя	бы	пошевелитесь,	ясно?
И	попробуйте	только	позвать	еще	раз	на	помощь!


Я	направила	острие	шпаги	на	горло	Джеймса.
—	Э-э-эм,	правда,	Джеймс,	я	представляла	себе	всё	иначе,	поверь	мне!


Если	бы	я	решала,	то	с	удовольствием	позволила	бы	тебе	навсегда	остаться
призраком	 в	 моей	 школе,	 я	 буду	 скучать	 по	 тебе!	 Если	 я	 все	 рассчитала
правильно,	то	сегодня	у	нас	последняя	встреча.


У	 меня	 к	 глазам	 подступили	 слезы.	 Джеймс	 выглядел	 так,	 как	 будто
вот-вот	потеряет	сознание.


—	Если	вам	нужны	деньги,	возьмите	мой	кошелек,	но	сохраните	мне
жизнь!	Пожалуйста,	—	прошептал	он.


—	Да-да,	хорошо,	—	сказал	Гидеон.
Он	отвернул	высокий	ворот	пальто	и	приставил	ланцет	прямо	к	горлу.


Когда	Джеймс	почувствовал	царапину	на	горле,	он	тихонько	заскулил.
—	Разве	это	делается	обычно	не	на	предплечье?	—	спросила	я.
—	Обычно	я	никому	не	выкручиваю	руки	при	этом,	—	сказал	Гидеон


ворчливо,	и	Джеймс	заскулил	во	второй	раз.
—	Получилось	 довольно	 глупое	 прощание,	—	 сказала	 я	 и	 не	 смогла


сдержать	всхлип.	—	Я	бы	хотела	обнять	тебя,	вместо	того	чтобы	держать
шпагу	у	горла!	Ты	всегда	был	моим	лучшим	другом	в	школе,	сразу	после
Лесли.	 —	 Первая	 слеза	 скатилась	 у	 меня	 по	 щеке.	 —	 И	 без	 тебя	 я	 бы
никогда	 не	 постигал	 разницу	 между	 Вашей	 светлостью,	 Вашим
сиятельством	и	Вашим	высочеством	и…


—	Готово,	—	 сказал	 Гидеон	 и	 отпустил	Джеймса,	 который,	шатаясь,
сделал	пару	шагов	назад	и	схватился	 за	 горло.	—	Вообще-то	нужно	было
бы	заклеить	пластырем,	но	и	без	него	сойдет!	Проследите,	чтобы	туда	не







попала	грязь.	—	Гидеон	вынул	шпагу	из	моих	рук.	—	Вы	сейчас	сядете	на
своего	коня	и	ускачете	отсюда,	ни	разу	не	обернувшись,	понятно?


Джеймс	 кивнул.	 В	 его	 глазах	 еще	 был	 страх,	 как	 будто	 он	 не	 мог
поверить,	что	все	уже	кончилось.


—	 До	 свидания,	 —	 всхлипнула	 я.	 —	 До	 свидания,	 Джеймс	 Аугуст
Перегрин	 Пимплботтом!	 Ты	 был	 самым	 лучшим	 призраком,	 которого	 я
когда-либо	знала!


С	подгибающимися	ногами	и	тяжело	дыша	Джеймс	забрался	на	коня.
—	Шпага	лежит	под	каштаном,	если	вы	захотите	ее	вернуть,	—	сказал


еще	Гидеон,	но	Джеймс	уже	пришпорил	бедного	Гектора.
Я	смотрела	им	вслед,	пока	они	окончательно	не	исчезли	за	деревьями.
—	Довольна?	—	спросил	Гидеон,	собирая	наши	вещи.
Я	вытерла	щеки	от	слез	и	улыбнулась	ему.
—	Спасибо!	Круто	иметь	друга,	изучающего	медицину.
Гидеон	ухмыльнулся.
—	 Но	 я	 клянусь,	 что	 это	 была	 моя	 последняя	 прививка	 от	 оспы!


Пациенты	так	неблагодарны.







~~~	
Те,	 кого	 любят,	 не	 могут	 умереть,	 ибо	 любовь	 означает


бессмертие.


Эмили	Дикинсон.







Глава	пятнадцатая	
—	 Больше	 газа,	 старик!	 —	 кричал	 Ксемериус.	 —	 Пора	 уже	 дать


последний	бой	злодею!
Он	сидел	у	меня	на	коленях,	а	я	сидела	на	месте	пассажира	в	«Mini»


Гидеона,	который	пытался	пробиться	сквозь	послеобеденное	движение	на
Стрэнде.


—	Заткнись,	—	прошипела	я	Ксемериусу.	—	Как	по	мне,	граф	может
набраться	терпения	на	целую	вечность.


—	Что	ты	сказала?	—	Гидеон	вопросительно	глянул	в	мою	сторону.
—	 Ах,	 ничего.	 —	 Я	 смотрела	 из	 окна.	 —	 Скажи,	 Гидеон,	 ты


действительно	веришь,	что	будет	достаточно	того,	что	мы	придумали?
Мое	утреннее	приподнятое	настроение	улетучилось	и	уступило	место


ногтегрызущему	 беспокойству,	 которое	 заставляло	 меня	 дрожать	 всем
телом.	Гидеон	пожал	плечами.


—	В	 любом	 случае	 наш	 план	 лучше,	 чем	—	 как	 ты	 это	 назвала?	—
план	действия	в	общих	чертах.


—	Это	не	я	его	так	назвала,	а	Лесли,	—	поправила	я	его.
Несколько	минут	мы	были	погружены	в	мысли.	Наша	встреча	с	Люси


и	Полом	все	еще	сидела	у	нас	в	костях,	в	буквальном	смысле	слова.	То,	что
прыжки	во	времени	могут	 требовать	 так	много	сил,	мне	стало	понятным,
когда	 мы	 при	 обратном	 прыжке	 оказались	 прямо	 посередине	 репетиции
церковного	 хора	 и	 должны	 были	 убегать,	 преследуемые	 группой
семидесятилетних	 орущих	 сопранисток.	 Но	 зато	 мы	 сейчас	 готовы	 к
встрече	с	графом	Сен-Жерменом.	Решающая	идея	пришла	в	голову	Люси,	и
эта	идея	была	причиной	упомянутому	ногтегрызущему	беспокойству.


—	 Мальчик!	 Веди	 себя	 за	 рулем	 прилично!	 —	 заорал	 Ксемериус	 и
закрыл	глаза	лапами.	—	Светофор	был	уже	темно-красного	цвета!


Гидеон	добавил	газа	и	подрезал	такси,	у	которого	было	преимущество
на	 дороге,	 и	 повернул	 направо	 в	 сторону	 штаб-квартиры	 Хранителей.
Вскоре	 взвизгнули	 тормоза,	 и	 мы	 остановились	 на	 парковке.	 Гидеон
повернулся	ко	мне	и	положил	руки	мне	на	плечи.


—	Гвендолин,	—	начал	он	серьезно.	—	Что	бы	ни	случилось…
Продолжить	 он	 не	 успел.	 С	 моей	 стороны	 кто-то	 распахнул	 дверь


машины.	 Я	 уже	 хотела	 обернуться	 и	 высказать	 всё,	 что	 думаю,	 идиоту
мистеру	Марли,	но	это	был	мистер	Джордж,	который	нервно	гладил	себя	по
блестящей	лысине.







—	 Гидеон,	 Гвендолин,	 наконец-то!	 —	 сказал	 он	 с	 упреком.	 —	 Вы
опоздали	на	целый	час.


—	 Чем	 позднее	 вечер,	 тем	 красивее	 гости,	 —	 гаркнул	 Ксемериус	 и
спрыгнул	с	моих	колен.


Я	бросила	Гидеону	последний	взгляд,	вздохнула	и	вышла	из	машины.
—	 Идемте,	 дети,	 —	 торопил	 нас	 мистер	 Джордж	 и	 взял	 меня	 за


руку.	—	Всё	уже	готово.
«Всё»	 было	 мечтой	 из	 кремового	 цвета	 вышивки	 и	 кружев,


комбинированных	с	бархатом	и	парчой	холодного	золотого	тона	для	меня	и
разноцветного	расшитого	камзола	для	Гидеона.


—	 Это	 что,	 обезьяны?	 —	 Гидеон	 смотрел	 на	 одежду,	 как	 будто	 она
была	облита	синильной	кислотой.


—	 Если	 быть	 точными,	 капуцины.	 —	 Мадам	 Россини	 просияла	 и
заверила	Гидеона,	что	экзотические	вышивки	в	виде	животных	в	1782	году
были	последним	писком	моды.


Она	 собиралась	 рассказать	 подробно,	 сколько	 времени	 ей	 пришлось
потратить,	чтобы	создать	на	основе	оригинальных	образцов	файл	вышивки
для	 своей	 швейной	 машинки,	 но	 вмешался	 мистер	 Джордж,	 ждавший	 за
дверью	 и	 не	 отрывающий	 взгляд	 от	 золотых	 часов.	 Я	 понятия	 не	 имела,
почему	вдруг	такая	спешка.	В	конечном	итоге,	для	графа	было	безразлично,
который	сейчас	у	нас	час.


—	 Вы	 элапсируете	 сегодня	 в	 архиве,	 —	 объявил	 мистер	 Джордж	 и
пошел	вперед.


До	 сих	 пор	 мы	 не	 видели	 ни	Фалька,	 ни	 других	Хранителей,	 скорее
всего,	 они	 сидели	 в	 Зале	 Дракона	 и	 обновляли	 клятву	 Хранителей,	 или
поднимали	 тост	 за	 Золотые	правила,	 или	 занимались	 тем,	 чем	Хранители
обычно	 занимаются.	 Только	 миссис	 Дженкинс	 с	 толстой	 папкой	 куда-то
спешила	и	помахала	нам.	(И	сегодня	было	воскресенье!)


—	 Мистер	 Джордж,	 какие	 на	 сегодня	 распоряжения?	 —	 спросил
Гидеон.	—	Есть	какие-то	подробности,	которые	нам	следует	знать?


—	 Ну,	 для	 графа	 Сен-Жермена	 с	 момента	 бала	 прошло	 столько	 же
времени,	 как	 и	 для	 вас,	 то	 есть,	 два	 дня,	 —	 охотно	 объяснил	 мистер
Джордж.	 —	 Его	 письменные	 указания	 и	 для	 нас	 несколько	 запутанны.
Согласно	 им	 твое	 пребывание,	 Гидеон,	 должно	 продлиться	 всего
пятнадцать	 минут,	 тогда	 как	 Гвендолин	 должна	 провести	 с	 графом	 три	 с
половиной	часа.	Мы	предполагаем,	что	 ты	получишь	другие	 задания,	для
выполнения	 которых	 понадобится	 твой	 запас	 времени,	 потому	 что	 он
отдельно	подчеркнул,	что	до	визита	к	нему	вы	не	должны	элапсировать.	—
Он	немного	помолчал	и	посмотрел	через	окно	на	Церковь	Темпла,	которая







отсюда	 была	 хорошо	 видна.	 —	 Мы	 ничего	 не	 поняли	 из	 намеков,	 но…
очевидно	граф	уверен,	что	мы	находимся	накануне	замыкания	Круга	крови.
Он	написал,	что	мы	должны	быть	наготове.


—	Ой-ой!	—	сказал	Ксемериус.
Ой-ой,	 подумала	 и	 я	 и	 бросила	 короткий	 взгляд	 на	 Гидеона.	Можно


было	 предположить,	 что	 граф	 предусмотрел,	 что	 назначенная	 на	 вчера
операция	 Сапфир	 и	 Черный	 турмалин	 будет	 провалена.	 И	 что	 у	 него	 с
самого	 начала	 был	 другой	 план.	 Возможно,	 гениальнее	 нашего.	 Мое
ногтегрызущее	беспокойство	перешло	в	страх.	От	мысли	о	том,	что	я	буду	с
графом	 один	 на	 один,	 мои	 руки	 покрылись	 гусиной	 кожей.	 Гидеон	 будто
прочитал	мои	мысли.	Он	остановился	и	притянул	меня	к	себе,	не	обращая
внимания	на	мистера	Джорджа.


—	Все	будет	хорошо,	—	прошептал	он	мне	на	ухо.	—	Не	забудь,	что
тебе	он	не	может	ничего	сделать.	До	тех	пор,	пока	он	этого	не	знает,	ты	в
безопасности.


Я	вцепилась	в	него	крепко,	как	обезьянка-капуцин.
Мистер	Джордж	откашлялся.
—	 Я,	 кстати,	 очень	 рад,	 что	 вы	 помирились,	 —	 сказал	 он.	 Лукавая


улыбка	промелькнула	на	его	лице.	—	Но	нам	все	равно	нужно	идти.


—	 Присматривай	 за	 ней,	 ты,	 дурачина!	 —	 успела	 я	 услышать	 рык
Ксемериуса	и	тут	же	оказалась	в	1782	году.


Первое,	что	я	увидела	после	приземления,	было	лицо	Ракоци,	всего	в
полуметре	 от	 меня.	 Я	 тихонько	 вскрикнула	 и	 отскочила	 в	 сторону,	 но	 и
Ракоци	 испуганно	 отшатнулся.	 Раздался	 смех,	 и	 хотя	 он	 был	 приятным	 и
мелодичным,	волосы	на	затылке	у	меня	встали	дыбом.


—	Я	же	сказал,	что	тебе	лучше	отойти	в	сторону,	Миро.
Гидеон	 приземлился	 рядом,	 и	 я	 медленно	 обернулась.	 Там	 стоял	 он,


граф	Сен-Жермен,	в	простом	темно-сером	бархатном	камзоле	и,	как	всегда,
в	белом	парике.	Он	опирался	на	трость	и	на	какой-то	момент	показался	мне
немощным	 и	 старым,	 очень	 старым.	 Но	 тут	 он	 выпрямился,	 и	 в	 свете
свечей	я	увидела,	как	его	губы	скривились	в	насмешливую	улыбку.


—	Добро	пожаловать,	мои	дорогие.	Я	очень	рад,	видеть	вас	в	добром
здравии.	 И	 что	 довольные	 речи	 Аластера	 о	 смерти	 Гидеона	 оказались
обыкновенной	фантазией	умирающего.


Он	 подошел	 на	 шаг	 ближе	 и	 посмотрел	 на	 меня	 с	 ожиданием.
Понадобилась	секунда,	чтобы	я	сообразила,	что	он,	наверное,	ждет	от	меня
реверанса.	 Я	 присела	 в	 глубоком	 книксене.	 Когда	 я	 поднялась,	 граф	 уже
общался	с	Гидеоном.







—	Мы	не	можем	сегодня	тратить	время	на	формальности.	Сообщение
от	 твоего	 Великого	 мастера?	 —	 спросил	 он,	 и	 Гидеон	 передал	 ему
запечатанный	конверт,	который	мистер	Джордж	дал	нам	с	собой.


Пока	граф	ломал	печать	и	читал,	я	коротко	огляделась	в	комнате.	В	ней
стояли	письменный	 стол	и	 несколько	 стульев	и	 кресел.	Открытые	шкафы
были	забиты	книгами,	свитками	и	стопками,	а	над	камином,	как	и	в	наше
время,	 висела	 картина.	 Но	 это	 был	 не	 портрет	 графа	 Сен-Жермена,	 а
приятный	 натюрморт	 с	 книгами,	 пергаментом,	 гусиным	 пером	 и
чернильницей.


Ракоци,	не	дожидаясь	приглашения,	уселся	на	стул	и	положил	ноги	в
сапогах	на	 письменный	 стол.	Обнаженную	шпагу	 он	 держал	 в	 руках,	 как
игрушку,	с	которой	не	хочется	расставаться.	Взгляд	его	жутких	лишенных
блеска	глаз	скользнул	по	мне,	и	он	презрительно	скривил	рот.	Если	он	даже
помнит	о	нашей	последней	встрече,	то	совершенно	очевидно,	что	он	и	не
собирается	извиняться	за	свое	поведение.


Граф	закончил	чтение,	посмотрел	на	меня	испытующе	и	кивнул.
—	 Рубин,	 одаренный	 Ворона	 магией,	 Замкнет	 в	 соль-мажоре	 Круг


двенадцати.	 Как	 тебе	 удалось	 избежать	 шпаги	 разъяренного	 лорда
Аластера?	Неужели	он	себе	только	все	внушил?


—	 Он	 действительно	 ранил	 Гвендолин,	 —	 сказал	 Гидеон,	 и	 я
удивилась,	 как	 спокойно	и	 дружелюбно	 звучал	 его	 голос.	—	Но	 это	 была
легкая	царапина,	ей	действительно	повезло.


—	 Мне	 очень	 жаль,	 что	 вы	 оказались	 в	 той	 ситуации,	 —	 сказал
граф.	—	Я	 обещал,	 что	 вы	 не	 пострадаете,	 и,	 как	 правило,	 я	 держу	 свое
слово.	 Но	 мой	 друг	 Ракоци	 в	 тот	 вечер	 был	 несколько	 забывчив,	 что
касалось	его	обязанностей,	не	так	ли,	Миро?	В	связи	с	чем	я	лишь	повторю,
что	 иногда	 полагаешься	 на	 других	 слишком	 сильно.	 Если	 бы	 прелестная
леди	 Лавиния	 не	 пришла	 ко	 мне,	 Первый	 секретарь	 мог	 бы	 очнуться	 и
исчезнуть	без	следа…	а	лорд	Аластер	истек	бы	кровью	в	одиночестве.


—	 Прелестная	 леди	 Лавиния	 сначала	 нас	 предала,	 —	 вырвалось	 у
меня.	—	Она…


Граф	поднял	руку.
—	Я	все	знаю,	дитя.	У	Алеотта	была	возможность	признаться	во	всех


своих	грехах.	—	Ракоци	хрипло	засмеялся.	—	И	у	Аластера	было	что	нам
рассказать,	даже	если	под	конец	он	говорил	не	слишком	внятно,	не	так	ли,
Миро?	—	Граф	неприятно	улыбнулся.	—	Но	мы	можем	поговорить	об	этом
позже,	сегодня	у	нас	очень	мало	времени.	—	Он	показал	письмо.	—	Сейчас,
когда	 выяснилось	 истинное	 происхождение	 Гвендолин,	 должно	 быть
совсем	не	сложно	уговорить	ее	родителей	дать	немного	крови.	Я	надеюсь,







вы	в	точности	исполнили	мои	распоряжения?
Гидеон	 кивнул.	 Его	 лицо	 было	 бледным	 и	 напряженным,	 он	 избегал


смотреть	в	мою	сторону.	При	этом	все	пока	шло	так,	как	мы	предполагали.
—	 Операция	 Черный	 Турмалин	 и	 Сапфир	 будет	 проведена	 сегодня.


Если	 настенные	 часы	 идут	 правильно,	 через	 несколько	 минут	 я	 прыгну
обратно	в	2011	году.	Там	все	подготовлено	для	встречи	с	Люси	и	Полом.


—	 Совершенно	 верно,	 —	 сказал	 граф	 довольно,	 достал	 из	 кармана
конверт	 и	 передал	 его	 Гидеону.	—	 Здесь	 я	 объяснил	 свой	 план	 в	 общих
чертах.	Никто	из	моих	Хранителей	в	будущем	не	должен	допустить	даже
мысли	о	том,	чтобы	тебе	помешать.


Он	подошел	к	камину	и	какое-то	время	смотрел	на	огонь	в	раздумье.
Потом	 повернулся.	 Его	 глаза	 над	 орлиным	 носом	 сверкали.	 Вся	 комната
казалась	наполненной	его	присутствием.	Он	поднял	руки.


—	 Еще	 сегодня	 сбудутся	 все	 предсказания.	 Сегодня	 человечеству
станет	 доступным	 доселе	 еще	 не	 виданного	 воздействия	 лекарство,	 —
воскликнул	он.


Он	 сделал	 небольшую	 паузу	 и	 посмотрел	 на	 нас,	 в	 ожидании
аплодисментов.	Я	коротко	подумала,	не	стоил	ли	выкрикнуть	восторженное
«Вау!	 Круто!»,	 но	 оценила	 свой	 актерский	 талант	 в	 данным	 момент	 не
слишком	 высоко.	 Гидеон	 тоже	 смотрел	 на	 него	 молча.	 А	 Ракоци	 был
настолько	наглым,	что	позволил	себе	именно	в	этот	момент	отрыжку.	Граф
рассержено	прищелкнул	языком.


—	 Ну	 что	 ж,	 —	 сказал	 он	 медленно.	 —	 Я	 бы	 сказал,	 что	 всё	 уже
произнесено.	—	Он	подошел	ко	мне	и	положил	руку	на	плечо.	Я	должна
была	собрать	все	свои	силы,	чтобы	не	стряхнуть	ее,	как	тарантула.	—	Мы
вдвоем,	 милое	 дитя,	 найдем	 чем	 заняться	 в	 это	 время,	 не	 так	 ли?	 —
произнес	он	масляным	голосом.	—	Ты	наверняка	понимаешь,	что	должна
составить	мне	компанию	немного	дольше,	чем	Гидеон.


Я	 кивнула	 и	 задалась	 вопросом,	 не	 собирается	 ли	 граф
откорректировать	 свое	 представление	 о	женщинах.	Если	 он	 предполагает,
что	я	всё	понимаю,	значит,	я	не	могу	быть	такой	уж	дурочкой,	или?	Но	он
уже	продолжал	самовлюбленно:


—	 В	 конце	 концов,	 Гидеон	 должен	 убедительно	 объяснить	 Черному
Турмалину	и	его	Сапфиру,	что	их	дочь	умрет,	если	они	ему	тут	же	не	дадут
свою	кровь.	—	Он	тихо	засмеялся	и	повернулся	к	Гидеону.	—	Ты	можешь
спокойно	 приукрасить	 ситуацию,	 рассказав,	 что	 Ракоци	 любит	 кровь
девственниц,	 и	 о	 транссильванском	 ритуале	 вырывать	 сердце	 у	 живого
человека,	но	я	уверен,	что	этого	не	понадобится.	Насколько	я	могу	оценить
этих	безрассудных	юнцов,	они	тут	же	дадут	тебе	кровь.







Ракоци	издал	лающий	смех,	и	граф	присоединился	к	нему:
—	Людьми	так	легко	манипулировать,	не	так	ли?
—	Но	вы	же	на	самом	деле	не	сделаете	ничего	Гвендолин?	—	сказал


Гидеон	и	на	миг	его	взгляд	вспыхнул.	На	меня	он	так	и	не	смотрел.
Граф	усмехнулся.
—	Как	ты	можешь	такое	подумать,	мой	мальчик?	Никто	и	пальцем	к


ней	не	притронется.	Она	всего	лишь	на	время	побудет	моей	заложницей.	А
именно	—	 до	 того	 момента,	 как	 ты	 вернешься	 из	 1912	 года	 в	 2011	 год	 с
кровью.	—	 Он	 повысил	 голос.	—	 И	 эти	 святые	 залы	 содрогнутся,	 когда
братство	 соберется	 и	 Круг	 крови	 в	 хронографе	 будет	 замкнут.	 —	 Он
вздохнул.	 —	 Ах,	 я	 бы	 хотел	 присутствовать	 в	 этот	 магический	 миг.	 Ты
должен	будешь	мне	все	подробно	рассказать!


Да-да-да.	Бла-бла-бла.	Я	заметила,	что	непроизвольно	сжала	зубы,	мои
челюсти	уже	болели.	Граф	между	тем	подошел	к	Гидеону	так	близко,	что
их	кончики	носов	почти	соприкоснулись.	Гидеон	и	глазом	не	моргнул.	Граф
поднял	указательный	палец.


—	 Твоя	 задача	 состоит	 в	 том,	 чтобы	 незамедлительно	 принести	 мне
Эликсир,	 который	 вы	 найдете	 под	 Созвездием	 двенадцати.	 —	 Он	 взял
Гидеона	за	плечи	и	посмотрел	ему	в	глаза.	—	Незамедлительно.


Гидеон	кивнул.
—	Я	только	не	понимаю,	почему	вы	хотите,	чтобы	я	принес	Эликсир	в


этот	год,	—	сказал	он.	—	Разве	в	нашем	времени	нельзя	принести	пользу
человечеству?


—	Очень	 умный	философский	 вопрос,	—	 ответил	 граф	 с	 улыбкой	 и
отпустил	его.	—	И	я	рад,	что	ты	его	задал.	Но	сейчас	на	такие	разговоры
нет	времени.	Я	с	удовольствием	разъясню	тебе	мои	непростые	планы,	когда
задача	будет	решена.	Но	до	того	момента,	ты	просто	должен	мне	доверять!


Я	чуть	не	рассмеялась	 вслух.	Но	 только	чуть.	Я	попыталась	поймать
взгляд	 Гидеона,	 но,	 хотя	 я	 была	 уверена,	 что	 он	 это	 заметил,	 он	 упорно
смотрел	мимо	меня,	на	часы,	чьи	стрелки	немилосердно	двигались	вперед.


—	Еще	один	момент:	в	распоряжении	Люси	и	Пола	есть	хронограф,	—
сказал	 Гидеон.	 —	 Они	 могут	 попробовать	 прыгнуть	 к	 вам,	 сегодня	 или
раньше…	и	помешать	всему,	включая	передачу	Эликсира.


—	Ну,	такие	вещи	о	законах	континуитета	ты	уже	должен	знать,	чтобы
понять,	что	им	до	теперешнего	момента	не	удалось	помешать	моим	планам,
иначе	мы	бы	не	находились	здесь,	не	так	ли?	—	Граф	улыбнулся.	—	А	для
предстоящих	 часов,	 пока	 Эликсир	 не	 окажется	 в	 моем	 распоряжении,	 я,
разумеется,	 предпринял	 особые	 меры	 предосторожности.	 Ракоци	 и	 его
люди	убьют	каждого,	кто	без	разрешения	к	нам	приблизится.







Гидеон	кивнул	и	положил	руку	на	живот.
—	 Начинается,	 —	 сказал	 он,	 и	 наконец-то	 наши	 взгляды


встретились.	—	Я	скоро	вернусь	с	Эликсиром.
—	 Я	 уверен,	 что	 ты	 отлично	 справишься	 с	 этим	 заданием,	 мой


мальчик,	 —	 сказал	 граф	 радостно.	 —	 Счастливого	 пути.	 Гвендолин	 и	 я
проведем	время	ожидания	за	бокалом	красного	вина.


Я	поймала	взглядом	взгляд	Гидеона	и	попыталась	вложить	в	него	всю
свою	любовь.	И	тут	Гидеон	исчез.	Я	была	 готова	расплакаться,	но	 только
еще	крепче	стиснула	зубы	и	заставила	себя	думать	о	Люси.


В	салоне	леди	Тилни	за	бутербродами	и	чаем	мы	много	раз	проходили
план	от	начала	до	конца.	Я	знала,	что	мы	можем	победить	графа	только	его
же	оружием,	если	хотим	избавиться	от	него	раз	и	навсегда.	И	все	казалось
довольно	простым,	 во	 всяком	 случае,	 если	Люси	была	права.	Она	просто
произнесла	вслух	свою	идею,	и	мы	сначала	отмахнулись,	но	потом	Гидеон
кивнул	первым.


—	Да,	—	сказал	он.	—	Может	быть,	ты	права.
Он	снова	носился	по	комнате,	как	тигр	в	клетке.
—	 Предположим,	 мы	 сделаем	 то,	 что	 хочет	 граф,	 и	 дадим	 Гидеону


нашу	 кровь,	 —	 продолжила	 Люси.	 —	 Тогда	 он	 сумеет	 замкнуть	 Круг
второго	 хронографа	 и	 передать	 Эликсир	 графу,	 который	 станет
бессмертным.


—	 И	 именно	 его	 бессмертие	 является	 причиной,	 почему	 мы	 долгие
годы	пытаемся	этому	помешать,	не	так	ли?	—	сказал	Пол.


Люси	подняла	руку.
—	Минуточку.	Давай	додумаем	до	конца.
Я	кивнула.	Хотя	я	не	 знала,	 к	чему	она	ведет,	но	 где-то	на	 задворках


моего	сознания	возник	маленький	вопросительный	знак,	перерастающий	в
восклицательный.


—	Граф	будет	бессмертным	до	момента	моего	рождения.
—	Правильно,	—	сказал	Гидеон.	Он	остановился.	—	Что	означает	не


что	 иное,	 как	 то,	 что	 он,	 полный	 жизни,	 гуляет	 по	 мировой	 истории.
Включая	наши	дни.


Пол	сдвинул	брови.
—	Вы	имеете	в	виду…
Люси	кивнула.
—	 Мы	 имеем	 в	 виду,	 что	 граф	 наблюдает	 за	 всей	 этой	 драмой	 в


прямом	 эфире	 и	 цвете.	 —	 Она	 сделала	 небольшую	 паузу.	 —	 И	 я
предполагаю,	что	он	занял	место	в	первом	ряду.







—	Внутренний	круг,	—	предположила	я.
Остальные	кивнули.
—	Внутренний	круг.	Граф	—	один	из	Хранителей.


Я	посмотрела	графу	прямо	в	лицо.	Кем	он	был?
Часы	над	 камином	 громко	 тикали.	До	моего	 обратного	 прыжка	 было


бесконечно	далеко.
Граф	показал	мне	жестом	сесть	на	одно	из	кресел,	налил	в	два	бокала


темно-красное	 вино	 и	 передал	 мне	 один	 из	 них.	 Потом	 сел	 в	 кресло
напротив	и	поднял	бокал.


—	За	наше	благополучие,	Гвендолин!	Сегодня	ровно	две	недели,	 как
мы	 познакомились,	 ну,	 во	 всяком	 случае,	 если	 смотреть	 с	 моей	 точки
зрения.	 К	 сожалению,	 мое	 первое	 впечатление	 о	 тебе	 не	 было	 самым
лучшим.	Но	за	это	время	мы	подружились,	не	так	ли?


О,	конечно!	Я	пригубила	вино	и	сказала:
—	При	первой	встрече	вы	едва	меня	не	 задушили.	—	Я	сделала	 еще


глоток.	—	Тогда	я	думала,	что	вы	можете	читать	мысли,	—	вырвалось	вдруг
у	меня.	—	Но,	видимо,	я	ошиблась.


Граф	самодовольно	рассмеялся.
—	Вообще-то	я	в	состоянии	уловить	основное	направление	мысли.	Но


мои	способности	не	имеют	отношения	к	колдовству.	Я	уже	рассказывал	о
своих	 путешествиях	 по	 Азии	 и	 как	 я	 там	 перенял	 мудрость	 и	 умения
тибетских	монахов.


Да,	все	верно.	Но	я	и	в	прошлый	раз	не	очень	прислушивалась.	Мне	и
сейчас	 было	 трудно	 прислушаться	 к	 его	 словам.	 Внезапно	 они	 стали
звучать	искаженно,	иногда	растянуто,	иногда	так,	как	будто	он	их	пел.


—	Какого	черта…	—	пробормотала	я.	Перед	моими	глазами	возникла
розовая	пелена,	которая	не	расходилась,	сколько	бы	я	ни	моргала.


Граф	прервал	свой	рассказ.
—	 У	 тебя	 кружится	 голова,	 не	 так	 ли?	 А	 сейчас	 пересохло	 во	 рту,


правильно?
Да!	Откуда	он	это	знал?	И	почему	его	голос	вдруг	стал	жестяным?	Я


уставилась	на	него	сквозь	странную	розовую	пелену.
—	 Не	 бойся,	 моя	 маленькая,	 —	 сказал	 он.	 —	 Сейчас	 это	 пройдет,


Ракоци	обещал,	что	тебе	не	будет	больно.	Ты	просто	заснешь,	прежде	чем
начнутся	 судороги.	 И	 —	 если	 повезет	 —	 не	 проснешься,	 пока	 все	 не
закончится.


Я	услышала	смех	Ракоци.	Он	звучал,	как	звуки,	которые	запускают	на
пленке	в	аттракционе	ужасов.







—	Почему…
Я	попыталась	что-то	сказать,	но	мои	губы	вдруг	онемели.
—	 Не	 думай,	 что	 это	 личное,	 —	 сказал	 холодно	 граф.	 —	 Но	 для


осуществления	 моих	 планов	 я,	 к	 сожалению,	 должен	 тебя	 убить.	 Так
предусмотрено	провидением.


Я	 хотела	 держать	 глаза	 открытыми,	 но	 мне	 не	 удалось.	 Подбородок
упал	на	грудь,	 голова	скатилась	набок	и	глаза	закрылись.	Меня	поглотила
темнота.


Может	быть,	 в	 этот	 раз	 я	 действительно	 умерла,	мелькнуло	 у	меня	 в
голове,	когда	я	снова	пришла	в	себя.	Но	вообще-то	я	представляла	ангелов
не	в	виде	маленьких	голых	мальчиков,	у	которых	помимо	толстых	животов
есть	 только	 идиотская	 улыбка,	 как	 у	 этих	 экземпляров	 с	 арфами	 в	 руках.
Которые,	вообще-то,	были	лишь	нарисованы	на	потолке.	Я	опять	 закрыла
глаза.	Мое	горло	так	пересохло,	что	я	не	могла	глотать.	Я	лежала	на	чем-то
твердом	 и	 чувствовала	 себя	 бесконечно	 усталой,	 как	 будто	 я	 никогда
больше	 не	 смогу	 шевельнуться.	 Где-то	 за	 правым	 ухом	 я	 услышала
жужжание.	 Это	 была	 мелодия	 похоронного	 марша	 из	 «Гибели	 богов»,
любимой	 оперы	 леди	 Аристы.	 Я	 не	 могла	 узнать	 голос,	 так	 фривольно
интерпретировавший	 музыкальную	 тему.	 И	 посмотреть,	 кому	 он
принадлежал,	 я	 тоже	 не	 могла,	 потому	 что	 была	 не	 в	 состоянии	 открыть
глаза.


—	 Джейк,	 Джейк,	 —	 сказал	 голос.	 —	 Я	 не	 думал,	 что	 именно	 ты
разоблачишь	 меня.	 Но	 сейчас	 тебе	 не	 поможет	 вся	 твоя	 медицинская
латынь.	—	Голос	 тихо	 засмеялся.	—	Потому	 что,	 когда	 ты	проснешься,	 я
буду	уже	очень	далеко.	В	Бразилии	в	это	время	года	очень	хорошо,	должен
тебе	 сказать.	 Я	 жил	 там	 с	 1940	 года.	 Аргентина	 и	 Чили	 тоже	 могут
предложить	 много	 приятного.	 —	 Голос	 снова	 сделал	 паузу,	 чтобы
просвистеть	 пару	 тактов	 из	 вагнеровской	 темы.	 —	 Меня	 всегда	 тянет	 в
Южную	Америку.	Кстати,	в	Бразилии	самые	лучшие	пластические	хирурги
во	всем	мире.	Они	освободили	меня	от	нависших	век,	крючковатого	носа	и
выступающего	 подбородка.	 В	 связи	 с	 чем	 я,	 к	 счастью,	 совершенно	 не
похож	на	собственный	портрет.


В	 моих	 онемевших	 руках	 и	 ногах	 появилось	 покалывание.	 Но	 я
сдерживалась.	 Я	 решила,	 что	 получу	 преимущество,	 если	 не	 буду
двигаться.


Голос	рассмеялся.
—	 Но	 даже	 если	 кто-нибудь	 и	 узнал	 бы	 меня	 здесь,	 в	 ложе,	 —


продолжил	он,	—	я	уверен,	что	ни	у	кого	не	хватило	бы	ума,	чтобы	сделать







правильные	выводы.	За	исключением	назойливого	Лукаса	Монтроуза.	Еще
чуть-чуть	и	он	бы	меня	разоблачил…	Ах,	Джейк,	даже	ты	не	сообразил,	что
он	умер	не	от	инфаркта,	а	от	коварных	методов	мистера	Марли-старшего.
Вы,	люди,	видите	только	то,	что	хотите	видеть.


—	Ты	плохой,	ужасный	дядя,	—	пискнул	кто-то	позади	меня	голосом,
полным	страха.	Маленький	Роберт!	—	Ты	сделал	больно	моему	папе!


Я	почувствовала	холодное	дуновение.
—	А	что	ты	сделал	с	Гвендолин?
Да,	что?	Хороший	вопрос.	И	почему	я	не	слышу	Гидеона?
Откуда-то	послышалось	лязганье	и	щелчок	чемоданных	защелок.
—	 Всегда	 готов	 к	 делу	 Хранителей!	 Спасти	 человечество	 от	 всех


болезней,	 кино	 да	 и	 только!	 —	 Презрительное	 фырканье.	 —	 Как	 будто
человечество	 этого	 заслуживает!	 В	 любом	 случае,	 Гвендолин	 ты	 уже
помочь	не	сумеешь.


Голос	 двигался	 по	 комнате,	 и	 мне	 постепенно	 становилось	 ясным,	 с
кем	 я	 имею	 дело,	 даже	 если	 я	 не	 могла	 поверить.	 —	 Она	 мертва,	 как
лабораторная	крыса,	которым	ты	обычно	делаешь	вскрытие.	—	Голос	тихо
засмеялся.	—	Что,	между	прочим,	является	сравнением,	а	не	метафорой.


Я	открыла	глаза	и	подняла	голову.
—	Но	можно	использовать	и	в	качестве	символа,	мистер	Уитмен,	или


нет?	—	спросила	я	и	тут	же	пожалела,	что	раскрыла	себя.
Гидеона	нигде	не	было	видно!	Только	доктор	Уайт	лежал	недалеко	от


меня	на	 полу,	 он	 был	без	 сознания,	 его	 лицо	 было	 серым,	 как	 костюм	на
нем.	Расстроенный	маленький	Роберт	сидел	возле	его	головы.


—	Гвендолин.
Как	бы	то	ни	было,	нужно	признать,	что	мистер	Уитмен	не	заорал	от


ужаса.	 И	 вообще	 никак	 не	 проявил	 свои	 чувства.	 Он	 просто	 стоял	 под
портретом	графа	Сен-Жермена,	держа	руку	на	ручке	чемодана	на	колесиках
с	сумкой	для	ноутбука,	и	смотрел	на	меня.	На	нем	было	элегантное	серое
пальто	 с	шелковым	шарфом,	 он	 поднял	 на	 волосы	 солнцезащитные	 очки,
как	будто	он	был	Брэд	Питт	в	отпуске	на	пляже.	Он	ни	капли	не	был	похож
на	графа	на	портрете.


Я	 постаралась	 сесть	 с	 максимальным	 достоинством	 (пышное	 платье
несколько	усложняло	задачу)	и	заметила,	что	лежала	на	письменном	столе.
Мистер	Уитмен	прищелкнул	языком,	посмотрел	на	часы	и	выпустил	из	рук
чемодан.


—	Надо	же,	как	досадно!	—	сказал	он.
Я	не	смогла	сдержать	ухмылки.
—	Не	так	ли?	—	спросила	я.







Он	 подошел	 ближе,	 и	 в	 руке	 у	 него	 появился	 пистолет,	 который	 он
достал	из	кармана	пальто.


—	Как	 такое	могло	 произойти?	 Ракоци	 сварил	 напиток	 недостаточно
крепким?


Я	 покачала	 головой.	Мистер	 Уитмен	 нахмурил	 лоб	 и	 направил	 дуло
пистолета	 на	 мою	 грудь.	 Я	 хотела	 засмеяться,	 но	 только	 испуганно
засопела.


—	Вы	хотите	еще	раз	попробовать?	—	все	же	удалось	мне	произнести,
и	я	попыталась	смело	взглянуть	ему	в	глаза.	—	Или	вы	наконец	сообразите,
что	вы	не	можете	мне	ничего	сделать?


Ха!	 Наш	 план	 сработал	 и	 как	 сработал!	 Если	 бы	 еще	 наконец-то
появился	Гидеон,	я	бы	себя	чувствовала	намного	лучше.


Мистер	 Уитмен	 погладил	 свой	 бритый	 подбородок	 и	 внимательно
посмотрел	на	меня.	Потом	спрятал	пистолет.


—	Нет,	—	сказал	он	мягким	голосом	учителя-наставника,	и	я	внезапно
узнала	в	нем	что-то	от	старого	графа.	—	Это	наверняка	не	имеет	смысла.	—
Он	 опять	 прищелкнул	 языком.	 —	 Тут	 у	 меня	 какая-то	 ошибка	 в
рассуждениях.	 Магия	 Ворона…	 Как	 несправедливо,	 что	 тебе	 бессмертие
дано	 с	 рождения!	 Именно	 тебе.	 Но	 в	 этом	 есть	 логика	 —	 в	 тебе
объединяются	обе	линии…


Доктор	Уайт	тихонько	застонал.	Я	посмотрела	на	него,	но	его	лицо	все
еще	было	пепельным.	Маленький	Роберт	вскочил.


—	Будь	осторожна,	Гвендолин,	—	сказал	он	испуганно.	—	Злой	дядька
точно	задумал	что-то	плохое!


Я	тоже	так	думала.	Но	что?
—	Звезда	от	печали,	тоски	и	страданья	сама	свою	гибель	найдет,	—


процитировал	мистер	Уитмен	тихо.	—	Почему	я	сразу	не	понял?	Ну	что	ж,
еще	не	поздно.


Он	подошел	ко	мне	ближе	на	пару	шагов,	достал	серебряный	футляр
из	кармана	и	положил	рядом	со	мной.


—	Это	нюхательный	табак?	—	спросила	я	удивленно.
Постепенно	мне	казалось	что,	касательно	нашего	плана,	дело	дрянь.
—	Конечно,	 ты	 в	 очередной	 раз	 плохо	 соображаешь,	—	 сказал	 граф


Сен-Жермен	 formerly	 known	 as[52]	 мистер	 Уитмен	 и	 вздохнул.	 —	 В	 этой
маленькой	 дозе	 три	 капсулы	 с	 цианистым	 калием,	 и	 я	 мог	 бы	 тебе
объяснить,	почему	я	ношу	ее	с	собой,	но	мой	самолет	улетает	через	два	с
половиной	 часа,	 поэтому	 время	 немного	 поджимает.	 При	 других
обстоятельствах	ты	могла	бы	броситься	под	поезд	метро	или	спрыгнуть	с
высотного	 дома.	 Но,	 по	 сути,	 цианистый	 калий	 —	 самое	 гуманное







средство.	Ты	просто	берешь	капсулу	и	раздавливаешь	ее	зубами.	Действие
наступает	тут	же.	Открой	футляр!


Мое	сердце	потяжелело.
—	Вы	хотите,	чтобы	я…	чтобы	я	покончила	с	собой?
—	Совершенно	 верно.	—	Он	 ласково	 погладил	 пистолет.	—	Потому


что	 иначе	 тебя	 не	 убить.	 И	 чтобы…	 ну	 скажем	 так	 —	 поддержать	 твое
отношение	к	происходящему,	я	застрелю	твоего	друга	Гидеона,	как	только
он	 здесь	 появится.	—	 Он	 посмотрел	 на	 часы.	—	 Это	 должно	 произойти
приблизительно	через	пять	минут.	Поэтому	если	хочешь	спасти	его	жизнь,
ты	 должна	 сейчас	 принять	 капсулу.	 Но	 ты	 можешь	 подождать,	 пока	 он
свалится	 мертвым	 на	 пол.	 Мой	 опыт	 говорит,	 что	 это	 очень	 сильная
мотивация,	вспомни	Ромео	и	Джульетту…


—	Ты	злой!	—	закричал	маленький	Роберт	и	заплакал.
Я	 попыталась	 ему	 ободряюще	 улыбнуться,	 но	 у	 меня	 ничего	 не


получилось.	 Больше	 всего	 мне	 хотелось	 сесть	 рядом	 с	 ним	 и	 тоже
расплакаться.


—	Мистер	Уитмен…	—	начала	я.
—	О,	я	предпочитаю	графский	титул,	—	сказал	он	радостно.
—	Пожалуйста…	вы	не	должны…
Мой	голос	сорвался.
—	Почему	же	 ты	 не	 понимаешь,	 глупое	 дитя?	—	Он	 вздохнул.	—	Я


ждал	 этого	 дня	 с	 нетерпением.	 Я	 хочу	 наконец-то	 вернуться	 к	 своей
настоящей	 жизни.	 Учитель	 в	 школе	 Сент-Леннокс!	 Из	 всех	 занятий,
которым	я	себя	посвятил	за	последние	230	лет,	это	было	самым	паршивым.
Столетия	 я	 держал	 руку	 на	 пульсе	 власти.	 Я	 мог	 бы	 обедать	 с
президентами,	 с	 нефтяными	 магнатами,	 с	 королями.	 Пусть	 даже	 сегодня
они	уже	не	те,	что	были	когда-то.	Но	нет,	я	должен	был	преподавать	глупым
детишкам,	да	еще	в	собственной	ложе	пройти	путь	от	послушника	до	члена
Внутреннего	 круга.	 Все	 годы	 после	 твоего	 рождения	 были	 ужасны	 для
меня.	 Не	 потому,	 что	 мое	 тело	 снова	 начало	 стареть	 и	 постепенно
появлялись	 признаки	 дряхления,	 —	 на	 этом	 месте	 он	 самовлюбленно
улыбнулся,	—	а	только	потому,	что	я	был	таким	уязвимым.	Столетия	я	жил
без	страха.	Я	ходил	по	полю	боя	под	градом	пушечных	ядер,	подвергал	себя
любому	риску,	всегда	будучи	уверенным,	что	со	мной	ничего	не	случится.
А	 теперь?	 Любой	 вирус	 может	 прикончить	 меня,	 любой	 чертов	 автобус
может	меня	задавить,	любой	кирпич	может	свалиться	мне	на	голову!


В	 этот	 момент	 я	 услышала	 шум,	 и	 через	 стену	 на	 сумасшедшей
скорости	 пролетел	 Ксемериус.	 Он	 приземлился	 рядом	 на	 письменном
столе.







—	Где	эти	проклятые	Хранители?	—	закричала	я,	обращаясь	к	нему,	не
обращая	внимания	на	графа,	который	все	слышал.	Но	оказалось,	он	решил,
что	я	спрашиваю	у	него.


—	Они	не	могут	сейчас	помочь	тебе,	—	сказал	он.
—	 Он,	 к	 сожалению,	 прав.	 —	 Ксемериус	 возбужденно	 размахивал


крыльями.	—	Эти	идиоты	замкнули	вместе	с	Гидеоном	Круг	крови.	Потом
этот	 мистер	 Модник	 взял	 придурка	 Марли	 заложником	 и	 заставил	 всех
уйти	в	комнату	с	хронографом.	Теперь	они	там	заперты,	сидят	и	причитают
во	весь	голос.


Граф	покачал	головой.
—	Нет,	это	была	для	меня	не	жизнь.	И	это	должно	прекратиться.	Что


может	предложить	такая	маленькая	девочка,	как	ты,	миру?	А	у	меня	много
планов!	Великих	планов…


—	 Отвлеки	 его,	 —	 крикнул	 Ксемериус.	 —	 Просто	 отвлеки	 его,	 как
угодно.


—	А	 как	 вы	 все	 это	 время	 элапсировали?	—	 быстро	 спросила	 я.	—
Неконтролируемые	прыжки	должны	быть	очень	неприятны.


Он	засмеялся.
—	Элапсировать?	Пф-ф-ф.	Время	моей	естественной	жизни	истекло.	С


того	 момента,	 когда	 я	 должен	 был	 умереть,	 утомительные	 прыжки	 во
времени	прекратились.


—	А	мой	дедушка?	Вы	его	тоже	убили?	И	украли	его	дневники?
У	 меня	 тут	 же	 глаза	 налились	 слезами.	 Бедный	 дедушка.	 Ему	 не


хватило	совсем	немного,	чтобы	раскрыть	заговор.	Граф	кивнул.
—	 Мы	 должны	 были	 успокоить	 умника	 Лукаса	 Монтроуза.	 Это


задание	 взял	 на	 себя	 Марли-старший.	 Потомки	 барона	 Ракоци	 верно
служили	 мне	 на	 протяжение	 веков,	 только	 последний	 в	 этом	 ряду
разочаровал	меня.	—	Он	снова	посмотрел	на	часы,	а	потом	с	ожиданием	на
кресла	напротив.	—	В	любой	момент	это	может	уже	произойти,	Джульетта.
Очевидно,	 тебе	придется	увидеть	 своего	Ромео	в	луже	крови.	—	Он	снял
пистолет	 с	предохранителя.	—	Очень	жаль.	Мне	нравился	 этот	парень.	У
него	был	хороший	потенциал!


—	 Прошу	 вас,	 —	 прошептала	 я	 последний	 раз,	 но	 в	 этот	 момент
Гидеон	 приземлился	 перед	 дверью,	 слегка	 согнувшись.	 У	 него	 даже	 не
было	времени	разогнуться,	мистер	Уитмен	выстрелил	в	тот	же	миг.	И	еще
раз.	И	еще.	Не	останавливаясь,	пока	магазин	не	опустел.


Выстрелы	 оглушительно	 разносились	 по	 комнате,	 пули	 попадали	 в
грудь	 Гидеону	 и	 в	 живот.	 Взгляд	 его	 широко	 распахнутых	 зеленых	 глаз
блуждал	 по	 комнате,	 пока	 он	 не	 нашел	меня.	Я	 выкрикнула	 его	 имя.	Как







при	замедленной	съемке	он	съехал	по	двери,	оставляя	широкий	кровавый
след.	Странно	изогнувшись,	он	остался	лежать	на	полу.


—	Гидеон!	Нет!	—	Я	с	криком	кинулась	к	нему	и	обняла	безжизненное
тело.


—	Божемойбожемойбожемой!	—	кричал	Ксемериус,	изо	рта	которого
лилась	вода.	—	Пожалуйста,	скажи,	что	это	часть	вашего	плана.	Во	всяком
случае,	бронежилета	на	нем	нет.	Боже	мой!	Столько	крови!


Он	 был	 прав.	 Кровь	 Гидеона	 была	 везде,	 и	 подол	 моего	 платья
пропитался	 ею,	 как	 губка.	 Маленький	 Роберт,	 дрожа,	 забился	 в	 угол	 и
закрыл	лицо	руками.


—	Что	вы	сделали?	—	прошептала	я.
—	 То,	 что	 должен	 был	 сделать!	 И	 что	 ты,	 очевидно,	 не	 захотела


предотвратить!	—	Мистер	Уитмен	положил	пистолет	на	письменный	стол	и
протянул	 мне	 футляр	 с	 капсулами	 цианистого	 калия.	 Его	 лицо	 слегка
покраснело,	 он	 дышал	 быстрее	 чем	 обычно.	—	Но	 сейчас	 ты	 не	 должна
колебаться.	Ты	хочешь	жить	дальше	с	таким	чувством	вины?	Хочешь	ли	ты
вообще	жить	без	него	дальше?


—	Не	делай	этого!	—	закричал	Ксемериус	на	меня	и	выплеснул	воду
на	лицо	доктора	Уайта.


Я	медленно	покачала	головой.
—	Тогда	будь	добра	и	не	испытывай	больше	мое	терпение!	—	сказал


мистер	Уитмен,	и	я	впервые	услышала,	что	его	 голос	ему	не	подчинился.
Сейчас	он	 звучал	не	мягко	и	не	иронично,	 а	почти	истерично.	—	Потому
что	если	ты	меня	заставишь	ждать	дольше,	я	предоставлю	тебе	еще	больше
причин	покончить	 с	жизнью!	Я	убью	всех,	 одного	 за	 другим:	 твою	маму,
твою	 докучливую	 подружку	 Лесли,	 твоего	 брата,	 твои	 миленькую
младшую	сестру…	поверь	мне!	Я	никого	не	пощажу!


Дрожащими	 руками	 я	 взяла	 протянутый	 футляр.	 Боковым	 зрением	 я
заметила,	 что	 доктор	 Уайт	 с	 большим	 трудом	 подтягивается,	 держась	 за
письменный	 стол.	 Он	 был	 насквозь	 мокрый.	 К	 счастью,	 мистер	 Уитмен
смотрел	только	на	меня.


—	Вот	и	хорошо,	—	сказал	он.	—	Я,	может,	еще	успею	на	самолет.	В
Бразилии	я…


Но	 он	 не	 успел	 рассказать,	 что	 он	 собирается	 делать	 в	 Бразилии,
потому	 что	 доктор	 Уайт	 ударил	 его	 рукояткой	 пистолета	 по	 голове.
Раздался	 ужасный	 тупой	 звук,	 и	 мистер	 Уитмен	 свалился	 на	 пол,	 как
срубленный	дуб.


—	Да!	—	 закричал	Ксемериус.	—	Так	 ему	и	 надо!	Покажи	негодяю,
что	в	старом	докторе	еще	полно	сил.







Но	 для	 доктора	 Уайта	 эти	 усилия	 оказались	 слишком	 сильными.	 С
ужасом	 глядя	 на	 кровь,	 он	 с	 легким	 вздохом	 снова	 потерял	 сознание	 и
остался	лежать	рядом	с	мистером	Уитменом.


И	 таким	 образом,	 только	 Ксемериус,	 маленький	 Роберт	 и	 я	 стали
свидетелями	того,	как	Гидеон	внезапно	закашлялся	и	сел.	Его	лицо	все	еще
было	мертвенно-бледным,	но	глаза	были	полны	живого	блеска.	Медленно
на	его	лице	показалась	улыбка.


—	Все	кончено?	—	спросил	он.
—	 Елки-палки!	 —	 сказал	 потрясенный	 Ксемериус	 внезапно	 очень


тихо.	—	Как	он	это	сделал?
—	 Да,	 Гидеон,	 все	 кончено!	 —	 Я	 кинулась	 к	 нему,	 не	 обращая


внимания	на	 его	раны.	—	Это	был	мистер	Уитмен,	и	я	не	могу	поверить,
что	мы	его	не	разгадали.


—	Мистер	Уитмен?
Я	кивнула	и	еще	теснее	прижалась	к	нему.
—	 Я	 так	 боялась,	 что	 ты	 мог	 этого	 не	 сделать.	 Потому	 что	 мистер


Уитмен	все	правильно	сказал:	без	тебя	я	не	хочу	жить.	Ни	одного	дня!
—	Я	люблю	тебя,	Гвенни.	—	Гидеон	так	стиснул	меня,	что	я	не	могла


дышать.	 —	 И,	 конечно,	 я	 это	 сделал.	 Под	 надзором	 Пола	 и	 Люси	 мне
ничего	больше	не	оставалось.	Они	растворили	субстанцию	в	стакане	воды
и	заставили	меня	выпить	всё,	до	последней	капли.


—	Теперь	 я	 всё	 понял!	—	 заорал	Ксемериус.	—	Так	 вот	 какой	 у	 вас
был	 гениальный	 план!	 Гидеон	 схрумкал	 Камень	 Мудрости	 и	 тоже	 стал
бессмертным.	 Неплохо,	 неплохо.	 Особенно,	 если	 подумать,	 что	 иначе
Гвендолин	когда-нибудь	почувствовала	бы	себя	очень	одиноко.


Маленький	 Роберт	 убрал	 от	 лица	 руки	 и	 смотрел	 на	 нас	 огромными
глазами.


—	Все	будет	хорошо,	золотко,	—	сказала	я	ему.
Как	жаль,	что	нет	психотерапевтов	для	травмированных	призраков	—


это	ниша	на	рынке,	о	которой	стоит	поразмыслить.
—	Твой	папа	выздоровеет.	И	он	у	тебя	—	герой.
—	С	кем	ты	разговариваешь?
—	С	одним	очень	смелым	другом,	—	сказала	я	и	улыбнулась	Роберту.


Он	нерешительно	улыбнулся	в	ответ.
—	О!	Мне	кажется,	он	приходит	в	себя,	—	сказал	Ксемериус.
Гидеон	отпустил	меня,	встал	и	посмотрел	на	мистера	Уитмена	сверху


вниз.
—	Мне	 надо	 будет	 его	 связать,	—	 сказал	 он	 со	 вздохом.	—	 И	 надо


перевязать	рану	мистеру	Уайту.







—	 Да,	 а	 потом	 надо	 освободить	 остальных	 из	 комнаты	 с
хронографом,	—	 сказала	 я.	—	Но	 сначала	 мы	 должны	 хорошо	 подумать,
что	мы	им	скажем.


—	 Но	 перед	 этим	 я	 обязательно	 должен	 тебя	 поцеловать,	 —	 сказал
Гидеон	и	обнял	меня.


Ксемериус	застонал.
—	О,	не	может	быть!	У	вас	 с	 этого	момента	 впереди	целая	 вечность


для	этого!


В	понедельник	в	школе	все	было	как	обычно.	Ну…	почти	всё.
Синтия	 несмотря	 на	 весеннюю	 температуру	 явилась	 с	 толстым


шарфом,	 завязанным	узлом	на	шее,	и	пересекла	школьный	двор,	не	 глядя
по	сторонам.	Гордон	шел	за	ней	следом.


—	Ах,	Синтия,	ну	хватит!	—	ворчал	он.	—	Ну	извини!	Но	 ты	же	не
можешь	 вечно	 злиться	 на	меня.	Кроме	 того,	 я	 не	 был	 единственным,	 кто
захотел	немного…	э-э-э…	расшевелить	твою	вечеринку.	Я	точно	видел,	что
твой	друг	из	«Мэдисон	Гарденер»	тоже	вылил	бутылку	водки	в	крюшон.	И
Сара	 потом	 призналась,	 что	 ее	 зеленое	 фруктовое	 желе	 на	 девяносто
процентов	состояло	из	крыжовниковой	настойки	ее	бабушки.


—	 Уйди,	 —	 сказала	 Синтия,	 пытаясь	 при	 этом	 изо	 всех	 сил
игнорировать	 группку	 хихикающих	 восьмиклассников,	 которые
показывали	 на	 нее	 пальцами.	—	 Ты…	 ты	 выставил	 меня	 на	 посмешище
всей	школе!	Я	никогда	тебе	этого	не	прощу!


—	А	я,	 дурак,	пропустил	 такую	вечеринку!	—	сказал	Ксемериус.	Он
сидел	 на	 бюсте	 Шекспира,	 который	 после	 «небольшого	 прискорбного
несчастного	 случая»	 (как	 выразился	 директор	 Гиллс,	 после	 того	 как	 отец
Гордона	 сделал	щедрое	 пожертвование	 для	 ремонта	 спортивного	 зала,	 до
этого	 он	 говорил	 о	 злонамеренном	 разрушении	 ценного	 культурного
наследия)	лишился	кусочка	носа.


—	Син,	но	это	же	глупо!	—	пискнул	Гордон.	У	него,	наверное,	никогда
не	 закончится	 ломка	 голоса.	 —	 Никому	 не	 интересно,	 что	 ты	 с	 этим
четырнадцатилеткой	 зажималась,	 а	 засосы	 через	 неделю	 исчезнут,	 и	 в
принципе	 это	 очень…	 ай!	 —	 Ладонь	 Синтии	 с	 громким	 хлопком
приземлилась	на	щеку	Гордона.	—	Больно!


—	Бедная	Синтия,	—	прошептала	 я.	—	Если	 она	 еще	 сейчас	 узнает,
что	боготворимый	ею	мистер	Уитмен	уволился,	она	этого	не	переживет.


—	Да,	без	Бельчонка	будет	странно.	Может	даже	случиться	такое,	что
теперь	английский	и	история	нам	понравятся.	—	Лесли	взяла	меня	под	руку
и	 потянула	 в	 сторону	 лестницы.	—	 Но	 будем	 справедливы.	 Я	 его	 всегда







терпеть	не	могла	—	здоровый	инстинкт,	можно	сказать,	но	его	уроки	были
очень	даже	не	плохи.


—	Ничего	удивительного	—	он	же	везде	побывал	вживую.
Ксемериус	летел	за	нами.	По	дороге	наверх	я	загрустила.
—	Дьявол	—	 это	 белка,[53]	—	 сказала	 Лесли.	—	 Теперь	 мы	 хотя	 бы


знаем,	 откуда	 пошло	 это	 выражение.	 Я	 желаю	 ему	 сгнить	 в	 подвалах
Хранителей.	 О,	 сейчас	 Синтия,	 рыдая,	 бежит	 прятаться	 в	 туалет.	—	Она
засмеялась.	 —	 Кто-нибудь	 должен	 рассказать	 Синтии	 о	 Шарлотте,	 могу
поспорить,	она	сразу	почувствует	себя	лучше.	Кстати,	где	твоя	кузина?	—
Лесли	обернулась,	ища	ее	взглядом.


—	 У	 онколога!	 —	 объяснила	 я.	 —	 Мы	 осторожно	 попытались
намекнуть	 тете	 Гленде,	 что	 для	 тошноты,	 зеленого	 цвета	 лица,	 плохого
настроения	 и	 ужасной	 головной	 боли	 у	 Шарлотты	 могут	 быть	 другие
объяснения,	 но	 феномен	 похмелье,	 очевидно,	 не	 знаком	 моей	 тете,	 тем
более	 у	 непогрешимой	 дочери.	 Она	 твердо	 убеждена,	 что	 у	 Шарлотты
лейкемия.	 Или	 опухоль	 мозга.	 Сегодня	 утром	 она	 не	 хотела	 верить	 в
чудесное	 исцеление,	 несмотря	 на	 то	 что	 бабушка	 Мэдди	 тихонько
подсунула	брошюру	о	проблемах	подростков	с	алкоголем.


Лесли	хихикнула.
—	Я	знаю,	это	гадко,	но	немножко	злорадства	можно	себе	разрешить,


не	 портя	 себе	 карму,	 или?	 Совсем	 чуть-чуть.	 И	 только	 сегодня.	 С
завтрашнего	дня	мы	будем	очень	милы	с	Шарлоттой,	да?	Может	быть,	мы
сумеем	свести	ее	с	моим	кузеном…


—	Да,	если	хочешь	попасть	в	ад,	можешь	продолжать.
Я	вытянула	шею,	чтобы	через	 головы	посмотреть	на	нишу	Джеймса.


Она	была	пуста.	И	хотя	я	не	ожидала	ничего	другого,	что-то	меня	кольнуло
внутри.	Лесли	сжала	мне	руку.


—	Его	там	нет,	правда?
Я	покачала	головой.
—	Ну,	 значит,	 твой	план	 сработал.	Гидеон	когда-нибудь	 станет	очень


хорошим	врачом,	—	сказал	Лесли.
—	 Я	 надеюсь,	 ты	 не	 станешь	 рыдать	 из-за	 этого	 дурака-сноба?	 —


Ксемериус	кувыркнулся	у	меня	над	 головой.	—	Только	благодаря	 тебе	он
получил	долгую	полноценную	жизнь,	в	которой	он	несомненно	доведет	до
безумия	кучу	народа.


—	Да,	я	знаю,	—	сказала	я	и	украдкой	вытерла	нос.
Лесли	 протянула	 мне	 носовой	 платок.	 Потом	 она	 увидела	 Рафаэля	 и


помахала	ему.
—	 И	 у	 тебя	 же	 есть	 я.	 На	 всю	 твою	 оставшуюся	 бессмертную







жизнь.	—	Ксемериус	мазнул	меня	подобием	поцелуя.	—	Я	намного	круче.
И	опаснее.	И	полезнее.	И	я	буду	с	тобой,	даже	когда	твой	бессмертный	друг
через	двести-триста	лет	решит	иначе	и	начнет	улыбаться	другой.	Я	самый
верный,	красивый	и	умный	спутник,	которого	только	можно	пожелать.


—	Да,	 я	 знаю,	—	 сказала	 я	 опять,	 проходя	мимо	 Рафаэля	 и	Лесли	 и
наблюдая,	 как	 они	 приветствуют	 друг	 друга	 —	 тремя	 обязательными
поцелуями	 в	 щеку,	 которые	 Рафаэль	 выдал	 за	 типично	 французские.	 Им
постоянно	удавалось	стукаться	головами.


Ксемериус	нахально	улыбнулся.
—	Но	если	ты	чувствуешь	себя	одиноко,	то	что	ты	скажешь	по	поводу


идеи	завести	кошку?
—	Может	быть,	позже,	—	сказала	я.	—	Когда	я	буду	жить	уже	не	дома


и	если	ты	себя	будешь	хорошо	ве…	—	Я	запнулась.	Прямо	передо	мной,	из
стены	 классной	 комнаты	 миссис	 Каунтер	 материализовалась	 темная
фигура.	Над	потрепанной	бархатной	накидкой	вытягивалась	 тощая	шея,	 а
сверху	на	меня	смотрели	черным,	наполненные	ненавистью	глаза	виконта
ди	Мадрона	—	Дарта	Вейдера.


Он	тут	же	начал	браниться.
—	Вот	где	я	нашел	вас,	демон	с	сапфировыми	глазами!	Без	отдыха	я


исколесил	 столетия	 в	 поиске	 вас	 и	 вам	 подобных,	 ибо	 я	 поклялся
уничтожить	вас,	а	каждый	Мадрон	никогда	не	нарушает	клятву.


—	 Твой	 друг?	 —	 спросил	 Ксемериус,	 в	 то	 время	 как	 я	 от	 ужаса
замерла	на	месте.


—	А-а-агрррр!	—	прорычал	призрак,	вытащил	меч	из-за	пояса	и	стал
приближаться.	 —	 Ваша	 кровь	 пропитает	 землю,	 демон!	 Мечи
Флорентийского	Альянса	пронзят	вас…


Он	 размахнулся	 для	 удара,	 который	 должен	 был	 отрубить	 мне	 руку,
если	бы	это	не	был	призрачный	меч.	Но	я	все	равно	вздрогнула.


—	Эй-эй-эй,	дружок,	не	надо	устраивать	тут	никому	стресс,	—	сказал
Ксемериус	и	приземлился	перед	моими	ногами.	—	Ты,	 видно,	не	имеешь
ни	 малейшего	 понятия	 о	 демонах.	 Она	 —	 человек,	 пусть	 даже	 очень
своеобразный,	 и	 твой	 дурацкий	 призрачный	 меч	 не	 может	 ей	 ничего
сделать.	Если	хочешь	убить	демона,	можешь	испытать	свою	удачу	со	мной.


Дарт	 Вейдер	 на	 какое-то	 мгновение	 был	 сбит	 с	 толку.	 Но	 потом
засопел	решительно:


—	Я	никогда	не	уйду	от	дьявольского	отродья,	пока	не	исполню	свою
задачу.	Я	прокляну	каждый	сделанный	ею	вдох.


Я	вздохнула.	Какой	ужас!	Я	уже	видела	Дарта	Вейдера,	шатающегося
всю	мою	оставшуюся	жизнь	вблизи	от	меня	и	изрыгающего	кровожадные







проклятия.	 Я	 завалю	 все	 экзамены,	 потому	 что	 он	 будет	 беспрестанно
сопеть	мне	на	ухо,	он	испортит	мой	выпускной	вечер,	и	мою	свадьбу,	и…
Похоже,	 Ксемериус	 подумал	 о	 том	 же.	 Он	 доверчиво	 посмотрел	 на	 меня
снизу	вверх.


—	Можно	я	его	сожру?
Я	улыбнулась.
—	Как	я	могу	отказать,	если	ты	так	мило	спрашиваешь?







~~~	


Выдержка	из	Лондонской	общественной	газеты


Журнал	леди	Денбэри


24	апреля	1785	года


Лорд	 и	 леди	 Пимплботтом	 объявили	 на	 этой	 неделе	 о	 помолвке	 их
старшего	сына	Джеймса	Пимплботтома	с	мисс	Амелией,	младшей	дочерью
виконта	Маунтбэттона,	что	никого	не	удивило,	поскольку	наблюдатели	уже
несколько	 месяцев	 назад	 сообщали	 о	 сердечной	 связи	 этих	 двоих,	 по
слухам,	 не	 так	 давно	 их	 видели	 на	 балу	 у	Клэриджей	 (мы	писали),	 когда
они	сидели	в	саду	и	держались	за	руки.


Джеймс	 Пимплботтом,	 который	 не	 только	 своей	 привлекательной
внешностью	 и	 безукоризненными	 манерами	 приятно	 выделяется	 из,	 к
сожалению,	 слишком	 немногочисленной	 группы	 состоятельных
джентльменов	 в	 брачном	 возрасте,	 кроме	 того	 является	 прекрасным
наездником	и	фехтовальщиком,	 тогда	как	 его	будущая	 супруга	отличается
изысканным	 вкусом	 в	 одежде	 и	 похвальным	 стремлением	 к
благотворительности.


Свадьба	состоится	в	июле	в	загородной	резиденции	Пимплботтомов.







Эпилог	
14	января	1919	года


—	 Очень	 симпатично,	 дорогая.	 Эти	 мягкие	 оттенки	 выглядят
элегантно	 и	 тем	 не	 менее	 очень	 уютно.	 Имело	 смысл	 заказать	 ткань	 для
портьер	в	Италии,	не	правда	ли?


Леди	Тилни	 полностью	 обошла	 салон	 и	 все	 обследовала.	 Теперь	 она
подошла	 к	 широкому	 камину	 и	 поправила	 фотографии,	 выставленные	 на
нем	в	серебряных	рамах.	Люси	втайне	опасалась,	что	она	может	провести
указательным	пальцем	в	перчатке	по	карнизу	и	упрекнуть	ее	в	том,	что	она
недостаточно	строга	со	служанкой.	Что	определенно	было	правдой.


—	 Да,	 должна	 сказать,	 вся	 обстановка	 сделана	 в	 хорошем	 стиле,	—
продолжила	леди	Тилни.	—	Салон	—	это	визитная	карточка	дома.	И	здесь
сразу	видно:	у	хозяйки	дома	есть	вкус.


Пол	обменялся	с	Люси	веселым	взглядом	и	одарил	леди	Тилни	своим
медвежьим	объятием.


—	Ах,	Маргрет,	—	сказал	он,	 улыбаясь.	—	Только	не	делай	вид,	 что
это	дело	рук	Люси.	Ты	же	сама	выбрала	каждую	лампу	и	каждую	подушку.
Не	говоря	уже	о	том,	как	ты	обошлась	с	обивщиком	мебели.	И	мы	даже	не
можем	отблагодарить	тебя,	помогая	при	сборке	полок	из	Икеи.


Леди	Тилни	наморщила	лоб.
—	О,	прости,	небольшой	промах.
Пол	наклонился	и	положил	еще	одно	полено	в	горящий	огонь.
—	 Только	 эта	 ужасная	 перекошенная	 картина	 уничтожает	 все


впечатление	 от	 моей	 композиции.	 —	 Леди	 Тилни	 показала	 на	 картину,
висящую	на	противоположной	стене.	—	Не	могли	бы	вы	хотя	перевесить	ее
в	другую	комнату?..


—	Маргрет,	 это	подлинный	Модильяни,	—	сказал	Пол	терпеливо.	—
Через	 сто	 лет	 он	 будет	 стоить	 целое	 состояние.	 Люси	 полчаса	 визжала,
когда	обнаружила	его	в	Париже.


—	 Неправда.	 Максимум	 минуту,	 —	 возразила	 Люси.	 —	 Будущее
наших	 детей	 и	 внуков	 зато	 полностью	 обеспечено.	 Этой	 картиной	 и
Шагалом,	картина	которого	висит	в	коридоре.


—	 Как	 будто	 вам	 это	 нужно,	 —	 сказал	 леди	 Тилни.	 —	 Твоя	 книга
наверняка	 станет	 бестселлером,	 Пол,	 и	 я	 знаю,	 что	 «Secret	 Service»	 вам
очень	прилично	платит.	Что	вполне	заслуженно,	если	представить,	что	вы







для	них	делаете.	—	Она	покачала	головой.	—	Хотя	я	не	могу	одобрить,	что
Люси	занимается	этой	опасной	профессией.	Я	жду	не	дождусь,	чтобы	она
стала	более	домашней.	Что,	слава	богу,	скоро	осуществится.


—	Я,	 в	 свою	 очередь,	 жду	 не	 дождусь,	 когда	 изобретут	 центральное
отопление.	—	 Люси,	 явно	 озябшая,	 упала	 в	 кресло	 возле	 камина.	—	 Не
говоря	уже	о	других	вещах.	—	Она	посмотрела	на	каминные	часы.	—	Они
прибудут	 через	 десять	минут,	—	 сказала	 она,	 нервничая.	—	Луиза	может
начинать	накрывать	к	чаю.	—	Она	посмотрела	на	Пола.	—	Как	ты	думаешь,
как	 среагирует	Гвендолин,	 когда	 узнает,	 что	 у	 нее	 будет	 брат	или	 сестра?
Мне	кажется,	это	должно	быть	странное	чувство.	—	Она	погладила	себя	по
слегка	 выпуклому	животу.	—	Когда	 у	 нашего	 ребенка	 появятся	 дети,	 они
уже	состарятся	до	того,	как	Гвендолин	появится	на	свет.	И	может	быть,	она
станет	ревновать.	В	конце	концов,	мы	ее	оставили	младенцем,	и	если	она
сейчас	увидит…


—	 Она	 наверняка	 обрадуется,	 —	 перебил	 Пол	 ее	 поток	 речи.	 Он
положил	ей	руку	на	плечо	и	нежно	поцеловал	в	щеку.	—	Гвендолин	так	же
великодушна	и	добра,	как	ты.	И	как	Грейс.	—	От	прочистил	горло,	чтобы
скрыть	растроганность,	охватившую	его.	—	Я	уже	ничего	не	боюсь	с	того
момента,	как	Гведолин	и	этот	юный	негодяй	сообщили,	что	я	когда-то	стану
дедушкой,	—	сказал	он	чуть	погодя.	—	Я	надеюсь,	они	не	будут	спешить	с
этим	еще	пару	лет.


—	Извините!	—	В	 комнату	 вошла	 служанка.	—	Я	 забыла!	Я	 должна
накрывать	здесь	или	в	столовой,	миссис	Бернхард?


Прежде	 чем	 Люси	 успела	 что-то	 ответить,	 леди	 Тилни	 возмущенно
втянула	в	себя	воздух.


—	 Во-первых,	 вы	 должны	 стучаться,	 —	 сказала	 она	 строго.	 —	 Во-
вторых,	вы	должны	подождать,	пока	вам	скажут	«Войдите».	В-третьих,	вы
не	 должны	 появляться	 на	 глаза	 хозяев	 с	 растрепанными	 волосами.	 И	 в-
четвертых,	нужно	говорить	не	мистер	и	миссис	Бернхард,	а	мэм	и	сэр.


—	 Да,	 мэм,	 —	 сказала	 испуганная	 служанка.	 —	 Тогда	 я	 пойду	 за
пирогом.


Люси	со	вздохом	посмотрела	ей	вслед.
—	Мне	кажется,	я	никогда	не	привыкну	к	этому	имени.
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—	Харальду,	который	лишил	меня	иллюзий	по	поводу	бурлящей	крови


при	 ранениях	 шпагой	 и	 подробно	 объяснил,	 где	 проходит	 аорта	 и	 как
Гвендолин	теряет	последние	искры	жизни;


—	моей	маме,	на	которую	мы	всегда	могли	рассчитывать;
—	и,	конечно,	Франку.	За	всё;
—	 самой	 лучшей	 Мони	 Кремер	 из	 книжного	 магазина	 «Кремер»	 в


Харене;
—	 непревзойденным	 Клаудии,	 Сильвии	 и	 Диане	 Форрайер;	 Косси,


Камелин,	 Юлиане,	 Тине,	 Ричи,	 Энрике	 и	 всем	 остальным	 друзьям;
прекрасным	 коллегам;	 очаровательным	 «книжным»	 блоггерам,	 дорогим
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СПАСИБО!
За	 многочисленные	 «не-прыгай-с-моста»-мэйлы	 и	 поддерживающие


слова,	 открытки	 и	 письма	 —	 они	 всегда	 приходили	 в	 самый	 нужный
момент.







Я	никогда	в	жизни	не	получала	еще	так	много	подарков	—	начиная	с
собственноручно	 изготовленных	 книжных	 подушечек,[54]	 чашек	 с
надписями,	 поднимающими	 настроение,	 инспирирующих	 меня	 книг,
музыки,	 шоколада,	 творожных	 пирогов	 и	 шампанского	 до	 замечательных
рисунков	 —	 открывая	 каждый	 пакет	 я	 была	 растрогана	 до	 слез.	 И
шампанское	сразу	выпивала.


В	 заключение	 я	 хочу	 поблагодарить	 всех	 девочек	 (и	Ника)	 за	 то,	 что
они	 так	 долго	 ждали	 «Изумрудную	 книгу».	 Ваши	 восторги,	 интерес,
нетерпение	и	любовь	к	Гвендолин	и	Гидеону	—	выше	всяких	похвал.	Мне
очень	жаль,	что	Гидеон	так	и	не	получил	пощечину,	хотя	я	вам	обещала,	но
когда	 наступил	 подходящий	 момент,	 Гвендолин	 так	 и	 не	 смогла
переступить	через	себя,	а	я	не	сумела	ее	заставить.







Список	главных	действующих	лиц	


Указаны	родственные	связи,	которые	не	полностью	соответствуют
действительности


В	настоящее	время:


В	доме	Монтроуз:
Гвендолин	 Шеферд,	 путешественница	 во	 времени,	 Рубин	 в	 Кругу


Двенадцати.
Грейс	Шеферд,	мама	Гвендолин.
Ник	и	Каролина	Шеферд,	младшие	брат	и	сестра	Гвендолин.
Шарлотта	Монтроуз,	кузина	Гвендолин.
Гленда	Монтроуз,	мама	Шарлотты,	старшая	сестра	Грейс.
Леди	Ариста	Монтроуз,	бабушка	Гвендолин	и	Шарлотты,	мама	Грейс


и	Гленды.
Маделайн	(Мэдди)	Монтроуз,	двоюродная	бабушка	Гвендолин,	сестра


умершего	лорда	Монтроуза.
Мистер	Бернхард,	дворецкий	у	Монтроузов.
Ксемериус,	демон-горгулья.


В	школе	Сент-Леннокс:
Лесли	Хей,	лучшая	подруга	Гвендолин.
Джеймс	Август	Перегрин	Пимплботтом,	школьное	привидение.
Синтия	Дейл,	одноклассница.
Гордон	Гельдерман,	одноклассник.
Мистер	Уитмен,	учитель	английского	языка	и	истории.
Директор	Гиллс,	директор	школы.


В	штаб-квартире	Хранителей	в	Темпле:
Гидеон	де	Вилльер,	умеет	путешествовать	во	времени,	как	Гвендолин.
Фальк	 де	 Вилльер,	 его	 двоюродный	 дядя,	 Главный	 Магистр	 ложи


графа	Сен-Жермена,	так	называемой	ложи	хранителей.
Мистер	Марли,	адепт	первого	уровня.
Томас	Джордж,	член	Внутреннего	Круга	ложи.







Доктор	Джейк	Уайт,	врач	и	член	Внутреннего	Круга	ложи.
Маленький	Роберт,	его	умерший	сын.
Мадам	Россини,	портниха	Хранителей.
Миссис	Дженкинс,	секретарь.


В	прошлом:


Граф	 Сен-Жермен,	 путешественник	 во	 времени,	 основатель	 ложи
Хранителей,	Изумруд	в	Круге	Двенадцати.


Миро	Ракоци,	его	брат	по	духу	и	друг,	также	известный	как	Черный
Леопард.


Лорд	 Аластер,	 потомок	 виконта	 ди	 Мадроне,	 представитель
Флорентийского	Альянса.


Сэр	Альберт	Алеотт,	Первый	секретарь	Хранителей.
Лукас	Монтроуз,	дедушка	Гвендолин.
Лорд	Бромптон,	знакомый	и	меценат	графа.
Леди	Лавиния,	вдова	с	сомнительными	представлениями	о	морали.
Маргарет	 Тилни,	 путешественница	 во	 времени,	 прапрабабушка


Гвендолин,	бабушка	леди	Аристы,	Нефрит	в	Круге	Двенадцати.
Мистер	Миллхауз,	ее	дворецкий.
Доктор	 Харрисон,	 ее	 личный	 врач,	 член	 Внутреннего	 круга	 ложи


Хранителей.
Пол	де	Виллер,	путешественник	во	времени,	младший	брат	Фалька	де


Виллера,	Черный	Турмалин	в	Кругу	Двенадцати.
Люси	Монтроуз,	путешественница	во	времени,	дочь	старшего	брата


Грейс	и	Гленды	Гарри,	Сапфир	в	Кругу	Двенадцати.


notes







Примечания	







1	
Надежда	—	птичка	малая.	
На	жердочке	души,
Ее	простые	песенки.
Без	слов,	но	хороши.


Эмили	Дикинсон	(пер.	Елены	Брюс)







2	
Самый	известный	универмаг	Лондона.







3	
Праэлемент,	существовавший	во	время	формирования	элементов.







4	
Литературный	перевод	С.	Андерсон.







5	
«Полицейским	 часом»	 называется	 время,	 когда	 пабы	 прекращают


продавать	спиртные	напитки	и	закрываются.







6	
Стрэнд	 (англ.	Strand)	центральная	улица	Лондона,	которая	соединяет


районы	Вестминстер	 (центр	политической	жизни)	 и	Сити	 (центр	 деловой
активности).	 Начинается	 на	 Трафальгарской	 площади	 и	 ведёт	 на	 восток
параллельно	 течению	Темзы	 в	 сторону	Флит-стрит.	 С	южной	 стороны	 на
улицу	 выходят	 многие	 аристократические	 резиденции,	 южные	 окна
которых	до	постройки	в	XIX	веке	набережной	смотрели	прямо	на	Темзу.







7	
В	оригинале	—	игра	слов.
Backfisch	 —	 устар.	 «девочка-подросток»	 и	 одновременно	 название


рыбы,	зажаренной	в	панировочных	сухарях.	Вообще,	так	называют	мелкую
рыбешку,	которую	рыбаки	выбрасывали	обратно	в	море	(за	корму,	бакборт,
по-немецки	Back),	чтобы	она	еще	подросла.







8	
Прециозы	 —	 от	 фр.	 précieux	 —	 прециозный,	 первоначально	 —


драгоценный,	от	лат.	pretiosus,	а	затем	также	изысканный,	жеманный.







9	
Якобиты	 (англ.	 Jacobites)	 —	 приверженцы	 изгнанного	 в	 1688


«Славной	 революцией»	 английского	 короля	 Якова	 II	 и	 его	 потомков,
сторонники	восстановления	на	английском	престоле	дома	Стюартов.







10	
Карл	Эдуард	Стюарт	(31	декабря	1720	—	31	января	1788),	известный


также	 как	 Красавчик	 принц	 Чарли	 (англ.	 Bonnie	 Prince	 Charlie)	 или
Молодой	 Претендент	 (англ.	 The	 Young	 Pretender),	 —	 предпоследний
представитель	 дома	 Стюартов	 и	 якобитский	 претендент	 на	 английский	 и
шотландский	престолы	как	Карл	III	в	1766–1788.	Предводитель	восстания
против	дома	Ганноверов	(воспринимаемого	народом	как	восстание	против
власти	англичан)	в	Шотландии.







11	
Голый	 землекоп	 —	 небольшой	 роющий	 грызун	 семейства


землекоповых.	Волосяной	 покров	 у	 него	 почти	 отсутствует.	Кожа	 голая	 и
морщинистая,	розовая	или	желтоватая.







12	
Питер	 Кролик	 (англ.	 Peter	 Rabbit)	 —	 вымышленный	 персонаж,


появляющийся	 в	 ряде	 сказок	 английской	 детской	 писательницы	 Беатрис
Поттер.







13	
Речь	идет	о	стихотворении	Райнера	Марии	Рильке	«Песня	карлика».







14	
Корректор,	 маскирующее	 средство	 для	 скрытия	 мелких	 недостатков


кожи	лица.







15	
Персонажи	книг	из	серии	о	Питере	Кролике	(см.	прим.	10).







16	
Лланвайрпуллгвингиллгогерыхверндробуллллантысилйогогогох	 —


неофициальное	 название	 деревни	 Лланвайр	 Пуллгвингилл	 в	 Уэльсе.	 Оно
переводится	 с	 валлийского	 языка	 как	 «Церковь	 святой	Марии	 в	 ложбине
белого	орешника	возле	бурного	водоворота	и	церкви	святого	Тисилио	возле
красной	пещеры».







17	
Перевод	Т.	Л.	Щепкиной-Куперник.







18	
Типи	 (на	 языке	 сиу	 —	 thípi,	 обозначает	 любое	 жилище)	 —


повсеместно	 принятое	 название	 для	 традиционного	 переносного	 жилища
кочевых	 индейцев	 Великих	 равнин	 с	 очагом,	 расположенным	 внутри	 (в
центре).







19	
Не	правда	ли?	(фр.)







20	
Как	бы	это	сказать?	(фр.)







21	
Конечно!	(фр.)







22	
Городские	легенды	(англ.).







23	
Абсолютная	мечта	(фр.).







24	
Шикарно!	(фр.)







25	
Кристобаль	Баленсиага	—	испанский	модельер,	блиставший	в	период


40-х	—	60-х	годов	20-го	века.







26	
Разбойник	 Хотценплотц	—	 герой	 детских	 книг	 Отфрида	 Пройслера,


немецкого	писателя.







27	
Так	называемый	«дымчатый	макияж»	—	особый	способ	подкрашивать


глаза.







28	
В	моде	(фр.).







29	
Прекрасно!	(фр.)







30	
Oystercard	 —	 проездная	 карта	 для	 оплаты	 проезда	 в	 общественном


транспорте	Лондона.







31	
Дуэйн	Энтони	Чемберс	—	британский	спринтер.







32	
Перевод	М.	Зенкевича.







33	
Лекарство	или	яд	—	зависит	от	дозировки.	(Парацельсиус)







34	
Идиоматическое	 выражение	 Bad	 Hair	 Day	 подразумевает	 ситуацию,


когда	волосы	ни	за	что	не	хотят	укладываться	в	прическу.







35	
Знаменитая	пекарня-кондитерская	в	Лондоне.







36	
Игра	 слов:	 на	 немецком	 языке	 фильм	 называется	 «Сыграй	 мне


мелодию	смерти».







37	
Песня	 американской	 панк-рок-группы	 Green	 Day.	 Идиоматическое


выражение,	близкое	по	смыслу	к	«Женщины	любят	плохих	ребят».







38	
Высокая	мода	(фр.).







39	
Прости,	дорогая	(фр.).







40	
Черт	побери!	(фр.)







41	
Точно!	(фр.)







42	
Хорошо	(фр.).







43	
Намек	на	рингтон,	звучавший	раньше	на	мобильном	Гидеона:	Nice	guy


finish	last.







44	
Диснеевский	 полнометражный	 компьютерный	 фильм,	 шедший	 в


России	под	названием	«Феи».







45	
В	 оригинале	 в	 этом	 месте	 игра	 слов:	 «безумно»	 перекликается	 с


«бессмертно».







46	
Хаус	(англ.	House	—	дом)	—	стиль	и	движение	в	электронной	музыке,


созданные	танцевальными	диск-джокеями	в	начале	1980-х	годов	в	Чикаго	и
Детройте.







47	
Дабстеп	 (англ.	 dubstep)	 —	 музыкальный	 жанр,	 возникший	 в	 начале


2000-х	 годов	 в	 южном	 Лондоне.	 По	 звучанию	 дабстеп	 характеризуется
темпом	 порядка	 140	 ударов	 в	 минуту,	 доминирующим	 низкочастотным
басом	и	разреженным	брейкбитом	на	заднем	плане.







48	
Слоган	многих	мебельных	магазинов	и	стиля	жизни.







49	
Дерьмо!	(фр.)







50	
Hello	Kitty	(персонаж	японской	поп-культуры,	используется	как	маскот


для	детских	товаров)	должна	умереть	(англ.).







51	
«Чёрный	 Красавец»	 (англ.	 Black	 Beauty),	 также	 «Вороной


Красавчик»,	 —	 дебютный	 фильм	 американского	 режиссёра	 Кэролайн
Томпсон	 по	 одноимённому	 роману	 знаменитой	 английской	 романистки
Анны	Сьюэлл.







52	
Ранее	известный	 как	 (англ.).	Намек	 на	Принса,	 американского	 певца,


использовавшего	 также	множество	псевдонимов,	 среди	 которых	особенно
известен	 не	 имеющий	 фонетического	 эквивалента	 символ,	 содержащий
сокращение	от	formerly	known	as.







53	
Идиома,	 означающая,	 что	 никогда	 нельзя	 быть	 уверенным	 в	 том,	 не


появится	ли	неожиданно	что-то	злое	из	чего-то	внешне	безобидного.







54	
Очень	распространены	в	Германии.	Выглядят	так:
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Annotation


Что	бы	вы	делали,	если	бы	вдруг	оказались	в	прошлом?
Гвендолин	Шеферд	не	задавалась	этим	вопросом,	пока	не	узнала,	что


унаследовала	от	своей	пра-прабабушки	ген	путешественника	во	времени.	И
теперь	ей	предстоит	каждый	день	переноситься	в	прошлое…	и	с	каждым
днём	 тайн	 и	 загадок	 становится	 всё	 больше	 и	 больше.	 Что	 такое	 Тайна
Двенадцати,	 кто	 охотится	 на	 путешественников	 во	 времени	 в	 прошлом,	 и
почему	все	вокруг	думают,	что	она	обладает	какой-то	«магией	ворона»?..


Трилогия	«Таймлесс»	—	бестселлер	немецкой	писательницы	Керстин
Гир	—	для	читателей	всех	возрастов!


Пролог
~~~
Глава	первая
~~~
Глава	вторая
~~~
Глава	третья
~~~
Глава	четвёртая
~~~
Глава	пятая
~~~
Глава	шестая
~~~
Глава	седьмая
~~~
Глава	восьмая
~~~
Глава	девятая
~~~
Глава	десятая
~~~
Глава	одиннадцатая
~~~







Глава	двенадцатая
~~~
Глава	тринадцатая
~~~
Глава	четырнадцатая
~~~
Глава	пятнадцатая
~~~
Эпилог
Список	главных	действующих	лиц:
notes


1
2
3
4
5


[1]







Пролог	
Гайд-парк,	Лондон
8	апреля	1912


Она	 стояла	 на	 коленях	 и	 плакала,	 а	 он	 тем	 временем	 судорожно
оглядывался	 по	 сторонам.	 Как	 он	 и	 предполагал,	 парк	 в	 это	 время	 суток
был	 совершенно	 пуст.	 Утренние	 пробежки	 в	 моду	 пока	 не	 вошли,	 а	 для
бродяг,	которые	ночуют	на	лавочках,	скромно	прикрывшись	газеткой,	было
ещё	слишком	холодно.


Он	осторожно	завернул	хронограф	в	платок	и	положил	его	в	рюкзак.
Она	 опустилась	 на	 сиренево-жёлтый	 ковёр	 из	 отцветших	 крокусов	 и


прислонилась	 спиной	 к	 одному	 из	 деревьев,	 украшавших	 северный	 берег
озера	Серпентин.


Плечи	её	 сотрясались	от	рыданий.	Этот	безутешный	плач	был	похож
на	стон	зверя,	попавшего	в	ловушку.


Ему	было	невыносимо	тяжело	видеть	её	в	таком	состоянии.	Но	он	уже
успел	убедиться,	что	самое	разумное	—	это	оставить	её	в	покое.	Поэтому
он	 просто	 присел	 рядом	 на	 траву,	 влажную	 от	 утренней	 росы,	 окинул
взглядом	гладкую	как	стекло	поверхность	воды	и	стал	ждать.


Он	ждал,	когда	её	боль	притупится.	Но	сердце	подсказывало	ему,	что
эта	боль	останется	с	ней	навсегда.


Он	 чувствовал	 себя	 таким	 же	 несчастным,	 но	 изо	 всех	 сил	 пытался
этого	не	показывать.


Не	стоит	ей	сейчас	тревожиться	ещё	и	о	нём.
—	А	бумажные	платочки	уже	изобрели?	—	наконец	пробормотала	она


и	подняла	на	него	своё	заплаканное	лицо.
—	 Не	 знаю,	 —	 сказал	 он.	 —	 Могу	 предложить	 тебе	 настоящий


шёлковый	платок,	с	оборками	и	монограммой.	В	духе	времени.
—	«Г.М.».	Ты	что,	украл	его	у	Грейс?
—	 Она	 сама	 мне	 дала.	 Можешь	 сморкаться,	 сколько	 хочешь,


принцесса.
Когда	она	возвращала	ему	платок,	на	её	лице	появилась	слабая	улыбка.
—	Кажется,	теперь	его	придётся	выбросить.	Прости.
—	 Да	 ну,	 перестань.	 В	 этом	 времени	 платок	 можно	 высушить	 на


солнышке	и	потом	использовать	ещё	раз,	—	сказал	он.	—	Главное,	что	ты
больше	не	плачешь.







На	глаза	ей	снова	навернулись	слёзы.
—	Мы	 не	 должны	 были	 оставлять	 её	 в	 беде!	Мы	 нужны	 ей!	Мы	 не


знаем,	сработал	ли	наш	план,	и	у	нас	нет	никакой	возможности	проверить
это.


Её	слова	больно	ранили	его.
—	Мёртвыми	мы	бы	ей	точно	не	пригодились.
—	Наверное,	мы	могли	бы	скрываться	с	ней	за	границей,	под	чужими


именами.	Пока	она	не	подрастёт…
Он	прервал	её	тираду	и	обречённо	покачал	головой.
—	Они	бы	нашли	нас	где	угодно.	Мы	ведь	обсуждали	это	с	тобой	уже


тысячу	раз.	Мы	не	бросили	её	в	беде,	мы	сделали	единственно	правильный
выбор:	мы	помогли	ей	пожить	некоторое	время	в	безопасности.	Хотя	бы	до
шестнадцати	лет.


Она	 молча	 посмотрела	 на	 него.	 Где-то	 вдалеке	 послышался	 цокот
копыт,	со	стороны	дороги	донеслись	голоса,	хотя	вокруг	было	ещё	совсем
темно.


—	Я	знаю,	что	ты	прав,	—	сказала	она	наконец.	—	Но	мне	так	больно
осознавать,	что	мы	её	никогда	больше	не	увидим,	—	она	вытерла	слёзы.


—	По	 крайней	 мере,	 скучать	 нам	 не	 придётся.	 Рано	 или	 поздно	 они
разыщут	нас	в	этом	времени	и	пришлют	за	нами	хранителей.	Он	так	просто
не	сдастся	и	не	уступит	нам	хронограф.


В	 её	 глазах	 блеснула	 жажда	 приключений.	 Он	 заметил	 это	 и	 слабо
улыбнулся:	значит,	теперь	она	понемногу	успокоится.


—	А	вдруг	нам	всё-таки	удалось	его	провести,	или,	может,	тот	второй
экземпляр	выйдет	из	строя.	Тогда	он	останется	ни	с	чем.


—	 Да,	 хорошо	 бы.	 Но	 если	 этого	 не	 случится,	 то	 мы	 будем
единственными,	кто	сможет	ему	помешать.


—	И	потому	мы	поступили	правильно.
Он	встал	и	отряхнул	джинсы	от	травы	и	грязи.
—	А	сейчас	нам	пора.	Тут	так	мокро,	а	ты	совсем	себя	не	бережёшь,	—


он	помог	ей	подняться	и	нежно	её	поцеловал.
—	Что	будем	делать?	Поищем	укрытие	для	хронографа?
Она	 нерешительно	 перевела	 взгляд	 на	 мост,	 который	 отделял	 Гайд-


парк	от	Кенсингтон-гарден.
—	 Да.	 Но	 сначала	 мы	 найдём	 тайник	 хранителей	 и	 заберём	 деньги.


Тогда	 мы	 сможем	 купить	 билет	 до	 Саутгемптона.	 Оттуда	 в	 среду
отправляется	«Титаник».


Она	засмеялась.
—	Вот,	значит,	как	я	должна	себя	беречь!	Ну	что	ж,	поехали!







Он	был	так	счастлив	снова	слышать	её	смех,	что	не	мог	удержаться	от
нового	поцелуя.


—	Я	 тут	подумал…	Ты	 знаешь,	 что	 капитаны	кораблей	имеют	право
заключать	браки,	когда	выходят	в	дальнее	плавание?	А,	принцесса?


—	Ты	что,	хочешь,	чтобы	мы	поженились?	На	«Титанике»?	Ты	с	ума
сошёл!


—	Но	это	же	так	романтично!
—	Особенно	айсберг	—	такая	романтичная	штучка,	—	она	положила


голову	ему	на	грудь	и	спрятала	лицо	в	его	куртку.	—	Я	так	тебя	люблю,	—
прошептала	она.


—	Ты	выйдешь	за	меня	замуж?
—	Да,	—	сказала	она,	всё	так	же	пряча	лицо	на	его	груди.	—	Но	только


если	мы	не	поедем	дальше	Квинстауна.
—	Готова	к	следующему	приключению,	принцесса?
—	Если	ты	готов,	то	готова	и	я,	—	тихо	сказала	она.







~~~	
Неконтролируемое	 путешествие	 во	 времени	 характеризуется


следующими	 симптомами:	 за	 несколько	 минут,	 часов	 или	 даже	 дней	 до
прыжка	появляется	чувство	головокружения	и	тошноты,	дрожь	в	ногах.
Многие	носители	 гена	жалуются	также	на	мигрень.	Первый	прыжок	во
времени	 —	 инициация	 —	 происходит	 на	 семнадцатом	 году	 жизни
путешественника.


Хроники	Хранителей,


Том	второй,	Общие	положения.







Глава	первая	
Впервые	 я	 почувствовала	 это	 в	 понедельник	 за	 обедом	 в	 школьной


столовой.	На	миг	в	животе	что-то	сжалось,	появилось	такое	чувство,	будто
я	 взмываю	 ввысь	 на	 американских	 горках.	 Это	 продолжалось	 лишь	 пару
секунд,	 но	 их	 хватило,	 чтобы	 перевернуть	 прямо	 на	 школьную	 форму
тарелку	картофельного	пюре	с	подливкой.	Вилка	и	ложка	полетели	на	пол,
а	тарелку	я	едва	успела	подхватить.


—	 Всё	 равно	 еда	 сегодня	 такая	 мерзкая,	 как	 будто	 её	 с	 пола	 по
тарелкам	раскладывали,	—	пыталась	меня	утешить	моя	подруга	Лесли	пока
я	пыталась	убрать	за	собой	это	безобразие.	Ясное	дело,	вся	столовая	только
на	меня	и	глазела.


—	Хочешь,	можешь	и	мою	порцию	размазать	по	блузке.
—	Нет	уж,	спасибо.
Школьная	 форма	 в	 Сент-Ленноксе	 как	 раз	 была	 такого	 цвета


картофельного	 пюре,	 но	 пятно	 всё	 равно	 сразу	 бросалось	 в	 глаза.	 Я
застегнула	надетый	поверх	блузки	голубой	пиджак.


—	Так-так,	должно	быть,	малышка	Гвенни	снова	забавляется	со	своим
завтраком?	—	насмешливо	протянула	Синтия	Дейл.	—	Только	не	вздумай
садиться	возле	меня,	грязнуля!


—	Ну,	конечно,	Син!	Так	я	рядом	и	сяду!
К	сожалению,	со	мной	в	последнее	время	постоянно	случаются	всякие


неприятные	 истории	 во	 время	 еды.	 Вот	 только	 на	 прошлой	 неделе
фруктовое	 желе	 выплеснулось	 из	 формочки	 и	 приземлилось	 прямо	 на
спагетти	 карбонара	 одного	 пятиклассника.	 Ещё	 неделю	 тому	 назад
перевернулся	мой	вишнёвый	сок,	и	у	всех	за	столами	был	такой	вид,	будто
они	 одновременно	 заразились	 корью.	 А	 как	 часто	 я	 окунала	 во
всевозможные	 соки	и	 соусы	дурацкий	 галстук,	 который	мы	тоже	обязаны
носить	—	и	не	сосчитать.


Вот	только	голова	при	этом	не	кружилась	ни	разу.	Хотя,	может,	просто
показалось.	 Последнее	 время	 у	 нас	 дома	 слишком	 уж	 часто	 говорят	 о
головокружениях.	Но	я	тут	ни	при	чём,	речь	о	моей	кузине	Шарлотте.	Вот
она	сидит	рядом	с	Синтией,	как	всегда	страшно	красивая	и	неприступная,
занята	своим	картофельным	пюре.	Вся	семья	ждала,	когда	же	у	Шарлотты
начнутся	 головокружения.	Иногда	леди	Ариста,	моя	бабушка,	 теребила	её
каждые	 десять	минут	 вопросом,	 не	 почувствовала	 ли	Шарлотта	 себя	 как-
нибудь	 необычно.	 В	 перерывах	 вступала	 моя	 тётушка	 Гленда,	 мама







Шарлотты,	 и	 спрашивала	 точь-в-точь	 о	 том	 же.	 И	 каждый	 раз,	 когда
Шарлотта	отвечала,	что	с	ней	всё	в	порядке,	леди	Ариста	поджимала	губы,
а	тётя	Гленда	вздыхала.	Иногда	наоборот:	тётя	поджимала	губы,	а	вздыхала
бабушка.	 Нам,	 остальным	 членам	 семьи	—	моей	 маме,	 сестре	 Кэролайн,
брату	Нику	и	бабушке	Мэдди,	—	вся	эта	ситуация	порядком	надоела.	Никто
не	 спорит,	 любопытно,	 конечно,	 кому	 же	 из	 нашей	 семьи	 достался	 ген
путешественника	 во	 времени,	 но	 с	 годами	 все	 уже	 заметно	 подустали	 от
ожиданий.	Весь	этот	балаган	вокруг	Шарлотты	давно	уже	сидел	в	печёнках.
Сама	 же	 она	 по	 обыкновению	 прятала	 свои	 чувства	 за	 таинственной
улыбкой	 Моны	 Лизы.	 Я	 бы	 на	 её	 месте	 тоже	 не	 знала,	 радоваться	 или
огорчаться,	что	это	злосчастное	головокружение	никак	не	приходит.	Хотя…
нет,	 я	 бы	 радовалась.	 Я-то	 человек	 робкий,	 нерешительный.	 Люблю
спокойствие.


—	 Рано	 или	 поздно	 время	 придёт,	 —	 каждый	 день	 повторяла	 леди
Ариста.	—	Мы	должны	быть	начеку!


Время	 пришло	 как	 раз	 после	 обеда,	 на	 уроке	 истории	 у	 мистера
Уитмена.	 Ко	 всем	 бедам	 того	 дня	 в	 моём	 десерте	 —	 крыжовниковом
компоте	 с	 ванильным	 пудингом	 —	 обнаружился	 чёрный	 волос,	 и	 я	 всё
размышляла,	 из	 моей	 он	 головы	 или	 из	 головы	 дежурной	 поварихи.	 За
такими	раздумьями	аппетит	сам	собой	улетучился.


Мистер	 Уитмен	 раздал	 нам	 результаты	 контрольной,	 которую	 мы
писали	 на	 прошлой	 неделе.	 «Вы,	 определённо,	 хорошо	 подготовились,
ребята.	 Особенно	 Шарлотта.	 Ты	 получаешь	 пять	 с	 плюсом!»	 Шарлотта
откинула	 с	 лица	 волнистую	 рыжую	 прядь	 и	 вымолвила	 лишь	 скромное
«Ах…»,	 как	 будто	 такой	 результат	 был	 для	 неё	 хоть	 сколько-нибудь
неожиданным.	Везде	и	всегда	оценки	у	Шарлотты	были	самыми	лучшими.


Но	 на	 этот	 раз	 нам	 с	 Лесли	 тоже	 было	 чему	 порадоваться.	 У	 обеих
стояла	пятёрка	с	минусом,	хотя	наше	«хорошо	подготовились»	заключалось
в	 том,	 что	мы	посмотрели	фильм	про	Елизавету	 с	Кейт	Бланшет,	 налегая
при	этом	на	мороженое	и	попкорн.


О	 да,	 к	 истории	 мы	 относились	 серьёзно,	 не	 то,	 что	 к	 остальным
предметам.


Уроки	 мистера	 Уитмена	 были	 настолько	 интересными,	 что	 не
оставалось	 ничего	 другого,	 кроме	 как	 внимательно	 слушать.	 Мистер
Уитмен	 и	 сам	 был	 человеком	 особенным.	Почти	 все	 девочки	 были	 тайно
или	явно	в	него	влюблены.	И	наша	учительница	географии	миссис	Каунтер
тоже	 была	 влюблена	 в	 мистера	Уитмена.	 Каждый	 раз,	 когда	 он	 проходил
мимо,	 она	 краснела,	 как	 помидор.	 Но	 выглядел	 он	 так	 хорошо,	 что	 и	 не
подступиться,	в	этом	все	были	солидарны.	То	есть,	все,	кроме	Лесли.	Она







считала,	что	мистер	Уитмен	похож	на	бельчонка	из	одного	мультика.	«Когда
он	 смотрит	 на	 меня	 своими	 большими	 карими	 глазами,	 мне	 хочется
покормить	его	орешками»,	—	говорила	она.	Лесли	даже	перестала	называть
белочек	 из	 парка	 просто	 белочками,	 а	 величала	 их	 «мистеры	 Уитмены».
Глупо,	конечно,	но	эта	привычка	оказалась	жутко	заразительной,	и	вскоре	я
сама	 пищала	 что-то	 вроде:	 «Гляди,	 вон	 ещё	 один	 толстый	 маленький
мистер	Уитмен,	ой,	какой	миленький».


Вот	 из-за	 этой	 придумки	 с	 белками	 мы	 с	 Лесли	 и	 были,	 наверное,
единственными	девочками	в	классе,	которые	не	сохли	по	мистеру	Уитмену.
Я	 всё	 пыталась	 уговорить	 себя	 тоже	 в	 него	 влюбиться,	 потому	 что	 все
мальчишки	 из	 нашего	 класса	 были	 какими-то	 малявками,	 но	 в	 голове
крепко	 засело	 это	 смешное	 сравнение	 с	 бельчонком.	 Не	 питать	 же
романтических	 чувств	 к	 белке!	 Синтия	 пустила	 сплетню,	 будто	 мистер
Уитмен	 в	 свободное	 от	 преподавания	 время	 подрабатывает	 моделью.
Вместо	доказательства	она	потрясала	вырезанной	из	журнала	картинкой,	на
которой	 ослепительный	 мужчина,	 действительно	 немного	 похожий	 на
мистера	 Уитмена,	 намыливался	 гелем	 для	 душа.	 Никто	 кроме	 Синтии	 не
верил,	что	мистер	Уитмен	и	есть	тот	самый	мыльный	супермен.	У	мужчины
в	рекламе	есть	ямочка	на	подбородке,	а	у	нашего	мистера	Уитмена	нет.


Мужская	половина	класса	не	разделяла	девчачьих	восторгов	по	поводу
мистера	Уитмена.	Больше	всех	 его	не	любил	Гордон	Гельдерман.	До	 того
как	мистер	Уитмен	пришёл	к	нам	в	школу,	все	девчонки	сохли	как	раз	по
этому	Гордону.	Должна	признаться,	что	и	я	тоже.	Но	ведь	мне	тогда	было
всего	одиннадцать,	а	Гордон	был	таким	милашкой.	Сейчас,	в	шестнадцать,
он	 стал	просто	невыносимым.	К	 тому	же,	 у	него	 затянулся	период	ломки
голоса.	Вот	 уже	два	 года,	 как	Гордон	 то	 блеет,	 то	 чирикает,	 но	 это	 ему,	 к
сожалению,	ничуть	не	мешает	постоянно	нести	всякую	ерунду.


Он	ужасно	разозлился,	когда	увидел	свою	двойку	за	контрольную.
—	Мистер	Уитмен,	 это	 дискриминация!	Моя	 работа	 заслуживает	 как


минимум	четвёрки!	Вы	меня	опять	валите	только	из-за	того,	что	я	мальчик.
Мистер	 Уитмен	 снова	 забрал	 у	 Гордона	 его	 контрольную	 и	 прочёл


всему	 классу:	 «Елизавета	 Первая	 была	 такой	 уродиной,	 что	 мужа	 себе
подцепить	 не	 смогла.	 Поэтому	 все	 называли	 её	 самой	 уродливой	 старой
девой».	Все	захихикали.


—	И	что	такого?	Неправда,	что	ли?	—	защищался	Гордон.	—	Ехидный
взгляд,	кривая	улыбочка,	глупая	причёска.


Мы	должны	были	основательно	изучить	картину	с	семейством	Тюдор
в	Национальной	Галерее,	и	надо	признать,	что	с	Кейт	Бланшет	у	Елизаветы
Первой	 не	 много	 общего.	 Но,	 во-первых,	 может	 быть,	 тонкие	 губы	 и







длинные	 носы	 были	 тогда	 идеалом	 красоты,	 а	 во-вторых,	 одевалась	 она
отлично.	И	в-третьих,	хоть	у	Елизаветы	Первой	и	правда	не	было	мужа,	но
зато	она	постоянно	крутила	романы,	среди	её	ухажёров	был,	например	этот,
как	же	его,	сэр…	ну…	в	фильме	его	играет	Клайв	Оуэн.


—	Сама	она	называла	себя	самой	юной	из	всех	старых	дев,	—	сказал
мистер	Уитмен	Гордону.	—	Потому	что…	—	он	остановился.	—	Шарлотта,
тебе	плохо?	Что	случилось?	Голова	болит?


Все	посмотрели	на	Шарлотту.	Она	сидела,	подперев	голову	руками.
—	Нет,	 не	болит,	 просто…	кружится,	—	она	 выразительно	 взглянула


на	меня,	—	всё	переворачивается	перед	глазами.
Я	 глубоко	 вздохнула.	 Итак,	 время	 пришло.	 Бабушка	 сейчас


переполошилась	бы	не	на	шутку.	Хотя	сначала,	наверное,	тётя	Гленда.
—	 Вот	 круто,	 —	 прошептала	 Лесли.	 —	 Теперь	 она	 станет


прозрачной?	 —	 несмотря	 на	 то,	 что	 леди	 Ариста	 с	 малых	 лет	 строго-
настрого	 запрещала	 нам	 рассказывать	 кому	 бы	 то	 ни	 было	 о	 событиях,
которые	 сопровождают	 нашу	 семью,	 я	 для	 себя	 решила,	 что	 в	 нашей
дружбе	с	Лесли	никаких	тайн	быть	не	может.	Она	же	моя	лучшая	подруга,	а
лучшие	 подруги	 ничего	 друг	 от	 друга	 не	 скрывают.	 В	 первый	 раз	 за	 всё
время	нашего	 знакомства	 с	Шарлоттой	 (то	 есть	 за	 всю	мою	жизнь)	 у	 неё
был	 такой	 беспомощный	 вид.	 Но	 я	 знала,	 что	 делать.	 Тётя	 Гленда	 меня
давно	научила.


—	 Если	 можно,	 я	 отведу	Шарлотту	 домой,	—	 попросила	 я	 мистера
Уитмена.	Он	всё	ещё	не	сводил	глаз	с	Шарлотты.


—	 Полагаю,	 это	 неплохая	 идея,	 Гвендолин.	 Выздоравливай	 скорее,
Шарлотта!	—	пожелал	он.


—	Спасибо,	—	 отозвалась	Шарлотта.	 Она	 побрела	 к	 двери,	 немного
пошатываясь.	—	Что	же	ты,	Гвенни?


Я	поспешила	взять	её	под	руку.	Впервые	мне	довелось	почувствовать
себя	 хоть	 немного	 значимой	 персоной	 в	 жизни	 Шарлотты.	 Это	 было
приятное	 чувство,	 для	 разнообразия	 можно	 было	 бы	 испытывать	 его	 и
почаще.


—	Обязательно	позвонишь	и	всё	расскажешь!	—	шепнула	на	прощанье
Лесли.


Перед	дверью	беспомощность	Шарлотты	снова	рассеялась.	Она	хотела
ещё	вытащить	свои	вещи	из-под	парты.	Я	крепко	держала	её	под	локоть.


—	 Оставь	 их,	 Шарлотта!	 Мы	 должны	 попасть	 домой	 как	 можно
скорее!	Леди	Ариста	сказала…


—	Ой,	кажется,	прекратилось,	—	прошептала	Шарлотта.
—	Ну	 и	 что?	 Это	 всё	 равно	 может	 случиться	 в	 любой	 момент,	—	 я







потянула	Шарлотту	 в	 другой	 конец	 класса.	—	Куда	 подевался	 этот	 кусок
мела…	—	на	ходу	я	шарила	по	карманам	куртки.	—	Да	вот	же	он.	А	вот	и
телефон.	Позвонить	домой?	Ты	что,	боишься?	Ох,	прости,	глупый	вопрос.
Просто	я	так	волнуюсь…


—	Да	всё	в	порядке	уже.	Я	не	боюсь.
Я	 оглядела	 её	 со	 всех	 сторон,	 чтобы	 проверить,	 так	 ли	 это.	 Но


Шарлотта	 нацепила	 свою	 маленькую,	 стеснительную	 улыбочку	 Моны
Лизы,	разглядеть	за	которой	её	чувства	было	совершенно	нереально.


—	Так	мне	домой	позвонить?
—	Ну	и	зачем?	—	ответила	Шарлотта	вопросом	на	вопрос.
—	Я	просто	подумала…
—	Позволь	мне	самой	за	себя	подумать,	а?
Мы	 спустились	 по	 лестнице	 до	 арки,	 где	 всегда	 сидел	 Джеймс.	 Он,


завидев	нас,	сразу	поднялся,	но	я	лишь	улыбнулась	вместо	приветствия.	С
Джеймсом	 дело	 обстояло	 следующим	образом:	 никто,	 кроме	меня,	 его	 не
видел.	 Джеймс	 был	 привидением.	 Поэтому	 я	 предпочитала	 с	 ним	 не
разговаривать	 в	 присутствии	 других	 людей.	 Только	 при	 Лесли	 я	 делала
исключение.	Она	ни	секунды	не	сомневалась	в	 его	существовании.	Лесли
всегда	 мне	 верила,	 и	 это	 было	 одной	 из	 причин,	 почему	 она	 стала	 моей
лучшей	подругой.	Она	так	расстраивалась,	что	не	умеет	видеть	и	слышать
Джеймса.	 Я,	 в	 общем-то,	 была	 этому	 рада.	 Поскольку	 первое,	 что	 сказал
Джеймс,	увидев	Лесли,	было:	«Боже	праведный!	У	этого	бедного	ребёнка
веснушек	 больше,	 чем	 звёзд	 на	 небе.	 Если	 она	 срочно	 не	 купит	 себе
отбеливающий	лосьон,	то	никогда	не	найдёт	себе	суженого!»,	«Спроси	его,
не	закопал	ли	он,	случайно,	где-нибудь	поблизости	клад?»	—	первое,	о	чём
спросила	Лесли,	когда	я	представила	их	друг	другу.	К	сожалению,	Джеймс
никаких	 кладов	 не	 закапывал.	 И	 вообще,	 это	 его	 оскорбило.	 Ещё	 его
оскорбляло,	когда	я	проходила	мимо,	делая	вид,	что	не	вижу	его.	Джеймса
вообще	 многое	 оскорбляло.	 «Он	 прозрачный?	 Или	 чёрно-белый?»	 —
осведомилась	 Лесли	 при	 первой	 встрече.	 Да	 нет,	 всё	 в	 Джеймсе	 было
совершенно	обыкновенным.	Кроме	одежды,	конечно.


—	А	ты	можешь	пройти	сквозь	него?
—	Не	знаю,	не	пробовала.
—	Ну	так	попробуй!	—	предложила	Лесли.
Но	Джеймс	как-то	не	горел	желанием,	чтобы	кто-то	сквозь	него	ходил.
—	 Что	 это	 ещё	 значит	 —	 «привидение»?!	 Никто	 не	 смеет	 унижать


Джеймса	Августа	Перегрина	Пимпелботтома,	 наследника	 четырнадцатого
графа	Хардстдейла.	Никто,	и	маленькие	девочки	в	том	числе.


Как	и	многие	другие	привидения,	он	просто-напросто	не	хотел	верить







в	 то,	 что	 больше	 не	 был	 человеком.	 Даже	 при	 большом	 желании	 он	 не
вспомнил	 бы	 того	 факта,	 что	 когда-то	 умер.	Мы	 познакомились	 пять	 лет
назад,	в	мой	первый	день	обучения	в	Сент-Ленноксе,	но	Джеймсу	казалось,
что	всего	несколько	дней	тому	назад	он	играл	в	карты	с	друзьями	и	болтал
о	мушках	и	париках.	(Он,	кстати,	носил	и	то,	и	другое,	но	выглядел	вовсе	не
так	 ужасно,	 как	 может	 показаться	 из	 этого	 описания.)	 То,	 что	 за	 время
нашего	знакомства	я	подросла	на	двадцать	сантиметров,	мне	поставили,	а
затем	 сняли	 брекеты,	 и	 у	 меня	 появилась	 грудь	 —	 всего	 этого	 Джеймс
старательно	не	замечал.


Равно	как	и	того	обстоятельства,	что	дворец	его	отца	давно	уже	стал
частной	школой	 с	 электричеством,	 водой	 и	 батареями.	Единственное,	 что
он,	кажется,	всё-таки	замечал	—	это	длину	юбочек	у	воспитанниц	школы.
В	его-то	времена	женские	ножки	увидеть	было	непросто.


—	 Не	 очень-то	 вежливо	 с	 вашей	 стороны,	 мисс	 Гвендолин,	 не
поприветствовать	 господина,	 который	 по	 статусу	 намного	 выше	 вас!	 —
крикнул	 он	 вслед,	 совсем	 ошарашенный	 от	 такого	 невнимания	 с	 моей
стороны.


—	Прости,	но	мы	спешим,	—	сказала	я.
—	Если	могу	чем-нибудь	быть	полезен	—	извольте,	я	всегда	к	вашим


услугам!	—	Джеймс	поправил	старомодные	воланы	на	рукавах.
—	 Нет,	 большое	 спасибо.	 Нам	 просто	 нужно	 как	 можно	 скорей


попасть	домой.
Да	уж,	«к	нашим	услугам»!	Джеймс	сам	и	дверь-то	открыть	не	мог,	не


то,	чтобы	другим	помогать.
—	Шарлотта	плохо	себя	чувствует.
—	О,	как	это	печально,	—	Джеймс	был	неравнодушен	к	Шарлотте.	В


отличие	 от	 «той	 невоспитанной	 веснушчатой»,	 как	 он	 обычно	 называл
Лесли,	 моя	 кузина	 казалась	 ему	 исключительно	 «обворожительной	 и
грациозной».	 Сегодня	 он	 тоже	 отпустил	 парочку	 высокопарно-льстивых
комплиментов.	 —	 Пожалуйста,	 вырази	 ей	 мои	 наилучшие	 пожелания.	 И
передай,	что	сегодня	она	снова	обворожительно	выглядит.	Светлый	лик	её
немного	бледноват,	но	загадочен,	как	у	эльфийской	принцессы.


—	Я	передам.
—	Прекрати	уже	общаться	со	своим	вымышленным	другом!	—	сказала


Шарлотта.	—	Так	и	в	психушку	загреметь	недолго.
Ладно-ладно,	ничего-то	я	ей	не	передам.	Хватит	уже	задаваться.
—	Джеймс	 не	 вымышленный,	 он	 просто	 невидимый.	А	 это	 большая


разница!
—	Ну	как	знаешь,	—	пожала	плечами	Шарлотта.







Она	 и	 тётя	 Гленда	 считали,	 что	 я	 просто	 выдумала	 и	 Джеймса,	 и
других	духов,	чтобы	казаться	значительней.	Я	уже	жалела,	что	разболтала
родственникам	про	привидений.	Но	когда	я	была	совсем	маленькой,	то	уж
никак	не	могла	 смолчать.	Особенно	 если	железные	фигурки,	 украшавшие
водосточную	 трубу,	 подтягивались	на	 крышу	и	 строили	мне	 оттуда	 рожи.
Те	 ребята	 были,	 по	 крайней	мере,	 весёлыми.	А	 иногда	 вот	 встречались	 и
мрачные	 создания,	 которых	 я,	 откровенно	 говоря,	 побаивалась.	 Прошло
года	 два,	 прежде	 чем	 я	 поняла,	 что	 привидения	 не	 опасны	 для	 людей.
Единственное,	 что	 они	 могли	 сделать,	 так	 это	 нагнать	 страху.	 Джеймс,
конечно,	такого	не	вытворял.	Он	был	совершенно	безобидным.


—	 Лесли	 думает	 —	 хорошо,	 что	 Джеймс	 умер	 молодым.	 С	 такой
фамилией	 как	 у	 него	—	 Пимпелботтом	—	 жену	 он	 себе	 в	 жизни	 бы	 не
нашёл.	 Ну	 кому	 захочется	 зваться	 Пимпелем?	 —	 Шарлотта	 нервно
заёрзала.	—	Но	выглядит	он	совсем	неплохо,	—	продолжала	я.	—	К	тому
же,	 если	 верить	 его	 словам,	 Джеймс	 страшно	 богат.	 Только	 некоторые
привычки	у	него	были	немножко	немужественные	—	постоянно	прикрывал
нос	напрысканным	духами	платочком,	расшитым	по	последней	моде.


—	 Как	 жаль,	 что	 никто	 кроме	 тебя	 не	 может	 им	 восхищаться,	 —
сказала	Шарлотта.


Да	я	и	сама	так	думала.
—	 Ну	 и	 глупо	 же	 ты	 поступаешь,	 если	 рассказываешь	 про	 свои


странные	способности	каждому	встречному,	—	продолжала	Шарлотта.	Это
был	 один	 из	 её	 типичных	 ударов	 ниже	 пояса.	 Он	 был	 рассчитан	 на	 то,
чтобы	задеть	меня.	И	задел.


—	Нет	во	мне	ничего	странного!
—	Нет,	есть!
—	О	себе	подумай,	ты	—	носитель	гена!
—	Я	хоть	не	болтаю	об	этом	где	попало,	—	сказала	Шарлотта.	—	А	ты


у	нас	наоборот,	как	чокнутая	бабушка	Мэдди.	Она	даже	молочнику	любит
порассказать	о	своих	видениях.


—	Ты	подлая,	подлая!
—	А	ты	наивная!
Препираясь,	 мы	 бежали	 по	 вестибюлю	 мимо	 застеклённой	 кабинки


нашего	 вахтёра,	 прочь	 со	 школьного	 двора.	 Дул	 сильный	 ветер,	 небо
хмурилось	 так,	 будто	 вот-вот	 брызнет	 дождь.	 Я	 уже	 жалела,	 что	 мы	 не
забрали	вещи	из-под	парт.	Пальтишко	бы	сейчас	вовсе	не	помешало.


—	Прости	 за	 это	 сравнение	с	бабушкой	Мэдди,	—	сказала	Шарлотта
немного	сдавленным	голосом.	—	Волнуюсь	немного.


Я	была	поражена.	Она	никогда	раньше	не	извинялась.







—	Понимаю,	—	 быстро	 проговорила	 я,	 давая	 понять,	 что	 извинение
принято.	На	самом	деле,	о	понимании	между	нами	не	могло	быть	и	речи.	Я
бы	на	её	месте	тряслась	со	страху.	Сейчас	я	тоже	волновалась,	но	не	очень
сильно	—	как,	например,	перед	походом	к	стоматологу.


—	 Да	 и	 вообще,	 мне	 бабушка	 Мэдди	 нравится,	 —	 это	 была	 чистая
правда.	 Бабуля	 Мэдди	 была	 порой	 чересчур	 болтливой,	 могла	 по	 четыре
раза	 повторять	 одно	 и	 то	же.	Но	мне	 такие	 странности	 были	 куда	милее,
чем	дурацкая	таинственность	всех	остальных.	А	ещё	бабушка	Мэдди	всегда
угощала	 нас	 леденцами.	 Лимонными.	 Но	 что	Шарлотте	 до	 каких-то	 там
леденцов!	Мы	перешли	дорогу	и	побежали	дальше.


—	 Ну	 не	 пялься	 ты	 так!	 Заметишь	 же,	 когда	 я	 исчезну.	 Тогда
накорябаешь	 свой	 дурацкий	 крест	 мелом	 на	 бордюре	 и	 побежишь	 себе
дальше	домой.	Но	сегодня	этого	не	случится,	точно	тебе	говорю.


—	 Ты	 этого	 знать	 не	 можешь.	 Любопытно	 тебе,	 наверное,	 где	 ты
окажешься?	То	есть,	когда?


—	Конечно,	—	сказала	Шарлотта.
—	Надеюсь,	не	в	центре	Великого	Пожара	1664	года.
—	Великий	Лондонский	пожар	 был	 в	 1666,	—	 сказала	Шарлотта.	—


Ну	 как	 можно	 не	 запомнить	 такую	 лёгкую	 дату!	 Кроме	 того,	 эта	 часть
города	тогда	была	не	очень-то	застроена,	следовательно,	не	могла	и	сгореть.


Я	уже	говорила,	что	Шарлотту	ещё	называли	занудой	и	спойлером?	Но
я	держалась	спокойно.	Это	было,	конечно,	жестоко,	но	мне	хотелось	хоть	на
пару	секунд	стереть	с	её	лица	эту	дурацкую	улыбочку.


—	Сдаётся	мне,	 наша	школьная	форма	 отлично	 горит,	—	 заметила	 я
вскользь.


—	Я	знаю,	что	делать,	—	сказала	Шарлотта,	так	и	не	улыбнувшись.
Я	не	могла	не	восхититься	её	хладнокровием.	Уже	от	одной	мысли	о


том,	что	скоро	я	могу	очутиться	где-то	в	прошлом,	мне	бы	стало	жутко.	Всё
равно	в	каком	времени	—	в	прошлом	всегда	кошмар	творился.	Всё	время
войны,	 чума,	 оспа,	 а	 скажешь	 что-то	 не	 то	 —	 сразу	 обзовут	 ведьмой	 и
сожгут.	Вместо	туалетов	—	дырки,	блохи	у	всех	подряд,	а	по	утрам	каждый
плюхал	содержимое	ночного	горшка	из	окна	прямо	на	улицу.	И	не	важно,
шёл	там	внизу	кто	или	нет.


Шарлотту	 всю	 жизнь	 учили,	 как	 не	 растеряться	 в	 прошлом.	 У	 неё
никогда	не	хватало	времени	на	игры,	подружек,	походы	по	магазинам	или
на	 мальчишек.	 Вместо	 этого	 она	 занималась	 танцами,	 фехтованием	 и
конным	спортом,	иностранными	языками	и	историей.	Начиная	с	прошлого
года	 она	 стала,	 вдобавок	 ко	 всему,	 каждую	 среду	 после	 уроков	 уезжать	 с
леди	Аристой	и	тётей	Глендой	неизвестно	куда.	Возвращались	они	только







поздно	 вечером.	 Мои	 родственники	 называли	 это	 «занятия	 по
тайноведению».	 Нас	 никто	 в	 известность	 не	 ставил,	 какой	 там	 мистике
обучали	Шарлотту,	даже	она	сама	ничего	не	рассказывала.


Когда	 Шарлотта	 только	 научилась	 говорить,	 то	 наверное,	 первой	 её
фразой	было:	«Это	секрет!»	А	сразу	за	ней:	«Это	вас	не	касается».	Лесли
говорит,	 в	 нашей	 семье	 больше	 тайн,	 чем	 у	 секретных	 служб	 США	 и
Великобритании,	вместе	взятых.	Вполне	возможно,	что	она	права.


Обычно	 мы	 ехали	 домой	 на	 восьмом	 автобусе,	 он	 останавливался	 у
Баркли-сквер,	а	от	него	до	дома	было	совсем	близко.


Сегодня	мы	пробежали	 эти	четыре	остановки	пешком,	 как	 учила	нас
тётя	 Гленда.	 Я	 всё	 время	 держала	 наготове	 мел,	 но	 с	 Шарлотой	 ничего
особенного	не	происходило.	Когда	мы	подошли	к	двери,	я,	можно	сказать,
почти	 разочаровалась.	 Моя	 миссия	 во	 всей	 истории	 на	 этом	 месте
подходила	к	концу.	За	дело	бралась	бабушка.


Я	дёрнула	Шарлотту	за	рукав:
—	Гляди,	тот	мужчина	в	чёрном	снова	здесь.
—	 И	 что	 с	 того?	—	Шарлотта	 даже	 не	 обернулась.	 Мужчина	 стоял


прямо	напротив,	у	входа	в	дом	номер	восемнадцать.	Он	был,	как	обычно,	в
чёрном	пальто	 и	шляпе,	 надвинутой	 на	 глаза.	Я	 вообще-то	 долго	 считала
его	привидением,	но	потом	заметила,	что	Лесли	и	мои	родственники	тоже
видят	 чёрного	 человека.	 Последние	 месяцы	 он	 почти	 круглые	 сутки
дежурил	 возле	 нашего	 дома.	 А	 может,	 это	 были	 несколько	 таких	 вот
одинаковых	 дядек	 в	 чёрном.	 Все	 мы	 спорили,	 кто	 он:	 вор-налётчик,
частный	 детектив	 или	 злой	 волшебник.	 Последняя	 версия	 принадлежит
моей	 сестре	 Кэролайн.	 Ей	 девять	 лет	 и	 она	 обожает	 истории	 про	 злых
волшебников	 и	 добрых	 фей.	Моему	 брату	Нику	 двенадцать,	 истории	 про
волшебников	 и	 фей	 он	 терпеть	 не	 может,	 поэтому	 Ник	 был	 за	 версию	 с
вором.	 Лесли	 и	 я	 отстаивали	 детектива.	 Каждый	 раз,	 когда	 мы	 хотели
рассмотреть	 чёрного	 человека	 поближе,	 он	 либо	 быстро	 заходил	 в	 дом,
либо	садился	в	чёрный	«Бентли»,	всегда	припаркованный	рядом,	и	уезжал.


«Это	 специальный	 сказкомобиль,	—	 утверждала	 Кэролайн.	—	 Когда
никто	 не	 видит,	 он	 превращается	 в	 ворона.	 А	 волшебник	 становится
малюсеньким	человечком,	седлает	своего	ворона	и	летит	по	воздуху».


Ник	на	всякий	случай	переписал	номер	чёрного	«Бентли».	«Хотя	они,
конечно,	 перекрашивают	 машину	 после	 того,	 как	 взламывают	 дом,	 и
цепляют	 новый	 номер»,	—	 сказал	 он.	Взрослые	 вели	 себя	 так,	 словно	 не
было	ровным	счётом	ничего	подозрительного	в	том,	что	чёрный	следил	за
ними	днём	и	ночью.	Шарлотта,	 собственно,	 тоже:	«Ну	что	вы	пристали	к
бедному	 мужчине!	 Курит	 себе	 спокойно,	 вот	 и	 всё».	 Да	 уж,	 конечно!	 Я







скорее	поверила	бы	в	волшебного	ворона.
Пошёл	дождь,	чего	и	следовало	ожидать.
—	 Ну	 хоть	 голова-то	 кружится?	 —	 спросила	 я,	 ожидая,	 пока	 кто-


нибудь	нам	откроет.	Ключа	от	дома	у	нас	не	было.
—	Не	действуй	мне	на	нервы,	—	сказала	Шарлотта.	—	Это	случится,


когда	случится.
Нам	 открыл	 мистер	 Бернхард.	 Лесли	 считала	 мистера	 Бернхарда,


нашего	 швейцара,	 окончательным	 доказательством	 того,	 что	 мы	 почти
такие	же	богатые,	как	группа	«Queen»	или	Мадонна.


Я	и	сама	толком	не	знала,	кем	был	мистер	Бернхард.	Для	мамы	он	был
«бабушкиной	правой	рукой»,	а	бабушка	называла	его	«старый	друг	нашей
семьи».	 Для	 нас,	 детей,	 он	 был	 просто	 противным	 слугой	 леди	 Аристы.
Увидев	нас,	он	удивлённо	приподнял	бровь.


—	Привет,	 мистер	 Бернхард!	—	 сказала	 я.	—	Кошмарная	 погода,	 не
правда	ли?


—	Абсолютно	кошмарная.
Пенсне	в	золотой	оправе	на	крючковатом	носу,	большие	карие	глаза	—


своей	внешностью	мистер	Бернхард	напоминал	мне	сову,	точнее,	филина.
—	Следует	надеть	пальто,	если	выходишь	из	дому	в	холодную	погоду.
—	Ээ…	да-да,	конечно,	—	согласилась	я.
—	 Где	 леди	 Ариста?	 —	 спросила	 Шарлотта.	 Она	 никогда	 особо	 не


церемонилась	с	мистером	Бернхардом.	Наверное,	потому	что	Шарлотта,	в
отличие	 от	 нас,	 ещё	 ребёнком	 не	 слишком	 его	 уважала.	 Хотя	 у	 нашего
мистера	 Бернхарда	 и	 была	 черта,	 которая	 могла	 внушить	 уважение	 кому
угодно.	Он	 умел	 появляться	 из	 ниоткуда	 и	 тихо	 стоять	 у	 тебя	 за	 спиной.
Двигался	по	дому	он	бесшумно,	словно	кошка.	Ничто,	кажется,	от	него	не
ускользало:	 в	любое	время,	что	бы	ни	случалось,	мистер	Бернхард	всегда
был	на	месте	событий.	Появился	в	доме	он	задолго	до	моего	рождения,	а
мама	 рассказывала,	 что	 помнит	 его	 ещё	 со	 времён,	 когда	 сама	 была
маленькой.	 Потому	 мистеру	 Бернхарду,	 наверное,	 было	 столько	 же	 лет,
сколько	 и	 леди	 Аристе,	 хоть	 он	 и	 не	 выглядел	 таким	 старым.	 Жил	 он	 в
комнате	 на	 третьем	 этаже.	 Туда	 можно	 было	 попасть	 по	 отдельной
лестнице	 с	 бокового	 коридора.	 Нам	 запрещалось	 даже	 заходить	 в	 этот
дополнительный	 коридор.	 Мой	 брат	 был	 уверен,	 что	 мистер	 Бернхард
оставил	 там	 открытые	 люки	 и	 прочие	 ужасные	 ловушки,	 чтобы	 только
остановить	 нежелательных	 посетителей.	 Но	 доказать	 этого	 он	 не	 мог.
Никто	из	нас	ни	разу	в	жизни	не	решился	на	то,	чтобы	переступить	порог
коридора.


—	 Мистеру	 Бернхарду	 необходимо	 личное	 пространство,	 —	 часто







повторяла	леди	Ариста.
—	Да-да,	каждому	из	нас	оно	тоже	не	помешает,	—	говорила	моя	мама.


Но	говорила	так	тихо,	что	леди	Ариста	её	не	слышала.
—	 Ваша	 бабушка	 в	 музыкальной	 комнате!	 —	 доложил	 мистер


Бернхард	Шарлотте.
—	 Спасибо!	 —	 Шарлотта	 оставила	 нас	 у	 порога	 и	 бросилась	 по


лестнице	 наверх.	 Музыкальная	 комната	 находилась	 на	 втором	 этаже,	 и
никто	толком	не	знал,	почему	она	так	называется.	Там	ведь	даже	пианино
не	было.	Это	была	любимая	комната	леди	Аристы	и	бабушки	Мэдди.	Там
всегда	 пахло	 фиалковыми	 духами	 бабушки	 Мэдди	 и	 дымом	 от	 тонких
сигарет	 леди	 Аристы.	 Проветривали	 там	 редко.	 Если	 долго	 находиться	 в
этой	комнате,	то	непременно	начинало	тошнить.


Мистер	Бернхард	закрыл	входную	дверь.	Напоследок	я	успела	ещё	раз
поглядеть	на	другой	конец	улицы.	Мужчина	в	шляпе	всё	ещё	был	там.	Ой,
что	 это?	 Мне	 показалось,	 или	 он	 действительно	 поднял	 руку,	 как	 будто
помахал	кому-то.	Может,	мистеру	Бернхарду?	Или	даже	мне	самой?


Дверь	 захлопнулась,	 и	 я	 не	 стала	 дальше	 развивать	 свои	 догадки.	 В
животе	 вдруг	 снова	 всё	 сжалось,	 а	 в	 голове	 закружилось,	 как	 будто	 я
катаюсь	 на	 американских	 горках.	 Перед	 глазами	 было	 темно.	 Колени
задрожали,	и	пришлось	прислониться	к	стене,	чтобы	не	упасть.


В	 следующий	момент	всё	уже	 снова	было	в	порядке.	Сердце	бешено
колотилось.	Что-то	со	мной	было	не	так.	Странно	всё	же	чувствовать	себя
как	на	американских	горках,	не	катаясь	при	этом	на	них,	и	так	уже	два	раза
за	два	часа.	Похоже,	однако,	на…	что	за	бред!	Наверное,	я	начала	чересчур
быстро	 расти.	 Или	 у	 меня	 случилась…	 э-э-э…	 опухоль	 головного	 мозга?
Или	 просто	 есть	 захотелось?	Точно!	Я	 ведь	 не	 обедала	 даже,	моя	 порция
украсила	 школьную	 блузку.	 У-ух,	 ура!	 Вдруг	 я	 заметила,	 что	 мистер
Бернхард	внимательно	изучает	меня	своими	совиными	глазами.


—	Ай-яй-яй!	—	сказал	 он	после	 долгой	паузы.	Я	почувствовала,	 что
краснею.


—	Ну,	я	пошла…	домашнее	задание	делать,	—	пробурчала	я.
Мистер	Бернхард	 кивнул,	 вид	 у	 него	 был	 совершенно	 безразличный.


Но,	поднимаясь	по	лестнице,	я	чувствовала	спиной	его	взгляд.







~~~	


Хроники	Хранителей


10	октября	1994


Еду	 обратно	 из	 Дархема,	 где	 я	 навестил	 младшую	 дочь	 лорда
Монтроуза	Грейс	Шепард.


Позавчера	произошло	счастливое	событие:	на	свет	появилась	её	дочь,
Гвендолин	 София	 Элизабет	 Шеферд,	 2460	 г,	 52	 см.	 Мать	 и	 дитя
чувствуют	себя	хорошо.


Спешу	поздравить	нашего	Мастера	с	рождением	пятого	внука.


Отчёт:	Томас	Джордж,	Внутренний	Круг.







Глава	вторая	
Лесли	 называла	 наш	 дом	 «почти	 дворец»	 из-за	 того,	 что	 в	 нём	 было


много	 комнат,	 картин,	 резных	 шкафов	 и	 антиквариата.	 За	 каждой	 стеной
она	 подозревала	 тайный	 ход,	 а	 в	 каждом	 шкафу	 —	 хоть	 один	 тайный
ящичек.	 Когда	 мы	 были	 поменьше,	 то	 устраивали	 по	 всему	 дому
исследовательские	 экспедиции.	 Рыскать	 здесь	 строго	 воспрещалось,	 и
оттого	 каждый	 поход	 становился	 настоящим	 приключением.	 Чтобы	 нас
никто	не	засёк,	мы	каждый	раз	придумывали	всё	новые	хитрости.


Вскоре	 мы	 действительно	 нашли	 несколько	 потайных	 шкафчиков	 и
даже	одну	потайную	дверь.	Она	была	спрятана	на	лестничном	пролёте	 за
картиной,	написанной	маслом.	На	картине	был	изображён	какой-то	толстяк
с	бородой	и	обнажённой	шпагой,	он	сидел	на	коне	и	хмуро	глядел	вдаль.


Я	 навела	 справки	 насчёт	 этого	 угрюмца	 у	 бабушки	 Мэдди.	 По	 её
версии,	 это	был	мой	двоюродный	пра-пра-пра-пра-прадедушка	Хью	и	 его
пегая	 кобыла,	 которую	 звали	 Толстушка	 Энни.	 Дверь	 за	 картиной	 вела
всего	лишь	на	пару	ступенек	вверх,	в	ванную.	Но	она	всё	равно	была	по-
настоящему	потайной!


—	Вот	 это	 тебе	 повезло!	Живёшь	 в	 таком	месте!	—	 всегда	 говорила
Лесли.


Мне	 же,	 напротив,	 казалось,	 что	 из	 нас	 двоих	 больше	 повезло	 ей.
Лесли	 жила	 с	 мамой,	 папой	 и	 лохматым	 псом	 Берти	 в	 уютном	 типовом
домике	 в	 Норд	 Кенсингтоне.	 Там-то	 уж	 точно	 не	 было	 ни	 тайн,	 ни
загадочных	слуг,	ни	родственников,	которые	действуют	на	нервы.


Раньше	мы	и	сами	жили	в	таком	доме,	мы	—	это	мои	мама,	папа,	брат
с	сестрой	и	я.	У	нас	был	маленький	домик	в	Дархеме,	на	севере	Англии.	Но
потом	папа	умер.	Моей	сестре	едва	исполнилось	полгода,	и	мама	решилась
на	переезд	в	Лондон,	наверное,	ей	было	очень	уж	одиноко.	Или,	может,	не
хватало	денег.


В	 этом	 доме	 мама	 выросла.	 Вместе	 с	 братом	 и	 сестрой,	 Гарри	 и
Глендой.	Дядя	Гарри	единственный	из	всей	семьи	не	переехал	в	Лондон,	он
с	женой	поселился	в	Глосестершире.


Сначала	 дом	 показался	 мне	 похожим	 на	 дворец.	 Лесли	 тоже	 так
думала.	 Но	 если	 проживать	 во	 дворцах	 с	 большой	 семьёй,	 то	 через
некоторое	 время	 эти	 дворцы	 перестают	 казаться	 огромными.	 Особенно
легко	искать	новое	применение	лишним	комнатам.	Например,	бальный	зал
на	первом	этаже,	 который	тянулся	через	 весь	дворец,	—	в	нём	прекрасно







можно	было	бы	кататься	на	скейте.	Но	это	запрещено.	Это	было	прекрасное
помещение	с	высокими	окнами,	гипсовой	лепниной	и	большими	люстрами,
но	 ни	 разу	 в	 жизни	 я	 не	 видела,	 чтобы	 в	 этом	 зале	 действительно
устраивали	бал,	даже	большой	праздник,	даже	вечеринку.


Единственное,	что	там	проводилось	—	это	уроки	танцев	и	фехтования
для	Шарлотты.	 В	 зале	 была	 даже	 оркестровая	 яма,	 к	 ней	 вела	 отдельная
лесенка.	Яма	была,	конечно,	 страшно	нужным	атрибутом,	необходимым	в
современной	 жизни	 как	 рыбке	 зонтик.	 Ну,	 разве	 что	 Кэролайн	 с
подружками	 иногда	 прятались	 в	 тёмных	 закоулках	 на	 лестнице,	 когда
играли	в	прятки.


На	 втором	 этаже	 располагались	 вышеупомянутая	 музыкальная
комната,	 покои	 леди	 Аристы	 и	 бабушки	 Мэдди,	 ванная	 (та	 самая,	 с
потайной	 дверью)	 и	 столовая,	 где	 каждый	 день	 в	 половине	 восьмого	 вся
семья	должна	была	собираться	на	ужин.	Между	столовой	и	кухней,	которая
находилась	точно	под	ней,	был	встроен	старомодный	лифт	для	подачи	еды.
Ник	 и	Кэролайн	 иногда	 тягали	 друг	 дружку	 вверх-вниз	 с	 помощью	 этого
приспособления,	 хотя	 делать	 это,	 конечно	же,	 запрещалось.	 Раньше	мы	 с
Лесли	 тоже	 частенько	 катались	 таким	 способом,	 но	 уже	 давно	 перестали
помещаться	в	кабинку.


На	 втором	 этаже	 находилась	 комната	 мистера	 Бернхарда,	 кабинет
моего	 умершего	 дедушки	—	лорда	Монтроуза	—	и	 огромная	 библиотека.
На	 этом	 этаже	 располагалась	 ещё	 комната	 Шарлотты.	 Она	 находилась	 в
самом	 углу,	 и	 при	 ней	 был	 балкон,	 Шарлотта	 не	 упускала	 случая	 им
похвастаться.	Её	мама	жила	в	гостиной	и	спальне	с	окнами	на	улицу.


С	папой	Шарлотты	тётя	Гленда	была	в	разводе,	он	жил	с	новой	женой
где-то	в	Кенте.	Поэтому	кроме	мистера	Бернхарда	мужчин	в	доме	не	было,
брата	 я	 не	 считаю.	Домашних	животных	 тоже	 не	 было,	 хотя	мы	 просили
разрешения	 завести	 кого-нибудь.	 Леди	 Ариста	 не	 любила	 животных,	 а	 у
тёти	Гленды	вообще	была	аллергия	на	всё,	что	покрыто	шерстью.


Моя	мама,	брат,	сестра	и	я,	—	мы	жили	на	третьем	этаже,	прямо	под
крышей.	 Это	 были	 помещения	 с	 косыми	 стенами	 и	 двумя	 маленькими
балконами.	У	каждого	из	нас	была	своя	комната.	А	нашей	большой	ванной
комнате	Шарлотта	 вообще	 завидовала,	 потому	 что	 у	 них	 там,	 на	 втором
этаже,	ванная	была	без	окон.	А	в	нашей	—	целых	два.	Но	мне	наш	этаж	так
нравился,	 потому	 что	 здесь	 мы	 —	 мама,	 Кэролайн,	 Ник,	 и	 я	 —	 могли
отделиться	 от	 этого	 дурдома.	 Иногда	 время,	 проведённое	 здесь,	 казалось
настоящим	спасением.


Единственное	неудобство	—	мы	находились	непростительно	далеко	от
кухни,	 и	 вот	 сейчас	 эта	 мысль	 снова	 пришла	 мне	 в	 голову,	 когда	 я







поднялась	 в	 швейную	 комнату.	 Надо	 было	 хоть	 яблочко	 захватить.
Пришлось	 довольствоваться	 сливочным	 печеньем,	 его	 наша
предусмотрительная	мама	держала	на	полке	в	кладовой.


От	 страха,	 что	 головокружение	 начнётся	 снова,	 я	 проглотила
одиннадцать	печенек	одну	за	другой.	Я	сняла	обувь	и	куртку,	плюхнулась
на	диван	и	постаралась	устроиться	поудобней.


Сегодня	творилось	что-то	странное.	Вернее,	ещё	более	странное,	чем
обычно.	Было	всего	два	часа	дня,	а	значит,	должно	пройти	ещё	около	двух	с
половиной	часов,	прежде	чем	я	могла	бы	позвонить	Лесли	и	пожаловаться
на	свои	проблемы.	Брат	с	сестрой	не	вернутся	из	школы	раньше	четырёх,
да	 и	 мама	 заканчивает	 работать	 около	 пяти.	 Обычно	 мне	 нравилось
оставаться	дома	одной.	Можно	было	спокойно	принять	ванну,	не	дёргаясь,
что	 кто-то	 будет	 стучать	 в	 дверь	 и	 срочно-срочно	 проситься	 в	 туалет.
Можно	 было	 на	 полную	 врубить	 музыку	 и	 громко	 подпевать,	 никого	 не
стесняясь.	Можно	было	посмотреть	по	телевизору	то,	чего	хотелось	именно
мне,	а	не	вечного	«Губку	Боба	Квадратные	Штаны».


Но	сегодня	как-то	ничего	не	радовало.	Даже	немножко	отдохнуть,	и	то
не	 получалось.	 Наоборот,	 наш	 диван,	 место,	 где	 всегда	 было	 так	 уютно,
казался	шаткой	доской	посреди	бурной	реки.	Только	закроешь	глаза,	как	её
зашвырнёт	в	опасный	водоворот.


Чтобы	 немного	 отвлечься,	 я	 встала	 и	 попыталась	 прибраться	 в
швейной.	Эта	комната	была	чем-то	вроде	нашей	неофициальной	гостиной.
Ни	тётя,	ни	бабушка,	к	счастью,	шить	не	любили,	поэтому	появлялись	у	нас
на	третьем	этаже	крайне	редко.	Да	и	швейной	машинки	в	комнате	не	было.
Зато	 там	 стояла	 узенькая	 стремянка	 трубочиста,	 которая	 вела	 на	 крышу.
Крышу	 мы	 с	 Лесли	 облюбовали	 для	 наших	 тайных	 посиделок.	 Оттуда
сверху	 открывался	 совершенно	 восхитительный	 вид,	 а	 лучшего	 местечка
для	 девчачьих	 секретов	 и	 не	 придумаешь.	 (Например,	 тайна	 о	 наших
мальчишках:	 что	 мы	 с	 Лесли	 не	 знаем	 ни	 одного,	 в	 которого	 стоило	 бы
влюбиться.)


Конечно,	сидеть	там	было	немного	опасно:	никакой	ровной	площадки,
только	покатые	бока	крыши	из	листов	железа	с	солнечной	батареей.	Но	мы
же	 лазили	 туда	 не	 для	 того,	 чтобы	 прыгать	 на	 газон	 и	 ломать	 руки-ноги.
Ключ	от	хода	на	крышу	лежал	в	моей	жестяной	коробке	с	нарисованными
розами.	Никто	из	нашей	семьи	даже	не	подозревал,	что	я	нашла	этот	лаз,	а
не	то	наш	тайник	ликвидировали	бы	в	один	момент.	Поэтому	приходилось
осторожничать,	 чтобы	 никто	 не	 заметил,	 как	 я	 крадусь	 на	 крышу.	 Там
можно	 было	 загорать,	 устраивать	 пикники	 или	 просто	 прятаться,	 если
хотелось	 побыть	 в	 тишине.	 Как	 я	 уже	 говорила,	 этого	 мне	 хотелось







довольно	часто,	только	вот	не	сейчас.
Я	свернула	одеяла,	 смахнула	 с	дивана	крошки	от	печенья,	поправила


подушку	 и	 сложила	 в	 коробку	 разбросанные	шахматные	 фигуры.	 Я	 даже
полила	 азалию,	 которая	 стояла	 в	 углу	 комнаты,	 и	 прошлась	 влажной
тряпочкой	 по	 ночному	 столику.	 Потом	 беспомощно	 оглядела
безукоризненно	 прибранную	 комнату.	 Удалось	 убить	 минут	 десять,	 а
поговорить	с	кем-нибудь	захотелось	ещё	больше.	Может,	у	Шарлотты	там,
в	музыкальной	комнате,	снова	голова	кружится?


А	что,	собственно	говоря,	случается,	когда	прыгаешь	из	Мейфэра	века
двадцать	 первого	 в	 Мейфэр	 века,	 скажем,	 пятнадцатого?	 Когда	 в	 этих
местах	и	домов-то	особо	не	было?	Может,	тогда	повисаешь	в	воздухе?	Или
со	всей	силы	бахаешься	о	 землю	с	семиметровой	высоты?	В	муравейник,
например?	 Ах,	 бедная	 Шарлотта!	 Хотя,	 может,	 на	 этих	 занятиях	 по
тайноведенью	её	хотя	бы	летать	научили.	Кстати	о	тайнах:	у	меня	возникло
какое-то	 странное	 чувство,	 отделаться	 от	 которого	 никак	 не	 удавалось.	 Я
пошла	 в	 мамину	 комнату	 и	 высунулась	 из	 окна.	 Перед	 домом	 номер
восемнадцать	всё	ещё	стоял	человек	в	чёрном.	Я	видела	его	ноги	и	подол
пальто.	 Мне	 ещё	 никогда	 не	 казалось,	 что	 третий	 этаж	 —	 это	 та-а-ак
высоко.	Со	скуки	я	гадала,	сколько	метров	отсюда	до	земли.


Можно	 ли	 вообще	 остаться	 в	 живых,	 если	 упасть	 с	 высоты	 в
четырнадцать	 метров?	 Наверное,	 если	 очень	 повезёт	 и	 приземлишься	 в
болото.	 Раньше	 весь	 Лондон	 был	 одним	 сплошным	 болотом.	 Во	 всяком
случае,	 так	утверждала	миссис	Каунтер,	наша	учительница	по	 географии.
Болото	—	это	хорошо.	Тогда	можно	хоть	на	мягонькое	плюхнуться.	Обидно
только,	что	потом	всё	равно	придётся	 захлебнуться	в	иле.	Я	вздрогнула	и
сама	испугалась	собственных	мыслей.


Чтобы	не	оставаться	одной,	я	решилась	проведать	своих	ненаглядных
родственников	в	музыкальной	комнате,	рискуя,	конечно,	что	меня	завернут
обратно,	если	там	ведутся	сверхсекретные	разговоры.


Когда	я	 вошла,	бабушка	Мэдди	восседала	в	 своём	любимом	кресле	у
окна,	 а	Шарлотта	 стояла	 у	 другого	 окна,	 присев	 на	 краешек	письменного
стола	 эпохи	 Луи	 Четырнадцатого,	 лакированную	 и	 позолоченную
поверхность	 которого	 трогать	 строжайше	 воспрещалось,	 всё	 равно	 какой
частью	 тела.	 (Ума	 не	 приложу,	 почему	 леди	Ариста	 считала	 это	 уродище
таким	ценным.	Ни	единого	потайного	ящичка	—	мы	с	Лесли	уже	давным-
давно	его	проверили.)


Шарлотта	 переоделась,	 теперь	 она	 была	 не	 в	 школьной	 форме,	 а	 в
тёмно-синем	платье,	которое	выглядело	как	помесь	ночнушки,	купального
халата	и	монашеской	рясы.







—	Как	видишь,	я	ещё	здесь,	—	сказала	она.
—	Это…	хорошо,	—	сказала	я,	пытаясь	не	очень	пялиться	на	странное


платье.
—	Невыносимо!	—	 сказала	 тётя	 Гленда,	 она	 словно	 маятник	 ходила


взад-вперёд	 между	 двумя	 окнами.	 Тётя	 Гленда,	 как	 и	 Шарлотта,	 была
крупной	и	 стройной,	 волосы	у	неё	были	кудрявые	и	огненно-рыжие.	Моя
бабушка	 тоже	была	 когда-то	 рыжеволосой.	Кэролайн	и	Ник	унаследовали
фамильный	цвет.	Только	у	меня	 волосы	были	прямыми	и	 тёмными,	 как	у
папы.


Раньше	 я	 тоже	 во	 что	 бы	 то	 ни	 стало	 хотела	 быть	 рыжей,	 но	 Лесли
убедила	 меня,	 что	 тёмные	 волосы	 прекрасно	 оттеняют	 голубые	 глаза	 и
светлую	 кожу.	 Ещё	 Лесли	 уверяла,	 что	 моя	 родинка	 на	 виске	 в	 форме
полумесяца	 —	 тётя	 Гленда	 всегда	 обзывала	 её	 бананом	 —	 выглядела
таинственно	и	изящно.


Я,	 кстати,	 считаю	 себя	 очень	 даже	 симпатичной,	 кроме	 прочего,
благодаря	брекетам:	после	того	как	я	их	поносила,	передние	зубы	сошлись,
и	 я	 перестала	 быть	 похожей	 на	 кролика.	 Ну	 и	 пусть	 я	 не	 такая
«обворожительная	и	грациозная»	как	Шарлотта,	чтобы	нравиться	Джеймсу.
Ха,	посмотрел	бы	он	на	неё	в	этом	мешке.


—	Гвендолин,	ангел	мой,	хочешь	лимонную	конфетку?
Бабушка	Мэдди	указала	на	скамеечку	рядом	с	собой:
—	Садись	рядом,	отвлеки	меня	немного.	Нервы	не	выдерживают	уже


этих	Глендиных	перебежек.
—	 Тебе	 не	 знакомы	 страдания	 матери,	 тётя	 Мэдди,	 —	 сказала	 тётя


Гленда.
—	 Да,	 их	 я	 не	 пережила,	 —	 вздохнула	 бабушка	 Мэдди.	 Она	 была


сестрой	моего	дедушки.	Замуж	бабушка	Мэдди	так	и	не	вышла.	Она	была
кругленькой	 маленькой	 старушкой	 с	 весёлым	 детским	 взглядом.	 Волосы
она	 красила	 в	 золотистый	 цвет.	 В	 причёске	 бабушки	 Мэдди	 частенько
торчали	забытые	бигуди.


—	А	где	же	леди	Ариста?	—	спросила	я,	потянувшись	за	леденцом.
—	В	соседней	комнате,	разговаривает	по	телефону,	—	сказала	бабушка


Мэдди.	—	Но	так	тихо,	что	ни	слова	не	разобрать.	Это	была,	кстати	говоря,
последняя	 коробка	 конфет.	 У	 тебя,	 случайно,	 не	 найдётся	 свободной
минутки	сбегать	в	магазин	за	новой?


—	Конечно!	—	сказала	я.
Шарлотта	 переступила	 с	 ноги	 на	 ногу.	 Тётя	 Гленда	 сразу


встрепенулась.
—	Всё	в	порядке,	—	сказала	Шарлотта.	Тётя	Гленда	поджала	губы.







—	 Может,	 лучше	 тебе	 подождать	 на	 первом	 этаже?	 —	 спросила	 я
Шарлотту.	—	Тогда	падать	будет	не	так	больно.


—	 Может,	 лучше	 тебе	 молчать	 в	 тряпочку,	 если	 не	 знаешь,	 о	 чём
говоришь?	—	спросила	в	ответ	Шарлотта.


—	 Действительно,	 вот	 что	 сейчас	 меньше	 всего	 может	 помочь
Шарлотте,	так	это	дурацкие	замечания,	—	сказала	тётя	Гленда.


—	 В	 первый	 раз	 носительница	 гена	 не	 прыгнет	 дальше,	 чем	 на	 сто
пятьдесят	лет	назад,	—	приветливо	объяснила	бабушка	Мэдди.	—	Этот	дом
построили	в	1781	году,	а	значит,	здесь,	в	музыкальной	комнате,	Шарлотта	в
безопасности.	В	худшем	случае	она	лишь	испугает	парочку	музицирующих
дам.


—	 Да	 уж,	 в	 таком	 платье	 точно,	 —	 сказала	 я	 так	 тихо,	 что	 только
бабушка	Мэдди	могла	меня	услышать.	Та	хихикнула	в	ответ.


Дверь	распахнулась,	и	вошла	леди	Ариста.	Она,	как	обычно,	выглядела
так,	 будто	 проглотила	 длинную	 палку.	 Или	 даже	 несколько.	 Две	 для	 рук,
две	для	ног	и	ещё	одну	посередине,	которая	их	скрепляет.	Её	седые	волосы
были	 гладко	 зачёсаны	и	 собраны	в	пучок	на	 затылке,	 как	 у	 хореографа,	 с
которым	особо	шуток	не	пошутишь.


—	 Водитель	 уже	 в	 пути.	 Де	 Виллеры	 ожидают	 нас	 на	 вокзале	 в
Темпле.	 Тогда	 Шарлотта	 сможет	 сразу	 по	 возвращению	 влиться	 в
хронограф.


Я	поняла	только	слово	«вокзал».[2]
—	А	если	сегодня	это	вообще	не	произойдёт?	—	спросила	Шарлотта.
—	 Шарлотта,	 дорогая,	 у	 тебя	 уже	 трижды	 кружилась	 голова,	 —


сказала	тётя	Гленда.
—	Рано	или	поздно	это	произойдёт,	—	сказала	леди	Ариста.
—	Пойдём	же,	водитель	приедет	с	минуты	на	минуту.
Тётя	 Гленда	 взяла	 Шарлотту	 за	 руку	 и	 вместе	 с	 леди	 Аристой	 они


покинули	 комнату.	 Когда	 дверь	 захлопнулась,	 мы	 с	 бабушкой	 Мэдди
переглянулись.


—	Иногда	 кажется,	 что	мне	 стоит	 пить	 таблетки	 от	 невидимости,	—
сказала	 бабушка	 Мэдди.	 —	 Порой	 неплохо	 бы	 услышать	 хоть	 «До
свидания,	Мэдди»	или	«Привет,	Мэдди».	Или	вот	такой	разумный	вопрос:
«Милая	Мэдди,	а	не	было	ли	у	тебя,	случайно,	видения,	которое	могло	бы
нам	помочь?»


—	А	что,	было	видение?
—	Нет,	—	сказала	бабушка	Мэдди,	—	и	слава	Богу.	Мне	обычно	так


есть	хочется	после	этих	видений,	а	я	и	без	того	толстая.
—	А	кто	такие	эти	де	Виллеры?	—	спросила	я.







—	 Кучка	 заносчивых	 нахалов,	 если	 хочешь	 знать	 моё	 мнение.	 Все
чиновники	 и	 банкиры.	У	 них	 частный	 банк	 в	 центре	Лондона.	 Там	 счета
нашей	семьи.


Это	звучало	уже	совсем	не	таинственно.
—	А	какое	им	дело	до	Шарлотты?
—	Если	не	распространяться,	у	них	похожие	проблемы.
—	Похожие	проблемы?	—	неужели	они	тоже	живут	под	одной	крышей


с	бабушкой-тиранкой,	тёткой-пилой	и	кузиной-задавакой?
—	Ген	путешественника	во	времени,	—	сказала	бабушка	Мэдди.	—	У


де	Виллеров	ген	переходит	по	мужской	линии.
—	И	у	них	водится	такая	же	Шарлотта?
—	Только	мужского	пола.	Насколько	я	знаю,	его	зовут	Гидеон.
—	И	он	тоже	ждёт,	пока	закружится	голова?
—	Это	у	него	уже	позади.	Он	на	два	года	старше	Шарлотты.
—	Значит,	он	уже	два	года	бодро	скачет	туда-сюда?
—	Вероятно,	да.
Я	пыталась	сопоставить	новую	информацию	с	тем,	что	знала	раньше.


Сегодня	 бабушка	 Мэдди	 была	 невероятно	 разговорчива,	 я	 старалась
использовать	каждую	секунду.


—	А	что	такое	этот	хрони…	хроно…?
—	Хронограф!	—	 бабушка	Мэдди	 сделала	 умный	 вид.	—	Это	 такой


специальный	аппарат,	с	помощью	которого	можно	отправить	носителя	гена
—	но	только	его!	—	в	определённое	время.	Что-то	там	с	кровью	связано.


—	 Это	 что	 же,	машина	 времени?	 Которую	 заправляют	 кровью?	 Вот
ужас!


Бабушка	Мэдди	пожала	плечами.
—	Понятия	не	имею,	как	эта	штука	работает.	Ты	забываешь,	что	я	тоже


узнаю	только	то,	что	случайно	слышу,	пока	сижу	тут	и	делаю	блаженный
вид.	Всё	это	—	большая	тайна.


—	 Да	 уж.	 И	 сложная	 какая-то.	 Откуда	 вообще	 известно,	 что	 у
Шарлотты	есть	этот	ген?	Почему	именно	у	неё,	а	не,	например…	у	тебя?


—	 У	 меня,	 к	 счастью,	 его	 быть	 не	 может,	—	 ответила	 она.	—	Мы,
Монтроузы,	всегда	были	не	от	мира	сего,	но	ген	в	нашей	семье	передался
через	твою	родную	бабушку.	Мой	брат	ужас	как	хотел	на	ней	жениться.	И
женился,	—	тётя	Мэдди	усмехнулась.	Она	была	 сестрой	моего	покойного
дедушки	 Лукаса.	 У	 неё	 не	 было	 своего	 мужа,	 поэтому	 она	 переехала	 к
брату	и	помогала	по	хозяйству.


—	Я	в	первый	раз	услышала	об	этом	гене	после	свадьбы	Лукаса	и	леди
Аристы,	—	 продолжала	 она.	—	 Последней	 носительницей	 этого	 гена	 по







линии	Шарлотты	 стала	 госпожа	Маргарет	 Тилни,	 а	 она,	 в	 свою	 очередь,
была	бабушкой	твоей	бабушки	—	Аристы.


—	А	Шарлотта	унаследовала	ген	от	этой	Маргарет?
—	Нет,	нет,	после	Маргарет	его	унаследовала	Люси.	Бедная	девочка.
—	Что	ещё	за	Люси?
—	Твоя	кузина	Люси,	старшая	дочь	Гарри.
—	А,	та	самая	Люси.
Мой	дядя	Гарри,	тот,	который	из	Глосестершира,	был	намного	старше


Гленды	 и	 моей	 мамы.	 Трое	 его	 детей	 давно	 уже	 выросли.	 Дэвиду,
младшему	 из	 них,	 было	 двадцать	 восемь,	 он	 работал	 пилотом	 в	 Бритиш
Эйрвейз.	Но	нам	по	такому	поводу	скидки	на	билеты,	увы,	не	полагались.
Джанет,	 средняя	 дочь,	 сама	 уже	 стала	 мамой.	 Мамой	 двух	 маленьких
нервотрёпиков,	которых	звали	Поппи	и	Дейзи.	Люси,	 старшую	дочь,	я	ни
разу	 не	 видела.	 Да	 и	 не	 знала	 о	 ней	 ничего	 толком.	 Семья,	 казалось,
умалчивала	 всё,	 что	 относилось	 к	 её	 персоне.	 Она	 была	 белой	 вороной
среди	Монтроузов.	 В	 семнадцать	 лет	 Люси	 ушла	 из	 дома	 и	 с	 тех	 пор	 не
давала	о	себе	знать.


—	Значит,	Люси	—	носительница	гена?
—	 О	 да,	 —	 сказала	 бабушка	 Мэдди.	 —	 Здесь	 такой	 шум	 поднялся,


когда	 она	 исчезла.	 У	 твоей	 бабушки	 чуть	 инфаркт	 не	 случился.	 Был
страшный	 скандал,	 —	 бабушка	 Мэдди	 так	 возбуждённо	 рассказывала	 и
качала	головой,	что	её	золотистые	локоны	совсем	спутались.


—	 Могу	 себе	 представить,	 —	 я	 вдруг	 подумала,	 что	 бы	 со	 мной
случилось,	если	бы	Шарлотта	вдруг	упаковала	чемоданы	и	удрала	из	дому.


—	Нет,	не	можешь,	тебе	же	не	знакомы	те	трагические	обстоятельства,
из-за	которых	она	пропала…	а	всё	этот	юноша…	Гвендолин!	А	ну-ка	вынь
палец	изо	рта!	Какая	невоспитанность!


—	 Прости,	 бабушка,	 —	 я	 даже	 не	 заметила,	 как	 начала	 грызть
ноготь.	—	Я	просто	волнуюсь.	Столько	всего	непонятного..


—	Да	уж.	Для	меня	тоже,	—	заверила	бабушка	Мэдди.	—	А	я	слежу	за
всеми	этими	страстями	с	пятнадцати	лет.	Зато	я	обладаю	природным	даром
видеть	 всё	 мистическое.	 Все	 Монтроузы	 любят	 тайны.	 Так	 было	 всегда.
Только	 поэтому	 мой	 несчастный	 братец	 вообще	 женился	 на	 твоей	 бабке,
если	 тебе	 интересно.	 Её	 обаяние	 и	 привлекательность	 вряд	 ли	 сыграли
здесь	решающую	роль.	Потому	что	их	у	неё	не	было,	—	она	опустила	руку
в	коробочку	из-под	конфет	и	вздохнула,	нащупав	дно.	—	Вот	незадача.	Ох,
и	пристрастилась	же	я	к	этим	штучкам.


—	Я	мигом	в	«Селфриджес»,	принесу	тебе	новых,	—	сказала	я.
—	 Ах	 ты,	 мой	 ангелочек.	 Раз	 так,	 поцелуй	 меня	 и	 отправляйся.	 Не







забудь	про	пальто,	на	улице	дождь.	И	никогда	больше	не	грызи	ногти,	 ты
поняла?


Моё	 пальто	 всё	 ещё	 лежало	 под	 партой	 в	 школе,	 поэтому	 я	 взяла
мамин	дождевик	с	цветочками.	Выходя	из	дому,	я	поглубже	надвинула	на
глаза	капюшон.	Мужчина	всё	ещё	стоял	у	входа	в	дом	номер	восемнадцать
и	как	раз	собирался	 закурить.	Неожиданно	для	себя	самой	я	кивнула	ему,
спускаясь	по	ступенькам.	Он	не	ответил.	Конечно,	нет.


—	Вот	тупица!	—	я	побежала	в	сторону	Оксфорд-стрит.	Дождь	лил	как
из	 ведра.	 Одним	 дождевиком	 тут	 делу	 не	 поможешь,	 надо	 было	 сразу	 и
калоши	надевать.


Моя	 любимая	 магнолия	 на	 углу	 улицы	 грустно	 опустила	 цветочки.
Пока	 я	 до	неё	добралась,	 успела	наступить	 в	 лужу	целых	 три	раза.	В	 тот
момент,	 когда	 я	 хотела	 обойти	 четвёртую	 лужу,	 ноги	 вдруг	 подкосились.
Живот	 скрутило,	 как	 на	 американских	 горках,	 а	 улица	 поплыла	 перед
глазами	серой	рекой.







~~~	
Ex	hoc	momento	pendet	aeternitas.
(На	этом	моменте	качается	вечность.)[3]


Надпись	на	солнечных	часах,


Миддл	Темпл,	Лондон.







Глава	третья	
Когда	 я	 пришла	 в	 себя,	 то	 увидела	 поворачивающий	 за	 угол	 ретро-


автомобиль.	Я	стояла	на	коленях	прямо	посреди	тротуара	и	дрожала.	Что-то
было	не	так	с	этой	улицей.	Она	выглядела	не	совсем	обычно.	За	последние
несколько	секунд	всё	стало	другим.	Дождь	прекратился,	 зато	дул	ледяной
ветер.	 Сильно	 потемнело,	 почти	 настала	 ночь.	 На	 магнолии	 не	 было	 ни
цветочков,	 ни	 листочков,	 я	 уже	 вообще	 сомневалась,	 что	 это	 дерево	 —
магнолия.


Верхушки	 ограды,	 установленной	 вокруг	 дерева,	 были	 выкрашены
золотистой	краской.	Я	могла	поклясться,	что	ещё	вчера	они	были	чёрными.


За	 угол	 завернул	 ещё	 один	 ретро-автомобиль.	 Это	 была	 странная
конструкция	 на	 высоких	 колёсах	 со	 светлыми	 спицами.	 Я	 посмотрела	 на
тротуар:	 дорожные	 знаки	 исчезли.	 Асфальт	 весь	 казался	 кривым	 и
горбатым,	фонари	совсем	изменились,	их	свет	стал	жёлтым	и	слабым.	Он
едва	 доходил	 до	 ближайшего	 парадного.	Ком	 подступал	 к	 горлу,	 но	 я	 всё
ещё	 была	 не	 готова	 допустить	 мысль	 об	 этом.	 Сначала	 надо	 просто
отдышаться.


Потом	 я	 внимательнее	 огляделась	 по	 сторонам.	 Ну,	 не	 так	 уж	 много
всего	изменилось.	Дома,	вообще-то,	стояли,	как	и	всегда.


Хотя…	 там,	 в	 дальнем	 конце	 улицы,	 исчезла	 чайная,	 мама	 всегда
покупала	 в	 ней	 отличнейшее	 печенье	 «Принц	Уэльский».	А	 того	 дома	 на
углу	с	массивными	статуями	я	раньше	не	замечала.


Какой-то	 мужчина	 в	 шляпе	 и	 чёрном	 пальто	 бесцеремонно	 пялился
прямо	 на	 меня.	 Он	 шёл,	 не	 сворачивая,	 но	 не	 предпринимал	 при	 этом
попыток	заговорить	или,	тем	более,	помочь.	Я	встала	и	отряхнулась.


Неизвестность,	 которая	 родилась,	 как	 предчувствие,	 превратилась
вдруг	в	страшное	осознание	происходящего.


Придуриваться	не	перед	кем!
Я	не	на	ралли	ретро-автомобилей,	а	с	магнолии	не	просто	так	слетели


все	листья.	Эх,	всё	отдала	бы	сейчас	за	то,	чтобы	за	угол	завернула	Николь
Кидман,	но,	 к	 сожалению,	 съёмочной	декорацией	фильма	Генри	Джеймса
всё	это	тоже	не	было.


Я	точно	знала,	что	произошло.	Было	совершенно	ясно.	И	также	ясно
было	то,	что	произошла	ошибка.


Я	 очутилась	 в	 другом	 времени.	 Не	 Шарлотта.	 Я.	 Кто-то	 допустил
страшную	ошибку.	Я	застучала	зубами.	Не	только	от	возбуждения,	но	и	от







холода.	Холод	был	просто	собачий.
«Я	 бы	 знала,	 что	 делать»,	 —	 в	 ушах	 снова	 и	 снова	 звучали	 слова


Шарлотты.
Ясное	 дело.	Шарлотта-то	 знала,	 что	 делать,	 но	 со	 мной	 никто	 этим


знанием	не	поделился.
Вот	я	и	стояла,	дрожа	и	стуча	зубами	на	углу	своей	улицы,	постепенно


превращаясь	 в	 общественное	 пугало.	 К	 счастью,	 людей	 на	 улице	 было
немного.	Молодая	женщина	в	полупальто	прошла	мимо	меня	с	корзиной	в
руке.	За	ней	следовал	мужчина	в	шляпе	и	с	поднятым	воротником.


—	Извините,	вы	не	подскажете,	какой	сейчас	год?	—	спросила	я.
Женщина	сделала	вид,	что	не	услышала	меня	и	зашагала	быстрее.
Мужчина	покачал	головой.
—	Какая	невоспитанность,	—	пробубнил	он.
Я	 вздохнула.	 Эта	 информация	 мне	 всё	 равно	 не	 помогла	 бы.	 В


сущности,	какая	разница,	1899-й	нынче	на	дворе	или	1923-й.
По	 крайней	 мере,	 я	 знала	 точно,	 где	 нахожусь.	 Ведь	 я	 жила	 всего	 в


нескольких	 шагах	 отсюда.	 Что	 естественней	 в	 такой	 ситуации,	 как	 не
направиться	прямо	домой?	Действовать-то	надо.	В	сумерках	улица	казалась
вполне	 спокойной	 и	 приветливой.	 Озираясь	 по	 сторонам,	 я	 медленно
зашагала	обратно.


Что	изменилось,	а	что	осталось	прежним?	Дома	—	почти	такие	же,	как
в	моём	времени.	Если	хорошенько	приглядеться,	казалось,	будто	видишь	их
впервые,	но	в	тот	момент	обращать	внимание	на	детали	не	получалось.	Я
машинально	 повернула	 голову	 в	 сторону	 дома	 номер	 восемнадцать,	 но
возле	 входа	 никого	 не	 было,	 никакого	 чёрного	 человека	 не	 осталось	 и	 в
помине.


Я	остановилась.
Наш	 дом	 выглядел	 точно	 так	 же,	 как	 и	 в	 моё	 время.	 На	 первом	 и


втором	 этаже	 горел	 свет,	 в	 маминой	 комнатке	 под	 крышей	 тоже.	 С
чердачного	окошка	свисали	сосульки.	Как	же	мне	захотелось	домой,	когда	я
всё	это	увидела!


«Я	бы	знала,	что	делать!»
Да,	что	бы	сделала	сейчас	Шарлотта?	Быстро	темнело,	а	холодало	ещё


быстрее.	Куда	бы	пошла	Шарлотта,	чтобы	не	замёрзнуть?	Домой?
Я	поглядела	вверх	на	горящие	окна.	Может,	уже	родился	мой	дедушка.


Может,	он	уже	взрослый	и	даже	узнает	меня	при	встрече.	Катал	же	он	меня
на	 коленках,	 когда	 я	 была	 ещё	 совсем	малюткой…	ну	 что	 за	 чушь!	Даже
если	 он	 и	 родился,	 очень	 сомнительно,	 что	 он	 сможет	 вспомнить,	 как	 он







сажал	бы	меня	на	колени,	будь	он	стареньким	дедушкой.	Холод	проникал
под	дождевик.	Ладно,	я	просто	позвоню	в	дверь	и	попрошусь	переночевать.


Нужно	 только	 придумать,	 как	 бы	 всё	 это	 по-умному	 провернуть.
«Привет!	 Меня	 зовут	 Гвендолин,	 я	 внучка	 лорда	 Лукаса	 Монтроуза,
который,	может	быть,	ещё	и	не	родился».


Такому	 вряд	 ли	 кто	 поверит.	 Я	 окажусь	 скорее	 в	 психушке,	 чем	 в
собственном	доме.	А	уж	психушки-то	в	этом	времени	просто	супер	—	один
раз	попал	—	и	на	всю	жизнь.


С	 другой	 стороны,	 ничего	 другого	 я	 придумать	 не	 могла.	 Скоро
стемнеет,	нужно	как	можно	быстрее	найти	место,	чтобы	переночевать	и	не
замёрзнуть.	Желательно	не	попасть	при	этом	под	нож	Джека	Потрошителя.
Вот	ужас!	Когда	он	там	творил	свои	мерзости?	И	где?	Надеюсь,	не	здесь,	в
чинном-спокойном	Мейфэре?


Если	получится	поговорить	с	предком,	я	смогу	его	убедить,	что	знаю
об	этом	доме	и	о	его	семье	больше,	чем	мог	бы	знать	чужой	человек.	Кто
кроме	 меня	 может,	 например,	 выдать,	 что	 лошадь	 пра-пра-пра-пра-
прадедушки	Хью	звали	Толстушкой	Энни?	Это	же	точно	знают	только	свои.


Я	отвлеклась	от	рассуждений	из-за	сильнейшего	порыва	ветра.	Он	был
таким	холодным!	Не	удивлюсь,	если	и	снег	сейчас	повалит.


«Привет!	 Меня	 зовут	 Гвендолин,	 и	 я	 прилетела	 из	 будущего.	 В
качестве	 доказательства	 могу	 предъявить	 вот	 эту	 застёжку-молнию	 на
куртке.	В	вашем	времени	её	ещё	не	изобрели,	так	ведь?	Нет	у	вас	пока	ни
самолётов,	ни	телевизоров,	ни	холодильников…»


Можно	было	хотя	бы	попробовать.	Глубоко	вздохнув,	я	направилась	к
двери.


Ступеньки	казались	невероятно	знакомыми	и	чужими	одновременно.
Я	машинально	ощупала	стену	в	поисках	звонка.	Но,	конечно,	его	там


не	оказалось.
Электрические	звонки	тоже	ещё	не	изобрели.
К	сожалению,	о	конкретном	годе	это	мне	не	говорило.	Я	вообще	была


без	понятия,	когда	там	выдумали	электрический	ток.	До	пароходов	или	уже
после?	Проходили	мы	это	в	школе	или	нет?


Если	и	проходили,	что-то	я	не	припомню	подробностей.
На	 притолоке	 я	 засекла	 ручку	 на	 цепочке.	 У	 Лесли	 дома	 тоже	 была


похожая	 конструкция,	 для	 слива	 в	 туалете.	 Я	 со	 всей	 силы	 потянула	 за
цепочку	и	услышала,	как	за	дверью	зазвонил	колокольчик.


О	Боже!
Хоть	бы	открыл	кто-то	из	хозяев	этого	дома,	а	не,	например,	прислуга.


Что	 можно	 сказать	 им,	 чтобы	 мне	 поверили?	 Может,	 пра-пра-пра-пра-







прадедушка	Хью	ещё	жив?	Или	уже	жив?	Ну,	в	общем,	я	просто	попрошу
позвать	его,	вот	и	всё.


Или	Толстушку	Энни	позвать.
Шаги	приближались,	и	я	собрала	всю	свою	волю	в	кулак.
Но	 не	 успела	 увидеть,	 кто	 именно	 открыл	 дверь,	 потому	 что	 вдруг


меня	 сбило	 с	 ног,	 завертело	 во	 времени	 и	 пространстве,	 и	 выплюнуло
обратно.


Я	 снова	 очутилась	 на	 коврике	 перед	 нашей	 дверью.	 Я	 поднялась	 и
огляделась	вокруг.	Всё	выглядело	как	раньше,	когда	я	вышла	за	леденцами
для	 бабушки	Мэдди.	 И	 дома,	 и	 припаркованные	 машины,	 и	 даже	 дождь.
Чёрный	человек	возле	дома	номер	восемнадцать	уставился	прямо	на	меня.


—	Да	уж,	тут	не	только	ты	в	шоке,	—	пробормотала	я.
Как	долго	меня	не	было?	Интересно,	а	этот	в	чёрном	пальто	видел,	как


я	пропала	у	поворота,	а	потом	вдруг	появилась	на	коврике	перед	дверью?
Небось,	глазам	своим	не	поверил.	Так	ему	и	надо.	Хотел	загадок	—	пусть
получает.


Я	бешено	затрезвонила.	Открыл	мистер	Бернхард.
—	Что	за	спешка?	—	спросил	он.
—	У	вас,	может,	никакой	спешки,	а	я	лично	тороплюсь!
Мистер	Бернхард	удивлённо	скруглил	бровь.
—	Извините,	я	забыла	кое-что	важное,	—	я	проскользнула	мимо	него	и


со	всех	ног	помчалась	по	лестнице,	перескакивая	через	ступеньки.
—	Ангел	мой,	а	я	думала,	что	ты	уже	убежала!
Задыхаясь,	я	глянула	на	стенные	часы.	Прошло	как	раз	двадцать	минут


с	тех	пор,	как	я	вышла	из	комнаты.
Бабушка	 Мэдди	 ошарашенно	 поглядела	 на	 меня,	 когда	 я	 влетела	 в


комнату.
—	Как	 хорошо,	 что	 ты	 решила	 заглянуть	 ещё	 раз!	 Совсем	 забыла,	 в


«Селфриджес»	 продаются	 те	 же	 конфетки,	 только	 без	 сахара.	 Обёртка
совершенно	 такая	 же!	 Их	 не	 бери	 ни	 в	 коем	 случае,	 от	 тех	 без	 сахара	 у
меня…	э-э…	пищеварение	ухудшается.


—	 Бабушка	 Мэдди,	 а	 почему	 все	 так	 уверены,	 то	 ген	 именно	 у
Шарлотты?


—	 Почему-почему,	 кончается	 на	 «у».	 Спроси	 что	 полегче,	—	 вид	 у
бабушки	Мэдди	был	немножко	сконфуженный.


—	Кто-то	делал	ей	анализ	крови?	Может,	ген	у	кого-то	другого?	—	моё
дыхание	постепенно	успокаивалось.


—	Сомнений	быть	не	может,	Шарлотта	—	носительница	гена.
—	Это	анализ	ДНК	показал?







—	Тут	ты,	дорогуша,	не	того	спросила.	Я	в	биологии	полная	дурочка,
не	 знаю	 даже,	 что	 оно	 такое,	 это	 твоё	 ДНК.	 Сдаётся	 мне,	 тут	 дело	 не	 в
биологии,	а,	скорее,	в	высшей	математике.	Жалко,	что	математика	мне	тоже
не	давалась	в	своё	время.	Когда	вокруг	жонглируют	цифрами-формулами,	я
просто	 перестаю	 вникать	 и	 думаю	 о	 чём-то	 более	 милом	 и	 привычном.
Могу	 лишь	 сказать	 тебе,	 что	 Шарлотта	 появилась	 на	 свет	 точно	 в
рассчитанный	за	столетья	до	нас	и	назначенный	специально	для	неё	день.


—	 Значит,	 по	 дате	 рождения	 определяют,	 в	 ком	 ген?	 —	 я	 нервно
покусывала	 губы.	Шарлотта	 родилась	 седьмого	 октября,	 а	 я	—	 восьмого.
Нас	разделял	один-единственный	день.


—	 Скорее	 наоборот,	 ген	 определяет	 дату,	 —	 сказала	 бабушка
Мэдди.	—	Они	всё	точно	рассчитали.


—	А	если	они	ошиблись?
На	один	день!	Это	же	так	просто.	Произошла	ошибка.
Идиотский	ген	был	у	меня,	а	не	у	Шарлотты!	Или	у	нас	обеих.	Или…	я


плюхнулась	прямо	на	пол.
Бабушка	Мэдди	покачала	головой:
—	Они	не	ошибаются,	ангел	мой.	Уж	если	эти	люди	что	и	могут	по-


настоящему,	так	это	считать.
Что	вообще	за	«эти	люди»?
—	Ошибиться	может	каждый,	—	сказала	я.
Бабушка	Мэдди	засмеялась:
—	Надеюсь,	ты	не	заподозришь	в	ошибке	Исаака	Ньютона?
—	Ньютон	рассчитал	день	рождения	Шарлотты?
—	Дитя	моё,	мне	прекрасно	знакомо	твоё	любопытство.	Когда	я	была


такой	же	маленькой,	как	ты	сейчас,	я	тоже	хотела	всё	знать.	Но,	во-первых,
кто	 меньше	 знает,	 тот	 крепче	 спит.	 А	 во-вторых,	 я	 правда-правда	 очень
хотела	бы	коробочку	лимонных	леденцов.


—	Всё	это	так	нелогично,	—	сказала	я.
—	 Лишь	 на	 первый	 взгляд,	 —	 бабушка	 Мэдди	 погладила	 меня	 по


руке.	—	Только	так:	я	тебе	ничего	не	говорила,	понятно?	Наша	беседа	пусть
останется	 между	 нами.	 Если	 твоя	 родная	 бабушка	 узнает,	 что	 я	 всё	 тебе
рассказала,	 она	 страшно	 разозлится.	 А	 в	 гневе	 она	 ещё	 страшней,	 чем
обычно.


—	 Всё,	 бабушка	 Мэдди,	 не	 тревожу	 тебя	 больше.	 И	 уже	 бегу	 за
леденцами!


—	Ты	доброе	дитя.
—	Последний	 вопрос:	 сколько	 времени	 проходит	 с	 момента	 первого


прыжка	до	следующего?







Бабушка	Мэдди	вздохнула.
—	Ну	пожа-а-а-а-луйста!
—	Не	думаю,	что	в	 этом	деле	установлены	какие-нибудь	правила,	—


сказала	 она.	—	Каждый	 носитель	 гена	—	 особенный.	Но	 никто	 не	 умеет
управлять	 своими	 прыжками	 во	 времени.	 Это	 случается	 каждый	 день,
совершенно	спонтанно,	даже	несколько	раз	на	дню.	Потому	этот	хронограф
—	 такая	 важная	 штука.	 Насколько	 я	 поняла,	 он	 поможет	 Шарлотте	 не
болтаться	 совсем	 беспомощно	 туда-сюда	 по	 времени.	 Её	 можно	 будет
послать	в	определённый	год	и	день,	где	с	ней	ничего	не	случится.	Так	что
не	волнуйся	за	неё.


Честно	говоря,	в	тот	момент	я	гораздо	больше	волновалась	за	себя.
—	 А	 сколько	 времени	 проходит	 в	 настоящем,	 пока	 носитель	 гена	 в


прошлом?	—	 спросила	 я,	 затаив	 дыхание.	—	И	 можно	 ли	 во	 второй	 раз
допрыгнуть	 аж	 до	 эры	 динозавров,	 когда	 здесь	 было	 одно	 сплошное
болото?


Бабушка	оборвала	меня	резким	взмахом	руки:
—	Довольно,	Гвендолин!	Мне-то	откуда	знать!
Я	встрепенулась:
—	Всё	 равно	 спасибо	 за	 твои	 ответы,	—	 сказала	 я,	—	 ты	мне	 очень


помогла.
—	Что-то	мне	так	не	кажется.	Совесть	не	даст	мне	теперь	покою.	Ох,


не	должна	была	я	потакать	твоему	любопытству.	Мне	ж	самой	не	положено
этого	 знать.	 Когда	 в	 прежние	 времена	 я	 пыталась	 расспросить	 брата	 —
твоего	 дедушку	—	 обо	 всех	 этих	 тайнах,	 он	 оставался	 непреклонным	 и
отвечал	 лишь	 «не	 порть	 здоровье!»	 Ну	 так	 ты	 мне	 сегодня	 конфеток
принесёшь?	Только	не	забудь,	пожалуйста:	с	сахаром!


Бабушка	Мэдди	помахала	мне	вслед.
Чем	 это,	 интересно,	 тайны	 портят	 здоровье?	И	 что	 вообще	 знал	 обо


всём	этом	мой	дедушка?


—	Исаак	Ньютон?	—	озадаченно	повторила	Лесли.	—	Это	тот,	с	силой
притяжения?


—	Ага.	Но	он	ещё	успел	рассчитать	день	рождения	Шарлотты.
Я	стояла	в	«Селфриджес»,	в	продуктовом	отделе	перед	холодильником


с	йогуртами,	прижимала	правой	рукой	телефон	к	уху,	а	левой	держалась	за
правую.


—	Только	никто	не	поверит,	что	он	ошибся.	Ну	да,	кто	такому	поверит!
Это	 ж	 Ньютон!	 Но	 он	 всё-таки	 просчитался!	 Я	 родилась	 на	 следующий
день	после	Шарлотты,	и	именно	я	совершила	прыжок	во	времени	—	я,	не







она!
—	Это	всё	очень	загадочно.	Вот	ёлки-палки,	снова	эта	железяка	будет


грузиться	целый	час.	Включайся	давай,	ты,	животное!	—	Лесли,	как	всегда,
ругалась	со	своим	компьютером.


—	О	Лесли,	это	было	так…	странно!	Ещё	немного,	и	я	встретилась	бы
со	 своим	 предком!	 Может,	 помнишь	 этого	 толстяка	 с	 картины	 перед
потайной	 дверью,	 пра-пра-пра-пра-прадедушку	 Хью.	 Если	 это,	 конечно,
было	 его	 время,	 а	 не	 чьё-нибудь	 ещё.	Между	 прочим,	 они	 вполне	 могли
упрятать	меня	в	психушку.


—	Да	 уж,	 с	 тобой	могло	 случиться	 что	 угодно,	—	 сказала	Лесли.	—
Что-то	 я	 торможу,	 все	 эти	 годы	 столько	шуму	 вокруг	Шарлотты,	 а	 потом
вдруг	—	 на	 тебе!	 Расскажи	 об	 этом	 маме,	 обязательно.	 И	 вообще,	 давай
скорей	домой!	Это	может	в	любой	момент	случиться	снова!


—	М-да,	ситуация	не	ахти.
—	Да	уж.	О,	не	прошло	и	ста	лет,	а	я	в	Интернете.	Могу	тебе	погуглить


Ньютона	для	начала.	А	ты	рули	домой	тем	временем!	Кто	знает,	сколько	лет
тут	 стоит	 этот	 магазин,	 может,	 раньше	 здесь	 была	 яма,	 и	 ты	 сейчас	 как
провалишься	метров	на	двенадцать!


—	Бабушка	просто	свихнётся,	когда	узнает,	—	сказала	я.
—	 Да,	 а	 бедная	 Шарлотта!	 Все	 эти	 годы	 терпеть,	 от	 всего


отказываться,	а	в	итоге	—	фигушки!	О,	вот,	Ньютон.	Родился	в	1643	году	в
Вулсторне	—	о	Боже,	это	ещё	где?	—	умер	в	1727	году	в	Лондоне…	так,	это
неважно…	 это	 тоже…	 здесь	 ничего	 не	 написано	 про	 путешествия	 во
времени,	только	какие-то	исчисления	бесконечно	малых	величин,	что-то	я
таких	 не	 знаю,	 а	 ты?	 Трансцендентность	 всех	 спиралей…	 квадратика,
оптика,	небесная	механика…	так-так,	а	вот	закон	всемирного	тяготения.	М-
да,	штука	про	трансцендентность	спиралей	как-то	больше	всего	смахивает
на	путешествия	во	времени,	как	считаешь?


—	Честно	—	не-а,	—	сказала	я.
Влюблённая	 парочка	 рядом	 со	 мной	 оживлённо	 обсуждала,	 какой


йогурт	купить.
—	Ты	что,	ещё	в	магазине?	—	крикнула	Лесли.	—	А	ну	скорей	домой!
—	 Уже	 бегу,	 —	 заверила	 я	 и,	 схватив	 пачку	 бабушкиных	 леденцов,


заторопилась	к	выходу.
—	Но	Лесли,	я	не	могу	рассказать	об	этом	дома!	Они	же	решат,	что	я


совсем	тю-тю.
Лесли	захихикала	в	трубку:
—	Гвен!	Любая	другая	семья	обязательно	отправила	бы	тебя	лечиться,


но	 только	не	 твоя!	У	них	же	 только	и	 разговоров,	 что	 о	путешествиях	 во







времени,	хронометрах	и	занятиях	по	тайноведенью.
—	Не	хронометр,	а	хронограф,	—	поправила	я.	—	Эта	штука,	кстати,


заправляется	кровью.	Вот	гадость,	да?
—	Хро-но-граф…	Так,	гуглю	хронограф.
Я	пробиралась	по	шумной	Оксфорд-стрит	к	следующему	светофору.
—	Тётя	Гленда	 обязательно	 скажет,	 что	 я	 всё	 это	 выдумываю,	 чтобы


показаться	значительней,	и	испортить	Шарлотте	приключение.
—	И	что	 с	 того?	Уже	когда	 ты	прыгнешь	в	 следующий	раз,	 они	как-


нибудь	догадаются,	что	были	не	правы.
—	А	 вдруг	 не	 прыгну?	 Вдруг	 это	 было	 что-то	 вроде	 приступа?	 Или


насморка?
—	Ты	сама-то	веришь	в	то,	что	несёшь?	Так,	хронограф.	Кажется,	это


многофункциональные	наручные	часы.	На	«ebay»	их	целая	куча	продаётся.
От	 10	 фунтов	 стерлингов…	 Дуристика…	 о,	 погоди,	 я	 погуглю	 Исаака
Ньютона,	хронограф,	путешествия	во	времени	и	кровь,	всё	вместе.


—	Ну?
—	Результатов:	 ноль,	—	Лесли	 вздохнула.	—	Ну	 какие	же	мы	 дуры!


Надо	 было	 раньше	 всё	 разведать.	 Так,	 для	 начала	 я	 достану	 нам
необходимую	 литературу.	 Должен	 же	 мне	 читательский	 билет	 хоть	 раз
пригодиться?	Ты	где	сейчас?


—	 Перехожу	 Оксфорд-стрит	 и	 сворачиваю	 на	 Дьюк-стрит,	 —	 я
усмехнулась.	 —	 Спрашиваешь,	 чтобы	 прийти	 сюда	 и	 нарисовать	 мелом
крестик,	 если	 разговор	 вдруг	 оборвётся?	 Я	 тут	 вообще	 задумалась	 на
досуге,	зачем	Шарлотте	этот	крест?


—	Ну,	наверное,	они	могли	бы	послать	за	ней	того	второго	типа.	Как
там	его?


—	Гидеон	де	Виллер.
—	Ну	и	имечко,	жесть.	Сейчас	и	его	погуглим.	Гидеон	де	Виллер,	как


там	он	пишется?
—	Я	откуда	знаю!	Давай	ещё	пораскинем	мозгами	насчёт	креста	мелом


—	 куда	 бы	 они	 его	 послали,	 Гидеона	 этого?	 Ну,	 то	 есть,	 в	 какое	 время?
Шарлотта	 могла	 бы	 очутиться	 где	 угодно.	 То	 есть,	 в	 любой	 минуте,	 в
любом	 часе,	 в	 любом	 дне,	 в	 любом	 веке.	 He-а,	 тогда	 от	 креста	 никакого
проку.


Лесли	 так	 громко	 взвизгнула	 мне	 в	 ухо,	 что	 я	 чуть	 не	 выронила
мобильный.


—	«Гидеон	де	Виллер»	—	есть	такой!
—	Ну	же,	читай!
—	 Тэк-с,	 здесь	 написано:	 команда	 по	 игре	 в	 поло	 гринвичского







интерната	имени	Винсента	в	этом	году	снова	выиграла	британский	кубок
по	 поло	 среди	 школьников.	 Награде	 радуются	 справа	 налево:	 директор
школы	 Уильям	 Гендерсон,	 тренер	 Джон	 Карпентер,	 капитан	 команды
Гидеон	де	Виллер…	и	так	далее.	Вау,	он	ещё	и	капитан	команды.	Картинка,
правда,	малюсенькая,	фиг	разберёшь,	кто	из	них	кони,	а	кто	мальчики.	Ты
где	там,	Гвен?


—	Всё	ещё	на	Дьюк-стрит.	Верно,	интернат	в	Гринвиче,	конный	спорт
—	это	наверняка	он.	Там	не	написали,	что	он	исчезает	время	от	времени?
Может,	прямо	с	лошади?


—	 А,	 чёрт.	 Только	 увидела,	 этой	 заметке	 уже	 три	 года.	 Сейчас	 он,
наверное,	уже	школу	закончил.	Как	ты	там,	голова	не	кружится?


—	Нет	пока.
—	А	где	идёшь?
—	Лесли!!	Всё	ещё	по	Дьюк-стрит.	Спешу,	как	могу.
—	Ладно,	мы	с	тобой	повисим	на	телефоне,	пока	ты	не	дома,	а	там	ты


сразу	расскажешь	всё	маме.
Я	поглядела	на	часы:
—	Она	ещё	не	вернулась	с	работы.
—	 Тогда	 подождёшь,	 но	 поговори	 с	 ней	 обязательно,	 поняла?	 Она


наверняка	знает,	что	делать.	Гвен?	Ты	ещё	там?	Ты	меня	поняла?
—	Да.	Лесли?
—	Чего?
—	Я	так	рада,	что	ты	у	меня	есть.	Ты	лучшая	подруга	на	свете!
—	 Ты	 тоже	 ничего,	 —	 сказала	 Лесли.	 —	 А	 ещё	 ты	 ведь	 можешь


захватить	 парочку	 прикольных	 штуковин	 из	 прошлого.	 Ну	 какая	 другая
подруга	 такое	 сумеет?	 А	 когда	 надо	 будет	 готовиться	 к	 следующей
контрольной	 по	 истории,	 ты	 просто	 полетишь	 на	 место	 событий	 и	 всё
разведаешь.


—	Если	б	не	ты,	я	бы	совсем	растерялась	сейчас,	—	я	понимала,	что
выгляжу	полной	тютенькой.	Но,	ёлки-палки,	именно	так	я	себя	и	ощущала.


—	 А	 можно	 забирать	 предметы	 из	 прошлого	 с	 собой?	 —	 спросила
Лесли.


—	 Это	 я	 не	 в	 курсе.	 Честно,	 ни	 малейшего	 понятия.	 Попробую	 в
следующий	раз.	Я,	кстати,	сейчас	на	Гросвенор-сквэр.


—	О,	почти	дома,	—	облегчённо	вздохнула	Лесли.	—	Кроме	заметки
про	поло	Гугл	о	Гидеоне	де	Виллере	ничего	не	знает.	Зато	много	всего	про
частный	банк	де	Виллеров	и	адвокатскую	контору	де	Виллеров	в	Темпле.


—	Да,	это	тоже	о	них,	наверное.
—	Как	твоя	голова?	Кружится?







—	Пока	нет,	но	спасибо,	что	спрашиваешь.
Лесли	кашлянула	в	трубку:
—	Знаю,	ты	там	идёшь	и	боишься,	но	всё	это	просто	крутецки!	Самое


настоящее	приключение,	Гвен.	И	ты	в	самом	центре	событий!
—	Да	уж,	центрее	некуда.	Вот	кошмар.


Лесли	 права:	 кто	 сказал,	 что	 мама	 мне	 не	 поверит?	 Мои	 истории	 о
привидениях	 она	 выслушивала	 со	 всей	 серьёзностью.	 Я	 всегда	 могла
рассказать	 ей,	 если	 что-то	 меня	 пугало.	 Когда	 мы	 ещё	 жили	 в	 Дархеме,
меня	 несколько	 месяцев	 преследовал	 дух	 одного	 демона.	 Вместо	 того,
чтобы	работать	по	назначению	—	украшать	церковный	свод	—	он	таскался
за	 мной.	 Звали	 его	 Азраэль.	 Выглядел	 он	 как	 помесь	 кошки,	 человека	 и
орла.	 Когда	 он	 заметил,	 что	 я	 его	 вижу,	 а	 главное	 —	 слышу,	 то	 так
расчувствовался,	что	ходил	и	летал	за	мной	хвостиком,	балаболил	ни	о	чём
при	 каждой	 возможности	 и	 даже	 ночевать	 хотел	 в	 моей	 кроватке.	 После
того,	 как	 первый	 страх	 прошёл	 (как	 и	 другие	 ему	 подобные	 фигуры,
физиономию	 Азраэль	 имел	 довольно	 жуткую),	 мы	 постепенно
подружились.	Жалко,	что	он	не	мог	переехать	с	нами	в	Лондон.	Я	до	сих
пор	 по	 нему	 скучала.	 Демоны,	 украшавшие	 лондонские	 дома,	 были
какими-то	совсем	несимпатичными	персонами.	Мне	до	сих	пор	не	попался
никто,	кто	переплюнул	бы	Азраэля.


Если	мама	поверила	в	Азраэля,	то,	наверное,	поверит	и	в	путешествия
во	 времени.	 Нужно	 только	 найти	 подходящий	 момент	 для	 разговора.	 Но
момент	всё	не	представлялся.	Как	только	мама	вернулась	домой,	она	сразу
же	стала	разбираться	с	моей	сестрой	Кэролайн.	Та	вызвалась	взять	домой
из	школьного	террариума	на	лето	хамелеона	по	имени	мистер	Бин.	До	лета
было	ещё	далеко,	но	разбор	полётов	начался	уже	сейчас.


—	 Ты	 не	 сможешь	 ухаживать	 за	 мистером	 Бином,	 Кэролайн!	 Ты	 же
прекрасно	 знаешь,	что	 твоя	бабушка	 запретила	брать	в	дом	животных,	—
сказала	мама.	—	А	у	тёти	Гленды	вообще	аллергия.


—	Но	у	мистера	Бина	ведь	нет	шерсти!	—	оправдывалась	Кэролайн.	—
Он	будет	сидеть	себе	тихонько	в	террариуме	и	никому	не	помешает.


—	Он	помешает	твоей	бабушке!
—	Тогда	она	зануда!
—	Кэролайн,	 так	 нельзя!	В	 нашем	доме	 никто	 и	 понятия	 не	 имеет	 о


хамелеонах.	Только	представь,	если	мы	сделаем	что-то	не	так,	мистер	Бин
может	заболеть,	или	даже	умереть!


—	 Не	 может!	 Я	 уже	 научилась	 за	 ним	 ухаживать.	 Ну	 пожалуйста,
мамочка!	 Давай	 возьмём	 его!	 Если	 не	 я,	 его	 опять	 заберёт	 Тесс	 и	 будет







снова	вести	себя	так,	будто	мистер	Бин	её	ребёночек.
—	Я	сказала:	нет,	Кэролайн!
Через	четверть	часа	они	всё	ещё	спорили,	хотя	мама	зашла	в	ванную	и


закрылась	там.	Кэролайн	стояла	под	дверью	и	кричала:
—	Леди	Ариста	даже	ничего	не	заметит!	Если	б	мы	захотели,	могли	бы


хоть	весь	террариум	пронести.	Она	всё	равно	ко	мне	никогда	не	заходит.
—	 Могут	 меня	 в	 этом	 доме	 хоть	 в	 туалете	 оставить	 в	 покое	 на


несколько	минут?	—	кричала	мама.
—	Нет,	—	сказала	Кэролайн.
Пить	 кровь	 у	 неё	 получалось	 отлично.	Она	 перестала	 нудить,	 только


когда	мама	пообещала,	что	сама	попросит	леди	Аристу	подержать	мистера
Бина	у	нас	дома	во	время	каникул.


Пока	 грызлись	 мама	 и	 Кэролайн,	 я	 выколупывала	 жвачку	 из	 волос
Ника.	Мы	сидели	в	швейной	комнате.	Ник	нашлёпал	себе	на	голову	почти
полфунта	этой	гадости,	но	никак	не	мог	вспомнить,	как	же	это	случилось.


—	 Как	 можно	 не	 заметить,	 если	 что-то	 на	 себя	 наклеиваешь!	 —
сказала	я.	—	Придётся	откромсать	тебе	пару	прядей.


—	Не	страшно,	—	сказал	Ник,	—	всё	равно	леди	Ариста	говорит,	что	я
стал	похож	на	девочку.


—	 У	 леди	 Аристы	 все	 на	 девочек	 похожи,	 у	 кого	 волосы	 длиннее
спички.	Для	твоих	чудных	локонов	это	настоящий	позор.


—	Да	отрастут,	не	волнуйся.	А	отрежь-ка	всё,	а?
—	Маникюрными	 ножничками	 причёски	 не	 сделаешь.	 Для	 этого	—


марш	к	парикмахеру.
—	 А	 давай	 ты	 сама	 попытаешься,	 —	 сказал	 Ник	 доверительным


тоном.	 Он,	 очевидно,	 успел	 забыть,	 как	 я	 однажды	 уже	 подстригала	 его
маникюрными	 ножницами,	 и	 вид	 у	 него	 был	 тогда,	 как	 у	 только	 что
вылупившегося	 коршунёнка.	 Мне	 было	 семь,	 ему	 четыре.	 Его	 кудри
понадобились	мне	тогда	для	парика.	Парик	вышел	кривоватым,	а	меня	на
день	посадили	под	домашний	арест.


—	 Только	 попробуй!	 —	 сказала	 мама.	 Она	 зашла	 в	 комнату	 и	 для
пущей	уверенности	забрала	у	меня	ножницы.	—	Если	стричь,	то	только	в
парикмахерской.	Завтра.	А	сейчас	нам	пора	вниз	на	ужин.


Ник	сморщился.
—	 Не	 волнуйтесь,	 леди	 Аристы	 нет	 дома,	 —	 мы	 с	 Ником


переглянулись.	 —	 Никто	 не	 будет	 занудствовать	 по	 поводу	 жвачек	 в
волосах	или	пятен	на	рубашке.


—	 Что	 ещё	 за	 пятно?	—	 Ник	 поглядел	 себе	 на	 живот.	—	 Вот	 чёрт,
гранатово-яблочный	сок.	Не	заметил	совсем.







Бедный	мой	братишка,	он	был	так	на	меня	похож.
—	Я	уже	сказала,	ругаться	там	некому.
—	Но	сегодня	ведь	не	среда!	—	сказал	Ник.
—	И	всё-таки	их	нет	дома.
—	Крутизна.
Когда	 леди	 Ариста,	 тётя	 Гленда	 и	 Шарлотта	 бывали	 дома,	 ужин


превращался	 в	 натужную	 церемонию.	 Леди	 Ариста	 ругала	 Ника	 и
Кэролайн	(а	иногда	и	бабушку	Мэдди)	за	их	манеры.	Тётя	Гленда	всё	время
выпытывала	 про	 мои	 оценки,	 чтоб	 потом	 сравнить	 их	 с	 оценками
Шарлотты,	а	Шарлотта	улыбалась	как	Мона	Лиза	и	говорила:	«Это	вас	не
касается»,	если	её	о	чём-то	спрашивали.


Вообще-то	 мы	 могли	 бы	 спокойно	 обойтись	 без	 этих	 вечерних
заседаний,	но	наша	бабушка	настояла,	чтобы	присутствовали	все.


Прощён	мог	быть	лишь	тот,	у	кого	обнаруживалась	заразная	болезнь.
Еду	 нам	 готовила	 миссис	 Бромитон.	 Она	 приходила	 с	 понедельника	 по
пятницу,	 готовила	 кушать	 и	 стирала.	 (По	 выходным	 готовила	 то	 тётя
Гленда,	 то	 мама.	 Пиццы	 или	 китайской	 кухни,	 к	 моему	 и	 Никовому
огорчению,	не	заказывали	никогда.)


В	среду	вечером,	когда	леди	Ариста,	тётя	Гленда	и	Шарлотта	уходили
на	 свои	 занятия	 по	 тайноведенью,	 ужин	 становился	 гораздо	 веселей.	 А
сегодня	 это	было	 так	мило	—	только	понедельник,	 а	 уже	будто	бы	среда.
Вы	 не	 подумайте,	 что	 мы	 сразу	 залезали	 с	 ногами	 на	 стол,	 чавкали	 и
кидались	едой.


Нет.	Но	мы	отваживались	поговорить	друг	с	дружкой,	положить	локти
на	 стол	 и	 пообщаться	 на	 такие	 темы,	 которые	 леди	 Ариста	 считала
неподходящими.


Например,	о	хамелеонах.
—	А	тебе	нравятся	хамелеоны,	бабушка	Мэдди?	Ты	бы	хотела	завести


маленького	послушненького	хамелеончика?
—	Э-э-э…	ну-у…	сейчас,	 когда	 ты	сказала,	 я	 вдруг	поняла,	 что	да,	 я


всегда	хотела	иметь	хамелеона,	—	сказала	бабушка	Мэдди,	накладывая	себе
в	тарелку	картошку	с	розмарином.	—	Во	что	бы	то	ни	стало.


Кэролайн	сияла:
—	Кто	знает,	может,	твоё	желание	скоро	исполнится.
—	Как	там	леди	Ариста	и	Гленда?	—	осведомилась	мама.
—	 Твоя	 мать	 звонила	 после	 обеда,	 чтобы	 сказать,	 что	 не	 придёт	 к


ужину,	 —	 сказала	 бабушка	 Мэдди.	 —	 Я	 от	 имени	 всех	 нас	 выразила
глубочайшее	сожаление,	надеюсь,	вы	не	против.


—	О	да,	—	Ник	хихикнул.







—	А	Шарлотта?	Она	что…?	—	спросила	мама.
—	Пока	нет,	кажется,	—	бабушка	Мэдди	пожала	плечами.	—	Но	они


наготове	каждую	секунду.	У	бедной	девочки	закружилась	голова	во	время
пути,	а	теперь	ещё	и	мигрень	вдобавок.


—	 Жаль	 бедняжку,	 —	 сказала	 мама.	 Она	 отложила	 вилку	 и,
задумавшись	о	чём-то,	разглядывала	тёмную	плитку.	С	этой	плиткой	наша
столовая	 выглядела	 так,	 будто	 кто-то	 по	 ошибке	 спутал	 стены	 с	 полом	 и
положил	на	них	паркет.


—	 А	 что,	 собственно,	 будет,	 если	 Шарлотта	 вообще	 не	 улетит?	 —
спросила	я.


—	Рано	или	поздно,	но	это	произойдёт!	—	нравоучительно	сказал	Ник
терпким	голосом	леди	Аристы.	Все,	кроме	мамы,	засмеялись.


—	Но	что,	если	не	произойдёт?	Что,	если	они	ошиблись,	и	у	Шарлотты
этого	гена	нет?


На	этот	раз	Ник	передразнил	тётю	Гленду:
—	Уже	 с	 малых	 лет	 было	 ясно,	 что	Шарлотта	 родилась	 для	 высших


целей.	С	обычными	детьми	её	сравнивать	нельзя.
Все	снова	засмеялись.	Снова	все,	кроме	мамы.
—	Откуда	такие	мысли,	Гвендолин?
—	Да	так…	—	я	пожала	плечами.
—	Я	же	тебе	объяснила,	что	в	 этих	делах	ошибки	быть	не	может,	—


сказала	бабушка	Мэдди.
—	 Точно,	 Исаак	 Ньютон	 —	 прямо	 такой	 гений,	 никогда	 не


ошибался,	—	 сказала	 я.	—	 Зачем	 он	 вообще	 рассчитывал	 день	 рождения
Шарлотты?


—	Ах,	 тётя	Мэдди!	—	мама	посмотрела	на	бабушку	Мэдди	 с	немым
укором.


—	 Она	 пристала	 как	 банный	 лист,	 что	 мне	 оставалось	 делать?
Гвендолин	 так	 похожа	 на	 тебя	 маленькую,	 Грейс.	 Но,	 кажется,	 она
пообещала	никому	не	рассказывать?


—	 Бабушке	 —	 ни	 слова,	 —	 сказала	 я.	 —	 А	 хронограф	 Ньютон
придумал?


—	Фигушки,	—	 сказала	 бабушка	Мэдди.	—	 Ничего	 тебе	 больше	 не
скажу.


—	Что	ещё	за	хронограф	такой?	—	спросил	Ник.
—	Это	машина	времени,	она	может	посылать	Шарлотту	в	прошлое,	—


объяснила	я	ему.	—	А	вместо	топлива	у	неё	Шарлоттина	кровь.
—	Офигеть,	—	сказал	Ник,	а	Кэролайн	охнула:
—	У-у-у,	кровь.







—	А	хронограф	и	в	будущее	послать	может?	—	спросил	Ник.
Мама	застонала:
—	Гляди,	что	ты	натворила,	тётя	Мэдди.
—	 Дети-то	 твои,	 —	 ответила,	 смеясь,	 бабушка	 Мэдди.	 —	 Это


нормально,	они	хотят	знать	правду.
—	Да,	наверное,	—	мама	переводила	взгляд	с	одного	на	другого.	—	Но


никогда,	 слышите,	 никогда	 не	 задавайте	 таких	 вопросов	 вашей	 бабушке,
понятно?


—	Только	ответы	на	них	знает,	наверное,	она	одна,	—	сказала	я.
—	Вам	она	всё	равно	ничего	не	расскажет.
—	А	ты,	мама,	что	обо	всём	этом	знаешь?
—	Больше,	чем	мне	хотелось	бы,	—	мама	даже	чуть-чуть	улыбнулась,


говоря	 это,	 но	 улыбка	 у	 неё	 получилась	 какая-то	 грустная.	—	Да,	 насчёт
твоего	вопроса,	Ник,	—	в	будущее	попасть	нельзя,	по	той	простой	причине,
что	оно	ещё	не	случилось.


—	Че?!	—	возмутился	Ник.	—	Интересная	логика!
В	 дверь	 постучали.	 Вошёл	 мистер	 Бернхард,	 неся	 перед	 собой


телефонную	трубку.	Лесли	бы,	наверное,	с	ума	сошла	от	восторга,	если	бы
увидела,	 что	 трубка	 лежала	 на	 серебряном	 подносе.	 Иногда	 мистер
Бернхард	мог	всё-таки	чуть	переборщить.


—	Звонок	для	мисс	Грейс,	—	сказал	он.
Мама	забрала	с	подноса	трубку,	а	мистер	Бернхард	повернулся	на	сто


восемьдесят	градусов	и	вышел	из	комнаты.	Он	ужинал	с	нами,	только	если
леди	Ариста	специально	его	об	этом	просила,	но	случалось	такое	нечасто,
всего	пару	раз	в	год.


Мы	 с	Ником	фантазировали,	 как	 он	 втихаря	 заказывает	 себе	 суши	 и
пиццу	и	смакует	в	уютном	одиночестве.


—	Слушаю.	Мама,	это	ты?
Бабушка	Мэдди	подмигнула	нам:
—	 Ваша	 бабушка	 прямо-таки	 мысли	 читает!	 —	 шепнула	 она.	 —


Чувствует,	 наверное,	 что	 мы	 тут	 с	 вами	 запрещённые	 разговорчики
разговариваем.	 Кто	 из	 вас	 уберёт	 посуду?	 Давайте	 освободим	 место	 для
фирменного	пирога	миссис	Бромптон!


—	 С	 ванильным	 кремом!	 —	 хоть	 я	 и	 слопала	 порцию	 картошки	 с
розмарином,	 салат	 из	 сладкой	 морковки	 и	 кусок	 свинины,	 есть	 ещё
хотелось.


От	 этой	 кутерьмы	 только	 разыгрывался	 аппетит.	 Я	 встала	 и	 начала
складывать	посуду	в	лифт	для	еды.


—	Если	Шарлотта	 допрыгнет	 аж	до	 динозавров,	 пускай	 возьмёт	мне







оттуда	маленького	динозаврёныша,	можно?	—	попросила	Кэролайн.
Бабушка	Мэдди	отрицательно	покачала	головой:
—	 Люди	 и	 животные,	 не	 обладающие	 геном	 путешественника	 во


времени,	транспортироваться	не	могут.	К	тому	же,	это	слишком	глубоко	для
временного	прыжка.


—	Жалко,	—	сказала	Кэролайн.
—	А	мне	так	больше	нравится,	—	сказала	я.	—	Представь	только,	что


бы	 тут	 началось,	 если	 бы	 путешественники	 во	 времени	 стали	 хватать	 из
прошлого	динозавров	и	саблезубых	тигров,	или	короля	гуннов	Аттилу,	или
Адольфа	Гитлера.


Мама	закончила	разговаривать	по	телефону.
—	 Они	 решили	 остаться	 там	 на	 ночь,	 —	 сказала	 она.	 —	 В	 целях


безопасности.
—	Где	это	«там»?	—	спросил	Ник.
Мама	не	ответила.
—	Бабушка	Мэдди!	С	тобой	всё	в	порядке?







~~~	
	Двенадцать	колонн	в	замке	времён,
Двенадцать	зверей	правят	царством.
Пять	—	это	ключ	и	основа	в	одном,
Могучий	орёл	от	земли	оторвался.
Так	по	кругу	двенадцать,	двенадцать	и	два.
Сокол	седьмой	по	рожденью,
Но	в	жизни	он	тройка	едва.


Из	тайных	рукописей	графа	Сен-Жермена.







Глава	четвёртая	
Бабушка	 Мэдди	 сидела,	 не	 шевелясь,	 окаменевшим	 взглядом


уставившись	в	пустоту.	Руками	она	крепко	вцепилась	в	подлокотники.
Странная	бледность	залила	её	лицо.
—	Бабушка	Мэдди?	Мама,	мама,	у	неё	что,	удар?	Бабушка	Мэдди!	Ты


меня	 слышишь?	 Бабушка	 Мэдди!	 —	 я	 хотела	 взять	 её	 за	 руку,	 но	 мама
удержала	меня.


—	Не	трогай!	Не	смей	трогать	её	сейчас!
Кэролайн	заплакала.
—	Что	с	ней?	—	крикнул	Ник.	—	Может,	подавилась?
—	 Надо	 вызвать	 скорую,	—	 сказала	 я.	 —	Мама,	 ну	 сделай	 же	 что-


нибудь!
—	Это	не	удар.	И	ничем	она	не	подавилась.	У	неё	видение,	—	сказала


мама.	—	Это	скоро	кончится.
—	Ты	уверена?	—	окаменевший	взгляд	бабушки	Мэдди	испугал	меня


не	на	шутку.	Веки	неподвижные,	а	зрачки	—	огромные.
—	 Здесь	 вдруг	 стало	 так	 холодно,	 —	 прошептал	 Ник.	 —	 Ты	 тоже


чувствуешь?
Кэролайн	тихонько	захныкала.
—	Ну	пожалуйста,	сделай	так,	чтобы	это	прекратилось!
—	Люси!	—	крикнул	кто-то.	Мы	испуганно	прижались	друг	к	другу.


Потом	 до	 нас	 дошло,	 что	 кричала	 бабушка	Мэдди.	 Действительно,	 стало
прохладней.


Я	оглянулась,	но	привидений	в	комнате	видно	не	было.
—	Люси,	милое	дитя,	 она	 ведёт	меня	 к	 дереву.	К	дереву	 с	 красными


ягодами.	 О,	 где	 всё?	 Я	 больше	 не	 вижу.	 Вот	 что-то	 лежит	 у	 корней.
Огромный	драгоценный	камень.	Это	отшлифованный	сапфир.	Яйцо.	Яйцо
из	сапфира.	Какое	оно	красивое.	Какое	дорогое.	Но	вот	на	нём	появились
трещины.	 О,	 оно	 рассыпается,	 рассыпается,	 а	 из	 него…	 вылупилась
маленькая	 птичка.	 Это	 ворон.	 Он	 неуклюже	 вспорхнул	 на	 дерево,	 —
бабушка	 Мэдди	 рассмеялась.	 Но	 взгляд	 её	 оставался	 неподвижным,	 а
руками	она	крепко	держалась	за	подлокотники.	—	Поднялся	ветер,	—	смех
бабушки	Мэдди	 внезапно	 замер.	—	Это	 ураган.	 Всё	 кружится.	 Я	 лечу.	 Я
лечу	с	вороном	прямо	к	звёздам.	Башня.	Сверху	на	башне	огромные	часы.
Там	 наверху,	 на	 часах,	 кто-то	 сидит	 и	 болтает	 ногами.	 А	 ну,	 спускайся,
безрассудная	ты	девчонка!	—	её	голос	вдруг	задрожал	от	страха.







Она	перешла	на	крик:
—	 Ураган	 сорвёт	 её.	 Слишком	 высоко.	 Что	 она	 там	 делает?	 Тень!


Большая	 птица	 кружит	 по	 небу.	 Вот!	 Она	 бросается	 прямо	 на	 неё.
Гвендолин!	Гвендолин!


Терпеть	 это	 было	 невозможно.	 Я	 отстранила	 маму,	 взяла	 бабушку
Мэдди	за	плечи	и	легонько	потрясла.


—	Вот	же	я,	бабушка	Мэдди!	Прошу	тебя,	посмотри!
Бабушка	 Мэдди	 повернула	 голову	 и	 поглядела	 на	 меня.	 Постепенно


щёки	её	снова	порозовели.
—	 Ангел	 мой,	 —	 сказала	 она,	 —	 это	 было	 столь	 легкомысленно	 с


твоей	стороны…	забраться	так	высоко!
—	Ты	в	порядке?	—	я	посмотрела	на	маму.	—	Ты	уверена,	что	это	не


опасно?
—	Это	было	видение,	—	сказала	мама.	—	Она	в	порядке.
—	Нет,	 не	 в	 порядке!	Это	 было	 плохое	 видение,	—	 сказала	 бабушка


Мэдди.	—	То	есть,	начало	было	вполне	симпатичным…
Кэролайн	 перестала	 плакать.	 Они	 с	 Ником	 с	 опаской	 уставились	 на


бабушку	Мэдди.
—	Просто	жуть,	—	сказал	Ник.	—	Вы	заметили,	какой	тут	холод?
—	Это	тебе	кажется,	—	сказала	я.
—	Нет,	не	кажется!
—	Я	тоже	заметила,	—	сказала	Кэролайн.	—	У	меня	прямо	мурашки


по	коже	пробежали.
Бабушка	Мэдди	взяла	маму	за	руку:
—	Я	встретила	твою	племянницу	Люси,	Грейс.	Она	выглядела	совсем


как	прежде.	Эта	славная	улыбка…
Казалось,	что	мама	вот-вот	заплачет.
—	 А	 всё	 остальное	 я	 опять	 не	 поняла,	 —	 продолжала	 бабушка


Мэдди.	—	Яйцо	 из	 сапфира,	 ворон,	 Гвендолин	 на	 башне,	 а	 затем	 та	 злая
птица.	Ты	понимаешь,	о	чём	это?


Мама	вздохнула.
—	Нет	конечно,	тётя	Мэдди,	это	же	твоё	видение,	—	она	опустилась


на	стул.
—	 Но	 от	 этого	 понятней	 оно	 не	 становится,	 —	 сказала	 бабушка


Мэдди.	—	Ты	записывала	за	мной,	чтобы	мы	потом	смогли	всё	рассказать
твоей	матери?


—	Нет,	тётя,	не	записывала.
Мэдди	наклонилась.
—	Тогда	мы	сейчас	же	должны	всё	записать.	Так,	сначала	была	Люси,







затем	 дерево,	 красные	 ягоды…	 может,	 рябина?	 Там	 лежал	 этот
драгоценный	 камень,	 отшлифованный	 в	 форме	 яйца…	 о,	 как	 же	 есть
захотелось!	 Надеюсь,	 вы	 не	 начинали	 без	 меня	 десерт.	 Сегодня	 мне
полагается	по	меньшей	мере	двойная	порция.	Или	тройная.


—	Это	был	действительно	настоящий	кошмар,	—	сказала	я.	Кэролайн
и	Ник	 уже	 отправились	 спать,	 а	 я	 сидела	 на	 краешке	маминой	 кровати	 и
пыталась	незаметно	подвести	разговор	к	моей	проблеме,	 дескать:	«Мама,
сегодня	 после	 обеда	 кое-что	 случилось,	 и	 я	 боюсь,	 что	 это	 случится
снова».


Мама	была	поглощена	вечерним	туалетом.	Она	уже	намазала	ночной
крем	 на	 лицо.	 Тщательный	 уход	 за	 кожей	 действительно	 не	 был	 пустой
тратой	времени.	То,	что	маме	за	сорок,	не	замечал	никто.


—	Я	первый	раз	наблюдала	видение	бабушки	Мэдди,	—	сказала	я.
—	 В	 первый	 раз	 у	 неё	 видение	 во	 время	 ужина,	—	 ответила	 мама.


Теперь	она	как	раз	наносила	крем	на	кисти	рук	и	втирала	его.	Она	всегда
уверяла,	что	возраст	человека	легко	определить	по	коже	на	руках	и	шее.


—	А	можно	к	её	видениям	относиться	всерьёз?
Мама	пожала	плечами:
—	И	 да,	 и	 нет.	 Ты	же	 сама	 слышала,	 как	 запутанно	 она	 говорит.	Но


почему-то	её	видения	всегда	подходят	к	какой-нибудь	ситуации.	За	три	дня
до	 смерти	 дедушки	 у	 неё	 тоже	 было	 видение.	О	 чёрной	 пантере,	 которая
прыгнула	ему	на	грудь.


—	Дедушка	умер	от	сердечного	приступа.	Всё	подходит.
—	С	её	видениями	всегда	так.	Хочешь	тоже	руки	помазать?
—	А	ты	в	них	веришь?	Я	не	о	руках,	а	о	видениях	бабушки	Мэдди.
—	Я	верю,	что	бабушка	Мэдди	действительно	видит	то,	о	чём	говорит.


Но	 это	 ещё	 вовсе	 не	 значит,	 что	 она	 тем	 самым	 предсказывает	 будущее.
Или	что-то	другое.


—	Не	понимаю!	—	я	подставила	маме	руки,	а	она	начала	втирать	крем.
—	Это,	девочка	моя,	почти	как	с	привидениями.	Я	убеждена,	что	ты	их


видишь,	так	же,	как	я	верю	тёте	Мэдди,	что	видения	у	неё	бывают.
—	Значит,	хотя	ты	и	веришь	в	то,	что	я	вижу	привидений,	это	вовсе	не


значит,	 что	 они	 есть	 на	 самом	деле?	—	крикнула	 я	 и	 возмущённо	 убрала
руки.


—	Я	 действительно	 не	 знаю,	 существуют	 ли	 привидения,	—	 сказала
мама.	—	Но	 это	 не	 имеет	 ровно	 никакого	 значения,	 что	 я	 там	 сама	 себе
думаю.


—	Но	если	представить,	что	их	нет,	то	это	значит,	что	я	всё	выдумала!







А	это	значило	бы,	что	я	сошла	с	ума!
—	Нет,	—	сказала	мама,	—	это	просто	значило	бы,	что…	доченька,	я	и


сама	не	знаю.	Иногда	у	меня	такое	чувство,	что	в	этой	семье	все	большие
фантазёры.	 И	 мы	 жили	 бы	 гораздо	 спокойней	 и	 счастливей,	 если	 бы
ограничились	только	тем,	во	что	верят	нормальные	люди.


—	Понимаю,	—	сказала	 я.	Наверное,	 некстати	было	бы	выбалтывать
сейчас	 маме	 все	 последние	 новости:	 «Эй,	 мам,	 сегодня	 после	 обеда	 мы
побывали	в	прошлом	—	я	и	моя	ненормальная	фантазия!»


—	Не	 обижайся,	 пожалуйста,	—	 сказала	 мама.	—	 Я	 знаю,	 что	 есть
вещи	на	свете,	которые	мы	не	можем	объяснить.	Но,	возможно,	мы	придаём
им	слишком	большое	значение,	и	очень	часто	над	ними	задумываемся.	Ни
тебя,	 ни	 тётю	Мэдди	 я	 не	 держу	 за	 сумасшедших.	 Но	 скажи	 честно:	 ты
правда	веришь,	что	её	видение	как-то	связано	с	твоим	будущим?


—	Наверное…
—	Вот	как?	У	тебя	в	ближайших	планах	—	забраться	на	башню,	сидеть


там	рядом	с	часами	и	болтать	ногами?
—	Конечно,	нет.	Но,	наверное,	это	какое-то	иносказание.
—	Может,	 да.	 А	 может,	 и	 нет.	 Только	 сейчас,	 девочка	 моя,	 давай-ка


спать.	День	 сегодня	 был	 длинный,	—	 она	 поглядела	 на	 часы	 у	 изголовья
кровати.


—	Надеюсь,	с	Шарлоттой	это	скоро	случится.	О,	как	же	я	хочу,	чтобы	у
неё	наконец-то	всё	произошло!


—	А	может,	у	Шарлотты	тоже	слишком	богатая	фантазия,	—	сказала	я,
встала	и	поцеловала	маму	в	щёку.


Завтра	попробую	ещё	раз.	Возможно.
—	Спокойной	ночи.
—	Спокойной	ночи,	хорошая	моя.	Я	тебя	люблю.
—	И	я	тебя,	мама.
Когда	 я	 закрыла	 дверь	 своей	 комнаты	 и	 залезла	 под	 одеяло,	 то


почувствовала	себя	ужасно.	Я	знала,	что	должна	была	всё	рассказать	маме.
Но	то,	что	она	сказала,	кажется,	тоже	имело	смысл.	У	меня	действительно
была	бурная	фантазия.	Только	одно	дело	—	фантазировать,	а	совсем	другое
—	уверить	себя,	что	ты	путешествуешь	во	времени.


Люди,	 которым	 такое	 кажется,	 лечатся	 обычно	 в	 специальных
заведениях.


И	хорошо,	что	лечатся.	Может,	я	одна	из	тех,	кто	рассказывает,	как	их
забирали	инопланетяне.	Может,	я	просто	свихнулась.


Я	выключила	настольную	лампу	и	поудобней	свернулась	под	одеялом.
Что	хуже,	сойти	с	ума	или	вправду	прыгать	во	времени?







Наверное,	всё	же	последнее.	От	первого	хотя	бы	таблетки	помогают.
В	темноте	мне	снова	стало	страшно.	Снова	я	подумала	о	том,	с	какой


огромной	 высоты	 я	 бы	 падала	 отсюда	 до	 земли,	 потом	 опять	 включила
лампу	 и	 отвернулась	 к	 стене.	 Я	 попыталась	 размышлять	 о	 чём-нибудь
простом,	безобидном,	чтобы	заснуть.	Но	это	никак	не	удавалось.	Наконец,	я
начала	 считать	 от	 тысячи	 до	 единицы.	 Должно	 быть,	 я	 всё-таки	 заснула,
потому	 что	 увидела	 во	 сне	 огромную	 птицу.	 Я	 резко	 вскочила,	 сердце
бешено	стучало.


Оно	 вернулось	 —	 это	 чувство,	 когда	 в	 животе	 всё	 сжимается	 и
переворачивается.	 В	 панике	 я	 спрыгнула	 с	 кровати	 и	 побежала	 вниз,	 в
комнату	к	маме.	Колени	мои	дрожали.


Мне	 было	 всё	 равно,	 посчитает	 она	 меня	 сумасшедшей	 или	 не
посчитает,	я	только	хотела,	чтобы	это	чувство	ушло.	К	тому	же,	мне	совсем
не	хотелось	свалиться	с	высоты	третьего	этажа	прямо	в	болото!


Я	 едва	 успела	 добежать	 до	 коридора,	 как	 что-то	 сбило	меня	 с	 ног.	В
полной	 уверенности,	 что	 песенка	 моя	 спета,	 я	 крепко	 зажмурилась.	 Но
упала	я	всего	лишь	на	колени,	пол	остался	там	же,	а	под	ногами	был	тот	же
знакомый	паркет.


Я	 осторожно	 открыла	 глаза.	 Стало	 гораздо	 светлее,	 как	 будто	 за
прошедшие	три	секунды	вдруг	резко	рассвело.


Вначале	я	надеялась,	что	ничего	не	случилось,	но	потом	увидела,	что
коридор,	 где	 я	 очутилась,	 выглядел	 совсем	 по-другому.	 Стены	—	 тёмно-
оливкового	цвета,	а	на	потолке	не	было	ни	единой	лампы.


Из	комнаты	Ника	донеслись	голоса.	Женские	голоса.
Я	быстро	поднялась	с	колен.	Если	бы	меня	сейчас	кто-то	увидел!	Как


бы	 я,	 интересно,	 объяснила,	 откуда	 я	 тут	 взялась?	 В	 пижаме	 с	 вышитым
котиком	из	Хэллоу	Китти.


—	Не	 могу	 я	 больше	 так	 рано	 вставать!	—	 сказал	 первый	 голос.	—
Вальтеру	 позволено	 спать	 до	 девяти.	 А	 нам?	 Я	 бы	 уж	 лучше	 осталась	 в
деревне	и	доила	бы	своих	коров	дальше.


—	Вальтер	полночи	на	службе,	Кларисса.	Ты	чепчик	криво	надела,	—
сказал	 второй	 голос.	—	 Заправь	 хорошенько	 волосы,	 а	 не	 то	 рассердишь
миссис	Мейсон.


—	Она	всё	равно	рассердится,	—	пискнул	первый	голос.
—	Есть	экономки	и	построже,	дорогая	моя	Кларисса.	Пойдём	скорей,


мы	уже	опаздываем,	Мэри	уж	четверть	часа	как	спустилась.
—	 Да.	 И	 даже	 успела	 заправить	 кровать.	 Всегда	 прилежная,	 всегда


чистоплотная.	Точно	такая,	 как	желает	миссис	Мэйсон.	Но	она	неспроста
так	старается.	Ты	щупала	её	одеяло	когда-нибудь?	Оно	совсем	мягкое,	так







нечестно!
Я	 должна	 была	 срочно	 смываться.	 Но	 куда?	 Хорошо,	 что	 я	 хотя	 бы


знала,	где	что	находится	в	этом	доме.
—	Моё	одеяло	страшно	колется,	—	пожаловался	голос	Клариссы.
—	Зимой	только	рада	будешь,	что	оно	у	тебя	есть.	Пойдём	скорей!
Дверная	 ручка	 повернулась.	 Я	 ринулась	 к	 встроенному	 шкафу,


распахнула	дверцу	и	забралась	вовнутрь.	В	тот	же	момент	открылась	дверь
комнаты	Ника.


—	Я	только	одного	не	могу	понять:	почему	моё	одеяло	колется,	а	Мэри
досталось	 мягкое,	 —	 сказал	 голос	 Клариссы.	 —	 Здесь	 всё	 так
несправедливо.	 Бетти	 разрешается	 ездить	 с	 леди	Монтроуз	 в	 деревню.	 А
мы	должны	всё	лето	прозябать	в	душном	городе.


—	Тебе	бы	следовало	меньше	капризничать,	Кларисса.
Я	могла	только	согласиться	со	второй	женщиной.	Эта	Кларисса	была


жуткой	 капризулей.	 Я	 услышала,	 как	 обе	 они	 спустились	 по	 лестнице,	 и
вздохнула	с	облегчением.


Ещё	чуть-чуть,	и	могла	бы	не	успеть.	Как	хорошо,	что	я	знала	этот	дом
как	 облупленный.	 Но	 что	 делать	 теперь?	 Сидеть	 в	 шкафу	 и	 ждать,	 пока
меня	 унесёт	 обратно?	 Это,	 наверное,	 был	 самый	 безопасный	 вариант.	 Я
скрестила	руки	и	приготовилась.


Вдруг	 мне	 показалось,	 что	 в	 темноте	 кто-то	 стонет.	 Я	 окаменела	 от
страха.	Это	ещё	что	такое?


—	Кларисса,	это	ты,	что	ли?	—	спросил	кто-то	из	недр	шкафа.	Это	был
мужской	голос.	—	Я	что,	проспал?


В	нашем	шкафу	действительно	кто-то	спал!	Что	ещё	за	порядки!
—	Кларисса!	Мэри!	Кто	здесь?	—	спросил	голос.	Чувствовалось,	что


он	 уже	 совсем	 проснулся.	 Кто-то	 закопошился	 в	 темноте.	 Чья-то	 рука
пошарила	 вокруг	 и	 неожиданно	 схватила	 меня	 за	 спину.	 Я	 не	 стала
дожидаться,	 пока	 меня	 совсем	 заграбастают,	 а	 скорей	 открыла	 дверцу	 и
выскочила.


—	Стоять!	Стоять,	кому	говорят!
Я	 быстро	 оглянулась.	 Молодой	 мужчина	 в	 длинной	 белой	 ночной


рубахе	выскочил	из	шкафа	и	погнался	за	мной.
Я	 побежала	 вниз	 по	 лестнице.	 Где	 бы	 спрятаться?	 За	 моей	 спиной


гремели	 шаги	 обитателя	 шкафа,	 при	 этом	 он	 громко	 ревел:	 «Держите
воровку!»


Воровку?	Я,	кажется,	ослышалась!	Что	это,	интересно,	я	бы	там	у	него
украла	такого?	Спальный	колпак,	разве	что.


Хорошо,	 что	 эти	 ступеньки	 я	 знала	 наперечёт.	 Каждую-каждую







ступеньку.	 Я	 со	 скоростью	 света	 преодолела	 два	 этажа,	 пронеслась	 мимо
картины	 с	 пра-пра-пра-пра-прадедушкой	 Хью,	 и	 с	 сожалением	 побежала
дальше.	 Потайная	 дверь	 была	 бы	 отличным	 выходом	 из	 этой	 глупой
ситуации.


Но	механизм	 всегда	 немного	 заедал,	 и	 пока	 я	 копалась	 бы	 с	 дверью,
мужчина	в	ночном	халате	легко	схватил	бы	меня.	Нет,	мне	нужно	укрытие
получше.


На	втором	этаже	я	чуть	не	сбила	с	ног	девочку	в	чепчике.	Она	громко
пискнула	 и	 выпустила	 из	 рук	 кружку,	 прямо	 как	 в	 сцене	 из	 какого-то
фильма.	 Содержимое	 кружки	 вместе	 с	 осколками	 оказалась	 у	 нас	 под
ногами.


Я	 надеялась,	 что	 мой	 преследователь	 тоже,	 как	 в	 фильме,
поскользнётся	 и	 упадёт.	 В	 любом	 случае,	 он	 не	 так-то	 быстро	 пробежит
мимо.


Этот	манёвр	я	использовала,	чтобы	сбежать	по	лестнице	к	оркестровой
яме.	 Я	 рывком	 открыла	 дверцу	 в	 маленькую	 каморку	 под	 лестницей	 и
свернулась	там,	как	могла.


В	 моё	 время	 здесь	 тоже	 было	 полно	 пыли,	 мусора	 и	 пауков.	 Сквозь
щели	ступенек	в	каморку	проникало	немного	света.	Его	было	достаточно,
чтобы	видеть	—	по	крайней	мере	в	этом	шкафу	никто	не	спит.	Как	и	у	нас,
дальний	угол	был	забит	всяким	хламом.


Надо	 мной	 раздались	 громкие	 голоса.	 Мужчина	 в	 ночном	 халате
общался	 на	 повышенных	 тонах	 с	 бедной	 девочкой,	 которая	 выронила
кружку.


—	Определённо	—	воровка!	Я	её	в	этом	доме	раньше	не	видала.
Ей	вторили	другие	голоса.
—	Она	побежала	вниз.	В	доме	наверняка	орудуют	ещё	воришки	из	её


шайки!
—	Я	не	смогла	ничего	поделать,	миссис	Мэйсон.	Эта	воровка	просто


накинулась	 на	 меня.	 Они,	 наверное,	 решили	 украсть	 драгоценности
хозяйки.


—	Мне	никто	навстречу	не	бежал.	Значит,	она	где-то	здесь.	Закройте
входную	 дверь	 и	 обыщите	 дом,	 —	 скомандовал	 энергичный	 женский
голос.	—	А	вы,	Вальтер,	ступайте	наверх	и	наденьте	что-нибудь	приличное.
Вид	ваших	волосатых	ног	—	не	самое	лучшее	начало	дня.


О	ужас!	Ребёнком	я	часто	пряталась	в	этой	каморке,	но	никогда	ещё	я
так	не	боялась,	что	меня	могут	обнаружить.	Осторожно,	чтобы	не	издать	ни
звука,	я	втиснулась	подальше	в	старый	хлам.	По	моей	руке	пробежал	паук,
я	еле	удержалась,	чтобы	не	завизжать,	такой	он	был	огромный.







—	Лестер,	 мистер	 Дженкинс	 и	 Тод,	 вы	 обыскиваете	 первый	 этаж	 и
подвалы.	 Мэри	 и	 я	 прочёсываем	 второй	 этаж.	 Кларисса	 дежурит	 у
запасного	выхода.	Хелен	—	у	главного.


—	А	если	она	выберется	через	кухню?
—	 Тогда	 ей	 сначала	 придётся	 повстречаться	 с	 миссис	 Крейм	 и	 её


чугунными	сковородками.	Проверьте	все	каморки	под	лестницей,	загляните
за	всё	портьеры	и	шторы!


Я	совсем	растерялась.
Вот	чёрт.	Это	всё	было	совершенно	—	невозможно!	Я	сидела	в	пижаме


среди	 толстых	 пауков,	 пыльной	 мебели	 и…	 фу-у-у-у-у,	 это	 что,
выпотрошенный	 крокодил?	 Так	 вот,	 я	 сидела	 в	 каморке	 и	 ждала,	 что	 с
минуты	на	минуту	меня	схватят	за	кражу	имущества.	А	всё	потому,	что	где-
то	произошла	ошибка,	и	Исаак	Ньютон	промахнулся.


От	 негодования	 и	 беспомощности	 я	 заплакала.	 Может,	 эти	 люди
посочувствуют	и	отпустят	меня,	если	найдут	в	таком	состоянии.	В	темноте
насмешливо	мерцали	крокодильи	глазки.	Всюду	слышны	были	шаги.	Пыль
летела	изо	всех	щелей	и	забивалась	в	глаза.


Но	вдруг	я	снова	почувствовала,	что	в	животе	крутит	и	тянет.	Никогда
ещё	я	не	была	этому	так	рада,	как	теперь.


Крокодил	исчез,	всё	вокруг	завертелось.	Снова	стало	тихо.	И	темным-
темно.


Я	глубоко	вздохнула.	Не	паниковать!	Скорее	всего,	я	прыгнула	назад	в
своё	 время	 и	 сидела	 теперь,	 крепко	 зажатая	 пыльным	 хламом	 своего
времени.	Здесь,	однако,	тоже	было	достаточно	толстых	больших	пауков.


Что-то	 едва	 заметно	 коснулось	 моего	 лица.	 Вот	 теперь	 можно	 и
понервничать!	Я	неистово	замолотила	руками	по	воздуху	и	вытащила	ноги
из-под	комода.	Он	 скрежетал,	 доски	 трещали,	 старая	лампа	опрокинулась
на	пол.	Вернее,	мне	показалось,	что	это	была	лампа,	ведь	ничего	не	было
видно.


Но	 мне	 удалось	 освободиться.	 На	 ощупь	 я	 подползла	 к	 двери	 и
выбралась	из	укрытия.	За	стенами	чулана	тоже	было	темно,	но	можно	было
различить	 контуры	 перил,	 высоких	 окон,	 мерцающих	 люстр.	 И	 контуры
человека,	который	шёл	на	меня.	Луч	фонарика	слепил	глаза.


Я	 открыла	 рот,	 чтобы	 закричать,	 но	 не	 успела	 выдавить	 из	 себя	 ни
звука.


—	 Вы	 что-то	 хотели	 найти	 в	 чулане,	 мисс	 Гвендолин?	 —	 спросил
человек.	 Это	 был	 мистер	 Бернхард.	 —	 С	 удовольствием	 окажу	 любую
помощь	в	ваших	поисках.


—	 Э…	 я…	 в	 общем…	—	 от	 страха	 у	 меня	 всё	 ещё	 перехватывало







дыхание.	—	А	вы	что	тут	делаете?
—	 Я	 услыхал	 шум,	 —	 сказал	 мистер	 Бернхард	 голосом,	 полным


достоинства.	—	Вид	у	вас	немного…	запыленный.
—	 Да,	 —	 вид	 у	 меня	 действительно	 был	 пыльный,	 расцарапанный,


зарёванный.	Я	растерянно	размазывала	по	щекам	слёзы.
Мистер	 Бернхард	 рассматривал	 меня	 своими	 совиными	 глазами	 при


свете	 карманного	 фонарика.	 Я	 заносчиво	 окинула	 его	 взглядом.	 Нам	 что,
запрещается	 по	 ночам	 сидеть	 в	шкафу?	А	 раз	 нет,	 то	 мистера	 Бернхарда
подробности	дела	не	касаются.


Интересно,	спит	он	тоже	в	очках?
—	До	утра	ещё	два	часа,	—	проговорил,	наконец,	мистер	Бернхард.	—


Рекомендую	вам	провести	их	под	одеялом	в	своей	комнате.	А	я	поднимусь
к	себе	и	тоже	немного	отдохну.	Спокойной	ночи.


—	Спокойной	ночи,	мистер	Бернхард,	—	сказала	я.







~~~	


Хроники	Хранителей


12	июля	1851	года


Несмотря	на	тщательный	обыск	дома,	воровку,	которую	видели	рано
утром	в	доме	лорда	Горацио	Монтроуза	(Внутренний	Круг)	в	замке	Бурдон,
обнаружить	не	удалось.	Вероятно,	ей	удалось	вылезти	через	окно	в	сад.


Экономка,	 миссис	 Мейсон,	 составила	 список	 похищенных	 вещей.
Столовое	 серебро	 и	 драгоценные	 украшения	 леди	 Монтроуз,	 среди	 них
колье,	подаренное	герцогом	фон	Веллингтоном	матери	лорда	Монтроуза.


Леди	 Монтроуз	 на	 данный	 момент	 проводит	 время	 в	 сельской
местности.


Отчёт:	Дэвид	Лойд,	адепт	второго	уровня.







Глава	пятая	
—	Вид	у	тебя	убитый,	—	заметила	Лесли	на	перемене.
Мы	вышли	во	двор	школы.
—	Если	б	ты	только	знала,	как	ужасно	я	себя	чувствую.
Лесли	взяла	меня	за	руку:
—	Но	даже	эти	круги	под	глазами	тебе	идут,	—	она	попыталась	хоть


как-то	взбодрить	меня.	—	А	глаза	у	тебя	из-за	них	кажутся	даже	голубее.
Я	не	могла	не	улыбнуться.	Какая	же	Лесли	всё-таки	милая!	Мы	сидели


на	 лавочке	 под	 каштаном	 и	 шептались.	 Говорить	 громко	 не	 получалось,
потому	что	прямо	за	нами	примостилась	Синтия	Дейл	со	своей	подружкой.
А	 с	 другой	 стороны	 пищалка-басилка	 Гордон	 Гельдерман	 и	 двое	 других
мальчишек	из	нашего	класса	 спорили	о	футболе.	Мне	не	хотелось,	 чтобы
они	 слышали	 нашу	 с	 Лесли	 беседу.	 Я	 и	 так	 казалась	 им	 более	 чем
странной.


—	Ах,	Гвен!	Тебе	надо	было	всё	же	поговорить	с	мамой!
—	Ты	повторяешь	это	раз,	наверное,	пятидесятый	за	день.
—	И	 ещё	 раз	 повторю!	 Ведь	 правда	 же.	 Не	 могу	 понять,	 почему	 ты


этого	не	сделала!
—	 Да	 потому	 что…	 честно	 говоря,	 я	 и	 сама	 не	 знаю.	 Я	 всё	 ещё


немножко	надеялась,	что	это	не	повторится.
—	Взять	хотя	бы	твоё	ночное	приключение	—	ведь	произойти	могло


что	угодно!	А	пророчество	твоей	бабушки:	оно	может	означать	только	одно
—	ты	в	большой	опасности.	Часы	—	это	путешествия	во	времени,	высокая
башня	—	это	опасность,	а	птицы…	эх,	не	надо	было	тебе	её	будить!	Может,
она	выдала	бы	ещё	что-то	интересное.	Я	постараюсь	разведать	как	можно
больше	сегодня	после	уроков:	ворон,	сапфир,	башня,	рябина.	Я	наткнулась
в	Интернете	на	одну	страничку,	кстати,	довольно	неплохую.	Там	описаны
всякие	 необъяснимые	 явления.	 А	 ещё	 у	 нас	 теперь	 целая	 куча	 книг	 про
путешествия	 во	 времени.	 И	 фильмов.	 «Назад	 в	 будущее»,	 с	 первой	 по
третью	часть.	Может,	нам	оттуда	тоже	что-нибудь	пригодится.


Я	с	удовольствием	вспомнила,	как	весело	обычно	валяться	у	Лесли	на
диване	 и	 пересматривать	 фильмы.	 Иногда	 мы	 выключали	 звук	 и	 сами
говорили	вместо	героев.


—	У	тебя	голова	кружится?
Я	отрицательно	покачала	головой.	Сейчас	я	испытала	на	собственной


шкуре,	 каково	 приходилось	 Шарлотте	 последние	 несколько	 недель.	 Эти







вопросы	 кого	 хочешь	 с	 ума	 сведут.	 Плюс	 я	 постоянно	 прислушивалась	 к
собственным	ощущениям	и	каждую	секунду	ждала	нового	головокружения.


—	 Если	 бы	 только	 знать,	 когда	 это	 случится	 снова,	 —	 сказала
Лесли.	—	 Это	 так	 нечестно,	Шарлотту	 готовили-готовили,	 а	 тебе	 теперь
отдуваться.


—	Вот	уж	не	знаю,	что	бы	на	моём	месте	сделала	Шарлотта,	если	бы
сегодня	 ночью	 её	 так	 же,	 как	 и	 меня,	 преследовал	 этот	 дядька	 в
ночнушке,	—	сказала	я.	—	Что-то	не	верится,	что	фехтование	и	танцы	хоть
сколько-нибудь	 помогли	 бы	 в	 такой	 ситуации.	Жаль,	 конечно,	 но	 и	 коня,
чтобы	погарцевать	вокруг,	там	и	в	помине	не	было.


Я	 захихикала,	 представив	 себе,	 как	Шарлотта	 вместо	меня	 бегает	 по
дому,	 спасаясь	от	дикого	Вальтера-из-шкафа.	Может,	она	бы	вытащила	из
стены	шпагу	и	устроила	бедной	прислуге	порку	по-шарлоттински.


—	Нет	же,	дурочка	ты.	Но	всего	этого	не	произошло	бы,	потому	что
она	 просто	 перелетела	 бы	 куда-нибудь	 в	 другое	 время	 с	 помощью
хронографа.	 Давай,	 рискуй	 дальше	 собственной	 жизнью,	 вместо	 того,
чтобы	рассказать	семье,	что	не	ту	они	учили	все	эти	годы.


—	Может,	Шарлотта	 тоже	 за	 это	 время	успела	прыгнуть	 во	 времени.
Мы	ведь	с	тобой	не	в	курсе.	Тогда	они	получили	то,	что	хотели.


Лесли	 вздохнула	 и	 начала	 сворачивать	 в	 трубочку	 распечатки,
лежавшие	у	неё	на	коленях.	Она	придумала	для	меня	что-то	вроде	папки	с
очень	 полезной	 информацией.	 Или	 не	 очень	 полезной.	 Например,	 она
собрала	 фото	 старых	 автомобилей	 и	 подписала	 для	 каждого	 из	 них	 год
выпуска.	 Согласно	 этому	 каталогу,	 машина,	 которую	 я	 встретила	 вчера,
была	собрана	в	1906	году.


—	Джек	Потрошитель	орудовал	в	Ист-Энде.	И	это	было	в	1888	году.
Ужасно	 глупо,	 но	 кто	 он	 был	 такой,	 этот	 Джек,	 так	 и	 не	 выяснили.
Подозреваемых	было	море,	но	доказать	их	вину	не	получалось.	В	общем,
если	 ты	 вдруг	 заблудишься	 в	 Ист-Энде	 1888-го,	 помни,	 что	 в	 этом
райончике	особенно	опасно.


Великий	лондонский	пожар	случился	в	1666.	Чума	была,	в	сущности,
во	все	времена,	но	в	1348-м,	1528-м	и	1664-м	дела	с	ней	обстояли	совсем
плохо.


Так,	дальше.	Бомбардировки	времён	Второй	мировой	войны.	Начались
в	 1940-м,	 весь	 Лондон	 был	 разрушен.	 Тебе	 надо	 выяснить,	 пострадал	 ли
твой	 дом,	 если	 нет,	 то	 ты	 в	 безопасности.	Если	 его	 всё-таки	 взорвали,	 то
неплохое	 местечко	 для	 укрытия	—	Собор	Святого	Павла.	 Туда	 несколько
раз	 попал	 снаряд,	 но	 собор	 чудом	 устоял.	 Если	 припечёт,	 можешь
попробовать	укрыться	там.







—	Как-то	всё	это	ужасно	опасно,	—	сказала	я.
—	 Ага,	 я	 тоже	 раньше	 представляла	 себе	 прошлое	 в	 гораздо	 более


романтичном	 ключе.	 Мне	 казалось,	 что	 Шарлотта	 живёт	 в	 своих
собственных	исторических	фантазиях.	Что	она	танцует	с	мистером	Дарси
на	 балу.	 Влюбляется	 в	 сексапильного	 шотландского	 горца.	 Говорит	 Анне
Болейн,	 что	 она	 ни	 в	 коем	 случае	 не	 должна	 выходить	 замуж	 за
Генриха	VIII.	И	всё	в	таком	духе.


—	Анна	Болейн	—	эта	та,	которой	голову	отрубили?
Лесли	кивнула.
—	 Был	 такой	 суперский	 фильм	 с	 Натали	 Портман.	 Могу	 взять	 в


прокате…	Гвен,	пообещай	мне,	что	поговоришь	сегодня	с	мамой.
—	Обещаю.	Поговорю	сегодня	вечером.
—	А	 где,	 собственно,	Шарлотта?	—	 из-за	 дерева	 высунулась	 голова


Синтии	Дейл.	—	Так	 хотелось	 скатать	 у	 неё	 сочинение	 по	Шекспиру.	 То
есть,	 я	 хотела	 сказать,	 я	 позаимствовала	 бы	 у	 неё	 парочку	 опорных
пунктов.


—	Шарлотта	заболела,	—	сказала	я.
—	Что	же	с	ней	такое?
—	Э…	ну…
—	 Понос,	 —	 сказала	 Лесли.	 —	 Совершенно	 зверский	 понос.	 Всё


время	в	туалете	торчит.
—	 Фи-и-и,	 уж	 пожалуйста,	 избавь	 от	 подробностей,	 —	 сказала


Синтия.	—	А	можно	тогда	почитать	ваши	сочинения?
—	Мы	 пока	 ещё	 сами	 не	 дописали,	—	 сказала	 Лесли.	—	Мы	 хотим


ещё	посмотреть	фильм	«Влюблённый	Шекспир».
—	Моё	сочинение	можешь	прочитать,	—	сказал	глухим	басом	Гордон


Гельдерман.	 Он	 появился	 с	 другой	 стороны	 от	 Синтии.	—	 Всё	 дословно
скатал	из	Википедии.


—	Я	уж	тогда	в	Википедии	и	посмотрю,	—	сказала	Синтия.
Раздался	звонок.
—	 Полтора	 часа	 английского,	 —	 простонал	 Гордон.	 —	 Врагу	 не


пожелаешь.	Но	Синтия,	небось,	только	и	ждёт	своего	принца	на	белом	коне.
—	Гордон,	заткнись.
Но	затыкаться	Гордон	как	раз	не	любил.
—	 Уж	 не	 знаю,	 чем	 вам	 всем	 так	 нравится	 мистер	 Уитмен.	 Он	 же


голубой!
—	Бред,	—	сказала	Синтия	и	возмущённо	встала.
—	Ясное	дело,	голубой,	—	Гордон	последовал	за	ней	к	двери.
До	третьего	этажа	он	Синтию	так	заболтает,	что	мало	не	покажется,	у







него	 это	 хорошо	 получается,	 даже	 передышку	 на	 вдох-выдох	 может	 не
делать.


Лесли	поморщилась:
—	Пойдём	уже!	—	сказала	она	и	протянула	руку,	чтобы	поднять	меня


со	скамейки.
—	К	бельчонку-принцу!
На	 лестнице	 между	 вторым	 и	 третьим	 этажом	 мы	 снова	 нагнали


Синтию	и	Гордона.	Они	всё	ещё	перемывали	косточки	мистеру	Уитмену.
—	 Да	 уже	 по	 одному	 глупому	 перстню	 с	 печаткой	 всё	 понятно,	 —


сказал	Гордон.	—	Такие	штуки	только	геи	носят.
—	Мой	дедушка	тоже	всегда	носил	перстень	с	печаткой,	—	сказала	я,


хотя	мне	вовсе	не	хотелось	вмешиваться.
—	Тогда	твой	дедушка	тоже	гей,	—	отреагировал	Гордон.
—	Ты	просто	завидуешь,	—	сказала	Синтия.
—	Завидую?	Кому?	Этому	тюфяку?
—	Именно!	 Потому	 что	 мистер	 Уитмен	 самый	 симпатичный,	 самый


мужественный,	 самый	 красивый,	 самый	 гетеросексуальный	 мужчина	 в
мире!	И	потому	что	ты	рядом	с	ним	просто	глупый	хиленький	малютка.


—	 Спасибо	 большое	 за	 комплимент,	 —	 сказал	 мистер	 Уитмен.	 Он
незаметно	 оказался	 за	 нашими	 спинами.	 Под	 локтем	 у	 него	 была	 зажата
кипа	бумаг,	а	выглядел	он	как	всегда	непревзойдённо.	(Но	всё-таки	немного
по-беличьи.)


Синтия	стала	красней	самого	красного	помидора.	Мне	было	искренне
её	жаль.


Гордон	злорадно	усмехнулся.
—	А	тебе,	дорогой	мой	Гордон,	стоит	почитать	что-нибудь	о	перстнях


и	тех,	кто	их	носит,	—	сказал	мистер	Уитмен.	—	До	конца	недели	жду	от
тебя	на	эту	тему	маленькое	сочинение.


Тут	 пришёл	 черёд	 покраснеть	 Гордону.	 Но	 в	 отличие	 от	 Синтии,	 он
был	в	состоянии	переспросить:


—	По	английскому	или	по	истории?	—	проблеял	он.
—	Я	бы	с	удовольствием	прочитал	в	твоём	сочинении	об	исторических


аспектах	 этого	 вопроса.	 Но	 оставляю	 тебе	 полную	 свободу	 действий.
Решай	сам.	Итак,	пять	страниц	до	понедельника!	—	мистер	Уитмен	открыл
дверь	 в	 кабинет	 и	 озарил	 нас	 сияющей	 улыбкой.	 —	 Вы	 проходите?	 —
спросил	он	Гордона.


—	Только	после	вас,	—	пробурчал	тот.
Лесли	ободряюще	похлопала	Гордона	по	плечу:
—	Я	думаю,	всё	дело	в	противоположности	взглядов.







—	Пожалуйста,	скажи	мне,	что	это	был	только	сон,	—	сказала	Синтия.
—	Это	был	только	сон,	—	охотно	отозвалась	я,	—	и	мистер	Уитмен	не


слышал	ни	слова	о	том,	что	ты	считаешь	его	самым	сексуальным	мужчиной
на	планете.


Синтия	со	стоном	плюхнулась	на	стул.
—	О,	земля,	поглоти	меня!
Я	села	на	своё	место	рядом	с	Лесли.
—	Бедняжка	всё	ещё	красная	как	рак.
—	Думаю,	этот	оттенок	останется	у	неё	до	конца	школьных	лет.	Ой-ой,


и	правда,	неудобно	получилось.
—	Может,	он	будет	ей	теперь	оценки	завышать.
Мистер	Уитмен	посмотрел	на	место	Шарлотты,	 и	 лицо	 его	 при	 этом


стало	задумчивым.
—	 Шарлотта	 заболела,	 —	 сказала	 я.	 —	 Не	 знаю,	 успела	 ли	 тётя


позвонить	в	школу	и	предупредить…
—	У	неё	понос,	—	брякнула	Синтия.
Очень	 уж	 ей	 не	 хотелось,	 наверное,	 быть	 сегодня	 единственным


поводом	для	насмешек.
—	 Всё	 в	 порядке,	 —	 сказал	 мистер	 Уитмен.	 —	 Она	 будет


отсутствовать	ещё	несколько	дней,	пока	всё	не…	нормализуется.
Он	отвернулся	от	нас	и	написал	на	доске:	Сонет.
—	Кто	знает,	сколько	сонетов	написал	Шекспир?
—	Что	 это	 он	 имел	 в	 виду	 под	 своим	 «нормализуется»?	—	шёпотом


спросила	я	Лесли.
—	Уж	точно	не	понос,	—	ответила	Лесли.
Мне	тоже	так	показалось.
—	 А	 ты	 когда-нибудь	 рассматривала	 его	 перстень?	 —	 прошептала


Лесли.
—	Нет,	а	ты?
—	Там	изображена	звезда!	Двенадцатиконечная	звезда!
—	И	что	с	того?
—	Двенадцать	кончиков,	как	в	часах.
—	Нет	в	часах	никаких	кончиков.
Лесли	нервно	поморщилась:
—	Ты	что,	не	понимаешь?	Двенадцать!	Часы!	Время!	Путешествия	во


времени!	Говорю	тебе,	он…	Гвен!	Что	с	тобой?
—	Вот	чёрт!	—	сказала	я.	Мой	желудок	снова	катался	на	американских


горках.
Лесли	озадаченно	уставилась	на	меня.







—	О	нет!
Я	 также	 была	 озадачена.	 Последнее,	 чего	 бы	 мне	 хотелось,	 так	 это


раствориться	 в	 воздухе	 на	 глазах	 одноклассников.	 Поэтому	 я	 встала	 и
поковыляла	к	двери,	прижав	руку	к	животу.


—	 Боюсь,	 меня	 сейчас	 вырвет,	 —	 сказала	 я	 мистеру	 Уитмену	 и,	 не
дожидаясь	его	ответа,	распахнула	дверь	и	вывалилась	в	коридор.


—	 Может,	 кто-нибудь	 проводит	 Гвендолин?	 —	 спросил	 мистер
Уитмен.	—	Лесли?


Лесли	выскочила	следом	и	захлопнула	дверь	класса.
—	Так,	быстрей!	Побежали	в	туалет,	там	нас	никто	не	увидит!	Гвен?


Гвенни?
Лицо	Лесли	исчезло,	голос	доносился	откуда-то	издалека,	а	потом	она


пропала.
Я	 стояла	 в	 коридоре,	 расцвеченном	 роскошными	 золотыми	 обоями.


Под	 моими	 ногами	 вместо	 прочного	 панельного	 пола	 простирался
отполированный	до	блеска,	прекрасный	инкрустированный	паркет.


По	всей	видимости,	на	дворе	была	ночь	или,	по	меньшей	мере,	вечер.
На	 стенах	 горели	 свечи	 в	 изящных	 канделябрах.	 На	 расписном	 потолке
сверкали	люстры,	в	которых,	потрескивая,	плавились	свечи.	Всё	утопало	в
мягком,	 золотистом	 свете.	 Первое,	 что	 я	 подумала,	 было:	О,	 отлично,	 я
никуда	 не	 провалилась.	 А	 второе:	 Где	 же	 тут	 спрятаться,	 пока	 меня
никто	не	нашёл?


В	доме	я	была	не	одна.	Снизу	доносилась	музыка	—	кто-то	играл	на
скрипке.	 И	 пел.	 Было	 слышно	 много	 голосов.	 Очень	 много	 голосов.	 От
знакомой	мне	обстановки	коридора	школы	Сент-Леннокс	не	осталось	почти
ничего.


Я	 попробовала	 вспомнить,	 как	 располагались	 кабинеты,	 то	 есть,
комнаты.


За	моей	спиной	—	дверь	в	наш	класс.	Прямо	напротив	миссис	Каунтер
как	раз	проводит	урок	 географии	для	шестого	класса.	Рядом	—	подсобка.
Если	спрятаться	там,	то	хотя	бы	возвратиться	мне	удастся	незамеченной.


Но	 подсобка	 почти	 всё	 время	 была	 заперта.	 Да	 уж,	 не	 лучшая	 идея,
надо	придумать	что-то	другое.


Если	 я	 вдруг	 ни	 с	 того	 ни	 с	 сего	 окажусь	 в	 закрытой	 комнатке,
придётся	выкручиваться.	То	есть,	правдоподобно	наврать,	каким	образом	я
умудрилась	туда	забраться.


Если	же	 я	 отправлюсь	 в	 другую	 комнату,	 то	 какому-нибудь	 классу	 и
учителю	предстоит	лицезреть	весёлую	картину,	как	я	материализовываюсь
из	ниоткуда	прямо	в	их	кабинете.	В	такой	ситуации	объясняться	будет	ещё







сложнее.	 Наверное,	 просто	 останусь	 тут	 в	 коридоре	 и	 буду	 ждать,	 пока
меня	не	унесёт	обратно.	Два	моих	первых	прыжка	длились	не	более	пары
минут,	можно	надеяться,	что	и	тут	я	надолго	не	задержусь.


Я	 прислонилась	 к	 бархатной	 стене	 и	 стала	 с	 тоской	 следить	 за
собственными	 ощущениями	 —	 не	 начинается	 ли	 новое	 головокружение.
Снизу	 доносились	 смех	 и	 звон	 бокалов,	 затем	 снова	 кто-то	 заиграл	 на
скрипке.	 Казалось,	 что	 тем	 людям	 внизу	 очень	 весело.	Может,	 среди	 них
был	и	Джеймс.	Он	ведь	жил	здесь	когда-то.	Я	представила	себе	Джеймса,
совершенно	живого.	И	вообразила	даже,	как	он	танцует	где-то	там,	внизу.


Жаль,	что	мы	не	встретимся.	Хотя	он	вряд	ли	бы	обрадовался,	если	бы
узнал,	 как	мы	познакомились.	То	 есть,	 откуда	мы	были	бы	 знакомы,	 если
бы	он	уже	умер.	То	есть,	после	того,	как	он	уже	умер.	Знать	бы,	от	чего	он
умер,	можно	было	бы	его	предостеречь.	Например,	так:	Привет,	Джеймс,
пятнадцатого	июля	на	Парк	Лейн	тебе	на	голову	упадёт	кирпич,	так	что
лучше	пережди	пятнадцатое	июля	дома.	Жалко,	но	Джеймс	не	знал,	отчего
скончался.	Он	вообще	был	не	в	курсе,	что	умирал…	что	умер.	То	есть,	что
умрёт.	То	есть,	что	умер	бы,	если	бы…	чем	больше	я	думала	обо	всём	этом
временном	винегрете,	тем	больше	запутывалась.


На	лестнице	раздались	шаги.	Кто-то	бежал	мне	навстречу.
Ой,	их	было	двое.	Чёрт!	Уже	и	пару	минут	спокойно	постоять	не	дадут.


Куда	 же	 теперь	 деваться?	 Я	 решилась	 забежать	 в	 кабинет	 напротив,	 где
учились	 шестиклашки.	 Ручка	 двери	 никак	 не	 поддавалась.	 Прошло	 ещё
несколько	секунд,	пока	я	поняла,	что	нажимать	надо	не	вниз,	а	вверх.


Когда	 я	 наконец	 проскользнула	 в	 комнату,	 те	 двое	 были	 уже	 совсем
близко.	На	стене	комнаты	тоже	горели	свечи.	Какое	легкомыслие,	оставлять
огонь	без	присмотра!	Меня	ругали,	даже	если	я	просто	 забывала	вечером
задуть	малюсенькую	свечку.


Я	 огляделась	 в	 поисках	 укромного	 места,	 но	 в	 комнате	 было	 почти
пусто.	Стояли	только	диван	на	витых	золочёных	ножках,	письменный	стол
и	 стулья	 с	 дорогой	 обивкой.	 Существу	 крупнее	 юной	 мышки	 спрятаться
здесь	 было	 совершенно	 негде.	 Мне	 не	 оставалось	 ничего	 другого,	 как
только	 встать	 за	 ниспадавшие	 до	 земли	 золотые	 шторы.	 Не	 очень-то
оригинальное	укрытие.	Но	ведь	никто	меня	и	не	искал.


В	коридоре	послышалась	беседа	двух	голосов.
—	 Ты	 куда?	 —	 спросил	 мужской	 голос.	 Он	 казался	 очень


рассерженным.
—	Куда	угодно!	Лишь	бы	подальше	от	тебя,	—	ответил	второй	голос.


Это	 был	 голос	 девочки.	 Плачущей	 девочки,	 если	 быть	 точной.	 К	 моему
ужасу,	 она	 вбежала	 именно	 в	 эту	 комнату.	 А	 за	 ней	 и	 мужчина.	 Их







мерцающие	тени	были	видны	через	штору.
Конечно,	иначе	и	быть	не	могло!	Из	всех	комнат	на	этаже	они,	ясное


дело,	выбрали	именно	эту.
—	Оставь	меня	в	покое,	—	сказал	женский	голос.
—	Не	могу,	—	сказал	мужчина.	—	Каждый	раз,	когда	я	оставляю	тебя


одну,	ты	совершаешь	что-нибудь	необдуманное.
—	Поди	прочь!	—	повторила	девочка.
—	Нет,	я	этого	не	сделаю.	Послушай,	мне	действительно	жаль,	что	так


получилось.	Я	не	должен	был	этого	допустить.
—	Но	допустил	ведь!	Потому	что	ты	глаз	с	неё	не	сводишь!
Мужчина	тихо	засмеялся.
—	Да	ты	ревнуешь!
—	А	тебе	только	этого	и	надо!
Прекрасно!	 Любовная	 ссора!	 Такое	 могло	 затянуться	 надолго.	 Я	 тут


усохну	за	этой	шторой,	пока	дождусь	прыжка	обратно	в	своё	время.	А	там
придётся	сделать	сюрприз	миссис	Каунтер,	появиться	на	её	уроке	прямо	у
подоконника.	Может,	сказать	миссис	Каунтер,	что	я	участвовала	в	опыте	по
физике?	Или	что	я	там	давно	стою,	а	она	вот	только	заметила.


—	Граф	будет	нас	искать,	—	сказал	мужской	голос.
—	 Пусть	 твой	 ненаглядный	 граф	 пошлёт	 за	 нами	 своего	 названого


брата	из	Трансильвании.	Может,	он	никакой	и	не	граф.	Титул	его	такая	же
фальшивка,	 как	 и	 розовые	 щёчки	 этой…	 как	 её	 там?	—	 девочка	 гневно
шмыгнула	носом.


Эта	 привычка	 показалась	 мне	 знакомой.	 Очень	 знакомой.	 Крайне
осторожно	 я	 отодвинула	 штору.	 Спорщики	 стояли	 возле	 двери,	 я	 могла
разглядеть	их	профиль.	Девочка	действительно	оказалась	девочкой,	на	ней
было	фантастически	красивое	платье	из	тёмно-голубого	шёлка	и	вышитой
парчи,	 с	 таким	 длинным	подолом,	 что	 он	 вряд	 ли	 прошёл	 бы	 в	 обычную
дверь.	 Волосы	 у	 неё	 были	 белоснежные.	 Они	 громоздились	 на	 голове	 в
виде	 башни	 и	 ложились	 на	 плечи	 изящными	 кудряшками.	 Это	 наверняка
был	парик.	У	мужчины	волосы	тоже	были	светлые,	собранные	на	затылке	в
хвост.	 Они	 оба	 выглядели	 очень	 молодыми	 и	 симпатичными,	 особенно
мужчина.	 Вообще,	 это	 был	 скорее	 мальчик,	 лет,	 эдак,	 восемнадцати-
девятнадцати.	Выглядел	он	просто	сногсшибательно.	Прекрасный	мужской
профиль,	 как	 раз	 по	 мне.	 Я	 смотрела	 и	 не	 могла	 насмотреться,
высунувшись	 довольно	 далеко	 из	 своего	 укрытия,	 намного	 дальше,	 чем
следовало.


—	Вот	уж	снова	я	забыл	ваше	имя!	—	сказал,	смеясь,	юноша.
—	Лжец!







—	 Граф	 ничего	 не	 может	 сделать	 для	 господина	 Ракоци,	 —	 юноша
снова	стал	совершенно	серьёзным.	—	Он	накажет	его	со	всей	строгостью.
Ты	можешь	не	любить	графа,	но	уважать	обязана.


Девочка	 снова	 презрительно	 шмыгнула	 носом,	 и	 у	 меня	 опять
появилось	чувство	чего-то	до	боли	знакомого.


—	Ничего	я	не	обязана!	—	сказала	она	и	резко	развернулась	к	окну.	А
значит,	 ко	 мне.	 Я	 хотела	 снова	 спрятаться	 за	 шторой,	 но	 застыла	 как
вкопанная.	Этого	 не	может	 быть!	У	 девочки	 было	моё	 лицо!	Я	 глядела	 в
мои	собственные	глаза,	в	мои	собственные	испуганные	глаза!


Девочка,	 кажется,	 тоже	 растерялась,	 но	 пришла	 в	 себя	 от	 испуга
гораздо	 быстрее	 меня.	 Она	 выразительно	 замахала	 рукой:	 Прячься!
Исчезни!


Тяжело	дыша,	я	снова	укрылась	за	шторой.
Кто	 это	 такая?	 Не	 может	 быть,	 чтобы	 в	 двух	 разных	 людях	 было


столько	сходства.	Я	должна	посмотреть	на	неё	ещё	раз.
—	Что	это	было?	—	раздался	голос	юноши.
—	Ничего!	—	сказала	девочка.	Это	что	же,	мой	голос?
—	У	окна.
—	Ничего	там	нет!
—	Там	может	кто-нибудь	прятаться	и	подслуши…
Предложение	закончилось	неожиданным	возгласом.
Вдруг	стало	совсем	тихо.	Что	там	ещё	снова	случилось?
Не	раздумывая,	я	отодвинула	штору.	Девочка,	которая	выглядела	как	я,


прижала	 свои	 губы	 к	 губам	 юноши.	 Сначала	 он	 просто	 стоял	 и	 не
сопротивлялся,	 а	 потом	 положил	 руки	 на	 её	 талию	и	 притянул	 девочку	 к
себе.	Та	закрыла	глаза.


Вдруг	 у	меня	 в	животе	 словно	 бабочки	 закружились.	Странное	 было
чувство	—	наблюдать,	как	я	сама	с	кем-то	целуюсь.


Кажется,	я	неплохо	справлялась.	Было	ясно,	что	девочка	целовала	его
только	затем,	чтобы	отвлечь	от	окна.


Очень	мило	с	её	стороны,	но	с	какой	стати	ей	меня	спасать?	И	как	бы
проскользнуть	мимо	них	незамеченной?


Бабочки	 в	 животе	 превратились	 в	 парящих	 птиц,	 а	 целующая	 пара
растаяла	перед	глазами.	Враз	я	очутилась	посреди	кабинета	шестиклашек.
Нервы	мои	были	на	пределе.


Ни	звука.
Я,	 вообще-то,	 надеялась	 как	 минимум	 на	 ошеломлённые	 возгласы	 с


разных	сторон.	А	потом	кто-нибудь,	—	может,	миссис	Каунтер?	—	свалился
бы	в	обморок	от	ужаса.







Но	в	классе	никого	не	было.	Я	застонала	от	облегчения.
Хоть	 в	 этот	 единственный	 раз	 мне	 повезло.	 Я	 плюхнулась	 на	 стул	 и


положила	 голову	 на	 парту.	 Случившееся	 было	 выше	 моего	 понимания.
Девочка,	симпатичный	юноша,	поцелуй…


Эта	девочка	не	просто	выглядела	точно	как	я.
Этой	девочкой	была	я.
Ошибки	 быть	 не	 могло.	 Я	 узнала	 себя	 по	 родинке	 на	 виске	 в	 форме


полумесяца,	которую	тётя	Гленда	всё	время	обзывала	«смешным	бананом».







~~~	
Такое	сходство	просто	невозможно.
Опал	и	янтарь	—	это	первая	пара,
Агат	задаёт	в	си-бемоле,	он	с	волчьим	оскалом,
Вступает	с	напевом	аквамарин,
Следом	за	ним	изумруд	и	цитрин,
Близнецы-карнеолы,	они	в	скорпионе,	два	братца,
Нефрит,	номер	восемь,	засыпать	и	дать	настояться,
В	ми-мажор	затянул	турмалин,
Сапфир	—	светлый	фа,	тот,	что	прямо	за	ним,
Далее,	гордою	поступью	льва,
Алмаз,	это	семь,	и	одиннадцать	—	два.
Время	—	опасней	реки	не	найти,
Рубин	—	вот	конец	и	начало	пути.


Из	тайных	записей	графа	Сен-Жермена







Глава	шестая	
Нет,	это	не	могла	быть	я.
Я	ведь	ещё	ни	разу	не	целовалась.	Ну,	то	есть,	почти	ни	разу.	Во	всяком


случае,	не	так.	Кто-то	просто	распустил	 сплетни	про	меня	и	Мортимера.
Будто	что-то	там	между	нами	было	прошлым	летом.	Мы	с	ним	встречались
ровно	две	недели	и	полдня.


Мы	были	вместе	по	двум	причинам.	Немного	из-за	того,	что	я	в	него
влюбилась.	Но	главным	образом	потому,	что	он	был	лучшим	другом	парня
Лесли,	Макса.	Мы	так	чудесно	смотрелись	вместе.	Но	с	поцелуями	у	нас
как-то	не	складывалось.	Он	всё	старался	понаставить	мне	засосов	на	шею,
используя	их	в	качестве	отвлекающего	манёвра,	 чтобы	 засунуть	руки	мне
под	 футболку.	 Он	 так	 старался,	 что	 мне	 приходилось	 даже	 на
тридцатиградусной	 жаре	 повязывать	 на	 шею	 платок.	 Всё	 время,	 что	 мы
были	 вместе,	 я	 была	 занята	 вытягиванием	 рук	 Мортимера	 из-под	 моей
футболки	(особенно	в	тёмном	кинозале,	там	у	него	вырастали	как	минимум
две	дополнительные	клешни).	Через	пару	недель	мы	решили	по	обоюдному
согласию	 разорвать	 наши	 «отношения».	 Я	 была	 для	Мортимера	 слишком
«незрелой»,	а	Мортимер	был	для	меня	слишком	уж…	э-э…	приставучим.


Кроме	него	я	целовала	только	Гордона,	когда	мы	всем	классом	ездили
на	остров	Уайт.	Но	тот	поцелуй	не	считается,	потому	что,	во-первых,	он	бы
частью	 игры	 под	 названием	 «Правда	 или	 поцелуй»	 (я	 сказала	 правду,	 но
Гордон	 настоял	 на	 том,	 что	 я	 вру),	 и	 во-вторых,	 это	 не	 был	 настоящий
поцелуй.


Гордон	даже	жвачки	изо	рта	не	вытащил.
Кроме	 «засосной	 истории»	 (как	 выражалась	 Лесли)	 и	 мятного


гордонова	поцелуя	я	была	ещё	ни	разу	не	целованной.
Возможно,	даже	и	«незрелой»,	как	считал	Мортимер.	Как-то	я	поздно


начинала,	 в	 шестнадцать	 с	 половиной	 лет,	 это	 я	 и	 сама	 знала.	 Лесли,
например,	уже	целый	год	встречалась	с	Максом.	Но	даже	она	считала,	что
поцелуи	сильно	переоценивают.


Лесли	признавала,	что,	ей,	возможно,	просто	не	везло	в	жизни.	Но	те,	с
кем	 она	 в	 своей	 жизни	 успела	 перецеловаться,	 получили	 от	 неё	 по
французскому	поцелую	двойку	с	минусом.


Надо	 ввести	 такой	 предмет	 в	 школе,	 назвать	 его	 «Целование»	 и
поставить,	например,	вместо	религиоведения,	которое	всё	равно	никому	не
нужно.







Мы	много	говорили	о	том,	как	должен	выглядеть	идеальный	поцелуй,
и	 посмотрели	 целую	 кучу	 фильмов	 только	 потому,	 что	 там	 были
романтичные	моменты	с	поцелуями.


—	Ах,	мисс	Гвендолин,	изволите	вы	ли	сегодня	обмолвиться	со	мною
хотя	бы	парой	слов	или	снова	хотите	пренебречь?	—	Джеймс	увидел,	как	я
выхожу	из	кабинета	шестиклашек	и	подлетел	ближе.


—	Который	час?	—	я	оглянулась	в	поисках	Лесли.
—	Я,	 вероятно,	кажусь	вам	похожим	на	 говорящие	часы?	—	Джеймс


посмотрел	на	меня	возмущённо.	—	Вы	же,	кажется,	осведомлены	—	время
не	играет	для	меня	никакой	роли.


—	И	 то	 правда,	—	 я	 отошла	 в	 угол,	 чтобы	 глянуть	 на	 часы	 в	 конце
коридора.	Джеймс	последовал	за	мной.


—	Меня	не	было	всего	двадцать	минут,	—	сказала	я.
—	Не	было	где?
—	Ах,	Джеймс!	Мне	кажется,	я	побывала	у	тебя	дома.	Очень	миленько


там	всё.	Столько	золота.	И	свечки	вместо	ламп	—	так	уютно.
—	Да	уж,	не	столь	мрачно	и	безвкусно,	как	здесь,	—	сказал	Джеймс	и


взмахнул	 рукой,	 указывая	 на	 серый	 коридор.	 Мне	 вдруг	 стало	 его	 очень
жаль.	Он	же	был	ещё	совсем	молодым,	а	уже	мёртвым.


—	Джеймс,	а	ты	уже	с	кем-то	целовался?
—	Простите?
—	Ну,	ты	уже	кого-нибудь	целовал?
—	Не	подобает	говорить	об	этом,	мисс	Гвендолин.
—	Не	целовался,	значит?
—	Я	—	мужчина,	—	сказал	Джеймс.
—	Что	за	ответ	такой?	—	я	засмеялась,	потому	что	Джеймс	состроил


ужасно	возмущённую	мину.
—	А	ты	хоть	знаешь,	когда	родился?
—	Хочешь	оскорбить	меня?	Само	собой	разумеется,	я	знаю	дату	своего


рождения.	Это	тридцать	первое	марта.
—	Какого	года?
—	 1762-го,	 —	 Джеймс	 вызывающе	 выпятил	 подбородок.	 —	 Три


недели	 тому	 назад	 мне	 исполнилось	 двадцать	 один.	 Я	 славно	 покутил	 с
друзьями	в	Уайт-клаб,	а	отец	покрыл	долги	в	карты	по	случаю	праздника	и
подарил	 мне	 гнедую	 кобылу	 дивной	 красоты.	 Угораздило	 же	 меня
свалиться	с	этой	глупейшей	температурой.	Потом	проснулся,	а	всё	вокруг
—	другое,	и	какая-то	нахальная	пигалица	обзывает	меня	привидением.


—	Мне	искренне	жаль,	—	сказала	я.	—	Очевидно,	ты	умер	от	высокой
температуры.







—	 Что	 за	 глупость!	 Это	 было	 лишь	 лёгкое	 недомогание,	 —	 сказал
Джеймс,	 но	 в	 его	 взгляде	мелькнула	 неуверенность.	—	Доктор	Бэрроу	 не
считал,	что	я	мог	заразиться	оспой	от	лорда	Стенхоупа.


—	Хм,	—	пробурчала	я.	Надо	будет	как-нибудь	погуглить	про	оспу.
—	Хм.	Что	ещё	за	хм?	—	Джеймс	выглядел	сердитым.
—	О,	вот	и	ты!	—	Лесли	вбежала	в	девчачий	туалет	и	кинулась	мне	на


шею.	—	Я	прямо	извелась	вся.
—	 Порядок.	 Вернулась	 я,	 правда,	 в	 класс	 миссис	 Каунтер,	 но	 там


никого	не	было.
—	 Шестиклашки	 сегодня	 на	 экскурсии	 в	 Гринвичской


обсерватории,	—	сказала	Лесли.	—	Как	же	 я	 рада	 тебя	 видеть!	Я	 сказала
мистеру	 Уитмену,	 что	 ты	 в	 туалете,	 скоро	 душу	 выплеснешь.	 Он	 послал
меня	сюда,	чтобы	я	тебе	волосы	с	лица	убирала.


—	 Отвратительно,	 —	 сказал	 Джеймс,	 закрывая	 нос	 платочком.	 —
Передай	 веснушчатой,	 что	 о	 таких	 вещах	 благовоспитанным	 дамам
говорить	негоже.


Я	больше	не	обращала	на	него	внимания.
—	Лесли,	произошло	нечто	странное…	что-то…	необъяснимое.
—	 Тут	 я	 тебе	 верю,	 —	 Лесли	 повертела	 телефоном	 у	 меня	 перед


носом.	—	Вот,	на,	я	его	у	тебя	из-под	парты	достала.	Ты	сейчас	же	берёшь
телефон	и	звонишь	маме.


—	Лесли,	она	на	работе.	Не	могу	же	я…
—	 Звони!	 Ты	 три	 раза	 прыгала	 во	 времени,	 последний	 раз	 на	 моих


собственных	 глазах.	 Вдруг	 —	 хоп!	 —	 и	 тебя	 не	 стало!	 Это	 было	 так…
нереально!	 Ты	должна	рассказать	 обо	 всём	маме,	 чтобы	 это	не	 случилось
снова.


Показалось,	что	в	глазах	Лесли	блеснули	слёзы.
—	 Не	 иначе,	 у	 веснушчатой	 сегодня	 снова	 день	 наполнен


трагедиями!	—	сказал	Джеймс.
Я	взяла	телефон	и	глубоко	вздохнула.
—	Пожалуйста,	—	повторила	Лесли.
Моя	мама	работала	в	больнице	Святого	Варфоломея.	Я	набрала	первые


несколько	цифр	и	посмотрела	на	Лесли.	Та	попыталась	улыбнуться.
—	 Гвендолин?	 —	 мама	 сразу	 узнала	 номер	 моего	 телефона.	 В	 её


голосе	звучала	тревога.	Такого	ещё	не	случалось,	чтобы	я	беспокоила	её	из
школы.	—	Что-то	не	так?


—	Мама…	мне	нехорошо.
—	Ты	заболела?
—	Не	знаю.







—	 Наверное,	 заразилась	 гриппом,	 сейчас	 новая	 инфекция	 гуляет.
Значит	 так,	 иди	 домой	 и	 ложись	 в	 постель.	 Я	 сделаю	 тебе	 апельсиновый
сок	и	обмотаю	горло	тёплым	шарфом.


—	Мама,	это	не	грипп.	Это	хуже,	чем	грипп.	Я…
—	Может,	оспа?	—	предположил	Джеймс.
Лесли	 посмотрела	 на	 меня	 ободряюще.	 «Давай	 же!	 —	 прошептала


она.	—	Скажи	ей!»
—	Доченька,	что	там?
Я	глубоко	вздохнула.
—	Мама,	кажется,	я	как	Шарлотта.	Только	что	я	была…	не	знаю,	когда.


И	 сегодня	 ночью	 тоже….	 Вообще-то	 всё	 началось	 вчера.	 Я	 хотела	 тебе
рассказать,	но	боялась,	что	ты	не	поверишь.


Мама	молчала.
—	Ма-а-ам?
Я	поглядела	на	Лесли.
—	Она	мне	не	верит.
—	 Ты	 всё	 неправильно	 объясняешь,	 —	 прошептала	 Лесли.	 —


Попробуй	ещё	раз.
Но	этого	не	потребовалось.
—	Не	уходи	оттуда,	—	сказала	мама	совсем	другим	голосом.	—	Жди	у


ворот	школы.	Я	возьму	такси	и	скоро	буду.
—	Но…
Мама	уже	повесила	трубку.


—	Мистер	Уитмен	будет	злиться	на	тебя,	—	сказала	я.
—	А	мне	фиолетово,	—	сказала	Лесли.	—	Я	подожду,	пока	не	приедет


твоя	мама.	О	бельчонке	позабочусь	потом,	это	дело	нескольких	минут.
—	Что	же	я	натворила?
—	Ничего!	Только	правильные	вещи,	—	заверила	меня	Лесли.
Я	сообщила	ей	всё,	что	только	успела,	о	моём	коротком	путешествии	в


прошлое.
Лесли	 считала,	 что	 девочка,	 которая	 выглядела	 совсем	 как	 я,	 могла


быть	моим	предком.
Я	так	не	думала.	Два	человека	не	могут	быть	настолько	друг	на	друга


похожи.	Если	 они	не	 однояйцевые	 близнецы,	 конечно.	Эту	 теорию	Лесли
тоже	не	оставила	без	внимания.


—	Точно!	Как	в	«Двойной	Лоттхен»	Кестнера,	—	сказала	она.	—	Я	при
случае	возьму	этот	фильм	в	прокате.


Я	чуть	не	разревелась.	Когда	теперь	у	нас	с	Лесли	хватит	времени	на







то,	чтобы,	уютно	устроившись,	смотреть	фильмы?
Такси	 приехало	 быстрее,	 чем	 я	 ожидала.	Машина	 затормозила	 перед


воротами	школы.	Мама	открыла	заднюю	дверцу:
—	Залезай	скорей!	—	сказала	она.
Лесли	стиснула	мою	ладонь.
—	Давай,	удачи!	Позвони,	как	только	сможешь.
Слёзы	наворачивались	на	глаза.
—	Лесли…	спасибо!
—	Держись!	—	сказала	Лесли,	тоже	едва	не	плача.
Даже	в	фильмах	мы	всегда	плакали	в	одинаковых	местах.
Я	забралась	к	маме	в	такси.	Мне	очень	хотелось,	чтоб	она	обняла	меня,


но	 выражение	 лица	 у	 неё	 было	 таким	 странным,	 что	 я	 съёжилась	 на
краешке	сидения.


—	Темпл,	—	сказала	она	шофёру.	После	этого	стекло	между	кабиной
водителя	и	задним	сидением	поднялось,	и	такси	тронулось	с	места.


—	Мам,	ты	на	меня	злишься?	—	спросила	я.
—	Конечно	нет,	любовь	моя.	Ты	не	можешь	ничего	поделать.
—	Точно!	Это	противный	Ньютон	во	всём	виноват…	—	я	попробовала


было	пошутить,	но	мама	явно	не	была	настроена	на	весёлый	лад.
—	Нет,	 он	 тут	 тоже	ни	при	 чём.	Если	 уж	разбираться,	 это	 лишь	моя


вина.	Я	надеялась,	нас	минует	такая	участь.
Я	смотрела	на	неё	во	все	глаза.
—	То	есть	как	это?
—	Я…	думала…	надеялась…	я	не	хотела	тебя…	—	мама	никогда	так


раньше	не	запиналась.	Она	казалась	напряжённой	и	серьёзной.	Я	видела	её
такой	 лишь	 однажды,	 когда	 умер	 папа.	—	 Я	 не	 хотела	 верить	 и	 всё	 это
время	надеялась,	что	Шарлотта	—	та	самая.


—	Да	 ведь	 все	 так	 думали!	Никому	и	 в	 голову	не	могло	прийти,	 что
Ньютон	просчитался.	Бабушка	ужасно	разозлится.


Такси	нырнуло	в	густой	поток	машин	на	площади	Пикадилли.
—	 Что	 подумает	 твоя	 бабушка,	 сейчас	 не	 так	 уж	 важно,	—	 сказала


мама.	—	Когда	это	случилось	в	первый	раз?
—	Вчера!	По	пути	в	«Селфриджес».
—	Во	сколько?
—	В	начале	четвёртого.	Я	не	знала,	что	делать,	поэтому	пошла	обратно


к	 нашему	 дому	 и	 позвонила	 в	 дверь.	 Но	 прежде,	 чем	 кто-нибудь	 успел
открыть,	я	уже	прыгнула	обратно.


Второй	раз	был	сегодня	ночью.	Я	спряталась	в	шкафу,	но	 там	кто-то
спал,	 какой-то	 посыльный.	 Очень	 свирепый	 посыльный.	 Он	 гонялся	 за







мной	по	всему	дому.	Меня	хотели	схватить,	потому	что	решили,	что	я	—
воровка.	 Слава	 Богу,	 я	 прыгнула	 обратно	 прежде,	 чем	 они	 меня
обнаружили.	 А	 третий	 раз	 был	 только	 что.	 В	 школе.	 На	 этот	 раз	 я,
наверное,	запрыгнула	ещё	дальше,	потому	что	люди	там	были	в	париках…
Мам!	Если	это	будет	 случаться	каждые	пару	часов,	 то	я	не	 смогу	больше
нормально	жить!	И	всё	только	потому,	что	какой-то	дурацкий	Ньютон…	—
я	и	сама	почувствовала,	что	шутка	несколько	приелась.


—	 Надо	 было	 сразу	 же	 рассказать	 мне!	—	 мама	 погладила	 меня	 по
голове.	—	С	тобой	могло	приключится	всё,	что	угодно!


—	Я	хотела,	но	ты	сказала,	что	у	нас	семья	фантазёров.
—	Но	это	ещё	не	значит…	Ты	совсем	такого	не	ожидала.	Прости.
—	Это	же	не	твоя	вина,	мама!	Никто	ведь	не	знал!
—	Я	 знала,	—	 сказала	мама.	После	 короткой,	 но	мучительной	 паузы


она	продолжила:	—	Ты	родилась	в	тот	же	день,	что	и	Шарлотта.
—	Нет,	не	в	тот	же!	У	меня	день	рождения	восьмого	октября,	а	у	неё	—


седьмого.
—	Ты	тоже	родилась	седьмого	числа,	Гвендолин.
Я	 не	 верила	 своим	 ушам,	 с	 каждым	 её	 словом	мне	 становилось	 ещё


страшнее.
—	Я	лгала	всем	насчёт	твоего	дня	рождения,	—	продолжала	мама,	—


это	 было	 несложно,	 ты	 родилась	 дома,	 а	 акушерка,	 которая	 принимала
роды,	отнеслась	с	пониманием	к	нашему	положению.


—	Но	почему?
—	Я	просто	хотела	защитить	тебя,	любовь	моя.
Я	её	не	понимала.
—	Защитить?	От	чего?	Это	же	всё	равно	произошло.
—	 Мы…	 я	 хотела,	 чтобы	 у	 тебя	 было	 нормальное	 детство,	 не


обременённое	ничем,	—	мама	сурово	на	меня	посмотрела.	—	А	ведь	могло
выясниться,	что	ген	вовсе	не	у	тебя.


—	Несмотря	на	то,	что	Ньютон	рассчитал	точную	дату?
—	Надежда	умирает,	как	известно,	последней,	—	сказала	мама.	—	И


хватит	 уже	 про	 Исаака	 Ньютона.	 Он	 лишь	 один	 из	 многих.	 Эта	 вещь
намного	 сильнее,	 чем	 ты	 можешь	 себе	 представить.	 Намного	 сильнее,
намного	старше	и	намного	могущественней.	Я	не	хотела	тебя	втягивать.


—	Во	что?
Мама	вздохнула.
—	 Это	 было	 глупо	 с	 моей	 стороны.	 Я	 должна	 была	 подумать.


Пожалуйста,	прости	меня.
—	Мама!	—	 я	 задохнулась	 от	 волнения.	—	 Не	 имею	 ни	 малейшего







понятия,	 о	 чём	 вообще	 речь,	—	 с	 каждой	 её	 фразой	 моё	 непонимание	 и
отчаянье	только	возрастало.	—	Я	знаю	только,	что	со	мной	происходит	что-
то	необычное.	Чего	происходить	не	должно.	И	что	 это	действует	мне	на
нервы!	Через	каждые	два	часа	кружится	голова,	а	потом	я	прыгаю	в	другое
время.	И	я	не	представляю,	как	это	прекратить!


—	Поэтому	мы	сейчас	и	едем	к	ним,	—	сказала	мама.
Я	 понимала,	 что	 ей	 больно	 видеть	 моё	 отчаянье.	 Никогда	 ещё	 я	 не


видела	её	такой	взволнованной.
—	А	они	—	кто?
—	Хранители,	—	 ответила	 мама.	—	Очень	 старое	 тайное	 общество,


его	ещё	называют	Ложа	графа	Сен-Жермена,	—	она	посмотрела	в	окно.	—
Мы	почти	на	месте.


—	 Тайное	 общество!	 Ты	 хочешь	 привести	 меня	 в	 какую-то
подозрительную	секту?	Мама!


—	Это	не	секта.	Но	они	все	и	правда	очень	подозрительные,	—	мама
глубоко	 вздохнула	 и	 на	 секунду	 закрыла	 глаза.	 —	 Твой	 дедушка	 был
членом	этой	ложи,	—	продолжала	она.	—	А	ещё	раньше	—	его	отец,	а	ещё
раньше	—	его	дедушка.	Исаак	Ньютон	был	таким	же	членом	ложи,	как	и
Веллингтон,	Клапрот,	фон	Арнет,	Ганеманн,	Карл	фон	Гессен-Кассель,	все
де	Виллеры,	конечно,	и	многие,	многие	другие…	Твоя	бабушка	утверждает,
что	Черчилль	и	Эйнштейн	тоже	участвовали	в	этом	предприятии.


Большинство	имён	мне	вообще	ни	о	чём	не	говорили.
—	Хорошо,	но	что	они	делают?
—	 Ну,	 они…	 они	 занимаются	 древними	 мифами.	 И	 временем.	 И


такими,	как	ты.
—	А	таких	много?
Мама	отрицательно	качнула	головой.
—	Всего	двенадцать.	И	большинства	из	них	давно	уже	нет	в	живых.
Такси	затормозило,	стекло	между	водителем	и	нами	снова	опустилось.


Мама	передала	шофёру	несколько	купюр.
—	Сдачи	не	надо,	—	сказала	она.
—	Что	мы	здесь	ищем-то?	—	спросила	я,	когда	мы	вышли	на	тротуар.


Водитель	 высадил	 нас	 недалеко	 от	Флит-Стрит.	 Вокруг	шумели	машины,
толпы	людей	плыли	по	тротуарам.	Кафе	и	рестораны	на	противоположной
стороне	 были	 забиты	 до	 отказа.	 У	 бордюра	 стояли	 два	 красных
двухэтажных	автобуса.	Туристы,	которых	они	привезли,	фотографировали	с
открытого	второго	этажа	здание	Королевского	суда.


—	 Там,	 напротив	 между	 домами,	 начинается	 район	 Темпл,	 —	 мама
убрала	волосы	с	моего	лица.







Я	посмотрела	на	узкую	улочку,	на	которую	она	указала.
Кажется,	я	здесь	раньше	не	бывала.
Мама,	наверное,	заметила	моё	озадаченное	лицо.
—	 Вас	 что,	 никогда	 не	 водили	 на	 экскурсию	 в	 Темпл?	—	 спросила


она.	—	Церковь	и	сад	—	обязательная	программа	для	каждого.	И	Фонтейн-
Корт.	Там	находится	мой	самый	любимый	фонтан	во	всём	городе.


Я	сердито	посмотрела	на	маму.	Она	решила	вдруг	провести	для	меня
экскурсию?


—	 Пойдём,	 нам	 нужно	 на	 другую	 сторону	 улицы,	—	 сказала	 она	 и
взяла	 меня	 за	 руку.	 Мы	 следовали	 за	 группой	 японских	 туристов.	 У
каждого	из	них	была	в	руках	огромная	карта	города.


За	домами	начинался	совсем	иной	мир.
Деловитая	суета	Стрэнда	и	Флит-стрит	осталась	позади.	Здесь,	среди


величественных	и	прекрасных	сооружений,	которые	плотно	прилегали	друг
к	другу,	царили	мир	и	спокойствие.


Я	кивнула	на	туристов.
—	А	эти	что	тут	ищут?	Самый	симпатичный	фонтан	во	всём	городе?
—	Их	поведут	смотреть	Церковь	Темпла,	—	сказала	мама,	не	реагируя


на	нотки	раздражения	 в	моём	 голосе.	—	Она	очень	 старая,	 с	 ней	 связано
множество	 легенд.	 Японцы	 такое	 любят.	 А	 на	 сцене	 в	 Миддл	 Темпле
впервые	была	поставлена	«Двенадцатая	ночь»	Шекспира.


Мы	некоторое	время	следовали	за	японцами,	потом	повернули	налево
и	 пошли	 по	 мощёной	 дороге,	 то	 и	 дело	 сворачивая.	 У	 меня	 появилось
чувство,	будто	мы	в	деревне:	пели	птицы,	пчёлы	жужжали	над	цветочными
клумбами,	даже	воздух	казался	свежим,	словно	выхлопных	газов	в	нём	не
было	вовсе.


У	каждой	двери	висела	медная	табличка	с	выгравированными	рядами
имён	и	фамилий.


—	 Это	 всё	 адвокаты.	 Доценты	 института	 правоведения,	 —	 сказала
мама.	—	Не	хочу	даже	задумываться,	сколько	это	может	стоить	—	снимать
здесь	такой	офис.


—	 И	 я	 не	 хочу,	—	 сказала	 я	 обиженно.	 Как	 будто	 нет	 сейчас	 более
важных	тем	для	разговора,	ну	честное	слово!


У	следующего	входа	она	остановилась.
—	Вот	мы	и	пришли,	—	сказала	она.
Это	 был	 простой,	 скромный	 дом.	 Выглядел	 он	 очень	 старым,	 не


смотря	 на	 безупречный	 фасад	 и	 недавно	 выкрашенные	 оконные	 рамы.	 Я
поискала	 глазами	 табличку	 с	 фамилией,	 но	 мама	 быстро	 запихнула	 меня
внутрь	и	подтолкнула	к	лестнице	на	второй	этаж.	Две	молодые	женщины,







которые	вышли	нам	навстречу,	приветливо	поздоровались.
—	И	всё-таки,	где	это	мы?
Мама	не	отвечала.	Она	нажала	на	кнопку	звонка,	поправила	пиджак	и


откинула	волосы	с	лица.
—	Не	бойся,	родная	моя,	—	сказала	она.	Я	не	поняла,	говорит	она	это


мне	или	себе	самой.
Дверь	отворилась	с	лёгким	гудением	и	мы	вошли	в	светлую	комнату.


На	 вид	 она	 была	 обычным	 офисом.	Шкафы,	 полные	 папок,	 письменный
стол,	телефон,	факс,	компьютер…


Светловолосая	 женщина	 средних	 лет	 выглядела	 вполне	 обычно.
Только	 очки	 были	 немного	 страшноватые,	 чёрные	 как	 смола,	 с	 такой
широкой	оправой,	что	лица	почти	не	было	видно.


—	Чем	 могу	 быть	 полезна?	—	 спросила	 она.	—	Ах,	 это	 вы,	 мисс…
миссис	Монтроуз?


—	 Шеферд,	 —	 поправила	 её	 мама.	 —	 Я	 вышла	 замуж	 и	 не	 ношу
больше	девичью	фамилию.


—	 О,	 конечно,	 —	 женщина	 улыбнулась.	 —	 Но	 вы	 ничуть	 не
изменились.	Я	бы	узнала	вас	везде	и	всюду	по	вашим	волосам,	—	её	взгляд
соскользнул	на	меня.	—	Это,	вероятно,	ваша	дочь?	В	отца	пошла,	правда?
Как	там	поживает…


Мама	оборвала	её	на	полуслове.
—	Миссис	Дженкинс,	мне	нужно	срочно	поговорить	с	моей	матерью	и


мистером	де	Виллером.
—	 Боюсь,	 ваша	 мать	 и	 мистер	 де	 Виллер	 на	 важном	 совещании,	—


миссис	Дженкинс	с	сожалением	улыбнулась.	—	А	много	у	вас…
Мама	снова	перебила	её:
—	Я	хочу	присутствовать	на	этом	совещании.
—	Но…	Вы	же	знаете,	что	это	невозможно.
—	 Значит,	 сделайте	 так,	 чтоб	 стало	 возможным.	 Скажите,	 со	 мной


рубин.
—	Что-что?	Но	 ведь…	—	миссис	Дженкинс	 переводила	 удивлённый


взгляд	с	меня	на	маму.
—	 Просто	 делайте,	 что	 вам	 говорят,	 —	 моя	 мама	 никогда	 ещё	 не


выглядела	такой	уверенной.
Миссис	Дженкинс	вышла	из-за	стола.
Она	рассматривала	меня	с	головы	до	пят.	Мне	стало	так	неуютно.	На


мне	 всё	 ещё	 была	 неуклюжая	 школьная	 форма.	 Волосы	 я	 сегодня	 не
помыла,	а	просто	собрала	в	хвостик	и	затянула	резинкой.	И	не	накрасилась
тоже.	(Красилась	я	вообще	очень	редко.)







—	Вы	в	этом	уверены?
—	 Конечно,	 уверена.	 Думаете,	 я	 могу	 себе	 позволить	 так	 глупо


шутить?	Пожалуйста,	поспешите,	дело	не	терпит	отлагательств.
—	Ждите	 здесь,	—	миссис	Дженкинс	 развернулась	 и	 исчезла	 между


двух	шкафов	за	внутренней	дверью.
—	Рубин?	—	повторила	я.
—	Да,	—	сказала	мама.	—	Каждому	из	двенадцати	путешественников


во	 времени	 присвоено	 имя	 определённого	 драгоценного	 камня.	 Ты	 —
рубин.


—	Откуда	ты	знаешь?


—	Опал	и	янтарь	—	это	первая	пара,
Агат	задаёт	в	си-бемоле,	он	с	волчьим	оскалом,
Вступает	с	напевом	аквамарин,
Следом	за	ним	изумруд	и	цитрин,
Близнецы-карнеолы,	они	в	скорпионе,	два	братца,
Нефрит,	номер	восемь,	засыпать	и	дать	настояться,
В	ми-мажор	затянул	турмалин,
Сапфир	—	светлый	фа,	тот,	что	прямо	за	ним,
Далее,	гордою	поступью	льва,
Алмаз,	это	семь,	и	одиннадцать	—	два.
Время	—	опасней	реки	не	найти,
Рубин	—	вот	конец	и	начало	пути.


Мама	грустно	улыбнулась	мне:
—	Я	до	сих	пор	помню	его	наизусть.
Пока	 она	 читала,	 у	 меня	 мурашки	 поползли	 по	 коже.	 Это	 нечто


выглядело	не	как	стих,	а	скорее,	как	заклинание.	В	сказочных	фильмах	злые
ведьмы	приговаривают	что-то	подобное	у	своих	горшков	с	тайным	зельем.


—	Что	это	значит?
—	 Просто	 анаграмма,	 составленная	 и	 зарифмованная	 мудрыми


людьми,	 для	 того,	 чтобы	 усложнить	 и	 без	 того	 сложные	 понятия.
«Двенадцать	 цифр,	 двенадцать	 путешественников	 во	 времени,	 двенадцать
тональностей,	 двенадцать	 предков,	 двенадцать	 шагов	 к	 изготовлению
философского	камня…»


—	 Философского	 камня?	 Что	 ещё	 за…?	 —	 я	 осеклась	 и	 глубоко
вздохнула.


Хватит	 уже,	 всё	 время	 задаю	 вопросы,	 и	 ни	 на	 один	 из	 пока	 не







получила	 нормального	 ответа.	 С	 каждым	 последующим	 всё	 больше
запутываюсь.


Мама	тоже,	казалось,	не	горела	желанием	отвечать.	Она	выглянула	из
окна.


—	Здесь	совсем	ничего	не	поменялось.	Время	словно	остановилось.
—	Ты	часто	бывала	здесь	раньше?
—	Мой	 папа	 иногда	 брал	 меня	 с	 собой,	—	 сказала	 мама.	—	В	 этом


отношении	он	был	чуть	добрее	матери.	Да	и	что	касается	всяких	тайн	—
тоже.	Маленькой	мне	тут	очень	нравилось.	А	потом,	когда	Люси…	—	она
вздохнула.


Я	боролась	с	собой	всего	минуту,	но	потом	любопытство	победило.
—	Бабушка	Мэдди	сказала,	что	Люси	—	путешественница	во	времени.


Поэтому	она	решила	сбежать	из	дому?
—	Да,	—	сказала	мама.
—	А	куда	она	убежала?
—	Этого	не	знает	никто,	—	мама	снова	погладила	меня	по	голове.	Ей


явно	 было	 не	 по	 себе,	 я	 никогда	 не	 видела,	 чтобы	 она	 так	 сильно
нервничала.	Если	бы	я	сама	не	волновалась,	то	обязательно	пожалела	бы	её.


Мы	немножко	помолчали.	Мама	снова	выглянула	из	окна.
—	Значит,	я	—	рубин,	—	сказала	я.	—	Это	такой	красный,	да?
Мама	кивнула.
—	А	Шарлотта	какой	камень?
—	Никакой,	—	сказала	мама.
—	Мам,	 а	 у	 меня,	 случайно,	 нет	 какой-нибудь	 сестры-близняшки,	 о


которой	ты	забыла	мне	рассказать?
Мама	повернулась	ко	мне	и	усмехнулась:
—	Нет,	доченька,	сестры-близняшки	у	тебя	нет.
—	Ты	уверена?
—	 Да,	 на	 сто	 процентов.	 Я	 там	 тоже	 была,	 когда	 ты	 рождалась.


Забыла?
Откуда-то	раздались	шаги.	Они	приближались.
Мама	приосанилась	и	глубоко	вздохнула.
В	дверь	 вошла	 всё	 та	же	очкастая,	 а	 вместе	 с	ней	—	тётя	Гленда.	 За


ними	семенил	маленький	лысый	старичок.
Тётя	Гленда	выглядела	рассерженной.
—	Грейс!	Миссис	Дженкинс	утверждает,	что	ты	сказала..
—	Всё	правильно,	—	сказала	мама.	—	И	у	меня	нет	никакого	желания


тратить	драгоценное	время	Гвендолин	на	то,	чтобы	убеждать	тебя	в	своей
правоте.	 Мне	 срочно	 нужно	 попасть	 к	 мистеру	 де	 Виллеру,	 Гвендолин







нужно	как	можно	скорее	внести	в	хронограф.
—	 Но	 это	 же…	 полная	 чушь!	 —	 тётя	 Гленда	 почти	 перешла	 на


крик.	—	Ведь	Шарлотта…
—	Ещё	 не	 прыгнула,	 верно?	—	моя	мама	 повернулась	 к	маленькому


толстому	 джентльмену.	 —	 Простите,	 я	 помню,	 мы	 знакомы,	 но	 не	 могу
вспомнить	вашего	имени.


—	Джордж,	—	 сказал	 он.	—	Томас	Джордж.	А	 вы	—	младшая	 дочь
леди	Аристы,	Грейс.	Я	вас	прекрасно	помню.


—	Мистер	Джордж,	—	сказала	мама.	—	Конечно!	Вы	гостили	у	нас	в
Дархеме	 после	 рождения	 Гвендолин.	 Это	 она	 —	 рубин,	 которого
недоставало.


—	Этого	 не	может	 быть!	—	пискляво	 возразила	 тётя	 Гленда.	—	Это
невозможно!	У	Гвендолин	не	 та	дата	рождения.	И	вообще,	она	появилась
на	 свет	 на	 два	 месяца	 раньше	 срока.	 Недоношенный,	 недоразвитый
ребёнок.	Вы	только	посмотрите	на	неё.


Мистер	Джордж	последние	несколько	секунд	только	этим	и	занимался.
Он	изучал	меня	приветливым	взглядом	светло-голубых	глаз.	Я	изо	всех	сил
старалась	смотреть	по	сторонам	и	не	показывать,	как	мне	неловко.


Недоношенный,	 недоразвитый	 ребёнок!	 У	 тёти	 Гленды	 явно	 не	 все
дома!	 Во	 мне	 уже	 было	 почти	 метр	 семьдесят	 росту,	 а	 лифчик	 я	 носила
второго	размера.	И	скоро,	между	прочим,	собиралась	переходить	на	третий.


—	Вчера	 она	 прыгнула	 в	 первый	 раз,	—	 сказала	 мама.	—	 Я	 просто
хочу,	 чтобы	 с	 ней	 ничего	 не	 случилось.	 С	 каждым	 неконтролируемым
прыжком	риск	увеличивается.


Тётя	Гленда	показательно	засмеялась:
—	 Не	 берите	 в	 голову.	 Это	 просто	 ещё	 одна	 тщетная	 попытка


перетянуть	одеяло	на	себя.
—	 Гленда,	 помолчи!	 Я	 бы	 ничего	 так	 не	 желала,	 как	 оставаться


подальше	 от	 всего	 этого	 и	 уступить	 твоей	Шарлотте	 неблагодарную	роль
подопытного	кролика	для	одержимых	псевдоучёных,	которые	помешаны	на
эзотерике	и	тайных	знаниях!	Но	унаследовала	этот	идиотский	ген	вовсе	не
Шарлотта,	а	Гвендолин!	—	мамин	взгляд	горел	яростью	и	презрением.	—
Это	тоже	было	для	меня	полнейшим	открытием.


Мистер	Джордж	тихо	засмеялся:
—	Да,	вы	о	нас	не	лучшего	мнения,	миссис	Шеферд.
Мама	пожала	плечами.
—	Нет,	нет,	нет!	—	тётя	Гленда	в	изнеможении	рухнула	на	стул.	—	Не


могу	 больше	 слушать	 эту	 ерунду.	 Она	 ведь	 даже	 на	 свет	 появилась	 не	 в
предсказанный	день.	И	вообще	родилась	недоношенной!







Эта	 деталь	 с	 моей	 недоношенностью	 явно	 казалась	 ей	 чрезвычайно
важной.


Миссис	Дженкинс	прошептала:
—	Может,	чашечку	чая,	миссис	Монтроуз?
—	Ах,	вы	тут	со	своим	чаем…	—	отмахнулась	тётя	Гленда.
—	Желает	кто-нибудь	чаю?
—	Нет,	спасибо,	—	сказала	я.
Мистер	 Джордж	 тем	 временем	 продолжал	 исследовать	 меня	 своими


бледно-голубыми	глазами.
—	Итак,	Гвендолин,	ты	уже	прыгала	во	времени?
Я	кивнула.
—	И	куда	же,	позволь	узнать?
—	Туда,	где	в	то	время	находилась,	—	сказала	я.
Мистер	Джордж	улыбнулся.
—	Я	имел	в	виду,	в	какое	время.
—	 Без	 малейшего	 понятия,	—	 я	 нахохлилась.	—	 Там	 нигде	 не	 было


написано,	в	каком	я	году.	А	сказать	мне	никто	не	пожелал.	Послушайте,	я
не	 хочу!	 Я	 хочу,	 чтобы	 это	 прекратилось!	 Не	 могли	 бы	 вы	 сделать	 так,
чтобы	это	прекратилось?


Мистер	Джордж	не	ответил.
—	Гвендолин	появилась	на	свет	на	два	месяца	раньше	срока,	—	сказал


он	 как	 будто	 сам	 себе.	 —	 Восьмого	 октября.	 Я	 лично	 проверял
свидетельство	 о	 рождении	 и	 запись	 в	 книге	 регистрации.	 Ребёнка	 я	 тоже
проверял.


Я	 задумалась	 над	 тем,	 что	же	 можно	 проверить	 у	 такого	 маленького
ребёнка.	Настоящий	он	или	нет?


—	Она	родилась	вечером	седьмого	октября,	—	сказала	мама	и	голос	её
немного	задрожал.	—	Мы	подкупили	акушерку,	чтобы	она	записала	другое
время.


—	Но	почему?	—	мистер	Джордж,	казалось,	понимает	так	же	мало,	как
и	я.


—	Потому	что…	после	того,	что	случилось	с	Люси,	я	хотела	уберечь
своего	 ребёнка	 от	 этих	 перипетий.	 Я	 хотела	 защитить	 её,	 —	 сказала
мама.	—	И	молилась,	чтобы	ген	унаследовала	вовсе	не	она,	чтобы	седьмое
октября	 оказалось	 простым	 совпадением,	 чтобы	 ген	 проявился	 у
Шарлотты.	 В	 сущности,	 все	 надежды	 были	 на	 неё,	 когда	 Гленда	 родила
девочку.


—	Только	не	 ври!	—	вскрикнула	 тётя	Гленда.	—	Ты	всё	подстроила!
Твой	 ребёнок	 должен	 был	 родиться	 в	 декабре,	 но	 ты	 ускорила







беременность	 и	 пошла	 на	 рискованные	 преждевременные	 роды,	 лишь	 бы
родить	в	тот	же	день,	что	и	я.	Но	тебе	это	не	удалось!	Твоя	дочь	появилась
на	свет	на	один	день	позже.	Я	так	смеялась,	когда	узнала.


—	В	общем-то,	доказать	это	не	сложно,	—	сказал	мистер	Джордж.
—	Фамилию	акушерки	я	забыла,	—	сказала	мама	поспешно.	—	Помню


только,	что	звали	её	Дон.	Да	это	и	неважно.
—	Ха,	—	 сказала	 тётя	 Гленда.	—	 Я	 бы	 тоже	 так	 говорила	 на	 твоём


месте.
—	 Фамилия	 и	 адрес	 акушерки	 указан	 в	 наших	 записях,	 —	 мистер


Джордж	 повернулся	 к	 миссис	 Дженкинс.	 —	 Это	 важно,	 наведите,
пожалуйста,	справки.


—	Не	нужно,	—	сказала	мама.	—	Оставьте	бедную	женщину	в	покое.
Она	получила	от	нас	совсем	немного	денег.


—	 Мы	 только	 хотим	 задать	 ей	 пару	 вопросов,	 —	 сказал	 мистер
Джордж.	—	Прошу	вас,	миссис	Дженкинс,	выясните,	где	она	сейчас	живёт.


—	Уже	бегу,	—	сказала	миссис	Дженкинс	и	снова	исчезла	за	дальней
дверью.


—	Кто	ещё	об	этом	знает?	—	спросил	мистер	Джордж.
—	 Только	 мой	 муж	 знал,	 —	 сказала	 мама.	 В	 её	 голосе	 зазвучали


заносчивость	и	радость.	—	А	его	вам	допросить	уже	не	удастся.	Он,	увы,
умер.


—	Я	 знаю,	—	сказал	мистер	Джордж.	—	Рак	крови.	Сожалею,	—	он
расхаживал	по	комнате	из	стороны	в	сторону.


—	Скажите,	а	когда	это	началось?
—	Вчера,	—	сказала	я.
—	 Трижды	 за	 прошедшие	 двадцать	 часов,	—	 сказала	 мама.	—	Мне


страшно	за	неё.
—	 Уже	 трижды!	 —	 мистер	 Джордж	 остановился.	 —	 А	 когда	 в


последний	раз?
—	Примерно	час	назад.	Примерно.
С	тех	пор,	как	всё	начало	случаться	с	такой	скоростью,	мне	казалось,


что	я	теряю	чувство	времени.
—	Тогда	у	нас	есть	ещё	маленький	перерыв,	чтобы	всё	подготовить.
—	Вы	же	ей	не	верите?	—	сказала	тётя	Гленда.	—	Мистер	Джордж!	Вы


знаете	Шарлотту.	А	сейчас	посмотрите	на	эту	девочку	и	сравните	её	с	моей
Шарлоттой.	 Вы	 что,	 действительно	 поверили,	 что	 перед	 Вами	 номер
двенадцать?


Магией	ворона	он	окрылён,







Венчает	он	Круг	и	Начало	Времён.


Вы	в	это	верите?
—	Ну,	такой	шанс	есть	всегда,	—	сказал	мистер	Джордж.	—	Хотя	ваше


объяснение	кажется	мне	более	чем	подозрительным,	миссис	Шеферд.
—	Пусть	так,	—	холодно	ответила	мама.
—	Если	бы	вы	действительно	хотели	 защитить	своего	ребёнка,	 то	не


оставляли	бы	его	в	неведении	на	столько	лет.	Это	очень	опасно,	прыгать	во
времени	безо	всякой	подготовки.


Мама	кусала	губы.
—	Просто	я	надеялась,	что	Шарлотта	—	та	самая…
—	Она	и	есть	та	самая!	—	крикнула	тётя	Гленда.	—	Уже	два	дня	у	неё


все	 симптомы.	 Это	 может	 случиться	 в	 любой	 момент.	 Может,	 это
происходит	 именно	 сейчас,	 пока	 мы	 с	 вами	 теряем	 время	 на	 то,	 что
выслушиваем	наглую	ложь	моей	завистливой	сестрицы.


—	Гленда,	включи-ка	мозг	для	разнообразия,	а?	—	сказала	мама.	Вдруг
голос	у	неё	стал	очень	усталым.	—	Зачем	нам	выдумывать	всё	это?	Ну	кто,
кроме	тебя,	пожелает	такую	судьбу	своему	ребёнку?


—	Я	продолжаю	настаивать,	что…	—	тётя	Гленда	вдруг	остановилась,
не	досказав,	на	чём	же	она	настаивает.	—	Скоро	выяснится,	что	это	просто
зловредная	 чепуха.	 Однажды	 она	 уже	 хотела	 всё	 испортить,	 и	 вы	 знаете
сами,	 мистер	 Джордж,	 к	 чему	 это	 привело.	 Цель	 близка,	 мы	 не	 можем
позволить	себе	оступиться.


—	Всё	не	так	просто,	—	сказал	мистер	Джордж.
—	Следуйте	за	мной,	миссис	Шеферд.	И	ты,	Гвендолин.
Усмехнувшись,	он	продолжал:
—	Без	паники!







~~~	
О	время!	Когти	льва,	чуть	стар,	тупи	нещадно,
Земные	существа	земле	и	предавай,
У	тигра	зубы	рви	из	пасти	кровожадной
И	феникса	в	крови	его	же	сожигай.


Уильям	Шекспир.	Сонет	XIX[4]







Глава	седьмая	
Нас	 провели	 по	 лестнице	 наверх.	 Затем	 мы	 перешли	 по	 длинному


коридору,	 который	 петлял	 то	 вправо,	 то	 влево,	 то	 спускался	 на	 пару
ступенек	вниз,	то	поднимался	вверх.	Вид	из	окон,	мимо	которых	мы	шли,
всё	время	менялся.	Сначала	мы	глядели	на	большой	сад,	потом	на	какое-то
здание,	а	после	на	задний	дворик.


Путь,	 казалось,	 длился	 вечно.	 Сперва	 мы	шли	 по	 паркету,	 потом	 его
сменили	 каменный	 пол	 и	 мозаики	 на	 стенах.	 Позади	 нас	 оставалось
множество	 запертых	 дверей.	 Стулья	 были	 составлены	 вдоль	 коридора
бесконечными	 рядами.	На	 стенах	 красовались	 картины	 в	широких	 рамах.
Вдоль	возвышались	шкафы,	заполненные	книгами	в	кожаных	переплётах	и
фарфоровыми	фигурками,	статуями	и	рыцарскими	доспехами.


Всё	это	очень	напоминало	музей.
Тётя	Гленда	бросала	на	маму	ядовитые	взгляды.
Мама	 же	 пыталась	 не	 замечать	 свою	 сестру,	 насколько	 это	 было


возможно.	 Она	 побледнела	 и	 вообще	 выглядела	 напряжённо.	 Мне	 так
хотелось	взять	маму	за	руку,	но	тогда	бы	тётя	Гленда	поняла,	как	сильно	я
боюсь.	А	этого	мне	сейчас	хотелось	меньше	всего.


Нет,	 невозможно:	 не	 могли	 мы	 всё	 ещё	 находиться	 внутри	 этого	 же
дома.	Как	подсказывала	моя	интуиция,	мы	прошагали	как	минимум	через
три	здания,	пока	мистер	Джордж,	наконец,	не	остановился	и	не	постучал	в
дверь.


Зал,	 в	 который	 мы	 попали,	 был	 полностью	 обит	 тёмным	 деревом,
прямо	как	наша	столовая.	Даже	на	потолке	были	тёмные	балки.	Всё	было
украшено	 изящной	 резьбой,	 иногда	 цветной,	 иногда	 однотонной.	Мебель
тоже	была	тёмной	и	массивной.


Наверное,	комната	должна	была	бы	выглядеть	мрачной	и	грозной,	но
сквозь	 высокие	окна	 в	неё	 струился	 солнечный	свет	и	 открывался	 вид	на
цветущий	 сад.	 За	 каменной	 оградой	 можно	 было	 даже	 различить,	 как
сверкает	в	лучах	Темза.


Приветливым	и	весёлым	был	не	только	вид	из	окна	и	солнечный	свет.
Даже	 резные	 потолки	 и	 стены	 излучали	 что-то	 радостное.	 Хотя	 без
нескольких	 жутких	 рож	 и	 черепов	 на	 них	 не	 обошлось.	 Казалось,	 узоры
вот-вот	 оживут.	 Лесли	 была	 бы	 в	 полном	 восторге	 —	 всего	 тут	 было
трогать-не	 перетрогать:	 старинных	 узоров,	 весёлых	 звериных	 голов	 и
бутонов-обманок,	 так	 похожих	 на	 настоящие	 цветы.	 За	 каждым	 из	 них







могло	оказаться	потайное	устройство.	Со	стен	комнаты	за	нами	наблюдали
крылатые	 львы,	 соколы,	 звёзды,	 планеты	 и	 солнца,	 драконы,	 единороги,
эльфы	 и	 феи,	 корабли	 и	 деревья.	 Казалось,	 будто	 резные	 звери	 вот-вот
спрыгнут	со	стены	в	комнату.


Самым	 впечатляющим	 был	 дракон	 на	 потолке,	 который	 словно	 бы
парил	над	нами.	Расстояние	от	его	острого	хвоста	до	большой	чешуйчатой
головы	 было	 метров	 семь,	 не	 меньше.	 Я	 едва	 смогла	 оторвать	 от	 него
взгляд.


Как	 же	 прекрасно	 всё	 это	 выглядело!	 От	 удивления	 я	 почти	 забыла,
зачем	 мы	 здесь,	 и	 то,	 что	 в	 этом	 зале	 мы	 были	 не	 одни.	 Все
присутствующие	совершенно	опешили,	когда	мы	вошли.


—	 Кажется,	 у	 нас	 возникли	 непредвиденные	 трудности,	 —	 заметил
мистер	Джордж.


Леди	Ариста,	которая,	гордо	приосанившись,	стояла	у	окна,	сказала:
—	Грейс!	 Разве	 тебе	 не	 надо	 быть	 сейчас	 на	 работе?	А	 Гвендолин	 в


школе?
—	Мы	бы	с	удовольствием…	—	ответила	мама.
Шарлотта	 сидела	 на	 диване,	 прямо	 под	 прекрасной	 русалкой,	 у


которой	 хвост	 состоял	 из	 множества	 филигранно	 вырезанных	 чешуек,
раскрашенных	во	все	возможные	оттенки	от	тёмно-синего	до	бирюзового.
К	широкой	каминной	решётке	прислонился	какой-то	мужчина.	На	нём	был
чёрный	костюм	с	иголочки	и	очки	в	чёрной	оправе.	Даже	галстук	—	и	тот
был	чёрным.	Мужчина	поглядывал	на	нас	откровенно	хмуро.	Мальчик	лет
семи	крепко	держался	за	его	пиджак.


—	Грейс!	—	из-за	 письменного	 стола	 поднялся	 высокий	мужчина.	У
него	 были	 седые	 кудрявые	 волосы,	 которые	 львиной	 гривой	 спадали	 на
широкие	 плечи.	 Глаза	 его	 были	 выразительного	 золотисто-коричневого
цвета,	напоминавшего	блеск	янтаря.


Лицо	 его	 выглядело	 намного	 моложе,	 чем	 можно	 было	 ожидать,
посмотрев	 на	 седые	 волосы.	 Это	 было	 одно	 из	 тех	 лиц,	 забыть	 которое
невозможно.	 Настолько	 оно	 было	 притягательно.	 Когда	 мужчина
улыбнулся,	обнажились	его	красивые	белые	зубы.


—	 Грейс.	 Как	 давно	 мы	 не	 виделись,	 —	 он	 обошёл	 вокруг	 стола	 и
подал	маме	руку.	—	Ты	ни	капли	не	изменилась.


К	моему	удивлению,	мама	покраснела.
—	Спасибо.	То	же	можно	сказать	и	о	тебе,	Фальк.
—	Я	поседел,	—	мужчина	пренебрежительно	махнул	рукой.
—	Это	тебе	к	лицу,	—	сказала	мама.
Эй!	Что	происходит!	Она	что,	заигрывает	с	этим	дядькой?







Его	улыбка	стала	ещё	шире,	затем	он	перевёл	свой	янтарный	взгляд	с
мамы	на	меня.	Снова	я	почувствовала	себя	не	в	своей	тарелке.	Меня	опять
внимательно	 разглядывали.	 Эти	 глаза	 были	 действительно	 очень
странными.	Они	могли	бы	принадлежать	волку	или	дикой	кошке.	Мужчина
протянул	мне	руку:


—	 Я	 —	 Фальк	 де	 Виллер.	 А	 ты,	 должно	 быть,	 дочь	 Грейс,
Гвендолин,	—	его	рукопожатие	было	крепким	и	сердечным.	—	Первая	не
рыжая	девочка	из	семейства	Монтроузов,	которую	я	знаю.


—	У	меня	папин	цвет	волос,	—	смущённо	сказала	я.
—	 Давайте,	 может,	 перейдём	 к	 делу?	 —	 сказал	 человек	 в	 чёрном,


который	стоял	у	камина.
Фальк	де	Виллер	отпустил	мою	руку	и	подмигнул	мне.
—	Пожалуйста.
—	Моя	сестра	в	очередной	раз	хочет	облапошить	нас,	—	сказала	тётя


Гленда.	Было	видно,	как	она	едва	сдерживается,	чтобы	не	закричать.	—	А
мистер	 Джордж	 меня	 выслушать	 не	 пожелал.	 Она	 утверждает,	 что
Гвендолин	—	Гвендолин!	—	уже	три	раза	 совершила	прыжок	во	времени.
Она	 знает,	 что	 доказать	 обратное	 невозможно,	 поэтому	 Грейс	 на	 скорую
руку	выдумала	подходящую	к	случаю	сказочку,	которая	объясняет,	почему
девочка	родилась	в	неправильный	день.	Я	хотела	бы	напомнить	о	том,	что
произошло	 семнадцать	 лет	 назад,	 и	 что	 Грейс	 проявила	 себя	 тогда	 не	 с
лучшей	стороны.	Сейчас,	когда	цель	так	близка,	я	вовсе	не	удивлюсь,	что
она	вдруг	является	сюда	и	пытается	сорвать	всё	предприятие.


Леди	Ариста	отошла	от	окна	и	приблизилась	к	нам.
—	 Грейс,	 это	 правда?	 —	 выражение	 лица	 у	 неё	 как	 всегда	 было


строгое	и	не	терпящее	возражений.	Иногда	я	задавалась	вопросом,	может,
это	 из-за	 туго	 зачёсанных	 назад	 волос,	 которые	 сковывают	 мышцы	 лица.
Наверное,	 эти	 мышцы	 всегда	 были	 зажаты	 на	 одном	 месте.	 Только	 глаза
двигались,	если	бабушка	была	чем-то	озабочена.	Как	сейчас.


Мистер	Джордж	сказал:
—	Миссис	Шеферд	утверждает,	что	она	и	её	муж	подкупили	акушерку


и	 та	 записала	 другую	 дату	 в	 свидетельстве	 о	 рождении.	 Чтобы	 никто	 не
заподозрил	в	Гвендолин	носительницу	гена.


—	Зачем	ей	так	поступать?	—	спросила	леди	Ариста.
—	Она	 говорит,	 что	 хотела	 тем	 самым	 защитить	 своего	 ребёнка	 и,	 к


тому	же,	она	надеялась,	что	ген	у	Шарлотты.
—	Надеялась!	С	какой	стати?!	—	крикнула	тётя	Гленда.
—	 Мне	 всё	 это	 кажется	 достаточно	 логичным,	 —	 сказал	 мистер


Джордж.







Я	посмотрела	 на	Шарлотту.	Та	 сидела	 на	 диване,	 бледная	 как	мел,	 и
лишь	 переводила	 взгляд	 с	 одного	 лица	 на	 другое.	 Когда	 наши	 глаза
встретились,	она	быстро	отвернулась	в	другую	сторону.


—	 При	 всём	 моем	 желании,	 не	 могу	 найти	 в	 её	 словах	 ничего
логичного,	—	сказала	леди	Ариста.


—	Мы	проверяем	 эту	 версию,	—	 сказал	мистер	Джордж.	—	Миссис
Дженкинс	найдёт	акушерку.


—	 Спрошу	 ради	 интереса:	 сколько	 ты	 заплатила	 той	 женщине,
Грейс?	—	 спросил	Фальк	 де	 Виллер.	 Его	 глаза	 сузились.	 Чем	 больше	 он
разглядывал	маму,	тем	сильнее	он	походил	на	настоящего	волка.


—	Я…	я	не	помню,	—	сказала	мама.
—	Ну,	сумма	вряд	ли	могла	быть	пристойной,	потому	что,	насколько	я


припоминаю,	доход	у	твоего	мужа	был	более	чем	скромный.
—	 Точно-точно!	 —	 подлила	 масла	 в	 огонь	 тётя	 Гленда.	 —	 Этот


голодранец…
—	Может	и	так.	Значит,	это	действительно	была	небольшая	сумма,	—


ответила	 мама.	 Неуверенность,	 которую	 вызвал	 в	 ней	 взгляд	 мистера	 де
Виллера,	исчезла,	как	ни	бывало.	Щёки	больше	не	пылали.


—	Зачем	же	тогда	акушерка	пошла	на	подлог?	—	спросил	мистер	де
Виллер.	—	Это	было	и	остаётся	преступлением,	подделкой	свидетельства.
Оно	карается	законом.


Мама	опустила	голову:
—	Мы	 рассказали,	 что	 наша	 семья	 будто	 бы	 состоит	 в	 сатанинской


секте.	И	что	 в	 этой	 секте	многое	 зависит	от	 гороскопов.	Мы	сказали,	 что
ребёнок,	 рождённый	 седьмого	 октября,	 обречён,	 и	 что	 его	 будут
использовать	 для	 сатанинских	 ритуалов.	 Она	 нам	 поверила.	 У	 этой
женщины	было	доброе	сердце,	и	она	не	любила	сатанистов.	Поэтому	она
пошла	на	обман	и	исправила	дату	в	свидетельстве	о	рождении.


—	Сатанинские	ритуалы!	Какой	срам,	—	чёрный	дядька	возле	камина
зашипел,	как	змея,	а	маленький	мальчик	прижался	к	нему	ещё	плотнее.


Мистер	де	Виллер	понимающе	улыбнулся:
—	Неплохая	история.	Поглядим,	подтвердит	ли	её	акушерка.
—	Мне	кажется,	не	очень-то	умно	с	вашей	стороны	тратить	время	на


такие	проверки,	—	вставила	леди	Ариста.
—	Правильно,	—	сказала	тётя	Гленда.	—	Шарлотта	может	прыгнуть	в


любой	момент.	Тогда	мы	поймём,	 что	история	Грейс	 высосана	из	пальца.
Что	это	глупая	выдумка,	сочинённая	для	того,	чтобы	вставить	нам	палки	в
колёса.


—	А	 почему	 бы	 им	 вдвоём	 не	 унаследовать	 ген?	—	 спросил	мистер







Джордж.	—	Ведь	такое	уже	случалось.
—	 Да,	 но	 Тимоти	 и	 Джонатан	 де	 Виллеры	 были	 однояйцевыми


близнецами,	 —	 сказал	 мистер	 де	 Виллер.	 —	 И	 так	 предсказывало
пророчество.


—	Поэтому	 в	 хронографе	предусмотрены	два	 карнеола,	 две	пипетки,
два	ящичка	с	двенадцатью	элементами	и	две	шестерёнки,	—	сказал	человек
у	камина.	—	Рубин	же	один.


—	Тоже	правда,	—	сказал	мистер	Джордж.	Его	круглое	лицо	выглядело
озабоченным.


—	Важно	проанализировать	мотивы	моей	сестры.	Почему	она	врала.
Или	 врёт,	 —	 тётя	 Гленда	 смерила	 мою	 маму	 взглядом,	 полным
ненависти.	—	Если	ты	хочешь,	чтобы	хронограф	считал	кровь	Гвендолин	и
сломался,	то	ты	глупее,	чем	я	думала.


—	Как	она	вообще	может	надеяться,	что	мы	поверим	хоть	слову	из	её
рассказа?	—	сказал	человек	у	камина.


Он	вёл	себя	так,	будто	нас	с	мамой	в	комнате	не	было.	Как	по	мне,	то
уж	очень	высокомерно.


—	Я	хорошо	помню,	как	Грейс	солгала	тогда,	чтобы	защитить	Люси	и
Пола.	 Она	 помогла	 им	 в	 самый	 ответственный	 момент.	 Если	 бы	 не	 она,
возможно,	катастрофу	удалось	бы	предотвратить.


—	Джейк!	—	сказал	мистер	де	Виллер.
—	Какую	катастрофу?	—	спросила	я.	—	И	кто	такой	Пол?
—	 Уже	 само	 присутствие	 здесь	 этой	 персоны	 кажется	 мне


недопустимым,	—	сказал	человек	у	камина.
—	А	вы,	собственно,	кто	такой?	—	взгляд	и	интонации	у	мамы	стали


холодными	 и	 колючими.	 Я	 была	 поражена,	 как	 ей	 удавалось	 оставаться
такой	спокойной.


—	Это	к	делу	не	относится,	—	он	даже	не	удостоил	маму	взглядом.
Светловолосый	 мальчик	 осторожно	 высунулся	 из-за	 его	 спины	 и


посмотрел	 на	 меня.	 Своими	 веснушками	 он	 немножко	 напоминал	 Ника,
когда	тот	был	поменьше,	поэтому	я	ему	улыбнулась.	Бедняжечка	—	с	таким
дедулей	 ему	 в	 жизни	 точно	 ничего	 не	 светит.	 От	 испуга	 он	 широко
распахнул	 глаза,	 увидев	 мою	 улыбку,	 а	 потом	 снова	 исчез	 в	 укрытии	 за
чёрным	пиджаком.


—	Это	доктор	Джекоб	Уайт,	—	сказал	Фальк	де	Виллер	безразличным
тоном.	 —	 Гений	 в	 области	 биохимии	 и	 медицины.	 Обычно	 он	 более
вежлив.


Лучше	 б	 его	 звали	 Чёрным	 Джеком,	 да	—	 «Джек	 Блек»,	 как-то	 так.
Даже	цвет	его	лица	отливал	чернотой.







Мистер	 де	 Виллер	 посмотрел	 на	 меня,	 затем	 его	 взгляд	 опять
соскользнул	на	маму:


—	Так	или	иначе,	нам	пора	решать.	Тебе	можно	верить,	или	ты	снова
что-то	задумала?


Пару	 секунд	 мама	 сверлила	 его	 сердитым	 взглядом.	 Затем	 она
опустила	глаза	и	тихо	сказала:


—	Я	здесь	не	для	того,	чтобы	помешать	вашей	великой	тайной	миссии.
Я	 здесь,	 чтобы	 спасти	 свою	 дочь.	 Можно	 обезопасить	 с	 помощью
хронографа	 путешествия	 во	 времени,	 и	 она	 могла	 бы	 жить	 более-менее
нормальной	жизнью.	Это	всё,	чего	я	хочу.


—	 Именно!	 —	 сказала	 тётя	 Гленда.	 Она	 подошла	 к	 дивану	 и	 села
рядом	 с	 Шарлоттой.	 Я	 бы	 тоже	 с	 удовольствием	 посидела	 сейчас,	 ноги
совсем	устали.	Но	никто	не	предложил	мне	стул,	поэтому	ничего	другого
не	оставалось,	как	только	стоять	дальше.


—	 То,	 что	 я	 совершила	 тогда,	 мало	 касается…	 вашего	 дела,	 —
продолжала	мама.	—	Честно	говоря,	я	вообще	почти	ничего	не	знаю,	а	если
что	и	знаю,	то	всё	равно	не	понимаю	до	конца.


—	Тогда	я	удивляюсь	ещё	больше,	как	вы	посмели	вмешаться	в	дела,	о
которых	 не	 имеете	 ни	 малейшего	 представления,	 —	 продолжал	 чёрный
доктор	Уайт.


—	Я	же	 просто	 хотела	 помочь	Люси!	—	 сказала	 мама.	—	Она	 была
моей	 любимой	 племянницей.	 Я	 заботилась	 о	 ней,	 когда	 она	 была	 ещё
совсем	маленькой.	И	она	попросила	меня	о	помощи.	Как	бы	вы	поступили
на	моём	месте?	О	Боже,	они	были	так	молоды,	так	влюблены	и…	я	просто
не	хотела,	чтобы	что-то	стало	у	них	на	пути.


—	Да,	и	у	вас	прекрасно	получилось!
—	Я	 любила	Люси	 как	 сестру!	—	мама	 взглянула	 на	 тётю	 Гленду	 и


добавила:
—	Больше,	чем	сестру.
Тётя	 Гленда	 взяла	 Шарлотту	 за	 руку	 и	 погладила	 её.	 Шарлотта


остекленевшим	взглядом	уставилась	в	пол.
—	 Все	 мы	 любили	 Люси!	 —	 сказала	 леди	 Ариста.	 —	 Поэтому	 так


важно	было	держать	её	подальше	от	 этого	мальчишки	и	его	испорченных
взглядов	на	жизнь.	Держать	подальше,	вместо	того,	чтобы	потакать!


—	Какие	там	испорченные	взгляды!	Это	она,	маленькая	рыжеволосая
бестия,	она	вбила	в	голову	Пола	тайные	клятвы,	—	сказал	мистер	Уайт.	—
Она	и	толкнула	его	на	кражу!


—	 Это	 неправда!	 —	 возразила	 леди	 Ариста.	 —	 Люси	 никогда	 бы
такого	не	натворила.	Это	всё	Пол,	он	использовал	её	юношескую	наивность







и	соблазнил	бедную	девочку.
—	Наивность!	Дайте	посмеяться!	—	хмыкнул	доктор	Уайт.
Фальк	де	Виллер	поднял	руку:
—	 Эта	 дискуссия	 излишняя.	 Мы	 уже	 не	 раз	 это	 обсуждали.	 Мне


кажется,	 все	 осведомлены	 о	 позициях	 сторон,	 —	 он	 посмотрел	 на
настенные	часы.	—	Гидеон	должен	вернуться	с	минуты	на	минуту.	До	этого
момента	нам	надо	принять	решение	о	том,	каковы	будут	наши	дальнейшие
действия.	Шарлотта,	как	ты	себя	чувствуешь?


—	У	меня	всё	так	же	болит	голова,	—	сказала	Шарлотта,	не	отрывая
глаз	от	пола.


—	Вот	видите!	—	тётя	Гленда	растянула	ядовитую	улыбочку.
—	Но	это	не	значит,	что	я	тут	же	прыгну	во	времени.
—	Ты…	ты…	чертовка!	—	сказала	тётя	Гленда.
—	 Я	 считаю,	 нам	 нужно	 исходить	 из	 того,	 что	 миссис	 Шеферд	 и


Гвендолин	 говорят	 правду,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж,	 потирая	 лысину
платочком.	—	Иначе	мы	потеряем	такое	драгоценное	для	нас	время.


—	 Ты	 ведь	 не	 всерьёз,	 Томас?!	 —	 доктор	 Уайт	 ударил	 кулаком	 по
каминной	решётке,	да	так	крепко,	что	перевернулся	оловянный	чан.


Мистер	Джордж	резко	вздрогнул,	но	продолжил	говорить,	спокойный,
как	и	прежде.


—	 Значит,	 последний	 прыжок	 произошёл	 примерно	 два	 часа	 назад?
Мы	можем	подготовить	девочку	и	задокументировать	следующий	прыжок
как	можно	точнее.


—	Поддерживаю,	—	сказал	мистер	де	Виллер.
—	Ваши	предложения?
—	 С	 таким	 же	 успехом	 я	 мог	 бы	 со	 стеной	 пообщаться,	 —	 сказал


мистер	Уайт.
—	Точно,	—	поддакнула	тётя	Гленда.
—	Я	бы	предложил	Гвендолин	перейти	в	документарий.	Там	она	будет


в	 безопасности	 и	 по	 возвращении	 сразу	 же	 может	 быть	 внесена	 в
хронограф.


—	Я	бы	её	к	хронографу	и	близко	не	подпускал!	—	сказал	доктор	Уайт.
—	Хватит	уже,	Джейк,	—	сказал	мистер	де	Виллер.	—	Это	всего	лишь


маленькая	девочка.	Думаешь,	у	неё	под	школьной	формой	бомба	спрятана?
—	 Другая	 тоже	 была	 всего	 лишь	 маленькой	 девочкой,	 —


пренебрежительно	сказал	мистер	Уайт.
Мистер	де	Виллер	кивнул	мистеру	Джорджу:
—	Поступим	так,	как	ты	предложил.	Позаботься	обо	всём.
—	Пойдём,	Гвендолин,	—	позвал	меня	мистер	Джордж.







Я	не	шелохнулась.
—	Мама,	а	ты?
—	Всё	в	порядке,	девочка	моя.	Я	буду	ждать	тебя	здесь.
Мама	слабо	улыбнулась.
Я	 поглядела	 на	 Шарлотту.	 Она	 продолжала	 сверлить	 взглядом	 пол.


Тётя	 Гленда	 закрыла	 глаза	 и	 откинулась	 на	 спинку	 дивана,	 всем	 своим
видом	давая	понять,	 что	 она	 сделала	 всё,	 что	было	 в	 её	 силах.	Вид	у	неё
был	ужасно	жалкий,	будто	Шарлоттина	головная	боль	вдруг	стала	заразной
и	передалась	тёте	Гленде.	Моя	бабушка,	напротив,	уставилась	на	меня	так,
будто	видела	впервые	в	жизни.


Вполне	возможно,	так	оно	и	было.
Маленький	 мальчик	 снова	 выглянул	 из-под	 пиджака	 доктора	 Уайта.


Бедный	малютка.	Злобный	старикан	даже	ни	разу	не	заговорил	с	ним,	будто
его	и	не	было	рядом.


—	Скоро	увидимся,	девочка	моя,	—	сказала	мама.
Мистер	Джордж	взял	меня	за	руку	и	ободряюще	улыбнулся.
Я	 робко	 улыбнулась	 в	 ответ.	 Мне	 он	 чем-то	 нравился,	 этот	 мистер


Джордж.	 Во	 всяком	 случае,	 среди	 всех	 здесь	 присутствующих	 он	 был
самым	дружелюбным.


И,	кажется,	единственным,	кто	нам	поверил.
Только	вот	оставлять	маму	одну	мне	очень	не	хотелось.	Когда	дверь	за


нами	 закрылась,	 и	 мы	 снова	 направились	 к	 переходу,	 я	 чуть	 было	 не
разревелась.	«Я	хочу	остаться	с	мамочкой!»	Но	я	собрала	всю	свою	волю	в
кулак.


Мистер	 Джордж	 отпустил	 мою	 руку	 и	 шагал	 по	 коридору	 немного
впереди	меня.	Сначала	мы	шли	по	тому	же	пути,	что	и	сюда,	потом	через
новую	дверь	попали	в	другой	переход.	Это	был	настоящий	лабиринт.


Очень	 стильно	 выглядели	 бы	 на	 этих	 стенах	 горящие	 факелы,	 но
переходы	 освещались	 современными	 лампами.	Их	 свет	 был	 яркий,	 почти
как	дневной.


—	Сначала	чувствуешь	себя	здесь	как	в	лабиринте,	но	через	некоторое
время	 ты	 сама	 разберёшься,	 где	 что,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж.	 Куда-то
вниз	 уходила	 новая	 лестница.	 Широкая,	 каменная,	 винтовая,	 со
множеством	 ступенек,	 она,	 казалось,	 ввинчивалась	 на	 неизмеримую
глубину	прямо	в	пол.


—	Тамплиеры	возвели	это	здание	в	XII	веке,	до	этого	здесь	побывали
римляне,	а	до	них	—	кельты.	Все	они	считали,	что	это	священное	место.	В
этом	 смысле	 до	 сих	 пор	 ничего	 не	 изменилось.	 Каждый	 квадратный
сантиметр	прямо	наполнен	особой	энергией,	не	чувствуешь?	Как	будто	из







земли	исходит	особая	сила.
Ничего	 я	 такого	 не	 чувствовала.	 Даже	 наоборот,	 навалилась


невероятная	усталость.	Бессонная	ночь	давала	о	себе	знать.
Когда	мы	 поднялись	 по	 лестнице	 наверх	 и	 резко	 повернули	 направо,


нам	 навстречу	 неожиданно	 вышел	 молодой	 парень.	 Ещё	 немного,	 и	 мы
столкнулись	бы.


—	 Оп-ля!	 —	 вскрикнул	 мистер	 Джордж.	 У	 юноши	 были	 чёрные
кудрявые	волосы,	которые	спадали	до	самых	плеч,	и	 зелёные	глаза,	 такие
выразительные,	что	я	решила	поначалу,	что	он	носит	контактные	линзы.


Я	 никогда	 не	 видела	 ни	 его	 волос,	 ни	 глаз,	 но	 они	 показались	 мне
очень	 знакомыми.	 А	 голос	 его	 я	 узнала	 бы	 повсюду.	 Это	 был	 мужчина,
которого	я	видела	во	время	последнего	путешествия	во	времени.


Точнее	 говоря,	юноша,	 которого	 целовала	 моя	 близняшка,	 пока	 я,	 не
веря	своим	глазам,	подглядывала	из-за	шторы.


Мне	 ничего	 другого	 не	 оставалось,	 кроме	 как	 ошарашенно	 на	 него
вылупиться.


В	анфас	и	без	парика	он	выглядел	в	тысячу	раз	привлекательней.
Я	даже	забыла,	что	нам	с	Лесли	обычно	не	нравились	длинноволосые


мальчики.	 (Лесли	 считала,	 что	 если	 парень	 отрастил	 волосы,	 значит,	 он
скрывает	оттопыренные	уши.)


Юноша	был	явно	не	в	духе.	Сначала	он	окинул	меня	с	головы	до	пяток
изучающим	 взглядом,	 затем	 вопросительно	 посмотрел	 на	 мистера
Джорджа.


—	 Гидеон,	 это	 Гвендолин	 Шеферд,	 —	 сказал,	 легонько	 вздохнув,
мистер	Джордж.	—	Гвендолин,	это	Гидеон	де	Виллер.


Гидеон	де	Виллер.	Игрок	в	поло.	Другой	путешественник	во	времени.
—	Привет,	—	сказал	он	дружелюбно.
—	 Привет,	 —	 почему	 мой	 собственный	 голос	 показался	 мне	 вдруг


таким	хриплым?
—	 Сдаётся	 мне,	 у	 вас	 будет	 ещё	 время	 познакомиться	 поближе,	 —


мистер	Джордж	нервно	засмеялся.	—	Вполне	возможно,	что	Гвендолин	—
наша	новая	Шарлотта.


—	Что	вы	сказали?	—	Гидеон	изучающее	окинул	меня	взглядом	своих
зелёных	глаз,	на	этот	раз	он	осматривал	только	моё	лицо.	Я,	к	сожалению,
могла	только	глупенько	зыркать	в	ответ.


—	 Это	 сложная	 история,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж.	 —	 Лучше
пройдите	 в	 Зал	 Дракона	 и	 попросите	 вашего	 дядю,	 чтобы	 он	 вам	 всё
объяснил.


Гидеон	кивнул:







—	 Я	 как	 раз	 туда	 направлялся.	 До	 встречи,	 мистер	 Джордж.	 До
свидания,	Венди.


Что	ещё	за	Венди?
—	Гвендолин,	—	поправил	мистер	Джордж,	но	Гидеон	уже	завернул	за


угол.	Его	шаги	звенели	где-то	на	лестнице.
—	У	 тебя	 наверняка	 назрело	 множество	 вопросов,	—	 сказал	 мистер


Джордж.	—	Я	отвечу	на	них,	насколько	это	будет	в	моих	силах.
Наконец-то	 я	 смогла	 присесть	 и	 вытянуть	 ноги.	 Документариум


оказался	 вполне	 уютной	 комнаткой,	 хотя	 находился	 он	 глубоко	 внизу,	 и
окон	в	нём	не	было.	В	камине	горел	огонь,	у	стен	стояли	книжные	шкафы.
В	углу	располагалось	удобное	кресло,	манившее	меня	всем	своим	видом,	а
на	 другой	 стороне	—	широкий	 диван,	 на	 который	 я	 и	 уселась.	 Когда	 мы
зашли,	 нам	 навстречу	 встал	 молодой	 человек.	 Он	 подмигнул	 мистеру
Джорджу	и	покинул	комнату,	не	проронив	ни	слова.


—	Он	что	—	немой?	—	спросила	я,	потому	что	это	была	первая	мысль,
которая	пришла	мне	в	голову.


—	 Нет,	—	 сказал	 мистер	 Джордж,	—	 но	 он	 принял	 обет	 молчания.
Следующие	четыре	недели	ему	нельзя	говорить.


—	А	что	он	за	это	получит?
—	Это	ритуал.	Адепты	должны	пройти	целый	ряд	экзаменов,	прежде


чем	их	примут	в	наш	круг.	Прежде	всего,	им	предстоит	доказать	нам,	что
они	умеют	молчать,	—	мистер	Джордж	улыбнулся.	—	Мы	тебе,	наверное,
кажемся	очень	странными,	правда	же?	На-ка,	возьми	этот	фонарик.	Повесь
на	шею.


—	Что	со	мной	теперь	будет?
—	Мы	ждём	следующего	прыжка	во	времени.
—	А	когда	он	случится?
—	О,	этого	никто	точно	сказать	не	может.	У	каждого	путешественника


свой	режим.	Например,	твоя	прабабка	Элани	Бёргли	—	рождённая	Второй	в
Кругу	Двенадцати	—	за	всю	жизнь	прыгнула	не	более	пяти	раз.	Хотя	она
умерла	 всего	 в	 восемнадцать	 лет	 —	 родильная	 горячка.	 Граф,	 пока	 был
молодым,	 прыгал	 каждые	пару	 часов,	 от	 двух	 до	 семнадцати	 раз	 за	 день.
Только	представь,	каким	опасностям	он	подвергался,	пока	не	разобрался	с
хронографом.


Мистер	Джордж	 указал	 на	 картину,	 которая	 висела	 над	 камином.	На
ней	был	изображён	мужчина	в	белом	парике	с	завитушками.


—	Это,	между	прочим,	граф	Сен-Жермен.
—	Семнадцать	раз	за	один	день?	—	это	было	бы	просто	ужасно.	Я	не


смогу	ни	спать	спокойно,	ни	в	школу	ходить.







—	Не	волнуйся.	Когда	это	произойдёт,	ты	в	любом	случае	окажешься	в
этой	 же	 комнате,	 а	 тут	 ты,	 по	 крайней	 мере,	 будешь	 в	 безопасности.	 Ты
просто	 подождёшь	 до	 тех	 пор,	 пока	 не	 прыгнешь	 обратно.	 Главное	—	не
сходи	 с	 места.	 Если	 ты	 вдруг	 встретишь	 кого-нибудь,	 покажи	 ему	 это
кольцо.


Мистер	Джордж	снял	с	пальца	перстень	с	печаткой	и	протянул	его	мне.
Я	повернула	 его	 печаткой	 к	 себе	 и	 внимательней	посмотрела	 на	 рисунок.
Это	 была	 двенадцатиконечная	 звезда,	 в	 центре	 которой	 извивались
вычурные	готические	буквы.	Проницательная	Лесли,	как	всегда,	оказалась
права.


—	Мистер	Уитмен,	мой	 учитель	 английского	 и	 истории,	 у	 него	 тоже
есть	такой	перстень.


—	Это	вопрос?	—	в	мягко	мерцающем	свете	камина	мистер	Джордж
выглядел	очень	по-домашнему.


—	Нет,	—	в	ответе	я	не	нуждалась.	Всё	и	так	понятно.	Мистер	Уитмен
тоже	был	одним	из	них.	И	проницательная	Лесли	об	этом	догадалась.


—	Хочешь	ли	ты	знать	о	чём-нибудь	ещё?
—	Кто	такой	Пол	и	что	случилось	с	Люси?	И	о	какой	краже	шла	речь?


И	как	во	всём	этом	замешана	моя	мама,	почему	все	на	неё	так	обижены?	—
вырвалось	у	меня.


—	О…	—	мистер	 Джордж	 сконфуженно	 почесал	 лысину.	—	 Вот	 на
этот	вопрос	я	тебе,	к	сожалению,	ответить	не	могу.


—	Ясное	дело.
—	 Гвендолин,	 если	 ты	 действительно	 наш	 Номер	 Двенадцать,	 мы


объясним	 тебе	 абсолютно	 всё,	 до	 мельчайших	 подробностей,	 это	 я	 тебе
обещаю.	Но	сначала	мы	должны	быть	уверены	на	сто	процентов.	Я	охотно
отвечу	на	остальные	твои	вопросы.


Я	молчала.
Мистер	Джордж	вздохнул:
—	 Ладно.	 Пол	 —	 младший	 брат	 Фалька	 де	 Виллера.	 Он	 был


последним	 путешественником	 во	 времени	 по	 линии	 де	 Виллеров	 перед
Гидеоном.	Номер	Девять	в	Кругу	Двенадцати.	Этого	с	тебя	достаточно	для
начала.	Если	вдруг	у	тебя	есть	не	такие	провокационные	вопросы…


—	Где	здесь	туалет?
—	Сразу	за	поворотом.	Я	тебя	провожу.
—	Я	и	сама	дойду.
—	Ну	 ладно,	—	 сказал	 мистер	 Джордж,	 но	 всё	 равно	 последовал	 за


мной	 до	 двери	маленькой	 толстой	 тенью.	У	 входа,	 словно	 часовой,	 стоял
человек,	которого	мы	видели,	когда	зашли	—	тот,	с	обетом	молчания.







—	Следующая	дверь,	—	мистер	Джордж	указал	налево.
В	туалете	—	маленьком	помещении	с	запахом	освежителя,	где	стояли


только	унитаз	и	рукомойник	—	я	вытащила	из	сумки	мобильный.	Не	ловит,
сети	нет.	Этого	следовало	ожидать.


Как	бы	я	сейчас	хотела	рассказать	Лесли	обо	всём,	что	случилось.	Зато
можно	 было	 глянуть	 на	 часы	 в	 мобильном.	 Как	 ни	 странно,	 был	 только
полдень.	Я	чувствовала	себя	так,	будто	нахожусь	здесь	уже	несколько	дней.
Это-то	мне	и	предстояло.


Когда	 я	 вышла	 из	 туалета,	 мистер	 Джордж	 с	 улыбкой	 вздохнул.	 Он
явно	боялся,	что	я	успею	исчезнуть	за	эти	несколько	минут.


В	 документариуме	 я	 снова	 плюхнулась	 на	 диван,	 а	 мистер	 Джордж
присел	на	кресло	передо	мной.


—	Итак,	продолжим	нашу	игру	в	вопросы	и	ответы,	—	сказал	он.	—
Но	теперь	по	очереди.	Один	вопрос	задаю	я,	один	ты.


—	Хорошо,	—	сказала	я.	—	Сначала	вы.
—	Хочешь	пить?
—	Да.	Я	бы	выпила	воды,	если	можно.	Или	чаю.
В	нижних	полочках	шкафа	действительно	нашлись	вода,	сок	и	вино,	а,


кроме	того,	чайник	и	чай.	Мистер	Джордж	заварил	нам	чаю	с	бергамотом.
—	Теперь	ты,	—	сказал	он,	когда	мы	снова	уселись.
—	Если	способность	путешествовать	во	времени	определяется	каким-


то	геном,	то	причём	тут	дата	рождения?	Почему	у	Шарлотты	сразу	не	взяли
кровь	 и	 не	 проверили	 на	 наличие	 гена?	 И	 почему	 вы	 не	 отправили	 её	 с
помощью	хронографа	в	какое-то	безопасное	прошлое?	Зачем	дожидались,
пока	 она	 сама	 по	 себе	 запрыгнет	 неизвестно	 куда?	 Ведь	 с	 ней	 могло
случиться	всё,	что	угодно.


—	Ну,	во-первых,	мы	пока	верим,	что	речь	идёт	о	гене,	но	точно	нам
это	неизвестно.	Мы	знаем	только,	что	есть	нечто	в	крови,	что	отличает	вас
от	 обычных	 людей,	 но	 сам	 ген	 мы	 ещё	 не	 нашли.	 Хотя	 мы	 и	 проводили
всевозможные	 исследования.	 Среди	 наших	 учёных	—	 лучшие	 умы	 мира.
Поверь,	 было	 бы	 куда	 проще,	 если	 бы	мы	 сумели	 выделить	 в	 крови	 этот
ген,	или	что	это	там	такое.	А	пока	мы	лишь	можем	пользоваться	расчётами
и	наблюдениями,	которые	составили	наши	предшественники.


—	А	что	было	бы,	если	б	хронограф	заправили	Шарлоттиной	кровью?
—	В	худшем	случае	мы	бы	его	сломали,	—	сказал	мистер	Джордж,	—


и	прошу	тебя,	Гвендолин,	речь	идёт	о	крошечной	капле	крови,	а	не	о	целой
заправке!	 Теперь	 моя	 очередь.	 Если	 бы	 у	 тебя	 был	 такой	 выбор,	 в	 какое
время	в	прошлом	ты	бы	отправилась?


Я	задумалась.







—	Мне	бы	хотелось	не	так	уж	далеко	в	прошлое.	Лет	на	десять	назад.
Тогда	бы	я	ещё	раз	увидела	папу	и	поговорила	с	ним.


Мистер	Джордж	сочувственно	посмотрел	на	меня.
—	Понимаю.	Но	это	неосуществимо.	Никто	не	может	путешествовать


в	 том	времени,	 в	 котором	живёт.	Самая	ранняя	дата,	 куда	мы	можем	тебя
отправить	—	это	день	перед	твоим	рождением.


Ну	вот…	Жалко.	А	я	уже	размечталась,	как	снова	попаду	в	то	время,
когда	 ходила	 в	 начальную	 школу,	 а	 именно	 —	 в	 тот	 день,	 когда	 один
мальчик	 по	 имени	 Грегори	Форбс	 обозвал	 меня	 «противной	 жабой».	 Это
случилось	 на	 школьном	 дворе.	 А	 потом	 он	 четыре	 раза	 ударил	 меня	 по
коленке.	 Я	 бы	 появилась	 там	 неожиданно,	 как	 супергероиня.	 Тогда	 бы
Грегори	 Форбс	 зарубил	 себе	 на	 носу,	 что	 обижать	 маленьких	 девочек
некрасиво.


—	Теперь	опять	твоя	очередь,	—	сказал	мистер	Джордж.
—	 Моё	 задание	 изначально	 заключалось	 в	 том,	 чтобы	 нарисовать


крестик	мелом	на	том	месте,	где	исчезла	бы	Шарлотта.	Для	чего	нужен	этот
крест?


Мистер	Джордж	отмахнулся.
—	Забудь	эту	чепуху.	Тётя	Гленда	настояла	на	том,	чтобы	мы	дежурили


на	 месте	 исчезновения	 Шарлотты.	 После	 её	 прыжка	 мы	 должны	 были
послать	 в	 прошлое	Гидеона	 и	 описать	 ему,	 где	 она.	А	 хранители	 должны
были	ожидать	Шарлотту	в	прошлом	и	оберегать	её	до	тех	пор,	пока	она	не
прыгнет	обратно.


—	 Да,	 но	 ведь	 невозможно	 заранее	 предугадать,	 в	 каком	 времени
окажется	путешественник.	Тогда	 бы	хранителям	пришлось	 круглосуточно
следить	за	этим	местом	годами,	а	то	и	десятилетиями.


—	 Да	 уж,	 —	 вздохнул	 мистер	 Джордж,	 —	 что	 верно,	 то	 верно.	 А
сейчас	снова	я.	Помнишь	ли	ты	своего	дедушку?


—	Конечно.	Мне	уже	исполнилось	десять	лет,	когда	он	умер.	Он	был
совсем	не	похож	на	леди	Аристу,	он	был	весёлым	и	вовсе	не	строгим.	Нам	с
братом	он	частенько	рассказывал	всякие	страшилки.	Вы	тоже	его	знали?


—	 О	 да!	 Он	 был	 моим	 наставником	 и	 лучшим	 другом,	 —	 мистер
Джордж	задумчиво	поглядел	на	огонь.


—	А	кто	такой	тот	маленький	мальчик?	—	спросила	я.
—	Какой	такой	мальчик?
—	Ну,	 из	 предыдущей	 комнаты.	Он	 ещё	 вцепился	 в	 пиджак	 доктора


Уайта.
—	Ты	о	чём?	—	мистер	Джордж	отвлёкся	от	огня	и	посмотрел	на	меня


непонимающим	взглядом.







Ну	да!	Как	ещё	точнее	его	описать.
—	Маленький,	светловолосый	мальчик,	примерно	семи	лет.	Он	стоял


возле	доктора	Уайта,	—	сказала	я,	чеканя	каждое	слово.
—	Хорошо,	я	понял.	Но	там	не	было	никакого	маленького	мальчика,	—


сказал	мистер	Джордж.	—	Ты	со	мною	шутки	шутишь?
—	Нет,	—	сказала	я.	Вдруг	до	меня	дошло,	что	это	был	за	мальчик.	И	я


рассердилась	сама	на	себя,	что	не	сразу	разобралась,	в	чём	тут	дело.
—	Маленький	светловолосый	мальчик,	говоришь?	Семи	лет?
—	Забудьте,	—	я	резко	развернулась	и	с	величайшим	интересом	начала


разглядывать	книги	за	моей	спиной.
Мистер	 Джордж	 не	 проронил	 ни	 слова,	 но	 я	 ощущала	 на	 себе	 его


изучающий	взгляд.
—	Теперь	опять	моя	очередь,	—	наконец	произнёс	он.
—	 Это	 глупая	 игра.	 Может,	 лучше	 в	 шахматы?	 —	 на	 столе	 стояла


шахматная	доска	с	расставленными	фигурами.
Но	мистер	Джордж	не	дал	себя	заговорить.
—	Ты	иногда	видишь	вещи,	которые	не	видят	другие	люди?
—	Маленькие	мальчики	—	это	не	вещи,	—	сказала	я.	—	Но	это	правда,


иногда	 я	 вижу	 вещи,	 которые	 остальные	 видеть	 не	 могут,	—	 я	 не	 могла
понять,	почему	доверяю	ему	эту	тайну.	По	какой-то	причине,	его,	казалось,
очень	обрадовали	мои	слова.


—	Любопытно,	как	любопытно!	С	какого	возраста	у	тебя	этот	дар?
—	Вообще-то,	он	был	всегда.
—	 Восхитительно!	 —	 мистер	 Джордж	 огляделся	 по	 сторонам.	 —


Скажи-ка,	 пожалуйста,	 кто	 кроме	 нас	 сейчас	 в	 этой	 комнате?	 Кто	 тут
спрятался	и	подслушивает?


—	 Мы	 здесь	 одни,	 —	 я	 не	 могла	 не	 засмеяться,	 когда	 увидела
разочарованное	лицо	мистера	Джорджа.


—	 О,	 а	 я	 готов	 был	 поклясться,	 что	 это	 место	 так	 и	 кишит
привидениями.	 Особенно	 эта	 комната,	 —	 он	 отхлебнул	 чая	 из	 своей
чашки.	—	Может,	хочешь	пирожное?	С	апельсиновым	повидлом.


—	 Да,	 спасибо,	 —	 сказала	 я	 неуверенно.	 Из-за	 пирожных	 или	 нет,
тревожное	чувство	тошноты	вдруг	вернулось.	Я	затаила	дыхание.


Мистер	Джордж	встал	и	закопошился	в	ящичках	шкафа.
У	меня	 закружилась	 голова.	Всё	сильней	и	сильней.	Мистер	Джордж


явно	удивится,	когда	обернётся,	а	меня	нет	—	испарилась.	Может,	стоит	его
предупредить?	Вдруг	у	него	слабое	сердце?


—	Мистер	Джордж!
—	 Сейчас	 опять	 твоя	 очередь,	 Гвендолин,	 —	 он	 сосредоточенно







выкладывал	 пирожные	 на	 тарелку.	 Почти	 так	 же,	 как	 это	 обычно	 делал
мистер	 Бернхард.	 —	 Кажется,	 я	 даже	 знаю	 ответ	 на	 твой	 следующий
вопрос.


Я	 прислушалась	 к	 собственным	 ощущениям.	 Голову	 немножко
отпустило.


Ну	ладно.	Ложная	тревога.
—	 Допустим,	 я	 прыгну	 в	 то	 время,	 когда	 этого	 дома	 ещё	 не


существовало.	Я	тогда	упаду	с	высоты	и	разобьюсь	насмерть?
—	О,	а	я-то	думал,	ты	будешь	опять	расспрашивать	насчёт	маленького


светловолосого	 мальчика.	 Ну,	 хорошо.	 Согласно	 опыту	 предыдущих
путешественников,	никто	ещё	не	прыгал	далее,	чем	на	пятьсот	лет	назад.	В
хронографе	 для	 рубина,	 то	 есть	 для	 тебя,	 самая	 ранняя	 дата,	 которую
можно	 установить	 —	 это	 1560	 год	 нашей	 эры.	 Год	 рождения	 первого
путешественника	 во	 времени,	 Ланселота	 да	 Виллера.	Мы	 тоже	 огорчены
такой	 маленькой	 амплитудой	 прыжков.	 Столько	 интереснейших	 лет
проходят	мимо…	Пожалуйста,	вот	и	пирожные.	Мои	любимые.


Тарелка	вдруг	расплылась	перед	глазами,	но	я	всё	равно	потянулась	за
пирожным.	Как	вдруг	кто-то	будто	выдернул	из-под	меня	диван.







~~~	


Преемственность	по	мужской	линии


Хроники	Хранителей,


Том	четвёртый,	Круг	Двенадцати







Глава	восьмая	
Я	 плюхнулась	 попой	 на	 холодный	 каменный	 пол.	 В	 моей	 руке


оказалось	 пирожное.	 Вокруг	 царила	 полнейшая	 темнота.	 Я,	 по	 идее,
должна	была	оцепенеть	от	страха,	но	бояться	почему-то	вовсе	не	хотелось.
Может,	 дело	 было	 в	 ободряющих	 словах	 мистера	 Джорджа,	 а	 может,	 я
просто	уже	привыкла	к	своему	новому	образу	жизни.	Я	сунула	пирожное	в
рот	 (действительно,	 вкуснятина!)	 и	 пошарила	 рукой	 в	 поисках	 фонарика,
который	 должен	 был	 висеть	 у	 меня	 на	 шее.	 Он	 оказался	 на	 месте,	 я
потянула	 за	 шнурок.	 Через	 пару	 секунд	 я	 нащупала	 кнопку	 и	 фонарик
включился.	 В	 его	 свете	 я	 смогла	 различить	 книжные	 полки	 и	 камин	 (к
сожалению,	холодный,	огонь	в	нём	не	горел).	Над	ним	висела	та	же	самая
картина,	 портрет	 путешественника	 во	 времени	 в	 белом	 парике,	 Графа
Какого-то-Там-де-Пумпумского.


Строго	говоря,	не	хватало	всего	пары	кресел	и	журнальных	столиков,
и	—	закон	подлости!	—	того	самого	дивана,	на	котором	я	так	уютно	сидела.


Мистер	Джордж	 говорил,	 что	 я	 должна	просто	дождаться,	 пока	меня
не	унесёт	обратно.


Возможно,	 я	 бы	 так	 и	 поступила,	 если	 бы	 диван	 остался	 на	 своём
месте.	 Ничего	 плохого	 не	 случится,	 если	 я	 на	 секундочку	 выгляну	 из
комнаты.


Осторожно,	на	ощупь,	я	пробиралась	вперёд.	Дверь	оказалась	заперта.
Ну	что	ж.	Хорошо	хоть	в	туалет	сходить	успела.
Я	 оглядывала	 комнату	при	 свете	фонарика.	Мне	 хотелось	 найти	 хоть


малейший	намёк	на	то,	в	каком	же	году	я	сейчас	находилась.
Вдруг	на	стене	висит	календарь.	Или	он	лежит	на	письменном	столе.
Письменный	 стол,	 кстати,	 был	 завален	 скомканными	 листами,


книгами,	надорванными	конвертами	и	шкатулками.	Луч	света	выхватил	из
темноты	чернильницу	и	перо.	Я	взяла	со	стола	лист	бумаги.	На	ощупь	он
казался	 толще	 и	 грубее	 обычного.	 Прочитать	 написанное	 было	 ужасно
сложно	из-за	всевозможных	завитушек	над	и	под	буквами.


«Глубокоуважаемый	господин	доктор,	—	было	написано	на	листе,	—
сегодня	мне	доставили	Ваше	письмо,	оно	шло	ко	мне	девять	недель.	Диву
даёшься	 такой	 скорости,	 а	 ведь	 какой	 длинный	 путь	 проделал	 Ваш
занимательный	доклад	о	состоянии	дел	в	колониях».


Я	не	могла	не	улыбнуться.	Письмо	шло	целых	девять	недель!	И	после
такого	 кто-то	 ещё	 смеет	 жаловаться,	 что	 британская	 почта	 медленная	 и







ненадёжная.	 Так	 значит,	 я	 в	 том	 времени,	 когда	 письма	 ещё	 прилетали	 с
почтовыми	голубями.	Хотя	именно	это	послание,	кажется,	тянули	улитки.


Я	 села	 за	 стол	 и	 прочитала	 ещё	 парочку	 писем.	 Какие-то	 они	 были
скучные.	Имена	мне	тоже	ни	о	чём	не	говорили.	После	этого	я	порылась	в
шкатулках.	В	 первой	 оказалось	 полно	 искусно	 прорисованных	печатей.	Я
хотела	 найти	 двенадцатиконечную	 звезду,	 но	 попадались	 одни	 только
короны,	переплетающиеся	буквы	и	растительные	узоры.	Очень	симпатично
всё.	В	шкатулке	ещё	лежали	восковые	свечи	всех	цветов,	 среди	них	были
даже	золотые	и	серебряные.


Следующая	шкатулка	оказалась	закрытой.	Может,	в	одном	из	ящичков
есть	 для	неё	подходящий	ключик.	Я	постепенно	 входила	 во	 вкус	 с	 этими
поисками	 драгоценностей.	 Если	 мне	 вдруг	 понравится	 что-нибудь	 из
закрытой	 шкатулки,	 я	 просто	 прихвачу	 это	 с	 собой.	 На	 пробу,	 ничего
такого.	 С	 пирожным	 же	 получилось.	 Я	 бы	 взяла	 для	 Лесли	 один
безобидный	 сувенирчик.	 Думаю,	 на	 такие	 мелочи	 никто	 внимания	 не
обратит.


В	 ящиках	 стола	 мне	 снова	 попались	 перья,	 чернильницы,	 письма,
которые	 бережно	 хранились	 прямо	 в	 конвертах,	 записные	 книжки	 в
переплётах,	что-то	вроде	кинжала,	маленький	нож	для	разрезания	писем,	и,
наконец,	—	 ключи.	 Великое	 множество	 ключей	 всех	 возможных	 форм	 и
размеров.	 Лесли	 бы	 такое	 зрелище	 точно	 воодушевило.	 Вероятно,	 в	 этой
комнате	 каждый	 ключ	подходил	 к	 своему	 замочку,	 а	 за	 каждым	 замочком
скрывалась	 какая-нибудь	 тайна.	 Или	 сокровища.	 Я	 попробовала	 пару
ключей,	которые	на	вид	были	самыми	маленькими,	но	к	шкатулке	они	не
подходили.	Наверное,	 там	внутри	дорогие	украшения.	Может,	 прихватить
всю	 шкатулку	 целиком?	 Правда,	 размер	 у	 неё	 немного	 неудобный,	 во
внутренний	карман	моей	куртки	она	точно	не	поместится.


В	 следующей	 шкатулке	 хранилась	 трубка.	 Очень	 даже	 симпатичная,
искусно	 вырезанная,	 наверное,	 из	 слоновой	 кости.	 Но	 нет,	 Лесли	 она	 не
подойдёт.


Может,	 захватить	 ей	 одну	 из	 печатей?	Или	 этот	 милый	 кинжальчик?
Или	какую-нибудь	книгу?


Конечно,	 я	 знала,	 что	 воровать	 —	 некрасиво,	 но	 сейчас	 сложилась
исключительная	 ситуация.	Полагается	же	мне	 хоть	 какая-то	 компенсация.
Кроме	того,	надо	было	проверить,	можно	ли	забирать	с	собой	предметы	из
прошлого	в	настоящее.	Ни	малейших	угрызений	совести	я	не	испытывала,
мне	и	 самой	 это	показалось	немного	 странным.	Я	 ведь	 всегда	 так	 корила
себя,	если	Лесли	в	магазине	тянулась	за	вторым	или	даже	третьим	кусочком
какого-нибудь	 лакомства,	 выложенного	 на	 пробу.	 Или	 вот	 недавно	 она







сорвала	цветок	прямо	с	клумбы	в	парке.
Выбор	—	 непростая	 штука.	 Кинжал	 выглядел	 самым	 дорогим.	 Если


камни	на	ручке	настоящие,	 он	потянет	на	целое	 состояние.	Но	что	Лесли
делать	с	этим	кинжалом?	Печать	понравится	ей	куда	больше.	Но	какая?


Принимать	 решение	 мне	 не	 пришлось	 —	 возвращалось	 знакомое
головокружение.	Когда	письменный	стол	стал	расплываться	перед	глазами,
я	поспешно	схватила	первое,	что	подвернулась	под	руку.


Я	 мягко	 приземлилась	 на	 ноги.	 Яркий	 свет	 слепил	 глаза.	 Ключ,
который	я	заграбастала	в	последнюю	секунду,	скользнул	в	карман	куртки,
туда,	где	лежал	мобильный	телефон.	Я	осмотрелась.	Всё	выглядело	так	же,
как	накануне,	когда	мы	с	мистером	Джорджем	пили	здесь	чай.	По	комнате
разливалось	 приятное	 тепло	 от	 мерцающего	 в	 камине	 огня.	 Но	 мистер
Джордж	был	теперь	не	один.	Посреди	комнаты	стояли	Фальк	де	Виллер	и
неприветливый	 серый	 доктор	 Уайт	 (вместе	 с	 маленьким	 светловолосым
мальчиком-привидением).	 Они	 тихо	 переговаривались	 между	 собой.
Гидеон	де	Виллер	небрежно	облокотился	о	книжный	шкаф.	Именно	Гидеон
заметил	меня	раньше	всех.


—	Привет,	Венди,	—	сказал	он.
—	 Гвендолин,	 —	 поправила	 я.	 Ну,	 ёлки-палки,	 разве	 так	 сложно


запомнить	моё	имя?!	Я	же	не	называла	его	каким-нибудь	Гизбертом.	Трое
других	 мужчин	 глядели	 на	 меня	 во	 все	 глаза.	 Доктор	 Уайт	 недоверчиво
прищурился,	а	мистер	Джордж	явно	был	вне	себя	от	радости.


—	 Прошло	 почти	 пятнадцать	 минут,	 —	 сказал	 он.	 —	 Как	 ты,
Гвендолин?	Всё	в	порядке?	Ты	себя	хорошо	чувствуешь?


Я	кивнула.
—	Тебя	кто-нибудь	видел?
—	Там	никого	не	было.	Я	с	места	не	сдвинулась,	как	вы	и	велели,	—	я


протянула	мистеру	Джорджу	его	фонарик	и	перстень	 с	печатью.	—	А	где
моя	мама?


—	 Она	 с	 остальными	 сейчас	 наверху,	 —	 коротко	 сказал	 мистер	 де
Виллер.


—	Я	хочу	с	ней	поговорить.
—	 Только	 не	 волнуйся.	 Поговоришь,	 конечно.	 Но	 позже,	 —	 сказал


мистер	Джордж.	—	А	 теперь…	даже	 не	 знаю,	 с	 чего	 начать,	—	лицо	 его
сияло.	Чему	это	он	так	обрадовался?


—	С	моим	племянником	Гидеоном	ты	уже	знакома,	—	сказал	мистер
де	 Виллер.	 —	 То,	 что	 происходит	 с	 тобой,	 он	 пережил	 года	 два	 назад.
Подготовлен	 он,	 правда,	 был	 куда	 лучше	 тебя.	 Сложновато	 нам	 будет







наверстать	всё,	что	ты	пропустила	за	эти	годы.
—	Сложновато?	Мне	кажется	—	невозможно,	—	сказал	доктор	Уайт.
—	Так	ведь	всё	ей	знать	не	обязательно,	—	сказал	Гидеон.	—	Я	и	сам


справлюсь.
—	Посмотрим,	—	сказал	мистер	де	Виллер.
—	 Мне	 кажется,	 вы	 недооцениваете	 эту	 девочку,	 —	 сказал	 мистер


Джордж.	 Он	 перестроился	 на	 совсем	 торжественный	 лад.	 —	 Гвендолин
Шеферд!	Ты	—	часть	древней	тайны.	И	придёт	время,	когда	ты	научишься
понимать	эту	тайну.	Для	начала	тебе	нужно	знать,	что…


—	Не	стоит	спешить,	—	перебил	его	доктор	Уайт.	—	Может,	у	неё	и
правда	есть	этот	ген,	но	это	вовсе	не	означает,	что	ей	можно	доверять.


—	И	 что	 она	 вообще	 понимает,	 о	 чём	мы	 тут	 говорим,	—	 дополнил
Гидеон.


Ага.	Кажется,	я	кажусь	ему	ограниченной	дурочкой.
А	сам-то.	Заносчивый	выскочка.
—	 Кто	 знает,	 какие	 указания	 могла	 дать	 ей	 мать.	 Хронограф	 у	 нас


остался	 один,	 больше	 ошибок	 мы	 допускать	 не	 можем.	 Просто	 даю	 вам
пищу	для	размышления.


Мистер	Джордж	выглядел	так,	будто	ему	только	что	влепили	оплеуху.
—	Некоторые	люди	склонны	всё	усложнять,	—	пробурчал	он.
—	 Я	 забираю	 её	 с	 собой	 в	 процедурный	 кабинет,	 —	 сказал	 доктор


Уайт.	—	Всё	к	лучшему,	Томас.	Но	не	стоит	торопить	время.
От	 его	 слов	 у	 меня	 подкосились	 ноги.	 Последнее,	 чего	 мне	 сейчас


хотелось,	 так	 это	 тащиться	 с	 мистером	 Франкенштейном	 в	 какой-то
процедурный	кабинет.


—	Я	хочу	к	маме,	—	сказала	я.	Наверняка	они	посчитают	меня	сейчас
маленькой	плаксой.	Ну	и	пусть.


Гидеон	презрительно	щёлкнул	языком.
—	 Не	 бойся,	 Гвендолин,	 —	 успокаивал	 мистер	 Джордж.	 —	 Нам


просто	 нужно	 чуть-чуть	 твоей	 крови.	 Кроме	 того,	 доктор	 Уайт	 несёт
ответственность	 за	 твоё	 здоровье	 и	 иммунитет.	 В	 прошлом	 тебя
подстерегают	очень	много	болезней,	противостоять	которым	наш	организм
уже	разучился.	Это	не	займёт	много	времени.


Он	сам-то	себя	слышал?	Нам	просто	нужно	чуть-чуть	твоей	крови…
и…	это	не	займёт	много	времени	—	вот	ужас!


—	Но	я…	я	не	хочу	оставаться	наедине	с	доктором	Фран…	Уайтом,	—
сказала	я.	Пускай	считает	меня	грубиянкой,	ну	и	что	с	того.	И	вообще,	ему
самому	стоит	поучиться,	как	себя	вести.	А	что	касается	Гидеона	—	пусть
что	хочет,	то	обо	мне	и	думает!







—	Доктор	 Уайт	 вовсе	 не	 такой…	 бессердечный,	 каким	 он	 мог	 тебе
показаться,	—	сказал	мистер	Джордж.	—	Тебе	правда	не	стоит…


—	Нет,	стоит,	ещё	как	стоит,	—	пробурчал	мистер	Уайт.
Я	 медленно,	 но	 верно	 начинала	 выходить	 из	 себя	 от	 ярости.	 Что	 он


себе	возомнил,	этот	скелетон	заносчивый?	Бледная	поганка!	Пусть	сначала
хоть	пальто	нормального	цвета	купит!


—	 Ах	 вот	 как?	 Ну	 и	 что	 же	 вы	 будете	 делать,	 если	 я	 откажусь?	—
прошипела	я,	заметив,	как	его	глаза	за	стёклами	очков	замерцали	красными
огоньками.


Хорошенький	доктор,	ничего	не	скажешь.	За	самим	собой	проследить
не	может.


Прежде,	чем	доктор	Уайт	дал	волю	своей	фантазии,	как	ему	проучить
меня	 (моё	 воображение	 тут	 же	 услужливо	 нарисовало	 парочку	 очень
нелицеприятных	вариантов),	успел	вмешаться	мистер	де	Виллер.


—	Я	поставлю	в	известность	миссис	Дженкинс,	—	сказал	он	тоном,	не
допускающим	 возражений.	—	Мистер	Джордж	 будет	 сопровождать	 её	 до
места	назначения.


Я	 победоносно	 зыркнула	 на	 доктора.	 Выглядело	 это	 покруче,	 чем
показать	ему	язык.	Но	доктор	меня	проигнорировал.


—	Встречаемся	через	полчаса	наверху	в	Зале	Дракона,	—	продолжил
мистер	де	Виллер.


Я	 правда	 не	 хотела,	 но	 на	 пороге	 почему-то	 вдруг	 обернулась	 и
посмотрела	 на	 Гидеона.	 Мне	 было	 любопытно,	 впечатлила	 ли	 его	 моя
победа	над	доктором	Уайтом.


Скорее	 всего,	 нет,	 потому	 что	 он	 пялился	 на	 мои	 ноги.	 Возможно,	 в
этот	момент	он	сравнивал	их	с	ногами	Шарлотты.


Вот	чёрт!	Её-то	ножки	были	и	стройнее,	и	длиннее.	И	уж	совершенно
точно	они	не	были	так	исцарапаны,	как	мои.	Шарлотте	ведь	не	пришлось
прошлой	 ночью	 ползать	 в	 пыльном	 хламе	 между	 выпотрошенными
крокодилами.	Процедурный	 кабинет	 доктора	Уайта	 выглядел	 как	 кабинет
обычного	врача.	А	когда	доктор	Уайт	набросил	белый	халат	поверх	своего
костюма	 и	 тщательно	 вымыл	 руки,	 то	 тоже	 стал	 похож	 на	 самого
обыкновенного	 доктора.	 Только	 маленький	 мальчик-привидение,	 который
жался	к	его	ноге,	казался	немного	непривычным.


—	Снимай	куртку,	закатывай	рукава,	—	скомандовал	доктор	Уайт.
Мистер	Джордж	перевёл	его	слова:
—	Пожалуйста,	 будь	 добра,	 сними	 курточку	и	подними	рукава	 выше


локтей.
Маленький	 мальчик	 с	 интересом	 наблюдал	 за	 происходящим.	 Я	 ему







снова	улыбнулась.	Он	быстро	юркнул	за	спину	доктора	Уайта,	но	уже	через
секунду	выглянул	опять.


—	Ты	что,	меня	видишь?
Я	кивнула.
—	Не	смотри	сюда!	—	прошипел	доктор	Уайт,	перетягивая	мне	руку


жгутом.
—	Я	не	боюсь	крови,	—	сказала	я.	—	Своей	собственной	тоже.
—	Другие	меня	не	видят,	—	сказал	мальчик.
—	Я	знаю,	—	сказала	я.	—	Меня	зовут	Гвендолин.	А	тебя?
—	Для	тебя	всё	ещё	доктор	Уайт,	—	сказал	доктор	Уайт.
—	Меня	зовут	Роберт,	—	сказало	привидение.
—	Красивое	имя,	—	сказала	я.
—	 Большое	 спасибо,	 —	 сказал	 доктор	 Уайт.	 —	 А	 у	 тебя	 красивые


вены.
Укол	 был	 почти	 безболезненным.	 Доктор	 Уайт	 бережно	 наполнил


пробирку	 моей	 кровью.	 Затем	 он	 поставил	 ещё	 одну	 пустую	 пробирку	 и
тоже	заполнил	её	до	краёв.


—	Она	не	с	тобой	разговаривает,	Джейк,	—	сказал	мистер	Джордж.
—	Нет?	С	кем	же	тогда?
—	С	Робертом,	—	сказала	я.
Доктор	 Уайт	 удивлённо	 выпрямился.	 Он	 впервые	 посмотрел	 мне


прямо	в	глаза.
—	Что-что?
—	А,	забудьте,	—	сказала	я.
Доктор	 Уайт	 пробурчал	 себе	 под	 нос	 нечто	 нечленораздельное.


Мистер	Джордж	улыбнулся	мне	с	заговорщицким	видом.
В	 дверь	 постучали.	 Это	 оказалась	 миссис	 Дженкинс,	 секретарша	 в


толстых	очках.
—	 Вот	 и	 вы,	 наконец,	 —	 сказал	 доктор	 Уайт.	 —	 Ты	 можешь	 быть


свободен,	 Томас.	 Роль	 цербера	 переходит	 к	 миссис	 Дженкинс.	 Хотите	—
садитесь	на	стул	в	углу,	но	разговоры	оставьте	при	себе.


—	Как	всегда	—	само	обаяние,	—	сказала	миссис	Дженкинс,	но	всё	же
послушно	присела	туда,	куда	указал	доктор	Уайт.


—	 Мы	 очень	 скоро	 увидимся!	 —	 сказал	 мне	 мистер	 Джордж.	 Он
держал	 на	 весу	 одну	 из	 пробирок	 с	 моей	 кровью.	 —	 Я	 пойду	 займусь
заправкой,	—	прибавил	он	с	лёгким	смешком.


—	А	где	он	вообще,	этот	хронограф?	И	как	он	выглядит?	—	спросила
я,	 когда	 мистер	 Джордж	 вышел	 из	 кабинета.	 —	 Туда	 можно	 забраться
внутрь?







—	Последний,	 кто	 так	 подробно	 расспрашивал	 меня	 про	 хронограф,
ровно	через	два	года	его	и	похитил,	—	доктор	Уайт	вытащил	иглу	из	моей
вены	 и	 прижал	 к	 ранке	 кусочек	 ваты.	 —	 Ты	 же	 понимаешь,	 что	 я	 тебе
сейчас	ничего	не	скажу.


—	Хронограф	был	похищен?
Маленький	мальчик	по	имени	Роберт	энергично	закивал.
—	 Твоей	 драгоценной	 кузиной	 Люси.	 Лично,	 —	 сказал	 мистер


Уайт.	—	Я	хорошо	помню,	как	она	 сидела	 здесь	 в	первый	раз.	Вид	у	неё
был	такой	же	неприкаянный,	как	сейчас	у	тебя.


—	Люси	—	хорошая,	—	сказал	Роберт.	—	Мне	она	нравится.
Для	него	было,	в	 сущности,	всё	равно,	видел	он	Люси	вчера	или	два


года	назад.	Такие	уж	они,	эти	привидения.
—	Люси	украла	хронограф?	Зачем	он	ей	нужен?
—	 Зачем?	 Шизоидное	 расстройство	 личности	 потому	 что,	 —


пробурчал	 доктор	 Уайт.	 —	 Скорее	 всего,	 дело	 в	 семье.	 Все	 эти	 бабы
Монтроузы	 одна	 другой	 истеричней.	 А	 у	 Люси	 в	 придачу	 была	 ещё	 и
недюжинная	тяга	к	преступлениям.


—	Доктор	Уайт!	—	сказала	миссис	Дженкинс.	—	Это	же	неправда!
—	Давайте-ка	вы	помолчите,	а?	—	сказал	мистер	Уайт.
—	Но	если	Люси	украла	хронограф,	как	он	оказался	тут?	—	спросила


я.
—	Да,	действительно,	как	же?	—	доктор	Уайт	развязал	жгут.	—	Есть


ещё	 и	 второй	 хронограф,	 ты,	 хитрюга.	 Когда	 тебе	 последний	 раз	 делали
прививку	от	столбняка?


—	Не	знаю.	То	есть,	существует	много	хронографов?
—	 Нет,	 только	 два,	 —	 сказал	 доктор	 Уайт.	 —	 Так,	 от	 оспы	 у	 тебя


прививки	 точно	 нет,	 —	 он	 похлопал	 меня	 по	 руке,	 что-то	 проверяя.	 —
Хронические	болезни?	Аллергия	на	что-нибудь?


—	Нет.	А	 ещё	 у	меня	 нет	 прививки	 от	 чумы.	И	 от	 холеры.	От	 оспы
тоже,	 да,	 —	 я	 вспомнила	 о	 Джеймсе.	 —	 Существуют	 вообще	 прививки
против	оспы?	Один	мой	друг,	кажется,	умер	от	этой	болезни.


—	 Не	 думаю,	 —	 сказал	 доктор	 Уайт.	 —	 От	 неё	 давным-давно	 уже
никто	не	умирал.


—	А	мой	друг	давным-давно	и	умер.
—	Я-то	думала,	оспа	—	это	другое	название	кори,	—	сказала	миссис


Дженкинс.
—	Я-то	думал,	мы	договорились,	что	вы	молчите,	миссис	Дженкинс.
Миссис	Дженкинс	замолчала.
—	Почему	 вы,	 собственно,	 такой	 неприветливый?	—	 спросила	 я.	—







Ай!
—	Это	ж	как	комар	укусил,	совсем	не	больно,	—	сказал	доктор	Уайт.
—	А	что	это	вообще	было?
—	Тебе	знать	не	обязательно.
Я	вздохнула.	Маленькое	привидение	Роберт	вздохнуло	за	мной.
—	Здесь	всегда	так?	—	спросила	я	его.
—	По	большей	части	да,	—	ответил	Роберт.
—	Он	так	не	думает,	—	сказала	миссис	Дженкинс.
—	Миссис	Дженкинс!
—	Ладно-ладно,	я	молчу.
—	Так,	для	первого	раза	достаточно.	До	следующей	нашей	встречи	я


сделаю	необходимые	 анализы.	А	 твоя	 дорогая	мамаша	пускай	пороется	 в
закромах	и	принесёт	мне	медицинскую	карточку	и	справку	о	прививках.


—	Я	никогда	не	болела.	А	что,	у	меня	теперь	есть	прививка	от	чумы?
—	 Нет.	 Я	 же	 сказал,	 это	 всё	 равно	 мартышкин	 труд.	 Продержится


такая	прививка	полгода,	не	больше,	а	побочные	эффекты	могут	быть	хуже
некуда.	 Слушайтесь	 меня,	 тогда	 в	 чумной	 год	 не	 попадёшь.	 Можешь
одеваться.	Миссис	Дженкинс	отведёт	 тебя	наверх	к	остальным.	Я	догоню
вас	через	минуту.


Миссис	Дженкинс	поднялась	со	стула.
—	Пойдём,	Гвендолин.	Ты	наверняка	успела	проголодаться.	У	миссис


Мэллори	сегодня	жаркое	из	говядины	и	спаржа.	Пальчики	оближешь.
Я	вдруг	почувствовала,	как	сильно	проголодалась.	От	одной	мысли	о


жарком	 и	 спарже	 прямо	 слюнки	 текли.	Хотя	 обычно	 я	 от	 такой	 еды	 не	 в
восторге.


—	Знаешь,	наш	доктор	на	самом	деле	очень	добродушный	человек,	—
сказала	 миссис	Дженкинс,	 поднимаясь	 по	 ступенькам.	—	Но	 ему	 сложно
даются	хорошие	манеры.


—	Да	уж,	я	заметила.
—	 Раньше	 он	 был	 совсем	 другим	 человеком.	 Весёлым,


жизнерадостным.	 Он,	 правда,	 всегда	 носил	 эти	 жутчайшие	 чёрные
пиджаки,	 но	 раньше,	 по	 крайней	 мере,	 он	 повязывал	 пёстрые	 галстуки.
Пока	не	умер	его	сын…	Просто	ужас,	такая	трагедия.	После	этого	доктора
как	подменили.


—	Роберт.
—	Да-да,	малыша	звали	Роберт,	—	подтвердила	миссис	Дженкинс.	—


Тебе	мистер	Джордж	рассказал?
—	Нет.
—	Такой	был	прелестный	ребёнок.	Он	утонул	в	бассейне	на	детском







празднике	у	какого-то	знакомого.	Только	представь.
Миссис	Дженкинс	принялась	загибать	пальцы	обеих	рук,	пытаясь	что-


то	на	ходу	сосчитать.
—	Уже	восемнадцать	лет	прошло.	Бедный	доктор.
Бедный	 Роберт.	 Хотя	 бы	 вид	 у	 него	 был	 приличный.	 Так	 даже	 и	 не


скажешь,	 что	 утопленник.	 А	 вот	 некоторые	 другие	 привидения
развлекались	 очень	 странным	 образом	 —	 бродили	 прямо	 в	 том	 виде,	 в
каком	умерли.	Хорошо	хоть	мне	ни	разу	не	попадались	ребята	с	топором	в
голове.	Или	вовсе	без	головы.


Миссис	Дженкинс	постучала	в	какую-то	дверь.
—	 Мы	 на	 секунду	 заглянем	 к	 мадам	 Россини.	 Она	 должна	 тебя


обмерить.
—	Обмерить?	 Зачем	 ещё?	—	 но	 комната,	 в	 которую	 втолкнула	 меня


миссис	Дженкинс,	одним	своим	видом	подсказала	ответ	на	мой	вопрос.	Это
была	швейная	 мастерская.	 Вокруг	 высились	 горы	 платьев,	 рулоны	 ткани,
стояли	швейные	машинки	и	манекены,	валялись	ножницы,	катушки	ниток	и
пряжи.	А	посреди	всего	этого	великолепия	нас	встретила	полная	блондинка
с	рыжими	прядями.	Она	добродушно	улыбнулась	мне.


—	 Бонжур	 и	 дьобро	 пожаловать,	 —	 сказала	 она	 с	 французским
акцентом.	 —	 Ты,	 должно	 быть,	 Гвендолин.	 Я	 —	 мадам	 Россини.	 Я
позабочусь	о	твоём	гардероб,	—	она	подняла	над	головой	рулетку.	—	Мы
ведь	 не	 можем	 позволить	 тебе	 в	 прошлом	 разгуливать	 в	 этих	 противных
школьных	формах,	ведь	правда?


Я	 кивнула.	Школьные	 формы,	 как	 выразилась	 мадам	 Россини,	 были
действительно	противными,	в	каком	бы	веке	они	не	оказались.


—	 Там	 в	 прошлом	 соберутся	 толпы,	 чтоб	 только	 на	 тебя
посмотреть,	—	сказала	она	и	обхватила	меня	руками	и	рулеткой.


—	Извините,	но	нам	надо	поторопиться.	Нас	ждут	наверху,	—	сказала
миссис	Дженкинс.


—	Я	мигом.	Сними-ка	куртку,	силь-ву-плэ.
Мадам	Россини	обвила	рулетку	вокруг	моей	талии.
—	 Шарман.	 Теперь	 бёдра.	 О,	 прямо	 мьолодая	 лань.	 Я	 думаю,	 мы


можем	 использовать	 многое	 из	 того,	 что	 было	 приготовлено	 для	 другой.
Нужно	только	чуть-чуть	перешить	некоторые	вещи.


«Другая»	 —	 это	 была,	 конечно,	 Шарлотта.	 Я	 разглядывала	 бледно-
жёлтое	 платье	 с	 белой	 прозрачной	 отделкой,	 которое	 висело	 на	 створке
шкафа.	Вид	у	него	был	такой,	словно	его	вынесли	прямо	из	костюмерной
«Гордости	 и	 предубеждения».	 Шарлотта	 наверняка	 выглядела	 в	 нём
чрезвычайно	трогательно.







—	Шарлотта	выше	и	стройней	меня,	—	сказала	я.
—	Да,	есть	немного,	—	сказала	мадам	Россини.	—	Худышка	она.	(На


самом	 деле	 сказала	 она	 «удишка»,	 и	 я	 тихонько	 хихикнула.)	 —	 Не
проблем,	—	она	измерила	окружность	шеи	и	головы.	—	Чтобы	подобрать
шляпы	и	парики,	—	объяснила	она	и	умильно	воскликнула:	—	Ах,	как	же
всё-таки	 приятно	 иногда	 для	 разнообразия	шить	 что-то	 для	 брунэттки.	 С
рыжеволосыми	нужно	быть	такая	осторожная,	когда	выбираешь	цвет	ткани.
У	меня	уже	столько	лет	лежит	этот	чудный	отрез.	Тафта	цвета	заходящий
солнц.	Ты,	наверное,	первая,	кому	он	подойдёт…


—	 Мадам	 Россини,	 пожалуйста,	 поскорее!	 —	 миссис	 Дженкинс
указала	на	часы.


—	Да-да,	уже	заканчиваю,	—	сказала	мадам	Россини,	кружась	вокруг
меня	 и	 обмеряя	 со	 всех	 сторон.	 Она	 не	 забыла	 даже	 записать	 размер
запястья.


—	Всегда	они	куда-нибудь	торопятся,	эти	мужчины!	Но	в	делах	моды
и	красоты	спешка	недопустима!


В	заключение	она	похлопала	меня	по	спине	и	сказала:
—	До	встречи,	лебединая	шейка!
У	неё	шеи,	казалось,	не	было	вовсе.	Голова	как	будто	сидела	прямо	на


плечах.	Но	вообще	она	мне	очень	понравилась.
—	До	встречи,	мадам	Россини.
Когда	 мы	 вышли	 из	 комнаты,	 миссис	 Дженкинс	 так	 припустила	 по


коридору,	что	я	едва	за	ней	поспевала.	На	ногах	у	секретарши	были	туфли
на	 высоких	 каблуках,	 но	 бежала	 она	 довольно	 быстро.	 А	 я	 в	 своих
разношенных	удобных	тёмно-синих	школьных	ботинках	плелась	сзади.


—	Скоро	будем	на	месте.
Впереди	 снова	 маячил	 бесконечный	 коридор.	 Для	 меня	 оставалось


загадкой,	как	можно	так	хорошо	разбираться	в	этом	лабиринте.
—	Вы	здесь	живёте?
—	 Нет,	 живу	 я	 в	 Ислингтоне,	 —	 сказала	 миссис	 Дженкинс.	 —	 Я


работаю	до	пяти.	А	потом	возвращаюсь	домой,	к	мужу.
—	А	что	думает	ваш	муж	по	поводу	того,	что	вы	работаете	на	тайное


общество,	которое	хранит	у	себя	в	подвале	машину	времени?
Миссис	Дженкинс	засмеялась.
—	 О,	 этого	 он	 не	 знает.	 Когда	 меня	 брали	 на	 работу,	 я	 подписала


контракт,	 где	 был	 пункт	 о	 неразглашении	 информации.	 Поэтому	 мне
запрещено	 рассказывать	 о	 том,	 что	 тут	 происходит,	 кому	 бы	 то	 ни	 было,
даже	мужу.


—	Кому	бы	то	ни	было?







Да	уж,	в	этих	стенах	наверняка	спрятаны	скелеты	парочки	болтливых
секретарш.


—	 В	 противном	 случае	 меня	 уволят,	 —	 сказала	 миссис	 Дженкинс.
Голос	её	звучал	так,	что	стало	ясно	—	такое	развитие	событий	было	бы	для
неё	 настоящей	 трагедией.	 —	 Мне	 бы	 всё	 равно	 никто	 не	 поверил,	 —
закончила	она	беззаботно.	—	А	мой	муж	и	подавно.	У	моего	благоверного
воображения	никакого.	Он	думает,	я	корплю	целыми	днями	в	самой	что	ни
на	есть	обычной	конторе	над	документами	и	отчётами…	О	нет!	Документы
забыла!	 —	 она	 остановилась.	 —	 Где	 же	 я	 их	 положила…	 я	 же	 не
закончила…	 Доктор	 Уайт	 меня	 со	 свету	 сживёт,	 —	 она	 нерешительно
посмотрела	на	меня.	—	Справишься	дальше	сама?	Тут	всего	пару	метров.
Повернёшь	налево,	вторая	дверь	справа.


—	Поворот	налево,	вторая	дверь	справа.	Я	найду.
—	Ты	золото!	—	миссис	Дженкинс	крикнула	это,	уже	убегая.	Как	ей


удавалось	управляться	с	этими	высоченными	каблуками,	ума	не	приложу.
Идея	 миссис	 Дженкинс	 предоставить	 меня	 самой	 себе	 на	 несколько


минут	 показалась	 мне	 просто	 замечательной.	 Представится	 возможность
хоть	 «пару	 метров»	 пройти	 не	 торопясь.	 Наконец-то	 я	 могла	 в	 тишине	 и
покое	 поразглядывать	 рисунки	 на	 стенах	 (совсем	 выцвели),	 погреметь
рыцарскими	 доспехами	 (насквозь	 проржавели)	 и	 осторожно	 провести
указательным	пальцем	по	рамам	(страшно	запылились).	Когда	я	завернула
за	угол,	то	услышала	голоса.


—	Постой	же,	Шарлотта!
Я	поспешно	отпрыгнула	назад	и	прижалась	спиной	к	холодной	стене.


Шарлотта	 вышла	 из	 Зала	 Дракона,	 за	 ней	 следовал	 Гидеон.	 Он	 крепко
схватил	Шарлотту	за	руку.	Это	я	ещё	успела	углядеть.	Хоть	бы	они	меня	не
заметили.


—	 Вся	 эта	 история	 такая	 постыдная	 и	 удручающая,	 —	 сказала
Шарлотта.


—	Вовсе	нет.	Что	ты	можешь	поделать.
Каким	мягким	и	дружелюбным	мог,	оказывается,	быть	его	голос.
«Втюрился.	 В	 неё»,	 —	 думала	 я.	 Эта	 глупая	 мысль	 отчего-то


неприятно	действовала	на	нервы.	Я	ещё	сильнее	вжалась	в	стену,	хотя	мне
так	 хотелось	 посмотреть,	 чем	 там	 занимались	 эти	 двое.	 Может,	 они	 за
ручки	держатся?


Шарлотта	была	безутешна.
—	 Ложные	 симптомы!	 Я	 готова	 была	 от	 стыда	 сквозь	 землю


провалиться.	Я	ведь	правда	верила,	что	это	вот-вот	случится…
—	 Я	 бы	 думал	 точно	 так	 же,	 окажись	 я	 на	 твоём	 месте,	 —	 сказал







Гидеон.	—	Твоя	тётя,	должно	быть,	совсем	сумасшедшая	—	скрывать	такое
все	эти	годы!	Твоей	кузине	остаётся	только	посочувствовать.


—	Ты	правда	так	думаешь?
—	 Ну	 сама	 посуди:	 как	 она	 теперь	 со	 всем	 справится?	 Она	 ж


ничегошеньки	не	смыслит	в	том,	что	происходит.	Как	она	теперь	должна	за
день	выучить	всё,	что	мы	прошли	за	десять	лет?


—	 Да	 уж,	 бедная	 Гвендолин,	—	 сказала	Шарлотта.	 Сочувствия	 в	 её
словах	 как-то	 не	 ощущалось.	 —	 Но	 некоторые	 вещи	 ей	 удаются	 просто
замечательно.


О,	как	мило	с	её	стороны.
—	 Например,	 хихоньки-хаханьки	 с	 подружками,	 смски	 на	 уроках	 и


просмотры	фильмов	по	любому	поводу.
Тьфу.	Ни	капли	не	мило.
Я	осторожно	выглянула	из-за	угла.
—	 Да,	 —	 сказал	 Гидеон.	 —	 Именно	 так	 мне	 и	 показалось,	 когда	 я


увидел	её	впервые.	Эх,	мне	тебя	будет	так	не	хватать.	Например,	на	уроках
по	фехтованию.


Шарлотта	вздохнула:
—	Неплохо	мы	проводили	время,	правда?
—	 Да	 уж.	 Но	 зато	 теперь,	 подумай	 только,	 какие	 перед	 тобой


открываются	перспективы.	Я	тебе	даже	завидую!	Ты	совершенно	свободна
и	можешь	делать	всё,	что	только	пожелаешь.


—	Я	всегда	хотела	только	того,	что	происходит	здесь!
—	Именно.	Потому	что	у	тебя	не	было	выбора,	—	сказал	Гидеон.	—


Но	 теперь	 перед	 тобой	 весь	мир,	 ты	можешь	 начать	 учёбу	 за	 границей	 и
отправиться	в	далёкое	путешествие.	В	то	время	как	я	не	могу	отдаляться	от
этого	 дурногра…	 хронографа	 более	 чем	 на	 один	 день	 пути.	 А	 ночи
вынужден	 коротать	 в	 1953-м	 году.	 Как	 бы	 я	 хотел	 поменяться	 с	 тобой
местами!


Дверь	 Зала	 Дракона	 снова	 распахнулась,	 и	 в	 коридор	 выплыли	 леди
Ариста	и	тётя	Гленда.	Я	быстро	спряталась.


—	Они	ещё	пожалеют!	—	сказала	тётя	Гленда.
—	Гленда,	 прошу	 тебя!	Мы	же	 всё-таки	 одна	 семья,	—	 сказала	 леди


Ариста.	—	Мы	должны	держаться	вместе.
—	Скажи	это	лучше	Грейс,	—	огрызнулась	тётя	Гленда.	—	Это	она	нам


постоянно	сюрпризы	устраивает.	Защитить!	Ха!	Так	я	и	поверила!	Любой
человек,	 у	 которого	 голова	 варит,	 ни	 единому	 слову	 её	 не	 поверит!	 Ни
единому!	 После	 того,	 что	 случилось.	 Но	 это	 нас	 больше	 не	 касается.
Шарлотта,	пойдём.







—	Я	провожу	вас	до	автомобиля,	—	сказал	Гидеон.
Вот	подлиза!
Я	 подождала,	 пока	 не	 утихнут	 шаги,	 и	 лишь	 тогда	 отважилась


покинуть	свой	наблюдательный	пункт.	Леди	Ариста	всё	ещё	стояла	посреди
коридора	и	устало	потирала	лоб.


Она	 вдруг	 показалась	 мне	 невероятно	 старой,	 совсем	 на	 себя	 не
похожей.


Все	 замашки	 хореографа	 остались	 где-то	 далеко.	 Даже	 черты	 лица	 у
неё	 стали	 мягкими,	 смазанными,	 нечёткими.	 Мне	 вдруг	 захотелось
пожалеть	её.


—	Привет,	—	сказала	я.	—	Как	ты?
В	 тот	же	 миг	 бабушкина	 выправка	 вернулась.	 Все	 хореографические


палки	встали	на	свои	места.
—	Ах,	 это	 ты,	—	 сказала	 она.	 Её	 изучающий	 взгляд	 остановился	 на


моей	 блузке.	 —	 Что	 я	 вижу?	 Пятно?	 Деточка,	 тебе	 стоило	 бы,	 наконец,
научиться	следить	за	своим	внешним	видом.







~~~	
Периодичность	 прыжков	 во	 времени,	 если	 её	 не	 регулирует


хронограф,	 варьируется	 в	 зависимости	 от	 особенностей	 каждого
путешественника.	 Граф	 Сен-Жермен	 полагал,	 что	 женщины-
путешественницы	 прыгают	 гораздо	 реже	 и	 на	 более	 короткий	 срок.
Проделав	 собственные	 наблюдения,	 мы	 не	 можем	 согласиться	 с	 этим
утверждением.	Длительность	неконтролируемых	прыжков	колеблется	от
8	минут	12	секунд	(начальный	прыжок	Тимоти	де	Виллера	от	5	мая	1892
года)	до	2	часов	4	минут	(Маргарет	Тилни,	второй	прыжок	от	22	марта
1984	года).	Временной	коридор,	которым	обеспечивает	путешественников
хронограф,	составляет	от	30	минут	до	4	часов.


Пока	 не	 замечены	 случаи,	 когда	 прыжки	 совершались	 в	 тот	 период
времени,	 в	 котором	 проживает	 путешественник.	 Граф	 Сен-Жермен
обосновывает	подобный	факт	наличием	и	особенностями	континуума	(см.
том	 3,	 Законы	 континуума).	 Задать	 в	 параметрах	 хронографа	 опцию
прыжка	в	своё	время,	опять	же,	невозможно.


Хроники	Хранителей,


Том	второй,	Общие	положения.







Глава	девятая	
Мама	обняла	меня	так	крепко,	будто	я	считалась	пропавшей	без	вести


года	три,	а	потом	вдруг	нашлась.	Мне	пришлось	в	который	раз	заверить	её,
что	 ничего	 плохого	 со	 мной	 не	 случилось.	 Только	 после	 энного	 раза	 она
немного	успокоилась.


—	Ты-то	как,	мам?
—	Всё	нормально,	доченька,	я	тоже	в	порядке.
—	 Значит,	 у	 всех	 всё	 хорошо,	 —	 иронично	 встрял	 мистер	 де


Виллер.	—	Как	 здорово,	 что	 мы	 это	 выяснили,	—	 он	 подошёл	 к	 нам	 так
близко,	 что	 в	 нос	 мне	 ударил	 запах	 его	 Фу-деколона.	 (Это	 было	 нечто
пряно-Фу-руктовое	 с	 лёгким	 ароматом	 корицы.	 Мне	 сразу	 захотелось
кушать.)


—	 Что	 же	 нам	 теперь	 с	 тобой	 делать,	 Грейс?	 —	 волчьи	 глаза
прицельно	уставились	на	маму.


—	Я	сказала	правду.
—	 По	 крайней	 мере	 о	 том,	 что	 касается	 Гвендолин,	 —	 отчеканил


мистер	 де	 Виллер.	 —	 Странно	 только,	 что	 акушерка,	 которая	 подделала
свидетельство	 о	 рождении,	 именно	 сегодня	 решила	 уехать	 в	 неизвестном
направлении.


Мама	пожала	плечами.
—	Я	 бы	 на	 твоём	 месте	 не	 стала	 предавать	 такое	 большое	 значение


каждой	случайности,	Фальк.
—	Довольно	 странным	 кажется	 мне	 и	 тот	 факт,	 что	 ты	 решилась	 на


домашние	роды,	хоть	и	ждала	ребёнка	раньше	срока.	Каждая	мало-мальски
вменяемая	 женщина	 на	 твоём	 месте	 при	 первых	 же	 болевых	 ощущениях
ринулась	бы	в	больницу	и	прошла	осмотр.


—	Мы	так	и	поступили.
—	Но	 только	на	 следующий	день,	—	сказал	мистер	 де	Виллер.	—	В


больничном	 отчёте	 указано,	 что	 ребёнок	 действительно	 прошёл	 полное
обследование,	но	мать	добровольно	отказалась	от	повторного	осмотра.	Как
же	так,	Грейс?


Мама	рассмеялась.
—	Я	 полагаю,	Фальк,	 ты	 бы	 сумел	 это	 понять,	 если	 бы	мог	 рожать.


Ведь	 до	 родов	 приходится	 пройти	 через	 десятки	 гинекологических
обследований.	Я	чувствовала	себя	отлично,	но	хотела	удостовериться,	что	с
моим	ребёнком	 всё	 в	 порядке.	Не	 перестаю	 тебе	 удивляться,	 как	 ты	 смог







так	 быстро	 достать	 отчёт	 из	 родильного	 отделения?	 Мне	 казалось,
подобную	информацию	они	обязуются	не	разглашать.


—	Хочешь	—	можешь	подать	иск	на	больницу	за	нарушение	закона	о
защите	 данных,	 —	 сказал	 мистер	 де	 Виллер.	 —	 А	 меня	 всё	 больше
интересует,	что	же	нам	такого	расскажет	эта	акушерка.


Дверь	зала	отворилась.	Вошли	мистер	Джордж,	доктор	Уайт	и	миссис
Дженкинс.	Она	тащила	целую	кипу	каких-то	документов.


За	 ними	 вразвалочку	 следовал	 Гидеон.	 На	 этот	 раз	 я	 хорошенько
осмотрела	 его	 с	 ног	 до	 головы.	 Ведь	 в	 прошлый	 раз	 я	 сосредоточилась
только	на	 его	 симпатичном	личике.	Я	искала	 что-нибудь	некрасивое,	 что-
нибудь	 ужасное	 или	 хотя	 бы	 просто	 не	 идеальное,	 чтобы	 в	 сравнении	 со
мной	он	не	 казался	 таким	уж	совершенством.	Но,	 к	 сожалению,	 я	ничего
такого	не	обнаружила.


Ни	 кривых	 ног	 у	 него	 не	 было	 (а	 вполне	 могли	 бы	 быть	—	 он	 ведь
играет	 в	 поло!),	 ни	 длинных	 ручищ,	 ни	 вросших	 мочек	 ушей	 (по
утверждениям	Лесли,	это	было	признаком	самовлюблённого	человека).


Сейчас,	 когда	 Гидеон	 прислонился	 к	 письменному	 столу	 и	 скрестил
руки	на	груди,	он	выглядел	невероятно	красивым,	прямо	дух	захватывало.


Оставались,	правда,	 ещё	длинные	волосы,	можно	было	бы	посчитать
дурацкими	хотя	бы	их.	Но	у	меня	это	почему-то	никак	не	получалось.	Эти
волосы	 казались	 такими	 здоровыми	 и	 шелковистыми,	 что	 у	 меня
проскочила	невольная	мысль,	как	приятно	было	бы	их	погладить.


Такая	прекрасная	внешность	пропадает,	эх!
—	Всё	готово,	—	сказал	мистер	Джордж	и	подмигнул	мне.	—	Машина


времени	готова	к	запуску.
Мальчик-привидение	по	имени	Роберт	несмело	кивнул	мне.	Я	кивнула


ему	в	ответ.
—	Так,	 теперь	мы	в	полном	составе,	—	сказал	мистер	де	Виллер.	—


Гленда	 и	 Шарлотта	 нас	 покинули.	 Но	 они	 передавали	 всем	 наилучшие
пожелания.


—	Да,	могу	себе	представить,	—	сказал	доктор	Уайт.
—	 Бедная	 девочка!	 Два	 дня	 подряд	 терпеть	 эти	 ложные	 симптомы,


такого	никому	не	пожелаешь,	—	жалостливо	сказал	мистер	Джордж.
—	 А	 тут	 ещё	 эта	 мамаша,	 —	 пробурчал	 доктор	 Уайт,	 листая


документы,	 которые	 принесла	 миссис	 Дженкинс.	 —	 И	 за	 что	 такое
наказание	бедной	девочке.


—	Миссис	Дженкинс,	где	мадам	Россини	и	вещи	для	Гвендолин?
—	Она	только	что…	я	потороплю,	—	миссис	Дженкинс	выскользнула


из	зала.







Мистер	Джордж	нетерпеливо	потёр	руки.
—	Тогда	можем	начинать.
—	 Вы	 ведь	 не	 сделаете	 ничего	 опасного?	 —	 спросила	 мама,


повернувшись	 к	 мистеру	 Джорджу.	—	Вы	 ведь	 не	 будете	 впутывать	 её	 в
это?


—	Во	всяком	случае,	мы	постараемся,	—	сказал	Гидеон.
—	Мы	сделаем	всё,	что	в	наших	силах,	чтобы	защитить	Гвендолин,	—


уверил	маму	мистер	Джордж.
—	 Мы	 не	 можем	 не	 впутывать	 её,	 Грейс,	 —	 сказал	 мистер	 де


Виллер.	—	Она	—	часть	этого.	Надо	было	думать	раньше,	прежде	чем	ты
затеяла	свои	глупые	прятки.


—	 Благодаря	 её	 игре	 девочка	 поступила	 к	 нам	 совершенно
неподготовленной,	 без	 каких-либо	 знаний,	—	 сказал	 доктор	Уайт.	—	Что
значительно	 усложняет	 нам	 жизнь.	 Но	 это,	 очевидно,	 и	 являлось	 вашей
целью.


—	 Моей	 целью	 было	 не	 допустить,	 чтобы	 с	 Гвендолин	 что-нибудь
случилось,	—	сказала	мама.


—	 Я	 добился	 уже	 достаточно	 многого	 своими	 силами,	 —	 сказал
Гидеон.	—	Один	могу	и	завершить.


—	На	это	я	и	надеялась,	—	сказала	мама.
Один	могу	 и	 завершить!	 Во	 какой	 герой!	 Я	 чуть	 не	 захихикала.	 Его


фразочка	 напомнила	 мне	 дешёвый	 треш,	 в	 котором	 какой-нибудь
супергерой	 спасает	 мир	 от	 катастрофы.	 Этот	 герой,	 к	 примеру,	 один-
одинёшенек	 побеждает	 отряд	 из	 ста	 двадцати	 воинов	 ниндзя,	 или
флотилию	вражеских	космических	кораблей,	или	деревню,	где	все	жители
—	вооружённые	до	зубов	мятежники.


—	Посмотрим,	с	какими	заданиями	она	справится,	—	сказал	мистер	де
Виллер.


—	 У	 нас	 есть	 её	 кровь,	 —	 сказал	 Гидеон.	 —	 Большего	 от	 неё	 не
требуется.	 Как	 по	 мне,	 пусть	 хоть	 каждый	 день	 приходит	 сюда	 и
элапсирует.	Тогда	все	останутся	довольны.


Как	он	сказал?	Элапсирует?	Это	было	похоже	на	одно	их	тех	понятий,
которые	 частенько	 вворачивал	 на	 уроках	 английского	 мистер	 Уитмен.
«Неплохой	пересказ,	Гордон.	Но	в	следующий	раз	постарайся,	пожалуйста,
не	 так	 муссировать	 банальные	 темы».	 Хотя,	 может,	 он	 говорил
элапсировать.	 Неважно.	 Ни	 Гордон,	 ни	 я,	 ни	 кто-то	 другой	 из	 нашего
класса	 раньше	 слыхом	 не	 слыхивал	 таких	 слов.	Никто,	 кроме	Шарлотты,
конечно.


Мистер	Джордж	заметил	моё	озадаченное	выражение	лица.







—	Понятие	элапсации	подразумевает	целенаправленный	захват	твоих
возможностей	временного	прыжка.	А	именно	—	мы	посылаем	тебя	на	пару
часов	 в	 прошлое	 с	 помощью	 хронографа.	 Таким	 образом	 мы
предотвращаем	неконтролируемые	прыжки	во	времени,	—	он	повернулся	к
остальным.	—	Я	 убеждён,	 что	 через	 некоторое	 время	 Гвендолин	 поразит
всех	нас	своими	возможностями.	Она…


—	Она	—	ребёнок!	—	вставил	Гидеон.	—	И	совершенно	ни	в	чём	не
разбирается.


Я	 почувствовала,	 что	 краснею.	 Что	 это	 вообще	 за	 наглость?	 А	 как
презрительно	 он	 на	 меня	 смотрит!	 Противный,	 заносчивый…	 любитель
поло!


—	Вовсе	это	не	правда!	—	сказала	я.	Не	ребёнок	я,	не	ребёнок!	Мне
шестнадцать	 с	 половиной	 лет,	 столько	 же,	 сколько	 и	 Шарлотте.	 В	 моём
возрасте	 Мария-Антуанетта,	 например,	 давно	 уже	 была	 замужней
женщиной	(это	я	не	зазубрила	на	уроке	истории,	а	высмотрела	из	фильма	с
Кирстен	Данст,	который	мы	с	Лесли	брали	напрокат).


А	Жанне	д’Арк,	той	вообще	было	пятнадцать,	когда	она…
—	 Значит,	 не	 ребёнок?	—	 Гидеону	 так	 хотелось	 подколоть	 меня.	—


Что	тебе	известно,	например,	из	курса	истории?
—	 Достаточно,	—	 сказала	 я.	 Не	 у	 меня,	 что	 ли,	 сегодня	 пятёрка	 за


контрольную,	в	самом	деле!
—	 Хорошо,	 проверим.	 Кто	 правил	 Англией	 после	 смерти	 Георга


Первого?
Без	понятия.
—	Георг	Второй?
Ха!	Вид	у	него	был	разочарованный.	Кажется,	я	угадала.
—	А	от	какого	королевского	двора	были	отдалены	Стюарты	и	почему?
Чёрт!
—	Э-э-э…	мы	ещё	этого	не	проходили,	—	сказала	я.
—	Да,	всё	понятно,	—	Гидеон	повернулся	к	остальным.	—	Ничего	она


не	 смыслит	 в	 истории,	 говорит	 всегда	 не	 по	 существу.	 Куда	 бы	 она	 ни
прыгнула,	всё	равно	окажется	не	у	дел.	Кроме	того,	она	совсем	не	знает,	о
чём	речь.	Она	не	просто	бесполезна,	а	даже	опасна	для	всего	предприятия!


Что	он	 сказал?	Это	 я-то	 говорю	не	по	 существу?	Мне	 тут	 как	раз	по
существу	 пришла	 на	 ум	 парочка	 ёмких	 ругательств,	 которые	 я	 бы	 ему	 с
удовольствием	высказала.


—	 Мне	 кажется,	 ты	 выразился	 уже	 достаточно	 ясно,	 Гидеон.	 Твоё
мнение	нам	понятно,	—	сказал	мистер	де	Виллер.	—	А	сейчас	интересно
было	бы	узнать,	что	по	этому	поводу	скажет	граф.







—	Вы	этого	не	сделаете,	—	сказала	мама.	Голос	её	вдруг	задрожал.
—	Граф	будет	рад	с	тобой	познакомиться,	Гвендолин,	—	сказал	мистер


Джордж,	не	обращая	внимания	на	её	замечание.	—	Рубин	—	двенадцатый,
последний	 в	 Кругу.	 Это	 будет	 такой	 торжественный	 момент,	 когда	 вы
выйдете	друг	другу	навстречу.


—	Нет!	—	сказала	мама.
Все	посмотрели	на	неё.
—	Грейс!	—	сказала	бабушка.	—	Только	не	начинай	опять.
—	 Нет,	 —	 повторила	 мама,	 —	 пожалуйста!	 Ему	 ведь	 вовсе	 не


обязательно	 знакомится	 с	 ней	 лично.	 Разве	 не	 достаточно	 того,	 что	 она
завершила	Круг	своей	кровью?


—	 Завершила	 бы,	 —	 сказал	 доктор	 Уайт,	 всё	 ещё	 перелистывая
документы.	—	Если	бы	мы	не	начали	всё	заново	после	той	кражи.


—	 Как	 бы	 там	 ни	 было,	 я	 не	 хочу,	 чтобы	 Гвендолин	 с	 ним
знакомилась,	—	сказала	мама.	—	Это	моё	условие.	Гидеон	может	взять	это
на	себя.


—	Сожалею,	но	 ты	не	 вправе	решать,	—	сказал	мистер	де	Виллер,	 а
доктор	Уайт	возмутился:


—	Условия!	Она	ещё	смеет	выдвигать	условия!
—	 Но	 она	 права!	 Совершенно	 не	 обязательно	 втягивать	 в	 это


девочку,	—	сказал	Гидеон.	—	Я	поставлю	графа	в	известность	о	 том,	что
произошло.	Думаю,	он	примет	мою	сторону.


—	Он	наверняка	захочет	увидеть	рубин	собственными	глазами,	чтобы
составить	 полную	 картину,	—	 сказал	 Фальк	 де	 Виллер.	—	 Это	 вовсе	 не
опасно	для	неё.	Нам	даже	не	придётся	выходить	из	дома.


—	 Миссис	 Шеферд,	 смею	 вас	 заверить,	 что	 Гвендолин	 ничего	 не
угрожает,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж.	 —	 Ваше	 мнение,	 должно	 быть,
основывается	на	предвзятом	отношении.	Мы	охотно	развеем	эти	сомнения.


—	Боюсь,	у	вас	это	не	получится.
—	И,	конечно	же,	дорогая	Грейс,	ты	не	хочешь	с	нами	поделиться,	по


какой	 причине	 ты	 отвергаешь	 графа	 —	 человека,	 которого	 ни	 разу	 не
видела,	—	сказал	мистер	де	Виллер.


Мама	плотно	сжала	губы.
—	Мы	внимательно	слушаем!	—	сказал	мистер	де	Виллер.
Мама	молчала.
—	У	меня…	плохое	предчувствие,	—	наконец	прошептала	она.
Губы	мистера	де	Виллера	растянулись	в	ехидную	улыбочку.
—	Тогда	ничем	не	могу	помочь,	Грейс.	Но	мне	всё-таки	кажется,	ты	от


нас	что-то	скрываешь.	Чего	же	ты	так	боишься?







—	 Что	 это	 вообще	 за	 граф,	 и	 почему	 мне	 не	 нужно	 с	 ним
знакомиться?	—	спросила	я.


—	 Потому	 что	 у	 твоей	 мамы,	 видите	 ли,	 предчувствие,	 —	 сказал
мистер	де	Виллер	и	поправил	пиджак.	—	Между	прочим,	уже	двести	лет,
как	он	сошёл	в	могилу,	миссис	Шеферд.


—	Там	пусть	и	лежит,	—	пробурчала	мама.
—	 Граф	 Сен-Жермен	—	 пятый	 из	 двенадцати	 путешественников	 во


времени,	Гвендолин,	—	сказал	мистер	Джордж.	—	В	документариуме	висит
его	 портрет,	 помнишь?	 Именно	 он	 определил	 принцип	 действия
хронографа	 и	 расшифровал	 древние	 записи.	 Он	 не	 только	 понял,	 как	 с
помощью	хронографа	попасть	в	любой	год	и	любой	день,	но	и	пролил	свет
на	тайну,	которая	крылась	за	другой	тайной.	Тайну	Двенадцати.


С	 помощью	 хронографа	 ему	 удалось	 связаться	 с	 четырьмя
путешественниками	 во	 времени,	 которые	жили	 до	 него,	 и	 посвятить	 их	 в
эту	 тайну.	 Граф	 добивался	 поддержки	 лучших	 умов	 своего	 времени:
математиков,	 алхимиков,	 магов,	 философов,	—	 и	 в	 итоге	 снискал	 её.	 Все
они	 были	 поражены	 его	 открытиями.	 Вместе	 они	 разгадали	 шифры
древних	 текстов	 и	 вычислили	 даты	 рождения	 остальных	 семи
путешественников	во	времени,	которые	пока	лишь	должны	были	появиться
на	свет,	чтобы	завершить	Круг.	В	1745	году	граф	основал	здесь,	в	Лондоне,
общество	хранителей,	тайную	ложу	графа	Сен-Жермена.


—	 Расшифровкой	 древних	 текстов	 граф	 обязан	 таким	 известнейшим
личностям	 как	 Раймунд	 Луллий,	 Генрих	 Корнелиус,	 Джон	 Колет,	 Генри
Дрейпер,	 Симон	 Форман,	 Сэмюель	 Гартлиб,	 Кенельм	 Дигби	 и	 Джон
Валлис,	—	сказал	мистер	де	Виллер.


Ни	одно	из	этих	имён	не	показалось	мне	даже	отдалённо	знакомым.
—	Ни	одно	из	этих	имён	не	кажется	ей	даже	отдалённо	знакомым,	—


сказал	Гидеон	с	издёвкой.
Вот	ужас!	Он	что,	умеет	читать	мысли?	На	тот	случай,	если	всё-таки


умеет,	я	злобно	уставилась	на	него	и	подумала	что	есть	силы:	Ты!	Гнусный!
Выскочка!


Он	отвёл	глаза.
—	Но	ведь	Исаак	Ньютон	умер	в	1727	году,	как	же	он	мог	быть	тогда


членом	ложи?	—	я	сама	удивилась,	откуда	вдруг	всплыла	эта	дата.	Ах	да,
Лесли	 сказала	 мне	 её	 вчера	 по	 телефону.	 И	 по	 неизвестной	 причине	 эта
цифра	 крепко	 засела	 в	 моей	 голове.	 Прям	 такой	 уж	 дурочкой,	 как	 думал
Гидеон,	я	всё-таки	не	была.


—	Правильно,	—	сказал	мистер	Джордж	и	улыбнулся.	—	Это	одно	из
преимуществ	 путешественников	 во	 времени	 —	 можно	 выбирать	 себе







друзей	из	прошлого.
—	А	что	это	за	тайна,	которая	крылась	за	другой	тайной?	—	спросила


я.
—	 Тайна	 Двенадцати	 раскроется,	 когда	 все	 двенадцать


путешественников	 во	 времени	 будут	 внесены	 в	 хронограф,	 —
торжественно	 сказал	 мистер	 Джордж.	 —	 Поэтому	 Круг	 должен	 быть
завершён.	Это	великая	миссия,	которую	предстоит	исполнить.


—	Но	я	ведь	последняя	из	двенадцати!	На	мне	Круг	закроется!
—	 Именно	 так	 и	 случилось	 бы,	—	 сказал	 доктор	 Уайт,	 —	 если	 бы


семнадцать	 лет	 назад	 твоей	 кузине	 Люси	 не	 взбрело	 в	 голову	 украсть
хронограф.


—	Хронограф	украл	Пол,	—	сказала	леди	Ариста,	—	Люси	только…
Мистер	де	Виллер	махнул	рукой.
—	 Да-да,	 давайте	 просто	 считать,	 что	 они	 вместе	 его	 украли.	 Две


заблудшие	души,	два	ребёнка.	Пятьсот	лет	работы	насмарку.	Миссия	почти
провалилась,	 ещё	 немного,	 и	 завет	 графа	 Сен-Жермена	 был	 бы	 утрачен
навсегда.


—	Завет	и	есть	тайна?
—	К	 счастью,	 в	 этих	 стенах	 был	 замурован	 ещё	 один	 хронограф,	—


сказал	 мистер	Джордж.	—	Не	 было	 предусмотрено,	 что	 его	 когда-нибудь
запустят.	 Он	 попал	 к	 хранителям	 в	 1757	 году.	 Он	 был	 повреждён,	 и
несколько	сотен	лет	им	никто	не	пользовался,	 а	драгоценные	камни	были
украдены.	 Кропотливый	 труд	 хранителей,	 который	 продолжался	 два
столетья,	вернул	хронограф	к…


Доктор	Уайт	нетерпеливо	перебил:
—	 Может,	 сократим	 эту	 историю?	 Прибор	 починили	 и	 теперь	 он	 в


рабочем	 состоянии.	 Проверить	 его	 на	 практике	 мы	 смогли,	 когда
одиннадцатый	 путешественник	 во	 времени,	 Гидеон,	 достиг	 возраста
посвящения.


Но	первый	хронограф	и	кровь	десяти	путешественников	во	времени	—
утрачены.	 Теперь	 мы	 должны	 начинать	 всё	 сначала	 с	 помощью	 второго
хронографа.


—	 Чтобы	 пролить…	 э-э-э…	 чтобы	 разгадать	 Тайну	 Двенадцати?	 —
чуть	не	сказала	им	«пролить	свет	на	тайну».	Я	чувствовала	себя	так,	будто
мой	мозг	вынули,	промыли	и	вставили	обратно.


Ответом	послужили	два	торжественных	кивка:	от	доктора	Уайта	и	от
мистера	Джорджа.


—	А	эта	тайна,	она	какая?
Мама	засмеялась.	В	этой	ситуации	её	смех	был	совершенно	не	к	месту.







Но	 она	 смеялась	 так	 беззаботно	 и	 искренне,	 как	 обычно	 заливалась
Кэролайн,	когда	смотрела	по	телевизору	сериал	про	мистера	Бина.


—	Грейс!	—	строго	шепнула	леди	Ариста.	—	Веди	себя	пристойно!
Но	мама	продолжала	хохотать.
—	 Тайна,	 она	 такая	 тайная,	 эта	 тайна.	 Как	 обычно	 и	 бывает,	 —


выдавила	она	между	приступами	хохота.
—	Я	же	говорил	—	сплошь	истерички,	эти	Монтроузы,	—	пробурчал


доктор	Уайт.
—	Как	прекрасно,	что	ты	во	всём	стараешься	видеть	что-то	весёлое,	—


сказал	мистер	де	Виллер.
Мама	вытерла	слёзы.
—	 Простите.	 Я	 не	 нарочно.	 Честно	 говоря,	 я	 бы	 сейчас	 с	 большей


охотой	заплакала.
Мне	стало	совершенно	ясно,	что	мой	вопрос	о	 сущности	этой	тайны


так	и	останется	без	ответа.
—	А	что	в	этом	графе	такого	опасного?	Почему	мне	не	следует	с	ним


знакомиться?	—	продолжала	расспрашивать	я.
Мама	покачала	головой,	вид	у	неё	снова	был	предельно	серьёзный.	Я


уже	 начала	 беспокоиться.	 Такие	 смены	 настроения	 с	 ней	 раньше	 не
случались.


—	Да	ничего,	—	ответил	за	неё	доктор	Уайт.	—	Твоя	мама	боится,	что
ты	можешь	столкнуться	с	концептуальными	идеями,	которые	противоречат
её	жизненным	 воззрениям.	Только	 в	 этих	 стенах	 она	 всё	 равно	 ничего	 не
решает.


—	 Концептуальные	 идеи,	 —	 повторила	 мама.	 На	 этот	 раз	 голос	 её
срывался,	в	нём	сквозило	неприкрытое	ехидство.	—	Не	кажется	ли	вам,	что
это	масло	масляное?


—	Да	 ладно,	 хватит.	 Давайте	 предоставим	 Гвендолин	 самой	 решить,
хочет	она	встретиться	с	графом	или	нет.


—	Только	встретиться	и	поговорить?	В	прошлом?	—	я	вопросительно
переводила	 взгляд	 с	 мистера	 де	 Виллера	 на	 мистера	 Джорджа.	 —	 А	 он
может	рассказать,	что	это	за	тайна?


—	 Если	 захочет,	—	 сказал	 мистер	 Джордж.	—	 Ты	 познакомишься	 с
ним	 в	 1782	 году.	 К	 тому	 времени	 он	 был	 уже	 совсем	 старым.	 И	 снова
посетил	Лондон,	что	превосходно	подходит	к	нашему	замыслу.	Он	прибыл,
чтобы	 исполнить	 одну	 тайную	миссию,	 о	 которой	 ничего	 не	 известно	 ни
историкам,	ни	биографам.	Ночевал	он	здесь,	в	этом	доме.


Поэтому	 спланировать	 ваш	 разговор	 большого	 труда	 не	 составит.
Разумеется,	Гидеон	будет	тебя	сопровождать.







Гидеон	пробормотал	 что-то	 невразумительное,	мне	 показалось,	 что	 я
расслышала	слова	«идиотки»	и	«нянька».	«Нянька	для	идиотки»?


Как	же	он	меня	бесит,	этот	Гидеон!
—	Мам,	что	делать?
—	Откажись,	доченька.
—	Но	почему?
—	Ты	ещё	не	готова.
—	 Не	 готова	 к	 чему?	 Почему	 мне	 не	 следует	 знакомиться	 с	 этим


графом?	Что	в	нём	такого	опасного?	Ну	ответь,	ну	пожалуйста,	мама!
—	Да,	 ответь,	 Грейс,	—	 сказал	мистер	 де	Виллер.	—	Она	 ненавидит


само	стремление	к	тайным	знаниям.	От	собственной	матери	получать	такие
пилюли	особенно	болезненно,	как	мне	кажется.


Мама	молчала.
—	 Сама	 видишь,	 сложно	 вытянуть	 из	 тебя	 хоть	 сколько-нибудь


полезную	 информацию,	 —	 сказал	 мистер	 де	 Виллер.	 Его	 янтарные	 очи
вперились	в	меня.


Мама	всё	ещё	молчала.
Мне	захотелось	потрясти	её	за	плечи.	Фальк	де	Виллер	был	прав:	эти


никчёмные	намёки	никак	не	помогали,	даже	наоборот.
—	 Тогда	 я	 сама	 разберусь,	 —	 сказала	 я.	 —	 Я	 хочу	 с	 ним


познакомиться.
Не	знаю,	что	на	меня	нашло.	Я	больше	не	чувствовала	себя	пятилетней


малышкой,	которая	вот-вот	убежит	домой,	залезет	под	кровать	и	будет	там
трястись	от	страха	как	осиновый	лист.


Гидеон	вздохнул.
—	Грейс,	ты	сама	всё	слышала,	—	сказал	мистер	де	Виллер.
—	Предлагаю	тебе	съездить	в	Мейфэр	и	принять	успокоительное.	Мы


сами	отвезём	Гвендолин	домой,	когда	мы	с	ней…	закончим.
—	Я	её	здесь	одну	не	оставлю,	—	прошептала	мама.
—	Скоро	 уже	Кэролайн	 и	Ник	 из	школы	 вернутся,	 мам.	 Ты	можешь


идти,	правда.	Я	сама	о	себе	позабочусь.
—	Нет,	не	позаботишься,	—	прошептала	мама.
—	 Давай	 я	 тебя	 провожу,	 Грейс,	 —	 сказала	 леди	 Ариста,	 голос	 её


звучал	необычайно	мягко.	—	Я	здесь	уже	двое	суток,	голова	раскалывается.
Дело	приняло	непредсказуемый	оборот.	Но	сейчас…	мы	больше	не	в	силах
что-либо	изменить.


—	Очень	мудро,	—	сказал	доктор	Уайт.
Мама	готова	была	расплакаться.
—	Хорошо	же,	—	сказала	она,	—	я	уйду.	Я	вверяю	вам	судьбу	моего







ребёнка.	 Я	 надеюсь	 только,	 вы	 сделаете	 всё,	 чтобы	 с	 ней	 ничего	 не
случилось.


—	И	чтобы	она	завтра	не	опоздала	в	школу,	—	сказала	леди	Ариста.	—
Она	не	должна	пропускать	занятия.	Это	вам	не	Шарлотта.


Я	сконфужено	посмотрела	на	бабушку.	Вот	о	чём	я	и	думать	 забыла,
так	это	о	школе.


—	Где	моя	верхняя	одежда?	—	спросила	леди	Ариста.	Мужчины	в	зале
хором	облегчённо	вздохнули.	Никто	не	издал	ни	звука,	но	вид	у	всех	был
вполне	красноречивый.


—	Миссис	 Дженкинс	 обо	 всём	 позаботится,	 леди	 Ариста,	—	 сказал
мистер	де	Виллер.


—	 Пойдём,	 дитя	 моё,	 —	 сказала	 маме	 леди	 Ариста.	 Мама	 всё	 ещё
медлила.


—	Грейс,	—	Фальк	де	Виллер	взял	её	руку	и	поднёс	к	своим	губам,	—
было	очень	приятно	свидеться	с	тобой	после	стольких	лет.


—	Не	так	уж	и	много	лет	прошло,	—	ответила	мама.
—	Семнадцать.
—	Шесть,	—	сказала	мама,	в	 голосе	её	 звучали	нотки	обиды.	—	Мы


виделись	 на	 похоронах	моего	 отца.	Но	 ты,	 вероятно,	 запамятовал,	—	она
оглянулась	 и	 поискала	 взглядом	 мистера	 Джорджа.	—	 Вы	 проследите	 за
ней?


—	Миссис	Шеферд,	могу	вас	заверить,	что	здесь	Гвендолин	в	полной
безопасности,	—	сказал	мистер	Джордж.	—	Можете	на	нас	положиться.


—	Мне	ничего	другого	и	не	остаётся,	—	мама	отдёрнула	руку	от	лица
мистера	 де	 Виллера	 и	 закинула	 сумку	 на	 плечо.	 —	 Могу	 ли	 я	 сказать
несколько	слов	своей	дочери	с	глазу	на	глаз?


—	Разумеется,	—	сказал	Фальк	де	Виллер.
—	Следующая	дверь	по	коридору,	там	вас	никто	не	потревожит.
—	Я	бы	хотела	выйти	из	дома,	—	сказала	мама.
Мистер	де	Виллер	удивлённо	поднял	брови.
—	 Боишься,	 что	 мы	 станем	 подслушивать?	 Просверлим	 глазок	 в


портрете	и	будем	следить	за	вами?	—	он	засмеялся.
—	Мне	 всего	 лишь	 нужно	 сделать	 пару	 глотков	 свежего	 воздуха,	—


сказала	мама.
Сад	в	это	время	был	закрыт	для	посетителей.
Парочка	 туристов	 —	 их	 можно	 было	 распознать	 по	 увесистым


фотоаппаратам	 на	 животах	 —	 проводила	 нас	 завистливыми	 взглядами,
когда	для	нас	открыли	двухметровые	железные	ворота,	увитые	вензелями.


Я	была	поражена	обилием	цветов,	сочной	зеленью	газона	и	ароматами,







которые	витали	в	воздухе.
—	Это	ты	хорошо	придумала,	—	сказала	я.	—	А	то	я	там	чуть	в	крота


не	превратилась,	—	я	жадно	подставила	лицо	солнцу.
Светило	оно	достаточно	ярко	для	начала	апреля.
Мама	присела	на	деревянную	лавочку	и	потёрла	лоб	рукой,	точно	так


же,	 как	 перед	 этим	 леди	 Ариста.	 С	 той	 лишь	 разницей,	 что	 мама	 не
выглядела	при	этом	ужасно	старой.


—	Это	настоящий	кошмар,	—	сказала	она.
Я	плюхнулась	на	скамейку	рядом	с	ней.
—	 Да	 уж,	 кто	 бы	 мог	 подумать.	 Ещё	 вчера	 утром	 всё	 шло	 своим


чередом,	 а	 потом	 вдруг…	 Моя	 голова,	 кажется,	 вот-вот	 лопнет,	 столько
новой	 информации	 ей	 предстоит	 переварить.	 Тысячу	 вещей,	 которые	 ну
никак	не	желают	связываться	воедино.


—	Мне	 ужасно	 жаль,	—	 сказала	 мама,	—	 я	 бы	 так	 хотела	 оградить
тебя	от	всего	этого.


—	Что	же	ты	натворила	тогда?	Почему	все	так	на	тебя	обижены?
—	Я	помогла	Люси	и	Полу	сбежать,	—	сказала	мама.	Она	еле	заметно


осмотрелась	 по	 сторонам,	 будто	 удостоверяясь,	 что	 никто	 за	 нами	 не
подглядывает.	—	Некоторое	время	они	прятались	у	нас	в	Дархеме.	Но	они,
конечно	 же,	 обо	 всём	 разнюхали.	 Тогда	 Люси	 и	 Пол	 вынуждены	 были
искать	другое	убежище.


Я	обдумывала	всё,	о	чём	мне	пришлось	сегодня	узнать.
Вдруг	до	меня	дошло,	где	теперь	моя	кузина.
«Белая	 ворона»	 нашей	 семьи	 вовсе	 не	 бегала	 среди	 аборигенов


Бразилии,	 и	 не	 скрывалась	 в	 женском	 монастыре	 Ирландии	 —	 именно
такие	истории	выдумывали	мы	с	Лесли.


Нет,	Люси	и	Пол	были	совсем	в	другом	месте.
—	Они	прыгнули	куда-то	в	прошлое	при	помощи	хронографа?
Мама	кивнула.
—	 У	 них	 не	 оставалось	 выбора.	 Но	 это	 решение	 далось	 им	 очень


нелегко.
—	Почему	же?
—	Нельзя	извлекать	хронограф	из	его	времени.	Тот,	кто	это	сделает,	не


сможет	 вернуться	 обратно.	 Забравший	 хронограф	 в	 прошлое	 должен
остаться	в	прошлом.


У	меня	перехватило	дух.
—	Что	же	заставило	их	это	сделать?	—	тихо	спросила	я.
—	Они	поняли,	что	в	настоящем	для	них	и	для	хронографа	не	осталось


безопасного	 укрытия.	 Рано	 или	 поздно	 хранители	 выследили	 бы	 их	 в







любой	точке	земного	шара.
—	Мама,	но	зачем	они	его	украли?
—	Они	хотели	помешать…	Кругу	Крови	замкнуться.
—	А	что	случится,	когда	замкнётся	Круг	Крови?	—	кошмар,	послушал


бы	 кто	 меня.	 Я	 стала	 изъясняться	 точно	 как	 они.	Круг	Крови.	 Дальше	 я,
наверное,	стихами	заговорю.


—	 Доченька,	 у	 нас	 не	 так	 уж	 много	 времени.	 Даже	 если	 они	 и
утверждают	обратное.	Они	 сделают	 всё	 возможное,	 чтобы	 ты	была	на	их
стороне.	Ты	нужна	им,	чтобы	завершить	Круг	и	раскрыть	тайну.


—	Что	 это	 за	 тайна,	 мама?	 —	 мне	 показалось,	 я	 произношу	 этот
вопрос	в	тысячный	раз.	Внутри	меня	всё	так	и	кипело.


—	Мне	известно	так	же	мало,	как	и	остальным.	Я	могу	только	строить
предположения.	Это	могущественная	 тайна,	и	она	наделяет	 властью	того,
кто	 сможет	 ею	 воспользоваться.	 Но	 если	 власть	 попадает	 в	 плохие	 руки,
она	становится	очень	опасной.	Поэтому	Люси	и	Пол	посчитали,	что	тайне
лучше	остаться	неразгаданной.	И	тогда	они	принесли	себя	в	жертву.


—	Это	я	уже	поняла.	Но	не	поняла,	почему.
—	Некоторые	из	тех,	кто	находится	сейчас	там	внутри,	действительно


руководствуются	 одними	 лишь	 научными	 соображениями.	 Но	 намерения
остальных	 вряд	 ли	 можно	 назвать	 благими.	 Я	 знаю,	 они	 не	 гнушаются
ничем	на	пути	к	цели.	Не	доверяй	никому	их	них.	Никому,	Гвендолин.


Я	вздохнула.	Ничего	полезного	из	её	рассказа	извлечь	не	удалось.
За	оградой	сада	послышался	шум	мотора.	Затем	у	ворот	остановилась


машина.	Несмотря	на	то,	что	заезжать	сюда	на	автомобиле	запрещено.
—	Грейс,	пора!	—	крикнула	снаружи	леди	Ариста.
Мама	встала.
—	О,	нас	ожидает	сегодня	чудный	вечерок.	Ледяные	взгляды	Гленды


заморозят	любое	блюдо.
—	А	почему	акушерка	решила	уехать	именно	сегодня?	И	почему	ты	не


родила	меня	в	роддоме?
—	Пусть	оставят	бедную	женщину	в	покое,	—	сказала	мама.
—	 Грейс!	 Едем	 же,	 наконец!	 —	 леди	 Ариста	 постучала	 острым


кончиком	зонта	по	железной	ограде.
—	Кажется,	тебе	не	поздоровится,	—	сказала	я.
—	Сердце	разрывается,	когда	подумаю,	что	ты	остаёшься	здесь	одна.
—	Если	хочешь,	я	поеду	с	тобой,	—	сказала	я.	Но	уже	произнося	эти


слова,	 я	 совершенно	 чётко	 понимала,	 что	 мне	 не	 хотелось	 уезжать.	 Как
сказал	Фальк	де	Виллер,	я	была	лишь	частью	дела.	И	в	этом	была	какая-то
притягательная	сила.







—	 Не	 нужно,	 —	 сказала	 мама.	 —	 Если	 ты	 продолжишь	 так	 же
неуправляемо	прыгать,	тебя	могут	ранить	и	даже	убить.	Здесь	ты	хотя	бы	в
безопасности,	—	она	обняла	меня.	—	Не	забывай,	что	я	тебе	говорила.	Не
доверяй	 никому.	 Даже	 своим	 собственным	 ощущениям.	 И	 остерегайся
графа	Сен-Жермена.	Он	знает,	как	проникать	в	душу	того,	с	кем	общается.
Он	может	читать	мысли	и,	что	гораздо	хуже,	контролировать	волю.	Если	ты
ему	это	позволишь.


Я	прижалась	к	ней	так	крепко,	как	только	могла.
—	 Я	 так	 тебя	 люблю,	 мама,	—	 через	 её	 плечо	 я	 увидела,	 что	 возле


ворот	стоит	и	мистер	де	Виллер.
Когда	мама	обернулась,	то	тоже	его	заметила.
—	Вот	 этого	 стоит	 остерегаться	 особо,	—	 сказала	 она	 тихо.	—	Он


стал	 опасным	 человеком,	 —	 в	 её	 голосе	 прозвучало	 что-то	 вроде
восхищения.


Поддавшись	внезапному	порыву,	я	вдруг	спросила:
—	У	тебя	с	ним	что-нибудь	было,	мама?
Ответа	 не	 потребовалось.	 По	 её	 лицу	 стало	 ясно,	 что	 я	 попала	 в


яблочко.
—	Мне	было	семнадцать	и	меня	было	легко	очаровать,	—	сказала	она.
—	Понимаю,	—	сказала	я	и	усмехнулась.	—	Глаза	у	него	очень-очень,


мне	кажется.
Мама	усмехнулась	в	ответ,	пока	мы	подчёркнуто	медленно	двигались	к


выходу.
—	 О	 да.	 У	 Пола	 были	 такие	 же	 глаза,	 но	 он,	 в	 отличие	 от	 своего


старшего	 брата,	 никогда	 не	 был	 таким	 надменным.	 Не	 удивительно,	 что
Люси	в	него	влюбилась…


—	Как	бы	хотелось	знать,	что	с	ними	случилось.
—	Боюсь,	рано	или	поздно	ты	это	узнаешь.
—	 Дай	 мне	 ключ,	 —	 нетерпеливо	 сказал	 Фальк	 де	 Виллер.	 Мама


передала	ему	ключ	сквозь	железную	решётку	ворот,	и	он	открыл	их.
—	Я	прислал	за	вами	машину.
—	Увидимся	за	завтраком,	Гвендолин,	—	сказала	леди	Ариста	и	цепко


схватила	 меня	 за	 подбородок.	—	Выше	 голову!	Мы	—	Монтроузы,	 а	 это
значит,	мы	всегда	и	везде	следим	за	осанкой.


—	Я	буду	стараться,	бабушка.
—	Вот	так.	Ах!	—	она	замахала	руками,	словно	разгоняя	назойливых


мух.	—	Что	себе	думают	эти	люди?	Я	ведь	не	королева	Елизавета!
Но	в	своей	элегантной	шляпе,	с	 зонтом	и	в	пальто,	которое	идеально


подходило	 к	 аксессуарам,	 она	 выглядела	 для	 туристов	 так	 по-британски,







что	они	принялись	фотографировать	её	со	всех	сторон.
Мама	ещё	раз	обняла	меня.
—	Эта	 тайна	 унесла	 уже	 не	 одну	 жизнь,	—	 прошептала	 она	 мне	 на


ухо.	—	Помни	об	этом.
Со	смешанным	чувством	я	провожала	взглядом	маму	и	бабушку,	пока


они	не	исчезли	за	поворотом.
Мистер	Джордж	взял	мою	руку	и	крепко	сжал	её.
—	Не	бойся,	Гвендолин.	Ты	не	одна.
Правильно,	 я	 была	 не	 одна.	Я	 была	 рядом	 с	 теми,	 кому	нельзя	 было


доверять.	Никому	из	них,	сказала	мне	мама.	Я	посмотрела	в	простодушные
голубые	 глаза	 мистера	 Джорджа,	 пытаясь	 отыскать	 в	 них	 что-то	 колюче-
неискреннее,	вселяющее	страх.


Но	не	смогла.
Не	доверяй	никому.
Даже	собственным	ощущениям.
—	Пойдём,	проходи-проходи.	Пора	бы	тебе	перекусить.
—	 Надеюсь,	 эта	 короткая	 беседа	 с	 матерью	 немного	 подняла	 тебе


настроение,	 —	 сказал	 мистер	 де	 Виллер,	 поднимаясь	 наверх.	 —	 Дай-ка
угадать:	 она	 велела	 тебе	 остерегаться	 нас	 —	 мы,	 дескать,	 все	 насквозь
продажны	и	лживы,	не	так	ли?


—	 Это	 вам	 лучше	 знать,	 —	 сказала	 я.	 —	 Но	 вообще-то	 мы
разговаривали	о	том,	что	было	у	вас	с	моей	мамой	много	лет	назад.


Мистер	де	Виллер	удивлённо	поднял	брови.
—	 Так	 она	 сказала?	 —	 на	 его	 лице	 промелькнуло	 что-то	 вроде


замешательства.	—	М-да,	это	было	так	давно.	Я	был	молод	и…
—	И	меня	 легко	 было	 очаровать,	—	 дополнила	 я.	—	Мама	 тоже	 так


сказала.
Мистер	Джордж	громко	рассмеялся.
—	Ах	да,	а	я-то	и	забыл	совсем.	Ты	и	Грейс	Монтроуз,	вы	были	милой


парой,	 Фальк.	 Пусть	 даже	 на	 три	 недели.	 А	 потом	 она	 залепила	 тебе	 на
рубашку	 кусок	 сырного	 пирога	 во	 время	 благотворительного	 бала	 в
Холланд	 Хаузе	 и	 объявила,	 что	 больше	 не	 хочет	 иметь	 с	 тобой	 ничего
общего.


—	Это	был	торт	с	малиной,	—	сказал	мистер	де	Виллер	и	подмигнул
мне.	 —	 Вообще-то	 она	 хотела	 запустить	 его	 прямо	 мне	 в	 лицо.	 Но,	 к
счастью,	попала	всего	лишь	на	рубашку.	Пятно	так	и	не	отстиралось.	А	всё
лишь	потому,	 что	 она	 так	 ревновала	 к	 той	 девочке.	А	 я	 и	 имени-то	 её	 не
помню.


—	 Ларисса	 Крофтс,	 дочь	 министра	 финансов,	 —	 подсказал	 мистер







Джордж.
—	Что,	правда?	—	мистер	де	Виллер,	казалось,	удивился.	—	Того,	что


был	на	посту	тогда	или	того,	который	сейчас?
—	Тогда.
—	А	она	была	симпатичной?
—	Так	себе.
—	Но	вообще-то	Грейс	первая	разбила	мне	сердце,	когда	закрутила	с


тем	мальчишкой	из	школы.	Его	имя	я	хорошо	запомнил.
—	Да,	потому	что	ты	сломал	ему	переносицу	и	его	родители	чуть	не


упекли	тебя	за	решётку,	—	сказал	мистер	Джордж.
—	Правда,	что	ли?	—	я	была	в	полном	восхищении.
—	Это	 был	 несчастный	 случай,	—	 сказал	 мистер	 де	 Виллер.	—	Мы


играли	в	одной	команде	по	регби.
—	 Сколько	 всего	 остаётся	 за	 кадром,	 точно,	 Гвендолин?	 —	 мистер


Джордж	засмеялся.	Он	продолжал	довольно	хохотать	и	когда	открыл	дверь
в	Зал	Дракона.


—	Можно	и	так	сказать,	—	я	остановилась,	когда	увидела	Гидеона.	Тот
сидел	за	столом	в	центре	зала	и	смотрел	на	нас	исподлобья.


Мистер	де	Виллер	подтолкнул	меня	вперёд.
—	Ничего	серьёзного,	—	сказал	он.	—	Любовные	связи	де	Виллеров	и


Монтроузов	 к	 хорошему	 не	 приводят.	 Можно	 сказать,	 они	 изначально
обречены	на	провал.


—	 Я	 считаю	 это	 предостережение	 абсолютно	 излишним,	 дядя,	 —
сказал	 Гидеон	 и	 скрестил	 руки	 на	 груди.	—	 Она	 совершенно	 не	 в	 моём
вкусе.


«Она»	—	то	есть,	я.	Прошло	ещё	пару	секунд,	пока	до	меня	дошло,	что
он	имел	в	виду.	Первым	порывом	было	возразить	ему	что-то	вроде:	«Да	я
тоже	не	теряю	голову	от	вида	таких	высокомерных	задавак,	как	ты»	или	«ф-
ф-ф-у-у-ух,	 теперь	 я	 спокойна.	 У	 меня	 уже	 есть	 парень.	 С	 хорошими
манерами».


Но	я	просто	промолчала.
Ну	что	ж.	Я	не	в	его	вкусе.	И	толку-то?	Ну	и	не	надо.
Не	очень-то	и	хотелось.







~~~	


Хроники	Хранителей


4	августа	1953
Сегодня	 мы	 пережили	 волнующее	 событие	 —	 визит	 из	 прошлого.


Гидеон	де	Виллер	будет	с	этого	дня	элапсировать	у	нас	каждую	ночь	по
три	часа.	Мы	предоставим	ему	спальное	место	в	кабинете	сэра	Вальтера.
Там	прохладно	и	спокойно,	и	таким	образом	мальчик	будет	ограждён	от
любопытных	 взглядов	 и	 глупых	 вопросов.	 Во	 время	 его	 сегодняшнего
пребывания	 у	 нас	 мимо	 «совершенно	 случайно»	 прошли	 несколько
дежурных	офицеров.


И	 «совершенно	 случайно»	 у	 каждого	 из	 них	 назрела	 пара	 вопросов
касательно	будущего.


Юноша	 посоветовал	 приобрести	 акции	 «Эппл».	 Пока,	 правда,
неизвестно,	что	это	значит.


Отчёт:	Роберт	Пил,	Внутренний	Круг.







Глава	десятая	
Накидка	из	 венецианского	 бархата	на	шёлковой	подкладке,	 платье	из


немецкого	льна	с	набивным	рисунком,	украшено	английскими	кружевами.
Корсаж	из	расшитой	парчи.
Мадам	Россини	аккуратно	раскладывала	на	столе	предметы	гардероба.


После	 обеда	 миссис	 Дженкинс	 снова	 привела	 меня	 в	 её	 швейную
мастерскую.	 В	 этой	 маленькой	 комнатке	 я	 чувствовала	 себя	 гораздо
уютней,	чем	в	холодном	зале.	Вокруг	были	разложены	удивительные	ткани,
а	мадам	Россини	со	своей	черепашьей	шеей	была,	наверное,	единственной,
кого	моя	мама	не	заподозрила	бы	в	плохих	намерениях.


—	 Элегантный	 вечерний	 ансамбль	 цвета	 маренго,	 —	 продолжала
она.	 —	 Специально	 к	 нему	 изящные	 парчовые	 туфли.	 Они	 намного
удобней,	чем	кажутся.	К	счастью,	у	вас	со	скелетиной	одинаковый	размер
ноги,	—	 большим	 и	 указательным	 пальцами	 она	 брезгливо	 подняла	 мою
школьную	 форму	 и	 отложила	 её	 в	 сторону.	 —	 Фи-фи-фи,	 даже	 такая
красивая	 девочка	 в	 этом,	 должно	 быть,	 выглядит	 как	 пугало	 огородное.
Если	 б	 разрешали	 хоть	 юбочки	 укоротить	 до	 модной	 длины.	 А	 этот
совершенно	 жуткий	 желтушный	 цвет!	 Модельер,	 сотворивший	 такое,
ненавидел	школьников	лютой	ненавистью.


—	Можно	мне	нижнее	бельё	не	снимать?
—	Только	 трусы,	—	сказала	мадам	Россини	 (звучало	у	неё	 это	очень


мило,	похоже	на	трюси).	—	Они,	конечно,	не	подходят	к	остальной	одежде,
но	никто	не	станет	заглядывать	тебе	под	юбку.	Но	вдруг	что	—	ты	себя	в
обиду	 не	 давай!	 Вид	 у	 этих	 туфель	 вполне	 безобидный,	 но	 внутри	 там
стальные	 вставки.	 Ты	 была	 в	 туалете?	 Когда	 наденешь	 это	 платье,	 будет
сложно…


—	Да,	вы	спрашиваете	об	этом	уже	в	четвёртый	раз,	мадам	Россини.
—	Я	только	хотела	удостовериться.
Меня	 всё	 больше	 смущало,	 как	 сильно	 они	 обо	 мне	 заботились.	 Не


упускали	из	виду	даже	мельчайшие	детали.
Пока	я	ела,	миссис	Дженкинс	принесла	мне	специальный	набор	на	все


случаи	 жизни.	 В	 него	 входили	 и	 зубная	 щётка,	 и	 полотенце,	 и	 многое
другое.	Чтобы	перед	сном	можно	было	почистить	зубы	и	умыться.


Я	 боялась,	 что	 даже	 вздохнуть	 не	 смогу	 из-за	 корсета,	 и	 что	 жаркое
полезет	обратно,	как	повидло	из	пирожка.	Но	на	самом	деле	оказалось,	что
носить	корсет	удивительно	удобно.







—	Всегда	считала,	что	именно	из-за	этих	штук	на	завязках	женщины
падали	в	обморок.


—	Падали,	падали.	Но	такое	случалось,	если	корсет	был	слишком	туго
зашнурован.	Или	потому,	что	мылись	тогда	неохотно,	а	духами	поливались
со	 страшной	 силой.	Можешь	представить,	 какое	 стояло	 амбре,	—	сказала
мадам	 Россини.	 Её	 прямо	 затрясло	 от	 подобной	 картины.	 —	 В	 париках
прыгали	 вши	 и	 блохи,	 а	 ещё	 я	 где-то	 читала,	 что	 даже	 мыши	 иногда
устраивали	 в	 волосах	 свои	 норки.	 Ах,	 такая	 прекрасная	 мода	 и	 такое
отсутствие	 гигиены.	 Эта	 вещь,	 которая	 сейчас	 на	 тебе	 —	 не	 настоящий
корсет,	 а	 особое	изобретение	 а-ля	мадам	Россини.	Максимально	удобно	и
сидит	как	влитое.


—	 Ох,	 —	 я	 так	 волновалась,	 натягивая	 нижнюю	 юбку	 и	 вдевая
туловище	в	кринолин.	—	Такое	впечатление,	будто	тянешь	на	себе	птичью
клетку.


—	 Не	 страшно,	 —	 заверила	 меня	 мадам	 Россини,	 осторожно
просовывая	 мою	 голову	 в	 платье.	 —	 Эта	 юбка	 ничтожно	 мала	 по
сравнению	с	кринолинами,	которые	носили	в	те	времена	в	Версале.	Четыре
с	 половиной	метра	 в	 обхвате.	Я	 не	шучу.	К	 тому	же,	 каркас	 у	 тебя	 не	 из
китового	уса,	а	из	легчайшего	суперсовременного	углеродного	волокна.	Его
всё	равно	не	видно.


Мадам	Россини	терпеливо	обкладывала	меня	волнами	бледно-голубой
ткани.	На	шёлке	извивались	вышитые	цветочки	с	 закрученными	усиками,
как	у	огурцов.	Такой	узорчик	мило	смотрелся	бы	на	обивке	дивана.


Но	 я	 не	 могла	 не	 согласиться	 —	 это	 платье	 действительно	 было
потрясающе	удобным.	Несмотря	на	его	длину	и	объём.


—	 Восхитительно,	—	 сказала	 мадам	 Россини	 и	 подтолкнула	 меня	 к
зеркалу.


—	Ничего	себе!	—	удивлённо	вскрикнула	я.	Кто	бы	мог	подумать,	что
эта	 обивка	 для	 дивана	 может	 выглядеть	 так	 чудесно?	 Какая	 же	 у	 меня
теперь	стройная	талия,	какие	выразительные	глаза.	Ой.	Только	это	декольте
оперной	певицы	меня	дико	смущало.	Вид	у	него	был	такой,	будто	оно	вот-
вот	лопнет	по	швам.


—	 Нужна	 изюминка,	 —	 сказала	 мадам	 Россини,	 перехватив	 мой
взгляд.	 —	 Это	 ведь,	 собственно,	 вечернее	 платье.	 А	 по	 вечерам	 надо
показывать	 себя	 с	 лучшей	 стороны.	Надеюсь,	 когда-нибудь	 я	 сошью	 тебе
настоящее	бальное	платье.	А	пока	давай	займёмся	твоими	волосами.


—	Дадите	мне	парик?
—	Нет,	—	сказала	мадам	Россини.	—	Ты	юная	девушка,	это	вечерний


променад.	Вполне	достаточно	будет	хорошей	причёски	и	шляпки	(на	самом







деле,	она	говорила	«шляппо»	вместо	«шляпки»).	Пудру	наносить	не	будем.
Твоя	кожа	—	белейший	алебастр.	А	это	милое	пятнышко	на	виске	в	форме
полумесяца	—	само	очарование.	Ах,	мадмуазель,	шарман,	шарман…


Мадам	 Россини	 накрутила	 мне	 волосы	 плойкой.	 Пряди,	 которые
обычно	 лезли	 на	 глаза,	 она	 умело	 закрепила	 на	 затылке,	 а	 остальные
волосы	мягкими	локонами	уложила	на	плечи.	Я	глядела	на	своё	отражение
и	сама	себя	не	узнавала.


Невольно	мне	вспомнилась	вечеринка	по	случаю	Хэллоуина,	которую
устраивала	 Синтия	 в	 прошлом	 году.	 Моей	 фантазии	 хватило	 только	 на
костюм	 в	 форме	 автобусной	 остановки.	 К	 концу	 вечера	 я	 готова	 была
прибить	 себя	 своим	 же	 нарядом-вывеской.	 Каждый	 гость	 считал,	 что
пошутит	 очень	 оригинально,	 если	 подойдёт	 ко	 мне	 узнать	 расписание
своего	автобуса.


Ха!	Была	бы	я	тогда	знакома	с	мадам	Россини!	Я	бы	стала	настоящей
звездой,	гвоздём	вечера!


Так	хотелось	ещё	немножко	повертеться	перед	зеркалом,	но	пришлось
закругляться.	 Мадам	 Россини	 снова	 оказалась	 за	 моей	 спиной,	 чтобы
нацепить	 мне	 на	 голову	 шляппо.	 Огромное	 страшилище	 из	 соломы	 и
перьев,	 украшенное	 голубыми	 лентами.	 Этот	 соломенный	 кошмар	 одним
махом	испортил	весь	мой	шикарный	вид.	Я	попробовала	уговорить	мадам
Россини	убрать	шляпу.	Но	она	была	непреклонна.


—	Убрать	шляппо?	Нет,	это	неприлично!	Ты	же	не	на	конкурс	красоты
идёшь,	ма	шер!	Здесь	главное	—	правдоподобность.


Я	поискала	в	кармане	школьной	курточки	мобильный	телефон.
—	Может,	вы	меня	хотя	бы	сфотографируете	разочек	—	без	шляпы?
Мадам	Россини	рассмеялась.
—	Силь-ву-плэ,	ма	шер!
Я	 позировала	 как	 могла,	 а	 мадам	 Россини	 нащёлкала	 не	 меньше


тридцати	 фотографий,	 со	 всех	 сторон,	 сначала	 без	 шляпы,	 а	 затем	 и	 в
шляпе.	Надо	же	будет	дать	Лесли	повод	посмеяться.


—	Так,	а	теперь	я	пойду	и	доложу,	что	ты	готова	к	путешествию.	Жди
здесь	и	не	трогай	шляппо!	Оно	сидит	отлично.


—	 Хорошо,	 мадам	 Россини,	—	 послушно	 сказала	 я.	 Как	 только	 она
вышла	 из	 комнаты,	 я	 быстро	 набрала	 номер	Лесли	 и	 послала	 ей	 одну	 из
моих	фоток	 в	шляпе.	Она	перезвонила	 через	 четырнадцать	 секунд.	Слава
Богу,	связь	в	швейной	мастерской	у	мадам	Россини	была	превосходной.


—	Я	в	автобусе,	—	кричала	мне	в	ухо	Лесли,	—	но	блокнот	и	ручка
уже	наготове.	Только	говори	громче.	Тут	рядом	со	мной	двое	тугих	на	ухо
индусов.	К	сожалению,	язык	жестов	им	не	знаком!







Я	 выдала	 все	 новости	 и	 попробовала	 по-быстрому	 прояснить	Лесли,
где	 я	 находилась	 и	 что	 мне	 рассказала	 мама.	 Кажется,	 Лесли	 улавливала,
что	к	чему,	хотя	мысли	мои	путались.	Она	только	повторяла	попеременно
«с	 ума	 сойти!»	 и	 «прошу	 тебя,	 будь	 осторожна».	 Когда	 я	 описывала	 ей
Гидеона	(Лесли	хотела	услышать	все	подробности),	она	сказала:


—	Ну,	длинные	волосы	—	это	не	так	уж	и	плохо.	Вполне	возможно,	он
очень	 неплох	 собой.	 Вот	 вспомни	 хотя	 бы	 «Историю	 рыцаря».	 Но	 при
случае	проверь	его	уши.


—	Это	абсолютно	не	важно.	Он	 задавака	и	выскочка.	Кроме	того,	он
влюбился	в	Шарлотту.	Ты	записала	про	философский	камень?


—	 Да,	 всё	 записала.	 Как	 только	 попаду	 домой,	 сразу	 вылезу	 в
Интернет.	Граф	Сен-Жермен	—	почему	же	мне	это	имя	кажется	таким	до
боли	 знакомым?	Может,	 из	 какого-то	 фильма?	 Нет,	 тот	 был	 граф	Монте-
Кристо.


—	А	если	он	действительно	умеет	читать	мысли?
—	 Тогда	 просто	 подумай	 о	 чём-нибудь	 совсем	 безобидном.	 Или


начинай	 считать	 от	 тысячи	 до	 одного.	 Через	 восемь.	 Тогда	 точно	 не
сможешь	думать	ни	о	чём	другом.


—	Они	могут	прийти	за	мной	в	любую	секунду.	Тогда	я	просто	прерву
разговор,	 ладно?	 А	 ты	 погляди	 ещё,	 может,	 найдёшь	 что-нибудь	 о
маленьком	 мальчике	 по	 имени	 Роберт	 Уайт,	 который	 восемнадцать	 лет
назад	утонул	в	бассейне.


—	 Записала,	 —	 сказала	 Лесли.	 —	 С	 ума	 сойти.	 Надо	 было	 нам
прикупить	тебе	складной	ножичек	или	газовый	баллончик…	Знаешь,	что?
Хотя	бы	телефон	с	собой	возьми.


Я	 проковыляла	 в	 своём	 платье	 до	 двери	 и	 осторожно	 высунулась	 в
коридор.


—	В	прошлое	взять?	Позвонить	тебе	из	прошлого?
—	Ты	чего,	совсем	уже?!	Зато	ты	сможешь	сделать	пару	фотографий,


которые	помогли	бы	нам	разобраться,	что	к	чему.	И	ещё,	может,	пришлёшь
мне	хоть	одну	фотку	этого	Гидеона?	Если	получится,	с	ушами,	пожалуйста.
Уши	говорят	о	человеке	невероятно	много.	Особенно	форма	мочки.


Послышались	чьи-то	шаги.	Я	тихо	прикрыла	дверь.
—	Всё,	пора	заканчивать.	До	скорого,	Лесли.
—	Будь	 осторожна,	—	 успела	 крикнуть	Лесли.	Я	 быстро	 захлопнула


телефон	 и	 опустила	 его	 в	 глубокий	 вырез	 на	 груди.	В	 корсете	 прямо	 под
грудью	оставалось	немножко	пустого	места,	как	раз	для	одного	маленького
мобильного	 телефончика.	 Интересно,	 что	 держали	 там	 дамы	 в	 былые
времена?	 Бутылочки	 с	 ядом,	 пистолеты	 (очень	 маленькие),	 любовные







письма?
Первая	 мысль,	 мелькнувшая	 в	 моей	 голове,	 когда	 в	 комнату	 вошёл


Гидеон,	была:	«Ну	почему	же	ему	не	надо	носить	шляпу?»
А	вторая	мысль:	 «Как,	 интересно,	можно	 хорошо	 выглядеть,	 если	на


тебе	 красная	 блестящая	 жилетка,	 тёмно-зелёные	 кюлоты	 до	 колен	 и
полосатые	шёлковые	чулки?»


Если	 у	 меня	 оставались	 ещё	 хоть	 какие-то	 мысли,	 то	 сводились	 они
примерно	к	одному:	«Хоть	бы	он	не	догадался,	о	чём	я	думаю».


Зелёные	глаза	окинули	меня	беглым	взглядом.
—	Крутая	шляпа.
Вот	ехидный	тип!
—	Превосходно,	—	 сказал	 мистер	 Джордж.	 Он	 вошёл	 в	 мастерскую


следом	 за	 Гидеоном.	 —	 Мадам	 Россини,	 вы	 проделали	 колоссальную
работу.


—	 Я	 знаю,	—	 сказала	 мадам	 Россини.	 Она	 остановилась	 в	 дверном
проёме.	Мастерская	была	недостаточно	большой	для	того,	чтобы	вместить
столько	 людей.	 Одна	 только	 юбка	 от	 моего	 нового	 платья	 занимала
половину	комнаты.


Гидеон	собрал	волосы	на	затылке,	и	у	меня	появился	шанс	отыграться.
—	Какая	миленькая	бархатная	лента,	—	сказала	я	так	язвительно,	как


только	смогла.	—	Наша	учительница	по	географии	носит	точно	такую	же!
Вместо	того	чтобы	разозлиться,	Гидеон	только	улыбнулся.
—	Это	ещё	цветочки.	Вот	видела	бы	ты	меня	в	парике.
Как-то	раз	уже	доводилось.
—	Месьё	Гидеон,	я	приготовила	для	вас	лимонно-жёлтые	штаны,	а	не


эти	тёмные,	—	когда	мадам	Россини	сердилась,	акцент	её	усиливался.	Она
сказала	«шитаньи»	и	«тьёмн».


Гидеон	обернулся	к	мадам	Россини.
—	 Жёлтые	 штаны	 к	 красной	 жилетке,	 чулки	 как	 у	 Пеппи


Длинныйчулок	 и	 коричневое	 пальто	 с	 золотыми	 пуговицами?	Мне	 такой
наряд	кажется	чересчур	пёстрым.


—	 Но	 мужчина	 эпохи	 рококо	 именно	 пёстро	 и	 одевался!	 —	 мадам
Россини	посмотрела	на	него	строго.	—	К	тому	же,	эксперт	здесь	я,	а	не	вы.


—	Да,	мадам	Россини,	—	вежливо	сказал	Гидеон.	—	В	следующий	раз
я	вас	обязательно	послушаюсь.


Я	посмотрела	на	его	уши.	Они	ни	капельки	не	топорщились	и	совсем
не	бросались	в	глаза.	Хотя	это	всё	равно	было	не	важно.


—	А	где	жёлтые	замшевые	перчатки?
—	 Понимаете,	 я	 подумал,	 что	 раз	 я	 всё	 равно	 не	 надеваю	 жёлтые







брюки,	может,	стоит	убрать	и	перчатки.
—	 Ну	 конечно!	 —	 мадам	 Россини	 укоризненно	 цокнула	 языком.	 —


Ваше	 чувство	 стиля	 заслуживает	 всяких	 похвал,	 юноша.	 Но	 сейчас	 речь
идёт	не	о	хорошем	вкусе,	а	о	достоверности.	Кроме	того,	я	так	старалась,
чтобы	все	цвета	подходили	как	нельзя	лучше	к	вашему	лицу.	Но	вы	такой
неблагодарный.


Недовольно	причитая,	она	пропустила	нас	к	выходу.
—	Большое	спасибо,	мадам	Россини,	—	сказала	я.
—	Ах	ты,	моя	лебёдушка!	И	тебе	спасибо!	Ты	хотя	бы	умеешь	ценить


тяжкий	труд.
Я	 не	 могла	 не	 улыбнуться.	 Мне	 нравилось,	 когда	 меня	 называли


«лебёюжкой».
Мистер	Джордж	подмигнул	мне.
—	Следуйте,	пожалуйста,	за	мной,	мисс	Гвендолин.
—	 Сначала	 нужно	 завязать	 ей	 глаза,	 —	 сказал	 Гидеон	 и	 сделал


попытку	сдёрнуть	шляпу	с	моей	головы.
—	Доктор	Уайт	настаивает,	—	с	сожалением	сказал	мистер	Джордж.
—	Но	это	же	разрушит	причёску!	—	мадам	Россини	ударила	Гидеона


по	 пальцам.	 —	 Волосы	 вы	 тоже	 сорвёте	 вместе	 с	 шляппо?	 Вы	 что,	 о
шпильках	 не	 слышали	 никогда?	 Вот!	—	 она	 передала	 шляпу	 и	 шпильку
мистеру	Джорджу.	—	Но	пожалуйста,	будьте	с	ней	предельно	осторожны.


Гидеон	повязал	мне	на	глаза	чёрную	ленту.	Когда	он	провёл	рукой	по
моей	 щеке,	 я	 невольно	 затаила	 дыхание.	 Предательский	 румянец	 мне
скрыть	не	удалось.


Но	 он	 этого,	 к	 счастью,	 видеть	 не	 мог,	 потому	 что	 стоял	 за	 моей
спиной.


—	 Ай!	 —	 вскрикнула	 я,	 потому	 что	 под	 повязку	 попало	 несколько
прядей.


—	Извини.	Тебе	что-нибудь	видно?
—	Нет,	—	перед	моими	глазами	была	сплошная	темнота.	—	А	почему


мне	нельзя	смотреть,	куда	мы	идём?
—	 Тебе	 нельзя	 знать,	 где	 именно	 находится	 хронограф,	 —	 сказал


Гидеон.	Он	прикоснулся	к	моей	спине	и	подтолкнул	меня	вперёд.	Это	было
ужасно	неприятно,	идти	вот	так,	в	совершенной	пустоте.	Рука	Гидеона	на
моей	 спине	 нервировала	 и	 сбивала	 с	 толку.	 —	 Такая	 предосторожность
кажется	мне	совершенно	излишней.	Этот	дом	—	настоящий	лабиринт.	Ты	в
жизни	не	найдёшь	 то	место,	 где	была	несколько	минут	назад.	К	 тому	же,
мистер	 Джордж	 считает,	 что	 вид	 у	 тебя	 искренний	 и	 что	 тебе	 можно
доверять.







Это	было	очень	мило	со	стороны	мистера	Джорджа,	даже	если	я	и	не
понимала	 точно,	 что	 он	 имел	 в	 виду.	Кто	 и	 почему	мог	 заинтересоваться
местонахождением	хронографа?


Я	натолкнулась	плечом	на	что-то	твёрдое.
—	Ай!
—	 Гидеон,	 возьмите	 же	 её	 за	 руку,	 разиня,	—	 вырвалось	 у	 мистера


Джорджа.	—	Она	ведь	не	тележка	из	супермаркета!
Я	ощутила	в	своей	руке	тёплую	сухую	ладонь	Гидеона.	Я	вздрогнула	и


крепко	сжала	её.
—	Ну-ну,	—	 сказал	Гидеон,	—	 это	 всего	 лишь	 я.	Сейчас	 осторожно,


две	ступеньки	вниз.
Несколько	 минут	 мы	 шли	 молча,	 сначала	 прямо,	 потом	 вверх	 по


лестнице,	 а	 может,	 мы	 завернули	 за	 угол.	 Я	 давно	 перестала	 следить	 за
дорогой,	а	старалась	только,	чтобы	рука	не	дрожала.	И	не	потела.	Гидеон
ни	в	коем	случае	не	должен	был	вообразить,	что	рядом	с	ним	я	начинала
смущаться.


Заметил	ли	он,	как	участился	мой	пульс?
Вдруг	 я	 поскользнулась,	 моя	 правая	 нога	 ступила	 в	 никуда.	 Ещё


секунда,	 и	 я	 улетела	 бы	 куда-то	 вниз,	 но	 Гидеон	 вцепился	 в	 мою	 спину
двумя	 руками	 и	 резким	 рывком	 поставил	 меня	 на	 место.	 Обе	 его	 руки
лежали	на	моей	талии.


—	Осторожно,	ступенька,	—	сказал	он.
—	Вот	 спасибо.	Я	 уже	 заметила,	—	 сказала	 я	 возмущённо.	—	Когда


подворачивала	ногу!
—	Боже	мой,	Гидеон,	будьте	же	внимательнее!	—	возмутился	мистер


Джордж.	—	Вот,	подержите-ка	шляпу,	а	я	помогу	Гвендолин.
Когда	 меня	 за	 руку	 взял	 мистер	 Джордж,	 идти	 стало	 намного	 легче.


Наверное,	потому,	что	я	могла	сосредоточиться	на	шагах,	а	не	уговаривать
себя	не	дрожать.	Наш	путь	тянулся	целую	вечность.	У	меня	снова	возникло
такое	 чувство,	 будто	мы	давно	 уже	находимся	 где-то	 глубоко	под	 землёй.
Когда	 мы,	 наконец,	 остановились,	 у	 меня	 появилось	 подозрение,	 что	 они
специально	намотали	пару	крюков,	чтобы	меня	запутать.


Я	 слышала,	 как	перед	нами	открылась	дверь.	Когда	мы	 зашли,	 дверь
затворили.	Наконец,	мистер	Джордж	снял	с	моих	глаз	чёрную	повязку.


—	Вот	мы	и	на	месте.
—	 Красив	 как	 Аполлон,	 —	 сказал	 доктор	 Уайт.	 Обращался	 он	 при


этом	к	Гидеону.
—	 Большое	 спасибо,	 —	 Гидеон	 коротко	 поклонился.	 —	 Последний


писк	 моды.	 Прямо	 из	 Парижа.	 Вообще-то	 я	 должен	 был	 надеть	 жёлтые







брюки	и	перчатки	ко	всему	этому	великолепию.	Но	просто	не	решился.
—	Мадам	Россини	вне	себя	от	злости,	—	сказал	мистер	Джордж.
—	Гидеон!	—	 упрекнул	 племянника	 мистер	 де	Виллер.	Он	 внезапно


появился	за	спиной	доктора	Уайта.
—	Это	жёлтые	брюки,	дядя	Фальк!
—	 Ты	 ведь	 не	 едешь	 на	 пикник	 со	 школьными	 друзьями,	 которые


могут	поднять	тебя	на	смех,	—	сказал	мистер	де	Виллер.
—	Нет,	—	сказал	Гидеон	и	швырнул	на	 стол	мою	шляпу.	—	Я	 еду	 с


дамочкой	 в	 расшитом	 розовом	 наряде,	 которая	 считает	 его	 к	 тому	 же
чертовски	красивым,	—	он	почти	трясся	от	возмущения.


Когда	 глаза	 мои	 привыкли	 к	 яркому	 свету,	 я	 нетерпеливо	 огляделась
вокруг.	В	помещении	не	было	ни	одного	окна,	что	не	удивительно.	Камина
в	 комнате	 тоже	 не	 было.	 Я	 тщетно	 искала	 машину	 времени.	 Но	 увидела
только	 стол,	 пару	 стульев,	 сундук,	 шкаф	 и	 фразу	 на	 латыни,
выгравированную	на	каменной	стене.


Мистер	де	Виллер	дружелюбно	мне	улыбнулся.
—	Синий	цвет	 тебе	 так	идёт,	Гвендолин.	Очень	 оригинальная	идея	 с


волосами,	на	такое	способна	только	мадам	Россини.
—	Э-э-э…	спасибо.
—	 Мы	 должны	 поторопиться.	 Я	 в	 этих	 шмотках	 скоро	 сознание


потеряю	 от	 перегрева,	—	 Гидеон	 снял	 плащ	 и	 отложил	 его	 в	 сторону.	 У
него	на	поясе	я	увидела	шпагу.


—	 Встань	 вот	 сюда,	 —	 доктор	 Уайт	 подошёл	 к	 столу	 и	 достал	 из
красной	 бархатной	 ткани	 какой-то	 предмет.	 На	 первый	 взгляд	 эта	 штука
напоминала	каминные	часы.


—	 Я	 всё	 настроил.	 В	 вашем	 распоряжении	 трёхчасовое	 окно	 во
времени.


Присмотревшись,	 я	 поняла,	 что	 это	 никакие	 не	 часы,	 а	 странный
аппарат	 из	 полированного	 дерева	 и	 металла	 с	 бесчисленными	 кнопками,
клапанами	 и	 колёсиками.	 Все	 поверхности	 были	 расписаны	 солнцами,
лунами,	 звёздами,	 они	 пестрели	 тайными	 знаками	 и	 замысловатыми
узорами.	По	форме	он	напоминал	футляр	от	скрипки.	На	его	поверхности
блистали	 драгоценные	 камни,	 они	 были	 такими	 большими,	 что	 в	 их
подлинность	верилось	с	трудом.


—	И	это	—	хронограф?	Такой	маленький?
—	Он	весит	четыре	с	половиной	килограмма,	—	сказал	доктор	Уайт.	В


его	 голосе	 звучала	 гордость	 отца,	 который	 хвастается	 весом	 своего
новорождённого	ребёнка.


—	 И	 —	 опережая	 твой	 вопрос	 —	 да,	 все	 камни	 настоящие.	 Один







только	рубин	тут	в	шесть	каратов.
—	Гидеон	пойдёт	первым,	—	сказал	мистер	де	Виллер.	—	Пароль?
—	Ква	редит	нэсцитис,	—	сказал	Гидеон.
—	Гвендолин?
—	Что?
—	Пароль?
—	Что	ещё	за	пароль?
—	 Ква	 редит	 нэсцитис,	 —	 сказал	 мистер	 де	 Виллер.	 —	 Пароль


хранителей	для	двадцать	четвёртого	сентября.
—	Сегодня	шестое	апреля.
Гидеон	рассерженно	нахмурился.
—	 Мы	 окажемся	 в	 двадцать	 четвёртом	 сентября,	 в	 этих	 же	 стенах.


Чтобы	 хранители	 не	 отрубили	 нам	 головы,	 стоит	 запомнить	 этот	 пароль.
Ква	редит	нэсцитис.	Повтори	за	мной!


—	 Ква	 редит	 нэсцитис,	 —	 сказала	 я.	 Ни	 за	 что	 не	 удержу	 такое	 в
голове	 дольше,	 чем	 на	 одну	 секунду.	 Ну	 вот,	 снова	 забыла.	 Может,	 мне
позволят	сделать	что-то	вроде	шпаргалки?	—	Как-как?


—	Скажи,	вы	латынь	в	школе	не	учили,	что	ли?
—	Нет,	—	сказала	я.	—	Только	французский	и	немецкий.	И	этого	уже


многовато.
—	Мы	не	знаем	час	его	возвращения,	—	сказал	доктор	Уайт.
—	 Приукрашенный	 перевод,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж.	 —	 Можно


переформулировать	так:	мы	не	знаем,	когда…
—	 Господа!	 —	 мистер	 де	 Виллер	 многозначительно	 постучал	 по


циферблату	 своих	 часов.	 —	 В	 нашем	 распоряжении	 вовсе	 не
бесконечность.	Ты	готов,	Гидеон?


Гидеон	протянул	руку	доктору	Уайту.	Тот	открыл	крышку	хронографа
и	приложил	указательный	палец	Гидеона	к	отверстию.


Послышалось	 тихое	 гудение,	 внутри	 аппарата	 пришли	 в	 движение
зубчатые	колесики.	Казалось,	 это	особая	 тайная	мелодия.	Как	в	курантах.
Один	 из	 драгоценных	 камней,	 гигантский	 бриллиант,	 вдруг	 засветился
изнутри	 и	 озарил	 лицо	 Гидеона	 чистым,	 ярким	 светом.	 И	 вдруг	 Гидеон
исчез.


—	Отправился,	—	прошептала	я,	всё	ещё	под	впечатлением.
—	 В	 прямом	 значении	 этого	 слова,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж.	 —


Сейчас	твоя	очередь.	Становись	точно	вот	сюда.
Доктор	Уайт	прибавил:
—	 И	 думай	 о	 том,	 чему	 мы	 тебя	 учили.	 Слушайся	 Гидеона.	 Всегда


держись	 его,	 что	 бы	 ни	 случилось,	 —	 он	 взял	 мою	 руку	 и	 положил







указательный	палец	в	открытое	отверстие.	Что-то	острое	кольнуло	меня	в
подушечку	пальца,	я	отдёрнула	руку:


—	Ай!
Доктор	Уайт	крепко	прижал	мою	руку	к	отверстию.
—	Не	шевелись!
На	 этот	 раз	 засветился	 огромный	 голубой	 камень.	 Голубой	 свет


рассеивался	 по	 комнате	 и	 ослеплял	 мне	 глаза.	 Последнее,	 что	 я	 увидела,
была	 огромная	 шляпа,	 которая,	 забытая	 всеми,	 осталась	 на	 столе.	 Потом
вокруг	стало	темно.	Чья-то	рука	легла	на	моё	плечо.


Чёрт,	 как	 они	 говорили,	 что	 там	 за	 дурацкий	 пароль?	 Ква…	 ква-ква
кваквитис.


—	Гидеон,	это	ты?	—	прошептала	я.
—	Кто	же	ещё,	—	прошептал	он	в	ответ	и	убрал	руку	с	моего	плеча.	—


Молодец!	Ты	не	упала!	—	я	слышала,	как	чиркнула	спичка.	В	следующий
момент	комнату	осветил	горящий	факел.


—	Круто.	Ты	его	с	собой	принёс?
—	Нет,	он	здесь	и	был.	Подержи-ка.
Когда	 я	 взяла	 в	 руки	факел,	 то	 очень	 обрадовалась,	 что	 забыла	 свою


дурацкую	шляпу.	Все	 эти	расчудесные	перья	и	 соломки	 загорелись	бы	на
первом	же	 сквозняке.	 И	 через	 несколько	 минут	 я	 уже	 превратилась	 бы	 в
симпатичную	горящую	головешку.


—	Тишина!	—	сказал	Гидеон,	хотя	я	даже	пикнуть	не	успела.	Он	отпер
дверь	(интересно,	Гидеон	принёс	этот	ключ	с	собой,	или	тот	так	и	торчал	в
двери?	 Я	 не	 успела	 заметить)	 и	 осторожно	 выглянул	 в	 коридор.	 Было
темно,	хоть	глаз	выколи.


—	Здесь	пахнет	болотом,	—	сказала	я.
—	 Чепуха.	 Пойдём	 скорей!	—	 Гидеон	 закрыл	 за	 нами	 дверь,	 взял	 у


меня	факел	и	ступил	в	тёмный	коридор.	Я	последовала	за	ним.
—	 Не	 хочешь	 мне	 снова	 глаза	 завязать?	 —	 спросила	 я	 с	 лёгкой


издёвкой.
—	Тут	и	так	темнее	некуда.	Как	ни	старайся,	ничего	не	запомнишь,	—


ответил	 Гидеон.	—	 Ещё	 один	 повод,	 чтобы	 не	 отходить	 от	 меня	 далеко.
Потому	 что	 не	 позднее,	 чем	 через	 три	 часа	 нам	 нужно	 снова	 оказаться
здесь,	внизу.


Ещё	 один	 повод	 выучить	 дорогу.	 Как	 же	 я	 управлюсь,	 если	 с
Гидеоном,	 например,	 что-нибудь	 случится	 или	 если	 нас	 разделят?	 Не
очень-то	хороший	план	—	держать	меня	в	неведении.	Но	я	прикусила	язык.
Мне	 нисколечко	 не	 хотелось	 прямо	 сейчас	 устраивать	 перепалку	 с	 этим
Мистером-Дуристером.







Пахло	плесенью.	Запах	был	 гораздо	противней,	чем	в	наше	время.	В
какой	же	год	мы	попали?


Воняло	ужасно,	чем-то	тухлым	или	гнилым.
Я	 почему-то	 невольно	 подумала	 о	 крысах.	 В	 фильмах	 с	 факелами	 и


узкими	коридорами	обязательно	встречались	и	крысы!	Противные,	чёрные
крысы,	 глаза	которых	светились	в	 темноте.	Или	мёртвые	крысы.	Ах	да,	и
пауки	ещё.	Пауки	—	это	тоже	жутковато,	и	из	той	же	истории.	Я	старалась
не	 касаться	 руками	 стен	 и	 не	 представлять	 себе,	 как	 толстые	 пауки
цепляются	за	кайму	моего	платья	и	взбираются	по	голым	ногам…


Вместо	этого	я	считала	шаги	до	каждого	поворота.	Через	сорок	четыре
шага	мы	свернули	вправо,	после	сорока	пяти	—	влево.	Потом	ещё	раз	влево
—	и	вышли	к	винтовой	лестнице,	 которая	уходила	куда-то	наверх.	Чтобы
поспеть	 за	 Гидеоном,	 пришлось	 задрать	 юбку	 повыше.	 Где-то	 наверху
горел	 свет,	 мы	 шли	 прямо	 на	 него,	 потому	 что	 с	 каждым	 шагом	 вокруг
становилось	всё	светлее.	Наконец,	мы	добрались	до	широкого	коридора,	по
бокам	 которого	 были	 закреплены	 зажжённые	 факелы.	 В	 конце	 перехода
находилась	широкая	дверь,	справа	и	слева	стояли	рыцарские	доспехи,	такие
же	ржавые,	как	и	в	наше	время.


К	счастью,	ни	одной	крысы	мне	на	глаза	не	попалось.	Но	у	меня	было
безотчётное	чувство	страха.	Казалось,	будто	за	нами	наблюдают.	Чем	выше
мы	 поднимались,	 тем	 сильней	 становился	 этот	 страх.	 Я	 огляделась,	 но
проход	был	совершенно	пуст.


Вдруг	 рука	 в	 доспехах	 пошевелилась,	 и	 из	 глубины	 лат	 донеслось
нечто	 грозное	 (как	 мне	 показалось).	 Я	 остановилась	 как	 вкопанная	 и
затаила	 дыхание.	 Наконец-то	 стало	 понятно,	 кто	 следил	 за	 нами	 всё	 это
время.


Доспехи	добавили	ещё	кое-что.	Как	мне	показалось,	дополнение	было
явно	лишним	в	этой	ситуации:	«Стойте,	где	стоите!»


Я	хотела	закричать	от	страха,	но	снова	не	могла	издать	ни	звука.	Тут	до
меня,	наконец,	дошло,	что	говорили	и	двигались	вовсе	не	доспехи,	а	какой-
то	человек	в	них.	Другие	латы,	кажется,	тоже	не	пустовали.


—	Мы	должны	поговорить	с	Мастером,	—	сказал	Гидеон.	—	Дело	не
терпит	отлагательств.


—	Пароль,	—	сказали	вторые	доспехи.
—	Ква	редит	нэсцитис,	—	сказал	Гидеон.
Ах	да,	точно.	На	миг	я	поразилась	до	глубины	души.	Он	запомнил	эту


сложную	штуку	слово	в	слово.
—	 Проходите,	 —	 сказали	 первые	 латы	 и	 даже	 открыли	 перед	 нами


дверь.







За	 ней	 простирался	 ещё	 один	 коридор,	 тоже	 освещённый	 факелами.
Гидеон	 закрепил	 наш	 факел	 в	 подставке	 на	 стене	 и	 поспешил	 вперёд,	 я
последовала	за	ним	так	быстро,	насколько	позволял	мой	кринолин.	Я	уже
совершенно	запыхалась.


—	Это	прямо	фильм	ужасов.	У	меня	чуть	сердце	не	остановилось.	Я
думала,	 эти	 штуки	 —	 просто	 декорация.	 То	 есть,	 я	 хотела	 спросить,	 в
восемнадцатом	веке	рыцарские	доспехи	всё	ещё	в	моде,	да?	А	пользы	в	них
уже	никакой,	кажется.


—	Это	 традиция,	—	 сказал	 Гидеон.	—	В	наше	 время	 тоже	 немногое
изменилось.


—	Но	в	нашем	времени	я	не	видела	ни	одного	рыцаря	в	доспехах.
Но	тут	мне	вдруг	подумалось,	что,	наверное,	некоторых	я	таки	видела,


просто	считала,	что	это	доспехи	без	рыцаря.
—	Давай-ка	поторопимся,	—	сказал	Гидеон.
Легко	ему	говорить,	он-то	не	тянет	за	собой	огромную	юбку	размером


с	одноместную	палатку.
—	А	кто	этот	Мастер?
—	У	ордена	есть	Магистр,	который	им	руководит.	В	то	время	им	был,


конечно,	 сам	 граф.	 Орден	 ещё	 очень	 молодой,	 граф	 основал	 его	 всего
тридцать	семь	лет	тому	назад.	Впоследствии	руководство	тоже	переходило
по	линии	де	Виллеров.


То	есть	граф	Сен-Жермен	был	из	рода	де	Виллеров?
—	А	сегодня?	В	наше	время?	Кто…	э-э-э…	Магистр?
—	Сейчас	это	мой	дядя	Фальк,	—	сказал	Гидеон.	—	Он	сменил	твоего


дедушку,	лорда	Монтроуза.
—	Ах,	вот	оно	что.
Чем	 дальше,	 тем	 больше	 сюрпризов.	 Вместо	 добряка	 дедушки


получай,	Гвендолин,	Магистра	тайного	ордена	графа	Сен-Жермена!	И	это
при	том,	что	я	всегда	считала	его	бабушкиным	подкаблучником!


—	Какой	же	пост	в	ордене	занимает	тогда	леди	Ариста?
—	Никакого.	 Женщины	 не	 могут	 стать	 членами	 ордена.	 Ближайшие


родственницы	 высших	 лиц	 ордена	 автоматически	 причисляются	 ко
внешнему	кругу	посвящённых.	Но	они	не	имеют	права	голоса.


Ну	да.	Как	же	иначе.
Может,	 такое	 отношение	 ко	 мне	 у	 де	 Виллеров	 в	 крови?	 Такое	 вот


специальное	отклонение	на	генетическом	уровне,	из-за	которого	у	них	для
женщин	 припасены	 только	 снисходительные	 улыбочки.	 Хотя	 с	 другой
стороны,	 с	 Шарлоттой	 он	 был	 очень	 даже	 мил.	 Эта	 мысль	 неприятно
кольнула	меня.







—	А	 почему	 вы	 родную	 бабушку	 всё	 время	 величаете	 только	 «леди
Ариста»?	—	спросил	он.	—	Почему	бы	не	называть	её	просто	«бабушкой»
или	«бабулей»,	как	это	делают	другие	дети?


—	Это	из	той	же	оперы,	—	сказала	я.	—	Почему	женщины	не	могут
быть	членами	ложи?


Вдруг	 Гидеон	 резко	 протянул	 руку,	 схватил	 меня	 и	 спрятал	 за	 своей
спиной.


—	Помолчи	секунду.
—	Что?
В	 конце	 коридора	 вверх	 уходила	 ещё	 одна	 лестница.	 Из	 окон	 лился


дневной	свет.	Прежде,	чем	мы	дошли	до	ступенек,	от	темноты	отделились
двое	мужчин	с	обнажёнными	саблями.	Они	будто	поджидали	нас.


—	Добрый	день,	—	сказал	Гидеон,	который,	в	отличие	от	меня,	даже
не	вздрогнул.	Хотя	и	положил	руку	на	свою	саблю.


—	Пароль!	—	крикнул	первый	мужчина.
—	Вы	ведь	уже	были	здесь	вчера,	—	сказал	второй	и	подошёл	немного


ближе,	 чтобы	 разглядеть	 Гидеона.	 —	 Или	 это	 был	 ваш	 младший	 брат?
Сходство	обманчиво.


—	 Это	 тот	 самый,	 что	 может	 появляться	 из	 ниоткуда?	 —	 спросил
первый.	Оба	они	уставились	на	Гидеона,	открыв	рот.	Одежда	на	них	была
такая	же,	как	и	у	моего	спутника.	Мадам	Россини	всё-таки	оказалась	права:
во	 времена	 рококо	 мужчины	 охотно	 носили	 всё	 пёстрое.	 Эти	 двое
разоделись	 в	 бирюзовые	 наряды	 в	 сиреневый	 цветочек	 с	 красными	 и
коричневыми	 переливами.	 А	 один	 из	 них	 был	 одет	 в	 такой	 же,	 как	 у
Гидеона,	 лимонно-жёлтый	 сюртук.	 По	 идее,	 вид	 должен	 быть	 просто
ужасающим,	но	во	всём	этом	калейдоскопе	была	какая-то	изюминка.	Если
они	и	перегибали	палку,	то	лишь	самую	малость.


На	 головах	 у	 обоих	 были	 парики,	 которые	 спускались	 к	 ушам
смешными	 прядками	 в	 форме	 колбасных	 обрезков.	 Дополняла	 причёску
маленькая	 крысиная	 косичка	 на	 затылке.	 Она	 была	 перевязана	 шёлковой
лентой.


—	 Скажем	 так,	 я	 умею	 попадать	 в	 этот	 дом	 особым	 способом,	 —
сказал	 Гидеон	 с	 высокомерным	 смешком.	 —	 Я	 и	 моя	 спутница	 должны
поговорить	с	Мастером.	Дело	особой	важности.


—	Я,	я…	Разъякался	тут,	тоже	мне,	герой,	—	пробурчалая.
—	Пароль?
Кто	ели	бисквитис.	Что-то	в	таком	духе.
—	Ква	редит	нэсцитис,	—	сказал	Гидеон.
Ну,	почти	правильно.







~~~	


Преемственность	по	женской	линии


Хроники	Хранителей


Том	четвёртый,	Круг	Двенадцати







Глава	одиннадцатая	
Мужчина	в	жёлтом	сюртуке	убрал	свою	шпагу.
—	Следуйте	за	мной.
Я	 с	 любопытством	 выглянула	 из	 первого	 же	 окна,	 которое	 попалось


нам	на	пути.
Значит,	 мы	 попали	 в	 восемнадцатый	 век.	 У	 меня	 прямо	 мурашки


побежали	по	коже	от	волнения.	Я	посмотрела	на	миловидный	внутренний
дворик	с	фонтаном	посередине.	Там	всё	осталось	прежним.	Лестница	снова
пошла	вверх.	Гидеон	пропустил	меня	вперёд.


—	Ты	что,	бывал	тут?	—	спросила	я	 с	любопытством.	Я	перешла	на
шёпот,	чтобы	тот	в	жёлтом	не	мог	нас	расслышать.	Он	шёл	на	пару	шагов
впереди	нас.


—	Для	них	это	было	вчера,	—	сказал	Гидеон.	—	Для	меня	прошло	уже
почти	два	года.


—	А	зачем	ты	сюда	приходил?
—	Я	представился	 графу	и	 сообщил	 ему,	 что	первый	хронограф	был


украден.
—	Представляю	его	реакцию.	Он,	наверное,	был	не	в	восторге.
Наш	проводник	 в	жёлтом	изо	 всех	 сил	 делал	 вид,	 что	 совсем	нас	 не


слышит.	Но	его	уши	под	буклями	парика	так	топорщились	от	напряжения,
что	это	невозможно	было	не	заметить.


—	Он	воспринял	это	с	большим	самообладанием.	Гораздо	спокойнее,
чем	 я	 ожидал,	 —	 сказал	 Гидеон.	 —	 Немного	 оправившись	 от	 удара,	 он
чрезвычайно	 обрадовался,	 что	 второй	 хронограф	 в	 рабочем	 состоянии.	 И
потому	у	нас	есть	шанс	завершить	всю	операцию	успешно.


—	А	где	же	сейчас	 хронограф?	—	я	перешла	на	шёпот.	—	Я	имею	в
виду,	в	настоящий	момент,	в	этом	времени?


—	Вероятно,	 где-нибудь	в	 этом	здании.	Граф	никогда	не	расстаётся	с
ним	надолго.	Ему	ведь	тоже	необходимо	элапсировать,	чтобы	предупредить
хаотичные	прыжки	во	времени.


—	Почему	бы	нам	тогда	просто	не	захватить	тот	хронограф	с	собой	в
будущее?


—	 Причин	 достаточно,	 —	 сказал	 Гидеон.	 Интонация	 его	 голоса
изменилась,	в	ней	больше	не	было	такого	высокомерия,	как	прежде.	Но	зато
теперь	 Гидеон	 принял	 вид	 милостивого	 покровителя.	 —	 Самые
существенные	 обстоятельства	 очевидны.	 Одно	 из	 Двенадцати	 Золотых







Правил	 хранителей	 в	 обращении	 с	 хронографом	 предостерегает:
континуум	никогда	не	должен	прерываться.	Если	бы	мы	забрали	хронограф
с	 собой	 в	 будущее,	 граф	 и	 путешественники	 во	 времени,	 которые	 жили
после	него,	были	бы	вынуждены	обходиться	без	него.


—	Да,	но	тогда	бы	никто	не	мог	его	стащить.
Гидеон	покачал	головой.
—	 Видно,	 что	 ты	 пока	 ещё	 не	 очень	 хорошо	 знакома	 с	 природой


времени.	Есть	определённая	цепь	событий,	и	изменять	её	очень	опасно.	В
худшем	случае,	ты	можешь	тогда	вовсе	не	родиться.


—	Понимаю,	—	соврала	я.
Беседуя,	 мы	 поднялись	 на	 второй	 этаж,	 прошли	 мимо	 двух	 других


мужчин,	вооружённых	шпагами.	Наш	жёлтоштанный	коротко	пошептался	с
ними	о	чём-то.


Как	 там	 звучал	 этот	 пароль?	Мне	 вспоминалось	 только	 что-то	 вроде
ква	несквик	москитос.	Прямо	хоть	мозг	вынимай	и	новый	вкладывай.


Оба	 стражника	 следили	 взглядами	 за	 мной	 и	 за	 Гидеоном	 с
нескрываемым	любопытством.	Как	только	мы	отошли	на	несколько	шагов
вперёд,	они	снова	о	чём-то	зашептались.	Мне	так	хотелось	послушать,	что
они	говорили.


Наш	провожатый	 в	жёлтых	штанах	 постучал	 в	 дверь.	Мы	 вошли.	 За
письменным	 столом	 сидел	 ещё	 один	 мужчина,	 тоже	 в	 парике,	 совсем
светлом,	 и	 в	 разноцветной	 весёленькой	 одежде.	 Из-за	 столешницы
виднелся	 его	 пёстрый	 бирюзовый	 сюртук	 и	 жилет	 в	 цветочек,	 а	 из-под
стола	игриво	выглядывали	красные	штаны	до	колен	и	полосатые	чулки.	Я
уже	устала	удивляться.


—	 Господин	 секретарь,	—	 сказал	 жёлтоштанник.	—	 Со	 мной	 снова
вчерашний	посетитель,	и	он	опять	знает	пароль..


Секретарь	недоверчиво	посмотрел	Гидеону	в	глаза.
—	Как	вы	можете	знать	пароль,	если	мы	объявили	его	всего	лишь	два


часа	 назад,	 и	 с	 тех	 пор	 никто	 не	 покидал	 стен	 дома?	 На	 всех	 выходах
расставлена	охрана.	А	кто	это?	Женщинам	сюда	вход	воспрещён.


Я	 хотела	 вежливо	 представиться,	 но	 Гидеон	 схватил	 меня	 за	 руку	 и
сказал	первым:


—	Мы	 должны	 поговорить	 с	 графом.	 Дело	 не	 терпит	 отлагательств.
Мы	очень	спешим.


—	Они	прибыли	снизу,	—	вставил	жёлтоштанник.
—	Но	 графа	 в	 доме	 нет,	—	 с	 сожалением	 воскликнул	 секретарь.	 Он


вскочил	 из-за	 стола	 и	 манерно	 заломил	 руки.	 —	 Мы	 можем	 отправить
посыльного…







—	Нет,	нам	надо	поговорить	с	ним	лично.	У	нас	нет	времени,	чтобы
гонять	посыльных.	Где	же	граф	сейчас?


—	Он	нанёс	визит	лорду	Бромптону,	сейчас	они	в	новом	доме	лорда	на
Вигмор-стрит.	 Граф	 проводит	 чрезвычайно	 важное	 совещание.	 Он
распорядился	о	нём	ещё	вчера,	сразу	после	вашего	ухода.


Гидеон	тихо	чертыхнулся.
—	Нам	срочно	нужна	карета	на	Вигмор-стрит.	Немедленно.
—	 Я	 похлопочу,	 —	 сказал	 секретарь	 и	 кивнул	 жёлтоштаннику.	 —


Займись	этим	лично,	Уилбур.
—	Но…	хватит	 ли	 нам	 времени?	—	 спросила	 я.	Одна	 только	 долгая


дорога	 обратно	 по	 затхлому	 подвалу	 чего	 стоит.	 —	 Пока	 мы	 доедем	 в
карете	на	Вигмор-стрит?


На	Вигмор-стрит	находился	кабинет	нашего	зубного	врача.	Ближайшая
станция	 метро	 оттуда	 —	 Бонд-стрит,	 Главная	 линия.	 Но	 отсюда	 нужно
сделать	как	минимум	одну	пересадку.	Так	 это	на	метро!	А	в	карете?	Мне
даже	представлять	не	хотелось,	насколько	может	затянуться	такая	поездка.


—	Может,	лучше	нам	прийти	в	следующий	раз?
—	 Нет,	 —	 сказал	 Гидеон.	 Он	 улыбнулся,	 в	 его	 взгляде	 зажёгся


особенный	огонёк.	Лицо	его	теперь	выражало	нечто	новое	для	меня,	едва
уловимое	—	может,	жажду	приключений?


—	У	нас	ещё	два	с	половиной	часа,	—	сказал	он	бодрым	голосом.	—
Мы	отправляемся	на	Вигмор-стрит!


Поездка	по	Лондону	в	карете	была	самым	захватывающим	событием
из	всего,	что	случалось	со	мной	до	сих	пор.


По	 непонятным	 причинам	 Лондон	 без	 машин	 представлялся	 мне
совершенно	 спокойным	 местечком.	 Мне	 казалось,	 что	 по	 улицам	 будут
прогуливаться	 люди	 в	 шляпах	 и	 с	 зонтиками,	 порой	 одна-две	 кареты
процокают	 мимо,	 никаких	 выхлопных	 газов,	 никакой	 вони,	 никаких
бешеных	 таксистов,	 которые	несутся	 напролом	по	 пешеходному	переходу
даже	на	зелёный	свет.


Но	на	самом	деле	всё	оказалось	совершенно	иначе…	Во-первых,	шёл
дождь.	А	 во-вторых,	 даже	без	машин	и	 автобусов	движение	было	ужасно
беспорядочным:	 кареты	 и	 телеги	 всех	 мастей	 и	 размеров	 толкались	 на
узких	 улочках,	 грязь	 и	 вода	 из	 луж	 разлетались	 во	 все	 стороны.
Выхлопными	газами	действительно	не	пахло,	но	запах	на	улице	всё	равно
стоял	 премерзкий:	 воняло	 отбросами,	 лошадиным	 навозом	 и	 другими
нечистотами.


Никогда	 раньше	 я	 не	 видела	 столько	 лошадей	 в	 одном	месте.	Только
нашу	 карету	 тянула	 четвёрка	 лошадок.	 Все	 они	 были	 вороными	 и	 очень







красивыми.	Мужчина	в	жёлтом	сидел	на	облучке	и	лихо	направлял	коней
сквозь	 этот	 хаос.	 Повозка	 дико	 шаталась,	 а	 когда	 лошади	 заходили	 на
поворот,	я	каждый	раз	готовилась	к	тому,	что	мы	вот-вот	перевернёмся.


От	 страха	 и	 напряжения	 —	 я	 ведь	 старалась	 ещё	 и	 не	 валиться	 на
Гидеона	 в	 такой	 тряске	—	 мне	 не	 очень-то	 удалось	 рассмотреть	 Лондон
того	времени.


Когда	 я	 выглядывала	 из	 окна,	 то	 не	 видела	 абсолютно	 никаких
знакомых	мест.	Казалось,	я	еду	по	чужому	городу.


—	Это	Кингвей,	—	сказал	Гидеон.	—	А	так	и	не	скажешь,	правда?
Наш	 кучер	 как	 раз	 производил	 лихой	 обгонный	 манёвр,	 объезжая


воловью	упряжку	и	карету,	похожую	на	нашу.
На	 этот	 раз	 я	 не	 смогла	 ничего	 поделать,	 и	 меня	 со	 всей	 силы


швырнуло	на	Гидеона.
—	 Он,	 наверное,	 считает	 себя	 вторым	 Шумахером,	 —	 сказала	 я	 и


юркнула	обратно	в	свой	уголок	кареты.
—	 Править	 каретой	 очень	 забавно,	 —	 сказал	 Гидеон.	 Казалось,	 он


немного	завидует	мужчинам	на	козлах.	—	В	открытых	повозках,	конечно,
ещё	веселее.	Мне	больше	нравятся	фаэтоны.


Карета	 снова	 подпрыгнула,	 и	 я	 почувствовала,	 что	 меня	 начинает
подташнивать.	 Такая	 скачка	 явно	 не	 рассчитана	 на	 людей	 со	 слабыми
желудками.


—	А	вот	мне	больше	нравится	«Ягуар»,	—	сказала	я,	бледнея.
Тем	 не	 менее,	 на	 Вигмор-стрит	 мы	 оказались	 гораздо	 раньше,	 чем	 я


предполагала.	Мы	 вышли	 у	 роскошного	 дома.	Я	 огляделась	 по	 сторонам.
Ничего	 знакомого.	 А	 ведь	 я	 довольно	 часто	 бывала	 у	 зубного	 врача,
намного	чаще,	чем	хотелось	бы.	Надо	всем	витал	еле	ощутимый	дух	чего-
то	родного.	Дождь	прекратился.


Нам	 открыл	 лакей.	 Он	 пытался	 уверить	 нас,	 что	 лорда	 Бромтона	 в
доме	нет.	Но	Гидеон	сообщил	ему,	что	нам	стало	известно	обратное.	Затем
он	 пригрозил,	 что	 если	 лакей	 не	 отведёт	 нас	 к	 своему	 господину	 и	 его
посетителю,	то	сегодня	же	потеряет	место	в	этом	доме.


Он	 покрутил	 перед	 носом	 у	 смущённого	 лакея	 своим	 перстнем	 с
печаткой	и	велел	поторапливаться.


—	У	тебя	есть	собственный	перстень?	—	спросила	я,	пока	мы	ожидали
в	холле.


—	Конечно,	есть,	—	сказал	Гидеон.	—	Ты	очень	волнуешься?
—	А	что	—	должна?
Я	 всё	 никак	 не	 могла	 отойти	 от	 нашей	 поездки.	 Мне	 с	 трудом


верилось,	что	бывают	вещи	ещё	более	волнительные.	Но	сейчас,	после	его







слов,	сердце	моё	забилось	раненой	птицей.	Я	невольно	подумала	о	том,	что
говорила	 о	 графе	 Сен-Жермене	 моя	 мама.	 Ведь	 если	 он	 действительно
умеет	читать	мысли…


Я	 пригладила	 волосы.	 Наверное,	 после	 такой	 поездки	 вся	 причёска
превратилась	в	воронье	гнездо.


—	Выглядишь	прекрасно,	—	сказал	Гидеон	с	лёгкой	улыбкой.
Это	ещё	что	за	тон?	Ему	обязательно	нужно	всё	время	выводить	меня


из	себя?
—	Знаешь	что?	Нашу	кухарку	тоже	зовут	миссис	Бромптон,	—	сказала


я,	чтобы	преодолеть	неловкость.
—	Как	тесен	мир,	—	сказал	Гидеон.
Лакей	 сбежал	 к	 нам	 по	 лестнице,	фалды	 его	 сюртука	 развевались	 на


ветру.
—	Господа	ожидают	вас,	сэр.
Мы	последовали	за	ним	на	второй	этаж.
—	Он	действительно	умеет	читать	мысли?	—	прошептала	я.
—	Лакей?	—	прошептал	 в	 ответ	 Гидеон.	—	Надеюсь,	 нет.	Я	 как	 раз


думал	о	том,	что	он	похож	на	горностая.
Что	 это	 ещё	 за	 приступ	 веселья?	Мистер	 крутой-путешественник-во-


времени-исполняющий-важную-миссию	изволит	шутить?
Я	резко	хмыкнула.	(Как	бы	там	ни	было,	надо	видеть	во	всём	светлую


сторону.)
—	Не	лакей,	а	граф,	—	сказала	я.
Он	кивнул.
—	По	крайней	мере,	так	говорят.
—	Он	и	твои	мысли	тоже	читал?
—	Даже	если	и	читал,	то	я	этого	не	заметил.
Лакей	открыл	перед	нами	дверь	и	глубоко	поклонился.
Я	 остановилась.	 Может,	 стоит	 просто	 отключить	 мозг,	 просто


перестать	 думать?	 Но	 это	 было	 совершенно	 невозможно.	 Как	 только	 я
попробовала	 ни	 о	 чём	 не	 думать,	 тут	 же	 в	 голове	 замельтешили	 тысячи
мыслей.


—	Сначала	дамы,	—	сказал	Гидеон	и	мягко	подтолкнул	меня	к	порогу.
Я	 сделала	 пару	 шагов	 вперёд,	 потом	 опять	 остановилась	 в	 полной


нерешительности.	Чего	же	от	меня	ожидают?	Гидеон	последовал	за	мной,
лакей	ещё	раз	глубоко	поклонился	и	прикрыл	за	нами	дверь.


Мы	 стояли	 в	 большом,	 изящно	 обставленном	 салоне	 с	 высокими
окнами	и	расшитыми	шторами.	Вот	бы	пустить	эти	шторы	на	платья.


На	 нас	 смотрели	 трое	 мужчин.	 Первый	 был	 таким	 полным,	 что	 еле







поднялся	 со	 своего	 стула.	 Второй	 выглядел	 младше,	 атлетического
телосложения,	 он	 единственный	 был	 без	 парика.	 Третий	 был	 худым	 и
рослым,	похожим	на	человека	с	портрета	в	документариуме.


Граф	Сен-Жермен.
Гидеон	 поклонился.	 Но	 не	 так	 низко,	 как	 лакей.	 Трое	 мужчин


поклонились	в	ответ.
Я	 продолжала	 стоять	 смирно.	 Никто	 не	 научил	 меня,	 как	 делают


реверанс	 в	 плиссированных	 юбках.	 Кроме	 того,	 реверансы	 —	 такие
дурацкие.


—	Не	думал,	что	так	скоро	увижу	вас	снова,	мой	юный	друг,	—	сказал
тот,	кого	я	посчитала	графом	Сен-Жерменом.	Он	широко	улыбался.	—	Лорд
Бромптон,	 разрешите	 представить	 вам	 пра-пра-пра-правнука	 моего	 пра-
пра-правнука.	Гидеон	де	Виллер.


—	Лорд	Бромптон!	—	снова	лёгкий	поклон.	Рукопожатия	явно	ещё	не
вошли	в	моду.


—	Я	считаю,	у	моего	рода,	на	первый	взгляд	по	крайней	мере,	просто
прекрасное	продолжение,	—	сказал	граф.	—	Мне	явно	повезло	при	выборе
дамы	сердца.	Нашего	фамильного	носа	крючком	не	видно	совершенно.


—	Ах,	дорогой	граф!	Вы	снова	пытаетесь	поразить	моё	воображение
вашими	невероятными	историями,	—	сказал	лорд	Бромптон.	Он	плюхнулся
обратно	на	свой	стул,	который	выглядел	таким	малюсеньким,	что	я	начала
бояться,	как	бы	он	не	разломился.


Лорд	 был	 не	 просто	 кругленьким,	 как	 мистер	 Джордж,	 —	 этот
мужчина	был	ужасно	толстым!


—	 Но	 я	 не	 имею	 ничего	 против,	 —	 продолжал	 он.	 Его	 маленькие
поросячьи	глазки	светились	от	удовольствия.	—	С	вами	всегда	интересно.
Что	ни	минута	—	новый	сюрприз.


Граф	засмеялся	и	повернулся	к	молодому	мужчине	без	парика.
—	Лорд	Бромптон	—	закоренелый	скептик,	дорогой	мой	Миро.	Надо


будет	 придумать	 нечто	 более	 удивительное,	 чтобы	 убедить	 его	 в
подлинности	нашей	истории.


Мужчина	ответил	что-то	на	неизвестном	мне	языке.	Речь	 его	 звучала
жёстко	и	отрывисто.	Граф	снова	засмеялся.	Он	повернулся	к	Гидеону.


—	 Это,	 любимый	 внучек,	 мой	 дорогой	 друг	 и	 брат	 по	 духу	 Миро
Ракоци,	в	Хрониках	Хранителей	он	больше	известен	как	Чёрный	Леопард.


—	Очень	приятно,	—	сказал	Гидеон.
Снова	последовали	поклоны.
Ракоци	 —	 откуда	 мне	 знакома	 эта	 фамилия?	 И	 почему	 я	 резко


отвернулась,	встретившись	с	ним	взглядом?







Когда	 граф	 посмотрел	 на	 меня,	 лицо	 его	 осветила	 улыбка.	 Я
машинально	 пыталась	 отыскать	 в	 нём	 общие	 черты	 с	 Гидеоном	 или
Фальком	де	Виллерами.	Но	их,	казалось,	не	было	вовсе.	Глаза	графа	были
очень	 тёмными,	 а	 в	 его	 взгляде	 сквозило	 нечто	 пронизывающее,	 что
невольно	заставило	меня	снова	подумать	о	маминых	словах.


Подумать!	 Вот	 думать	 как	 раз	 и	 не	 надо.	Но	 чем-то	же	 должен	 был
заняться	 мой	 мозг.	 Поэтому	 я	 начала	 в	 уме	 петь	 гимн	 «Боже,	 храни
королеву».


Граф	 перешёл	 на	 французский.	 Я	 поняла	 это	 не	 сразу	 (я	 ведь	 ещё	 и
старательно	пела	в	мыслях	национальный	гимн),	но	с	некоторой	задержкой
и	пробелами	я	перевела	его	слова	так:	«А	ты,	милое	создание,	значит…	э-э-
э…	 прекрасной…	 э-э-э….	 Жанны	 д’Юрфэ,	 хотя	 я	 слышал,	 что	 у	 тебя
рыжие	волосы».


М-да,	слова	—	это	фундамент	любого	иностранного	языка,	так	всегда
говорит	 наш	 учитель	 французского.	 Кто	 такая	Жанна	 д’Юрфэ,	 я	 тоже	 не
знала,	поэтому	собрать	всё	предложение	воедино	было	довольно	сложно.


—	 Она	 не	 говорит	 по-французски,	 —	 сказал	 Гидеон.	 Тоже	 по-
французски.	—	И	она	не	та	девочка,	которую	вы	ожидали	увидеть.


—	 Как	 это	 возможно?	 —	 граф	 покачал	 головой.	 —	 Это	 всё
совершенно…	э-э-э…


—	К	сожалению,	не	та	девочка	прошла	подготовку	к….	э-э-э…
Да	уж,	к	сожалению.
—	Ошибка?	Мне	казалось,	ошибка	полностью	исключена.
—	Это	Гвендолин	Шеферд,	 кузина	Шарлотты	Монтроуз,	 о	 которой	 я


рассказывал	вам	в	прошлый	раз.
—	Значит,	она	тоже	внучка	лорда	Монтроуза,	последнего…	э-э-э…	И


при	 этом	 кузина….	 э-э-э…	—	 граф	 рассматривал	 меня	 своими	 тёмными
глазами.	 В	 мыслях	 я	 снова	 запела:	 «Дай	 ей	 ратных	 побед,	 счастья	 и
славы…»


—	Это…	э-э-э…	просто	не	укладывается	в	голове.
—	 Наши	 учёные	 говорят,	 что	 это	 возможно,	 генетические…	 э-э-э…


над…
Граф	поднял	руку,	чтобы	остановить	Гидеона.
—	Знаю,	знаю.	По	законам	науки	это	представляется	возможным.	Но	у


меня,	тем	не	менее,	нехорошее	предчувствие.
Тут	ему	не	легче,	чем	мне.
—	Значит,	по-французски	не	говорите?	—	спросил	он,	на	этот	раз	по-


немецки.	 Немецкий	 шёл	 у	 меня	 немного	 лучше	 (твёрдая	 четвёрка
несколько	лет	подряд),	но	здесь	тоже	обнаружились	пробелы.







—	Почему	она	так	плохо	подготовлена?
—	 Она	 вообще	 не	 подготовлена,	 маркиз.	 Она	 не	 владеет


иностранными	 языками,	—	на	 этот	 раз	Гидеон	 говорил	по-немецки.	—	В
другом	отношении	она	тоже	совершенно…	э-э-э…	Шарлотта	и	Гвендолин
родились	 в	 один	 день.	 Но	 ошибочно	 считали,	 что	 она	 родилась	 на	 один
день	позже.


—	Но	как	можно	было	упустить	это	из	виду?	—	наконец	я	поняла	всё
предложение	до	последнего	слова.	Они	снова	перешли	на	английский.	Граф
говорил	по-английски	совершенно	чисто,	без	акцента.


—	 Почему	 у	 меня	 закралось	 подозрение,	 что	 хранители	 в	 вашем
времени	несерьёзно	подходят	к	поставленным	задачам?


—	Мне	кажется,	ответ	содержит	вот	это	письмо,	—	Гидеон	вытащил
запечатанный	 конверт	 из	 внутреннего	 кармана	 своего	 сюртука	 и	 передал
его	графу.


Меня	сверлил	его	изучающий	взгляд.
…	 Расстрой	 их	 подлые	 уловки,	 на	 Тебя	 возлагаем	 нашу	 надежду,


Боже,	храни	всех	нас…
Улучив	момент,	 я	переключилась	на	двух	других	мужчин.	Кажется,	у


лорда	Бромптона	пробелов	было	ещё	больше	(его	рот	над	вторым	и	третьим
подбородком	немного	приоткрылся,	вид	у	него	был	глуповатый).	А	другой
мужчина,	господин	Ракоци,	сосредоточено	изучал	свои	ногти	на	руках.


Он	 был	 совсем	 молодым,	 на	 вид	 около	 тридцати	 лет,	 у	 него	 были
тёмные	волосы	и	худое	вытянутое	лицо.	Он	мог	бы	выглядеть	совсем	даже
неплохо,	но	его	рот	перекосила	дикая	гримаса,	как	будто	он	попробовал	на
вкус	 что-нибудь	 противное.	 У	 его	 кожи	 был	 болезненный	 бледноватый
оттенок.


Я	 принялась	 гадать,	 не	 нанёс	 ли	 он	 на	 лицо	 светло-серую	 пудру.	Но
вдруг	 он	 поднял	 голову	 и	 посмотрел	 мне	 прямо	 в	 глаза.	 Они	 были
глубокого	 агатово-чёрного	 цвета,	 я	 не	 могла	 понять,	 где	 заканчивается
радужка	 и	 начинается	 зрачок.	Вид	 у	 этих	 глаз	 был	 странный,	 мертвенно-
неподвижный,	но	я	не	могла	сказать,	почему.	Машинально	я	снова	 запела
про	 себя	«Боже,	 храни	Королеву».	В	 это	 время	 граф	разломил	 сургучную
печать	и	развернул	письмо.	Со	вздохом	он	начал	читать.	Время	от	времени
он	поднимал	голову	и	поглядывал	на	меня.	Я	не	двигалась	с	места.


…Твои	избранные	дары	благоволи	излить	на	неё…
О	чём	говорилось	в	этом	письме?	Кто	его	написал?	Лорда	Бромптона	и


Ракоци,	похоже,	не	меньше	моего	интересовали	ответы	на	эти	вопросы.
Лорд	 Бромптон	 вытянул	 свою	 толстую	 шею,	 чтобы	 хоть	 мельком


увидеть	 написанное,	 в	 то	 время	 как	 Ракоци	 больше	 сосредоточился	 на







выражении	 лица	 графа.	 Вероятно,	 этот	 мерзкий	 изгиб	 губ	 у	 него
врождённый.


Когда	Ракоци	опять	повернулся	ко	мне	лицом,	все	волосинки	на	моих
руках	встали	дыбом.	Глаза	его	выглядели	как	две	чёрные	дыры,	но	теперь	я
поняла,	 почему:	 в	 них	 не	 теплилось	 ни	 малейшей	 искорки,	 даже	 слабого
отблеска,	который	придаёт	глазам	живой	вид.	Это	было	не	просто	странно,
это	 скорее	 походило	 на	 кадр	 из	 фильма	 ужасов.	 Я	 была	 рада,	 что	 между
мной	и	этими	глазами	сохранялось	по	меньшей	мере	метров	пять.


—	Сдаётся	мне,	твоя	мать	довольно	твердолобая	особа,	не	так	ли,	дитя
моё?	 —	 граф	 закончил	 читать	 и	 сворачивал	 письмо	 в	 трубочку.	 —	 Мы
можем	 лишь	 строить	 догадки,	 каковы	 были	 её	 мотивы,	 —	 он	 подошёл
немного	ближе.	Под	его	сверлящим	взглядом	я	не	смогла	больше	вспомнить
ни	слова	из	гимна.


Но	вдруг	я	увидела	то,	чего	в	паническом	страхе	не	замечала	раньше:
граф	 был	 стар.	 Несмотря	 на	 то,	 что	 глаза	 его	 излучали	 сильнейшую
энергетику,	осанка	была	прямой,	а	голос	—	молодым	и	живым,	нельзя	было
не	заметить	следы	старости	в	его	облике.	Кожа	на	лице	и	руках	была	мятой
как	 пергамент.	 Сквозь	 неё	 просвечивали	 голубые	 вены.	 Морщины	 были
заметны	даже	сквозь	густой	слой	пудры.	Возраст	придавал	ему	хрупкость,
из-за	него	граф	почти	вызывал	сочувствие.


Во	всяком	случае,	я	вдруг	резко	перестала	его	бояться.	Он	же	всего	на
всего	старик,	даже	старше	моей	бабушки.


—	 Гвендолин	 не	 осведомлена	 о	 мотивах	 её	 матери,	 равно	 как	 и	 не
знакома	 с	 событиями,	 которые	 привели	 к	 подобному	 положению	 дел,	—
сказал	Гидеон.	—	Она	в	совершенном	неведении.


—	 Странно,	 очень	 странно,	—	 сказал	 граф,	 медленно	 обходя	 вокруг
меня.	—	Мы	действительно	ни	разу	ещё	не	встречались.


Конечно	 же	 не	 встречались,	 а	 как	 бы	 мы,	 интересно,	 могли
встретиться?


—	Но	тебя	бы	здесь	не	было,	не	будь	ты	рубином.
Магией	ворона	он	наделён,
Венчает	он	Круг	и	Начало	Времён.
Он	закончил	свой	обход,	встал	точно	напротив	меня	и	посмотрел	мне


прямо	в	глаза.
—	Какова	твоя	магия,	девочка?
…	И	да	дарует	нам	повод	воспевать	сердцем	и	голосом…
Ах,	ну	что	же	я	творю!	Это	же	простой	старичок.
Мне	 надо	 было	 всего-навсего	 вести	 себя	 вежливо,	 а	 не	 пялиться	 на


него,	как	парализованный	кролик	на	змею.







—	Я	не	знаю,	сэр.
—	Что	в	тебе	особенного?	Поведай	мне!
Что	 во	 мне	 было	 особенного?	 Кроме	 того	 факта,	 что	 уже	 два	 дня	 я


путешествовала	в	прошлом?	В	моём	ухе	снова	зазвенел	голос	тёти	Гленды:
«Ещё	в	раннем	детстве	было	видно,	что	Шарлотта	рождена	для	высшей
цели.	Её	нельзя	сравнивать	с	обычными	детьми».


—	Мне	кажется,	во	мне	нет	ничего	особенного,	сэр.
Граф	прищёлкнул	языком.
—	 Возможно,	 ты	 и	 права.	 Это	 всего	 лишь	 стихотворение.


Стихотворение	 сомнительного	 происхождения,	 —	 казалось,	 он	 вдруг
потерял	ко	мне	всякий	интерес	и	снова	развернулся	к	Гидеону.


—	Сын	мой.	Я	в	полнейшем	удивлении	читаю	о	 твоих	достижениях.
Разыскал	 Ланселота	 де	 Виллера	 в	 Бельгии!	 Вильям	 де	 Виллер,	 Сесилия
Вудвилль	 —	 обворожительный	 аквамарин	 —	 и	 близнецы,	 с	 которыми	 я
никогда	 не	 познакомлюсь	—	 тоже	 на	 крючке.	 И	 только	 представьте	 себе,
лорд	 Бромптон,	 этот	 юноша	 посетил	 даже	 мадам	 Жанну	 д’Юрфэ,
урождённую	Понткаре,	в	Париже,	и	уговорил	её	дать	немного	крови.


—	 Вы	 говорите	 о	 мадам	 д’Юрфэ,	 которой	 мой	 отец	 благодарен	 за
дружбу	с	мадам	Помпадур	и,	в	конце	концов,	за	знакомство	с	вами?


—	Другой	я	не	знаю,	—	сказал	граф.
—	Но	эта	мадам	д’Юрфэ	уж	десять	лет	как	мертва.
—	Семь,	если	быть	точным,	—	сказал	граф.	—	В	то	время	я	гостил	при


дворе	 маркграфа	 Карла	 Александра	 фон	 Ансбаха.	 Ах,	 я	 чувствую	 такую
сильнейшую	связь	с	Германией.	Интерес	тамошней	знати	к	масонству	и	к
алхимии	за	последнее	время	сильно	возрос.	Кстати	говоря,	умру	я	тоже	в
Германии.	Об	этом	мне	сообщили	несколько	лет	назад.


—	Вы	отвлекаетесь	от	сути,	—	сказал	лорд	Бромптон.	—	Как	мог	этот
молодой	человек	посетить	мадам	д’Юрфэ	в	Париже?	Семь	лет	назад	он	сам
был	ещё	ребёнком.


—	Вы	всё	ещё	мыслите	в	неправильном	русле,	дорогой	лорд.	Спросите
Гидеона,	когда	он	имел	честь	взять	кровь	у	мадам	д’Юрфэ.


Лорд	вопрошающе	посмотрел	на	Гидеона.
—	В	мае	1759-го,	—	сказал	Гидеон.
Лорд	пронзительно	захохотал.
—	Но	 этого	 не	 может	 быть.	 Вам	 самому	 едва	 исполнилось	 двадцать


лет.
Граф	тоже	засмеялся	довольным	смехом.
—	 В	 1759-м.	 Она	 мне	 никогда	 об	 этом	 не	 рассказывала,	 старая


притворщица.







—	В	то	 время	вы	 тоже	пребывали	в	Париже,	но	у	меня	был	 строгий
приказ	не	попадаться	вам	на	пути.


—	 Из-за	 континуума,	 я	 знаю,	 —	 граф	 тяжело	 вздохнул.	 —	 Иногда
поперёк	 пути	 становятся	 мои	 же	 собственные	 законы…	 Но	 давайте
возвратимся	к	нашей	дорогой	Жанне.	Пришлось	ли	тебе	применить	силу?
Со	мной	она	была	не	очень-то	любезна.


—	Она	мне	 об	 этом	 сказала,	—	 заметил	 Гидеон.	—	И	 о	 том,	 как	 вы
выманили	у	неё	хронограф.


—	Выманил!	Да	она	даже	не	знала,	какое	сокровище	досталось	ей	от
бабки.	Бедный	растерзанный	аппарат	лежал	без	дела	в	пыльном	ящике	на
чердаке.	 Рано	 или	 поздно	 о	 нём	 бы	 все	 забыли.	 Я	 спас	 его	 и	 стал
использовать	по	назначению.	Благодаря	гениям,	которые	в	будущем	станут
членами	моей	ложи,	сегодня	он	снова	в	рабочем	состоянии.	Это	почти	чудо.


—	У	мадам	было	несколько	другое	мнение	на	этот	счёт.	Она	сказала,
что	 вы	 чуть	 её	 не	 задушили.	 А	 всё	 лишь	 потому,	 что	 она	 не	 знала	 дату
рождения	и	девичью	фамилию	своей	прабабушки.


Чуть	не	задушил?	Ну	и	жестокие	же	тут	нравы.
—	И	 то	 правда.	 Подобные	 пробелы	 в	 знаниях	 стоят	 мне	 невероятно


больших	 усилий.	 Пришлось	 столько	 времени	 корпеть	 над	 приходскими
книгами,	 вместо	 того,	 чтобы	посвятить	 себя	 более	 важным	делам.	Жанна
невероятно	злопамятная	особа.	Тем	удивительней	кажется	мне	тот	факт,	что
вам	удалось	склонить	её	к	сотрудничеству.


Гидеон	улыбнулся.
—	 Задание	 было	 не	 из	 лёгких.	 Но	 мой	 вид,	 наверное,	 вызывает


доверие.	Кроме	того,	я	протанцевал	с	ней	гавот.	И	терпеливо	выслушал	её
жалобы	касательно	вас.


—	Как	несправедливо.	Это	ведь	именно	я	устроил	ей	всю	ту	любовную
кутерьму	 с	 Казановой.	 И	 пусть	 его	 интересовали	 только	 деньги	 мадам
д’Юрфэ,	 ей	 всё	 равно	 завидовали	 многие	 женщины.	 К	 тому	 же,
хронографом	я	поделился	с	ней	по-братски.	Если	бы	не	я…


Повеселевший	 граф	 снова	 обернулся	 ко	 мне	 в	 прекрасном
расположении	духа.


—	 Такая	 неблагодарная	 дамочка,	 эта	 твоя	 прабабка.	 Большим
интеллектом,	 к	 сожалению,	 наделена	 не	 была.	 Я	 думаю,	 она	 так	 и	 не
разобралась,	 что	 с	 ней	 происходило,	 бедная	 старушка.	 Она	 смертельно
обиделась	 из-за	 того,	 что	 я	 определил	 её	 всего	 лишь	 цитрином	 в	 Кругу
Двенадцати.	 «Это	 почему	 же	 вы	 —	 изумруд,	 а	 я	 —	 только	 глупый
цитрин,	—	сказала	она.	—	Кто	же	в	наши	дни	нацепит	на	себя	цитрин,	это
нужно	совсем	из	ума	выжить».







Он	захихикал	себе	под	нос.
—	Мадам	действительно	была	дурочкой,	каких	мало.	Хотел	бы	я	знать,


сколько	раз	она	прыгала	в	прошлое,	когда	состарилась.	Может,	и	совсем	не
прыгала.	Особой	прыгучестью	она	никогда	не	отличалась.	Иногда	за	целый
месяц	могла	не	исчезнуть	ни	разу.	Я	бы	сказал,	женская	кровь	более	вялая,
чем	 мужская.	 Так	 же	 и	 дух	 —	 женский	 намного	 уступает	 мужскому	 в
скорости.	Ты	со	мной	согласна,	девочка?


«Старый	шовинист,	—	думала	я,	томно	прикрывая	глаза.	—	Пустозвон,
лентяй».	О,	Господи!


Я	что,	с	ума	сошла?	Я	же	должна	ни	о	чём	не	думать!
Но	 графа,	 наверное,	 не	 очень	 заботило	 чтение	 моих	 мыслей,	 потому


что	он	снова	довольно	захихикал.
—	А	она	не	очень-то	разговорчива,	правда?
—	Она	просто	испугалась,	—	сказал	Гидеон.
Была	запугана	—	вот	подходящее	словцо.
—	Женщины	пугаться	не	умеют,	—	возразил	граф.	—	Под	кажущимся


испугом	или	стеснением	таится	глупость.
Я	 всё	 больше	 убеждалась,	 что	 бояться	 этого	 графа	 нет	 причин.	 Он


просто	 самовлюблённый	 дедуля-женоненавистник,	 который	 любит
поговорить	и	послушать	самого	себя.


—	Сдаётся	мне,	вы	не	очень-то	высокого	мнения	о	женском	поле,	—
сказал	лорд	Бромптон.


—	 Вот	 и	 неправда!	 —	 возразил	 граф.	 —	 Я	 люблю	 женщин.
Действительно	 люблю.	 Я	 просто	 не	 верю	 в	 то,	 что	 их	 способ	 мыслить
может	 помочь	 человечеству	 совершить	 прорыв.	 Поэтому	 в	 моей	 ложе
женщинам	делать	нечего,	—	он	одарил	лорда	сияющей	улыбкой.	—	Кстати
говоря,	 лорд	 Бромптон,	 для	 многих	 мужчин	 это	 становится	 решающим
аргументом	за	вступление	в	мою	ложу.


—	И	несмотря	на	это	женщины	от	вас	без	ума!	Мой	отец	не	уставал
рассказывать	 мне	 всё	 новые	 и	 новые	 истории	 ваших	 успехов	 у	 слабого
пола.	Кажется,	женщины	всегда	были	у	ваших	ног	как	здесь,	в	Лондоне,	так
и	в	Париже.


Граф	замолчал,	вспоминая	свои	любовные	победы.
—	Завоевать	сердце	женщины	и	подчинить	его	себе	—	дело	нехитрое,


мой	 дорогой	 лорд.	 Все	 они	 одинаковы.	 Не	 будь	 я	 занят	 выполнением
высшей	 миссии,	 давно	 бы	 издал	 что-то	 вроде	 руководства	 для	 мужчин	 с
советами,	как	надо	обращаться	с	женщинами.


Да	уж.	У	меня	и	название	для	этой	книженции	наготове.	«Задушил	—
охмурил».	 Или	 «Таким	 способом	 вы	 заболтаете	 до	 смерти	 любую







женщину».
Я	чуть	было	не	засмеялась.	Но	вдруг	я	заметила,	что	господин	Ракоци


внимательно	меня	изучает.	Всё	моё	бахвальство	испарилось,	как	не	бывало.
Кажется,	 я	 схожу	 с	 ума!	Чёрные	 глаза	 встретились	 с	моими	на	 долю


секунды,	 затем	 я	 опустила	 взгляд	 в	 пол,	 выложенный	 мозаикой,	 и
попробовала	 побороть	 чувство	 паники,	 которое	 разрасталось	 во	 мне.
Бояться	здесь	стоило	вовсе	не	графа.	Это	было	ясно.	Но	по	этой	причине
мне	ещё	долго	не	удастся	почувствовать	себя	в	безопасности.


—	 Всё	 это	 очень	 занятно,	—	 сказал	 лорд	 Бромптон.	Множество	 его
подбородков	дрожали	от	удовольствия.	—	Из	вас	и	ваших	спутников	вышли
бы	 хорошие	 актёры,	 сомнений	 нет.	 Как	 говаривал	 мой	 отец,	 умеете	 вы
поражать	 воображение,	 дорогой	 мой	 граф	 Сен-Жермен.	 Вот	 только
доказательств	 у	 вас	 нет.	 До	 сих	 пор	 вы	 не	 предъявили	 мне	 ни	 единого
трюка.


—	 Трюка!	 —	 воскликнул	 граф.	 —	 О,	 мой	 дорогой	 лорд,	 вы	 раб
сомнений.	Я	бы	давно	уже	потерял	всякое	терпение	в	общении	с	вами,	если
бы	не	чувствовал	себя	в	ответе	перед	вашим	отцом,	Господь	да	упокоит	его
душу.	И	если	бы	мой	интерес	в	ваших	деньгах	и	влиянии	был	не	так	велик.


Лорд	натужно	рассмеялся.
—	По	крайней	мере,	вы	говорите	честно.
—	В	алхимии	без	протекций	не	обойтись.
Граф	резко	обернулся	к	Ракоци.
—	 Нужно	 будет	 действительно	 продемонстрировать	 лорду	 парочку


наших	 трюков,	 Миро.	 Он	 принадлежит	 к	 числу	 людей,	 которые	 верят
только	 в	 то,	 что	 увидели	 собственными	 глазами.	 Но	 сначала	 мне	 нужно
переговорить	 с	 моим	 правнуком	 с	 глазу	 на	 глаз	 и	 передать	 ему	 письмо	 к
Гроссмейстеру	моей	ложи	в	будущем.


—	Вы	вполне	можете	воспользоваться	кабинетом,	который	находится
за	соседней	дверью,	—	сказал	лорд	и	указал	на	дверь	за	своей	спиной.	—
Буду	с	нетерпением	ждать	вашего	представления.


—	Пойдём,	сын	мой,	—	граф	взял	Гидеона	под	руку.	—	Есть	ещё	кое-
что,	о	чём	я	хотел	бы	тебя	расспросить.	И	кое-что,	о	чём	тебе	необходимо
узнать.


—	У	нас	ещё	полчаса,	—	сказал	Гидеон,	поглядев	на	карманные	часы,
которые	были	прикреплены	к	его	жилетке	золотой	цепочкой.	—	Затем	нам
надо	вернуться	обратно	в	Темпл.


—	Этого	времени	будет	достаточно,	—	сказал	граф.	—	Пишу	я	быстро,
к	тому	же	я	умею	делать	два	дела	одновременно	—	говорить	и	писать.


Гидеон	 усмехнулся.	 Кажется,	 граф	 действительно	 казался	 ему	 очень







остроумным.	А	 ещё	 он,	 очевидно,	 совершенно	 забыл	 о	 том,	 что	 я	 до	 сих
пор	рядом	с	ним.


Я	 откашлялась.	 Уже	 возле	 самой	 двери	 он	 ещё	 раз	 обернулся	 и
вопросительно	поднял	бровь.


Я	тоже	молча	кивнула	в	ответ,	потому	что	такое	вслух	сказать	никто	бы
не	решился.	Только	не	оставляй	меня	одну	с	этими	фриками.


Гидеон	засомневался.
—	Она	будет	только	мешать,	—	сказал	граф.
—	Подожди	меня	 здесь,	—	сказал	Гидеон	неожиданно	 очень	мягким


тоном.
—	Лорд	и	Миро	составят	ей	компанию,	—	сказал	граф.	—	Вы	можете


тем	временем	расспросить	её	о	будущем.	Такой	шанс	бывает	раз	в	жизни.
Спросите	её	об	автоматических	поездах,	которые	будут	ездить	под	землёй
из	Лондона	во	все	концы	света.	Или	о	серебряных	летательных	аппаратах,
которые	 поднимаются	 в	 воздух	 с	 рёвом	 тысячи	 львов	 и	 пересекают
огромные	моря.


Лорд	так	сильно	смеялся,	что	мне	стало	очень	страшно	за	судьбу	его
стула.	Каждая	его	жировая	складка	пришла	в	движение.


—	Ещё	что-нибудь?
Я	ни	в	коем	случае	не	хотела	оставаться	наедине	с	ним	и	с	Ракоци.
Но	Гидеон	 только	 рассмеялся,	 хотя	 я	 и	 посылала	 ему	 красноречивые


взгляды.
—	Скоро	вернусь,	—	сказал	он.







~~~	


Хроники	Хранителей


12	июня	1948	Чёрный	Турмалин,	Пол	де	Виллер,	прибыл	сегодня,	как	и
договорено,	из	1992	года	для	элапсации	в	документариум.	Но	на	этот	раз
он	был	в	сопровождении	рыжеволосой	девушки,	которая	утверждала,	что
её	 зовут	 Люси	 Монтроуз	 и	 что	 она	 внучка	 нашего	 адепта	 Лукаса
Монтроуза.	Вне	всякого	сомнения,	она	обладала	невероятной	схожестью	с
Аристой	Бишоп	(Линия	Нефрита,	номер	карты	наблюдения	4).


Мы	отвели	обоих	в	кабинет	Лукаса.	Сейчас	нам	совершенно	ясно,	что
Лукас	 сделает	 предложение	 Аристе,	 а	 не	 Клодин	 Сеймор,	 как	 мы
надеялись.	 Хотя	 у	 Аристы,	 нужно	 признать,	 ноги	 красивее,	 и	 хороший
удар	левой.


Очень	странно,	когда	видишь	внуков	прежде,	чем	появились	дети.


Отчёт:	Кеннет	де	Виллер,	Внутренний	Круг







Глава	двенадцатая	
Когда	 Гидеон	 и	 граф	 вышли,	 я	 невольно	 отступила	 на	 пару	 шагов


назад.
—	Вы	 вполне	можете	 присесть,	—	 сказал	 лорд,	 указывая	 на	 один	из


изящных	 стульев.	 Ракоци	 криво	 улыбнулся.	 Это	 что,	 ухмылочка	 в	 мою
честь?	С	такой	улыбкой	ему	ничего	не	светит,	пускай	потренируется	перед
зеркалом.


—	 Нет,	 спасибо.	 Я	 лучше	 постою,	 —	 ещё	 шаг	 назад,	 и	 я	 чуть	 не
натолкнулась	 на	 голого	 ангелочка,	 который	 стоял	 в	 углу	 на	 тумбе.	 Чем
больше	расстояние	между	мной	и	этими	чёрными	глазами,	тем	уверенней	я
буду	себя	чувствовать.


—	Так	вы	действительно	изволили	прибыть	из	XXI	века?
Да	уж,	изволила.	Моей	воли	здесь	было	мало.	Но	я	всё	равно	кивнула.
Лорд	Бромптон	в	нетерпении	потёр	руки.
—	Значит,	так…	а	какой	король	правит	Англией	в	XXI	веке?
—	 Страной	 управляет	 премьер-министр,	 —	 сказала	 я,	 немного


помедлив.	 —	 У	 королевы	 в	 наши	 дни	 в	 основном	 представительские
функции.


—	У	королевы?
—	 Да,	 её	 зовут	 Елизавета	 Вторая.	 Она	 очень	 милая.	 Она	 даже


приходила	 в	 прошлом	 году	 к	 нам	 в	 школу	 на	 Интернациональный
праздник.	 Мы	 пели	 гимн	 Великобритании	 на	 семи	 языках,	 а	 Гордон
Гельдерман	попросил	её	поставить	ему	автограф	в	учебник	английского,	а
потом	 продал	 этот	 учебник	 за	 80	 фунтов	 на	 Ebay.	 Но	 это	 вам,	 конечно,
ничего	не	скажет.	В	общем,	у	нас	есть	премьер-министр	и	совет	депутатов,
которых	избирает	народ.


Лорд	Бромптон	понимающе	засмеялся.
—	 Весёлое	 представление,	 правда,	 Ракоци?	 Удивительное	 граф


придумал	 нам	 сегодня	 развлечение.	 А	 как	 дела	 обстоят	 в	 XXI	 веке	 с
Францией?


—	 Кажется,	 у	 них	 там	 тоже	 премьер-министр.	 Насколько	 я	 знаю,
короля	 у	 них	 нет,	 даже	 просто	 для	 того,	 чтобы	 представлять	 их	 перед
другими	странами.	У	них	была	революция,	потом	они	упразднили	знать	и
короля	вместе	с	нею.	А	бедной	Марии	Антуанетте	вообще	голову	отрубили.
Ужасно,	не	правда	ли?


—	О	да,	—	засмеялся	лорд.	—	Эти	французы	вообще	ужасные	люди.







Поэтому	мы,	англичане,	предпочитаем	с	ними	дела	не	иметь.	Поведайте-ка
ещё	вот	что:	с	кем	мы	воюем	в	XXI	веке?


—	Ни	с	кем,	—	сказала	я	немного	неуверенно.	—	По	крайней	мере,	не
по-настоящему.	Мы	вмешиваемся	то	там,	то	тут.	То	на	Ближнем	Востоке,	то
в	 каком-то	 другом	 регионе.	 Честно	 говоря,	 я	 вообще	 в	 политике	 полный
ноль.	Спросите	меня	 лучше	 что-нибудь	 о…	о…	холодильниках!	Конечно,
не	о	том,	как	они	работают.	Тут	я	не	разбираюсь.	Я	знаю	только,	что	они
работают.	 В	 каждой	 квартире	 Лондона	 стоит	 такой	 холодильник.	 Вы
можете	несколько	дней	подряд	хранить	в	нём	сыр,	молоко	и	мясо.


По	 лорду	 Бромптону	 было	 видно,	 что	 холодильники	 его	 не	 особо
интересуют.	 Ракоци	 потягивался	 на	 своём	 стуле	 как	 кот.	 Я	 надеялась	 изо
всех	сил,	что	ему	не	придёт	в	голову	встать	и	подойти	ко	мне.


—	Вы	можете	расспросить	меня	о	телефонах,	—	сказала	я	быстро.	—
Хотя	я	и	не	могу	объяснить,	как	они	устроены,	—	увидев	выражение	лица
лорда	Бромптона,	стало	ясно,	что	он	бы	тоже	не	смог.


Честно	 говоря,	 вид	 у	 него	 был	 такой,	 что	 не	 стоило	 и	 пытаться
объяснять	 ему	 даже	 принцип	 работы	 электрической	 лампочки.	 Я	 искала
что-нибудь	ещё,	что	могло	бы	его	заинтересовать.


—	 А	 в…	 э-э…	 в	 каком-то	 году	 между	 Дувром	 и	 Кале	 проложили
туннель,	он	находится	под	Ла-Маншем.


Лорду	 Бромптону	 это	 показалось	 невероятно	 смешным.	От	 смеха	 он
захлопал	себя	по	толстым	бёдрам.


—	Восхитительно!	Восхитительно!
Только	 я	 чуть-чуть	 расслабилась,	 как	 в	 разговор	 вступил	 Ракоци.	Он


говорил	по-английски	с	сильным	акцентом.
—	А	что	с	Трансильванией?
С	 Трансильванией?	 Родиной	 графа	 Дракулы?	 Он	 что,	 серьёзно?	 Я


старалась	не	смотреть	в	чёрные	глаза.	Может,	передо	мной	сидел	сам	граф
Дракула!	Во	всяком	случае,	цвет	лица	у	него	был	подходящий.


—	 Моя	 родина	 затерялась	 в	 прекрасных	 Карпатах.	 Княжество
Трансильвания.	Что	 случится	 с	Трансильванией	 в	XXI	 веке?	—	 голос	 его
был	хриплым.	В	нём	слышалась	ностальгия	по	родному	краю.	—	И	что	с
народом	куруцци?


С	каким	народом?	Куруцци?	Никогда	о	таких	не	слышала.
—	Ну,	в	Трансильвании	в	наше	время	достаточно	тихо,	—	осторожно


сказала	я.	Честно	говоря,	я	вообще	слабо	представляла,	где	это	находится.
Слово	Карпаты	я	знала	только	из	пословицы.	Когда	Лесли	говорила	о	своём
дяде	 Лео	 из	 Йоркшира,	 то	 обычно	 это	 звучало	 так:	 «Он	 живёт	 где-то	 в
Карпатах».	 А	 для	 леди	 Аристы	 всё,	 что	 находилось	 за	 Челси	—	 это	 уже







Карпаты.	 Ну	 да,	 вполне	 возможно,	 что	 в	 Карпатах	 действительно	 жили
какие-нибудь	куруццы.


—	Кто	правит	Трансильванией	в	XXI	веке?	—	хотел	знать	Ракоци.	Он
весь	напрягся,	казалось,	он	вот-вот	выпрыгнет	со	стула,	если	мой	ответ	его
не	удовлетворит.


Гм-гм…	хороший	вопрос.
Это	что	же	за	страна?	Может,	Болгария?	Или	Румыния?	Или	Венгрия?
—	Я	не	знаю,	—	сказала	я	честно.	—	Это	так	далеко.	Я	спрошу	об	этом


миссис	Каунтер.	Это	наша	учительница	географии.
Ракоци	 выглядел	 разочарованно.	 Может,	 стоило	 ему	 наврать	 чего-


нибудь.	Трансильванией	 вот	 уже	 двести	 лет	 правит	 князь	 Дракула.	Она
считается	заповедником,	где	разводят	особый	вид	летучих	мышей,	везде	в
мире	 они	 уже	 вымерли.	 А	 куруццы	—	 самые	 счастливые	 люди	 в	 Европе.
Думаю,	ему	бы	такая	история	понравилась	гораздо	больше.


—	 А	 как	 обстоят	 дела	 с	 колониями	 в	 XXI	 веке?	 —	 спросил	 лорд
Бромптон.


Я	 с	 облегчением	 увидела,	 как	 Ракоци	 снова	 облокотился	 о	 спинку
стула.


Когда	 рассеялись	 тучи,	 выглянуло	 солнце,	 а	 в	 комнату	 проскочил
яркий	луч	света,	Ракоци,	вопреки	моим	ожиданиям,	не	превратился	в	горку
пепла.


Некоторое	 время	 мы	 почти	 непринуждённо	 болтали	 об	 Америке	 и
Ямайке,	 а	 также	 о	 некоторых	 островах,	 хотя	 мне	 было	 очень	 стыдно
признавать,	что	многие	названия	я	слышала	впервые.	Лорд	Бромптон	был
сильно	озадачен	тем	фактом,	что	все	колонии	перешли	на	самоуправление.
(Я	 сказала	 это	 почти	 наугад,	 полной	 уверенности	 у	 меня	 не	 было.)	 Он,
конечно	 же,	 не	 верил	 ни	 одному	 моему	 слову	 и	 время	 от	 времени
разражался	 звонким	 смехом.	 Ракоци	 больше	 в	 нашем	 разговоре	 не
участвовал,	 он	 только	 переводил	 изучающий	 взгляд	 то	 на	 свои	 длинные
ногти	(скорее	похожие	на	звериные	когти),	то	на	обои.	Иногда	он	поднимал
глаза	и	поглядывал	на	меня.


—	Ах,	как	всё-таки	жаль,	что	вы	—	всего	лишь	актриса,	—	вздохнул
лорд	Бромптон.	—	А	ведь	так	хотелось	бы	поверить	вам.


—	Да	уж,	—	сказала	я	с	пониманием.	—	На	вашем	месте	я	бы	тоже	не
поверила.	 К	 сожалению,	 доказательств	 ведь	 у	 меня	 нет…	 О,	 погодите
секундочку!


Я	порылась	в	декольте	и	вытянула	оттуда	телефон.
—	Что	это	у	вас?	Портсигар?
—	Нет!	—	я	раскрыла	телефон.	Тот	пикнул,	потому	что	мы	находились







вне	зоны	покрытия.	Конечно,	вне	зоны.	—	Это	вот…	а,	ладно.	Я	могу	этим
снимать.


—	Снимать?
Я	кивнула	и	подняла	телефон	так,	чтобы	лорд	и	Ракоци	были	видны	на


экране	телефона.
—	Улыбочка!	Готово!	—	солнце	светило	достаточно	ярко,	и	вспышка


не	сработала.
А	жаль.	Это	наверняка	смогло	бы	их	поразить.
—	Что	 произошло?	—	 лорд	 Бромптон	 удивительно	 быстро	 поднял	 в


воздух	свою	тушу	и	подошёл	ко	мне.
Я	 показала	 ему	 картинку	 на	 экране.	 И	 он,	 и	 Ракоци	 получились


неплохо.
—	Но…	но	что	это?	Как	это	возможно?
—	Мы	называем	это	фотографией,	—	сказала	я.	Толстые	пальцы	лорда


Бромптона	ощупывали	поверхность	телефона.
—	Превосходно!	Ракоци,	вам	обязательно	нужно	на	это	взглянуть!
—	Нет,	спасибо,	—	без	энтузиазма	ответил	Ракоци.
—	Не	 знаю,	 как	 вам	 удалось	 такое,	 но	 это	 лучший	фокус,	 который	 я


когда-либо	видел.	О,	а	что	происходит	сейчас?
На	 дисплее	 появилась	 фотография	 Лесли.	 Лорд	 нечаянно	 нажал	 на


кнопку.
—	Это	моя	подруга	Лесли,	—	сказала	я	грустно.	—	Фото	было	сделано


на	 прошлой	 неделе.	 Видите,	 там	 за	 её	 спиной,	 это	Марилебоун-хайстрит.
Сэндвич,	 который	 она	 держит	 в	 руках	—	 из	 кафешки	 «Прэт»,	 а	 это	 вот
парфюмерный	 магазин,	 видите?	 Моя	 мама	 всегда	 покупает	 там	 лак	 для
волос,	 —	 мне	 вдруг	 так	 сильно	 захотелось	 домой.	 —	 А	 там	 виднеется
такси.	Это	что-то	вроде	кареты,	только	без	лошадей.


—	Сколько	вы	хотите	за	эту	волшебную	шкатулку?	Готов	заплатить	за
неё	любые	деньги!


—	Э-э-э…	понимаете,	 это	ведь	правда	не	продаётся.	Мне	эта	штучка
ещё	пригодится,	—	с	сожалением	пожав	плечами,	я	захлопнула	телефон	и
снова	 опустила	 волшебную	 шкатулку…	 э-э-э…	 то	 есть,	 мобильный…	 в
укромное	 место.	 Ещё	 секунда,	 и	 было	 бы	 слишком	 поздно.	 Как	 раз
открылась	дверь	и	 в	 комнату	вошли	 граф	и	Гидеон.	Граф	удовлетворённо
посмеивался,	 Гидеон	 казался	 совершенно	 серьёзным.	 Тут	 и	 Ракоци
поднялся	со	своего	стула.


Гидеон	окинул	меня	испытующим	взглядом,	который	я	парировала.
Он,	должно	быть,	подумал,	что	я	сбежала,	трясясь	от	страха?	Нет,	не


выйдет.







Вообще-то,	он	учил	меня	далеко	от	него	не	отходить.	А	сам	при	первой
же	возможности	оставил	меня	одну.


—	Как	вы	тут?	Беседуете?	Что	скажете,	лорд	Бромптон,	понравилось
ли	вам	в	XXI	веке?	—	спросил	граф.


—	 Без	 сомнения!	 Какие	 восхитительные	 идеи	 у	 вас,	—	 сказал	 лорд
Бромптон	и	захлопал	в	ладоши.	—	Это	и	впрямь	было	очень	занятно.


—	Я	 знал,	 что	 вам	понравится.	Но	что	же	вы	не	предложили	бедной
девочке	присесть?


—	О,	я	предлагал.	Но	она	предпочла	постоять,	—	лорд	наклонился	ко
мне	и	доверительным	тоном	продолжил:


—	Я	бы	очень	хотел	получить	этот	серебряный	ящичек,	граф.
—	Серебряный	ящичек?
—	Спешим	откланяться,	—	сказал	Гидеон,	быстрыми	шагами	пересёк


комнату	и	подошёл	ко	мне.
—	 Понимаю,	 понимаю.	 XXI	 век	 ждёт,	—	 сказал	 лорд	 Бромптон.	—


Большое	спасибо	за	ваш	визит.	Было	очень	интересно.
—	Могу	только	присоединиться	к	словам	лорда,	—	сказал	граф.
—	Надеюсь,	 вы	 почтите	 нас	 своим	 визитом	 ещё	 раз,	—	 сказал	 лорд


Бромптон.
Ракоци	не	сказал	ничего.	Он	просто	посмотрел	на	меня.
Неожиданно	я	почувствовала	себя	так,	будто	на	шею	мне	легла	ледяная


рука.	Я	начала	испуганно	хватать	ртом	воздух	и	оглядываться	по	сторонам.
Вокруг	не	происходило	ничего	подозрительного.	И	всё-таки	я	совершенно
чётко	ощущала	железные	пальцы,	которые	всё	крепче	и	крепче	сжимались
вокруг	моей	шеи.


—	Могу	надавить	в	любой	момент.
Но	 произнёс	 эти	 слова	 вовсе	 не	 Ракоци,	 а	 граф.	 При	 этом	 губы	 его


оставались	неподвижными.	Я	в	замешательстве	переводила	взгляд	с	его	рта
на	 его	 руку.	Между	мной	 и	 графом	 было	 около	 четырёх	метров.	Как	 ему
удавалось	держать	ладонь	на	моём	горле?	И	почему	в	моей	голове	звучал
его	голос,	хотя	сам	он	в	это	время	молчал?


—	Я	не	знаю,	какова	твоя	роль,	девочка,	и	вообще,	важна	ли	ты.	Но	я
не	потерплю,	чтобы	кто-то	нарушал	мои	правила.	Это	предупреждение.
Ты	поняла?


Давление	на	мою	шею	усилилось.
Я	 была	 парализована	 страхом.	 Я	 могла	 только	 уставиться	 на	 него	 и


хватать	ртом	воздух.	Неужели	никто	не	видит,	что	со	мной	творится?
—	Так	ты	поняла	меня	или	нет?
—	Да,	—	прошептала	я.







Хватка	 сразу	 ослабла	 и	 рука	 отцепилась.	 Воздух	 свободно	 хлынул	 в
мои	лёгкие.


Граф	скривил	губы	и	встряхнул	кистью	руки.
—	Мы	ещё	увидимся,	—	сказал	он.
Гидеон	поклонился.	Трое	мужчин	ответили	поклоном	на	поклон.
Только	я	стояла	как	вкопанная,	не	в	состоянии	пошевелить	ни	рукой,


ни	ногой,	пока	Гидеон	не	схватил	меня	и	не	вытащил	из	комнаты.


Даже	когда	мы	уже	сидели	в	карете,	напряжение	не	покидало	меня.	Я
чувствовала	себя	вялой	и	бессильной,	и	даже	униженной.


Как	 графу	 удалось	 поговорить	 со	 мной	 так,	 чтобы	 никто	 этого	 не
услышал?	 И	 как	 он	 смог	 дотронуться	 до	 меня,	 хотя	 мы	 стояли	 на
расстоянии	четырёх	метров	друг	от	друга?


Мама	 была	 права.	 То,	 что	 о	 нём	 говорили	 —	 правда.	 Он	 был	 в
состоянии	 проникать	 в	 тело	 человека	 и	 контролировать	 его	 ощущения.
Меня	 обманули	 его	 пустая,	 нарочитая	 болтовня	 и	 хрупкий	 вид.	Я	 сильно
недооценила	силу	графа.


Как	глупо	с	моей	стороны.
Да	 я	 вообще	 как-то	 недооценила	 всю	 эту	 историю,	 в	 которую


ввязалась.
Карета	 тронулась	 с	 места.	 Её	 подбрасывало	 так	же	 сильно,	 как	 и	 во


время	 первой	 поездки.	 Гидеон	 отдал	 приказ	 жёлтоштаннику
поторапливаться.	Мне	это	показалось	совершенно	излишним.	Ведь	уже	на
пути	сюда	он	нёсся	как	ошалелый.


—	 С	 тобой	 всё	 в	 порядке?	 У	 тебя	 такой	 вид,	 будто	 ты	 повстречала
привидение,	—	 Гидеон	 стянул	 свой	 плащ	 и	 положил	 его	 на	 сидение.	—
Очень	даже	жарко	для	сентября.


—	Нет,	 не	 привидение,	—	 сказала	 я,	 не	 в	 состоянии	 смотреть	 ему	 в
глаза.


Мой	голос	дрожал.
—	Лишь	графа	Сен	Жермена	и	один	из	его	фокусов.
—	Он	был	с	тобой	не	особенно	вежлив,	—	рассуждал	Гидеон.	—	Но


этого	и	следовало	ожидать.	У	него	наверняка	было	о	тебе	несколько	другое
представление.


Я	ничего	не	ответила,	поэтому	он	продолжал:
—	В	 предсказаниях	 двенадцатый	 путешественник	 во	 времени	 всегда


предстаёт	 как	 некто	 особенный.	 «Магией	 ворона	 он	 наделён».	 Что	 это
означает,	правда,	не	знает	никто.	Граф,	кажется,	так	и	не	поверил	мне,	что
ты	всего	лишь	обычная	школьница.







Странно,	 но	 это	 замечание	 подавило	 во	 мне	 чувство	 бессилия	 и
собственной	никчёмности,	 которое	появилось	после	 знакомства	 с	 графом.
Вместо	 покорности	 и	 страха	 я	 ощущала	 теперь	 жесточайшую	 обиду.	 И
ярость.	Я	прикусила	губу.


—	Гвендолин?
—	Что	ещё?
—	Это	не	должно	 тебя	обидеть.	Я	не	имел	 в	 виду	«серая	мышка»,	 я


имел	в	виду	«обычная	девочка».
—	Да	всё	в	порядке,	—	сказала	я	и	обдала	его	 гневным	взглядом.	—


Мне	всё	равно,	что	ты	обо	мне	думаешь.
Его	вид	оставался	совершенно	невозмутимым.
—	Что	поделаешь.
—	Ты	же	совсем	меня	не	знаешь!	—	воскликнула	я.
—	 Вполне	 возможно,	—	 сказал	 Гидеон.	—	 Но	 я	 знаю	 целую	 толпу


таких	же	девочек,	как	и	ты.	Все	вы	одинаковы.
—	Целую	толпу?	Да	ну!
—	Такие	девочки,	как	ты,	интересуются	только	причёсками,	одёжками,


фильмами	 и	 звёздами.	 Вы	 постоянно	 хихикаете	 и	 бегаете	 стайками	 в
туалет.	И	презираете	Лизу,	которая	футболку	купила	на	распродаже	в	Marks
&	Spencer.


Хоть	я	и	была	ужасно	зла,	мне	никак	не	удалось	сдержать	улыбку.
—	Хочешь	сказать,	все	девчонки,	которых	ты	знаешь,	презирали	Лизу,


купившую	футболку	в	Marks	&	Spencer?
—	Ты	знаешь,	что	я	имею	в	виду.
—	Знаю,	—	я	не	хотела	продолжать	разговор,	но	меня	понесло.	—	Ты


считаешь,	 что	 все	 девчонки,	 которые	 не	 похожи	 на	 Шарлотту	 —
поверхностные	 дурочки.	 Только	 потому,	 что	 у	 них	 было	 нормальное
детство,	а	не	постоянные	уроки	фехтования	и	тайноведенья.	На	самом	деле,
у	тебя	просто	никогда	не	было	времени,	чтобы	познакомиться	с	нормальной
девочкой,	поэтому	ты	мелешь	такую	чепуху.


—	 Вот	 ты	 как!	 Неправда!	 Я	 ведь,	 как	 и	 ты,	 учился	 в	 обычной
гимназии.


—	Да	 уж!	—	 остановиться	 я	 уже	 не	 могла.	—	 Если	 ты	 готовился	 к
путешествиям	 во	 времени	 хотя	 бы	 наполовину	 так	же	 старательно,	 как	 и
Шарлотта,	то	друзей	у	тебя	не	было	ни	среди	мальчиков,	ни	среди	девочек.
А	все	твои	соображения	насчёт	обыкновенных	девчонок	основывались	на
наблюдениях,	 которые	 ты	 сделал,	 одиноко	 болтаясь	 на	 школьном	 дворе.
Или	ты	хочешь	меня	убедить,	что	одноклассники	разделяли	твои	страшно
прикольные	увлечения	—	латынь,	менуэт	и	езду	в	каретах?







Вместо	того,	чтобы	обидеться,	Гидеон,	казалось,	развеселился.
—	Ты	забыла	игру	на	скрипке,	—	он	откинулся	на	спинку	и	скрестил


руки	на	груди.
—	На	скрипке?	Правда?	—	моя	ярость	растаяла	так	же	внезапно,	как	и


появилась.	Значит,	скрипка	—	всё-таки	угадали!
—	Наконец	твоё	лицо	хоть	немного	порозовело.	Только	что	оно	было


таким	же	бледным,	как	у	Миро	Ракоци.
Точно,	Ракоци.
—	Как	эта	фамилия	пишется	по-английски?
—	Через	«си»	и	«зет»,	—	сказал	Гидеон.	—	А	что?
—	Хочу	его	погуглить.
—	Он	тебе	прямо	так	понравился?
—	Понравился?	Да	он	вампир!	Родом	из	Трансильвании.
—	 Родился	 он	 действительно	 в	 Трансильвании.	 Но	 никакой	 он	 не


вампир.
—	Откуда	тебе-то	знать?
—	Потому	что	вампиров	не	бывает,	Гвендолин.
—	Что,	правда?	А	машин	времени?	—	а	также	людей,	которые	могут


задушить	кого-нибудь,	даже	не	прикоснувшись.	—	Почему	бы	и	вампирам
тоже	не	существовать	в	таком	случае?	Ты	хоть	раз	заглядывал	в	его	глаза?
Настоящие	чёрные	дыры.


—	 Он	 слишком	 увлекается	 напитками	 из	 белладонны,	 и	 вот
результат,	 —	 сказал	 Гидеон.	 —	 Белладонна	 —	 это	 растительный	 яд,
который	якобы	расширяет	сознание.


—	А	ты	откуда	знаешь?
—	 Прочёл	 в	 Хрониках	 Хранителей.	 Ракоци	 назван	 там	 Чёрным


Леопардом.	 Он	 дважды	 спасал	 графа	 от	 покушения.	 Он	 очень	 силён	 и
хорошо	владеет	оружием.


—	А	кто	хотел	убить	графа?
Гидеон	пожал	плечами.
—	У	такого	человека,	как	он,	есть	множество	врагов.
—	Охотно	 верю,	—	 сказала	 я.	—	Но	 у	меня	 сложилось	 впечатление,


что	он	и	сам	неплохо	может	за	себя	постоять.
—	Без	сомнения,	—	согласился	Гидеон.
Я	задумалась,	нужно	ли	рассказать	Гидеону	о	том,	что	сделал	граф.	И


решила	 всё-таки	 промолчать.	 Гидеон	 не	 просто	 был	 вежлив	 с	 ним,	 он
общался	с	ним	так,	будто	они	—	закадычные	друзья.


Не	доверяй	никому.
—	Ты	что,	действительно	слетал	в	прошлое	ко	всем	этим	людям	и	взял







у	них	кровь?	—	спросила	я	вместо	этого.
Гидеон	кивнул.
—	Если	считать	тебя	и	меня,	то	в	хронограф	снова	вписаны	восемь	из


двенадцати	 путешественников	 во	 времени.	 Оставшихся	 четырёх	 я	 тоже
скоро	разыщу.


Я	вспомнила	слова	графа	и	спросила:
—	А	 как	 ты	 мог	 съездить	 в	 Париж	 и	 в	 Брюссель?	 Я	 думала,	 время,


которое	можно	провести	в	прошлом,	ограничено	—	больше	пары	часов	там
находиться	нельзя.


—	Не	больше	четырёх	часов,	если	быть	точным,	—	сказал	Гидеон.
—	За	четыре	часа	невозможно	попасть	из	Лондона	в	Париж,	не	говоря


уже	о	том,	чтобы	танцевать	там	гавот	и	набирать	кровь.
—	 Именно.	 Поэтому	 мы	 поехали	 в	 Париж	 до	 того,	 глупышка,	 —


сказал	Гидеон.	—	То	же	самое	мы	проделали	и	в	Брюсселе,	и	в	Милане,	и	в
Бате.	Остальных	я	смог	найти	в	Лондоне.


—	Поняла.
—	Да	что	ты?!	—	улыбка	Гидеона	снова	стала	ужасно	ехидной.
На	этот	раз	я	постаралась	её	не	заметить.
—	Да-да.	Теперь	для	меня	кое-что	постепенно	проясняется.
Я	выглянула	из	окошка.
—	По	этим	лугам	мы	сюда	не	ехали,	ведь	так?
—	 Это	 Гайд-парк,	 —	 сказал	 Гидеон.	 Его	 лицо	 вдруг	 напряглось.


Казалось,	что-то	его	насторожило.
Он	высунулся	из	кареты.
—	 Эй,	 Уилбур,	 или	 как	 вас	 там,	—	 что	 мы	 здесь	 делаем?	 Ведь	 мы


должны	как	можно	скорее	попасть	в	Темпл!
Ответ	мужчины	на	козлах	я	разобрать	не	смогла.
—	Остановите	здесь!	—	приказал	Гидеон.	Когда	он	снова	повернулся


ко	мне,	лицо	его	совершенно	побледнело.
—	Что	там	случилось?
—	Я	не	знаю,	—	сказал	он.	—	Наш	кучер	уверяет,	что	получил	приказ


отвезти	нас	по	южной	стороне	парка	к	месту	встречи.
Кони	остановились,	и	Гидеон	открыл	дверцу	кареты.
—	Здесь	что-то	не	сходится.	У	нас	не	так	уж	много	времени	в	запасе.	Я


сяду	на	козлы	и	как	можно	скорее	доставлю	нас	в	Темпл,	—	он	вылез	из
кареты	и	закрыл	дверцу.	—	А	ты	оставайся	здесь,	что	бы	ни	случилось.


В	 этот	 момент	 что-то	 грохнуло.	 Я	 невольно	 пригнулась.	 И	 хотя	 этот
звук	был	знаком	мне	только	из	фильмов,	я	сразу	поняла,	что	это	выстрел.
Послышался	тихий	вскрик,	кони	заржали,	карета	сделала	рывок	вперёд,	но







затем	снова	остановилась,	качаясь	из	стороны	в	сторону.
—	Пригнись!	—	крикнул	Гидеон,	и	я	ничком	упала	на	скамейку.
Прозвучал	 второй	 выстрел.	 Тишина,	 которая	 последовала	 за


выстрелом,	была	просто	невыносимой.
—	Гидеон!	—	я	выпрямилась	и	выглянула	наружу.
Перед	окном	на	лужайке	стоял	Гидеон	с	обнажённой	шпагой.
—	Я	же	сказал,	оставайся	там!
Слава	 Богу,	 он	 ещё	 жив.	 Но	 опасность	 не	 миновала.	 Как	 будто	 из


пустоты	 появилось	 двое	 мужчин	 в	 чёрном.	 Через	 секунду	 показался	 и
третий,	на	 коне.	Он	 гарцевал	в	 тени	деревьев.	В	руке	у	него	поблёскивал
пистолет.


Гидеон	фехтовал	с	двумя	одновременно,	никто	их	них	не	проронил	ни
звука.	 Гробовую	 тишину	 нарушал	 только	 звон	 шпаг.	 Несколько	 секунд	 я
заворожённо	 наблюдала,	 как	 умело	 орудует	 шпагой	 Гидеон.	 Это	 было
похоже	на	сцену	из	фильма.	Каждый	выпад,	каждый	удар,	каждый	прыжок
выглядел	просто	идеально,	 как	будто	 эти	лихие	каскадёры	целыми	днями
только	тем	и	занимались,	что	упражнялись	на	плацу.	Я	пришла	в	себя,	когда
один	из	мужчин	крикнул	и	упал	на	колени,	из	его	горла	фонтаном	хлестала
кровь.	Это	был	никакой	не	фильм,	это	всё	происходило	взаправду.	Кажется,
шпага	 —	 смертельное	 оружие	 (раненый	 мужчина	 корчился	 на	 земле,
страшно	хрипя),	 но	 что	 она	может	 сделать	против	пистолета?	Почему	бы
Гидеону	не	носить	с	собой	пистолет?	Это	было	бы	куда	проще	—	захватить
с	собой	из	нашего	времени	более	практичное	оружие.	А	куда	делся	кучер?
Почему	он	не	сражается	против	них	вместе	с	Гидеоном?


Между	тем,	мужчина	с	пистолетом	спрыгнул	с	лошади.
К	 моему	 удивлению,	 он	 тоже	 вытащил	 шпагу	 и	 ринулся	 с	 ней	 на


Гидеона.	Почему	он	не	воспользуется	своим	пистолетом?	Вместо	этого	он
отбросил	его	в	траву.


—	Кто	вы?	Что	вам	нужно?	—	спросил	Гидеон.
—	Только	ваша	жизнь,	—	ответил	тот,	кто	присоединился	последним.
—	Этого	вы	не	получите	никогда!
—	Мы	возьмём,	то,	что	нам	нужно!	Можете	мне	поверить!
Их	 борьба	 опять	 стала	 похожа	 на	 хорошо	 отрепетированный	 танец.


Третий,	 смертельно	 раненый	 мужчина	 бездыханно	 лежал	 на	 земле,	 а
остальные	бились	рядом.


Гидеон	отражал	каждый	удар,	будто	зная	наперёд,	что	у	них	на	уме,	но
другие,	без	сомнения,	тоже	с	детства	обучались	фехтованию.	С	быстротой
молнии	шпага	одного	скользнула	по	плечу	Гидеона,	пока	тот	отражал	удар
второго	противника.







В	последний	момент	Гидеон	ловко	увернулся,	а	не	то	и	без	руки	мог
остаться.	 Я	 услышала	 треск	 досок,	 когда	 шпага	 просвистела	 мимо	 и
вонзилась	в	стенку	кареты.


Этого	всего	не	может	быть!	Кто	эти	типы	и	что	им	от	нас	нужно?
Я	 поспешно	 отодвинулась	 вглубь	 кареты	 и	 высунулась	 из	 другого


окошка.	 Неужели	 никто	 не	 видит,	 что	 тут	 происходит?	 Неужели	 вот	 так,
посреди	бела	дня	в	Гайд-парке	на	проезжую	карету	мог	напасть	кто	угодно?
Мне	начинало	казаться,	что	битва	длится	уже	целую	вечность.


И	 хотя	 Гидеон	 держался	 изо	 всех	 сил	 и	 отражал	 несколько	 ударов
одновременно,	 не	 было	 похоже,	 что	 он	 владеет	 преимуществом	 в	 борьбе.
Двое	других	постепенно	загонят	его	в	тупик,	тут	ему	и	конец.


Я	понятия	не	имела,	 сколько	времени	прошло	с	момента	выстрела,	и
когда	мы	прыгнем	обратно	в	наше	время.


Наверное,	 не	 слишком	 скоро.	 Не	 стоило	 надеяться	 на	 то,	 что	 мы
просто	растворимся	перед	глазами	противника.


Я	больше	не	могла	просто	так	сидеть	сложа	руки	в	карете	и	наблюдать
за	тем,	как	эти	двое	убивают	Гидеона.


Может,	я	смогу	вылезти	из	окошка	и	привести	подмогу?	Ещё	секунду	я
примерялась,	 пролезет	 ли	моя	 огромная	юбка	 через	 дверцу,	 но	 уже	 через
мгновение	я	стояла	в	пыли	на	обочине	и	пыталась	сориентироваться.


С	 другой	 стороны	 кареты	 доносились	 лишь	 тихие	 звуки:	 кто-то
кряхтел,	кто-то	чертыхался,	звенел	металл.


—	Сдавайтесь,	—	прохрипел	противник.
—	Никогда,	—	ответил	Гидеон.
Я	 осторожно	 продвигалась	 вперёд	 к	 лошадям.	 При	 этом	 я	 чуть	 не


споткнулась	обо	что-то	жёлтое.	Мне	едва	удалось	подавить	крик.	Это	был
мужчина	в	жёлтых	штанах.


Он	свалился	с	козел	и	лежал	спиной	на	песке.	Я	с	ужасом	увидела,	что
часть	 его	 лица	 была	 отрублена,	 а	 одежда	 залита	 кровью.	 Глаз	 на
изуродованной	половине	лица	болтался	и	смотрел	в	пустоту.


Именно	 ему	 предназначался	 этот	 выстрел.	 Эта	 картина	 была	 такой
страшной,	что	я	почувствовала,	как	в	животе	у	меня	всё	переворачивается.
Я	 ещё	 никогда	 не	 видела	 мёртвого	 человека.	 Сколько	 бы	 я	 отдала	 за	 то,
чтобы	сидеть	сейчас	в	кино	и	просто	отвернуться	при	виде	такой	сцены!


Но	это	была	реальность.	Этот	мужчина	был	мёртв,	а	жизнь	Гидеона	за
моей	спиной	висела	на	волоске.


Звон	 шпаг	 вернул	 меня	 из	 оцепенения.	 Гидеон	 застонал,	 и	 это
окончательно	привело	меня	в	чувство.


Прежде	чем	я	успела	понять,	что	творю,	я	увидела	шпагу	на	поясе	у







мертвеца	и	выхватила	её.	Она	была	гораздо	тяжелее,	чем	я	ожидала.	Но	я
сразу	 почувствовала	 себя	 гораздо	 лучше.	 Я	 понятия	 не	 имела,	 как	 надо
обращаться	с	оружием.	Было	ясно	одно:	эта	штука	была	опасной	и	острой.


Звуки	 борьбы	 не	 утихали.	 Я	 осторожно	 выглянула	 из-за	 кареты	 и
увидела,	 что	 нападающим	удалось	 оттеснить	Гидеона	 к	 её	 задней	 стенке.
Из	его	парика	выбилась	пара	прядей,	волосы	падали	ему	на	лоб.	Рукав	на
одежде	 Гидеона	 был	 сильно	 рассечён,	 но,	 слава	 Богу,	 крови	 я	 нигде	 не
увидела.	Его	не	ранили.


Я	 последний	 раз	 оглянулась	 по	 сторонам.	 Помощи	 ждать	 было
неоткуда.	Я	взвесила	шпагу	в	своей	руке	и	решительно	вышла	из	укрытия.
По	крайней	мере,	моё	появление	отвлечёт	тех	двоих	и	тем	самым	я	могла
бы	поддержать	Гидеона.


Но	на	самом	деле	всё	получилось	как	раз	наоборот.	Двое	нападающих
сражались	спиной	ко	мне,	так	что	заметить	меня	они	не	могли.	Зато	глаза
Гидеона	при	моём	появлении	расширились	от	испуга.


Он	замешкался	и	пропустил	удар,	а	один	из	одетых	в	чёрное	чужаков
атаковал	 его.	Он	попал	почти	 в	 то	же	 самое	место,	 где	 уже	был	рассечён
рукав.	На	этот	раз	показалась	кровь.	Гидеон	фехтовал	дальше,	будто	ничего
не	случилось.


—	Долго	 вы	 не	 продержитесь,	—	 победно	 выкрикнул	 мужчина,	 ещё
яростней	 наступая	 на	 Гидеона.	 —	 Молитесь,	 если	 можете,	 потому	 что
сейчас	вы	окажетесь	перед	лицом	Создателя.


Я	двумя	руками	вцепилась	в	рукоятку	шпаги	и	побежала	на	врагов,	не
обращая	внимания	на	растерянный	взгляд	Гидеона.	Мужчины	не	слышали
моих	шагов,	они	заметили	меня	лишь	когда	шпага,	прорвав	чёрную	ткань,
вонзилась	 в	 спину	 первого	 противника.	 Она	 вошла	 без	 малейшего
сопротивления,	почти	бесшумно.


В	одно	мгновение	меня	пронзила	жуткая	мысль,	что	я	промахнулась.
Может,	 шпага	 прошла	 как	 раз	 между	 рукой	 и	 корпусом.	 Но	 мужчина	 с
глухим	хрипом	выронил	шпагу	и	 упал,	 как	подкошенный.	Лишь	когда	 он
был	на	земле,	я	отпустила	рукоять	шпаги.


О,	Боже	мой.
Гидеон	воспользовался	этой	секундой	и	ранил	второго	в	колено.
—	 Ты	 с	 ума	 сошла?	 —	 закричал	 он	 на	 меня,	 ногой	 отбрасывая	 в


сторону	шпагу	своего	противника.	Он	приставил	остриё	шпаги	к	его	горлу.
Боевой	настрой	противника	сразу	испарился.
—	Прошу,	сохраните	мне	жизнь,	—	сказал	он.
От	страха	мне	свело	челюсть.
Этого	не	могло	случиться.	Я	не	могла	проткнуть	человека	шпагой.







Мужчина	 издал	 слабый	 хрип.	 Второй	 выглядел	 так,	 будто	 вот-вот
расплачется.


—	Кто	вы	и	что	вам	от	нас	нужно?	—	холодно	спросил	Гидеон.
—	Я	сделал	только	то,	что	от	меня	требовали.	Прошу	вас!
—	Кто	требовал?	—	под	остриём	шпаги	на	шее	мужчины	показалась


капля	крови.
Гидеон	 стиснул	 губы,	 как	 будто	 ему	 едва	 удавалось	 сдержать	 себя,


чтобы	не	пустить	в	ход	оружие.
—	Я	не	знаю	имён,	клянусь	вам,	—	искажённое	страхом	лицо	начало


расплываться.	Зелень	лужайки	замельтешила	перед	моими	глазами.	Я	почти
с	облегчением	отдалась	потоку	и	закрыла	глаза.







~~~	


Из	тайных	записей	графа	Сен-Жермена







Глава	тринадцатая	
Я	 мягко	 приземлилась	 вовнутрь	 собственной	 юбки,	 но	 встать	 не


получалось.	 Казалось,	 что	 ноги	 вдруг	 стали	 мягкими,	 я	 дрожала	 всем
телом,	а	от	страха	зуб	на	зуб	не	попадал.


—	Вставай!	—	Гидеон	протянул	мне	руку.	Шпагу	он	снова	засунул	за
пояс.	 На	 ней	 запеклась	 кровь.	 Глядя	 на	 это,	 я	 содрогнулась	 от	 ужаса.	—
Пойдём,	Гвендолин!	Люди	смотрят.


Наступил	 вечер,	 давно	 потемнело,	 но	 мы	 оказались	 в	 кругу	 света,
потому	 что	 приземлились	 прямо	 под	 фонарём.	 Какой-то	 человек	 в
спортивном	 костюме	 размеренно	 бежал	 по	 парку.	 Он	 окинул	 нас
изумлённым	взглядом.


—	Говорил	я	тебе	или	нет,	чтобы	ты	сидела	в	карете?	Говорил?	—	Я	не
отреагировала,	поэтому	Гидеон	потянул	меня	за	руку	и	помог	встать.	Лицо
его	было	совершенно	белым.


—	Это	было	невероятно	легкомысленно	и…	очень…	опасно…	и…	—
он	перевёл	дух	и	выразительно	глянул	на	меня,	—	и	чертовски	смело.


—	Я	думала,	что	почувствую,	если	попаду	в	ребро,	—	сказала	я,	стуча
зубами.	—	Я	и	не	 знала,	что	это	такое	чувство,	будто…	будто	разрезаешь
торт.	Что,	у	него	костей	не	было,	что	ли?


—	Наверняка	были,	—	сказал	Гидеон.	—	Но	нам	повезло	и	ты	попала
как	раз	куда-то	между	ними.


—	Он	умрёт?
Гидеон	пожал	плечами.
—	Если	это	была	чистая	работа,	то	нет.	Но	хирурги	в	восемнадцатом


веке	не	такие	профи,	как	ребята	из	Анатомии	Грей.
Чистая	 работа?	 Что	 это	 ещё	 за	 слова?	 Как	 же	 я	 могла?	 Кажется,	 я


только	что	убила	человека!
От	 подобных	 мыслей	 у	 меня	 снова	 подкосились	 ноги.	 Но	 Гидеон


крепко	вцепился	в	мою	руку.
—	Пойдём,	нам	надо	попасть	обратно	в	Темпл.	Там	нас	уже	заждались.
Кажется,	Гидеон	понимал,	в	каком	именно	уголке	парка	мы	оказались,


потому	что	он	целеустремлённо	тащил	меня	куда-то	на	дорогу	мимо	двух
дамочек.	 Те	 неспешно	 выгуливали	 собак	 и	 провожали	 нас	 любопытными
взглядами.


—	 Пожалуйста,	 прекрати	 стучать	 зубами.	 Это	 звучит	 жутковато,	 —
сказал	Гидеон.







—	Я	убийца,	—	сказала	я.
—	Ты	о	самообороне	когда-нибудь	слышала?	Ты	защитила	сама	себя.


То	есть,	на	самом	деле,	меня,	если	быть	точным.
Он	криво	улыбнулся.	В	моей	голове	вмиг	пронеслись	все	те	обидные


выражения,	которые	я	наговорила	ему	всего	час	тому	назад.
—	Это	было	вовсе	не	обязательно,	—	сказал	он.
—	Ах,	вот	как!	Не	обязательно!	А	что	с	твоей	рукой?	Никак,	кровь?
—	Это	не	страшно.	Доктор	Уайт	мне	поможет.
Некоторое	 время	 мы	 шли	 молча.	 Прохладный	 вечерний	 воздух	 явно


шёл	мне	на	пользу:	пульс	постепенно	пришёл	в	норму,	зубы	тоже	больше	не
стучали.


—	 У	 меня	 прямо	 сердце	 остановилось,	 когда	 я	 вдруг	 увидел	 тебя
там,	—	наконец	произнёс	Гидеон.	Он	отпустил	мою	руку.


Кажется,	он	почувствовал,	что	я	уже	сама	смогу	удержаться	на	ногах.
—	А	почему	у	тебя	не	было	пистолета?	—	набросилась	я	на	него.	—


Вот	у	того,	другого,	был!
—	Даже	два,	—	сказал	Гидеон.
—	Почему	же	он	ими	не	воспользовался?
—	 Он	 воспользовался.	 Первой	 пулей	 застрелил	 бедолагу	 Уилбура,	 а


вторая	пуля	чудом	пролетела	мимо	меня.
—	Но	почему	он	не	выстрелил	ещё	раз?
—	Потому	 что	 у	 каждого	 пистолета	 только	 одна	 пуля,	 глупышка,	—


сказал	 Гидеон.	—	 Практичное	 маленькое	 огнестрельное	 оружие,	 которое
ты	видела	в	«Джеймсе	Бонде»,	ещё	не	изобрели.


—	Но	ведь	сейчас-то	его	уже	изобрели!	Почему	ты	не	берёшь	с	собой	в
прошлое	нормальный	пистолет,	а	таскаешься	с	какой-то	дурацкой	шпагой?


—	Я	тебе	не	наёмный	убийца,	—	сказал	Гидеон.
—	 Но	 это	 ведь…	 как	 так…	 должно	 же	 быть	 хоть	 какое-то


преимущество,	когда	прилетаешь	из	будущего?	А,	вот	мы	где!
Мы	оказались	возле	Эпсли-хауса,	у	выхода	из	Гайд-парка.	Дамочки	с


собаками,	спортсмены	и	простые	прохожие	смотрели	на	нас	во	все	глаза.
—	Давай	вызовем	такси	до	Темпла,	—	сказал	Гидеон.
—	У	тебя	при	себе	есть	деньги?
—	Нет,	конечно!
—	 У	 меня	 с	 собой	 телефон,	—	 сказала	 я	 и	 выловила	 его	 из	 своего


декольте.
—	А-а-а,	вот	что	за	серебряная	шкатулка!	Я	подозревал!	Ты	глу…	дай


сюда!
—	Эй!	Это	моё!







—	Да?	Может,	ты	и	номер	знаешь,	по	которому	я	собрался	звонить?
Гидеон	поднёс	телефон	к	уху.
—	Прошу	меня	простить,	дорогая	моя,	—	какая-то	старушка	потянула


меня	 за	 рукав.	 —	 Не	 могу	 удержаться	 от	 вопроса:	 вы,	 случайно,	 не	 из
театра?


—	Э-э-э…	да,	—	сказала	я.
—	 Ах,	 так	 я	 и	 думала,	 —	 старушка	 еле-еле	 удерживала	 на	 поводке


свою	таксу.	Та	изо	всех	сил	тянула	хозяйку	к	другой	собаке,	на	пару	метров
вперёд.	—	Наряд	выглядит	очень	правдоподобно.	Так	сумеет	пошить	лишь
талантливый	 костюмер.	 Знаете,	 я	 ведь	 тоже	 много	 шила,	 когда	 была
молодой…	Полли!	Перестань	вырываться!


—	Они	сейчас	заберут	нас,	—	сказал	Гидеон	и	отдал	мне	телефон.	—
Мы	пройдёмся	до	Пикадилли.


—	 Где	 же	 можно	 вас	 увидеть?	 На	 какой	 сцене	 вы	 блистаете?	 —
спросила	старушка.


—	 Ну…	 вы	 знаете…	 к	 сожалению,	 сегодня	 вечером	 был	 последний
спектакль	в	этом	сезоне,	—	сказала	я.


—	Ах,	как	жаль.
—	Да.	Мне	тоже.
Гидеон	потянул	меня	дальше.
—	До	свидания.
—	 Я	 не	 представляю,	 как	 те	 мужчины	 смогли	 нас	 выследить.	 И	 по


какому	такому	приказу	Уилбур	повёз	нас	в	Гайд-парк.	У	нас	просто	не	было
времени	 на	 то,	 чтобы	 добираться	 окольными	 путями,	—	 Гидеон	 на	 ходу
разговаривал	сам	с	собой.


Здесь,	на	улице,	мы	смотрелись	ещё	более	эффектно,	чем	в	парке.
—	Ты	со	мной	разговариваешь?
—	 Кто-то	 знал,	 что	 мы	 будем	 там.	 Но	 откуда?	 Как	 это	 могло


случиться?
—	 Уилбур…	 его	 единственный	 глаз	 был…	 —	 вдруг	 меня	 охватил


страшный	приступ	тошноты.
—	Что	с	тобой?
Меня	скрутило,	и	я	присела	на	корточки	у	обочины.
—	 Гвендолин,	 хватит!	 Нам	 нужно	 дойти	 вот	 туда!	 Просто	 глубоко


вдохни,	и	всё	пройдёт.
Я	остановилась.	Хватит,	так	хватит.
—	Пройдёт?	—	мне	гораздо	больше	хотелось	закричать,	но	я	старалась


говорить	очень	медленно	и	отчётливо.
—	А	пройдёт	ли	то,	что	я	только	что	убила	человека	—	это	пройдёт?







То,	что	сегодня	вся	моя	жизнь	пошла	коту	под	хвост	—	это	пройдёт?	То,	что
высокомерный,	 длинноволосый	 трус,	 который	 пиликает	 на	 скрипочке	 и
носит	шёлковые	чулочки,	постоянно	мной	помыкает	—	это	пройдёт?	Если
тебе	интересно,	от	всего	этого	меня	тошнит.	И,	если	тебе	интересно,	от	тебя
самого	меня	тоже	—	тошнит!


Последнее	 предложение	 я	 произнесла	 немного	 визгливо,	 но	 это
ничего.	Вдруг	я	заметила,	насколько	мне	полегчало,	когда	я	выговорилась.
Впервые	 за	 этот	 день	 я	 чувствовала	 себя	 по-настоящему	 свободной.
Тошнота	вдруг	тоже	отступила.


Гидеон	пялился	на	меня	такими	ничего	не	понимающими	глазами,	что,
не	будь	я	так	растеряна,	обязательно	бы	рассмеялась.


Ха!	Наконец-то	и	ему	досталось!
—	 А	 сейчас	 я	 хочу	 домой,	—	 я	 старалась	 достойно	 закрепить	 свой


триумф.
К	 сожалению,	 мне	 это	 не	 совсем	 удалось,	 потому	 что	 при	 мысли	 о


моей	 семье	 губы	 опять	 начинали	 дрожать.	 Я	 почувствовала,	 как	 глаза
наполняются	слезами.


Чёрт,	чёрт,	чёрт!
—	Ну	всё,	хватит	уже,	—	сказал	Гидеон.
Его	неожиданно	мягкий	голос	разбил	всё	моё	самообладание.
Слёзы	градом	покатились	из	глаз.
—	Эй,	Гвендолин,	мне	правда	жаль,	—	Гидеон	подошёл	совсем	близко,


взял	меня	за	плечи	и	прижал	к	себе.	—	Я-то,	идиот,	совершенно	не	подумал
о	твоих	чувствах,	—	бормотал	он	куда-то	мимо	моего	уха.	—	Помню,	как	у
меня	самого	кошки	скребли	на	душе,	когда	я	только	начинал	прыгать.	Ну	и
пусть	я	со	шпагой,	пусть	и	скрипка	тоже…


Он	нежно	погладил	меня	по	голове.
Я	всхлипнула	ещё	громче.
—	Ну	не	плачь,	—	сказал	он	беспомощно,	—	всё	в	порядке.
Но	ничто	не	было	в	порядке.	Всё	было	ужасно.	Жуткая	погоня	сегодня


ночью,	когда	меня	посчитали	воровкой,	кошмарные	глаза	Ракоци,	 граф	со
своим	 ледяным	 голосом	 и	 рукой,	 которая	 пыталась	 меня	 задушить.	 И
наконец,	 бедный	 Уилбур,	 и	 этот	 мужчина,	 в	 спину	 которого	 я	 вонзила
шпагу.	 В	 довершение	 всего	 оказалось,	 что	 я	 ничего	 не	 могу	 доказать
Гидеону.	 Я	 даже	 не	 могу	 высказать	 своё	 мнение	 так,	 чтобы	 при	 этом	 не
расплакаться	 и	 чтобы	 ему	 не	 приходилось	 меня	 утешать.	 Я	 вырвалась	 из
его	объятий.


О	Господи!	И	что	я	 себе	только	думала!	А	ну-ка	соберись,	плакса!	Я
смущённо	размазывала	слёзы	по	всему	лицу.







—	 Вот,	 возьми,	 пожалуйста,	 —	 сказал	 он,	 и	 с	 улыбкой	 вытянул
лимонно-жёлтый	 платок	 с	 оборками	 из	 своего	 кармана.	 —	 В
восемнадцатом	веке	одноразовые	платочки	ещё	не	изобрели.	К	сожалению.
Но	давай	я	отдам	тебе	этот.	Насовсем.


Только	 я	потянулась	 за	платком,	 как	перед	нами	остановился	чёрный
лимузин.	В	машине	 нас	ждал	мистер	Джордж.	Его	 лысина	 была	 усыпана
капельками	пота.	Когда	я	увидела,	кто	нас	встречает,	все	мои	неспокойные
мысли	вдруг	угомонились.


Осталась	лишь	смертельная	усталость.
—	Мы	чуть	с	ума	не	сошли	от	волнения,	—	сказал	мистер	Джордж.	—


О	 боже	 мой,	 Гидеон,	 что	 с	 твоей	 рукой?	 Ты	 истекаешь	 кровью!	 А
Гвендолин	отчего	в	таком	виде?	Она	ранена?


—	Лишь	очень	измучена,	—	коротко	ответил	Гидеон.	—	Мы	отвезём	её
домой.


—	 Сожалею,	 но	 не	 получится.	 Мы	 должны	 осмотреть	 вас	 обоих.	 А
твою	рану	нужно	как	можно	скорее	показать	врачу.


—	 Кровь	 давно	 уже	 остановилась.	 Это	 просто	 царапина,	 правда.
Гвендолин	хочет	домой.


—	 Она,	 наверное,	 ещё	 не	 достаточно	 долго	 проэлапсировала.	 Ведь
завтра	она	должна	пойти	в	школу	и…


Голос	Гидеона	снова	наполнился	высокомерием	и	уверенностью,	но	на
этот	раз	они	были	адресованы	не	мне.


—	Мистер	Джордж,	она	отсутствовала	три	часа.	Этого	точно	хватит	на
последующие	восемнадцать	часов.


—	Может	и	хватит,	—	сказал	мистер	Джордж,	—	но	это	противоречит
правилам.	Кроме	того,	нам	нужно	знать,	как…


—	Мистер	Джордж!
Он	сдался,	отвернулся	и	постучал	в	кабину	водителя.
Стекло	с	гудением	опустилось.
—	Поезжайте	направо	по	Беркли-стрит,	—	сказал	он.	—	Мы	сделаем


небольшой	крюк.	Бурдон-плейс,	81.
Я	облегчённо	вздохнула,	когда	машина	заехала	на	Беркли-стрит.
Мне	наконец-то	можно	было	домой.	К	маме.
Мистер	 Джордж	 пристально	 оглядел	 меня.	 Его	 сострадательный


взгляд	 будто	 говорил,	 что	 никогда	 в	 жизни	 он	 не	 видел	 более	 жалкого
зрелища,	чем	я	сейчас.


—	Что	же	там	произошло,	во	имя	всего	святого?
Свинцовая	усталость	не	отступала.
—	В	Гайд-парке	 на	 нашу	 карету	напали	 трое	 незнакомцев,	—	 сказал







Гидеон.	—	Кучера	застрелили.
—	Какой	кошмар,	—	сказал	мистер	Джордж.	—	Я	не	очень	понимаю,	о


чём	речь,	но	всё	подтверждается.
—	Как	так?
—	 Запись	 от	 14	 сентября	 1782	 года.	 Адепт	 второго	 уровня	 Джеймс


Уилбур	 был	 найден	 мёртвым	 в	 Гайд-парке.	 Пистолетным	 выстрелом	 ему
снесло	 пол-лица.	 Так	 и	 не	 удалось	 выяснить,	 кто	 совершил	 это
преступление.


—	Вот	мы-то	и	выяснили,	—	сказал	Гидеон	с	ухмылкой.	—	То	есть,	я
видел	убийцу.	Но	имени	его	я	не	знаю.


—	А	я	этого	убийцу	заколола,	—	сказала	я	металлическим	голосом.
—	Что?
—	Она	вонзила	ему	шпагу	в	спину,	—	сказал	Гидеон.	—	С	разбега.	Но


убила	она	его	или	нет,	мы	точно	не	знаем.
Голубые	глаза	мистера	Джорджа	округлились.
—	Она…	что?
—	 Их	 было	 двое	 на	 одного,	 —	 пробормотала	 я.	 —	 Не	 могла	 же	 я


сидеть	и	ждать	неизвестно	чего.
—	 Вообще-то	 трое	 на	 одного,	—	 поправил	 меня	 Гидеон.	—	Одного


уложил	я.	Я	же	сказал,	оставайся	в	карете,	что	бы	ни	случилось.
—	Мне	 показалось,	 что	 ты	 долго	 не	 продержишься,	—	 сказала	 я,	 не


глядя	на	него.
Гидеон	молчал.
Мистер	Джордж	переводил	взгляд	с	меня	на	Гидеона	и	качал	головой.
—	Это	 какое-то	 наваждение!	 Твоя	мать	меня	 убьёт,	 Гвендолин!	Ведь


предполагалось,	 что	 ты	 будешь	 в	 полной	 безопасности.	 Знакомство	 с
графом	должно	было	состояться	в	нашем	же	доме.	Любой	риск	совершенно
исключён.	 Ни	 секунды	 в	 опасности.	 А	 вместо	 этого	 ты	 проехала	 через
полгорода,	 на	 вас	 напали	 какие-то	 разбойники…	 Гидеон,	 во	 имя	 всего
святого!	Что	ты	себе	думал?


—	 Все	 бы	 закончилось	 хорошо,	 если	 бы	 кто-то	 нас	 не	 предал,	 —
Гидеон	 раздражённо	 нахмурился.	—	Кто-то	 знал	 о	 нашем	 визите.	Кто-то,
кто	имел	власть	над	Уилбуром	и	отдал	ему	приказ	везти	нас	в	парк.


—	Но	 зачем	 кому-то	 хотеть	 вашей	 смерти?	 И	 кто	 мог	 знать,	 что	 вы
прибудете	 именно	 в	 тот	 день?	 Никакой	 логики,	 —	 мистер	 Джордж
покусывал	нижнюю	губу.


—	О,	вот	мы	и	на	месте.
Я	подняла	глаза.	Это	действительно	был	наш	дом.	Во	всех	окнах	горел


свет.







Где-то	там	наверху	меня	ждала	мама.	И	моя	кровать.
—	Спасибо,	—	сказал	Гидеон.
Я	повернулась	к	нему.
—	За	что?
—	Может…	может,	я	бы	и	правда	не	продержался,	—	сказал	он.	По	его


лицу	скользнула	кривая	улыбка.	—	Я	считаю,	ты	действительно	спасла	мою
дурацкую	шкуру.


О…	 Я	 даже	 не	 знала,	 что	 ответить.	 И	 лишь	 глядела	 на	 него	 во	 все
глаза.	Вдруг	я	почувствовала,	что	моя	губа	снова	предательски	задрожала.
Гидеон	быстро	достал	из	кармана	свой	кружевной	платочек,	на	этот	раз	я
его	приняла.


—	Лучше	 вытри	 всё	 лицо,	 а	 то	 твоя	мама	подумает,	 будто	 ты	ревела
ревмя,	—	сказал	он.


В	 любой	 другой	 ситуации	 я	 бы	 рассмеялась,	 но	 только	 не	 сейчас.
Сейчас	стольких	усилий	стоило	не	расплакаться.


Водитель	открыл	дверцу,	и	мистер	Джордж	вышел	из	машины.
—	Я	провожу	её	до	дверей,	Гидеон,	это	займёт	всего	минуту.
—	Спокойной	ночи,	—	выдавила	я.
—	И	тебе,	—	сказал	Гидеон	и	улыбнулся.	—	Увидимся	завтра.


—	Гвен!	Гвенни!	—	Кэролайн	изо	 всех	 сил	 трясла	меня	 за	плечо.	—
Если	ты	сейчас	же	не	встанешь,	то	точно	опоздаешь	в	школу.


Я	сердито	натянула	одеяло	на	голову.	Просыпаться	не	хотелось.	Ещё	во
сне	 я	 точно	 знала,	 что	 ужасные	 воспоминания	 окружат	 меня,	 как	 только
улетучится	эта	прекрасная	полудрёма.


—	Я	не	шучу,	Гвенни!	Уже	пятнадцать	минут	восьмого!
Тщетно	 я	 закрывала	 глаза.	 Было	 слишком	 поздно.	 Воспоминания


атаковали	моё	сознание	как…	э-э-э…	Аттила	этих…	э-э-э…	вандалов?
В	 истории	 я	 действительно	 была	 полный	 ноль.	 Перед	 моим


внутренним	 взором	 пролетели	 события	 последних	 двух	 дней.	 Они
походили	на	остросюжетный	фильм.


Я	не	помнила	лишь	одного	—	как	очутилась	в	кровати.	Воспоминания
обрывались	на	том	моменте,	когда	мистер	Бернхард	открыл	дверь.


—	Добрый	вечер,	Гвендолин.	Добрый	вечер,	мистер	Джордж,	сэр.
—	 Добрый	 вечер,	 мистер	 Бернхард.	 Я	 привёл	 домой	 Гвендолин


немного	 раньше,	 чем	 предполагалось.	 Пожалуйста,	 передайте	 от	 меня
привет	леди	Аристе.


—	Разумеется,	сэр.	Хорошего	вечера,	сэр,	—	выражение	лица	мистера







Бернхарда	 оставалось	 как	 всегда	 непроницаемым	 и	 после	 того,	 как	 он
закрыл	дверь	за	мистером	Джорджем.


—	Красивое	платье,	мисс	Гвендолин,	—	сказал	он	немного	погодя.	—
Вторая	половина	восемнадцатого	века?


—	Кажется,	да.
Я	 так	 устала.	Мне	 хотелось	 свернуться	 калачиком	 прямо	 на	 ковре	 в


прихожей	и	отключиться	до	утра.
Никогда	ещё	я	не	радовалась	своей	кроватке	так,	как	в	тот	вечер.
Я	боялась	только	одного:	что	по	дороге	на	четвёртый	этаж	я	ненароком


попадусь	на	глаза	тёте	Гленде,	леди	Аристе	или	Шарлотте.	И	что	те	начнут
потчевать	меня	упрёками,	насмешками	и	вопросами.


—	К	сожалению,	господа	поужинали	без	вас.	Но	я	вам	кое-что	припас.
—	О,	 это	 очень	 мило	 с	 вашей	 стороны,	 мистер	 Бернхард,	 но	 я	 хочу


только…
—	 Спать?	 —	 сказал	 мистер	 Бернхард,	 и	 по	 его	 лицу	 скользнула


озорная	 улыбка.	—	Предлагаю	 вам	 сразу	же	 направиться	 в	 спальню.	 Все
дамы	 в	 музыкальной	 комнате.	 Поэтому	 вас	 никто	 не	 услышит.	 Только
крадитесь	тихо,	как	мышка.	Я	дам	знать	вашей	матери	и	передам	вам	ужин
прямо	наверх,	в	спальню.


Я	 слишком	 устала,	 чтобы	 удивиться	 его	 заботе	 и	 обходительности.
Пробормотав:	 «Большое	 спасибо,	 мистер	 Бернхард»,	 я	 поднялась	 наверх.
Ужин	и	разговор	с	мамой	я	помню	смутно,	потому	что	в	это	время	я	почти
засыпала.	Совершенно	точно,	что	жевать	я	была	уже	не	в	состоянии.	Хотя,
кажется,	мистер	Бернхард	принёс	мне	суп.


—	О!	Какая	красота!	—	Кэролайн	обнаружила	платье,	которое	висело
на	спинке	стула	вместе	с	кружевным	нижним	бельём.	—	Ты	прихватила	его
с	собой	из	прошлого?


—	Нет,	мне	его	дали	ещё	до	того,	—	я	поднялась	на	локти.	—	Мама
вам	обо	всём	рассказала?


Кэролайн	кивнула.
—	Много	рассказывать	ей	не	пришлось.	Тётя	Гленда	так	возмущалась,


что	 теперь,	 наверное,	 даже	 соседи	 в	 курсе.	Она	 такого	 наговорила:	 будто
наша	 мама	 —	 ужасная	 обманщица,	 и	 что	 она	 украла	 у	 Шарлотты	 ген
путешественника	во	времени.


—	А	что	Шарлотта?
—	 Заперлась	 в	 своей	 комнате	 и	 просидела	 там	 весь	 вечер,	 как	 тётя


Гленда	 её	 не	 умоляла.	 Тётя	 Гленда	 кричала,	 что	 теперь	жизнь	Шарлотты
пошла	под	откос.	И	во	всём	виновата	мама.	Бабушка	сказала,	что	если	тётя







Гленда	сейчас	же	не	выпьет	таблетку,	она	будет	вынуждена	вызвать	врача.
А	 бабушка	 Мэдди	 в	 перерывах	 вставляла	 что-нибудь	 об	 орле,	 сапфире,
рябине	и	часах	с	башни.


—	Ужасное,	должно	быть,	зрелище,	—	сказала	я.
—	Ужасно	 увлекательное,	—	 сказала	Кэролайн.	—	Ник	 и	 я	 страшно


рады,	что	ген	у	тебя,	а	не	у	Шарлотты.	Я	верю,	что	ты	всё	можешь	так	же
хорошо,	как	и	она.	Хотя	тётя	Гленда	говорит,	что	мозг	у	тебя	как	горошина,
а	ноги	—	обе	левые.	Она	такая	противная,	—	Кэролайн	провела	рукой	по
блестящей	ткани	корсета.	—	Может,	примеришь	его	после	школы?	Хочется
на	тебя	в	нём	поглядеть!


—	Ясное	дело,	—	сказала	я.	—	Можешь	тоже	надеть,	если	хочешь.
Кэролайн	захихикала.
—	 На	 меня	 оно	 великовато,	 Гвенни!	 А	 тебе	 действительно	 пора


вставать,	не	то	останешься	без	завтрака.
Только	 оказавшись	 под	 душем,	 я	 окончательно	 проснулась.	 Пока	 я


мыла	 голову,	 мысли	 мои	 невольно	 возвращались	 к	 событиям	 вчерашнего
вечера,	а	точнее,	к	событиям	тридцати	минут	(приблизительно),	которые	я,
воя	и	причитая,	провела	в	объятиях	Гидеона.


Я	вспомнила,	как	он	притянул	меня	к	себе	и	гладил	по	волосам.	Я	была
так	расстроена,	что	даже	не	подумала,	как	близко	мы	вдруг	оказались.	Из-за
такой	 вот	 собственной	 неосмотрительности	 мне	 стало	 совсем	 стыдно.
Подобные	нежности	явно	были	не	в	его	стиле	(даже	если	он	просто	решил
проявить	сочувствие).	И	это	как	назло	случается	в	тот	момент,	когда	я	так
твёрдо	настроилась	презирать	Гидеона	до	конца	своих	дней!


—	Гвенни!	—	Кэролайн	постучала	в	дверь	ванной.	—	Давай	выходи!
Хватит	уже	там	сидеть!


И	то	правда.	Мне	действительно	уже	пора.	Надо	снова	выходить	туда,
к	этой	странной	новой	жизни,	которая	в	один	миг	стала	моей.	Я	закрутила
кран	 с	 горячей	водой.	Меня	обдала	холодная	 струя.	Под	 таким	бодрящим
душем	 следы	 усталости	 исчезли,	 как	 не	 бывало.	 Моя	 школьная	 форма
осталась	 в	 швейной	 мастерской	 мадам	 Россини,	 а	 две	 блузки	 валялись	 в
стирке.	 Поэтому	 пришлось	 надеть	 запасной	 костюм,	 хотя	 он	 стал	 уже
немного	узковат.


Блузка	натянулась	на	груди,	а	юбка	была	чуточку	коротковатой.	Какая
разница.	 Тёмно-коричневые	 школьные	 туфли	 тоже	 остались	 в	 Темпле,
поэтому	 я	 откопала	 чёрные	 кроссовки.	 Хотя,	 вообще-то,	 в	 спортивной
обуви	ходить	в	школу	запрещалось.


Но	 не	 станет	же	 директор	Гиллс	 именно	 сегодня	 устраивать	 рейд	 по
классам	и	выискивать	тех,	кто	одет	не	по	уставу.	Посушить	волосы	феном	я







не	 успевала.	 Поэтому	 я,	 как	 могла,	 вытерла	 их	 полотенцем	 и	 расчесала.
Мокрые	 и	 скользкие,	 они	 липли	 к	 плечам.	 От	 белых	 локонов,	 которые
уложила	мне	вчера	мадам	Россини,	не	осталось	и	следа.


Некоторое	 время	 я	 вглядывалась	 в	 собственное	 отражение	 в	 зеркале.
Выспавшейся	меня	 не	 назовёшь.	Но	 вообще	 выглядела	 я	 намного	 лучше,
чем	ожидала.	Я	нанесла	немножко	маминого	крема	против	морщин	на	лоб
и	щёки.	Никогда	не	рано	начать	 заботиться	о	 своей	коже	—	так	 говорила
мама.


Я	бы	с	удовольствием	обошлась	без	завтрака,	но	рано	или	поздно	всё
равно	 придётся	 встретиться	 с	 Шарлоттой	 и	 тётей	 Глендой.	 А	 так	 я
быстренько	и	безболезненно	проскочу	через	это	испытание.


Их	голоса	были	слышны	уже	на	лестнице.	О	том,	что	все	уже	на	месте
можно	было	догадаться,	даже	не	заходя	в	столовую.


—	 Эта	 большая	 птица	 —	 символ	 несчастья,	 —	 послышался	 голос
бабушки	Мэдди.


Вот-те	на!	Бабушка	Мэдди	никогда	не	вставала	раньше	десяти.	Очень
уж	 она	 любила	 поспать	 подольше.	 Зачем	 существуют	 на	 свете	 завтраки,
оставалось	для	неё	загадкой.


—	Послушайте	же	меня,	наконец!
—	Мэдди,	ну	посуди	 сама!	Чем	нам	поможет	 твоё	 видение?	Мы	уже


выслушали	тебя,	по	меньшей	мере,	раз	десять.
—	Точно,	—	сказала	тётя	Гленда.	—	Если	я	ещё	хоть	раз	услышу	про


сапфир	в	форме	яйца,	то	закричу.
—	Доброе	утро,	—	сказала	я.
Последовало	 короткое	 молчание.	 Все	 таращились	 на	 меня,	 как	 на


клонированную	овечку	Долли.
—	 Доброе	 утро,	 дитя	 моё,	 —	 нарушила	 молчание	 леди	 Ариста.	 —


Надеюсь,	тебе	хорошо	спалось.
—	Да,	просто	великолепно,	спасибо.	Я	так	устала	вчера.
—	 Конечно,	 слишком	 большая	 нагрузка	 для	 такой,	 как	 ты,	 —


брезгливо	пробормотала	тётя	Гленда.
Это	 была	 правда.	 Я	 плюхнулась	 на	 своё	 место,	 напротив	Шарлотты,


которая,	 должно	 быть,	 так	 и	 не	 притронулась	 к	 своему	 бутерброду.	 Она
смотрела	на	меня	так,	будто	я	одним	своим	видом	испортила	ей	аппетит.


Но	 что	 это?	Мама	и	Ник	 заговорщицки	мне	 улыбнулись,	 а	Кэролайн
пододвинула	 миску	 с	 хлопьями	 и	 молоко.	 С	 другого	 конца	 стола	 мне
приветливо	кивнула	бабушка	Мэдди	в	своём	розовом	халате.


—	Ангел	 мой!	 Как	 я	 рада	 тебя	 видеть!	 Ты,	 наконец,	 поможешь	 нам
разобраться.	 Весь	 это	 сумасшедший	 дом	 вчера	 совершенно	 сбил	 нас	 с







толку.	 Гленда	 припомнила	 старую	 историю,	 как	 Люси	 сбежала	 с	 этим
красавчиком	де	Виллером.	Я	никогда	не	понимала,	зачем	поднимать	вокруг
детей	такой	шум.	Ну,	пустила	их	Грейс	к	себе	на	пару	дней,	ну	и	что	с	того?
Я	 думала,	 всё	 уже	 в	 прошлом.	 Но	 нет,	 только	 эта	 история	 поросла
травушкой,	как	пришёл	верблюд	и	сожрал	муравушку.


Кэролайн	захихикала.	Она	наверняка	вообразила	в	роли	верблюда	тётю
Гленду.


—	Это	тебе	не	сериал,	тётя	Мэдди,	—	прошипела	тётя	Гленда.
—	И	слава	Богу,	—	сказала	бабушка	Мэдди.	—	В	таком	сериале	я	бы


запуталась	безнадёжно.
—	Всё	же	 так	просто,	—	сказала	Шарлотта	 холодно.	—	Все	 думали,


что	ген	у	меня,	а	на	самом	деле	выяснилось,	что	он	у	Гвендолин.
Она	отставила	свою	тарелку	и	встала	из-за	стола.
—	Посмотрим,	как	она	справится.
—	Шарлотта,	постой!	—	но	тётя	Гленда	не	смогла	удержать	Шарлотту


и	 та	 выскочила	 из	 комнаты.	 Прежде	 чем	 побежать	 ей	 вслед,	 тётя	 Гленда
строго	глянула	на	маму.	—	Постыдилась	бы,	Грейс!


—	Страшная	женщина,	—	сказал	Ник.
Леди	Ариста	глубоко	вздохнула.
Мама	тоже	вздохнула	следом	за	ней.
—	 Гвендолин,	 мне	 пора	 на	 работу.	 Я	 договорилась	 с	 мистером


Джорджем,	 он	 заберёт	 тебя	 сегодня	 после	 уроков.	 Ты	 отправишься	 на
элапсацию	 в	 1956	 год,	 в	 безопасный	 подвал.	 Там	 ты	 сможешь	 в	 тишине
сделать	домашнее	задание.


—	Офигеть!	—	сказал	Ник.
Я	подумала	так	же.
—	 А	 после	 этого	 ты	 сразу	 же	 отправишься	 домой,	 —	 сказала	 леди


Ариста.
—	Вот	и	день	пролетел,	—	сказала	я.	Неужели	такими	станут	теперь


мои	будни?	После	школы	на	элапсацию	в	Темпл,	 там	в	дурацком	подвале
писать	домашку,	а	потом	домой	на	ужин.	Какой	кошмар!


Бабушка	Мэдди	тихо	чертыхнулась,	потому	что	рукав	её	халата	угодил
прямиком	в	повидло.


—	В	такое	время	надо	ещё	видеть	десятый	сон,	я	всегда	говорила.
—	Верняк,	—	сказал	Ник.
Мама	 как	 обычно	 поцеловала	 его,	 Кэролайн	 и	 меня	 на	 прощание,	 а


потом	положила	руку	мне	на	плечо	и	тихо	сказала:
—	Вдруг	тебе	доведётся	случайно	увидеть	моего	папу,	поцелуй	его	от


меня.







Леди	Ариста	при	этих	словах	вздрогнула.	Она	молча	допила	свой	чай,
затем	посмотрела	на	часы	и	произнесла:


—	Если	вы	хотите	прийти	в	школу	вовремя,	поторопитесь.


—	Когда	вырасту,	обязательно	открою	своё	детективное	агентство,	—
сказала	 Лесли.	Мы	 прогуливали	 географию	 миссис	 Каунтер,	 закрывшись
вдвоём	 в	 одной	 кабинке	 в	 девчачьем	 туалете.	 Лесли	 сидела	 на	 крышке
унитаза,	на	коленях	у	неё	лежала	толстая	папка.	Я	прислонилась	к	дверце
кабинки,	 на	 которой	 от	 надписей	 ручкой	 и	 маркером	 живого	 места	 не
осталось.	«Дженни	любит	Адама»,	«Малкольм	идиот»,	«Жизнь	—	дерьмо».
И	тому	подобные	изречения.


—	 Обожаю	 разгадывать	 тайны,	 это	 у	 меня	 в	 крови,	 —	 сказала
Лесли.	—	Может,	пойти	на	исторический	факультет,	чтобы	изучать	мифы	и
легенды?	 А	 потом	 я	 поступлю	 как	 Том	 Хэнкс	 в	 «Коде	 да	 Винчи».
Внешность	 у	 меня,	 конечно,	 гораздо	 более	 привлекательная,	 и	 помогать
мне	будет	кто-нибудь	крутой.


—	Да,	 так	и	сделай,	—	сказала	я.	—	Это	то,	что	нужно.	Пока	я	буду
весь	 остаток	 своей	 жизни	 зависать	 в	 1956	 году,	 в	 подвале	 без	 единого
окошка.


—	Всего	по	три	часа	в	день,	—	сказала	Лесли.	Она	была	уже	в	курсе
последних	 новостей.	 У	 меня	 складывалось	 впечатление,	 что	 во	 всех
сложнейших	перипетиях	она	разбиралась	куда	легче	и	быстрее,	чем	я.


Лесли	 выслушала	 всё	 до	 последней	 истории	 с	 тремя	 мужчинами	 в
чёрном,	и	даже	стерпела	нескончаемый	поток	моих	угрызений	совести.


—	Лучше	ты	защитишь	себя	сама,	чем	дашь	кому-то	раскромсать	тебя,
как	торт	на	блюде,	—	высказалась	она.


Странно,	 но	 её	 слова	 успокоили	 меня	 гораздо	 лучше,	 чем	 все
увещевания	мистера	Джорджа	и	Гидеона.


—	Значит,	ситуация	такова,	—	сказала	она	наконец.	—	Пока	ты	занята
домашкой	в	каком-то	подвале,	ты,	по	крайней	мере,	можешь	не	попадаться
на	глаза	никаким	жутким	графам,	владеющим	телекинезом.


Телекинез	—	таким	словом	Лесли	обозвала	способность	графа	душить
человека,	находясь	при	этом	в	отдалении	от	него.	С	помощью	телекинеза,
считала	 она,	 можно	 общаться	 друг	 с	 другом,	 не	 раскрывая	 при	 этом	 рта.
Она	пообещала	сегодня	же	вечером	разобраться	в	этом	вопросе	как	следует.
Весь	 вчерашний	 день	 и	 полночи	 ушло	 у	 неё	 на	 то,	 чтобы	 прошерстить
Интернет	 в	 поисках	 информации	 о	 графе	 Сен-Жермене	 и	 других
персонажах.


От	моих	бурных	благодарностей	она	лишь	отмахнулась.	По	её	словам,







это	доставило	ей	огромное	удовольствие.
—	 Значит	 так,	 этот	 граф	 Сен-Жермен	 —	 довольно	 неоднозначная


историческая	 фигура,	 даже	 его	 дата	 рождения	 точно	 не	 известна.	 О	 его
происхождении	 ходят	 легенды,	—	 сказала	 она,	 и	 лицо	 её	 засветилось	 от
восхищения.	 —	 Говорят,	 ему	 удалось	 остаться	 вечно	 молодым.	 Одни
объясняют	это	магией,	другие	—	здоровым	питанием.


—	Но	он	был	старым,	—	сказала	я.	—	Может,	он	хорошо	сохранился,
но	старым	он	точно	был.


—	Так,	потом	эту	 теорию	опровергли,	—	сказала	Лесли.	—	Кажется,
твой	 граф	 был	 удивительной	 личностью,	 потому	 что	 он	 фигурирует	 во
многих	романах.	А	для	некоторых	эзотерических	школ	он	вообще	стал	кем-
то	вроде	гуру	—	посвящённым,	хотя	и	не	совсем	понятно,	что	они	имели	в
виду.	Он	был	членом	различных	тайных	обществ.	Масонской	ложи,	ордена
розенкрейцеров	 и	 ещё	 парочки	 организаций.	 Он	 был	 замечательным
музыкантом,	 играл	 на	 скрипке	 и	 сочинял	 музыку.	 Он	 бегло	 говорил	 на
дюжине	языков.	Некоторые	утверждают	также,	что	он	—	а	теперь	держись
крепче	—	мог	путешествовать	во	времени.	Во	всяком	случае,	он	утверждал,
что	 был	 свидетелем	 многих	 событий,	 которые	 случились	 задолго	 до	 его
рождения.


—	Угу,	вполне	возможно.
—	Да.	С	ума	сойти.	Кроме	того,	он	занимался	алхимией.	В	Германии


сохранилась	 настоящая	 башня	 для	 алхимических	 экспериментов	 графа	 и
его	учеников.


—	Алхимия	—	это	как-то	связано	с	философским	камнем,	да?
—	Точно.	И	с	магией.	Философский	камень	каждый	воспринимал	по-


своему.	 Одни	 просто	 хотели	 в	 домашних	 условиях	 получать	 золото.	 Но
потом	 короли	 и	 знать	 совсем	 с	 ума	 сошли	 от	 этой	 лженауки	—	 они	 всё
охотились	 за	людьми,	которые	называли	себя	алхимиками,	 а	 те	охотились
за	 золотом.	 Из	 этих	 попыток	 добыть	 золото,	 кроме	 всего	 прочего,
получился	 фарфор.	 Но	 чаще	 у	 алхимиков	 вообще	 ничего	 не	 получалось.
Поэтому	 их	 частенько	 объявляли	 обманщиками	 и	 еретиками,	 кидали	 в
темницу,	или	вообще	чикали	им	голову	с	плеч.


—	Сами	виноваты,	—	сказала	я.	—	Надо	было	внимательней	слушать
учителя	на	уроке	химии.


—	Но	на	самом	деле	алхимики	хотели	вовсе	не	золота.	Это	делалось
только	 для	 отвода	 глаз.	 Философский	 камень	 часто	 используется	 как
синоним	бессмертия.


Алхимики	 думали,	 что	 если	 положить	 правильные	 ингредиенты	 —
глаза	 жабы,	 кровь	 девственницы,	 волоски	 из	 кошачьего	 хвоста,	 ха-ха,







шутка,	—	 да,	 так	 вот,	 если	 взять	 правильные	 ингредиенты	 и	 смешать	 их
верным	 химическим	 способом,	 то	 в	 результате	 получается	 эликсир
бессмертия.	Сторонники	графа	Сен-Жермена	утверждали,	что	он	знал	этот
рецепт	и	поэтому	не	старел.	Некоторые	источники	указывают,	что	он	умер
в	 1784	 году	 в	Германии.	Но	 есть	 и	 другие	 источники	 со	 свидетельствами
очевидцев,	 которые	 встречали	 его	 через	 несколько	 лет	 после	 1784-го
живым	и	здоровым.


—	Гм-гм,	—	пробормотала	я.	—	В	то,	что	он	был	бессмертным,	я	не
верю.	 Но,	 может,	 он	 хочет	 стать	 бессмертным?	 Вдруг	 это	 и	 есть	 тайна,
скрытая	за	Тайной?	Именно	это	случится,	когда	Круг	замкнётся.


—	 Возможно.	 Но	 это	 только	 одна	 сторона	 медали.	 Её	 отстаивают
горячие	 сторонники	 эзотерических	 тайных	 теорий.	 Они	 частенько
подделывали	 данные	 в	 свою	 пользу.	 Критичные	 наблюдатели	 исходят	 из
того,	 что	 мифы,	 которые	 витают	 вокруг	 графа	 Сен-Жермена	—	 большей
частью	выдумки	чистейшей	воды,	богатая	фантазия	последователей	и	 его
собственные	 розыгрыши,	—	Лесли	 отбарабанила	 это	 так	 бегло	 и	 с	 таким
энтузиазмом,	что	я	не	могла	сдержать	смех.


—	Может,	 сходишь	 к	мистеру	Уитмену	 и	 попросишь	 его	 задать	 тебе
реферат	по	этой	теме?	—	предложила	я.	—	Ты	столько	всего	разузнала,	что,
наверное,	можешь	составить	об	этом	книжку.


—	Не	думаю,	что	бельчонок	оценит	мои	старания,	—	сказала	Лесли.	—
Ведь	 он	 тоже	 всего	 лишь	 один	 из	 фанатов	 графа	 Сен-Жермена.	 Он	 же
хранитель,	 ему	положено.	Для	меня	 он	 в	 этой	истории	 совершенно	 чётко
фигурирует	как	персонаж	негативный.	Я	имею	в	виду	графа	Сен-Жермена,
а	не	бельчонка.	Он	угрожал	тебе	и	душил	тебя.	А	твоя	мама	предостерегала,
чтобы	 ты	 держалась	 от	 него	 подальше.	 Она	 знает	 больше,	 чем
прикидывается.	И	эта	информация	могла	попасть	к	ней	только	от	Люси.


—	Я	думаю,	что	все	знают	больше,	чем	прикидываются,	—	вздохнула
я.	—	Во	всяком	случае,	все	знают	больше,	чем	я.	Даже	ты!


Лесли	засмеялась.
—	 Просто	 представь,	 что	 я	 —	 внешняя	 часть	 твоего	 собственного


мозга.	 Граф	 всегда	 сгущал	 краски	 насчёт	 своего	 происхождения.	 Имя	 и
титул,	во	всяком	случае,	он	точно	выдумал.	Возможно,	он	внебрачный	сын
Марии-Анны	Нойбургской,	вдовы	испанского	короля	Карла	Второго.


На	 роль	 отца	 претендентов	 много.	 Согласно	 другой	 теории,	 он	 был
сыном	 трансильванского	 князя,	 который	 вырос	 при	 дворе	 последнего
герцога	 из	 династии	 Медичи	 в	 Италии.	 Как	 бы	 там	 ни	 было,	 доказать
ничего	 не	 возможно.	 Все	 беспомощны,	 как	 слепые	 котята.	 Но	 у	 нас-то	 с
тобой	тоже	есть	теперь	своя	теория	на	этот	счёт.







—	Что,	правда?
Лесли	раздражённо	нахмурилась.
—	 Ну	 конечно!	 Мы	 же	 теперь	 знаем,	 что	 один	 из	 его	 родителей


наверняка	из	рода	де	Виллеров.
—	Да?	А	откуда	мы	это	знаем?
—	 Ах,	 Гвен!	 Ты	 же	 сама	 говорила,	 что	 первый	 путешественник	 во


времени	 —	 де	 Виллер.	 Поэтому	 граф	 должен	 быть	 законным	 или
незаконным	членом	семьи.	Это	тебе	понятно?	Или	как?	А	то	у	его	предков
не	было	бы	этой	фамилии.


—	Э-э-э…	да,	—	сказала	я	неуверенно.	Со	всей	этой	наследственной
петрушкой	 я	 ещё	 не	 особенно	 разобралась.	 —	 Но	 мне	 кажется,	 что	 в
трансильванской	 теории	 тоже	 что-то	 есть.	 Не	 может	 быть	 простым
совпадением	то,	что	этот	Ракоци	родом	из	Трансильвании.


—	Я	разузнаю	все	детали,	—	пообещала	Лесли.	—	Т-с-с!
Дверь	распахнулась,	и	кто-то	зашёл	в	туалет.
Она	 —	 по	 крайней	 мере,	 мы	 посчитали,	 что	 это	 она	 —	 зашла	 в


соседнюю	кабинку,	чтобы	пописать.	Мы	сидели	тихо,	пока	она	не	ушла.
—	Даже	руки	не	помыла,	—	сказала	Лесли.	—	Фи-и-и…	Я	рада,	что	не


знаю,	кто	это	был.
—	 Кажется,	 бумага	 кончилась,	 —	 сказала	 я.	 Ноги	 мои	 затекли.	 —


Думаешь,	нам	влетит?	Миссис	Каунтер	наверняка	заметит,	что	нас	не	было.
А	если	не	заметит	сама,	то	кто-нибудь	настучит.


—	Да	для	миссис	Каунтер	все	школьники	на	одно	лицо.	Что	она	там
может	заметить.	С	пятого	класса	она	меня	называет	Лили,	а	тебя	постоянно
путает	с	Синтией.	Точно	тебе	 говорю!	Нет-нет,	 то,	что	мы	тут	разбираем,
гораздо	 важней,	 чем	 урок	 географии.	 Ты	 должна	 быть	 подготовлена	 как
нельзя	лучше.	Чем	больше	ты	знаешь	о	своём	противнике,	тем	лучше.


—	Знать	бы	только,	кто	мой	противник.
—	 Никому	 нельзя	 доверять,	 —	 сказала	 Лесли	 точь-в-точь	 как	 моя


мама.
—	 Если	 бы	 мы	 были	 в	 каком-нибудь	 фильме,	 тогда	 бы	 злодеем


оказался	 тот,	 от	 кого	 меньше	 всего	 ожидаешь.	 Но	 поскольку	 мы	 не	 в
фильме,	я	бы	указала	на	того	типа,	который	тебя	душил.


—	 Но	 кто	 подослал	 к	 нам	 этих	 мужчин	 в	 Гайд-парке?	 Граф?	 Да
никогда	 в	 жизни!	 Гидеон	 ему	 нужен	 для	 того,	 чтобы	 собирать	 кровь
остальных	путешественников	во	времени.


—	Да,	ты	права,	—	Лесли	задумчиво	покусывала	нижнюю	губу.
—	 Но,	 может,	 в	 этом	 фильме	 злодеев	 несколько.	 Люси	 и	 Пол	 тоже


могут	оказаться	отрицательными	героями.	Украли	же	они	хронограф.	А	кто







этот	человек	в	чёрном	из	дома	номер	восемнадцать?
Я	пожала	плечами.
—	Сегодня	 утром	 он	 стоял	 там,	 как	 и	 обычно.	 Ты	 что,	 считаешь,	 он


тоже	прячет	под	плащом	шпагу?
—	Нет.	Я	думаю,	что	он	—	один	их	хранителей	и	поэтому	простаивает


там	 дни	 напролёт	 просто	 так,	 из	 принципа,	—	Лесли	 снова	 углубилась	 в
содержимое	папки.	—	О	хранителях	как	таковых	я	найти	ничего	не	смогла.
Это,	кажется,	совсем	засекреченная	информация.


Но	 некоторые	 имена,	 из	 тех,	 которые	 ты	 назвала	 —	 Черчилль,
Веллингтон,	 Ньютон,	 —	 можно	 встретить,	 читая	 про	 масонов.	 Значит,
стоит	 исходить	 из	 того,	 что	 обе	 ложи	 что-то	 связывает	 между	 собой.	 Об
утонувшем	 мальчике	 Роберте	 Уайте	 я	 тоже	 ничего	 не	 нашла.	 Но	 в
библиотеке	 можно	 заказать	 всё	 номера	 «Таймс»	 и	 «Обсервера»	 за
последние	сорок	лет.	Я	уверена,	что-нибудь	да	обнаружится.	Что	там	ещё?
А,	 точно,	 рябина,	 сапфир	 и	 ворон.	 Значит	 так,	 всю	 эту	 эзотерическую
дребедень	можно	трактовать	как	угодно,	никаких	достоверных	источников
я	 не	 нашла.	 Здесь	 надо	 больше	 опираться	 на	 факты,	 чем	 на	 весь	 этот
балаган.	 Ты	просто	 должна	 побольше	 выяснить.	Прежде	 всего,	 о	Люси	 и
Поле,	и	о	том,	почему	они	украли	хронограф.	Им	наверняка	известно	кое-
что,	 чего	 не	 знают	 всё	 остальные.	Или	 не	 хотят	 знать.	Или	 с	 чем	 они	 не
согласны.


Дверь	 снова	 отворилась.	 Шаги	 на	 этот	 раз	 были	 тяжёлыми	 и
энергичными.	И	они	стремительно	приближались	к	нашей	кабинке.


—	Лесли	Хей	и	Гвендолин	Шеферд!	Вы	сейчас	же	выйдете	отсюда	и
вернётесь	на	урок!


Мы	с	Лесли	смущённо	молчали.	Потом	Лесли	сказала:
—	Вы	знаете,	это	туалет	для	девочек,	мистер	Уитмен.
—	Считаю	до	трёх,	—	сказал	мистер	Уитмен.	—	Раз,	два…
На	«три»	мы	сами	открыли	дверцу.
—	Я	занесу	это	в	журнал,	—	сказал	мистер	Уитмен,	глядя	на	нас,	как


рассерженный	 бельчонок.	 —	 Я	 очень	 разочарован.	 Прежде	 всего	 тобой,
Гвендолин.	Ты	думаешь,	раз	ты	заняла	место	своей	кузины	Шарлотты,	ты
сможешь	 делать	 и	 позволять	 себе	 всё,	 что	 угодно?	Шарлотта	 никогда	 не
пренебрегала	школьными	обязанностями.


—	Да,	 мистер	Уитмен,	—	 сказала	 я.	 Такое	 властное	 поведение	 было
совсем	 не	 в	 его	 стиле.	 Он	 мог	 казаться	 обворожительным	 и,	 в	 крайнем
случае,	язвительным.


—	А	сейчас	—	марш	в	класс.
—	Откуда	вы	узнали,	что	мы	тут?	—	спросила	Лесли.







Мистер	Уитмен	не	ответил.	Он	требовательно	протянул	руку	к	папке.
—	А	это	я	возьму	на	сохранение!
—	О	нет,	пожалуйста,	не	надо,	—	Лесли	прижала	папку	к	груди.
—	Лесли,	отдай!
—	Но	она	мне	нужна	для…	для	учёбы!
—	Считаю	до	трёх…
На	«два»	Лесли,	скрепя	сердцем,	отдала	папку.	Было	так	стыдно,	когда


мистер	 Уитмен	 втолкнул	 нас	 в	 кабинет	 географии.	 Миссис	 Каунтер,
наверное,	 восприняла	 наш	 прогул	 как	 личную	 обиду,	 потому	 что	 остаток
урока	она	вела	себя	так,	будто	нас	в	классе	не	было.


—	Вы	курили	что-то?	—	хотел	знать	Гордон.
—	Нет	же,	дурень,	—	накинулась	на	него	Лесли,	—	мы	просто	хотели


поговорить	спокойно.
—	Вы	прогуливали	урок	только	затем,	чтобы	поговорить?	—	Гордон


нарочито	хлопнул	себя	по	лбу.	—	Что	тут	скажешь!	Девчонки!
—	Теперь	мистер	Уитмен	сможет	просмотреть	всю	папку,	—	сказала	я


Лесли.	—	И	тогда	он	узнает,	тогда	узнают	хранители,	что	я	обо	всём	тебе
рассказала.	А	это	явно	запрещено.


—	 Да	 уж,	 —	 сказала	 Лесли.	 —	 Может,	 они	 пришлют	 мужчину	 в
чёрном,	 чтобы	 убрать	 меня.	 Потому	 что	 я	 знаю	 кое-что,	 о	 чём	 знать	 не
положено…


Такая	перспектива,	казалось,	её	очень	даже	веселила.
—	Ну	а	если	они	действительно	на	это	пойдут?
—	Тогда…	я	хотела	купить	тебе	сегодня	вечером	газовый	баллончик.


Вот	куплю	сразу	ещё	один	для	себя,	—	Лесли	похлопала	меня	по	плечу.	—
Пойдём!	Мы	себя	в	обиду	не	дадим!


—	Не	дадим.
Я	 так	 завидовала	 умению	 Лесли	 оставаться	 оптимисткой	 в	 любой


ситуации.	Она	всегда	умела	находить	в	любых	вещах	что-нибудь	хорошее.
Если	в	них,	конечно,	было	хоть	что-то	хорошее.







~~~	


Хроники	Хранителей


От	14	августа	1949.
15.00–18.00.
Люси	 и	 Пол	 появились	 в	 моём	 кабинете	 для	 элапсации.	 Мы


непринуждённо	 беседовали	 о	 реконструкции	 и	 застройке	 города.
Невозможно	 поверить,	 что	 Ноттинг-Хилл	 в	 их	 время	 станет	 одним	 из
самых	 успешных	 и	 дорогих	 районов	 города.	 (Они	 называют	 это
«стильный».)


Кроме	того,	они	принесли	мне	список	победителей	всех	чемпионатов	в
Уимблдоне	с	1950	года.


Я	 пообещал	 положить	 выигрыш	 со	 ставок	 в	 фонд	 оплаты	 высшего
образования	 моих	 детей	 и	 внуков.	 Кроме	 того,	 я	 подумываю	 о
приобретении	небольшой	недвижимости	в	Ноттинг-Хилле.


Чем	чёрт	не	шутит.


Отчёт:	Лукас	Монтроуз,	адепт	третьего	уровня.







Глава	четырнадцатая	
Уроки	 медленно	 тянулись	 к	 обеду,	 отвратительному,	 как	 и	 всегда


(пирог	и	жаркое).	Последним	была	химия.	Потом	нас	наконец-то	отпустили
домой.	Я,	в	общем-то,	была	бы	не	прочь	снова	завалиться	спать.	Шарлотта
целый	 день	 нарочито	меня	 не	 замечала.	Когда	 я	 попыталась	 заговорить	 с
ней	на	перемене,	Шарлотта	сказала:


—	Если	ты	вдруг	пришла	извиниться	—	забудь!
—	За	что	это	я	должна	извиниться?	—	спросила	я	раздражённо.
—	Ну,	если	ты	даже	не	догадываешься…
—	Шарлотта!	Ну	 что	 я	 могу	 поделать,	 если	 не	 ты,	 а	 я	 унаследовала


этот	дурацкий	ген!
Шарлотта	прожгла	меня	насквозь	гневным	взглядом.
—	Это	не	дурацкий	ген,	это	дар.	Нечто	особенное.	А	в	тебе	он	просто


зря	 пропадает.	 Но	 ты	 ещё	 просто	 малявка,	 чтобы	 хоть	 приблизительно
соображать,	что	к	чему.


Затем	она	резко	развернулась	и	пошла	прочь.
—	 Скоро	 придёт	 в	 себя,	 —	 сказала	 Лесли,	 когда	 мы	 собирали


портфели.	 —	 Ей	 просто	 надо	 свыкнуться	 с	 мыслью,	 что	 она	 больше
никакая	не	особенная.


—	Но	ведь	это	так	несправедливо,	—	сказала	я.	—	Я	же	ничего	ей	не
сделала.


—	Честно	говоря,	да,	—	Лесли	протянула	мне	свою	расчёску.	—	Вот,
возьми!


—	Зачем?
Я	послушно	провела	расчёской	по	волосам.
—	И	всё-таки	—	зачем?	—	спросила	я.
—	Я	просто	хотела,	чтобы	ты	выглядела	привлекательно,	когда	снова


встретишься	с	Гидеоном.	Как	хорошо,	что	тебе	не	обязательно	пользоваться
тушью	 для	 увеличения	 ресниц.	 Твои	 ресницы	 и	 так	 безумно	 длинные	 и
чёрные.


Когда	она	вспомнила	про	Гидеона,	я	густо	покраснела.
—	Может,	я	его	сегодня	и	вовсе	не	увижу.	Они	же	решили	заслать	меня


в	1956	год	в	подвал,	чтобы	я	там	делала	домашку.
—	 Да,	 но,	 возможно,	 он	 направится	 туда	 же.	 Следом	 за	 тобой	 или


немного	раньше.
—	Лесли,	я	не	в	его	вкусе!







—	Он	не	это	имел	в	виду,	—	сказала	Лесли.
—	Нет	уж,	именно	это!
—	Ну	и	 что	 с	 того?	Мне	 кажется,	 на	 его	мнение	можно	повлиять.	В


любом	случае,	он-то	в	твоём	вкусе.
Я	 открыла	 рот,	 но	 не	 придумала,	 что	 ответить	 и	 закрыла	 его	 снова.


Отрицать	не	было	смысла.	Он	действительно	был	в	моём	вкусе.
Хотя	я	бы	с	большим	удовольствием	притворилась,	что	это	не	так.
—	Он	понравился	бы	каждой	нормальной	девочке,	—	сказала	я.	—	По


крайней	мере,	его	внешность	—	так	точно.	Но	он	постоянно	действует	мне
на	нервы,	помыкает	мною	направо	и	налево.	И	вообще,	он	просто…	просто
ужасно…


—	…	прекрасный?	—	Лесли	озарила	меня	любезной	улыбкой.	—	Ты
тоже	 такая,	 честное	 слово.	Ты	 самая	 лучшая	 девчонка	 из	 всех,	 которых	 я
знаю.	 Ну,	 может,	 за	 исключением	 меня!	 Ты,	 кстати,	 и	 сама	 можешь	 им
неплохо	 покомандовать.	А	 сейчас	 пошли.	Я	 обязательно	 хочу	 посмотреть
на	лимузин,	который	тебя	заберёт.


Джеймс	холодно	кивнул	мне,	когда	я	прошла	мимо	его	арки.
—	 Погоди-ка,	 —	 сказала	 я	 Лесли.	 —	 Я	 хочу	 кое-что	 спросить	 у


Джеймса.
Когда	 я	 остановилась,	 высокомерное	 выражение	 лица	 Джеймса


исчезло,	и	он	радостно	мне	улыбнулся.
—	Я	ещё	раз	обдумал	наш	последний	разговор,	—	сказал	он.
—	Про	поцелуи?
—	Нет	 же!	 Про	 оспу.	 Вполне	 возможно,	 я	 всё	 же	 заразился	 тогда…


Твои	волосы	сегодня	так	блестят.	Очень	красивая	причёска.
—	Спасибо,	Джеймс.	Можешь	сделать	для	меня	одно	одолжение?
—	Надеюсь,	дело	не	касается	поцелуев?
Я	не	могла	не	рассмеяться.
—	Неплохая	идея,	—	сказала	я.	—	Но	на	этот	раз	речь	идёт	о	светских


манерах.
—	Манерах?
—	 Ну	 да.	 Ты	 всё	 время	 бурчишь,	 что	 я	 им	 никак	 не	 научусь.	 И	 ты


совершенно	прав.	Поэтому	я	хотела	попросить	тебя,	чтобы	ты	показал	мне,
как	правильно	себя	вести.	В	твоём	времени.	Как	надо	говорить,	как	делать
реверанс,	да	всё	подряд.


—	…	 Как	 держать	 веер?	 Как	 танцевать?	 Как	 вести	 себя,	 если	 в	 зал
входит	принц-регент?


—	Точно!
—	Да,	я	могу	тебя	этому	научить,	—	сказал	Джеймс.







—	Ты	просто	замечательный,	—	сказала	я	и	развернулась,	чтобы	идти
дальше.	—	Да,	вот	ещё	что.	Джеймс!	А	ты	умеешь	фехтовать	на	шпагах?


—	Само	собой	разумеется,	—	сказал	Джеймс.	—	Не	хотелось	бы	себя
хвалить,	 но	 среди	моих	 друзей	 я	 считался	 лучшим	фехтовальщиком.	Сам
Гальяно	говорит,	что	я	настоящий	самородок.


—	Супер!	—	сказала	я.	—	Ты	настоящий	друг.
—	Ты	 хочешь,	 чтобы	 привидение	 научило	 тебя	 фехтовать?	—	Лесли


следила	 за	 нашим	 разговором	 с	 нескрываемым	 любопытством.	 Конечно,
она	слышала	только	мою	часть	диалога.


—	А	привидение	сможет	вообще	держать	в	руке	шпагу?
—	 Посмотрим,	 —	 ответила	 я.	 —	 Во	 всяком	 случае,	 он	 в


восемнадцатом	веке	как	дома.	Он	ведь	оттуда	родом.
Гордон	Гельдерман	нагнал	нас	на	лестнице.
—	Ты	снова	разговаривала	с	аркой,	Гвендолин.	Я	точно	видел.
—	Да,	Гордон.	Это	моя	любимая	арка.	Она	обижается,	когда	я	прохожу


мимо	и	не	здороваюсь.
—	Ты	вообще	в	курсе,	что	ты	странненькая?
—	Да,	дорогой	Гордончик.	Я	знаю.	Но	у	меня,	по	крайней	мере,	голос


нормального	тембра.
—	Это	пройдёт.
—	Было	бы	хорошо,	если	бы	ты	прошёл,	—	сказала	Лесли.
—	 А-а-а,	 вы,	 наверное,	 опять	 хотите	 просто	 поговорить,	 —	 сказал


Гордон.	 Он	 всегда	 был	 таким	 приставучим.	—	 Понимаю.	 Вы	 ведь	 всего
лишь	 пять	 уроков	 просидели	 за	 одной	 партой.	 Пойдём	 в	 кино	 сегодня
вечером?


—	Нет,	—	сказала	Лесли.
—	 Да	 я	 всё	 равно	 не	 смогу,	 —	 сказал	 Гордон,	 следуя	 за	 нами	 по


вестибюлю	словно	тень.	—	Мне	же	надо	писать	это	тупое	сочинение	про
перстни	с	печатками.	Я	уже	говорил,	что	ненавижу	мистера	Уитмена?


—	Да,	всего	лишь	раз	сто,	—	сказала	Лесли.
Лимузин	перед	воротами	школы	я	заметила	прежде,	чем	мы	вышли	во


двор.	Сердце	моё	забилось	быстрее.
Мне	всё	ещё	было	больно	вспоминать	события	вчерашнего	вечера.
—	 Вау,	 это	 ещё	 что	 за	 тачка?	 —	 Гордон	 тихонько	 присвистнул.	 —


Кажется,	 слухи	 про	 то,	 что	 дочка	 Мадонны	 учится	 в	 нашей	 школе,
подтверждаются.	Она,	конечно,	записана	под	другим	именем.


—	Ну	ясно,	—	сказала	Лесли	и	 зажмурилась,	 глядя	на	 солнышко.	—
Именно	потому	её	и	забирает	лимузин.	Чтобы	никто	не	заметил.


Вокруг	 лимузина	 уже	 собралась	 толпа.	 Синтия	 со	 своей	 подружкой







Сарой	тоже	стояла	на	лестнице	и	пялилась	на	улицу.
Но	их	интересовал	не	сам	лимузин,	а	кое-кто	мило	беседовавший	кое	с


кем	справа	от	машины.
—	 Никогда	 бы	 не	 подумала,	 что	 эта	 зануда	 водится	 с	 парнями,	 —


сказала	Сара.	—	А	тем	более,	с	такими	симпатичными.
—	Может,	 это	 её	 двоюродный	 брат,	—	 сказала	Синтия.	—	Или	 даже


родной.
Я	 схватила	 Лесли	 за	 руку.	 На	 нашем	 школьном	 дворе	 стоял	 Гидеон


собственной	персоной.	Он	был	в	совершенно	обычной	одежде,	в	джинсах	и
футболке.	И	он	разговаривал	с	Шарлоттой.


Лесли	сразу	же	его	узнала.
—	Я-то	 думала,	 что	 у	 него	 длинные	 волосы,	—	укоризненно	 сказала


она.
—	Ну	да,	а	какие	же?
—	 Длинноватые,	 —	 сказала	 Лесли.	 —	 Это	 разные	 вещи.	 Он	 очень


крутой.
—	Он	 голубой,	 ставлю	 пятьдесят	 фунтов,	 что	 он	 голубой,	—	 сказал


Гордон.	Он	прислонился	на	моё	плечо,	чтобы	лучше	видеть,	и	выглядывал
между	мной	и	Синтией.


—	О	боже,	он	коснулся	её!	—	сказала	Синтия.	—	Он	взял	её	за	руку!
Улыбку	Шарлотты	было	видно	даже	отсюда.	Она	улыбалась	не	очень-


то	часто	(не	считая	роли	Моны	Лизы).	Но	в	такие	моменты	она	выглядела
так	трогательно.	У	неё	даже	появились	незаметные	доселе	ямочки.	Гидеон,
должно	 быть,	 тоже	 это	 заметил.	 Шарлотта	 явно	 не	 казалась	 ему	 «серой
мышкой».


—	Он	гладит	её	по	щеке!
О	боже	мой.	Точно!	Вид	Шарлотты	и	Гидеона	вместе	больно	кольнул


меня.	И	дальше	не	замечать	этого	чувства	было	просто	невозможно.
—	Сейчас	он	её	поцелует!
Всё	мы	 затаили	 дыхание.	И	 действительно,	 казалось,	 Гидеон	 вот-вот


поцелует	Шарлотту.
—	Но	только	в	щёку,	—	Синтия	облегчённо	вздохнула.
—	 Это	 наверняка	 её	 двоюродный	 брат,	 ну	 ведь	 так	 же,	 Гвенни?


Правда?
—	Нет,	—	сказала	я.	—	Никакие	они	не	родственники.
—	И	он	вовсе	даже	не	голубой,	—	сказала	Лесли.
—	На	что	спорим?	Ну,	посмотри	на	его	перстень!
Шарлотта	одарила	Гидеона	ещё	одной	лучезарной	улыбкой	и	летящей


походкой	направилась	к	воротам.	Кажется,	всё	её	скверное	настроение	как







ветром	сдуло.
Гидеон	обернулся	и	посмотрел	в	нашу	сторону.	Хорошенькое	зрелище


его	 ожидало:	 четыре	 девчонки	 и	 Гордон,	 хихикают	 и	 выглядывают	 с
лестницы.


Я	знаю	таких	девочек,	как	ты.
Что	и	требовалось	доказать.	Ну	и	ладно.
—	Гвендолин!	—	крикнул	Гидеон.	—	Ну	наконец-то!
Синтия,	Сара	и	Гордон	дружно	обомлели.	Да	и	я,	честно	признаться,


тоже.	 Только	 Лесли	 не	 так-то	 легко	 было	 вывести	 из	 равновесия.	 Она
легонько	подтолкнула	меня	в	спину.


—	Давай-ка	скорее.	Твой	лимузин	ждёт.
Спускаясь	 вниз	 по	 лестнице,	 я	 буквально	 спиной	 ощущала


провожающие	 меня	 взгляды.	 Наверное,	 там	 все	 просто	 рты	 поразевали.
Гордон	так	точно.


—	Привет,	—	сказала	я,	подойдя	к	Гидеону.	Больше	я	не	могла	издать
ни	звука.	В	лучах	солнечного	света	его	глаза	казались	ещё	более	глубокими,
чем	раньше.


—	Привет,	—	он	посмотрел	на	меня	как-то	чересчур	внимательно.	—
Как	спалось?


—	Нормально,	—	 я	 застегнула	 куртку	 на	 груди.	—	Школьная	форма
немножко	маловата.


Гидеон	усмехнулся.	Затем	он	перевёл	взгляд	на	лестницу.
—	Это	 что,	 твои	 подружки	 там,	 наверху?	Мне	 кажется,	 одна	 из	 них


вот-вот	сознание	потеряет.
О	боже.
—	 Это	 Синтия	 Дейл,	—	 сказала	 я,	 даже	 не	 обернувшись.	—	 У	 неё


повышенный	 уровень	 эстрогена	 в	 крови.	 Если	 интересует,	 могу
познакомить.


Гидеон	улыбнулся	ещё	шире.
—	Может,	 в	 другой	 раз.	 А	 сейчас	 —	 нам	 пора!	 У	 нас	 сегодня	 ещё


много	работы.
Он	 взял	 меня	 за	 руку	 (с	 лестницы	 раздался	 громкий	 визг)	 и	 провёл


меня	к	лимузину.
—	Я	должна	делать	домашнее	задание	в	1956	году.
—	Планы	изменились,	—	Гидеон	открыл	передо	мной	заднюю	дверцу


(дружный	писк	с	лестницы).	—	Мы	проведаем	твою	пра-прабабушку.	Она
очень	 просила,	 чтобы	 явилась	 именно	 ты,	—	 рука	 Гидеона	 легла	 мне	 на
спину,	он	помог	мне	забраться	в	машину	(повторный	писк	с	лестницы).


Я	 уселась	 на	 заднее	 сидение.	 Напротив	 появилось	 уже	 знакомое







кругленькое	лицо.
—	Привет,	мистер	Джордж.
—	Гвендолин,	моя	смелая	девочка,	как	ты	сегодня?	—	мистер	Джордж


и	его	лысина	сияли	почти	одинаково	ярко.
—	 Э-хм,	 спасибо,	 хорошо,	 —	 я	 покраснела,	 подумав	 вдруг,	 какое,


должно	быть,	жалкое	впечатление	я	производила	вчера	вечером.
Хоть	бы	Гидеон	обошёлся	сегодня	без	своих	колкостей.
Он	вёл	себя	так,	будто	ничего	не	случилось.
—	 Что	 ты	 говорил	 о	 моей	 пра-прабабушке?	 —	 поспешно	 спросила


я.	—	Что-то	я	не	очень	поняла.
—	Да	мы	и	сами	не	разобрались	до	конца,	—	вздохнул	Гидеон.
Лимузин	тронулся	в	путь.	Я	боролась	с	искушением	поглядеть	в	заднее


окошко	на	лица	своих	друзей.
—	 Маргарет	 Тилни,	 урождённая	 Гранд,	 она	 была	 бабушкой	 твоей


бабушки	Аристы	и	последней	путешественницей	во	времени	перед	Люси	и
тобой.


Хранители	 без	 особых	 усилий	 смогли	 вписать	 её	 в	 хронограф	 после
второго	неконтролируемого	прыжка	во	времени	в	1894	году.	Остаток	своей
жизни	—	а	умерла	она	в	1944	—	Маргарет	Тилни	успешно	элапсировала	с
помощью	хронографа.	Хранители	описывают	её	как	особу	дружелюбную	и
готовую	к	 сотрудничеству,	—	мистер	Джодж	нервно	потёр	 лысину.	—	Во
время	 воздушной	 атаки	 Лондона	 во	 Второй	 мировой	 войне	 группа
хранителей	 перевезла	 её	 вместе	 с	 хронографом	 в	 деревню,	 где	 она	 и
скончалась.	 На	 момент	 смерти	 ей	 было	 шестьдесят	 семь	 лет,	 причиной
смерти	стало	воспаление	лёгких.


—	Какая…	грустная	история,	—	я	толком	не	понимала,	зачем	мне	вся
эта	информация.


—	 Как	 тебе	 известно,	 Гидеон	 посетил	 в	 прошлом	 уже	 семерых	 из
двенадцати	 путешественников	 во	 времени.	 Он	 взял	 у	 них	 кровь	 для
второго,	нового	хронографа.	Можно	сказать,	он	посетил	шестерых,	если	мы
посчитаем	близнецов	за	одного.	Если	прибавить	ещё	твою	и	его	кровь,	то
не	хватает	всего	лишь	четырёх	в	Кругу	Двенадцати.	Опал,	нефрит,	сапфир
и	чёрный	турмалин.


—	 Элани	 Бёргли,	 Маргарет	 Тилни,	 Люси	 Монтроуз	 и	 Пол	 де
Виллер,	—	добавил	Гидеон.	—	Нужно	найти	этих	четверых	и	взять	у	них
кровь,	—	да	поняла	же	я,	поняла,	не	такая	уж	я	дурочка,	какой,	наверное,
им	кажусь.


—	Вот	именно.	Мы	не	подозревали,	что	с	Маргарет	могут	возникнуть
какие-нибудь	 трудности,	—	 мистер	 Джордж	 откинулся	 на	 сидение.	—	 С







остальными	—	да,	но	с	Маргарет	Тилни	для	волнений	не	было	совершенно
никаких	причин.	Её	жизнь	буква	к	букве	вписана	в	Хроники.	Мы	обладаем
точнейшей	информацией	касательно	того,	где	она	находилась	и	что	делала
в	 каждый	 день	 своей	 жизни.	 Потому	 организовать	 встречу	 Маргарет	 и
Гидеона	 не	 составило	 большого	 труда.	 Прошлой	 ночью	 он	 отправился	 в
1937	год,	чтобы	встретиться	с	Маргарет	Тилни	в	нашем	доме	в	Темпле.


—	Правда?	Прошлой	ночью?	А	когда	же	ты	спишь?
—	Нам	нужно	было	спешить,	—	сказал	Гидеон.	Он	скрестил	руки	на


груди.	—	Мы	выделили	на	всю	операцию	только	один	час.
Мистер	Джордж	добавил:
—	 Но	 вопреки	 нашим	 ожиданиям,	 Маргарет	 отказалась	 дать	 кровь,


после	 того,	 как	 Гидеон	 ввёл	 её	 в	 курс	 дела,	 —	 он	 посмотрел	 на	 меня
выжидающе.	Ой,	кажется,	они	ждут,	чтобы	я	что-то	сказала?


—	Может…	э-э-э…	может,	она	просто	не	совсем	поняла,	что	к	чему,	—
ответила	я.	История	казалась	очень	уж	запутанной.


—	Она	прекрасно	всё	поняла,	—	Гидеон	покачал	головой.	—	Она	знала
ещё	 до	 моего	 прихода,	 что	 первый	 хронограф	 был	 украден,	 и	 что	 я
попытаюсь	взять	её	кровь	для	второго	экземпляра.


—	Но	откуда	она	смогла	узнать,	что	случится	через	много	лет	после	её
смерти?	 Она	 могла	 предвидеть	 будущее?	 —	 тут	 я	 вдруг	 поняла,	 что	 же
произошло	 в	 этой	 истории	 с	 Маргарет	 Тилни.	 Кажется,	 я	 постепенно
начинала	 думать	 как	 настоящая	 путешественница	 во	 времени.	 —	 Кто-то
успел	побывать	там	до	тебя	и	рассказать	ей,	да?	—	сказала	я.


Гидеон	кивнул.
—	И	уговорил	её	ни	при	каких	обстоятельствах	не	сдавать	свою	кровь.


Ещё	 более	 странным	 мне	 показался	 тот	 факт,	 что	 Маргарет	 вообще
отказалась	 со	 мной	 говорить.	 Она	 позвала	 на	 помощь	 хранителей	 и
требовала,	чтобы	они	защитили	её	от	меня.


—	Но	почему?	—	я	задумалась.	—	Кажется,	подозревать	можно	только
Люси	и	Пола.	Они	путешествуют	во	времени	и	именно	они	не	хотят,	чтобы
Круг	Двенадцати	замкнулся.


Мистер	Джордж	и	Гидеон	обменялись	красноречивыми	взглядами.
—	 После	 возвращения	 Гидеона	 перед	 нами	 оказалась	 настоящая


загадка,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж.	 —	 У	 нас	 действительно	 есть	 некое
слабое	предположение	о	том,	что	могло	произойти.	Но	доказательств	тому
нет.	Поэтому	сегодня	утром	Гидеон	снова	отправился	в	прошлое	и	ещё	раз
посетил	Маргарет	Тилни.


—	Оказывается,	день	у	тебя	был	сегодня	очень	даже	насыщенный,	—	я
искала	на	лице	Гидеона	следы	усталости,	но	не	находила	их.	Напротив,	он







выглядел	бодрым	и	готовым	к	действию.	—	Как,	кстати,	твоя	рука?
—	 Нормально.	 Слушай	 внимательно,	 что	 рассказывает	 мистер


Джордж.	Это	важно.
—	На	этот	раз	Гидеон	отыскал	Маргарет	сразу	же	после	её	прыжка	во


времени	в	1894-м	году,	—	сказал	мистер	Джордж.	—	Надо	сказать,	что	это
вещество	 или,	 как	 мы	 его	 называем,	 ген	 путешественника	 во	 времени,
проявляется	 в	 крови	 только	 после	 первого	 прыжка.	 Граф	 Сен-Жермен	 в
своё	 время	 ставил	 множество	 опытов,	 чтобы	 выяснить	 этот	 факт.	 Тем
самым	он	чуть	не	вывел	из	строя	первый	хронограф.	Поэтому	нет	смысла
брать	 кровь	 путешественников	 во	 времени	 в	 детские	 годы.	 Хотя	 в
некоторых	 случаях	 это	 могло	 бы	 значительно	 облегчить	 нашу	 работу.
Понимаешь?


—	 Да,	 —	 сказала	 я,	 на	 этот	 раз	 просто,	 чтобы	 поддержать	 мистера
Джорджа.


—	 Гидеон	 встретился	 с	 Маргарет	 сегодня	 утром	 на	 её	 первой
официальной	элапсации.	Сразу	после	первого	неконтролируемого	прыжка
во	 времени	 она	 отправилась	 в	 Темпл.	 Там	 её	 готовили	 к	 тому,	 чтобы
вписать	 в	 хронограф,	 но	 она	 неожиданно	 прыгнула	 во	 второй	 раз.	 Этот
прыжок	 считается	 самым	 длинным	 неуправляемым	 прыжком,	 когда-либо
пережитым	 путешественником	 во	 времени.	 Он	 продолжался	 более	 двух
часов.


—	Мистер	Джордж,	не	 отвлекайтесь	на	детали,	—	попросил	Гидеон,
его	голос	дрожал	от	нетерпения.


—	Да-да,	 так	 о	 чём	 это	 я?	 Значит	 так,	 Гидеон	 посетил	Маргарет	 во
время	 её	 первой	 элапсации.	 Тогда	 он	 снова	 рассказал	 ей	 историю
украденного	 хронографа	 и	 заверил,	 что	 со	 вторым	 хронографом	 всё
изменится	к	лучшему.


—	Ага!	—	громко	перебила	я.	—	Значит,	Маргарет	уже	до	того	 знала
всю	эту	историю.	Гидеон	же	сам	ей	всё	рассказал.


—	Да,	так	вполне	могло	бы	произойти,	—	сказал	мистер	Джордж.	—
Но	даже	в	тот	раз	юная	Маргарет	слышала	эту	историю	уже	не	в	первый
раз.


—	Значит,	кто-то	побывал	там	до	Гидеона.	Люси	и	Пол.	Они	прыгнули
в	прошлое	с	помощью	украденного	хронографа	и	предупредили	Маргарет
Тилни.	Она	знала,	что	рано	или	поздно	появится	кто-то,	кто	захочет	взять	у
неё	кровь.


Мистер	Джордж	ничего	не	ответил.
—	А	на	этот	раз	она	разрешила	взять	у	неё	кровь?
—	Нет,	—	сказал	мистер	Джордж.	—	Она	снова	отказалась.







—	Во	всяком	 случае,	 в	шестнадцать	лет	 она	не	была	 такой	упрямой,
как	 в	 старости,	 —	 сказал	 Гидеон.	 —	 На	 этот	 раз	 мы	 смогли	 хотя	 бы
немного	побеседовать.	И	в	конце	концов	Маргарет	сказала,	что	если	бы	она
с	кем-то	и	вела	переговоры,	так	только	с	тобой.


—	Со	мной?
—	Она	назвала	твоё	имя.	Гвендолин	Шеферд.
—	 Но	 ведь…	 —	 я	 прикусила	 нижнюю	 губу.	 А	 мистер	 Джордж	 и


Гидеон	внимательно	за	мной	наблюдали.	—	Я	думала,	Люси	и	Пол	пропали
до	 моего	 рождения.	 Как	 же	 они	 могли	 знать	 моё	 имя	 и	 сказать	 его
Маргарет?


—	 Да,	 хороший	 вопрос,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж.	 —	 Понимаешь,
Люси	и	Пол	украли	хронограф	в	мае	того	года,	когда	ты	появилась	на	свет.
Сначала	 они	 скрывались	 с	 ним	 в	 настоящем	 времени.	Несколько	месяцев
им	довольно	ловко	удавалось	обманывать	хранителей,	которые	шли	по	их
следу.	Они	 постоянно	 покупали	 неправильные	 билеты,	 искали	 укрытия	 и
пускали	в	ход	другие	манёвры.	Они	часто	переезжали	с	места	на	место	и
объездили	 с	 хронографом	 пол-Европы.	 Но	 мы	 подбирались	 к	 ним	 всё
ближе	и	ближе.	Тогда	они	поняли,	что	в	полной	безопасности	они	смогут
быть	 только	 в	 прошлом.	Сдаваться	 они,	 к	 сожалению,	 не	 хотели.	Люси	и
Пол	 твёрдо	 отстаивали	 свои	 бессмысленные	 идеалы,	—	 он	 вздохнул.	—
Они	были	такими	страстными,	такими	молодыми…	—	выражение	его	лица
на	миг	стало	каким-то	мечтательным.


Гидеон	 предостерегающе	 кашлянул,	 и	 мистер	 Джордж	 прекратил
смотреть	в	пустоту.	Он	продолжал:


—	До	сегодняшнего	дня	мы	считали,	что	они	решились	на	этот	шаг	в
сентябре,	за	пару	недель	до	твоего	рождения.	Находились	они	тогда	здесь,	в
Лондоне.


—	Но	как	бы	они	тогда	смогли	узнать	моё	имя!
—	 Правильно,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж.	 —	 Поэтому	 теперь	 мы


работаем	 с	 версией,	 по	 которой	 они	 прыгнули	 в	 прошлое	 после	 твоего
рождения.


—	По	причине,	которая	нам	неизвестна,	—	добавил	Гидеон.
—	Но	предстоит	ещё	разобраться,	откуда	Люси	и	Пол	знали	твоё	имя	и


были	 осведомлены	 о	 твоём	 предназначении.	 Так	 или	 иначе,	 Маргарет
Тилни	не	захотела	иметь	с	нами	дела.


Я	задумалась.
—	Как	же	нам	теперь	достать	её	кровь?	—	о	боже,	неужели	это	я	такое


сказала?	—	Вы	же	не	станете	применять	силу,	правда?	—	моё	воображение
уже	нарисовало	мне	Гидеона	с	наручниками	в	одной	и	огромным	шприцом







в	 другой	 руке.	 Радужное	 представление	 о	 прекрасном	 принце	 сильно
подпортилось.


Мистер	Джордж	покачал	головой:
—	Одно	из	Двенадцати	Золотых	Правил	хранителей	гласит:	применять


силу	 только	 в	 том	 случае,	 когда	 всё	 другое	 —	 переговоры	 и	 мирное
урегулирование	—	произвести	невозможно.


Поэтому	давайте	всё	же	попробуем	исполнить	просьбу	Маргарет.	Мы
пошлём	к	ней	тебя.


—	Чтобы	я	её	уговорила?
—	Чтобы	 мы	 поняли,	 что	 она	 знает	 и	 чего	 хочет.	 С	 тобой	Маргарет


пойдёт	на	контакт,	она	же	сама	так	решила.	Нам	нужно	знать,	что	она	тебе
скажет.


Гидеон	вздохнул.
—	Из	этого	ничего	не	выйдет.	Но	я	устал	убеждать	в	этом	остальных.


Они	считают	иначе.
—	 Именно.	 Поэтому	 мадам	 Россини	 уже	 шьёт	 тебе	 симпатичное


платьице	 для	 лета	 1912	 года,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж.	 —	 Ты	 должна
познакомиться	со	своей	прапрабабушкой.


—	А	почему	именно	в	1912	году?
—	 Мы	 выбрали	 этот	 год	 совершенно	 произвольно.	 Но	 Гидеон


предполагает,	что	вы	можете	попасть	в	ловушку.
—	В	ловушку?
Гидеон	ничего	не	сказал,	он	только	посмотрел	мне	в	глаза.	Вид	у	него


был	мрачный.
—	По	 законам	 логики	 это	 совершенно	 исключено,	—	 сказал	 мистер


Джордж.
—	Зачем	кому-то	необходимо	нас	поймать?
Гидеон	наклонился	ко	мне:
—	 Подумай	 сама:	 первый	 хронограф	 во	 власти	 Люси	 и	 Пола.	 Уже


десять	из	двенадцати	путешественников	во	времени	в	него	внесены.	Чтобы
завершить	Круг	и	достичь	тайны	им	нужна	лишь	твоя	и	моя	кровь.


—	 Но…	 ведь	 Люси	 и	 Пол	 как	 раз	 пытались	 помешать	 тому,	 чтобы
Круг	завершился	и	тайна	открылась,	—	сказала	я.


Мистер	 Джордж	 и	 Гидеон	 снова	 обменялись	 красноречивыми
взглядами.


—	Так	считает	твоя	мама,	—	сказал	мистер	Джордж.
Так	до	настоящего	момента	считала	и	я.
—	А	вы	думаете	по-другому?
—	Посмотри	на	это	с	другой	стороны:	а	что,	если	Люси	и	Пол	хотят







использовать	тайну	только	в	своих	целях?	—	спросил	Гидеон.	—	Что,	если
именно	 поэтому	 они	 и	 украли	 хронограф?	 Тогда	 единственное,	 чего	 им
недостаёт,	чтобы	победить	графа	Сен-Жермена	—	это	нашей	крови.


Некоторое	время	я	вникала	в	его	слова.	Затем	я	сказала:
—	А	встретить	нас	они	могут	только	в	прошлом.	Поэтому,	чтобы	взять


нашу	кровь,	они	должны	заманить	нас	куда-нибудь?
—	Возможно,	 они	 считают,	 что	 должны	 силой	 взять	 у	 нас	 кровь,	—


сказал	Гидеон.	—	Точно	так	же,	как	и	мы	знаем,	что	они	никогда	не	дадут
нам	взять	их	кровь	добровольно.


Я	подумала	о	мужчинах,	которые	напали	на	нас	вчера	в	Гайд-парке.
—	Точно,	—	сказал	Гидеон,	как	будто	прочитав	мои	мысли.	—	Если	бы


им	 удалось	 нас	 убить,	 они	 бы	 забрали	 столько	 нашей	 крови,	 сколько
вздумается.	 Остаётся	 только	 выяснить,	 как	 они	 узнали	 о	 том,	 где	 нас
искать.


—	Я	знаю	Люси	и	Пола.	Это	просто	не	в	их	стиле,	—	сказал	мистер
Джордж.	—	Они	выросли	на	Двенадцати	Золотых	Правилах	хранителей.	И
совершенно	 точно,	 они	 не	 отдали	 бы	 приказ	 об	 убийстве	 своих
собственных	родственников.	Они	тоже	за	переговоры	и	по…


—	Вы	знали	Люси	и	Пола,	мистер	Джордж,	—	перебил	Гидеон.	—	Но
кто	может	сказать	наверняка,	кем	они	стали,	когда	выросли?


Я	переводила	взгляд	с	одного	на	другого.
—	В	любом	случае,	было	бы	интересно	узнать,	чего	от	меня	хочет	моя


пра-прабабушка,	 —	 сказала	 я.	 —	 К	 тому	 же,	 как	 это	 может	 оказаться
ловушкой,	если	мы	сами	выбираем	время	для	нашей	встречи?


—	Мне	тоже	так	кажется,	—	сказал	мистер	Джордж.
Гидеон	сдался.	Он	вздохнул:
—	Да.	И	решение	уже	принято.


Мадам	Россини	натянула	на	меня	длинное	белое	платье.	Оно	было	 в
ромбик,	 сверху	 было	 пришито	 что-то	 вроде	 матросского	 воротничка.	 На
талии	 мадам	 Россини	 повязала	 мне	 широкую	 ленту	 из	 небесно-голубого
сатина.	Она	была	сделана	из	того	же	материала,	что	и	оборка,	закрывающая
шов	между	воротничком	и	застёжкой.


Когда	я	поглядела	в	зеркало,	то	немножко	разочаровалась.	Вид	у	меня
был	 какой-то	 чересчур	 кроткий.	 В	 таком	 наряде	 я	 напоминала	 себе
послушниц	 из	 монастыря	 Святого	 Луки,	 куда	 мы	 иногда	 ходили	 на
воскресную	службу.


—	Моду	1912-го,	 конечно,	нечего	и	сравнивать	с	 экстравагантностью
рококо,	 —	 сказала	 мадам	 Россини,	 вручая	 мне	 кожаные	 сапожки	 на







застёжках.	—	Женские	прелести	 скорее	 скрывали,	 чем	показывали.	Я	 так
считаю.


—	Я	тоже	так	считаю.
—	Осталась	только	причёска,	—	мадам	Россини	усадила	меня	на	стул


и	принялась	расчёсывать	мои	волосы	на	косой	пробор.	Затем	она	зачесала
назад	каждую	прядь	отдельно.


—	Это	не	слишком	ли…	э-э-э-м-м….	пышно	у	меня	над	ушами?
—	Так	и	должно	быть,	—	сказала	мадам	Россини.
—	Но	почему-то	кажется,	что	так	мне	не	очень	идёт.	А	вы	как	думаете?
—	 А	 я	 думаю,	 что	 тебе	 идёт	 совершенно	 всё,	 маленькая	 моя


лебёдушка.	Кроме	того,	это	же	не	конкурс	красоты.	Речь	идёт	о…
—	Достоверности.	Я	знаю.
Мадам	Россини	засмеялась.
—	Браво!
На	 этот	 раз	 за	 мной	 пришёл	 доктор	 Уайт.	 Он	 забрал	 меня,	 чтобы


отвести	 в	 подвал,	 где	 стоял	 хронограф.	 Доктор	 Уайт	 смотрел	 на	 меня
исподлобья,	 хмурый,	 как	 обычно.	 В	 противоположность	 ему	 маленький
Роберт	встретил	меня	радостной	улыбкой.


Я	 улыбнулась	 ему	 в	 ответ.	Он	 был	 таким	милым,	 со	 своими	 белыми
локонами	и	ямочками	на	щеках.


—	Привет!
—	Привет,	Гвендолин,	—	сказал	Роберт.
—	 Что	 за	 привычка	 брататься	 при	 встрече,	 —	 сказал	 доктор	 Уайт,


сжимая	в	руках	чёрную	повязку.
—	О	нет,	ну	зачем	опять	её?
—	Причин	верить	тебе	—	ровно	ноль,	—	сказал	доктор	Уайт.
—	 Ах,	 ну	 какой	 же	 вы	 грубиян!	 Дайте	 сюда!	 —	 мадам	 Россини


вырвала	 повязку	 из	 рук	 доктора	Уайта.	—	На	 этот	 раз	 никто	 не	 посмеет
испортить	причёску.


А	жаль.	Мадам	Россини	 собственноручно	 с	 большой	 осторожностью
завязала	 мне	 глаза.	 Ни	 один	 волосок	 не	 выбился	 из	 моей	 мудрёной
причёски.


—	Бон	шанс,	ма	шер!	—	сказала	она,	когда	доктор	Уайт	вывел	меня	из
комнаты.


Прощаясь,	 я	 наугад	 махнула	 рукой	 в	 тот	 угол,	 где	 стояла	 мадам
Россини.	 Снова	 появилось	 это	 неприятное	 ощущение,	 когда	 ступаешь	 в
пустоту.


Но	 дорога	 казалась	 мне	 уже	 более	 знакомой.	 На	 этот	 раз	 Роберт
предупреждал	меня	обо	всех	опасностях:







—	Ещё	две	ступеньки,	а	потом	налево	за	потайную	дверь.	Осторожно,
тут	порог.	Ещё	десять	шагов	и	начинается	большая	лестница.


—	Спасибо	большое	за	заботу.
—	Только	не	надо	иронизировать,	—	сказал	доктор	Уайт.
—	А	почему	ты	меня	слышишь,	а	он	нет?	—	печально	спросил	Роберт.
—	 Я	 и	 сама	 не	 знаю,	 —	 сказала	 я.	 Мне	 стало	 так	 жаль	 бедняжку


Роберта.	—	Ты	хочешь	ему	что-то	сказать?
Роберт	молчал.
Доктор	Уайт	сказал:
—	 Гленда	 Монтроуз	 была	 права.	 Ты	 действительно	 любишь


поговорить	сама	с	собой.
Я	ощупала	рукой	стену.
—	Ага,	эту	арку	я	уже	знаю.	Сейчас	будет	ступенька,	да,	вот	и	она,	а


через	тридцать	четыре	шага	надо	повернуть	направо.
—	Ты,	оказывается,	шаги	считаешь!
—	От	скуки.	А	почему	вы	такой	недоверчивый,	а,	доктор	Уайт?
—	 Вовсе	 нет.	 Я	 тебе	 полностью	 доверяю.	 Пока	 ещё.	 Ты	 пока


производишь	впечатление	вполне	приличной	девочки.	В	худшем	случае	ты
следуешь	 диким	 идеям	 своей	 мамаши.	 Но	 никто	 не	 знает,	 что	 из	 тебя
вырастет.	 Поэтому	 мне	 бы	 очень	 не	 хотелось,	 чтобы	 ты	 знала,	 где
находится	хронограф.


—	Ну,	не	может	же	ваш	подвал	быть	таким	уж	огромным,	—	сказала	я.
—	Тебе-то	откуда	знать,	—	сказал	доктор	Уайт.	—	Там	сгинул	не	один


человек.
—	Что,	правда?
—	 Да,	—	 в	 его	 голосе	 сквозила	 насмешка.	 Я	 почувствовала,	 что	 он


шутит.	—	Они	 целыми	 днями	 блуждали	 по	 коридорам,	 пока,	 наконец,	 не
наткнулись	на	выход.


—	 Я	 бы	 сказал	 ему,	 что	 мне	 так	 жаль,	 —	 сказал	 Роберт.	 Он	 долго
думал	над	этой	фразой.


—	О…	—	бедный	мальчик.	Мне	так	захотелось	остановиться	и	обнять
его.	—	Но	ты	же	не	виноват.


—	 Ты	 уверена?	 —	 доктор	 Уайт	 всё	 ещё	 думал	 о	 заблудившихся	 в
подвале.


Роберт	недовольно	засопел.
—	Утром	мы	поругались.	Я	сказал	ему,	что	ненавижу	его,	и	что	хотел


бы,	чтобы	у	меня	был	другой	папа.
—	Он	ведь	не	поверил	тебе,	правда	же?
—	Вот	и	нет.	Поверил,	очень	даже	поверил.	И	сейчас	он	думает,	что	я







его	 не	 люблю.	А	 я	 не	 могу	 больше	 сказать	 ему	 ни	 словечка,	—	 высокий
голосок	Роберта	дрожал,	острой	болью	отзываясь	в	моём	сердце.


—	И	поэтому	ты	всё	ещё	здесь?
—	Я	не	хочу	оставлять	его	одного.	Хоть	он	и	не	может	меня	видеть,	но,


мне	кажется,	он	чувствует,	что	я	здесь,	рядом.
—	 О,	 мой	 хороший!	 —	 я	 больше	 не	 могла	 этого	 вынести	 и	 резко


остановилась.	—	 Поверь,	 он	 точно-точно	 знает,	 что	 ты	 его	 любишь.	 Всё
папы	на	свете	знают,	что	дети	иногда	говорят	что-то,	чего	на	самом	деле	не
думают.


—	Разумеется,	—	сказал	доктор	Уайт.	Его	голос	вдруг	показался	мне
уставшим.	—	Некоторые	папы	не	разрешают	детям	целых	два	дня	смотреть
телевизор	 только	 потому,	 что	 те	 оставили	 велосипед	 под	 дождём.	 Не
удивительно,	 что	 дети	 потом	 кричат	 на	 них	 и	 говорят	 вещи,	 в	 которые	 и
сами	не	верят.


Он	потащил	меня	дальше.
—	Я	рада,	что	вы	это	говорите,	доктор	Уайт.
—	Я	тоже!	—	сказал	Роберт.
Остаток	 пути	 и	 Роберт,	 и	 я	 пребывали	 в	 прекрасном	 расположении


духа.	 Тяжёлая	 дверь	 отворилась	 перед	 нами	 и	 захлопнулась,	 когда	 мы
зашли.


Первое,	 что	 я	 увидела,	 когда	 сняла	 повязку,	 был	 цилиндр.	 Он
возвышался	на	голове	у	Гидеона.	Я	тут	же	громко	рассмеялась.	Ха-ха!	На
этот	раз	он	будет	дурачком	в	шляпе!


—	 У	 вас	 сегодня	 отличное	 настроение,	 —	 сказал	 доктор	 Уайт.	 —
Благодаря	 плодотворным	 разговорчикам	 с	 самой	 собой,	 —	 но	 голос	 его
звучал	не	так	едко	как	раньше.


Мистер	де	Виллер	засмеялся	вместе	со	мной.
—	Мне	тоже	он	кажется	 смешным,	—	сказал	он.	—	Прямо	директор


цирка	какой-то.
—	Рад,	что	смог	вас	позабавить,	—	сказал	Гидеон.
Всё,	 кроме	 цилиндра,	 сидело	 на	 нём	 идеально.	 Длинные	 тёмные


брюки,	тёмный	сюртук,	белая	рубашка.	Как	будто	он	собирался	на	свадьбу.
Гидеон	 смерил	 меня	 с	 головы	 до	 ног	 изучающим	 взглядом.	 Я	 затаила
дыхание,	ожидая	услышать	новую	колкость.


Но	он	ничего	не	сказал,	лишь	усмехнулся.
Мистер	Джордж	был	занят	настройкой	хронографа.
—	Гвендолин	получила	полные	указания?
—	Мне	кажется,	да,	—	сказал	мистер	де	Виллер.	Целых	полчаса,	пока


мадам	 Россини	 готовила	 костюм,	 он	 разговаривал	 со	 мной	 о	 так







называемой	«Операции	Нефрит».
Операция	Нефрит!
Я	казалась	себе	немножко	похожей	на	агента	секретной	полиции	Эмму


Пил.	Нам	с	Лесли	очень	нравился	фильм	с	Умой	Турман.
«Мстители».
И	я	никак	не	могла	взять	в	толк,	почему	Гидеон	так	упорно	считал	всё


это	мероприятие	ловушкой.
Маргарет	Тилни	действительно	выразила	желание	поговорить	именно


со	мной.	Но	определённого	времени	она	ведь	не	назначала.
Даже	 если	 ей	 и	 хотелось	 заманить	 нас	 в	 ловушку,	 откуда	 она	 могла


знать,	в	какой	день	и	час	её	жизни	мы	появимся.
Очень	 сомнительно,	 что	 Люси	 и	 Пол	 смогут	 проследить	 именно	 за


этим	отрезком	времени.
Произвольно	решение	пало	на	июнь	1912	года.	Маргарет	Тилни	было


тогда	 тридцать	 пять	 лет,	 она	 жила	 со	 своим	 мужем	 и	 тремя	 детьми	 в
частном	доме	в	Белгравии.	Именно	туда-то	мы	и	собирались	наведаться.


Я	 подняла	 глаза	 и	 увидела,	 как	 Гидеон	 скользил	 взглядом	 по	 моей
одежде.	Точнее,	по	разрезу	платья.	Ну	и	ну!	Совсем	обнаглел!


—	Эй,	ты	что,	уставился	на	мою	грудь?	—	возмущённо	прошипела	я.
Он	улыбнулся.
—	Не	совсем,	—	прошептал	он	в	ответ.
Вдруг	 до	 меня	 дошло,	 что	 он	 имел	 в	 виду.	 В	 эпоху	 рококо	 гораздо


легче	было	прятать	некоторые	предметы	за	всякими	кружевами,	подумала	я
со	вздохом.


Но,	 к	 сожалению,	 мистер	Джордж	 уже	 обернулся.	Он	 наклонился	 ко
мне.


—	Это	 что,	 мобильный	 телефон?	—	 спросил	 он.	—	 Брать	 с	 собой	 в
прошлое	какие-либо	предметы	строго	запрещено.


—	Но	почему	нет?	Они	могут	 очень	даже	пригодиться!	 (Фотография
Ракоци	 и	 лорда	 Бромптона	 получилась	 просто	 отличной!)	 —	 Если	 бы	 у
Гидеона	 был	 с	 собой	 приличный	 пистолет	 в	 прошлый	 раз,	 мы	 бы	 не
пострадали.


Гидеон	нахмурился.
—	 Только	 представь	 себе,	 что	 случится,	 если	 ты	 вдруг	 потеряешь	 в


прошлом	свой	телефон,	—	сказал	мистер	де	Виллер.	—	Наверное,	тот,	кто
его	найдёт,	воспользоваться	им	никак	не	сможет.	А	вдруг	всё-таки	сможет?
Тогда	 будущее	 изменится	 благодаря	 твоему	 телефону.	 Или	 благодаря
пистолету!	 Даже	 подумать	 страшно,	 что	 произошло	 бы	 с	 человечеством,
если	бы	оно	додумалось	до	использования	такого	хитроумного	оружия	ещё







раньше.
—	К	тому	же,	это	стало	бы	доказательством	вашего,	да	и	нашего	тоже,


существования,	—	 сказал	 доктор	 Уайт.	—	Мелкая	 оплошность	 могла	 бы
изменить	 совершенно	 всё.	 Тогда	 целый	 континуум	 оказался	 бы	 в
опасности.


Я	прикусила	нижнюю	губу,	размышляя	о	том,	как	бы	изменил	будущее
человечества,	 например,	 мой	 газовый	 баллончик,	 потеряй	 я	 его	 в
восемнадцатом	веке.	Наверное,	только	к	лучшему,	если	бы	его	нашёл	кто-то
нормальный…


Мистер	Джордж	требовательно	выставил	руку	вперёд.
—	С	этого	момента	я	за	всем	прослежу.
Со	вздохом	я	опустила	руку	в	декольте	и	вытянула	телефон.
—	Но	я	хочу	забрать	его,	как	только	вернусь!
—	 Вы,	 наконец,	 наговорились	 там	 или	 нет?	 —	 осведомился	 доктор


Уайт.	—	Хронограф	готов	к	запуску.
Я	 тоже	была	 готова	 к	 запуску.	У	меня	появилось	 странное	 волнение,


сердце	 забилось	 быстрее.	 Вся	 эта	 история	 с	 1912	 годом	 прельщала	 меня
куда	больше,	чем	домашка	в	затхлом	подвале	в	скучном	году.


Гидеон	 бросил	 на	 меня	 испытующий	 взгляд.	 Наверное,	 прикидывал,
что	я	ещё	могла	припрятать.


Я	 с	 невинным	 видом	 подняла	 на	 него	 глаза.	 Газовый	 баллончик
захвачу	уже	в	другой	раз.	А	жаль.


—	Гвендолин,	ты	готова?	—	спросил	он	наконец.
Я	улыбнулась.
—	Если	ты	готов,	то	и	я	тоже.







~~~	
Ни	слова	боле:	пала	связь	времён!
Зачем	же	я	связать	её	рождён?


«Гамлет»


Уильям	Шекспир	(1564–1616)[5]







Глава	пятнадцатая	
Экипаж	хранителей	доставил	нас	в	Белгравию.	Мы	ехали	вдоль	берега


Темзы	и	на	этот	раз	я	уже	смогла	уловить,	где	мы	находимся.	Лондон	был
уже	более	знакомым,	чем	в	восемнадцатом	веке.	Солнце	освещало	Биг	Бен
и	 Вестминстерское	 аббатство.	 К	 моей	 огромной	 радости	 по	 широким
бульварам	 гуляли	 люди	 в	шляпах,	 с	 зонтиками,	 и	 в	 длинных,	 как	 у	меня,
платьях.	 Парки	 стояли	 в	 цвету,	 улицы	 были	 добротно	 замощены
брусчаткой,	никакой	грязи	и	вони.


—	Это	прямо	как	декорации	к	мюзиклу!	—	сказала	я.	—	Я	тоже	хочу
такой	зонтик.


—	 Мы	 искали	 денёк	 посолнечней,	 —	 сказал	 Гидеон.	 —	 И	 год
поспокойней.


Он	 оставил	 свой	 цилиндр	 в	 подвале.	 На	 его	 месте	 я	 поступила	 бы
точно	так	же,	поэтому	я	не	сказала	ему	ни	слова	в	упрёк.


—	А	почему	бы	нам	не	встретиться	с	ней	прямо	в	Темпле,	когда	она
придёт	на	элапсацию?


—	Я	уже	дважды	пробовал	это	сделать.	Не	так-то	просто	было	убедить
хранителей,	что	я	пришёл	с	миром.	На	мне	был	перстень,	я	знал	пароль,	но
всё	 безрезультатно.	 Реакцию	 хранителей	 из	 прошлого	 предугадать
невозможно.	 Если	 произойдёт	 заминка,	 они,	 скорее,	 кинутся	 защищать
путешественника	во	времени,	которого	они	знают	и	видят	постоянно,	чем
какого-то	 непонятного	 пришельца	 из	 будущего.	 Так	 они	 и	 поступили
сегодня	ночью,	и	затем	утром.	Возможно,	если	мы	посетим	её	дома,	шансы
на	успех	увеличатся.	К	тому	же,	мы	возьмём	неожиданностью.


—	А	не	может	такого	случиться,	что	к	ней	приставят	круглосуточную
охрану?	 Она	 же,	 в	 общем-то,	 знает,	 что	 рано	 или	 поздно	 мы	 должны
явиться,	да	и	она	сама	ждёт	нас,	притом	много	лет	подряд,	не	так	ли?


—	 В	 Хрониках	 Хранителей	 нет	 никакого	 упоминания	 о
дополнительной	 охране.	 Только	 тот	 страж,	 который	 должен	 следить	 за
домом	каждого	путешественника	во	времени.


—	Человек	 в	 чёрном!	—	 воскликнула	 я.	—	Возле	 нашего	 дома	 тоже
один	такой	ходит.


—	Не	очень-то	хорошая	конспирация,	правда?	—	Гидеон	ухмыльнулся.
—	Да	 уж.	Моя	 младшая	 сестра	 считает,	 что	 он	 волшебник,	—	 тут	 я


вдруг	подумала	ещё	об	одной	вещи.	—	А	у	тебя	есть	братья	или	сёстры?
—	 Младший	 брат,	 —	 сказал	 Гидеон.	 —	 Но	 он	 уже	 достаточно







взрослый	и	самостоятельный,	ему	семнадцать.
—	А	тебе?
—	Девятнадцать.	По	подсчётам	нашего	времени.
—	 В	 школу	 ты	 больше	 не	 ходишь,	 чем	 же	 ты	 тогда	 занят	 целыми


днями?	 Кроме	 того,	 что	 ты	 постоянно	 прыгаешь	 в	 прошлое.	 Ну	 и	 кроме
всякой	там	игры	на	скрипке	и	тому	подобного.


—	Формально	 я	 студент	Лондонского	 университета,	—	 сказал	 он.	—
Но	этот	семестр	я,	наверное,	прогуляю.


—	А	ты	студент	какого	факультета?
—	Отчего	это	ты	вдруг	стала	такой	любопытной,	а?
—	 Надо	 же	 мне	 чинно	 вести	 беседу,	 —	 сказала	 я.	 Эту	 фразу	 я


услышала	у	Джеймса.	—	Так	что,	какой	факультет?
—	Медицинский,	—	Гидеон,	казалось,	немного	смутился.
Я	 подавила	 возглас	 удивления	 и	 опять	 отвернулась	 к	 окну.


Медицинский.	Интересно-интересно!
—	Этот	тип	из	твоей	школы	—	ты	с	ним	встречаешься?
—	Что?	Кто?	—	я	озадаченно	посмотрела	на	Гидеона.
—	 Тот,	 который	 положил	 руку	 тебе	 на	 плечо,	—	 спросил	 он	 как	 бы


мимоходом,	в	голосе	его	сквозило	безразличие.
—	А,	ты	про	Гордона	Гельдермана?	Ах,	боже	мой…
—	Если	вы	не	вместе,	почему	ты	разрешаешь	ему	прикасаться	к	себе?
—	Я	 не	 разрешаю.	 Честно	 говоря,	 я	 просто	 не	 заметила,	 что	 он	 это


сделал.
А	 всё	 потому,	 что	 я	 была	 так	 увлечена	 наблюдением	 за	 Гидеоном	 и


Шарлоттой,	 за	 их	 обменом	 любезностями.	 Вспомнив	 об	 этом,	 я	 залилась
краской.	Он	же	поцеловал	её.	Ну,	или	почти	поцеловал.


—	Ты	почему	покраснела?	Из-за	Гордона	Геллана?
—	Гельдермана,	—	поправила	я.
—	Ладно,	Гельдермана.	На	вид	он	настоящий	дурачок.
Я	рассмеялась.
—	 Не	 только	 на	 вид,	 —	 сказала	 я.	 —	 Болтает	 всякую	 чепуху.	 И


целуется	ужасно.
—	 Такие	 подробности	 меня	 не	 интересовали,	—	 Гидеон	 нагнулся	 и


стал	 завязывать	шнурки.	 Затем	 он	 выпрямился,	 скрестил	 руки	на	 груди	и
выглянул	 из	 окна.	 —	 Вот,	 это	 уже	 Белгрейв-роуд.	 Интересно	 тебе
поглядеть,	как	выглядит	твоя	пра-прабабушка?


—	 Да,	 и	 даже	 очень,	 —	 я	 сразу	 же	 забыла,	 о	 чём	 мы	 говорили
несколько	секунд	назад.


Как	же	 это	 всё-таки	 странно.	Моя	 пра-прабабушка,	 которую	мы	 вот-







вот	навестим,	была	немного	младше	моей	мамы.
Кажется,	она	удачно	вышла	замуж.	Дом	на	Итон-плейс,	где	затормозил


наш	экипаж,	выглядел	просто	шикарно.	А	швейцар,	который	открыл	дверь,
был	 тоже	 просто	 шикарным.	 Даже	 более	 величественным,	 чем	 мистер
Бернхард.	На	нём	были	белые	перчатки!


Пока	 швейцар	 рассматривал	 визитку	 Гидеона	 и	 выслушивал	 его
объяснения,	 его	 взгляд	 недоверчиво	 скользил	 по	 нашим	 лицам.	 Гидеон
уверял	 его,	 что	 мы	 своим	 неожиданным	 появлением	 решили	 сделать
хозяевам	 сюрприз.	 Конечно	 же,	 леди	 Тилни	 очень	 обрадуется,	 когда
услышит,	что	навестить	её	зашла	старая	подруга	Гвендолин	Шеферд.


—	Мне	кажется,	ты	для	него	недостаточно	изысканный,	—	сказала	я,
когда	швейцар	с	визиткой	удалился	докладывать	о	нас	господам.	—	Такой
ты	скучный	без	цилиндра	и	бакенбард.


—	И	 без	 усов,	—	 сказал	 Гидеон.	—	У	 лорда	Тилни	 такие	 усищи,	 от
одного	уха	до	другого.	Видишь?	Там	впереди	висит	его	портрет.


—	Вот	это	да,	—	сказала	я.	Ох	и	странные	кавалеры	нравились	моей
пра-прабабушке.	 Это	 был	 специальный	 вид	 усов,	 которые	 по	 ночам
накручивают	на	бигуди,	чтобы	они	днём	так	браво	смотрелись.


—	А	что,	если	она	к	нам	не	выйдет?	—	спросила	я.	—	Может,	ей	уже
надоело	с	тобой	встречаться.


—	 Не	 думаю.	 С	 последней	 нашей	 встречи	 для	 неё	 прошло
восемнадцать	лет.


—	Неужели	так	долго?
На	 лестнице	 стояла	женщина,	 стройная	 и	 высокая,	 её	 рыжие	 волосы


были	подобраны	в	 странную	причёску,	между	прочим,	 очень	похожую	на
мою.	Она	выглядела	как	леди	Ариста,	только	на	тридцать	лет	моложе.	Я	не
переставала	удивляться	—	её	прямая	походка	была	точь-в-точь	как	у	леди
Аристы.	Когда	она	приблизилась	ко	мне,	мы	некоторое	время	стояли	молча,
поглощённые	созерцанием	друг	друга.


В	пра-прабабушке	я	узнала	и	некоторые	черты	моей	мамы.
Уж	не	знаю,	что	или	кого	во	мне	увидела	леди	Тилни,	но	она	кивнула	и


улыбнулась,	словно	мой	вид	её	чем-то	удовлетворил.
Гидеон	выждал	ещё	несколько	секунд,	а	потом	произнёс:
—	Леди	Тилни,	у	меня	к	вам	всё	тот	же	разговор,	что	и	восемнадцать


лет	назад.	Нам	нужно	немного	вашей	крови.
—	Я	отвечу	вам	то	же,	что	ответила	восемнадцать	лет	назад.	Ты	моей


крови	 не	 получишь,	—	 она	 посмотрела	 на	 него	 с	 улыбкой.	—	Но	 зато	 я
могу	предложить	вам	чаю.	Хотя	ещё	довольно	рано.	За	чашечкой	чая	наша
беседа	потечёт	более	свободно.







—	 Тогда	 нам	 срочно	 нужно	 выпить	 по	 чашечке	 чая,	 —	 галантно
произнёс	Гидеон.


Мы	 последовали	 за	 моей	 пра-прабабушкой	 наверх	 по	 лестнице	 и
вошли	 в	 комнату,	 которая	 находилась	 в	 глубине	 коридора.	 Маленький
круглый	 столик	 у	 окна	 был	 накрыт	 на	 троих:	 тарелки,	 чашки,	 приборы,
хлеб,	масло,	мармелад,	а	посередине	горка	бутербродов	и	булочек.


—	 Всё	 наготове,	 будто	 вы	 только	 нас	 и	 ждали,	 —	 сказала	 я,	 пока
Гидеон	оглядывался	по	сторонам.


Она	снова	улыбнулась.
—	 Да	 что	 вы	 говорите?	 Действительно,	 такая	 мысль	 вполне	 может


прийти	 в	 голову.	 Но	 на	 самом	 деле	 я	 ждала	 других	 гостей.	 Садитесь	 же,
прошу	вас.


—	 Нет,	 спасибо.	 При	 таких	 обстоятельствах	 мы	 лучше	 постоим,	 —
Гидеон	вдруг	напрягся.	—	Не	будем	вам	мешать.	Нам	бы	только	хотелось
получить	пару	ответов.


—	На	какие	вопросы?
—	Откуда	вы	знаете,	как	меня	зовут?	—	спросила	я.	—	Кто	рассказал


вам	обо	мне?
—	 Мне	 нанесли	 визит	 из	 будущего,	 —	 она	 улыбнулась	 ещё	 шире


прежнего.	—	Со	мной	такое	частенько	случается.
—	 Леди	 Тилни,	 в	 прошлый	 раз	 я	 уже	 пытался	 вам	 объяснить,	 что


другие	 ваши	 посетители	 из	 будущего	 оперируют	 совершенно	 неверными
фактами,	—	сказал	Гидеон.	—	Вы	совершаете	большую	ошибку,	доверяя	не
тем	людям.


—	 Я	 ей	 тоже	 об	 этом	 твержу,	 —	 сказал	 мужской	 голос.	 В	 дверях
появился	какой-то	юноша.	Он	медленно	подошёл	к	нам.


—	Маргарет,	я	устал	тебе	повторять,	ты	совершаешь	большую	ошибку,
доверяя	не	тем	людям.	О,	выглядит	великолепно.	Это	для	нас?


Гидеон	резко	вдохнул,	потянулся	ко	мне	и	схватил	меня	за	запястье.
—	Ни	шага	вперёд!	—	прошептал	он.
Незнакомец	удивлённо	поднял	бровь.
—	Я	бы	взял	бутерброд	с	сыром,	если	ты	не	против.
—	Пожалуйста-пожалуйста.
Моя	 пра-прабабушка	 вышла	 из	 комнаты,	 а	 на	 пороге	 появился


швейцар.	 Даже	 в	 своих	 белых	 перчатках	 он	 выглядел	 как	 вышибала	 из
дорогого	столичного	дискоклуба.


Гидеон	тихо	выругался.
—	Милхауса	можете	 не	 бояться,	—	 сказал	юноша.	—	Как-то	 раз	 он,


правда,	 сломал	шею	 кое-кому,	 но	 по	 неосмотрительности.	Правда	же,	 это







был	несчастный	случай,	да,	Милхаус?
Я	не	могла	отвести	от	него	взгляд.	У	этого	юноши	были	совершенно


особенные,	но	такие	до	боли	знакомые	глаза	янтарного	цвета.	Глаза	волка.
Глаза	Фалька	де	Виллера.


—	Гвендолин	Шеферд!	—	он	широко	мне	улыбнулся.	Эта	улыбка	ещё
сильнее	напомнила	мне	Фалька	 де	Виллера.	Но	 этот	 был	лет	 на	 двадцать
моложе.	Волосы	у	него	были	очень	тёмные,	коротко	подстриженные.


Его	взгляд	внушал	мне	страх.	В	нём	помимо	дружелюбия	скрывалось
ещё	что-то,	чему	я	не	могла	подобрать	названия.	Может,	ярость?	Или	боль?


—	 Для	 меня	 большая	 честь	 познакомиться	 с	 тобой,	—	 его	 голос	 на
мгновение	сорвался.	Он	протянул	мне	руку,	но	Гидеон	крепко	схватил	меня
и	прижал	к	себе.


—	Не	притрагивайся	к	ней!
Незнакомец	снова	удивлённо	поднял	бровь.
—	Чего	же	ты	так	боишься,	малыш?
—	Я	точно	знаю,	что	тебе	от	меня	нужно!
Я	ощутила,	как	часто	забилось	сердце	Гидеона.
—	Кровь?	—	незнакомец	взял	один	из	тонко	нарезанных	бутербродов	и


отправил	его	себе	в	рот.	—	Но	у	меня	нет	ни	шприца,	ни	скальпеля,	разве
ты	не	видишь?	А	сейчас	отпусти	бедную	девочку.	Ты	же	её	удушишь,	—	и
снова	этот	странный	взгляд,	обращённый	ко	мне.


—	Меня	зовут	Пол.	Пол	де	Виллер.
—	Я	так	и	подумала,	—	сказала	я.	—	Это	вы	соблазнили	мою	кузину


Люси	и	толкнули	её	на	кражу	хронографа.	Зачем	вы	это	сделали?
Пол	де	Виллер	снова	улыбнулся.
—	Как-то	мне	не	по	себе,	оттого	что	ты	мне	вдруг	«выкаешь».
—	А	мне	не	по	себе	оттого,	что	вы	меня	знаете.
—	Прекрати	с	ним	разговаривать,	—	сказал	Гидеон.
Его	 хватка	 немного	 ослабла.	 Теперь	 он	 держал	 меня	 только	 одной


рукой.	 Другой	 он	 постарался	 открыть	 боковую	 дверь.	 Затем	 Гидеон
заглянул	в	соседнюю	комнату.	Там	откуда-то	появился	ещё	один	мужчина	в
белых	перчатках.


—	Это	Франк.	Он	не	такой	большой	и	сильный	как	Милхаус,	поэтому
в	руке	у	него	пистолет,	видишь?


—	 Да,	 —	 процедил	 Гидеон	 и	 захлопнул	 дверь.	 Пистолет	 у	 этого
Франка	действительно	был.	И	мы	действительно	попали	в	ловушку.


Но	 как	 же	 это	 случилось?	 Маргарет	 Тилни	 никак	 не	 могла	 каждый
день	 из	 своей	 жизни	 накрывать	 для	 нас	 стол	 и	 приставлять	 к	 боковым
дверям	вооружённого	швейцара.







—	Откуда	вы	узнали,	что	мы	появимся	именно	сегодня?	—	спросила	я
Пола.


—	М-да,	если	я	сейчас	скажу	тебе,	что	просто	проходил	мимо	и	решил
заглянуть	 на	 чашечку	 чая,	 ты	 мне,	 наверное,	 не	 поверишь?	 Так?	 —	 он
схватил	булочку	и	уселся	на	стул.	—	Как	дела	у	твоих	дорогих	родителей?


—	Замолчи!	—	прошипел	Гидеон.
—	Неужели	 мне	 нельзя	 всего	 лишь	 невинно	 осведомиться,	 как	 идут


дела	у	её	родителей?
—	Хорошо,	—	ответила	я.	—	У	мамы	всё	хорошо.	А	папа	умер.
Пол,	кажется,	испугался.
—	 Умер?	 Но	 он	 же	 был	 здоров	 как	 бык,	 такой	 крепкий	 и	 сильный


парень!
—	У	 него	 был	 рак	 крови,	—	 сказала	 я.	—	Он	 умер,	 когда	 мне	 было


семь	лет.
—	О,	 боже	 мой.	Мне	 очень	 жаль,	—	 взгляд	 Пола	 стал	 серьёзным	 и


грустным.	—	Наверное,	сложно	тебе	было	расти	без	отца.
—	 Прекрати	 с	 ним	 разговаривать,	 —	 снова	 сказал	 Гидеон.	 —	 Он


просто	хочет	задержать	нас,	пока	не	прибудет	подкрепление.
—	Ты	всё	ещё	считаешь,	что	я	здесь	из-за	вашей	крови?	—	янтарные


глаза	засветились	каким-то	опасным	блеском.
—	Разумеется,	—	ответил	Гидеон.
—	И	ты	считаешь,	что	Милхаусу,	Франку,	мне,	да	 ещё	и	пистолету	с


тобой	не	справиться?	—	насмешливо	спросил	Пол.
—	Разумеется,	—	снова	ответил	Гидеон.
—	О,	 я	 уверен,	 дорогой	 брат,	 что	 хранители	 постарались	 сделать	 из


тебя	настоящего	костолома,	—	сказал	Пол.	—	Ты	же,	в	общем-то,	должен
вернуть	 всё	 на	 круги	 своя.	 Или	 этот	 самый	 Круг	 завершить.	 Второй
хронограф	 тебе	 поможет.	 Я-то	 всего	 лишь	 немножко	 фехтую,	 ну	 и	 по
традиции,	играю	на	скрипке.	Но	держу	пари,	ты	дополнительно	занимался
тхэквондо	 и	 другими	 подобными	 штуками.	 Надо	 же	 уметь	 как	 следует
драться,	 когда	 тебе	 предстоит	 постоянно	 прыгать	 в	 прошлое	 и	 брать	 у
людей	кровь.


—	До	сегодняшнего	дня	все	эти	люди	сдавали	мне	кровь	совершенно
добровольно.


—	Но	лишь	потому,	что	они	не	знают,	к	чему	это	приведёт!
—	 Нет!	 Потому	 что	 они	 не	 хотят	 разрушить	 то,	 что	 столетиями


изучали,	охраняли	и	разрабатывали	хранители.
—	Да	конечно!	Такими	высокими	речами	нас	 тоже	напичкали	 в	 своё


время	 по	 самое	 не	 могу.	 Но	 нам	 известна	 правда!	 Мы	 знаем,	 каковы







намерения	графа	Сен-Жермена.
—	И	какова	же	эта	правда?	—	вырвалось	у	меня.
Со	стороны	лестницы	послышались	шаги.
—	А	вот	и	подкрепление,	—	сказал	Пол,	даже	не	обернувшись.
—	Правда	в	том,	что	он	только	и	делает,	что	врёт,	—	сказал	Гидеон.
Швейцар	посторонился	и	пропустил	в	комнату	хрупкую	рыжеволосую


девушку.	 Она	 вполне	 могла	 бы	 сойти	 за	 дочь	 леди	 Тилни,	 будь	 она
несколькими	годами	младше.


—	Не	могу	в	это	поверить,	—	сказала	девушка.	Она	смотрела	на	меня
так,	будто	ей	в	жизни	не	приходилось	встречать	чего-либо	более	странного
и	удивительного.


—	Да,	 это	 так,	 принцесса!	—	 сказал	 Пол.	 Голос	 его	 стал	 нежным	 и
заботливым.


Девушка	не	двинулась	с	места.
—	Ты	—	Люси,	—	 сказала	 я.	Невозможно	 было	 не	 заметить	 нашего


семейного	сходства.
—	Гвендолин,	—	сказала	Люси.	То	есть,	она	прошептала	это	одними


губами.
—	 Да,	 это	 Гвендолин,	 —	 сказал	 Пол.	 —	 А	 этот	 тип,	 который	 её


заграбастал,	будто	она	его	плюшевый	медвежонок	—	это	мой	двоюродный
племянник.	Или	как	там	это	правильно	называется.	Он,	правда,	всё	время
порывается	уйти.


—	Пожалуйста,	 останьтесь!	—	сказала	Люси.	—	Мы	должны	с	 вами
поговорить.


—	 Возможно,	 в	 другой	 раз,	 —	 твёрдо	 сказал	 Гидеон.	 —	 В	 более
спокойной	обстановке.


—	Это	важно!	—	сказала	Люси.
Гидеон	засмеялся.
—	Не	сомневаюсь.
—	Уходи,	 если	хочешь,	малыш,	—	сказал	Пол.	—	Милхаус	проводит


тебя	 до	 дверей.	 Но	 Гвендолин	 ещё	 ненадолго	 останется	 с	 нами.	 Мне
кажется,	 она	 более	 разговорчива	 и	 дружелюбна.	 Ей	 пока	 что	 не	 успели
промыть	мозг	всем	этим…	чёрт!


Последнее	 относилось	 к	 пистолету,	 который	 откуда	 ни	 возьмись
появился	в	руке	у	Гидеона.	Он	совершенно	спокойно	направил	оружие	на
Люси.


—	А	сейчас	мы	с	Гвендолин	покинем	этот	дом,	—	сказал	он.	—	Люси
проводит	нас	до	дверей.


—	Ну	ты	и…	подлец!	—	тихо	 сказал	Пол.	Он	встал	и	нерешительно







поглядывал	то	на	Милхауса,	то	на	Люси,	то	на	нас.
—	 Сядь,	 где	 сидел,	 —	 произнёс	 Гидеон	 ледяным	 тоном.	 Но	 я


чувствовала,	 как	 участился	 его	 пульс.	 Свободной	 рукой	 он	 всё	 ещё
прижимал	меня	к	себе.


—	 А	 вы,	 Милхаус,	 присаживайтесь	 рядом	 с	 ним.	 Тут	 ещё	 остались
бутерброды	и	булочки.


Пол	снова	присел	и	посмотрел	на	боковую	дверь.
—	 Скажешь	 Франку	 хоть	 слово	 —	 и	 я	 нажму	 на	 курок,	 —	 сказал


Гидеон.
Люси	 смотрела	 на	 него	 широко	 открытыми	 глазами,	 но	 мне	 не


показалось,	 что	 ей	 было	 страшно.	 А	 вот	 Полу	 было.	 По-моему,	 он
действительно	поверил,	что	Гидеон	может	выстрелить.


—	Делай,	что	он	говорит,	—	приказал	он	Милхаусу.	Швейцар	присел
за	стол,	бросая	на	нас	злобные	взгляды.


—	 Ты	 с	 ним	 уже	 встречался,	 правда?	—	 Люси	 посмотрела	 Гидеону
прямо	в	глаза.	—	Ты	уже	виделся	с	графом	Сен-Жерменом.


—	Трижды!	—	сказал	Гидеон.	—	И	он	знает	точно,	что	у	вас	на	уме.
Обернись!	—	он	приставил	пистолет	к	затылку	Люси.	—	А	теперь	вперёд!


—	Принцесса…
—	Всё	в	порядке,	Пол.
—	 Они	 снабдили	 его	 проклятой	 автоматической	 пушкой.	 Мне


казалось,	это	противоречит	Двенадцати	Золотым	Правилам.
—	Мы	отпустим	её,	когда	окажемся	на	улице,	—	сказал	Гидеон.	—	Но


пусть	только	дотронется	до	кого-то	из	нас	—	и	я	нажму	на	курок.	Пойдём,
Гвендолин.	 Придётся	 им	 поискать	 другой	 способ,	 чтобы	 добыть	 нашей
крови.


Я	замешкалась.
—	Может,	они	действительно	просто	хотят	с	нами	поговорить?
—	Я	совершенно	уверен,	что	это	не	так,	—	сказал	Гидеон.
—	 Это	 бесполезно,	 —	 вздохнул	 Пол.	 —	 У	 этого	 мозг	 уже	 промыт


дочиста.
—	Это	дело	рук	графа,	—	сказала	Люси.	—	Он,	как	ты	знаешь,	умеет


убеждать.
—	 Мы	 ещё	 увидимся!	 —	 сказал	 Гидеон.	 Тем	 временем	 мы	 уже


спускались	по	лестнице.
—	Это,	кажется,	угроза?	—	крикнул	Пол.	—	Мы	действительно	ещё


увидимся,	можешь	не	сомневаться!
Гидеон	 держал	 пистолет	 у	 головы	 Люси,	 пока	 мы	 не	 вышли	 из


комнаты.







Я	 всё	 время	 ждала,	 что	 из	 соседней	 комнаты	 выстрелит	 Франк,	 но
вокруг	царила	тишина.


Моей	пра-прабабушки	тоже	нигде	не	было	видно.
—	Вы	не	должны	позволить	Кругу	замкнуться,	—	настойчиво	сказала


Люси.	—	И	вам	нельзя	искать	встречи	с	графом.	Особенно	тебе,	Гвендолин,
тебе	нельзя	его	видеть!


—	Не	 слушай	 её!	—	Гидеону	 пришлось	 отпустить	 меня,	 потому	 что
одной	 рукой	 он	 держал	 пистолет,	 а	 второй	 пытался	 открыть	 дверь.	 Он
выглянул	на	улицу.	Сверху	доносился	гул	голосов.	Я	боязливо	покосилась
на	лестницу.	Там	наверху	сидели	трое	сильных	мужчин	с	пистолетом.	Там
им	и	следовало	оставаться.


—	Я	уже	с	ним	встретилась,	—	сказала	я	Люси.	—	Вчера…
—	О	нет!	—	лицо	Люси	побледнело	ещё	сильнее.	—	Он	знает,	в	чём


твоя	магия?
—	Какая	ещё	магия?
—	Магия	ворона,	—	сказала	Люси.
—	Магия	ворона	—	это	выдумка,	не	больше,	—	Гидеон	крепко	схватил


меня	за	руку	и	потянул	вниз	по	лестнице,	на	улицу.
Нашего	экипажа	и	след	простыл.
—	Это	неправда!	И	граф	тоже	это	знает.
Гидеон	 всё	 ещё	 держал	 Люси	 под	 прицелом,	 но	 взгляд	 его	 был


направлен	 на	 окна	 второго	 этажа.	 Там	 ведь	 вполне	 мог	 стоять	 Франк	 со
своим	пистолетом.	Пока	что	нас	прикрывал	козырёк	крыши.


—	Подожди,	—	сказала	я	Гидеону.	И	посмотрела	на	Люси.
В	её	больших	голубых	глазах	стояли	слёзы.	Отчего-то	так	сложно	было


ей	не	поверить.
—	А	почему	ты	так	уверен,	что	они	лгут,	Гидеон?	—	тихо	спросила	я.
Он	раздражённо	взглянул	на	меня.	Глаза	его	сверкнули.
—	Уж	я-то	знаю,	—	прошептал	он.
—	Звучит	не	очень	убедительно,	—	сказала	Люси.	—	Вы	можете	нам


доверять.
Неужели	мы	действительно	могли	им	довериться?	Но	зачем	им	тогда


совершать	такие	манипуляции	и	выискивать	нас	здесь?
Краем	глаза	я	увидела,	как	из	двери	выскользнула	чья-то	тень.
—	 Осторожно!	 —	 крикнула	 я.	 Но	 Милхаус	 уже	 был	 совсем	 рядом.


Швейцар	замахнулся,	чтобы	ударить,	но	в	последний	момент	Гидеон	резко
развернулся.


—	Милхаус,	нет!
Это	был	голос	Пола.	Он	доносился	с	лестницы.







—	Беги!	—	крикнул	Гидеон.	Я	решилась	за	долю	секунды.
Бежала	 я	 так	 быстро,	 насколько	 мне	 позволяли	 мои	 новые	 сапожки.


Мне	всё	время	казалось,	что	я	вот-вот	услышу	выстрел	за	своей	спиной.
—	Поговори	с	дедушкой!	—	крикнула	Люси	мне	вслед.	—	Спроси	его


о	зелёном	всаднике!
Гидеон	нагнал	меня	лишь	за	следующим	поворотом.
—	Спасибо,	—	пропыхтел	он	и	засунул	пистолет	в	карман.	—	Главное,


его	здесь	не	потерять.	Сейчас	—	прямо.
Я	огляделась.
—	За	нами	кто-нибудь	гонится?
—	Не	 думаю,	—	 сказал	 Гидеон.	—	Но	 на	 всякий	 случай	 нам	 лучше


поторопиться.
—	Откуда	он	вдруг	там	взялся,	этот	Милхаус?	Я	всё	время	следил	за


лестницей.
—	Наверное,	в	доме	есть	ещё	один	выход.	Я	тоже	об	этом	не	подумала.
—	Куда	же	запропастился	этот	хранитель	с	нашим	экипажем?	Он	ведь


должен	был	нас	дождаться.
—	 Чёрт-те	 что,	 —	 Гидеон	 совсем	 выбился	 из	 сил.	 Люди	 на	 улице


бросали	на	нас	удивлённые	взгляды,	когда	мы	пробегали	мимо.	Но	мы	уже
к	такому	привыкли.


—	А	кто	такой	этот	зелёный	всадник?
—	Я	без	понятия,	—	сказал	Гидеон.
У	меня	уже	закололо	в	боку.	Долго	я	такого	темпа	не	вынесу.	Гидеон


повернул	на	маленькую	улочку	и,	наконец,	остановился	у	входа	в	какой-то
храм.	Holy	Trinity	—	прочитала	я	на	табличке.


—	Что	мы	здесь	делаем?	—	я	еле	переводила	дыхание.
—	 Мы	 пришли	 исповедаться,	 —	 сказал	 Гидеон.	 Он	 огляделся	 по


сторонам	 и	 отворил	 тяжёлую	 дверь.	 Мы	 попали	 в	 тёмный	 зал,	 дверь	 за
нами	 закрылась.	 Здесь	 витали	 тишина	 и	 покой.	 Чувствовался	 запах
фимиама	и	в	душу	вселялось	торжественное	настроение,	которое	возникает
у	каждого,	когда	заходишь	в	церковь.


Это	была	милая	церковь.	На	окнах	сверкали	пёстрые	витражи.
Стены	 из	 светлого	 песчаника,	 подсвечники,	 в	 каждом	 из	 которых


пылали	по	нескольку	свечей.	Каждая	из	них	таила	чью-то	молитву	или	чьё-
то	желание.


Гидеон	провёл	меня	по	левому	нефу	прямо	к	исповедальне,	отодвинул
завесу	и	указал	на	место	в	маленькой	кабинке.


—	Ты	что,	серьёзно?	—	прошептала	я.
—	Да.	А	как	же	ещё.	Я	сяду	на	другую	сторону	и	мы	дождёмся	прыжка







в	наше	время.
Я	смущённо	уселась	на	деревянный	стульчик.	Гидеон	задёрнул	штору


перед	моим	носом.	Через	секунду	отворилось	маленькое	резное	окошко.
—	Удобно?
Постепенно	 я	 приходила	 в	 себя,	 глаза	 привыкали	 к	 церковной


полутьме.
Гидеон	посмотрел	на	меня	с	наигранной	серьёзностью.
—	 Итак,	 дочь	 моя!	 Возблагодарим	 же	 Господа	 нашего	 за	 кров	 над


нашими	головами.
Я	уставилась	на	него	непонимающим	взглядом.	Как	он	мог	оставаться


в	таком	расслабленном,	почти	весёлом	настроении?	Ведь	только	что	он	был
в	 такой	 непростой	 ситуации.	 Боже	 мой!	 Он	 ведь	 только	 что	 держал	 под
прицелом	 мою	 двоюродную	 сестру!	 Как	 он	 мог	 сохранять	 такое
хладнокровие	после	всего,	что	с	нами	произошло.


—	Ты	что,	снова	язвишь?
Вдруг	Гидеон	смутился.	Он	пожал	плечами.
—	Придумай	что-то	получше!
—	Да	 уж!	Может,	 песенку	 сочиним	 по	мотивам	 того,	 что	 только	 что


произошло?	Почему	Люси	и	Пол	говорили,	что	кто-то	промыл	твой	мозг?
—	Мне-то	откуда	знать?	—	он	провёл	рукой	по	волосам.	Я	заметила,


что	ладонь	его	немного	подрагивала.
Значит,	всё-таки	он	не	такой	спокойный,	каким	прикидывается.
—	Они	хотят	вселить	в	тебя	неуверенность.	И	в	меня	тоже.
—	Люси	сказала,	что	я	могу	спросить	своего	дедушку.	Наверное,	она


не	знает,	что	он	умер,	—	я	вспомнила	глаза	Люси,	наполненные	слезами.	—
Бедная.	 Ужасно,	 наверное,	 никогда	 больше	 не	 увидеть	 никого	 из	 своей
семьи.


Гидеон	ничего	не	ответил.	Мы	немного	помолчали.
Сквозь	 щель	 между	 шторой	 и	 стенкой	 был	 виден	 алтарь.	 Какая-то


деревянная	 фигурка	 вышла	 из	 темноты	 и	 поглядела	 на	 нас.	 Она	 была
совсем	маленького	роста,	с	острыми	ушками	и	хвостом,	как	у	ящерицы.	Я
быстро	отвернулась.	Если	это	привидение	поймёт,	что	я	его	вижу,	то	сразу
же	начнёт	приставать.


Эти	фигурки	с	резных	желобов	могут	быть	очень	настырными,	в	этом
я	убедилась	на	собственном	опыте.


—	 А	 ты	 уверен,	 что	 можешь	 доверять	 графу	 Сен-Жермену?	 —
спросила	я,	пока	смешное	привидение	скакало	в	нашу	сторону.


Гидеон	глубоко	вздохнул.
—	Он	гений.	Он	открыл	такое,	что	ни	один	человек	до	него…	да,	я	ему







доверяю.	Что	 бы	ни	 придумали	 себе	Люси	и	Пол,	 они	 ошибаются,	—	он
вздохнул.	—	По	крайней	мере,	ещё	совсем	недавно	я	был	в	этом	полностью
убеждён.	Всё	казалось	таким	логичным.


Кажется,	 маленькому	 деревянному	 духу	 мы	 показались	 откровенно
скучными	 особами.	 Он	 забрался	 на	 колонну	 и	 исчез	 в	 галерее,	 где	 стоял
орган.


—	А	сейчас	тебе	так	не	кажется?
—	Я	 знаю	 только	 одно:	 всё	 было	 под	 контролем,	 пока	 не	 появилась


ты!	—	сказал	Гидеон.
—	Ты	что,	 винишь	меня	в	 том,	что	впервые	в	жизни	не	 всё	 танцуют


под	 твою	 дудку?	 —	 я	 подняла	 вверх	 брови,	 совершенно	 так	 же,	 как
несколько	часов	назад	это	делал	сам	Гидеон.	И	правда,	крутое	чувство!	Я
почти	улыбалась,	так	я	была	собой	довольна.


—	Нет!	—	 он	 покачал	 головой	 и	 застонал.	—	 Гвендолин!	 Почему	 с
тобой	всё	так	сложно?	Почему	ты	не	такая,	как	Шарлотта?	—	он	подался
вперёд.	 В	 его	 взгляде	 сквозило	 какое-то	 совершенно	 незнакомое	 мне
чувство.


—	 А-а-а.	 Вот	 о	 чём	 вы	 сегодня	 так	 мило	 общались	 на	 школьном
дворе,	—	обиженно	сказала	я.


Чёрт.	 Кажется,	 я	 оступилась	 и	 теперь	 проигрываю	 всухую.	Новичок,
что	с	меня	возьмёшь!


—	Ревнуешь?	—	резко	спросил	он	и	широко	улыбнулся.
—	Вовсе	нет!
—	 Шарлотта	 всегда	 делала	 то,	 что	 я	 ей	 говорил.	 А	 ты	 мне	 не


подчиняешься.	Что	иногда	очень	напрягает.	Но	вообще	это	очень	весело.	И
мило.


На	этот	раз	я	потеряла	самообладание	не	от	одного	его	взгляда.
Чтобы	 скрыть	 смущение,	 я	 начала	 поправлять	 причёску.	 Волосы	 от


такой	пробежки	полностью	растрепались.	Наверное,	нас	можно	было	найти
по	шпилькам,	которые	вели	от	самой	Итон-плейс	до	ворот	церкви.


—	А	почему	мы	не	возвращаемся	обратно	в	Темпл?
—	Тебе	что,	не	нравится	тут?	Как	только	мы	окажемся	в	Темпле,	они


опять	 заведут	 эти	 нескончаемые	 разговоры.	 Честно	 говоря,	 мне	 бы
хотелось	немного	отдохнуть	от	дядюшки	Фалька,	который	помыкает	мной
направо	и	налево.


Ха!	Вот	и	моя	очередь:
—	Не	очень-то	приятное	чувство,	правда?
Он	покачал	головой.
—	Нет.	Совершенно.







Снаружи	раздался	какой-то	звук.	Я	спряталась	в	кабинку	и	выглянула
из-за	 занавески.	 Всего	 лишь	 старушка.	 Пришла,	 чтобы	 зажечь
поминальную	свечку.


—	А	что,	если	мы	прыгнем	обратно	прямо	сейчас?	Не	очень-то	хочется
оказаться	на	коленях	у…	э-э-э…	ребёнка,	принимающего	причастие.


—	 Не	 волнуйся,	 —	 Гидеон	 тихо	 рассмеялся.	 —	 В	 наши	 дни	 эта
исповедальня	свободна	всегда.	Она,	так	сказать,	забронирована	специально
для	нас.	Пастор	Джекобс	называет	её	лифтом	в	преисподнюю.	Он,	конечно
же,	один	из	хранителей.


—	А	сколько	нам	ждать	этого	прыжка?
Гидеон	посмотрел	на	часы.
—	Время	ещё	есть.
—	Надо	провести	 его	 с	 пользой,	—	я	 хихикнула.	—	Не	 хотел	 бы	 ты


исповедаться,	 сын	 мой?	 —	 это	 просто	 сорвалось	 с	 моих	 губ,	 и	 вдруг	 я
совершенно	отчётливо	поняла,	что	же	здесь	происходит.


Меня	 развлекал	 Мистер-ранее-известный-как-Дуристер.	 Я	 сидела
напротив	него	на	лавке	исповедальни	в	прошлом	столетье	и	—	флиртовала!
Что	 за	 ужас!	 И	 почему	 Лесли	 не	 приготовила	 для	 меня	 никакой	 папки	 с
полезной	информацией	на	этот	случай!


—	Только	если	и	ты	выдашь	мне,	какие	грехи	совершила.
—	А	 тебе	 только	 это	 и	 нужно,	—	 я	 спешила	 сменить	 тему.	Какая-то


щекотливая	ситуация	получалась.	—	Кстати,	ты	был	прав	насчёт	ловушки.
Но	как	же	Люси	и	Пол	узнали,	что	мы	окажемся	здесь	именно	сегодня?


—	Не	 имею	 ни	 малейшего	 понятия,	—	 сказал	 Гидеон	 и	 наклонился
вдруг	 так	 близко	 к	 моему	 лицу,	 что	 мы	 чуть	 не	 ударились	 друг	 о	 друга
носами.	В	тусклом	мерцании	свечей	его	глаза	казались	совсем	тёмными.	—
Но,	может,	ты	это	знаешь.


Я	смущённо	посмотрела	на	него	(дважды	смущённо	—	во-первых,	из-
за	вопроса,	а	во-вторых,	из-за	неожиданной	близости	к	нему).


—	Я?
—	 Может,	 это	 ты	 рассказала	 Люси	 и	 Полу,	 где	 мы	 должны	 были


встретиться	с	Маргарет	Тилни.
—	Что-о-о?!	—	я,	должно	быть,	выглядела	полной	дурочкой.	—	Что	за


бред!	Когда	бы	я	смогла	это	сделать?	Я	ведь	даже	не	знаю,	где	находится
хронограф.	И	я	бы	никогда	не	допустила,	чтобы…	—	я	оборвала	эту	тираду
прежде,	чем	успела	проболтаться.


—	Гвендолин,	ты	же	не	знаешь,	что	ты	можешь	натворить	в	будущем.
Это	надо	было	сначала	переварить.
—	Тогда	это	мог	быть	и	ты	сам,	—	сказала	я	немного	погодя.







—	Тоже	правда,	—	Гидеон	снова	залез	на	свою	сторону	кабинки.	Там	в
тусклом	свете	белели	его	зубы.	Он	улыбался.


—	 Кажется,	 с	 нами	 случится	 в	 скором	 времени	 много	 всего
интересного.


Эта	 фраза	 заставила	 моё	 сердце	 забиться	 быстрее.	 Предстоящие
приключения,	 наверное,	 должны	 были	 меня	 напугать,	 но	 пока
единственное,	что	я	испытывала,	было	всепоглощающее	счастье.


—	 Да	 уж,	 с	 нами	 и	 правда	 могло	 бы	 случиться	 много	 всего
интересного.


Некоторое	время	мы	молчали.	Затем	Гидеон	сказал:
—	 Недавно,	 когда	 мы	 сидели	 в	 карете	 и	 говорили	 про	 магию


ворона,	—	помнишь?
Конечно,	 как	 такое	 забудешь.	 Я	 помнила	 каждое	 сказанное	 им	 тогда


слово.
—	Ты	сказал,	что	никакой	магии	во	мне	быть	не	может,	потому	что	я


всего	 лишь	 обычная	 девочка.	 Такая	 же,	 как	 сотни	 других.	 Они	 только	 и
знают,	что	стайками	бегать	в	туалет	и	сплетничать	про	Лизу,	которая…


На	мои	губы	легла	рука	Гидеона.
—	 Я	 знаю,	 что	 я	 тогда	 говорил,	 —	 Гидеон	 выдвинулся	 со	 своей


стороны	кабинки	далеко	вперёд	и	снова	оказался	совсем	рядом	со	мной,	—
и	я	больше	так	не	думаю.


Что?	Я	сидела,	будто	громом	поражённая,	не	могла	ни	пошевелиться,
ни	даже	вздохнуть.	Он	бережно	провёл	пальцами	по	моим	губам,	затем	по
подбородку,	по	щеке,	наверх	к	виску.


—	Ты	не	обыкновенная	девочка,	Гвендолин,	—	шептал	он,	гладя	меня
по	 волосам.	 —	 Ты	 очень,	 очень	 необычная.	 И	 не	 нужно	 никакой	 магии
ворона,	 чтобы	 быть	 для	 меня	 особенной,	 —	 его	 лицо	 оказалось	 совсем
близко.	Когда	его	губы	прикоснулись	к	моим,	я	закрыла	глаза.


Кажется,	я	теряю	сознание.







~~~	


Хроники	Хранителей


От	24	июня	1912
Светит	яркое	солнце,	23	градуса	в	тени.
Леди	Тилни	ровно	в	девять	часов	прибыла	на	элапсацию.
Дорожное	 движение	 в	 Сити	 замерло.	 Проходит	 марш	 протеста


сумасшедших	 женщин,	 требующих	 права	 голоса.	 Мы	 скорее	 завоюем
колонии	на	Луне,	чем	это	случится.


А	в	остальном	никаких	особых	происшествий.


Отчёт:	Франк	Майн,	Внутренний	Круг.







Эпилог	
Гайд-парк,	Лондон
24	июня	1912	года


—	 Эти	 зонтики	 и	 правда	 защищают	 от	 солнца,	 —	 сказала	 она	 и
покрутила	своим	зонтом.	—	Не	понимаю,	почему	люди	от	них	отказались.


—	Может,	 потому,	 что	 становится	 всё	 больше	 дождей	 и	 всё	 меньше
солнца.


Он	смотрел	на	неё	с	улыбкой.
—	 Но	 мне	 эти	 штуки	 тоже	 кажутся	 очень	 симпатичными.	 И	 белое


летнее	 платьице	 тебе	 так	 идёт.	 Я	 уже	 начинаю	 привыкать	 к	 таким	 вот
длинным	юбкам.	Ведь	так	прекрасно,	когда	ты	их	снимаешь!


—	 Но	 как	 привыкнуть	 к	 тому,	 что	 я	 никогда	 не	 одену	 брюки?	 —
пожаловалась	 она.	—	Я	 каждый	день	 очень	 скучаю	по	 своим	 стареньким
джинсам.


Он	 знал	наверняка,	 что	 скучала	она	вовсе	не	по	джинсам,	но	 сказать
это	вслух	не	решался.	Некоторое	время	они	молчали.


В	 лучах	 летнего	 солнца	 парк	 поражал	 своим	 безмятежным
великолепием,	город,	что	простирался	за	ним,	казалось,	будет	стоять	целую
вечность.	 Он	же	 тем	 временем	 думал	 о	 том,	 что	 через	 два	 года	 начнётся
Первая	 мировая	 война	 и	 немецкие	 дирижабли	 начнут	 сбрасывать	 на
Лондон	 бомбу	 за	 бомбой.	Наверное,	 тогда	 придётся	 на	 время	переехать	 в
деревню.


—	Она	так	похожа	на	тебя,	—	неожиданно	сказала	она.
Он	сразу	же	понял,	о	ком	она	говорила.
—	Нет,	она	похожа	на	тебя,	принцесса!	Только	волосы	у	неё	мои.
—	 И	 эта	 привычка	 склонять	 голову	 на	 бок,	 когда	 она	 о	 чём-нибудь


думает.
—	Она	такая	красивая,	правда?
Она	кивнула.
—	Как	 же	 это	 всё	 странно.	 Только	 два	 месяца	 назад	 мы	 держали	 её


новорождённую,	и	вот	ей	шестнадцать	и	она	на	полголовы	выше	меня.	И
всего	на	два	года	младше.


—	Да,	в	голове	не	укладывается.
—	Но	у	меня	прямо	гора	с	плеч	свалилась,	когда	я	узнала,	что	у	неё	всё


хорошо.	Только	Николас…	Бедняга,	так	рано	умер.







—	Рак	крови.	Никогда	бы	не	подумал.	Так	рано	лишиться	отца,	бедная
девочка,	—	он	откашлялся.	—	Надеюсь,	она	будет	держаться	подальше	от
этого	 парня.	 От	 моего…	 м-м-м…	 племянника,	 или	 кем	 он	 там	 мне
доводится.	В	наших	родственных	связях	запутается	кто	угодно.


—	Ну,	не	такие	уж	они	и	сложные:	твой	прадед	и	его	пра-прадед	были
близнецами.	 Значит,	 твой	пра-прадед	 является	 одновременно	 его	 пра-пра-
прадедом.


По	 его	 взгляду	 было	 понятно,	 что	 продолжать	 объяснение
бессмысленно.	Она	улыбнулась.


—	Я	тебе	как-нибудь	табличку	нарисую.
—	Я	же	говорю,	кто	угодно	запутается.	Во	всяком	случае,	этот	тип	мне


не	 понравился	 совершенно.	 Заметила,	 как	 он	 её	 опекает?	На	 счастье,	 она
может	за	себя	постоять.


—	Она	его	любит.
—	Нет,	не	любит.
—	Нет,	любит.	Только	не	знает	об	этом.
—	Тогда	откуда	же	ты	об	этом	знаешь?
—	Ах,	ну	не	 заметить	такое	просто	невозможно.	Ты	видел	его	глаза?


Зелёные,	как	у	тигра.	Я,	кажется,	и	сама	дрогнула,	когда	он	гневно	пронзил
меня	своим	огненным	взглядом.


—	Что?	Ты	серьёзно?	С	каких	это	пор	тебе	нравятся	зелёные	глаза?
Она	засмеялась.
—	 Не	 волнуйся.	 Твои	 глаза	 всё	 равно	 самые	 красивые	 на	 свете.	 По


крайней	мере	для	меня.	Но	мне	кажется,	что	ей	больше	нравятся	зелёные.
—	Она	в	жизни	не	влюбится	в	такого	зазнайку.
—	Уже	влюбилась.	А	он	такой	же,	как	и	ты	когда-то.
—	Ты	о	чём?	Этот…!	Ни	капли	он	на	меня	не	похож!	Я	тобою	никогда


так	не	помыкал,	никогда!
Она	усмехнулась.
—	Да	ну.
—	 Разве	 только	 тогда,	 когда	 это	 было	 жизненно	 необходимо,	 —	 он


сдвинул	шляпу	на	затылок.	—	Пусть	оставит	её	в	покое.
—	Кажется,	ты	ревнуешь.
—	 Да,	 —	 признался	 он.	 —	 А	 это	 неправильно?	 Когда	 увижу	 его	 в


следующий	раз,	скажу	ему,	чтобы	держал	свои	лапы	от	неё	подальше.
—	Мне	 кажется,	 мы	 будем	 теперь	 часто	 попадаться	 им	 на	 пути,	—


сказала	она.	Сейчас	она	больше	не	улыбалась.	—	И	ещё	мне	кажется,	что
тебе	пора	вспоминать	уроки	фехтования.	Они	нам	ещё	пригодятся.


Он	подбросил	свою	трость	и	ловко	поймал	её	на	лету.







—	Я	готов.	А	ты,	принцесса?
—	Если	ты	готов,	то	готова	и	я.
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Примечания	







1	
Timeless	(англ.)	—	вневременный,	вечный	(прим.	ред.)







2	
Неточный	перевод.	В	оригинале:


«Ein	 Fahrer	 ist	 unterwegs.	 Die	 de	 Villiers	 erwarten	 uns	 in
Temple.	 Dann	 kann	 Charlotte	 bei	 ihrer	 Rückkehr	 gleich	 in	 den
Chronografen	eingelesen	werden.»


Ich	verstand	nur	Bahnhof.


Перевод:


—	Водитель	уже	в	пути.	Де	Виллеры	ожидают	нас	в	Темпле.
Тогда	 Шарлотта	 сможет	 сразу	 по	 возвращению	 влиться	 в
хронограф.


Я	ничего	не	поняла.


Темпл	—	исторический	 район	Лондона,	 в	 более	широком	 смысле	—
храм.	Идиома,	переведённая	как	«Я	поняла	только	„вокзал“»,	означает	«Я
ничего	не	поняла».	—	Прим.	верстальщика.







3	
Неточный	перевод.
Ex	 hoc	 momento	 pendet	 aeternitas	 переводится	 как	 «На	 этот	 момент


подвешена	вечность».	—	Прим.	верстальщика.







4	
Перевод	В.	Лихачёва.







5	
Пер.	А.	Кронеберга.
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Пролог	
Лондон,	14	мая	1602	года


В	 переулках	 Саутуарка	 было	 темно,	 темно	 и	 одиноко.	 Запахи
водорослей,	 клоаки	 и	 тухлой	 рыбы	 витали	 в	 воздухе.	 Он	 непроизвольно
сжал	ее	руку	сильнее	и	потянул	дальше.


—	Лучше	бы	мы	пошли	опять	вдоль	реки.	В	этой	путанице	переулков
можно	только	заблудиться,	—	прошептал	он.


—	Угу.	И	на	 каждом	углу	притаился	 вор	или	убийца.	—	В	 ее	 голосе
была	насмешка.	—	Чудесно!	Это	в	тысячу	раз	лучше,	чем	сидеть	в	затхлом
помещении	и	делать	домашние	задания.


Она	подобрала	подол	тяжелого	платья	и	поспешила	дальше.
Он	 не	 выдержал	 и	 улыбнулся.	 Талант	 Люси	 находить	 в	 любой


ситуации	и	в	любое	время	что-то	положительное	был	неповторимым.	Даже
так	 называемый	 «золотой	 век»	 Англии,	 название	 которого	 в	 настоящий
момент	казалось	неподходящим,	поскольку	всё	выглядело	очень	мрачным,
не	мог	ее	испугать.	Скорее	наоборот.


—	 Жаль,	 что	 у	 нас	 всего	 три	 часа,	 —	 сказала	 она,	 когда	 он	 ее
догнал.	—	«Гамлет»	мне	понравился	бы	больше,	если	бы	мне	не	пришлось
смотреть	его	в	виде	сериала.


Она	 ловко	 обогнула	 лужу,	 полную	 грязи,	 по	 крайней	 мере,	 она
надеялась,	 что	 это	 грязь.	 Потом	 сделала	 парочку	 раскованных
танцевальных	па	и	сделала	изящное	вращение.


—	Так	всех	нас	в	трусов	превращает	мысль…[1]


—	разве	это	не	великолепно?
Он	кивнул	и	должен	был	сделать	усилие,	чтобы	снова	не	улыбнуться.


В	присутствии	Люси	он	улыбался	слишком	часто.	Если	он	не	возьмет	себя
в	руки,	то	будет	выглядеть,	как	полный	идиот.


Они	шли	к	Лондонскому	мосту	—	Саутуаркский	мост,	который	лежал
бы	ближе,	в	это	время	еще	не	был	построен.	Но	им	нужно	было	спешить,
если	они	хотели,	чтобы	их	тайная	отлучка	в	17-й	век	не	была	замечена.


Господи,	 он	 бы	 отдал	 всё	 на	 свете,	 чтобы	 снять	 с	 себя	 этот	жесткий
белый	 воротник.	 Он	 чувствовал	 себя,	 как	 будто	 ему	 на	 шею	 надели	 эту







пластмассовую	штуку,	которую	надевают	собакам	после	операции.
Люси	свернула	за	угол	в	сторону	реки.	Казалось,	она	мыслями	еще	с


Шекспиром.
—	Сколько	 тебе	 пришлось	 заплатить,	 чтобы	 тот	 мужчина	 пропустил


нас	в	«Глобус»?
—	Четыре	 тяжелые	монеты.	Понятия	не	имею,	 сколько	они	 стоят.	—


Он	засмеялся.	—	Предполагаю,	что	это	был	его	годовой	заработок	или	что-
то	в	этом	роде.


—	В	любом	случае,	это	помогло.	Места	были	замечательные.
Бегом	 они	 достигли	 Лондонского	 моста.	 Как	 и	 прежде,	 когда	 они


направлялись	в	театр,	Люси	остановилась	и	собиралась	прокомментировать
дома,	построенные	на	мосту.	Но	он	потянул	ее	дальше.


—	Ты	же	помнишь,	что	сказал	мистер	Джордж:	если	долго	стоять	под
окном,	 можно	 получить	 содержимое	 ночного	 горшка	 на	 голову,	 —
напомнил	он.	—	Кроме	того,	ты	слишком	выделяешься!


—	Совсем	 незаметно,	 что	 ты	 находишься	 на	 мосту	—	 выглядит,	 как
обыкновенная	 улица.	 О,	 смотри,	 затор!	 Подходит	 время,	 когда	 им	 нужно
будет	построить	еще	парочку	мостов.


На	 мосту,	 в	 отличие	 от	 переулков,	 было	 довольно	 оживленно,	 но
повозки,	 носилки	 и	 кареты,	 направляющиеся	 на	 другой	 берег	 Темзы,	 не
двигались	 ни	 на	 ярд.	 Впереди	 слышались	 голоса,	 проклятия	 и	 ржание
лошадей,	но	причину	затора	невозможно	было	определить.	Из	окна	кареты
рядом	 с	 ними	 высунулся	 мужчина	 в	 черной	шляпе.	 Его	 накрахмаленный
кружевной	воротник	поднимался	почти	до	ушей.


—	Разве	нет	другой	дороги	через	эту	вонючую	реку?	—	крикнул	он	по-
французски	своему	кучеру.


Кучер	отрицательно	покачал	головой:
—	И	даже	если	бы	была,	мы	не	можем	развернуться,	мы	застряли.	Я


схожу	вперед,	посмотрю	что	случилось.	Наверняка	это	ненадолго,	сир.
Бурча	что-то	под	нос,	мужчина	втянул	голову	в	карету,	пока	кучер	слез


с	козлов	и	стал	пробираться	сквозь	толпу.
—	Ты	слышал,	Пол?	Это	французы!	—	шепнула	Люси	восторженно.	—


Туристы!
—	 Да.	 Просто	 великолепно.	 Но	 нам	 нужно	 спешить,	 у	 нас	 мало


времени.
Он	 смутно	 помнил,	 что	 где-то	 читал	 о	 том,	 что	 этот	 мост	 когда-то


позже	 был	 разрушен,	 а	 позже	 восстановлен	 в	 пятнадцати	 метрах	 от
первоначального	 места.	 Не	 очень	 хорошее	 место	 для	 перемещения	 во
времени.







Они	 стали	 протискиваться	 вслед	 за	 французским	 кучером,	 но	 вскоре
люди	 и	 экипажи	 стояли	 так	 плотно,	 что	 дальнейшее	 продвижение	 было
просто	невозможно.


—	Я	слышала,	что	загорелась	телега	с	бочками	масла,	—	произнесла
какая-то	 женщина,	 ни	 к	 кому	 не	 обращаясь.	—	 Если	 они	 ее	 не	 потушат,
может	сгореть	весь	мост.


—	Но	не	сегодня,	насколько	я	знаю,	—	пробормотал	Пол	и	взял	Люси
за	 руку.	 —	 Идем,	 нам	 нужно	 вернуться	 и	 подождать	 прыжка	 на	 другом
берегу.


—	А	ты	помнишь	пароль?	На	тот	случай,	если	мы	не	успеем.
—	Что-то	вроде	«кута»	и	«лава».
—	Gutta	cavat	lapidem,[2]	глупыш.	—	Она	подняла	голову	и	смотрела	на


него	улыбаясь.
Ее	голубые	глаза	сияли	от	удовольствия	и	он	внезапно	вспомнил,	что


ответил	его	брат	Фальк,	когда	он	спросил	его	о	подходящем	моменте.	«Я	не
стал	 бы	 долго	 разговаривать.	 Я	 бы	 просто	 сделал	 это.	 Она	 может	 тебе
влепить	 оплеуху,	 и	 тогда	 всё	 будет	 ясно».	Конечно,	Фальк	 тут	же	 захотел
узнать,	о	ком	идет	речь,	но	Полу	не	хотелось	начинать	одну	из	дискуссий,
которые	 начинались	 с	 «Ты	 знаешь,	 что	 связи	 между	 де	 Вилльерами	 и
Монтроузами	 должны	 быть	 чисто	 деловыми!»	 и	 заканчивались	 с	 «Кроме
того,	 все	 женщины	Монтроуз	 стервы	 и	 позже	 становятся	 драконами	 а-ля
леди	Ариста!»


Как	 бы	 не	 так!	 Стервы…	 Возможно,	 это	 относилось	 к	 другим
женщинам	Монтроуз,	но	совершенно	точно	—	не	к	Люси.	Люси	—	которая
его	 снова	 и	 снова	 удивляла,	 которой	 он	 доверил	 секреты,	 которые	 до	 сих
пор	никому	не	рассказывал,	с	которой	он	буквально…	Он	перевел	дыхание.


—	Почему	ты	остановился?	—	спросила	Люси,	но	он	уже	наклонился
к	ней	и	прижался	 губами	к	 ее	 губам.	Первые	три	секунды	он	боялся,	что
она	его	оттолкнет,	но	потом	она	преодолела	свое	удивление	и	ответила	на
поцелуй.	Сначала	очень	осторожно,	а	потом	всё	убедительнее.


Вообще-то,	 этот	 момент	 можно	 было	 назвать	 как	 угодно,	 но	 не
подходящим,	 и	 они	 должны	 были	 сильно	 спешить,	 поскольку	 каждый
момент	 мог	 совершиться	 прыжок,	 и…	 Пол	 забыл,	 что	 было	 третьим
«вообще-то».	Она	была	единственным,	что	сейчас	имело	значение.


Но	тут	его	взгляд	упал	на	фигуру	в	темном	капюшоне	и	он	испуганно
отскочил.	 Люси	 какое-то	 мгновение	 смотрела	 на	 него	 непонимающим
взглядом,	потом	покраснела	и	стала	смотреть	вниз,	на	ноги.


—	Извини,	—	 пробормотала	 она	 смущенно.	—	Ларри	Коулмэн	 тоже
говорил,	 что,	 когда	 я	 целуюсь,	 такое	 ощущение,	 что	 в	 рот	 сунули







пригоршню	зеленого	крыжовника.
—	 Крыжовника?	 —	 Он	 помотал	 головой.	 —	 И	 что	 это	 за	 Ларри


Коулмэн,	черт	побери?
Сейчас	 она	 вообще	 была	 сбита	 с	 толку,	 и	 он	 не	 мог	 на	 нее	 за	 это


сердиться.	Он	должен	был	постараться	упорядочить	хаос,	царивший	в	его
голове.	Он	утащил	Люси	в	сторону,	подальше	от	света	факелов,	взял	ее	за
плечи	и	заглянул	глубоко	в	глаза.


—	Хорошо,	Люси.	Первое:	ты	целуешься	так,	как…	клубника	на	вкус.
Второе:	 если	 я	найду	 этого	Ларри	Коулмэна,	 он	от	меня	получит.	Третье:
запомни,	 на	 чем	 мы	 остановились.	 Но	 сейчас	 у	 нас	 возникла	 небольшая
проблема.


Без	 слов	 он	 показал	 на	 высокого	 мужчину,	 медленно	 вышедшего	 из
тени	кареты	и	приближающегося	к	окну	кареты	француза.


Люсины	глаза	расширились	от	ужаса.
—	 Добрый	 вечер,	 барон,	 —	 сказал	 мужчина.	 Он	 говорил	 по-


французски,	 и	 при	 звуках	 его	 голоса	 Люси	 впилась	 пальцами	 в	 руку
Пола.	—	Как	приятно	видеть	вас	здесь.	Далекий	путь	из	Фландрии.


Он	опустил	капюшон.
—	Фальшивый	маркиз!	Что	вы	здесь	делаете?	Как	это	все	понимать?
—	Я	бы	тоже	хотела	это	знать,	—	прошептала	Люси.
—	 Разве	 так	 здороваются	 со	 своим	 потомком?	 —	 ответил	 высокий


мужчина,	 явно	 в	 хорошем	 настроении.	—	 Я	 все-таки	 внук	 внука	 вашего
внука,	и	пусть	меня	называют	мужчиной	без	имени,	уверяю	вас,	имя	у	меня
есть.	 Даже	 несколько,	 если	 уж	 быть	 точным.	 Могу	 я	 составить	 вам
компанию	в	карете?	Не	очень	удобно	стоять	на	мосту,	к	тому	же	этот	затор
явно	еще	продлится.


Не	 дожидаясь	 ответа	 и	 не	 оглядываясь,	 он	 открыл	 дверцу	 кареты	 и
забрался	внутрь.


Люси	 оттащила	 Пола	 еще	 на	 два	 шага	 дальше	 от	 светового	 круга
факелов.


—	 Это	 действительно	 он.	 Только	 намного	 моложе.	 Что	 нам	 теперь
делать?


—	 Ничего,	 —	 прошептал	 Пол.	 —	 Мы	 же	 не	 можем	 подойти	 и
поздороваться.	Мы	вообще	не	должны	были	быть	здесь.


—	Но	почему	он	здесь?
—	Глупое	совпадение.	Мы	ни	в	коем	случае	не	должны	попасться	ему


на	глаза.	Пойдем,	нам	нужно	на	берег.
Но	никто	из	них	не	сдвинулся	с	места.	Оба	смотрели	на	темное	окошко


кареты,	завороженные	еще	сильнее,	чем	прежде	в	«Глобусе».







—	В	нашу	последнюю	встречу	я	дал	недвусмысленно	понять,	что	я	о
вас	думаю,	—	послышался	голос	французского	барона.


—	О	 да!	—	 Тихий	 смех	 гостя	 вызвал	 гусиную	 кожу	 на	 руках	 Пола,
хотя	он	и	не	мог	сказать	почему.


—	Мое	решение	непоколебимо!	—	голос	барона	немного	дрогнул.	—
Я	передам	эту	дьявольскую	машину	Альянсу,	неважно,	какими	коварными
способами	вы	попытаетесь	мне	помешать.	Я	знаю,	что	вы	заключили	союз
с	дьяволом.


—	Что	он	имеет	в	виду?	—	прошептала	Люси.
Пол	только	покачал	головой.
Из	кареты	опять	послышался	тихий	смешок.
—	Мой	твердолобый	заблуждающийся	предок!	Насколько	проще	была


бы	 ваша	 жизнь	—	 а	 также	 моя!	—	 если	 бы	 слушали	 меня,	 а	 не	 вашего
епископа	 или	 достойных	 сожаления	 фанатиков	 Альянса.	 Если	 бы
использовали	 свой	 разум,	 вместо	 чёток.	 Если	 бы	 вы	 осознали,	 что
являетесь	частью	чего-то	намного	большего,	а	не	того,	о	чем	рассказывает
ваш	проповедник.


Ответ	барона,	казалось,	состоял	из	«Отче	наш»,	Люси	и	Пол	слышали
только	его	тихое	бормотание.


—	Аминь!	—	сказал	 гость	 со	 вздохом.	—	Это	и	 есть	 ваш	последний
ответ	в	этом	деле?


—	Вы	—	дьявол	во	плоти!	—	сказал	барон.	—	Немедленно	покиньте
мою	карету	и	не	показывайтесь	мне	больше	на	глаза.


—	Как	пожелаете.	Но	есть	еще	один	пустяк.	Я	раньше	не	рассказывал,
чтобы	не	волновать	вас	понапрасну,	но	на	вашей	могильной	плите,	которую
я	 видел	 собственными	 глазами,	 стоит	 14	 мая	 1602	 года	 как	 дата	 вашей
смерти.


—	Но	это	же…	—	сказал	барон.
—	…	сегодня,	правильно.	И	до	полуночи	осталось	совсем	немного.
Было	слышно	только	тяжелое	дыхание	барона.
—	Что	он	сейчас	делает?	—	прошептала	Люси.
—	 Он	 нарушает	 собственные	 законы.	 —	 Затылок	 Пола	 покрылся


гусиной	кожей.	—	Он	говорит	о…
Он	прервался,	поскольку	в	его	животе	возникло	знакомое	ощущение.
—	 Мой	 кучер	 сейчас	 вернется,	 —	 сказал	 барон,	 и	 в	 его	 голосе


прозвучал	откровенный	страх.
—	Я	уверен	в	этом,	—	ответил	гость	скучно.	—	Поэтому	я	поспешу.
Люси	положила	руку	на	живот:	«Пол!»
—	Я	знаю,	у	меня	тоже.	Черт	возьми…	Нам	нужно	бежать,	если	мы	не







хотим	упасть	в	реку.
Он	 схватил	 ее	 за	 руку	 и	 потянул	 вперед,	 стараясь	 не	 поворачиваться


лицом	к	окошку	кареты.
«Вероятно,	 вы	 умерли	 на	 родине	 от	 последствий	 очень	 неприятной


инфлюэнцы,	 —	 слышали	 они	 голос	 гостя,	 когда	 пробирались	 мимо
кареты.	 —	 Но	 мои	 посещения,	 последствием	 которых	 стало	 ваше
сегодняшнее	 пребывание	 в	 Лондоне,	 при	 том	 в	 отменном	 здоровье,
значительно	 нарушили	 равновесие.	 Я	 человек	 корректный	 и	 поэтому
чувствую	себя	обязанным	немного	помочь	смерти».


Хотя	 Пол	 был	 занят	 своими	 ощущениями	 в	 животе	 и	 расчетом
количества	метров,	оставшихся	до	берега,	значение	этих	слов	просочилось
в	его	сознание	и	он	резко	остановился.


Люси	толкнула	его	в	бок.
—	 Беги!	 —	 шикнула	 она,	 сама	 начиная	 бежать.	 —	 У	 нас	 всего


несколько	секунд.
С	 подгибающимися	 коленями	 он	 тоже	 начал	 двигаться	 в	 сторону


берега,	и	пока	он	бежал	и	берег	постепенно	размывался	перед	глазами,	из
кареты	послышался	страшный,	пусть	и	сдавленный,	крик,	вслед	за	которым
последовал	возглас	«Дьявол!»	и	затем	воцарилась	смертельная	тишина.







~~~	


Хроники	Хранителей


19	декабря	1992	года


Люси	и	Пол	 были	 сегодня	 отправлены	 в	 1948	 год	для	 элапсирования.
По	 возвращении	 в	 девятнадцать	 часов	 они	 оказались	 в	 розовых	 кустах
перед	окном	Зала	Дракона,	в	насквозь	промокшей	одежде	17-го	века.	Они
выглядели	напуганными,	путано	говорили,	поэтому	я	вопреки	их	просьбам
уведомил	лорда	Монтроуза	и	Фалька	де	Вилльера.


Однако	нашлось	очень	простое	объяснение.	Лорд	Монтроуз	вспомнил
о	костюмированном	празднике,	состоявшемся	в	1948	году	в	саду,	во	время
которого	некоторые	гости,	в	том	числе	Люси	и	Пол,	после	употребления
слишком	 большого	 количества	 алкоголя	 оказались	 в	 пруду	 с	 золотыми
рыбками.


Лорд	Монтроуз	перенял	ответственность	за	случившееся	полностью
и	обещал	восстановить	оба	погибших	экземпляра	роз:	«Фердинанд	Пикар»
и	«Миссис	Джон	Лэйнг».


Люси	 и	 Пол	 были	 строго	 предупреждены	 о	 недопустимости
употребления	алкоголя	в	будущем,	вне	зависимости	от	эпохи.


Отчет:	Дж.	Маунтджой,	адепт	2-го	уровня







Глава	первая	
—	Эй-эй!	Вы	же	в	церкви!	Здесь	не	целуются!
Я	испуганно	открыла	глаза	и	отпрянула,	ожидая	увидеть	старомодного


священника	в	развевающейся	сутане	и	с	возмущенным	выражением	лица,
спешащего	 к	 нам	и	 готового	 обрушить	на	 наши	 головы	нравоучительную
проповедь.	Но	тот,	кто	помешал	нашему	поцелую,	был	не	священником.	Он
вообще	 не	 был	 человеком.	 Он	 был	 небольшой	 горгульей,	 сидевшей	 на
церковной	 скамье	 рядом	 с	 исповедальней	 и	 смотревшей	 на	 меня	 так	 же
озадаченно,	как	и	я	на	него.


Хотя	озадачить	меня	было	сложно.	Мое	состояние	нельзя	было	назвать
только	 «озадаченностью».	 Если	 совсем	 честно,	 то	мой	 разум	 отказывался
работать.


Всё	началось	с	этого	поцелуя.	Гидеон	де	Вилльер	поцеловал	меня	—
Гвендолин	Шеферд.


Конечно,	стоило	себя	спросить,	откуда	у	него	вдруг	взялась	эта	идея	—
в	 исповедальне	 какой-то	 церкви	 где-то	 в	 Белгравии	 в	 1912	 году	—	 сразу
после	 того,	 как	 нам	 с	 большим	 трудом	 удался	 побег	 со	 многими
препятствиями,	 из	 которых	 мое	 длинное,	 узкое	 платье	 со	 смешным
матросским	воротничком	было	не	самым	сложным.


Мне	стоило	бы	проанализировать	и	сравнить	этот	поцелуй	с	другими,
полученными	 ранее,	 и	 выяснить	 в	 чем	 была	 причина	 того,	 что	 Гидеон
целовался	намного	лучше.


Мне	 надо	 было	 бы	 подумать	 и	 о	 том,	 что	 между	 нами	 была
перегородка	с	небольшим	окошком,	через	которое	Гидеон	протиснул	голову
и	руки,	что	это	были	не	идеальные	условия	для	первого	поцелуя,	не	говоря
уже	о	том,	что	мне	не	нужно	было	еще	больше	хаоса	в	жизни,	после	того,
как	я	всего	три	дня	назад	узнала,	что	я	наследовала	ген	путешественника	во
времени.


На	 самом	 же	 деле	 я	 ни	 о	 чем	 не	 думала,	 ну	 разве	 только	 «Ооо!»,	 и
«Ммммм!»,	и	«Еще!».


Поэтому	 я	 и	 не	 заметила	 сразу	 тянущее	 чувство	 в	 животе,	 и	 только
сейчас,	 когда	 эта	маленькая	 горгулья,	 скрестив	руки	на	 груди,	 зыркала	на
меня	 с	 церковной	 скамьи,	 когда	 мой	 взгляд	 упал	 на	 коричневую	 штору
исповедальни,	 которая	 буквально	 только	 что	 была	 зеленой,	 я	 сообразила,
что	мы	вернулись	в	настоящее	время.


—	Черт!	—	Гидеон	вернулся	на	свою	половину	исповедальни	и	потер







затылок.
Черт?	Я	шлепнулась	наземь	с	седьмого	неба	и	забыла	о	горгулье.
—	Ну	не	так	уж	и	плохо	было,	—	сказала	я,	постаравшись	сохранить


непринужденный	 тон.	 К	 сожалению,	 мое	 дыхание	 сбилось,	 что,
несомненно,	 снижало	 общее	 впечатление.	 Я	 не	 могла	 заставить	 себя
смотреть	 Гидеону	 в	 глаза,	 вместо	 это	 я	 уставилась	 на	 коричневую
полиэстеровую	штору	исповедальни.


Господи!	 Я	 прыгнула	 во	 времени	 почти	 на	 сто	 лет,	 даже	 не	 заметив
этого	—	так	этот	поцелуй	меня	полностью…	целиком…	застал	врасплох.	Я
имею	в	 виду:	 вот	 только	что	 этот	 тип	критикует	меня	по	любому	поводу,
через	 мгновение	 мы	 оказываемся	 втянутыми	 в	 погоню,	 и	 я	 должна
прятаться	от	мужчин	с	пистолетами,	и	внезапно	—	как	будто	из	ничего	—
он	заявляет,	что	я	очень	необычная,	и	целует	меня.	И	как	целует!	Я	тут	же
приревновала	его	ко	всем	девочкам,	у	которых	он	этому	научился.


—	 Никого	 нет.	 —	 Гидеон	 выглянул	 из	 кабинки	 и	 вышел	 из
исповедальни.	—	Хорошо.	Мы	 поедем	 в	 Темпл	 на	 автобусе.	 Пошли,	 они
наверняка	уже	ждут	нас.


Я	растерянно	смотрела	на	него	через	штору.	Что	это	должно	означать?
Мы	просто	так	переходим	к	обычному	распорядку?	После	поцелуя	(лучше,
конечно,	до	него,	но	сейчас	было	уже	поздно	об	этом	рассуждать)	следует
обсудить	 парочку	 важных	 моментов,	 если	 я	 не	 ошибаюсь.	 Был	 ли	 этот
поцелуй	некой	формой	объяснения	в	любви?	А	может,	мы	с	Гидеоном	даже
стали	 теперь	 парой?	 Или	 мы	 просто	 поцеловались,	 потому	 что	 больше
нечего	было	делать?


—	 Я	 не	 поеду	 в	 автобусе	 в	 этом	 платье,	 —	 заявила	 я	 категорично,
стараясь	при	этом	встать,	сохраняя	достоинство.	Я	бы	скорее	откусила	бы
себе	язык,	прежде	чем	задать	один	из	вопросов,	которые	крутились	у	меня
в	 голове.	 На	 мне	 было	 белое	 платье	 с	 небесно-голубыми	 сатиновыми
ленточками	 вокруг	 талии	 и	 на	 воротнике,	 что,	 предположительно,	 было
последним	 писком	 моды	 в	 1912	 году,	 но	 совершенно	 не	 подходило	 для
общественного	транспорта	в	двадцать	первом	веке.	—	Мы	возьмем	такси.


Гидеон	 развернулся	 ко	 мне	 лицом,	 но	 возражать	 не	 стал.	 В	 своем
сюртуке	и	брюках	со	стрелками	он	тоже	не	слишком	походил	на	пассажира
автобуса.	 При	 этом	 он	 очень	 хорошо	 выглядел,	 тем	 более,	 что	 волосы	 у
него	 уже	 не	 были	 зачесаны	 за	 уши,	 как	 два	 часа	 назад,	 а	 падали	 на	 лоб
растрепанными	прядями.


Я	 вышла	 из	 кабинки	 и	 поежилась.	 Внутри	 было	 очень	 холодно.	 А
может,	меня	морозило	оттого,	что	в	последние	 три	дня	я	почти	не	 спала?
Или	от	того,	что	как	раз	произошло?







Скорее	 всего,	 мое	 тело	 за	 последнее	 время	 выбросило	 адреналина
больше,	 чем	 за	 все	 предыдущие	 шестнадцать	 лет.	 Так	 много	 всего
случилось,	и	у	меня	было	так	мало	времени	обо	всем	этом	подумать,	 что
казалось,	моя	голова	сейчас	лопнет	от	избытка	информации	и	чувств.	Если
бы	 я	 была	 героиней	 комикса,	 возле	 меня	 было	 бы	 облачко	 с	 огромным
вопросительным	знаком.	И,	возможно,	парочка	черепов.


Я	подтолкнула	сама	себя.	Если	Гидеон	хочет	вернуться	к	нормальному
распорядку	дня	—	ради	бога,	я	тоже	это	могу.


—	Ну	ладно,	идем,	—	сказала	я	резко.	—	Я	тут	замерзаю.
Я	хотела	пройти	мимо	него,	но	он	задержал	меня	за	руку.
—	 Послушай,	 по	 поводу	 только	 что…	 —	 Он	 замолчал,	 очевидно,


надеясь,	что	я	продолжу.
Что	 я,	 конечно,	 не	 сделала.	 Я	 очень	 хотела	 знать,	 что	 он	 собирается


мне	 сказать.	 Кроме	 того,	 мне	 трудно	 было	 дышать,	 находясь	 к	 нему	 так
близко.


—	Этот	поцелуй…	Я	не…
Опять	половина	предложения.	Но	в	мыслях	я	тут	же	его	закончила.
Я	не	это	имел	в	виду.
О,	всё	ясно,	но	тогда	и	не	надо	было	делать,	не	так	ли?	Это	все	равно,


что	 поджечь	 занавес,	 а	 потом	 удивляться,	 что	 сгорел	 весь	 дом.	 (Ладно-
ладно,	 глупое	 сравнение.)	 Мне	 не	 хотелось	 облегчать	 ему	 задачу,	 и	 я
смотрела	холодно	и	выжидательно.	То	есть,	я	пыталась,	смотреть	на	него
холодно	 и	 выжидательно,	 а	 в	 действительности	 на	 моем	 лице	 наверняка
было	 выражение	 Я-маленький-Бэмби-не-стреляйте-пожалуйста,	 и	 я
ничего	 не	 могла	 с	 этим	 поделать.	 Не	 хватало	 еще,	 чтобы	 у	 меня	 начала
дрожать	нижняя	губа.


Я	не	это	имел	в	виду.	Ну	давай,	говори!
Но	 Гидеон	 ничего	 не	 сказал.	 Он	 вытащил	 заколку	 из	 моих


растрепанных	волос	(моя	сложная	прическа	из	уложенных	баранок	косами
наверняка	 выглядела	 уже	 так,	 как	 будто	 там	 пыталась	 устроить	 гнездо
птичья	пара),	взял	прядь	волос	и	накрутил	себе	на	палец.	Другой	рукой	он
погладил	меня	по	лицу,	а	потом	наклонился	и	поцеловал	меня	еще	раз,	на
этот	раз	крайне	осторожно.	Я	закрыла	глаза	—	и	тут	же	произошло	то	же
самое:	 мой	 разум	 перешел	 в	 режим	 паузы.	 (Ничего	 не	 осталось,	 кроме
«Ооо!»,	«Ммммм!»,	и	«Еще!»)


Но	длилось	это	не	более	десяти	секунд.	Чей-то	голос	нервно	произнес
рядом	с	нами:	«О,	опять	начинается?!»


Испугавшись,	я	легонько	оттолкнула	Гидеона	и	уставилась	в	прямо	в
морду	горгульи,	свисавшей	вниз	головой	с	хоров,	под	которыми	мы	стояли.







Точнее,	это	был	призрак	горгульи.
Гидеон	отпустил	меня	и	его	лицо	приняло	нейтральное	выражение.	О


боже!	 Что	 он	 теперь	 обо	 мне	 подумал?	 В	 его	 зеленых	 глазах	 ничего	 не
отражалось,	разве	что	легкое	удивление.


—	Мне…	мне	показалось,	я	что-то	услышала,	—	пролепетала	я.
—	Окей,	—	растянуто	ответил	он,	сохраняя	дружелюбный	тон.
—	Ты	меня	услышала,	—	сказала	горгулья.	—	Ты	меня	услышала!
Существо	 было	 размером	 с	 кошку,	 его	 мордочка	 тоже	 смахивала	 на


кошачью,	 но	 между	 большими	 заостренными	 рысьими	 ушами	 голову	 его
украшали	два	небольших	округлых	рога,	кроме	того,	на	спине	у	него	росли
крылышки,	 а	 сзади	 был	 длинный	 чешуйчатый,	 как	 у	 ящерицы,	 хвост,
заканчивающийся	 треугольником.	 И	 существо	 било	 хвостом	 в	 сильном
возбуждении.


Я	ничего	не	ответила.
—	Пожалуй,	нам	лучше	двинуться	в	путь,	—	сказал	Гидеон.
—	Ты	меня	видишь	и	слышишь!	—	Горгулья	была	в	восхищении.	Она


уже	спрыгнула	с	хоров	и	теперь	прыгала	по	скамье	вверх-вниз.	У	существа
был	голос	простуженного	охрипшего	ребенка.	—	Я	заметил!


Сейчас	было	важно	не	совершить	ошибки,	иначе	я	от	него	никогда	не
отделаюсь.	 Я	 подчеркнуто	 равнодушно	 скользнула	 взглядом	 по	 скамьям,
когда	шла	к	выходу.	Гидеон	открыл	дверь.


—	Спасибо,	очень	мило!	—	сказала	горгулья	и	выскочила	на	улицу.
Я	тоже	вышла	и	прищурившись	посмотрела	на	солнце.	Было	облачно,


и	солнца	не	было	видно,	но	по	моим	ощущениям	был	ранний	вечер.
—	Подожди!	—	крикнуло	мне	существо	и	дернуло	за	подол	платья.	—


Нам	срочно	нужно	поговорить!	Эй,	ты	наступаешь	мне	на	ноги…	Не	делай
вид,	что	ты	меня	не	видишь.	Я	знаю,	что	это	не	так.


Из	 его	 рта	 вылилось	 немного	 воды	 прямо	 на	 мои	 штиблеты	 с
пуговичками.


—	Ой,	извини.	Со	мной	это	случается	только	тогда,	когда	я	волнуюсь.
Я	посмотрела	на	фасад	церкви.	Скорее	всего,	это	был	викторианский


стиль,	 с	 разноцветными	 витражами	 и	 двумя	 башнями.	 Кирпичная	 кладка
перемежалась	 с	 кремово-белой	 штукатуркой,	 и	 вместе	 они	 образовывали
симпатичный	 полосатый	 узор.	 Но	 как	 высоко	 я	 бы	 ни	 задирала	 голову,
нигде	не	было	видно	ни	одной	фигуры	или	горгульи.	Странно,	что	призрак
слонялся	именно	здесь.


—	Я	зде-е-е-есь!	—	крикнул	призрак	горгульи	и	залез	на	стену	прямо
передо	 мной.	 Он	 двигался,	 как	 ящерица,	 все	 призраки	 так	 умеют.	 Пару
секунд	я	смотрела	на	кирпич	рядом	с	его	головой,	потом	отвернулась.







Существо	было	не	так	уже	уверено,	что	я	его	вижу.
—	Ну	пожалуйста!	—	 сказала	 горгулья.	—	Было	 бы	 так	 здорово	—


поговорить	 с	 кем-нибудь	 другим,	 кроме	 призрака	 сэра	 Артура	 Конан-
Дойля.


Да	он	совсем	не	глуп,	этот	призрак.	Но	я	не	поддалась	на	провокацию.
Мне	было	его	немного	жаль,	но	я	знала,	какими	прилипчивыми	могут	быть
эти	 малютки,	 кроме	 того,	 он	 помешал	 нашему	 поцелую	 и	 из-за	 него
Гидеон,	наверное,	считает	меня	капризной	коровой.


—	Пожалуйста,	пожалуйста,	пожа-а-а-а-алуйста!	—	сказало	существо.
Но	 я	 и	 дальше	 изо	 всех	 сил	 его	 игнорировала.	 У	 меня	 и	 без	 него


хватало	проблем.
Гидеон	 подошел	 к	 бровке	 и	 махнул	 рукой,	 останавливая	 такси.	 И


разумеется,	 тут	 же	 подъехало	 пустое.	 Некоторым	 людям	 в	 таких	 делах
всегда	 везет.	 Или	 у	 них	 просто	 такой	 авторитетный	 вид.	 Возьмем,
например,	мою	бабушку,	леди	Аристу.	Ей	достаточно	остановиться	на	краю
тротуара	и	строго	посмотреть,	как	водители	такси	тут	же	тормозят.


—	Ты	идешь,	Гвендолин?
—	Ты	не	можешь	просто	взять	и	уйти.	—	В	хриплом	детском	голоске


слышались	 разрывающие	 душу	 слезы.	 —	 Мы	 только-только	 нашли	 друг
друга.


Если	бы	мы	были	одни,	я,	наверное,	не	выдержала	бы	и	заговорила	с
ним.	Несмотря	на	острые	клыки	и	когтистые	лапы	он	был	очень	милым	и,
наверное,	имел	не	слишком	много	общения.	(Призрак	сэра	Артура	Конан-
Дойля,	во	всяком	случае,	нашел	бы	лучший	способ	времяпрепровождения.
И	 вообще,	 что	 он	 должен	 был	 делать	 в	 Лондоне?)	 Но	 если	 общаешься	 с
призраками	 в	 чьем-то	 присутствии,	 тебя	 считают	 —	 если	 повезет	 —
лжецом	или	даже	—	в	большинстве	случаев	—	сумасшедшим.	Я	не	хотела
рисковать,	 боясь,	 что	 Гидеон	 примет	 меня	 за	 сумасшедшую.	 К	 тому	 же
последняя	 горгулья-демон,	 с	 которой	 я	 разговорилась,	 настолько
привязалась	ко	мне,	что	я	едва	могла	одна	пойти	в	туалет.


Поэтому	 я	 с	 каменным	 лицом	 села	 в	 такси	 и	 всю	 поездку	 смотрела
прямо	перед	 собой.	Сидевший	рядом	Гидеон	 всю	дорогу	 смотрел	 в	 окно.
Водитель	разглядывал	в	зеркальце	заднего	вида	наши	костюмы,	задирая	в
недоумении	брови,	но	ничего	не	говорил.	За	это	он	заслуживал	уважения.


—	 Скоро	 полседьмого,	 —	 сказал	 Гидеон,	 очевидно,	 старавшийся
начать	нейтральный	разговор.	—	Не	удивительно,	что	я	так	проголодался.


Только	когда	он	это	произнес,	я	почувствовала,	что	тоже	голодна.	Из-за
ужасного	настроения	за	столом	от	завтрака	в	кругу	семьи	я	и	половины	не
съела,	а	школьная	еда	была,	как	всегда,	несъедобная.	С	некоторой	тоской	я







подумала	 об	 аппетитно	 выглядевших	 бутербродах	 и	 булочках	 на	 столе	 у
леди	Тилни,	которые	нам	так	и	не	довелось	попробовать.


Леди	 Тилни!	 Только	 теперь	 я	 сообразила,	 что	 не	 мешало	 бы	 мне	 и
Гидеону	 договориться	 о	 том,	 что	 случилось	 с	 нами	 в	 1912	 году.	История
совершенно	вышла	из-под	контроля,	и	я	не	имела	ни	малейшего	понятия,
как	 среагируют	Хранители,	 не	 понимающие	 никаких	шуток	 в	 отношении
путешествий	во	времени.	Гидеон	и	я	совершили	этот	прыжок	с	 заданием,
влить	леди	Тилни	в	хронограф	(между	прочим,	я	так	и	не	поняла,	зачем	это
нужно,	но	всё	выглядело	страшно	важным;	если	я	не	ошибаюсь,	речь	идет	о
спасении	всего	мира,	как	минимум).	Но	до	того,	как	мы	сумели	выполнить
задание,	 появились	 моя	 кузина	Люси	 и	Пол	—	 в	 свое	 время	 злодеи	 всей
этой	истории.	По	крайней	мере,	 так	 считают	все	родственники	Гидеона	и
он	сам.	Якобы	Люси	и	Пол	украли	второй	хронограф	и	спрятались	с	ним	во
времени.	 Несколько	 лет	 никто	 ничего	 о	 них	 не	 слышал	 —	 пока	 они	 не
появились	у	леди	Тилни	и	поставили	с	ног	на	голову	все	наше	чаепитие.


Но	вот	в	какой	момент	появились	пистолеты,	я	от	испуга	совершенно
забыла,	 помню	 только,	 что	 в	 какой-то	 момент	 у	 головы	 Люси	 оказалось
оружие	 в	 руках	 Гидеона,	 пистолет,	 который	 он	 вообще-то	 не	 имел	 права
брать	с	собой.	 (Как	я	свой	мобильник,	только	мобильником	нельзя	никого
застрелить!)	После	этого	мы	сбежали	в	церковь.	Но	у	меня	постоянно	было
ощущение,	 что	 вся	история	 с	Люси	и	Полом	была	не	 так	проста,	 как	 это
хотели	представить	де	Вилльеры.


—	Что	мы	скажем	по	поводу	леди	Тилни?	—	спросила	я.
—	Хм.	—	Гидеон	устало	потер	рукой	лоб.	—	Не	то	чтобы	нам	нужно


врать,	но,	наверное,	было	бы	умнее	в	данном	случае	умолчать	о	некоторых
вещах.	Лучше	всего	будет,	если	буду	говорить	только	я.


И	снова	этот	знакомый	командирский	тон.
—	 Конечно,	—	 сказала	 я.	—	 Я	 буду	 кивать	 с	 закрытым	 ртом,	 как	 и


положено	девочке.
Непроизвольно	 я	 скрестила	 руки	 на	 груди.	 Почему	 Гидеон	 не	 мог


вести	себя	нормально?	Сначала	он	меня	целует	(и	между	прочим,	не	один
раз!),	 а	 сразу	 после	 этого	 ведет	 себя	 как	 Великий	 мастер	 из	 ложи
Хранителей?


Каждый	из	нас	смотрел	на	улицу	из	своего	окна.
Первым	 прервал	 молчание	 Гидеон,	 и	 мне	 это	 доставило	 некоторое


удовлетворение.
—	Что	случилось?	Кошка	украла	твой	язык?
То,	как	он	это	произнес,	придало	словам	оттенок	смущенности.
—	Э-э-э?







—	Моя	мама	спрашивала	меня,	когда	я	был	маленький.	Когда	я	так	же
упорно	смотрел	в	одну	точку,	как	ты	сейчас.


—	У	тебя	есть	мама?	—	Только	после	того,	как	я	произнесла	эти	слова,
я	заметила,	насколько	глупым	был	вопрос.	Господи!


Гидеон	задрал	бровь.
—	А	ты	что	думала?	—	спросил	он,	явно	развеселившись.	—	Что	я	—


андроид	и	меня	собрали	дядя	Фальк	и	мистер	Джордж?
—	 Звучит	 не	 так	 уж	 нелепо.	 А	 у	 тебя	 есть	 твои	 фотографии


младенческого	 возраста?	 —	 Представив	 Гидеона	 младенцем,	 с	 круглым
толстощеким	 личиком,	 я	 ухмыльнулась.	—	А	 где	 твои	мама	 и	 папа?	Они
тоже	живут	в	Лондоне?


Гидеон	покачал	головой.
—	Мой	отец	умер,	а	моя	мам	живет	в	Антибе,	на	юге	Франции.	—	На


какой-то	момент	его	губы	сжались	в	тонкую	полоску,	и	я	уже	думала,	что
он	 снова	 замолчит.	Но	 тут	 он	 продолжил:	—	С	моим	младшим	 братом	 и
новым	 мужем,	 мсье	 Называй-меня-папой	 Бертелин.	 Он	 владеет	 фирмой,
изготовляющей	 детали	 из	 платины	 и	 меди	 для	 электронных	 устройств,	 и
очевидно,	 дела	 у	 него	 идут	 очень	 хорошо:	 во	 всяком	 случае,	 свою
шикарную	яхту	он	назвал	«Крёз».


Я	была	озадачена.	Так	много	 личной	информации	 в	 один	присест	—
это	было	вовсе	не	похоже	на	Гидеона.


—	О,	там,	наверное,	классно	проводить	каникулы?
—	О	 да,	 конечно!	—	 язвительно	 ответил	 он.	—	У	 них	 есть	 бассейн


размером	в	три	теннисных	поля,	а	на	чертовой	яхте	все	краны	золотые.
—	 Во	 всяком	 случае,	 мне	 кажется,	 это	 лучше,	 чем	 неотапливаемый


домик	в	Пибле.[3]
Наша	семья	принципиально	проводила	все	отпуска	в	Шотландии.
—	 Если	 бы	 моя	 семья	 жила	 в	 южной	 Франции,	 я	 бы	 ездила	 туда


каждые	выходные.	Даже	если	бы	у	них	не	было	бассейна	и	яхты.
Гидеон	глянул	на	меня	с	недоумением.
—	 Да?	 И	 как	 бы	 ты	 это	 делала,	 если	 каждые	 пару	 часов	 тебе


приходится	прыгать	в	прошлое?	Не	такое	уж	приятное	событие,	если	ты	в
этот	 момент	 несешься	 по	 автостраде	 со	 скоростью	 сто	 пятьдесят
километров	в	час.


—	О!
Вся	история	 с	 прыжками	во	 времени	была	для	меня	 слишком	новой,


чтобы	 я	 могла	 думать	 обо	 всех	 последствиях.	 Существовало	 всего
двенадцать	носителей	 гена	—	разбросанных	по	 разным	векам,	—	и	 я	 все
еще	не	могла	по-настоящему	осознать,	что	я	была	одним	из	них.	Вообще-то







им	должна	была	стать	моя	кузина	Шарлотта,	которая	усердно	готовилась	к
этой	роли.	Но	моя	мама	по	совершенно	непонятным	причинам	схитрила	по
поводу	даты	моего	рождения,	и	вот	результат.	Точно	так	же,	как	у	Гидеона,
у	 меня	 был	 выбор:	 контролируемо	 прыгать	 во	 времени	 при	 помощи
хронографа	или	рисковать	тем,	что	в	любой	момент	в	любом	месте	может
произойти	прыжок	во	времени,	что,	как	я	уже	знала	из	собственного	опыта,
не	очень	приятно.


—	Нужно	просто	взять	с	собой	хронограф,	чтобы	иметь	возможность	в
подходящие	моменты	элапсировать,	—	подумала	я	вслух.


Гидеон	горько	хмыкнул.
—	 Ну	 да,	 именно	 так	 можно	 спокойно	 путешествовать,	 заодно


знакомишься	 со	 многими	 историческими	 местами	 на	 маршруте.	 Но	 даже
если	 не	 учитывать,	 что	 никто	 мне	 не	 позволит	 путешествовать	 с
хронографом	 в	 багаже,	 что	ты	 будешь	 делать	 без	 него?	—	Он	 смотрел	 в
окно	мимо	меня.	—	Из-за	Люси	и	Пола	у	нас	есть	только	один	хронограф,
или	 ты	уже	 забыла?	—	Его	 тон	 снова	 стал	резким,	 как	 всегда,	 когда	речь
заходила	о	Люси	и	Поле.


Я	пожала	плечами	и	тоже	уставилась	в	окно.	Такси	черепашьим	шагом
двигалось	в	сторону	Пикадилли.	Ну	да,	отлично.	Час	пик	в	центре	города.
Наверное,	пешком	мы	добрались	бы	быстрее.


—	Очевидно,	 ты	 до	 сих	 пор	 так	 и	 не	 поняла,	 что	 в	 будущем	 у	 тебя
будет	 не	 слишком	 много	 возможностей,	 чтобы	 покинуть	 остров,
Гвендолин.	—	В	голосе	Гидеона	звучала	горечь.	—	Или	этот	город.	Вместо
отпуска	в	Шотландии,	твоя	семья	должна	была	бы	показать	тебе	большой
далекий	мир.	Сейчас	для	этого	уже	поздно.	Настраивай	себя,	что	всё,	что
тебе	еще	хотелось	бы	увидеть,	тебе	придется	рассматривать	в	Google	Earth.


Водитель	такси	вытащил	из	кармана	потрепанную	книжицу	в	мягком
переплете,	откинулся	на	спинку	сиденья	и	невозмутимо	начал	читать.


—	Но	ты	же	был…	в	Бельгии…	и	в	Париже,	—	сказала	 я.	—	Чтобы
оттуда	прыгнуть	в	прошлое	и	получить	кровь	от…	как	там	его	звали	и	как
называлась	эта	штука…


—	Ну	да,	конечно,	—	перебил	он	меня.	—	Вместе	с	дядюшкой,	тремя
Хранителями	 и	 костюмершей.	 Отличное	 путешествие!	 Не	 говоря	 уже	 о
том,	 что	 Бельгия,	 конечно,	 особенно	 экзотичная	 страна.	 Каждый	 мечтает
побывать	когда-нибудь	хотя	бы	три	дня	в	Бельгии,	не	так	ли?


Смущенная	его	неожиданной	вспыльчивостью,	я	тихо	спросила:
—	А	куда	бы	ты	хотел	поехать,	если	бы	мог	выбрать?
—	 Ты	 имеешь	 в	 виду,	 если	 бы	 на	 мне	 не	 было	 проклятия


путешественника	во	времени?	Господи,	я	бы	не	знал,	с	чего	начать.	Чили,







Бразилия,	Перу,	 Коста	 Рика,	Никарагуа,	 Канада,	Аляска,	 Вьетнам,	Непал,
Австралия,	 Новая	 Зеландия…	 —	 Он	 слабо	 улыбнулся.	 —	 Вообще-то	 в
любое	место,	кроме	как	на	Луну.	Но	думать	о	том,	что	ты	никогда	в	жизни
не	сможешь	совершить,	не	доставляет	никакого	удовольствия.	Мы	должны
приспособиться	 к	 тому,	 что	 наша	 жизнь	 в	 плане	 путешествий	 будет
однотонной.


—	 Если	 не	 принимать	 в	 расчет	 путешествия	 во	 времени.	 —	 Я
покраснела,	потому	что	он	сказал	«наша	жизнь»	и	это	прозвучало	как-то…
интимно.


—	Да,	это	хоть	какая-то	компенсация	за	постоянный	контроль	и	жизнь
взаперти,	—	сказал	Гидеон.	—	Если	бы	не	путешествия	во	времени,	я	бы
давно	уже	умер	от	скуки.	Парадокс,	но	это	так!


—	Мне	 бы	 для	 того,	 чтобы	 пощекотать	 нервы,	 хватило	 бы	 время	 от
времени	посмотреть	какой-нибудь	захватывающий	фильм.	Честное	слово.


Я	грустно	проводила	взглядом	велосипедиста,	ловко	пробирающегося
между	стоящими	автомобилями.	Я	хотела	домой!	Машины	перед	нами	не
продвигались	 вперед	 ни	 на	 миллиметр,	 что,	 во-видимому,	 вполне
устраивало	нашего	водителя.


—	Если	твоя	семья	живет	на	юге	Франции,	то	где	же	живешь	ты?	—
спросила	я	Гидеона.


—	 Недавно	 я	 переехал	 в	 собственную	 квартиру	 в	 Челси.	 Но	 я	 там
бываю	 только,	 чтобы	 принять	 душ	 и	 переночевать.	 Если	 вообще
бываю…	—	Он	вздохнул.	Похоже,	что	в	последние	три	дня	он	так	же	мало
спал,	 как	и	 я.	Если	даже	не	 еще	меньше.	—	Раньше	 я	жил	у	 своего	 дяди
Фалька	 в	 Гринвиче,	 с	 момента,	 как	 мне	 исполнилось	 одиннадцать
лет.	 Когда	 моя	 мать	 познакомилась	 с	 месье	 Морда-просит-кирпича	 и
захотела	 покинуть	 Англию,	 Хранители,	 конечно,	 были	 против.	 К	 тому
моменту	до	моей	инициации	оставалось	всего	пара	лет,	и	мне	нужно	было
еще	многому	научиться.


—	И	 твоя	 мама	 оставила	 тебя	 одного?!	—	 Я	 была	 уверена,	 что	 моя
мама	никогда	бы	так	не	поступила.


Гидеон	пожал	плечами.
—	Я	люблю	своего	дядю,	он	нормальный,	если	только	не	играет	роль


Великого	Мастера	ложи.	Во	всяком	случае,	он	мне	нравится	в	тысячу	раз
больше,	чем	мой	так	называемый	отчим.


—	 Но…	 —	 Мне	 едва	 хватало	 мужества	 спросить,	 и	 поэтому	 я
прошептала:	—	Ты	разве	не	скучаешь	по	ней?


Снова	пожатие	плеч.
—	 Пока	 мне	 не	 исполнилось	 пятнадцать	 и	 можно	 было	 безопасно







путешествовать,	 каждые	каникулы	я	проводил	 там.	Кроме	 того,	моя	мать,
как	минимум,	дважды	в	год	приезжает	в	Лондон.	По	официальной	версии
—	чтобы	встретиться	 со	мной,	на	 самом	деле	—	чтобы	потратить	деньги
мсье	Бертелина.	У	нее	слабость	к	шмоткам,	обуви	и	античным	украшениям.
И	к	макробиотическим	дорогим	ресторанам.


Мда,	похоже,	она	мама	прям	с	картинки.
—	А	твой	брат?
—	Рафаэль?	За	это	время	он	стал	настоящим	французом.	Он	называет


Морду-просит-кирпича	 «папой»	 и	 когда-нибудь	 наследует	 платиновую
империю.	 Правда,	 пока	 все	 идет	 к	 тому,	 что	 он	 и	 школу	 не	 закончит,
настолько	 он	 ленив.	 Ему	 больше	 нравится	 проводить	 время	 с	 девочками,
чем	с	книгами.	—	Гидеон	положил	руку	на	спинку	сиденья	позади	меня	и
тут	 же	 среагировал	 на	 изменение	 частоты	 моего	 дыхания.	—	Почему	 ты
смотришь	так	шокировано?	Неужели	ты	меня	жалеешь?


—	Немного,	—	ответила	 я	 честно	и	подумала	об	одиннадцатилетнем
мальчике,	 который	 должен	 был	 остаться	 совсем	 один	 в	 Англии.	 Под
надзором	 таинственных	 мужчин,	 заставлявших	 его	 тренироваться	 в
фехтовании	 и	 учиться	 играть	 на	 скрипке.	 И	 поло!	 —	 Но	 Фальк	 даже	 не
настоящий	твой	дядя.	Он	просто	отдаленный	родственник.


Позади	нас	раздались	ожесточенные	гудки.	Водитель	едва	глянул	в	ту
сторону	 и	 сдвинулся	 с	 места,	 косясь	 при	 этом	 в	 свою	 книгу.	 Мне
оставалось	 только	 надеяться,	 что	 глава	 была	 не	 слишком	 увлекательной.
Гидеон,	казалось,	вообще	не	обращал	на	него	внимания.


—	Фальк	всегда	относился	ко	мне,	как	к	сыну,	—	сказал	он.	Он	криво
улыбнулся.	—	Правда-правда,	не	надо	смотреть	на	меня,	как	будто	я	Давид
Копперфильд.


Э?	Почему	это	я	должна	была	думать,	что	он	—	Давид	Копперфильд?
Гидеон	застонал:
—	Я	имею	в	виду	героя	романа	Чарльза	Диккенса,	а	не	фокусника.	Ты


вообще	когда-нибудь	берешь	книгу	в	руки?
Он	 был	 снова	 здесь,	 прежний,	 заносчивый	 Гидеон.	 А	 то	 у	 меня


слишком	уж	закружилась	голова	от	дружелюбных	и	доверчивых	рассказов.
Как	 ни	 странно,	 я	 даже	 почувствовала	 облегчение	 поняв,	 что	 вернулся
прежний	 противный	Гидеон.	Я	 приняла	 надменное	 выражение	 и	 немного
отодвинулась	от	него.


—	Честно	говоря,	я	предпочитаю	современную	литературу.
—	Что	ты	говоришь?	—	В	глазах	Гидеона	было	веселье.	—	Например?
Он	 не	 мог	 знать,	 что	 моя	 кузина	 Шарлотта	 долгие	 годы	 регулярно


задавала	мне	тот	же	вопрос,	так	же	высокомерно.	И	хотя	я	немало	читала	и







всегда	могла	спокойно	ответить	на	него,	но	поскольку	Шарлотта	постоянно
презрительно	отзывалась	о	моих	книгах	как	о	«недостаточно	изысканных»
или	 «глупостях	 для	 девочек»,	 однажды	 мне	 это	 надоело,	 и	 я	 решила
испортить	 ей	 удовольствие.	 Иногда	 нужно	 отвечать	 людям	 тем	 же
способом.	 Хитрость	 заключается	 в	 том,	 чтобы	 говорить	 уверенно	 и	 не
запинаясь,	 и	 нужно	 упомянуть	 хотя	 бы	 одного	 признанного	 автора
бестселлеров,	 лучше	 всего	 того,	 чью	 книгу	 ты	 действительно	 читала.
Кроме	того,	есть	правило:	чем	экзотичней	и	иностранней	звучит	имя,	тем
лучше.


Я	задрала	подбородок	и	посмотрела	Гидеону	прямо	в	глаза.
—	 Ну,	 например,	 я	 с	 удовольствием	 читаю	 Георга	 Матуссека,	 мне


нравится	 Уолли	 Ламб,	 Петр	 Зеленький,	 Лииза	 Тикаанен,	 мне	 вообще
нравится	 финская	 литература,	 у	 них	 особое	 чувство	 юмора;	 еще	 Джек
Август	 Мэрриветер,	 хотя	 последняя	 его	 книга	 меня	 несколько
разочаровала;	 разумеется,	 Хэлен	 Марунди,	 Тахуро	 Яшамото,	 Лоуренс
Дилэйни,	и	конечно,	Гримфук,	Черковский,	Маланд,	Питт…


Гидеон	явно	был	озадачен.
Я	закатила	глаза:
—	Рудольф	Питт,	не	Брэд.
Уголки	его	рта	слегка	дрогнули.
—	Хотя	должна	сказать,	что	«Аметистовый	снег»	мне	совершенно	не


понравился,	 —	 быстро	 продолжила	 я.	 —	 Слишком	 много	 напыщенных
метафор,	 тебе	 не	 кажется?	Пока	 я	 читала,	 не	могла	 отделаться	 от	мысли,
что	это	кто-то	другой	написал	под	его	именем.


—	 «Аметистовый	 снег»?	 —	 повторил	 Гидеон,	 и	 сейчас	 он	 по-
настоящему	 улыбался.	 —	 О	 да,	 мне	 он	 тоже	 показался	 ужасно
напыщенным.	Тогда	как	«Янтарная	лавина»	мне	очень	понравилась.


Мне	ничего	не	оставалось,	как	улыбнуться	в	ответ.
—	 Да,	 он	 не	 зря	 получил	 за	 «Янтарную	 лавину»	 Государственную


литературную	премию	в	Австрии.	А	как	тебе	нравится	Такоши	Махуро?
—	Ранние	книги	—	довольно	неплохо,	но	мне	кажется	утомительным,


что	он	постоянно	пишет	о	своей	детской	травме,	—	сказал	Гидеон.	—	Из
японских	авторов	мне	больше	всего	нравятся	Ямамото	Кавасаки	и	Харуки
Мураками.


Я	хихикала	уже	без	удержу.
—	Мураками	есть	действительно!
—	 Я	 знаю,	—	 сказал	 Гидеон.	—	Шарлотта	 как-то	 подарила	 мне	 его


книгу.	Когда	мы	с	ней	в	следующий	раз	будем	говорить	о	литературе,	я	ей
посоветую	«Аметистовый	снег».	Как	там	было	имя	автора?







—	Рудольф	Питт.
Шарлотта	 подарила	 ему	 книгу?	 Как…	 ммм…	 мило	 с	 ее	 стороны.


Приходит	 же	 такое	 в	 голову.	 И	 что	 они	 еще	 делали,	 кроме	 как
разговаривали	 о	 книгах?	Мое	 хихикающее	 настроение	 как	 ветром	 сдуло.
Как	можно	было	вообще	сидеть	и	просто	трепаться	с	Гидеоном,	как	будто
ничего	 между	 нами	 не	 было?	 Нам	 следовало	 бы	 сначала	 определиться	 с
некоторыми	основополагающими	вещами.	Я	уставилась	на	него	и	набрала
воздуха,	еще	не	зная	точно,	что	я	собираюсь	спросить.


Почему	ты	меня	поцеловал?
—	Мы	почти	приехали,	—	сказал	Гидеон.
Сбитая	 с	 толку,	 я	 выглянула	 в	 окно.	 Действительно,	 пока	 мы


обменивались	 колкостями,	 водитель,	 очевидно,	 отложил	 свою	 книгу	 в
сторону	 и	 продолжил	 движение,	 собираясь	 как	 раз	 свернуть	 к
Королевскому	 суду	 в	 Темпле,	 неподалеку	 от	 которого	 находился	 главный
штаб	тайного	общества	Хранителей.	Еще	через	пару	мгновений	автомобиль
остановился	 на	 одном	 из	 зарезервированных	 парковочных	 мест	 возле
сверкающего	«бентли».


—	Вы	уверены,	что	мы	можем	здесь	останавливаться?
—	Все	в	порядке,	—	уверил	его	Гидеон	и	вышел	из	машины.	—	Нет,


Гвендолин,	ты	останешься	в	такси	и	подождешь,	пока	я	принесу	деньги,	—
сказал	он,	видя,	что	я	пытаюсь	тоже	выйти.	—	И	не	забудь:	о	чем	бы	нас	ни
спрашивали,	отвечать	буду	я.	Я	скоро	вернусь.


—	Счетчик	тикает,	—	недовольно	сказал	водитель.
Мы	 оба	 смотрели	 вслед	 Гидеону,	 исчезнувшему	 между	 старинными


домами	Темпла,	и	я	только	сейчас	сообразила,	что	я	осталась	в	машине	в
виде	залога	оплаты	проезда.


—	Вы	из	театра?	—	спросил	водитель.
—	Что?
Что	это	за	мерцающая	тень	над	нами?
—	 Я	 просто	 подумал,	 что	 вы	 из	 театра.	 Из-за	 ваших	 странных


костюмов.
—	Нет.	Мы	из	музея.
С	 крыши	 автомобиля	 доносились	 непонятные	 скребущие	 звуки.	 Как


будто	на	крышу	приземлилась	какая-то	птица.	Большая	птица.
—	Что	это?
—	Что	именно?	—	спросил	водитель.
—	 Мне	 кажется,	 на	 крыше	 ворона	 или	 какая-то	 другая	 птица,	 —


сказала	я	с	надеждой	в	голосе.
Но,	разумеется,	это	была	не	ворона,	которая	свесила	голову	с	крыши	и







заглядывала	в	окно.	Это	была	та	самая	горгулья	из	Белгравии.	Увидев	мой
обескураженный	взгляд,	кошачья	мордочка	возликовала,	и	на	окно	вылился
поток	воды.







~~~	
	Die	Liebe	hemmet	nichts;	sie	kennt	nicht	Tür	noch	Riegel;
Und	dringt	durch	alles	sich;
Sie	ist	ohn	Anbeginn,	schlug	ewig	ihre	Flügel
Und	schlägt	sie	ewiglich.


Mattias	Claudius	(1740–1815)[4]







Глава	вторая	
—	 Вот	 это	 я	 тебя	 удивил,	 ага?	 —	 крикнуло	 радостно	 существо.	 С


момента,	 когда	 я	 вышла	 из	 такси,	 оно	 говорило	 без	 паузы.	—	 Не	 так-то
просто	отделаться	от	такого,	как	я.


—	Ладно-ладно.	Послушай…
Я	 нервно	 оглянулась	 на	 такси.	 Водителю	 я	 сказала,	 что	 мне	 срочно


нужно	 на	 свежий	 воздух,	 а	 то	 меня	 стошнит,	 и	 сейчас	 он	 подозрительно
поглядывал	в	нашу	сторону	и	удивлялся	моему	разговору	со	стеной.	Гидеон
пока	не	появился.


—	А	 еще	 я	 летать	 могу.	—	 Для	 доказательства	 горгулья	 расправила
крылья.	—	Как	летучая	мышь.	Быстрее	любого	такси.


—	А	теперь	послушай	меня:	то	обстоятельство,	что	я	могу	тебя	видеть,
еще	не	значит,	что…


—	 Видеть	 и	 слышать!	 —	 перебила	 меня	 горгулья.	 —	 Ты	 хоть	 себе
представляешь,	 как	 редко	 это	 встречается?	 Последняя,	 кто	 меня	 видела,
была	 мадам	 Тюссо,	 которая,	 к	 сожалению,	 не	 слишком	 ценила	 мое
общество.	 Большей	 частью	 она	 брызгала	 на	 меня	 святой	 водой	 и	 читала
молитвы.	 Бедненькая,	 она	 была	 слишком	 чувствительна.	 —	 Он	 закатил
глаза.	—	Ну,	ты	в	курсе:	слишком	много	отрезанных	голов…


Мне	под	ноги	снова	вылился	поток	воды.
—	Немедленно	прекрати!
—	Извини!	Это	от	волнения.	Небольшое	воспоминание	о	том	времени,


когда	я	был	водостоком.
Я	не	слишком	рассчитывала	на	то,	что	мне	удастся	от	него	отделаться,


но	 я	 должна	 была	 хотя	 бы	 попытаться.	 По-дружески.	 Поэтому	 я
наклонилась,	чтобы	наши	глаза	находились	на	одном	уровне.


—	 Ты	 наверняка	 чудесный	 парень,	 но	 ты	 не	 можешь	 со	 мной
оставаться.	В	моей	жизни	достаточно	сложностей	и,	откровенно	говоря,	у
меня	достаточно	знакомых	призраков.	Поэтому,	пожалуйста,	исчезни.


—	Я	не	призрак,	—	сказало	существо	обиженно.	—	Я	—	демон.	Или,
вернее,	то,	что	осталось	от	демона.


—	И	в	 чем	же	 разница?	—	спросила	 я,	 теряя	надежду	избавиться	 от
него.	 —	 Мне	 нельзя	 видеть	 ни	 призраков,	 ни	 демонов,	 понимаешь?	 Ты
должен	вернуться	в	свою	церковь.


—	 В	 чем	 разница?!	 Я	 бы	 попросил…	 Призраки	 —	 это	 всего	 лишь
отпечатки	 умерших	 людей,	 которые	 почему-то	 не	 смогли	 покинуть	 этот







мир.	А	я	был	демоном	еще	во	время	жизни.	Ты	не	можешь	валить	меня	в
одну	кучу	 с	призраками.	И	кстати,	 эта	церковь	 вовсе	не	моя.	Мне	просто
нравилось	там	околачиваться.


Водитель	такси	смотрел	на	меня	разинув	рот.	Через	открытое	окно	он
наверняка	слышал	каждое	слово,	каждое	мое	слово.


Я	потерла	лоб.
—	Мне	все	равно.	Ты	не	можешь	остаться	у	меня.
—	Чего	ты	боишься?	—	существо	подошло	ко	мне	поближе	и	склонило


голову	набок.	—	Сегодня	никого	не	сжигают	как	ведьму,	только	потому,	что
она	видит	немного	больше,	чем	обычные	люди.


—	 Но	 сегодня	 того,	 кто	 разговаривает	 с	 призраками	 и…	 э-э-э…
демонами,	 отправляют	 в	 психушку,	 —	 сказала	 я.	 —	 Неужели	 ты	 не
понимаешь,	 что…	 —	 Я	 прервала	 сама	 себя.	 Все	 было	 напрасно.	 По-
дружески	я	здесь	ничего	не	добьюсь.	Поэтому	я	наморщила	лоб	и	сказала
как	можно	более	грубо:	—	Только	потому,	что	мне	не	повезло	и	я	могу	тебя
видеть,	у	тебя	нет	никакого	права	претендовать	на	мое	общество.


Но	на	горгулью	это	не	оказало	никакого	воздействия.
—	 Но	 зато	 ты	 имеешь	 право	 претендовать	 на	 мое	 общество,


счастливица…
—	Короче.	 Чтобы	 ты	 понял:	 ты	 мешаешь.	 Так	 что,	 пожалуйста,	 иди


отсюда!	—	фыркнула	я.
—	Никуда	я	не	пойду.	Ты	потом	страшно	пожалеешь.	Кстати,	вон	идет


твой	 партнер	 по	 поцелуям.	 —	 Он	 вытянул	 губы	 и	 стал	 громко	 чмокать,
имитируя	поцелуй.


—	Ах,	замолчи	уже.	—	Я	увидела,	как	Гидеон	вышел	из-за	угла	и	стал
быстро	приближаться.	—	И	исчезни	уже	наконец.


Последние	 слова	 я	 прошипела,	 не	 разжимая	 губ,	 как
чревовещательница.	Разумеется,	на	демона	это	не	произвело	ни	малейшего
впечатления.


—	Не	таким	тоном,	барышня!	—	сказал	он	довольно.	—	Помни	всегда
пословицу:	«Как	аукнется,	так	и	откликнется».


Гидеон	был	не	один,	позади	него	я	увидела	округлую	фигуру	мистера
Джорджа.	Он	должен	был	бежать,	чтобы	поспевать	за	Гидеоном.	Зато	уже
издали	он	улыбался	мне.


Я	выпрямилась	и	разгладила	платье.
—	Гвендолин,	слава	богу!	—	сказал	мистер	Джордж,	вытирая	носовым


платком	пот	со	лба.	—	С	тобой	все	в	порядке,	моя	девочка?
—	Толстячок	сбился	с	дыхания,	—	сказал	демон.
—	Всё	в	порядке,	мистер	Джордж.	У	нас	было	только	несколько…	э-э-







э…	небольших	проблем…
Гидеон,	 который	 как	 раз	 отдавал	 водителю	 деньги,	 предупреждающе


посмотрел	на	меня	через	крышу	автомобиля.
—	…	со	временем,	—	пробормотала	я	и	стала	смотреть,	как	водитель,


качая	головой,	выезжал	с	парковочного	места	и	поехал	восвояси.
—	Да,	Гидеон	уже	сказал,	что	возникли	некоторые	сложности.	Трудно


себе	 представить,	 что	 в	 нашей	 системе	 есть	 слабое	 звено.	 Мы	 должны
основательно	 всё	 проанализировать.	 И	 возможно	 кое-что	 переосмыслить.
Но	самое	главное,	что	с	вами	всё	в	порядке.	—	Мистер	Джордж	предложил
мне	 свою	 руку,	 что	 выглядело	 несколько	 странно,	 так	 как	 он	 почти	 на
полголовы	был	меньше	меня	ростом.	—	Идем,	девочка,	у	нас	еще	есть	дела.


—	Вообще-то	я	хотела	бы	как	можно	скорее	попасть	домой,	—	сказала
я.


Горгулья	 вскарабкалась	 по	 водосточной	 трубе	 и	 перебиралась	 вдоль
здания,	 вися	 на	 сточном	 желобе,	 распевая	 во	 все	 горло	 Friends	 will	 be
friends.


—	 Конечно,	 конечно,	—	 сказал	 мистер	 Джордж.	—	 Но	 ты	 пробыла
сегодня	в	прошлом	только	три	часа.	Чтобы	до	завтрашнего	полудня	точно
ничего	 не	 случилось,	 тебе	 нужно	 еще	 пару	 часиков	 элапсировать.	 Не
волнуйся,	 ничего	 особенного.	 В	 уютном	 подземном	 помещении,	 где	 ты
сможешь	сделать	домашние	задания.


—	Но	моя	мама	наверняка	ждет	меня	и	волнуется!
Кроме	того,	сегодня	была	среда,	а	значит,	у	нас	к	обеду	была	курица-


гриль	и	жареная	картошка.	Это	не	говоря	уже	о	том,	что	дома	меня	ждали
ванная	и	кровать!


В	такой	ситуации	заставлять	меня	еще	делать	домашние	задания	—	это
было	 уже	 нахальство!	 Кто-нибудь	 должен	 был	 просто	 написать
объяснительную	 записку.	 Поскольку	 Гвендолин	 теперь	 ежедневно	 будет
находиться	 в	 другом	 времени	 с	 важной	 миссией,	 она	 освобождается	 от
обязанности	делать	домашние	задания.


Демон	 на	 крыше	 продолжал	 орать	 и	 мне	 нужно	 было	 изо	 всех	 сил
сдерживаться,	 чтобы	 не	 исправлять	 его	 ошибки.	 Благодаря	 Singstar[5]	 и
вечеринкам	с	караоке,	устраиваемым	у	Лесли	дома,	я	помнила	у	Queen	все
тексты	и	точно	знала,	что	в	этой	песне	нет	слова	«огурец».


—	Два	часа	вполне	достаточно,	—	сказал	Гидеон,	который	опять	шел
вперед	 такими	 большими	 шагами,	 что	 мы	 с	 мистером	 Джорджем	 едва
поспевали	за	ним.	—	Потом	она	сможет	поехать	домой	и	выспаться.


Я	ненавижу,	когда	в	моем	присутствии	обо	мне	говорят	в	третьем	лице.
—	Ага,	и	она	с	нетерпением	этого	ожидает,	—	сказала	я.	—	Так	как	она







очень	устала.
—	 Мы	 позвоним	 твоей	 маме	 и	 объясним,	 что	 ты	 самое	 позднее	 в


десять	часов	будешь	дома,	—	сказал	мистер	Джордж.
Десять	часов?	Прощай,	курица-гриль.	Могу	поспорить	на	что	угодно,


что	мой	прожорливый	братишка	съест	ее	намного	раньше.
—	 When	 you're	 through	 with	 life	 and	 all	 hope	 is	 lost,	 —	 пел	 демон,


полулетя-полуцепляясь	 за	 кирпичную	стену,	 пока	изящно	не	приземлился
на	асфальте	возле	моих	ног.


—	 Мы	 скажем,	 что	 у	 тебя	 еще	 занятия,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж,
обращаясь	больше	к	самому	себе.	—	О	своем	посещении	1912	года	ты	ей
лучше	не	рассказывай,	ведь	она	думает,	что	мы	послали	тебя	для	элапсации
в	1956	год.


Мы	 как	 раз	 дошли	 до	 дверей	 Главного	 штаба	 Хранителей.	 Здесь
контролировали	 путешествия	 во	 времени	 уже	 много	 веков.	 Де	 Вилльеры
якобы	 ведут	 свой	 род	 от	 самого	 графа	 Сен-Жермена,	 великого
путешественника	 во	 времени	 по	 мужской	 линии.	Мы,	Монтроузы,	 ведем
женскую	линию,	что	для	де	Вилльеров	в	первую	очередь	означает,	что	мы
не	в	счет.


Именно	 граф	 Сен-Жермен	 изобрел	 контролируемые	 путешествия	 во
времени	 при	 помощи	 хронографа,	 и	 он	 же	 потребовал,	 чтобы	 все
двенадцать	 путешественников	 во	 времени	 были	 обязательно	 вписаны	 в
хронограф.


В	настоящий	момент	в	хронографе	не	хватало	только	Люси,	Пола,	леди
Тилни	 и	 еще	 одной	 барышни,	 придворной	 дамы,	 имя	 которой	 я	 никак	 не
могла	запомнить.	У	них	всех	надо	было	еще	выманить	пару	капель	крови.


Но	 главным	 вопросом	 было:	 что	 случится,	 когда	 в	 хронограф	 будут
внесены	все	двенадцать	путешественников	и	круг	замкнется?	Похоже,	что
это	 никто	 точно	 не	 знал.	И	 вообще,	Хранители	 вели	 себя,	 как	 лемминги,
когда	речь	заходила	о	графе	Сен-Жермене.	Слепое	поклонение	не	шло	ни	в
какое	сравнение	с	их	поведением.


У	 меня	 же	 при	 мысли	 о	 графе	 в	 буквальном	 смысле	 слова
перехватывало	 горло,	 поскольку	 моя	 единственная	 встреча	 с	 ним	 в
прошлом	была	какой	угодно,	но	не	приятной.


Передо	 мной	 мистер	 Джордж	 сопя	 поднимался	 по	 лестнице.	 В	 его
небольшой	круглой	фигуре	 было	что-то	 утешительное.	Во	 всяком	 случае,
он	был	единственным	в	этом	сообществе,	кому	я	хоть	как-то	доверяла.	Не
считая,	конечно,	Гидеона,	хотя	нет,	это	нельзя	было	назвать	доверием.


Здание	 ложи	 внешне	 ничем	 не	 отличалось	 от	 других	 домов	 в	 узких
переулках	вокруг	церкви	Темпла,	в	которых	преимущественно	размещались







адвокатские	 бюро	 и	 помещения	 доцентов	 института	 правоведения.	 Но	 я
знала,	что	штаб	был	намного	больше	и	менее	скромным,	чем	можно	было
подумать,	глядя	на	здание	снаружи,	и	что,	в	первую	очередь,	его	подземные
площади	простирались	на	громадные	расстояния.


Возле	дверей	меня	задержал	Гидеон	и	шепнул	тихо:
—	Я	сказал,	что	ты	сильно	напугана,	так	что,	если	ты	хочешь	сегодня


вовремя	попасть	домой,	смотри	соответствующим	взглядом.
—	Я	думала,	я	все	время	так	смотрю,	—	пробормотала	я.
—	 Они	 ждут	 вас	 в	 Зале	 Дракона,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж,


добравшись	 наверх	 и	 переводя	 дыхание.	 —	 Идите	 вперед,	 я	 только
попрошу	 миссис	 Дженкинс	 приготовить	 вам	 что-нибудь	 поесть.	 Вы
наверняка	очень	голодны.	Есть	какие-то	особые	пожелания?


Прежде	 чем	 я	 успела	 высказать	 какие-нибудь	 пожелания,	 Гидеон
схватил	меня	за	руку	и	потащил	дальше.


—	 Как	 можно	 больше	 всего!	 —	 успела	 я	 еще	 крикнуть	 мистеру
Джорджу	 через	 плечо,	 и	 Гидеон	 втащил	 меня	 через	 дверь	 в	 очередной
коридор.	В	своем	длинном	платье	я	едва	удерживалась	на	ногах.


Демон-горгулья	грациозно	прыгал	возле	нас.
—	На	мой	взгляд,	у	твоего	дружка	плохие	манеры,	—	сказал	он.	—	Так


тащат	козу	с	базара.
—	Не	мчись	так,	—	сказала	я	Гидеону.
—	Чем	раньше	мы	с	этим	покончим,	тем	раньше	ты	попадешь	домой.
Была	 в	 его	 голосе	 забота	 или	 он	 просто	 хотел	 поскорее	 от	 меня


избавиться?
—	Конечно,	но…	Может,	я	тоже	хотела	бы	присутствовать,	ты	об	этом


не	 думал?	 У	 меня	 куча	 вопросов	 и	 мне	 надоело,	 что	 никто	 на	 них	 не
отвечает.


Гидеон	немного	замедлил	шаг.
—	Сегодня	в	любом	случае	никто	не	станет	отвечать	на	твои	вопросы.


Сегодня	 они	 все	 хотят	 узнать,	 как	 это	 получилось,	 что	 Люси	 и	 Пол	 нас
подкараулили.	 И,	 к	 сожалению,	 ты	 до	 сих	 пор	 —	 наша	 главная
подозреваемая.


Словечко	«наша»	больно	укололо	меня	в	сердце	и	продолжало	глодать.
—	Я	единственная,	которая	обо	всем	этом	вообще	понятия	не	имеет!
Гидеон	вздохнул.
—	Я	уже	один	раз	пытался	тебе	объяснить.	Сейчас	ты,	может	быть,	и


не	 знаешь	 ничего	 и…	 полностью	 невиновна,	 но	 никто	 не	 знает,	 что	 ты
сделаешь	в	будущем.	Не	забывай,	что	ты	и	тогда	можешь	путешествовать	в
прошлое,	а	значит,	можешь	предупредить	Люси	и	Пола	о	нашем	визите.	—







Он	замолчал.	—	Э-э-э…	могла	бы	предупредить.
Я	закатила	глаза.
—	И	ты	тоже!	И	вообще	—	почему	это	должен	быть	кто-то	из	нас?	А


может,	 Маргрет	 Тилни	 сама	 себе	 оставила	 сообщения	 в	 прошлом.	 Или
Хранители.	Они	могли	дать	путешественнику	письмо,	из	 этого	времени	в
то…


—	Э-э-э-э?	—	 послышалось	 от	 демона,	 который	 летел	 над	 нами.	—
Кто-нибудь	может	мне	объяснить,	о	чем	это	вы	сейчас	говорили?	Я	ничего
не	понимаю.


—	Конечно,	есть	несколько	возможных	объяснений,	—	сказал	Гидеон
и	пошел	 еще	медленнее.	—	Но	 сегодня	мне	 показались,	 что	Люси	и	Пол
произвели	впечатление	 на	 тебя.	—	Он	остановился,	 отпустил	мою	руку	и
серьезно	 посмотрел	 на	 меня.	 —	 Ты	 бы	 с	 ними	 поговорила,	 ты	 бы
выслушала	их	лживые	истории,	может	быть,	ты	даже	добровольно	дала	бы
свою	кровь	для	украденного	хронографа,	если	бы	меня	с	тобой	не	было.


—	Нет,	не	дала	бы,	—	возразила	я.	—	Но	я	бы	действительно	хотела
выслушать	их.	Они	не	произвели	на	меня	впечатления	злодеев.


Гидеон	кивнул.
—	Видишь,	 это	 как	 раз	 то,	 что	 я	 имею	 в	 виду.	 Гвендолин,	 эти	 люди


собираются	 разрушить	 Тайну,	 которую	 хранили	 сотни	 лет.	 Они	 хотят
получить	для	себя	то,	что	им	не	принадлежит.	И	для	этого	им	нужна	лишь
наша	кровь.	Я	не	думаю,	что	 есть	что-то,	на	что	они	не	были	бы	готовы,
чтобы	это	заполучить.


Он	 убрал	 со	 лба	 непослушную	 прядь,	 и	 я	 непроизвольно	 задержала
дыхание.


Боже,	как	он	хорошо	выглядел!	Эти	зеленые	глаза,	красиво	изогнутая
линия	губ,	бледная	кожа	—	в	нем	все	было	совершенным.	Кроме	того,	от
него	шел	 такой	 запах,	 что	 я	 какую-то	 секунду	игралась	 с	мыслью	просто
опустить	голову	ему	на	грудь.	Но,	конечно,	я	этого	не	сделала.


—	 Может	 быть,	 ты	 забыл,	 что	 мы	 тоже	 хотим	 их	 кровь.	 И	 это	 ты
держал	 пистолет	 у	 виска	Люси,	 а	 не	 наоборот,	—	 сказала	 я.	—	У	 нее	 не
было	оружия.


Между	бровями	Гидеона	залегла	яростная	складка.
—	 Гвендолин,	 не	 будь	 наивной.	 Нас	 как	 бы	 то	 ни	 было	 завлекли	 в


ловушку.	 У	 Люси	 и	 Пола	 была	 вооруженная	 поддержка,	 как	 минимум
четверо	против	одного.


—	Двое!	—	выкрикнула	я.	—	Я	тоже	там	была.
—	 Пятеро,	 если	 считать	 леди	 Тилни.	 Без	 моего	 пистолета	 мы,


возможно,	 были	 бы	 уже	 мертвы.	 Во	 всяком	 случае,	 они	 могли	 бы	 силой







взять	у	нас	кровь,	поскольку	именно	за	этим	они	явились.	И	ты	хочешь	с
ними	поговорить?


Я	прикусила	губу.
—	Эй!	—	 сказал	 демон.	—	Может,	 кто-нибудь	 вспомнит	 обо	мне?	Я


уже	совершенно	запутался!
—	Я	понимаю,	что	ты	сбита	с	толку,	—	сказал	Гидеон,	смягчив	тон,	в


котором	все-таки	чувствовалось	превосходство,	 которое	нельзя	 было	ни	 с
чем	 спутать.	 —	 Тебе	 пришлось	 слишком	 много	 пережить	 и	 узнать	 в
последние	 пару	 дней.	 Ты	 была	 совершенно	 не	 подготовлена.	 Как	 бы	 ты
могла	понять	всё,	о	чем	сейчас	идет	речь?	Тебе	надо	домой,	в	постель.	Так
что	 давай	 поскорее	 закончим	 с	 этим.	 —	 Он	 снова	 взял	 меня	 за	 руку	 и
потянул	 вперед.	 —	 Я	 буду	 говорить,	 а	 ты	 подтвердишь	 мой	 рассказ,
договорились?


—	Да.	Ты	 уже	 раз	 двадцать	 это	 сказал,	—	ответила	 я	 раздраженно	и
остановилась	перед	латунной	табличкой	«Для	дам»,	врезанной	в	пол.	—	Вы
можете	начать	без	меня,	мне	уже	с	июня	1912	года	нужно	в	туалет.


Гидеон	отпустил	меня.
—	Ты	сама	найдешь	дорогу	наверх?
—	Конечно,	—	ответила	я,	хотя	не	была	уверена,	можно	ли	положиться


на	 мое	 умение	 ориентироваться.	 В	 этом	 доме	 слишком	много	 коридоров,
лестниц,	углов	и	дверей.


—	 Очень	 хорошо.	 От	 Цигенпетера[6]	 мы	 уже	 избавились,	 —	 сказал
демон.	 —	 Сейчас	 ты	 мне	 сможешь	 спокойно	 объяснить,	 что	 здесь
происходит.


Я	 подождала,	 пока	 Гидеон	 скрылся	 за	 ближайшим	 углом,	 открыла
дверь	в	туалет	и	грубо	сказала	существу:	«Ну	давай	же,	двигайся	быстрее!»


Демон-горгулья	выглядел	обиженным.
—	В	туалет?	Ну	знаешь	ли,	мне	кажется,	это	как-то…
—	 Мне	 все	 равно,	 что	 тебе	 кажется.	 Есть	 мало	 мест,	 где	 можно


спокойно	 общаться	 с	 демонами,	 и	 я	 не	 хочу	 рисковать	 тем,	 что	 нас	 кто-
нибудь	может	услышать.	Давай	быстрее!


Демон	зажал	себе	нос	и	неохотно	последовал	за	мной	в	туалет.	Здесь
слабо	 пахло	 дезинфекционным	 средством	 и	 лимоном.	 Я	 заглянула	 в
кабинку.	Никого	не	было.


—	Так.	 Теперь	 слушай	меня.	Я	 понимаю,	 что	 я	 так	 скоро	 от	 тебя	 не
избавлюсь,	 но	 если	 ты	 хочешь	 у	 меня	 остаться,	 тебе	 придется
придерживаться	некоторых	правил.	Ясно?


—	 Не	 ковыряться	 в	 носу,	 не	 произносить	 неприличные	 слова,	 не
пугать	собак…	—	затараторил	демон.







—	 Что?	 Нет.	 Я	 хочу,	 чтобы	 ты	 уважал	 мою	 личную	 жизнь.	 Я	 хочу
ночью	и	в	ванной	быть	одна,	и	если	меня	кто-то	целует,	—	в	этом	месте	я
должна	была	сглотнуть,	—	я	не	хочу	иметь	зрителей.	Ясно?


—	Ц-ц-ц-ц!	—	произнес	демон.	—	И	это	говорит	та,	которая	затащила
меня	в	туалет.


—	Короче!	Мы	договорились?	Ты	будешь	уважать	мою	личную	жизнь?
—	Ни	в	коем	случае	я	не	стану	наблюдать	за	тобой	под	душем	или	—


и-и-и-и,	 боже	 упаси!	 —	 когда	 ты	 целуешься,	 —	 энергично	 произнес
демон.	—	Этого	ты	точно	можешь	не	бояться.	И,	как	правило,	мне	скучно
наблюдать	 за	 спящими	 людьми.	 Храп,	 слюни	 —	 я	 уж	 молчу	 обо	 всем
остальном…


—	Кроме	 того,	 ты	 не	 должен	 встревать	 посреди	 разговора,	 если	 я	 в
школе	или	с	кем-то	разговариваю.	И	ради	бога,	если	ты	не	можешь	не	петь,
то	пой,	когда	меня	нет	поблизости!


—	 Я	 очень	 хорошо	 могу	 имитировать	 игру	 на	 трубе,	 —	 сказал
демон.	—	Или	на	почтовом	рожке.	У	тебя	есть	собака?


—	 Нет!	 —	 Я	 глубоко	 вздохнула.	 Для	 этого	 парня	 мне	 понадобятся
нервы,	как	канаты.


—	 А	 ты	 не	 могла	 бы	 приобрести	 какую-нибудь?	 В	 крайнем	 случае
годится	 и	 кошка,	 но	 они	 такие	 задаваки	 и	 не	 так	 хорошо	 дают	 себя
дразнить.	Некоторые	птицы	тоже	могут	меня	видеть.	У	тебя	есть	птицы?


—	 Моя	 бабушка	 не	 выносит	 домашних	 животных,	 —	 сказала	 я	 и
удержалась,	 чтобы	 не	 добавить,	 что	 невидимых	 домашних	 животных
тоже.	—	Хорошо,	начнем	сначала.	Меня	 зовут	Гвендолин	Шеферд.	Очень
приятно,	познакомиться	с	тобой.


—	 Ксемериус,	 —	 сказал	 демон-горгулья	 и	 широко	 улыбнулся.	 —
Очень	 приятно.	 —	 Он	 залез	 на	 раковину	 и	 посмотрел	 мне	 в	 глаза.	 —
Правда!	Очень,	очень	приятно!	Ты	мне	купишь	кошку?


—	Нет!	А	теперь	убирайся	отсюда,	мне	действительно	нужно	в	туалет.
—	Буэ!	—	Ксемериус	поспешно	вылетел	сквозь	дверь,	не	открывая	ее,


и	я	услышала,	как	он	в	коридоре	снова	запел	Friends	will	be	friends.
Я	 задержалась	 в	 туалетной	 комнате	 намного	 дольше,	 чем	 это	 было


нужно.	 Я	 старательно	 вымыла	 руки	 и	 несколько	 раз	 щедро	 плеснула
холодной	водой	в	лицо,	надеясь	навести	порядок	в	голове.	Но	карусель	из
мыслей	 не	 остановилась.	 Глянув	 в	 зеркало,	 я	 увидела,	 что	 моя	 прическа
приняла	 вид	 вороньего	 гнезда,	 и	 я	 попробовала	 пригладить	 волосы
пальцами,	стараясь	приободрить	сама	себя.	Как	это	сделала	бы	Лесли,	если
бы	она	была	рядом:	«Всего	пару	часов,	Гвендолин,	и	все	будет	позади.	Эй,
и	 при	 том,	 что	 ты	 ужасна	 устала	 и	 проголодалась,	 ты	 совсем	 неплохо







выглядишь!»
Мое	 отражение	 с	 темными	 кругами	 вокруг	 глаз	 смотрело	 на	 меня


укоризненно.
—	Ладно,	это	я	соврала,	—	призналась	я.	—	Ты	выглядишь	страшно.


Но,	в	конце	концов,	ты	и	хуже	еще	выглядела.	Например,	когда	у	тебя	была
ветрянка.	Так	что	выше	голову!	У	тебя	все	получится.


В	коридоре	Ксемериус	летучей	мышью	висел	вниз	головой	на	лампе.
—	 А	 тут	 жутковато!	 —	 сообщил	 он.	 —	 Только	 что	 мимо	 прошел


однорукий	тамплиер.	Ты	его	знаешь?
—	Нет,	—	ответила	я.	—	Слава	богу,	не	знаю.	Идем,	нам	туда.
—	А	ты	мне	объяснишь	насчет	путешествий	во	времени?
—	Да	я	сама	ничего	не	понимаю.
—	А	кошку	мне	купишь?
—	Нет.
—	Но	я	знаю,	где	можно	взять	бесплатно.	Ой,	смотри,	внутри	доспехов


—	человек.
Я	украдкой	глянула	на	доспехи.	Мне	действительно	показалось,	что	за


забралом	 блеснули	 чьи-то	 глаза.	 Это	 была	 та	 же	 фигура	 в	 доспехах,
которую	 я	 вчера	 из	 озорства	 похлопала	 по	 плечу,	 считая,	 что	 это	 просто
украшение.


Вчера,	казалось,	было	много	лет	тому	назад.
Перед	входом	в	Зал	Дракона	я	увидела	миссис	Дженкинс,	секретаршу.


Она	несла	полный	поднос	и	была	очень	благодарна,	когда	я	ей	придержала
дверь.


—	 Пока	 только	 чай	 и	 кексы,	 дорогая,	 —	 произнесла	 она	 с
извиняющейся	улыбкой.	—	Миссис	Мэлори	давно	ушла	домой,	так	что	мне
нужно	еще	сообразить,	что	я	могу	приготовить	для	голодных	деток	из	того,
что	есть	на	кухне.


Я	 вежливо	 кивнула,	 но	 была	 уверена,	 что	 ворчание	 из	 моего	живота
«Так	 закажи	 что-нибудь	 в	 китайском	 ресторане!»	 можно	 было	 при
небольшом	усилии	услышать.


В	 Зале	 нас	 уже	 ждали:	 дядя	 Гидеона	—	Фальк,	 который	 янтарными
глазами	и	седой	шевелюрой	постоянно	напоминал	мне	волка,	доктор	Уайт	в
своем	вечно	черном	костюме	и	—	к	моему	удивлению	—	мой	учитель	по
английскому	языку	и	истории,	мистер	Уитмен,	по	прозвищу	«Бельчонок».
Мне	тут	же	стало	вдвойне	не	по	себе,	и	я	стала	теребить	голубые	ленточки
на	 платье.	 Сегодня	 утром	 мистер	 Уитмен	 поймал	 меня	 и	 мою	 подругу
Лесли,	когда	мы	прогуливали	урок,	и	прочитал	нам	нотацию.	Кроме	того,
он	забрал	папку	со	всей	собранной	Лесли	информацией.	Мы	предполагали,







что	он	принадлежит	к	Внутреннему	кругу	Хранителей,	но	теперь	этот	факт
можно	было	считать	официально	подтвержденным.


—	А	вот	и	ты,	Гвендолин,	—	сказал	Фальк	де	Вилльер	дружелюбно,	но
без	улыбки.	Ему	не	мешало	бы	побриться,	но,	может	быть,	он	относился	к
числу	 тех	 мужчин,	 которые	 утром	 бреются,	 а	 вечером	 уже	 выглядят,	 как
будто	специально	отрастили	трехдневную	бороду.	Возможно,	дело	было	в
щетине	вокруг	рта,	но	Фальк	выглядел	 заметно	напряженнее	и	 серьезнее,
чем	вчера	или	даже	сегодня	днем.	Нервничающий	волк-вожак.


Мистер	 Уитмен	 подмигнул	 мне,	 а	 доктор	 Уайт	 проворчал	 что-то
неразборчивое,	 в	 чем	 можно	 было	 угадать	 слова	 «женщины»	 и
«пунктуальность».


Возле	 доктора	 Уайта,	 как	 всегда	 находился	 призрак	 светловолосого
мальчика	 —	 Роберт,	 который,	 похоже,	 был	 единственным,	 кто	 мне
действительно	 обрадовался:	 он	 улыбнулся	 мне	 сияющей	 улыбкой.	 Роберт
был	сыном	доктора	Уайта,	утонувшим	в	семилетнем	возрасте	в	бассейне,	и
с	 тех	 пор	 он	 сопровождал	 его	 повсюду	 как	 призрак.	 Кроме	 меня	 его,
разумеется,	никто	не	мог	видеть,	а	я	из-за	постоянного	присутствия	доктора
Уайта	до	сих	пор	не	сумела	толком	поговорить	с	Робертом,	чтобы	хотя	бы
узнать,	почему	он	остался	в	этом	мире	до	сих	пор.


Гидеон	 стоял,	 скрестив	 руки	 на	 груди	 и	 опершись	 на	 одну	 из	 богато
украшенных	 резными	 панелями	 стен.	 Он	 коротко	 скользнул	 взглядом	 по
мне	и	уставился	на	кексы,	лежавшие	на	подносе,	который	принесла	миссис
Дженкинс.	Надеюсь,	он	был	так	же	голоден,	как	и	я.


Ксемериус	ввалился	в	комнату	передо	мной	и	одобрительно	огляделся.
—	Черт	возьми,	—	сказал	он,	—	совсем	неплохая	хибарка.
Он	 обошел	 зал	 по	 кругу,	 разглядывая	 изящную	 резьбу	 по	 дереву,	 на


которую	 я	 лично	 могла	 бы	 смотреть	 бесконечно.	 Особенно	 русалка	 над
диваном	 мне	 нравилась.	 С	 любовью	 к	 деталям	 была	 вырезана	 каждая
чешуйка,	а	ее	хвост	переливался	всевозможными	голубыми	и	бирюзовыми
тонами.	Но	свое	имя	Зал	Дракона	получил	от	громадной	драконьей	фигуры,
которая	занимала	место	на	потолке	между	люстрами	и	выглядела	настолько
правдиво,	 что	 казалось,	 будто	 в	 любой	 момент	 она	 расправит	 крылья	 и
полетит.


Увидев	Ксемериуса,	маленький	Роберт	распахнул	глаза	от	удивления	и
спрятался	за	ноги	доктора	Уайта.


Я	бы	охотно	успокоила	 его,	 сказав	«Он	не	 кусается,	 он	просто	хочет
играться»	 (в	 надежде,	 что	 это	 правда),	 но	 разговаривать	 с	 призраком	 о
демоне	в	присутствии	людей,	которые	не	могли	видеть	ни	того,	ни	другого,
явно	не	стоило.







—	Я	посмотрю,	есть	ли	на	кухне	еще	что-нибудь	съестное,	—	сказала
миссис	Дженкинс.


—	Вам	уже	давно	надо	было	идти	домой,	миссис	Дженкинс,	—	сказал
Фальк	 де	 Вилльер.	 —	 Вы	 слишком	 много	 работаете	 сверхурочно	 в
последнее	время.


—	Да-да,	идите	домой,	—	резким	тоном	распорядился	доктор	Уайт.	—
Никто	с	голоду	не	умирает.


Умирает!	 Я!	 И	 я	 была	 уверена,	 что	 Гидеон	 подумал	 о	 том	 же.	 Мы
встретились	глазами,	и	он	улыбнулся.


—	Но	кексы	—	это	не	то,	что	может	считаться	полезным	ужином	для
детей,	—	возразила	миссис	Дженкинс,	правда,	произнесла	это	очень	тихо.


Конечно,	ни	Гидеон,	ни	я	—	мы	не	были	уже	детьми,	но	приличный
ужин	 мы	 заслужили.	 Жаль,	 что	 миссис	 Дженкинс	 была	 единственным
человеком,	считавшим	так	же,	она	тут,	к	сожалению,	ничего	не	решала.	В
дверях	 она	 столкнулась	 с	 мистером	 Джорджем,	 который	 все	 еще	 тяжело
дышал	и	к	тому	же	тащил	два	тяжелых	фолианта	в	кожаном	переплете.


—	 А,	 миссис	 Дженкинс,	—	 сказал	 он.	—	 Спасибо	 за	 чай.	 Вам	 уже
давно	пора	быть	дома,	закройте	только,	пожалуйста,	бюро	на	ключ.


Миссис	Дженкинс	скривила	недовольно	лицо,	но	вежливо	ответила:
—	До	завтра.
Тяжело	сопя,	мистер	Джордж	закрыл	за	ней	дверь	и	положил	толстые


книги	на	стол.
—	 Ну	 вот.	 Можно	 начинать.	 Хотя	 мы,	 четверо	 Хранителей


Внутреннего	 круга,	 и	 не	 можем	 принимать	 окончательные	 решения,	 но
завтра	будут	практически	все.	Синклейр	и	Хоукинс,	как	обычно,	не	могут
присутствовать,	 они	 оба	 передали	 свои	 голоса	 мне.	 Сегодня	 мы	 должны
лишь	определить	направление	в	общих	чертах.


—	 Давайте	 присядем.	—	Фальк	 показал	 на	 стулья,	 стоявшие	 вокруг
стола	как	раз	под	фигурой	дракона,	и	все	уселись.


Гидеон	 повесил	 свой	 сюртук	 на	 плечики	 стула,	 стоявшего	 наискосок
напротив	моего,	и	закатал	рукава.


—	Я	 еще	 раз	 повторю:	Гвендолин	нечего	 здесь	 делать.	Она	 устала	 и
испугана.	Ей	нужно	элапсировать,	а	потом	кто-то	должен	отвезти	ее	домой.


А	 до	 этого	 пусть	 кто-нибудь	 закажет	 пиццу,	 с	 дополнительной
порцией	сыра.


—	 Не	 волнуйся,	 Гвендолин	 только	 коротко	 расскажет	 о	 своих
впечатлениях,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж.	 —	 А	 потом	 я	 сам	 отведу	 ее	 в
подвал	к	хронографу.


—	 Вообще-то	 она	 не	 выглядит	 такой	 уж	 испуганной,	 —	 проворчал







черный	мистер	Уайт.	Роберт,	призрак	мальчика,	стоял	позади	его	стула	и	с
любопытством	смотрел	в	сторону	дивана,	где	развалился	Ксемериус.


—	Что	это	за	штука?	—	спросил	он	меня.
Конечно,	я	ничего	не	ответила.
—	Я	не	штука.	Я	—	близкий	друг	Гвендолин,	—	ответил	вместо	меня


Ксемериус	 и	 показал	 ему	 язык.	—	Может	 даже	 ее	 лучший	 друг.	Она	мне
купит	собаку.


Я	строго	посмотрела	на	диван.
—	 Произошло	 невозможное,	 —	 сказал	 Фальк.	 —	 Когда	 Гидеон	 и


Гвендолин	 появились	 у	 леди	 Тилни,	 их	 уже	 ждали.	 Все	 присутствующие
могут	подтвердить,	что	мы	совершенно	произвольно	выбрали	дату	и	время
их	посещения.	И	все-таки	Люси	и	Пол	были	уже	там.	Это	не	может	быть
простым	совпадением.


—	 Значит,	 кто-то	 рассказал	 им	 об	 этом	 визите,	 —	 сказал	 мистер
Джордж,	листая	один	из	фолиантов.	—	Весь	вопрос	в	том,	кто.


—	Скорее,	когда,	—	сказал	доктор	Уайт,	глядя	при	этом	на	меня.
—	И	с	какой	целью,	—	сказала	я.
Гидеон	тут	же	наморщил	лоб.
—	Цель	очевидна.	Им	нужна	наша	кровь,	чтобы	внести	в	украденный


хронограф.	Поэтому	они	позаботились	о	подкреплении.
—	 Но	 в	 Дневниках	 нет	 ни	 слова	 о	 вашем	 визите,	—	 сказал	 мистер


Джордж.	—	При	этом	вы	контактировали	минимум	с	тремя	Хранителями,
не	говоря	уже	об	охране,	стоявшей	на	лестнице.	Вы	не	помните	имена?


—	Нас	принял	сам	первый	секретарь.	—	Гидеон	убрал	со	лба	прядь.	—
Бургес	или	как-то	так…	Он	сказал,	что	для	элапсирования	ранним	вечером
прибудут	 братья	 Джонатан	 и	 Тимоти	 де	 Вилльер	 и	 что	 леди	 Тилни	 уже
элапсировала	рано	утром.	Какой-то	мужчина	по	имени	Уинсли	довез	нас	в
пролетке	 до	 Белгравии.	 Он	 должен	 был	 ждать	 нас	 у	 двери,	 но,	 когда	 мы
вышли	 из	 дома,	 пролетка	 исчезла.	 Нам	 пришлось	 удирать	 пешком	 и
прятаться,	дожидаясь	обратного	прыжка	во	времени.


Я	 почувствовала,	 что	 покраснела,	 вспомнив,	 как	 мы	 прятались.	 Я
поспешно	взяла	кекс,	наклонившись	так,	чтобы	волосы	упали	на	лицо.


—	Доклад	в	этот	день	составил	Хранитель	Внутреннего	круга,	некий
Франк	Майн.	Там	всего	пара	строк,	немного	о	погоде,	еще	о	демонстрации
суфражисток	в	центре	города	и	о	том,	что	леди	Тилни	вовремя	появилась
для	элапсирования.	Никаких	особых	происшествий.	Близнецы	де	Вилльерс
не	упомянуты,	но	в	те	годы	они	тоже	были	членами	Внутреннего	круга.	—
Мистер	Джордж	вздохнул	и	захлопнул	фолиант.	—	Очень	странно.	Похоже
на	заговор	в	собственных	рядах.







—	И	 главный	 вопрос	 остается:	 как	могли	Люси	 и	Пол	 знать,	 что	 вы
вдвоем	в	этот	день,	в	это	время	появитесь	у	леди	Тилни?	—	сказал	мистер
Уитмен.


—	Фух!	—	произнес	Ксемериус	с	дивана.	—	Слишком	много	имен	—	у
меня	уже	кружится	голова!


—	 Ответ	 абсолютно	 очевиден,	 —	 сказал	 доктор	 Уайт,	 не	 отводя	 от
меня	взгляда.


Все	 задумчиво	 и	 мрачно	 смотрели	 перед	 собой,	 включая	 меня.	 Я
ничего	не	сделала,	но,	очевидно,	все	остальные	считали,	что	я	когда-нибудь
в	будущем	испытаю	потребность	рассказать	Люси	и	Полу,	когда	мы	придем
к	 леди	Тилни,	—	по	 какой	 бы	 то	 ни	 было	 причине.	Все	 эти	 рассуждения
сбивали	меня	с	толку;	чем	больше	я	размышляла,	тем	нелогичнее	мне	всё
это	казалось.	И	внезапно	я	почувствовала	себя	ужасно	одинокой.


—	Что	 это	 за	ненормальные	собрались	 здесь?	—	 сказал	Ксемериус	 и
спрыгнул	 с	 дивана,	 чтобы	 тут	 же	 повиснуть	 на	 люстре	 вниз	 головой.	—
Путешествия	 во	 времени?	 Я	 много	 повидал,	 но	 даже	 для	 меня	 это
неслыханно.


—	Я	не	 понимаю	одного,	—	 сказала	 я.	—	Почему	 вы	 решили,	 что	 в
отчете	должно	что-нибудь	быть	написано	о	нашем	визите,	мистер	Джордж?
Я	имею	в	виду,	если	бы	там	что-то	о	нас	было,	вы	бы	раньше	это	увидели	и
тогда	знали	бы,	что	мы	в	этот	день	там	были	и	что	там	случилось.	Или	это
как	 в	 фильме	 с	 Эштоном	 Кутчером?	 Каждый	 раз,	 когда	 кто-то	 из	 нас
путешествует	в	прошлое,	изменяется	наше	будущее?


—	Это	очень	интересный	и	очень	философский	вопрос,	Гвендолин,	—
сказал	мистер	Уитмен,	как	если	бы	мы	находились	на	уроке.	—	Я	хотя	и	не
знаю	 фильм,	 который	 ты	 упомянула,	 но	 действительно,	 в	 соответствии	 с
законами	 простой	 логики	 малейшие	 изменения	 в	 прошлом	 могут
значительно	изменить	будущее.	У	Рэя	Брэдбери	есть	рассказ,	где…


—	Может,	мы	перенесем	философские	дискуссии	на	другое	время?	—
перебил	 его	 Фальк.	 —	 Я	 бы	 хотел	 сейчас	 узнать	 подробности	 ловушки,
устроенной	в	доме	леди	Тилни,	а	также,	как	вам	удалось	сбежать.


Я	 посмотрела	 на	 Гидеона.	 Пусть	 расскажет	 свою	 версию	 без
пистолета.	Я	взяла	еще	один	кекс.


—	Нам	повезло,	—	сказал	Гидеон,	сохраняя	полное	спокойствие.	—	Я
сразу	заметил,	что	что-то	не	так.	Леди	Тилни	совсем	не	удивилась,	увидев
нас.	Стол	был	накрыт,	а	когда	откуда	ни	возьмись	появились	Пол	и	Люси,	а
в	 дверях	 возник	 дворецкий,	 мы	 с	 Гвендолин	 удрали	 через	 соседнюю
комнату	 и	 лестницу	 для	 слуг.	 Пролетка	 исчезла,	 так	 что	 мы	 просто
побежали.







Похоже	 было,	 что	 ему	 было	 нетрудно	 лгать.	 Никакого	 румянца,	 ни
дрожащих	 ресниц,	 ни	 напряженного	 взгляда	 вверх,	 ни	 малейшей
неуверенности	в	голосе.	И	все	равно	мне	казалось,	что	его	истории	чего-то
не	хватает,	чтобы	быть	правдоподобной.


—	 Странно,	 —	 сказал	 доктор	 Уайт.	 —	 Если	 западня	 была
запланирована,	то	они	должны	были	бы	быть	вооружены	и	позаботиться	о
том,	чтобы	вы	не	могли	сбежать.


—	У	меня	кружится	голова,	—	сказал	Ксемериус,	лежа	на	диване.	—	Я
ненавижу	эти	сложные	глаголы	в	прошедшем	и	будущем	времени,	да	еще
перемешанные	с	сослагательным	наклонением.


Я	нетерпеливо	смотрела	на	Гидеона.	Сейчас	ему	придется	что-нибудь
придумать,	если	он	не	хочет	менять	свою	без-пистолета-версию.


—	Я	думаю,	мы	их	просто	застали	врасплох,	—	сказал	Гидеон.
—	Хм,	—	произнес	Фальк.
Судя	 по	 лицам	 остальных,	 они	 тоже	 не	 были	 до	 конца	 убеждены.


Неудивительно!	Гидеон	всё	испортил!	Если	уж	лгать,	то	нужно	приплести
детали,	которые	никого	не	интересуют.


—	Мы	и	правда	все	сделали	очень	быстро!	—	сказала	я	торопливо.	—
Лестница	 для	 прислуги	 была	 очевидно	 только-только	 натерта	мастикой,	 я
почти	 поскользнулась,	 собственно,	 я	 больше	 съезжала	 по	 лестнице,	 чем
спускалась.	 Если	 бы	 я	 не	 удержалась	 за	 перила,	 лежала	 бы	 сейчас	 со
сломанной	шеей	в	1912	году.	А	что,	кстати,	произойдет,	если	кто-то	умрет	в
прошлом?	Вернется	тело	назад?	Во	всяком	случае,	нам	повезло,	что	дверь
внизу	 была	 открыта	 —	 какая-то	 служанка	 как	 раз	 возвращалась	 с
покупками.	 Толстая	 блондинка.	 Я	 думала,	 Гидеон	 собьет	 ее	 с	 ног,	 а	 в
корзинке	 были	 яйца	 —	 вот	 уж	 получилось	 бы	 полное	 свинство.	 Но	 мы
выбежали	 мимо	 нее	 и	 помчались	 изо	 всех	 сил	 по	 улице.	 Я	 даже	 натерла
себе	ногу.


Гидеон	 откинулся	 на	 стуле	 и	 скрестил	 на	 груди	 руки.	 Я	 не	 могла
истолковать	 его	 взгляд,	 но	 он	 точно	 не	 выглядел	 одобрительным	 или
благодарным.


—	В	следующий	раз	я	надену	кроссовки,	—	сказала	я.
Вокруг	 было	 полное	 молчание.	 Я	 взяла	 еще	 один	 кекс.	 Кроме	 меня,


похоже,	никто	не	испытывал	голода.
—	У	меня	есть	теория,	—	сказал	мистер	Уитмен,	покручивая	перстень-


печатку	 на	 правой	 руке.	—	И	 чем	 дольше	 я	 об	 этом	 думаю,	 тем	 больше
уверен,	что	это	правильно.	Если…


—	Я	чувствую	себя	полным	дураком,	повторяя	снова	и	снова	одно	и	то
же.	Она	не	должна	присутствовать	при	этом	разговоре,	—	сказал	Гидеон.







Я	 почувствовала,	 как	 покалывание	 в	 сердце	 превратилось	 во	 что-то
более	серьезное.	Я	уже	не	была	обижена,	я	была	разозлена.


—	 Он	 прав,	 —	 согласился	 доктор	 Уайт.	 —	 Разрешить	 ей
присутствовать	при	наших	размышлениях	—	безрассудство.


—	Но	нам	нужны	и	воспоминания	Гвендолин	тоже,	—	сказал	мистер
Джордж.	 —	 Любая	 деталь	 об	 одежде,	 словах	 или	 внешнем	 виде	 может
оказаться	решающей	подсказкой	о	том,	в	каком	времени	находятся	Люси	и
Пол.


—	Она	не	забудет	об	этом	и	завтра,	и	послезавтра,	—	сказал	Фальк	де
Вилльер.	 —	 Я	 думаю,	 что	 действительно	 лучше	 всего	 будет,	 если	 ты
отведешь	ее	сейчас	на	элапсирование,	Томас.


Мистер	Джордж	скрестил	руки	на	своем	большом	животе	и	молчал.
—	Я	отведу	Гвендоли	в…	к	хронографу	и	понаблюдаю	за	прыжком,	—


сказал	мистер	Уитмен	и	отодвинул	стул.
—	Хорошо,	—	кивнул	Фальк.	—	Два	часа	будет	более	чем	достаточно.


По	возвращении	ее	должен	ожидать	кто-нибудь	из	адептов,	ты	нам	нужен
здесь.


Я	 вопросительно	 посмотрела	 на	 мистера	 Джорджа.	 Он,	 сдавшись,
только	пожал	плечами.


—	 Идем,	 Гвендолин.	 —	 Мистер	 Уитмен	 был	 уже	 на	 ногах.	 —	 Чем
раньше	ты	с	этим	покончишь,	тем	раньше	ты	окажешься	в	постели,	тогда
завтра	в	школе	у	 тебя	не	будет	проблем.	Между	прочим,	я	 с	нетерпением
жду	твое	сочинение	о	Шекспире.


Ну	 и	 ну!	 Вот	 у	 него	 нервы	 железные!	 В	 такой	 момент	 говорить	 о
Шекспире!


Я	 коротко	 подумала,	 не	 должна	 ли	 я	 протестовать,	 но	 решила
промолчать.	 Я,	 собственно,	 вообще	 не	 хотела	 продолжения	 этой	 глупой
болтовни.	 Я	 хотела	 только	 домой	 и	 забыть	 поскорее	 обо	 всем,	 включая
Гидеона.	Пусть	 пережевывают	 свои	 тайны	 в	 этом	 дурацком	 зале,	 пока	 не
свалятся	от	усталости.	Особенно	я	желала	это	Гидеону.	А	потом	пусть	ему
приснится	кошмар,	который	он	не	сразу	забудет.


Ксемериус	прав,	они	тут	все	фрики.
Глупо	 было	 только,	 что	 я	 все	 равно	 смотрела	 на	 Гидеона,	 думая	 при


этом	 о	 чем-то	 совершенно	 сумасбродном	 типа	 «Если	 он	 сейчас	 мне
улыбнется,	я	ему	всё	прощу».


Что	 он,	 конечно,	 не	 сделал.	 Вместо	 этого	 он	 мазнул	 по	 мне
безразличным	взглядом,	и	было	совершенно	непонятно,	что	происходит	у
него	в	голове.	В	какой-то	момент	мысль	о	том,	что	мы	целовались,	исчезла,
и	 по	 какой-то	 причине	 я	 вспомнила	 стишки,	 которые	 Синтия	 Дейл,	 наш







школьный	 гуру	 в	 любви,	 постоянно	 декламировала:	 «В	 глаза	 зеленые
смотри	—	у	лягушки	нет	любви».


—	Спокойной	ночи,	—	произнесла	я	с	достоинством.
—	Спокойной	ночи,	—	ответили	все.	То	есть,	все,	кроме	Гидеона.	Он


сказал:
—	Не	забудьте	завязать	ей	глаза,	мистер	Уитмен.
Мистер	Джордж	возмущенно	фыркнул.	Пока	мистер	Уитмен	открывал


дверь	 и	 выпроваживал	 меня	 в	 коридор,	 я	 успела	 еще	 услышать	 слова
мистера	Джорджа:


—	 А	 вы	 не	 думаете,	 что	 именно	 такое	 неприязненное	 отношение
может	стать	причиной	тому,	что	еще	может	случиться?


Ответил	 ли	 ему	 кто-нибудь,	 я	 не	 знаю.	 Тяжелая	 дверь	 закрылась	 и
отсекла	все	шумы.


Ксемериус	чесал	голову	острым	кончиком	хвоста.
—	Это	самый	неприятный	клуб,	который	я	когда-либо	видел.
—	Не	принимай	близко	к	сердцу,	Гвендолин,	—	сказал	мистер	Уитмен.


Он	 вынул	 черный	шарф	 из	 кармана	 и	 держал	 его	 перед	 моим	 лицом.	—
Просто	ты	новенькая	в	этой	игре.	Великое	неизвестное	в	уравнении.


Что	я	должна	была	ответить?	Для	меня	всё	было	вновь!	Три	дня	назад
я	 понятия	 не	 имела	 о	 Хранителях.	 Три	 дня	 назад	 моя	 жизнь	 была
абсолютно	нормальной.	Ну,	во	всяком	случае,	более-менее…


—	Мистер	Уитмен,	перед	тем	как	вы	мне	завяжете	глаза,	не	могли	бы
мы	зайти	в	ателье	к	мадам	Россини	и	забрать	мои	вещи?	Тут	лежат	уже	два
набора	моей	школьной	формы,	а	завтра	мне	же	нужно	что-то	надеть.	Кроме
того,	там	остался	мой	портфель.


—	 Разумеется.	 —	 Идя	 по	 коридору,	 мистер	 Уитмен	 размахивал
шарфом,	 явно	 находясь	 в	 хорошем	 настроении.	 —	 Ты	 можешь	 уже
переодеться,	все	равно	во	время	прыжка	ты	ни	с	кем	встречаться	не	будешь.
В	какой	год	ты	хотела	бы	прыгнуть?


—	 Какое	 это	 имеет	 значение,	 если	 я	 все	 равно	 буду	 заперта	 в
подвале?	—	спросила	я.


—	Ну,	вообще-то,	это	должен	быть	год,	в	котором	ты	беспрепятственно
можешь	оказаться	в	этом…	э-э-э…	подвальном	помещении.	Начиная	с	1945
года	 не	 должно	 возникнуть	 никаких	 помех,	 а	 раньше	 эти	 помещения
использовались	 как	 бомбоубежища.	 Что	 ты	 скажешь	 насчет	 1974	 года?	В
этом	 году	 я	 родился,	 хороший	 год.	 —	 Он	 улыбался.	 —	 Или	 мы	 можем
выбрать	 30	июля	 1966	 года.	Англия	 тогда	 выиграла	 у	Германии	 в	финале
мирового	чемпионата	по	футболу.	Но	ты	вряд	ли	интересуешься	футболом,
я	прав?







—	 Конечно,	 не	 интересуюсь,	 особенно	 сидя	 двадцать	 метров	 под
землей	в	подвале	без	окон,	—	сказала	я	устало.


—	Это	только	для	твоей	же	пользы,	—	вздохнул	мистер	Уитмен.
—	Минуточку!	—	вскричал	Ксемериус,	летевший	над	нами.	—	Я	опять


ничего	 не	 понял.	 Это	 что,	 ты	 сейчас	 залезешь	 в	 машину	 времени	 и
отправишься	в	прошлое?


—	Ну	да,	—	ответила	я.
—	 Ну	 давай	 тогда	 выберем	 1948	 год,	 —	 обрадовался	 мистер


Уитмен.	—	Летние	Олимпийские	игры	в	Лондоне.
Он	шел	впереди	и	поэтому	не	мог	видеть,	что	я	закатила	глаза.
—	 Путешествия	 во	 времени!	 Ничего	 себе	 я	 выбрал	 подругу!	 —


произнес	Ксемериус	и	впервые	я	услышала	что-то	похожее	на	уважение	в
его	голосе.


Помещение,	 в	 котором	 хранился	 хронограф,	 находилось	 глубоко	 под
землей,	 и	 хотя	 меня	 приводили	 и	 уводили	 с	 закрытыми	 глазами,	 мне
казалось,	 что	 я	 уже	 знаю	 дорогу	 туда.	Хотя	 бы	потому,	 что	 и	 в	 1912,	 и	 в
1782	году	я,	к	счастью,	выходила	из	подвала	без	повязки	на	глазах.	Когда
мистер	 Уитмен	 вел	 меня	 от	 ателье	 мадам	 Россини	 по	 коридорам	 и
лестницам,	 я	 уже	 узнавала	 дорогу,	 только	 на	 последнем	 куске	 мне
показалось,	 что	 мистер	 Уитмен	 специально	 делает	 дополнительный	 круг,
чтобы	запутать	меня.


—	Он	умеет	нагнать	драматизма,	—	сказал	Ксемериус.	—	Почему	это
машину	времени	спрятали	в	самом	мрачном	подземелье?


Я	 услышала,	 как	 мистер	 Уитмен	 с	 кем-то	 перебросился	 парой	 слов,
тяжелая	дверь	открылась	и	снова	закрылась,	и	мистер	Уитмен	снял	с	моих
глаз	шарф.


Я	поморгала,	привыкая	к	свету.	Возле	мистера	Уитмена	стоял	молодой
рыжеволосый	 человек	 в	 черном	 костюме,	 он	 явно	 нервничал	 и	 потел	 от
волнения.	 Я	 огляделась	 в	 поисках	 Ксемериуса,	 который	 шутки	 ради
просунул	голову	сквозь	закрытую	дверь,	тогда	как	все	остальное	осталось	в
комнате.


—	Это	самые	толстые	стены,	которые	я	когда-либо	видел,	—	сказал	он,
вернувшись	 в	 помещение.	 —	 Они	 такие	 толстые,	 что	 в	 них	 можно
замуровать	слона,	и	не	вдоль,	а	поперек,	если	ты	понимаешь,	что	я	имею	в
виду.


—	Гвендолин,	 это	мистер	Марли,	 адепт	первого	уровня.	—	Он	будет
здесь	ждать,	пока	ты	не	вернешься,	и	отведет	тебя	наверх.	Мистер	Марли,
это	Гвендолин	Шеферд,	рубин.







—	 Для	 меня	 это	 большая	 честь,	 мисс.	 —	 Рыжеволосый	 учтиво
поклонился.


Я	неловко	улыбнулась	в	ответ:
—	Э-э-э…	мне	тоже	очень	приятно.
Мистер	 Уитмен	 возился	 с	 ультрасовременным	 сейфом	 с	 мигающим


дисплеем,	который	я	в	прошлые	два	раза	не	 заметила.	Он	был	спрятан	 за
настенным	ковром	с	изящной	вышивкой	на	мотивы	средневековых	сказок.
Рыцари	 на	 лошадях	 и	 с	 перьями	 на	 шлемах	 и	 девушки	 в	 заостренных
шляпах	 с	 вуалью	 любовались	 полуобнаженным	 юношей,	 победившим
дракона.	 Пока	 мистер	 Уитмен	 вводил	 код,	 рыжеволосый	 мистер	 Марли
подчеркнуто	смотрел	в	пол,	хотя	вообще	ничего	нельзя	было	увидеть,	так
как	мистер	Уитмен	закрыл	дисплей	спиной.


Дверца	 сейфа	 мягко	 открылась,	 мистер	 Уитмен	 вынул	 хронограф,
завернутый	в	красный	бархат,	и	положил	на	стол.


Мистер	Марли	задержал	дыхание	в	восхищении.
—	 Мистер	 Марли	 впервые	 присутствует	 сегодня	 при	 применении


хронографа,	 —	 сказал	 мистер	 Уитмен	 и	 подмигнул	 мне.	 Он	 указал
подбородком	 на	 фонарик,	 лежащий	 на	 столе.	 —	 Возьми	 с	 собой,	 на	 тот
случай,	если	возникнут	проблемы	с	электричеством.	Чтобы	не	сидеть	целое
время	в	темноте.


—	 Спасибо.	 —	 Я	 задумалась,	 не	 попросить	 ли	 еще	 и	 баллончик	 с
репеллентом:	такой	старый	подвал	наверняка	кишит	пауками…	и	крысами?
Было	нечестно,	отправлять	меня	туда	одну.	—	А	можно	мне	еще	дубинку?


—	Дубинку?	Гвендолин,	ты	там	ни	с	кем	не	встретишься.
—	Но	там	могут	быть	крысы…
—	 Крысы	 тебя	 боятся	 больше,	 чем	 ты	 их,	 поверь	 мне.	 —	 Мистер


Уитмен	 развернул	 хронограф.	 —	 Впечатляюще,	 не	 правда	 ли,	 мистер
Марли?


—	 Да,	 сэр.	 Очень	 впечатляюще,	 сэр.	 —	 Мистер	 Марли	 смотрел	 на
аппарат	с	благоговением.


—	 Подлиза!	 —	 сказал	 Ксемериус.	 —	 Рыжие	 всегда	 подлизы,	 ты
согласна?


—	 Я	 думала,	 он	 больше,	 —	 сказала	 я.	 —	 И	 я	 не	 могла	 себе
представить,	что	машина	времени	так	похожа	на	каминные	часы.


Ксемериус	свистнул	сквозь	зубы.
—	Неплохие	 камешки…	 если	 они	 настоящие,	 я	 бы	 тоже	 хранил	 эту


штуку	в	сейфе.
Действительно,	 хронограф	 был	 украшен	 огромными	 драгоценными


камнями,	 которые	 сверкали,	 как	 королевские	 драгоценности,	 между







расписными	поверхностями	странного	аппарата.
—	Гвендолин	 выбрала	 1948	 год,	—	 сказал	 мистер	Уитмен,	 открывая


клапаны	и	приводя	в	движение	крохотные	шестеренки.	—	Что	в	это	время
происходило	в	Лондоне,	мистер	Уитмен?


—	Летние	Олимпийские	игры,	сэр,	—	ответил	мистер	Марли.
—	Зубрилка,	—	сказал	Ксемериус.	—	Рыжеволосые	всегда	зубрилы.
—	 Очень	 хорошо.	 —	 Мистер	 Уитмен	 выпрямился.	 —	 Гвендолин


отправляется	 в	 12	 августа,	 полдень,	 и	 проведет	 там	 ровно	 сто	 двадцать
минут.	Ты	готова,	Гвендолин?


Я	сглотнула.
—	Я	бы	хотела	узнать…	Вы	точно	знаете,	что	я	там	никого	не	встречу?
—	Не	считая	крыс	и	пауков.
—	 Мистер	 Джордж	 давал	 мне	 свой	 перстень,	 чтобы	 меня	 там	 не


приняли	за…
—	В	прошлый	раз	ты	прыгнула	в	архив,	которым	в	прежние	времена


часто	 пользовались.	 Эта	 комната	 пустует.	 Если	 ты	 будешь	 спокойно	 себя
вести	и	не	выходить	из	комнаты	—	она	в	любом	случае	будет	заперта	—	ты
совершенно	 точно	 никого	 не	 встретишь.	 В	 послевоенные	 годы	 в	 этой
комнате	 практически	 не	 бывали,	 так	 как	 в	 Лондоне	 наверху	 нужно	 было
многое	отстроить.	—	Мистер	Уитмен	вздохнул.	—	Увлекательные	времена.


—	Но	если	кто-то	случайно	зайдет	в	эту	комнату	как	раз	в	это	время	и
увидит	там	меня?	Скажите	мне	хотя	бы	пароль	на	тот	день.


Мистер	Уитмен	слегка	раздраженно	поднял	бровь.
—	 Никто	 не	 зайдет,	 Гвендолин.	 Еще	 раз:	 ты	 окажешься	 в	 запертой


комнате,	просидишь	там	сто	двадцать	минут	и	вернешься	назад,	при	этом
никто	в	1948	году	ничего	не	заметит.	Если	бы	кто-то	заметил,	об	этом	было
бы	упомянуто	в	Хрониках.	Кроме	 того,	 у	нас	 сейчас	просто	нет	 времени,
чтобы	искать,	какой	был	пароль	в	этот	день.


—	Главное	—	это	участие,	—	сказал	робко	мистер	Марли.
—	Что?
—	 Пароль	 во	 время	 Олимпиады	 был	 «Главное	 —	 это	 участие».	 —


Мистер	 Марли	 смущенно	 смотрел	 в	 пол.	 —	 Я	 запомнил,	 потому	 что
обычно	пароли	бывают	на	латыни.


Ксемериус	 закатил	 глаза,	 и	 мистер	 Уитмен	 выглядел	 так,	 как	 будто
сейчас	сделает	то	же	самое.


—	Да?	Ну,	видишь,	Гвендолин?	Вряд	ли	он	тебе	понадобится,	но	если
тебе	так	будет	спокойнее…	Подойди,	пожалуйста.


Я	 подошла	 к	 хронографу	 и	 протянула	 мистеру	 Уитмену	 руку.
Ксемериус	опустился	рядом	со	мной	на	пол.







—	И	что	теперь?	—	нетерпеливо	спросил	он.
Теперь	 была	 малоприятная	 часть.	 Мистер	 Уитмен	 открыл	 клапан	 в


хронографе	и	засунул	мой	указательный	палец	в	отверстие.
—	 Я	 думаю,	 что	 мне	 стоит	 крепко	 за	 тебя	 держаться,	 —	 сказал


Ксемериус	и	ухватился	за	мою	шею	сзади,	как	обезьянка.	Вообще-то	я	не
должна	 была	 ничего	 почувствовать,	 но	 на	 самом	 деле	 у	 меня	 было
ощущение,	как	будто	кто-то	обернул	меня	влажным	шарфом.


Глаза	 мистера	 Марли	 были	 широко	 раскрыты	 от	 напряженного
внимания.


—	Спасибо	 за	 пароль,	—	 сказала	 я	 ему	 и	 скривилась,	 почувствовав,
как	острая	игла	глубоко	впилась	в	палец.


Помещение	озарилось	красным	светом.	Я	стиснула	фонарик,	краски	и
люди	закрутились	в	вихре,	тело	почувствовало	толчок.







~~~	


Из	инквизиционных	протоколов	доминиканского	патера	Жан-Петро
Бариба


Библиотека	университета	в	Падуе


(расшифровал,	перевел	и	обработал	доктор	М.	Джордано)


23	июня	1542	года.	Флоренция.


Глава	 Конгрегации	 поручил	 мне	 весьма	 странное	 задание,	 которое
требует	высшей	степени	деликатности	и	секретности.	Элизабетта,	младшая
дочь	М.,	 которая	вот	уже	десять	лет	живет	в	монастыре,	отгороженная	от
всего	мира,	якобы	понесла	от	дьявола	и	носит	в	себе	суккуба.


Действительно,	 при	 личной	 встрече	 я	 убедился,	 что	 девушка
беременна	 и	 находится	 в	 смятенном	 душевном	 состоянии.	 Аббатиса
монастыря,	пользующаяся	моим	полным	доверием,	разумная	женщина,	не
исключает	 естественное	 объяснение	 феномена;	 подозрения	 же	 в
ведьмовстве	высказал	отец	девушки.	Он	уверяет,	что	видел	собственными
глазами,	 как	 дьявол	 в	 виде	 юноши	 обнимал	 девушку	 в	 саду,	 после	 чего
растворился	 в	 облаке	 дыма	 и	 оставил	 после	 себя	 слабый	 запах	 серы.
Монахини	 подтверждают,	 что	 многократно	 видели	 дьявола	 в	 обществе
Элизабетты	 и	 что	 он	 делал	 ей	 множество	 подарков	 в	 виде	 драгоценных
камней.


Как	 бы	 ни	 невероятно	 звучала	 история:	 учитывая	 особые	 отношения
М.	 и	 Р.	 М.,	 а	 также	 множество	 друзей	 в	 Ватикане,	 для	 меня	 абсолютно
невозможно	официально	усомниться	в	разуме	М.	и	обвинить	его	дочь	лишь
в	 развратных	 деяниях.	 Поэтому	 с	 завтрашнего	 дня	 я	 начну	 дознание,
опрашивая	всех	причастных.







Глава	третья	
—	Ксемериус?
Влажное	ощущение	вокруг	шеи	исчезло.	Я	быстро	включила	фонарик.


Но	в	помещении	уже	горел	свет.	Оно	освещалось	маломощной	лампочкой,
свисавшей	с	потолка.


—	Алло?	—	произнес	кто-то.
Я	подскочила	на	месте.	Комната	была	заставлена	ящиками	и	мебелью,


а	возле	двери	стоял,	прижавшись	к	стене,	бледный	молодой	человек.
—	Г-г-г-главное	—	это	участие,	—	выдавила	я	из	себя.
—	Гвендолин	Шеферд?	—	заикнувшись,	спросил	он.
Я	кивнула.
—	А	откуда	вы	знаете?
Молодой	человек	вытащил	из	кармана	брюк	мятый	листок	и	протянул


его	мне.	Казалось,	он	был	так	же	напуган,	как	и	я.	Его	брюки	держались	на
подтяжках,	а	на	носу	были	маленькие	круглые	очки,	светлые	волосы	были	с
помощью	большого	количества	бриллиантина	зачесаны	назад	и	разделены
на	 пробор.	 Он	 мог	 бы	 сыграть	 в	 одном	 из	 старых	 гангстерских	 фильмов
роль	 не	 по	 возрасту	 умного,	 но	 бесхитростного	 ассистента	 непрерывно
курящего	сигары	комиссара,	который	влюбился	в	гангстерскую	милашку	с
пышным	боа	на	шее	и	который	обязательно	в	конце	погибает	от	пули.


Я	 немного	 успокоилась	 и	 огляделась.	 Больше	 никого	 в	 комнате	 не
было,	в	том	числе	и	Ксемериуса.	Очевидно,	он	не	мог	путешествовать	во
времени,	хоть	и	отлично	передвигался	сквозь	стены.


Я	 поколебалась,	 но	 взяла	 протянутый	 мне	 листок.	 Это	 был
пожелтевший	лист,	который	неаккуратно	вырвали	из	спирального	блокнота.
На	 нем	 были	 неровные	 строки,	 написанные	 удивительно	 знакомым
почерком:


Для	лорда	Монтроуза	—	важно!!!
12	августа	1948	года,	в	полдень.	Алхимическая	лаборатория.


Приходи	один.


Гвендолин	Шеферд


У	меня	опять	сильно	забилось	сердце.	Лорд	Лукас	Монтроуз	был	моим
дедушкой!	 Он	 умер,	 когда	 мне	 было	 десять	 лет.	 Озадаченно	 я







рассматривала	 завиток	 у	 «Г».	 Не	 было	 никаких	 сомнений:	 эти	 каракули
были	 написаны	 почерком,	 выглядевшим	 точь-в-точь,	 как	 мой.	Но	 как	 это
может	быть?


Я	взглянула	на	молодого	человека.
—	Откуда	это	у	вас?	И	кто	вы	такой?
—	Это	ты	писала?
—	Может	быть,	—	ответила	я,	и	мои	мысли	лихорадочно	побежали	по


кругу.	Если	я	это	написала,	то	почему	ничего	об	этом	не	помню?	—	Откуда
у	вас	это?


—	 Я	 получил	 этот	 листок	 пять	 лет	 тому	 назад.	 Кто-то	 положил	 его
вместе	 с	 письмом	 в	 карман	 моего	 пальто.	 Это	 было	 в	 тот	 день,	 когда
происходила	церемония	посвящения	во	 второй	уровень.	В	письме	 стояло:
Кто	хранит	тайну,	должен	знать	Тайну	Тайн.	Докажи,	что	ты	умеешь	не
только	молчать,	но	и	думать.	Без	подписи.	Почерк	был	другой	—	не	тот,
что	на	записке,	он	был…	элегантным,	немного	старомодным.


Я	кусала	нижнюю	губу.
—	Не	понимаю.
—	 Я	 тоже.	 Все	 эти	 годы	 я	 считал,	 что	 это	 какое-то	 испытание,	 —


сказал	молодой	человек.	—	Еще	одна	проба,	так	сказать.	Я	никому	ничего
не	 сказал,	 но	 всегда	ждал,	 что	 кто-то	 заговорит	 со	мной	по	 этому	поводу
или	что	я	получу	дальнейшие	указания.	Но	ничего	никогда	не	произошло.
А	 сегодня	 я	 пробрался	 сюда	 и	 стал	 ждать.	 Вообще-то,	 я	 уже	 не
рассчитывал,	 что	 что-нибудь	 произойдет.	 Но	 тут	 появилась	 ты,
материализовалась	 из	 ничего.	 Ровно	 в	 двенадцать	 часов.	 Почему	 ты	 мне
написала	 эту	 записку?	 Почему	 мы	 должны	 встречаться	 в	 этом	 дальнем
подвале?	Из	какого	ты	года?


—	2011,	—	сказала	я.	—	Мне	очень	жаль,	но	на	остальные	вопросы	у
меня	нет	ответов.	—	Я	откашлялась.	—	А	вы	кто?


—	О,	прошу	прощения.	Меня	зовут	Лукас	Монтроуз.	Без	«лорд».	Я	—
адепт	второго	уровня.


Внезапно	у	меня	пересохло	во	рту.
—	Лукас	Монтроуз.	Бурдон-плейс,	81.
Молодой	человек	кивнул.
—	Да,	там	живут	мои	родители.
—	Но	тогда…	—	Я	уставилась	на	него	и	поглубже	набрала	воздуха:	—


Тогда	вы	—	мой	дедушка.
—	О	нет,	опять?!
Молодой	 человек	 вздохнул	 глубоко.	 Потом	 встряхнулся,	 отошел	 от


стены,	 стер	 пыль	 с	 одного	 из	 стульев,	 которые	 стояли	 горкой	 в	 углу







помещения,	и	поставил	его	передо	мной.
—	Не	лучше	ли	нам	присесть?	У	меня	ощущение,	что	меня	не	держат


ноги.
—	У	меня	тоже,	—	призналась	я	и	села.
Лукас	взял	себе	другой	стул	и	сел	напротив	меня.
—	Так	ты	—	моя	внучка?	—	Он	слабо	улыбнулся.	—	Мне	трудно	это


представить.	Я	даже	еще	не	женат.	Точнее	говоря,	даже	не	помолвлен.
—	А	сколько	тебе	лет?	О,	извини,	я	могу	посчитать:	ты	родился	в	1924,


значит,	в	1948	тебе	двадцать	четыре	года.
—	 Да,	—	 сказал	 он.	—	 Через	 три	 месяца	 мне	 исполнится	 двадцать


четыре.	А	сколько	тебе	лет?
—	Шестнадцать.
—	Как	Люси.
Люси.	Я	вспомнила,	что	она	мне	крикнула	вслед,	когда	мы	убегали	от


леди	Тилни.
Я	все	еще	не	могла	поверить,	что	передо	мной	мой	родной	дедушка.	Я


искала	 сходство	 с	 тем	 мужчиной,	 на	 коленях	 которого	 я	 слушала
интереснейшие	 истории.	 Который	 взял	 меня	 под	 свою	 защиту,	 когда
Шарлотта	 утверждала,	 что	 своими	 историями	 о	 призраках	 я	 только	 хочу
привлечь	к	себе	внимание.	Но	гладкое	лицо	передо	мной	не	имело	ничего
общего	с	лицом	в	морщинах	и	складках	старого	дедушки,	которого	я	знала.
Зато	 я	 находила	 сходство	 с	 моей	 мамой:	 голубые	 глаза,	 изогнутая	 линия
подбородка,	улыбка.	На	какой-то	момент	я	бессильно	закрыла	глаза	—	это
было	слишком…	слишком	много	для	меня.


—	 Значит,	 вот	 как,	—	 сказал	 Лукас	 тихонько.	—	 И	 что,	 я…	 э-э-э…
хороший	дедушка?


У	меня	защипало	в	носу,	и	мне	с	трудом	удавалось	сдержать	слезы.	Так
что	я	просто	кивнула.


—	 Другие	 путешественники	 во	 времени	 прибывают	 всегда
официально	и	удобно	в	Зал	Дракона	к	хронографу	или	в	архив,	—	сказал
Лукас.	—	Почему	ты	выбрала	эту	мрачную	лабораторию?


—	Это	не	 я	 выбрала.	—	Я	вытерла	нос.	—	Я	даже	не	 знала,	 что	 это
лаборатория.	 В	 моем	 времени	 это	 обычный	 подвал,	 в	 котором	 находится
сейф,	где	хранится	хронограф.


—	 Вот	 как?	 Вообще-то,	 в	 наше	 время	 тут	 тоже	 уже	 нет
лаборатории,	 —	 сказал	 Лукас.	 —	 Но	 когда-то	 это	 помещение
использовалось	 для	 алхимических	 опытов.	 Это	 одно	 из	 самых	 старых
помещений	в	здании.	За	сотни	лет	до	того,	как	граф	Сен-Жермен	основал
Ложу,	 здесь	 в	 поисках	 философского	 камня	 проводили	 эксперименты







известные	 лондонские	 алхимики	 и	 маги.	 Если	 присмотреться,	 можно
увидеть	 на	 стенах	 жуткие	 картинки	 и	 таинственные	 формулы,	 и	 говорят,
что	 стены	 здесь	 потому	 такие	 толстые,	 что	 в	 них	 вмуровывали	 кости	 и
черепа…	 —	 Он	 замолчал	 и	 в	 свою	 очередь	 покусал	 нижнюю	 губу.	 —
Значит,	ты	моя	внучка.	Можно	узнать,	от	которого	из…	э-э-э…	моих	детей?


—	Мою	маму	зовут	Грейс,	—	сказала	я.	—	Она	очень	похожа	на	тебя.
Лукас	кивнул.
—	Люси	рассказывала	мне	о	Грейс.	Она	говорила,	что	Грейс	—	самая


приятная	 из	 моих	 детей,	 что	 остальные	 —	 просто	 обыватели.	 —	 Он
скривил	 рот.	 —	 Я	 не	 могу	 себе	 представить,	 что	 у	 меня	 будут	 дети	 —
обыватели…	или	вообще	будут	дети…


—	Может	быть,	дело	не	в	тебе,	а	в	твоей	жене,	—	пробормотала	я.
Лукас	вздохнул.
—	С	тех	пор	как	Люси	здесь	появилась,	это	было	два	месяца	назад,	все


меня	дразнят.	Потому	что	у	нее	такие	же	рыжие	волосы,	как	и	у	девушки,
которую	я…	которой	я	интересуюсь.	Но	Люси	не	рассказывает	мне,	на	ком
я	женюсь,	 она	 думает,	 что	 я	могу	 тогда	 решить	 иначе.	И	 тогда	 вы	 все	 не
будете	рождены.


—	 Но	 важнее,	 чем	 цвет	 волос,	 ген	 путешественника	 во	 времени,
который	 твоя	 будущая	 жена	 передаст	 детям,	 —	 сказала	 я.	 —	 По	 этому
признаку	ты	можешь	ее	точно	отличить.


—	 Это-то	 и	 смешно,	 —	 Лукас	 придвинулся	 чуть	 ближе.	 —	 Мне
нравятся	две	девушки	из	линии	Нефрита…	э-э-э…	номер	четыре	и	номер
восемь	из	списка	наблюдаемых.


—	Ага,	—	сказала	я.
—	Понимаешь,	просто	в	данный	момент	у	меня	не	получается	принять


решение.	Может	 быть,	 небольшой	 намек	 с	 твоей	 стороны	 помог	 бы	 мне
преодолеть	нерешительность.


Я	пожала	плечами.
—	Мне	не	жалко.	Мою	бабушку,	то	есть	твою	жену,	зовут	ле…
—	 Нет!	—	 крикнул	 Лукас.	 Он	 протестующе	 поднял	 обе	 руки.	—	 Я


передумал,	 не	 говори	 ничего.	 —	 Он	 растерянно	 почесал	 голову.	 —	 Это
форма	школы	Сент-Леннокс,	да?	Я	узнаю	гербы	на	пуговицах.


—	 Точно,	 —	 сказала	 я	 и	 сама	 посмотрела	 на	 темно-синий	 пиджак.
Очевидно,	 мадам	 Россини	 постирала	 и	 погладила	 мои	 вещи,	 во	 всяком
случае,	они	выглядели	как	новые	и	слабо	пахли	лавандой.	Кроме	того,	она,
похоже,	 что-то	 сделала	 с	пиджаком,	потому	что	он	 сидел	на	мне	намного
лучше,	чем	раньше.


—	Моя	сестра	Мэделин	тоже	ходит	в	Сент-Леннокс.	Из-за	войны	она







заканчивает	школу	только	в	этом	году.
—	Бабушка	Мэдди?	Я	не	знала.
—	Все	 девочки	Монтроуз	 учатся	 в	 Сент-Леннокс.	 Люси	 тоже.	У	 нее


такая	 же	 форма,	 как	 у	 тебя.	 Форма	 Мэдди	 темно-зеленая	 с	 белым.	 И
клетчатая	юбка…	—	Лукас	откашлялся.	—	Э-э-э,	если	тебе	интересно…	но
нам	 лучше	 сейчас	 собраться	 и	 подумать,	 зачем	 мы	 сегодня	 встретились.
Если	предположить,	что	это	ты	написала	записку…


—	…	напишу!
—	…	и	передашь	мне	во	время	какого-то	прыжка	во	времени…	как	ты


думаешь,	почему	ты	это	сделала?
—	Ты	имеешь	в	виду,	почему	я	это	сделаю?	—	Я	вздохнула.	—	Какой-


то	смысл	в	этом	есть.	Скорее	всего,	ты	можешь	мне	многое	объяснить.	Но	я
не	 знаю…	—	Я	 беспомощно	 посмотрела	 на	 своего	молодого	 деда.	—	Ты
хорошо	знаешь	Люси	и	Пола?


—	 Пол	 де	 Вилльер	 элапсирует	 тут	 с	 января.	 За	 это	 время	 он	 стал
старше	 на	 два	 года	 —	 немного	 страшновато.	 А	 Люси	 побывала	 здесь
впервые	 в	 июне.	 Я	 обычно	 присматриваю	 за	 обоими	 во	 время	 их
посещений.	Как	правило,	все	проходит	очень…	весело.	Я	могу	помочь	им	с
домашними	 заданиями.	 И	 нужно	 сказать,	 что	 Пол	 —	 первый	 Вилльер,
который	 мне	 внушает	 симпатию.	 —	 Он	 снова	 откашлялся.	 —	 Если	 ты
прибыла	из	2011	года,	ты	должна	их	обоих	знать.	Странно	представить,	что
им	уже	почти	сорок…	Передавай	им	привет	от	меня.


—	Я	 не	 смогу	 этого	 сделать.	—	Ой,	 как	 все	 сложно.	 И	 я,	 наверное,
должна	очень	осторожно	выбирать,	что	можно	рассказывать,	пока	я	сама	не
пойму,	 что	 тут	 происходит.	В	 ушах	 у	меня	 еще	 звучали	 слова	мамы:	«Не
доверяй	 никому.	 Даже	 своим	 собственным	 ощущениям».	 Но	 мне	 нужно
было	 кому-нибудь	 довериться,	 и	 кто	 бы	 подошел	 лучше	 на	 эту	 роль,	 чем
мой	собственный	дедушка?	Я	решила	поставить	все	на	одну	карту:	—	Я	не
могу	передать	привет	Люси	и	Полу.	Они	украли	хронограф	и	 скрылись	 с
ним	в	прошлом.


—	Что?!	—	Глаза	Лукаса	за	стеклами	очков	были	широко	раскрыты.	—
Почему	они	это	сделали?	Я	не	могу	поверить.	Они	бы	никогда…	А	когда
это	случилось?


—	В	1994	году,	—	сказала	я.	—	В	год	моего	рождения.
—	В	1994	году	Полу	было	двадцать,	а	Люси	—	восемнадцать	лет,	—


сказал	Лукас,	обращаясь	больше	к	себе,	чем	ко	мне.	—	То	есть,	через	два
года.	Потому	что	сейчас	им	шестнадцать	и	восемнадцать.	—	Он	улыбнулся,
как	бы	извиняясь.	—	То	есть,	конечно,	не	сейчас,	а	только	сейчас,	когда	они
элапсируют	в	этом	году.







—	Я	почти	не	спала	прошлую	ночь,	поэтому	мне	кажется,	что	у	меня	в
голове	 вместо	мозгов	 сахарная	 вата,	—	сказал	 я.	—	И	я	 вообще	не	 очень
хорошо	считаю.


—	Люси	и	Пол…	в	том,	что	ты	мне	рассказала,	нет	никакого	смысла.
Они	бы	никогда	не	сделали	ничего	такого	сумасбродного.


—	Но	они	сделали.	Я	думала,	что	ты	мне	сумеешь	объяснить	причину.
В	 мое	 время	 все	 пытаются	 мне	 внушить,	 что	 они…	 злодеи.	 Или
сумасшедшие.	 Или	 и	 то,	 и	 другое.	 В	 любом	 случае	 —	 опасны.	 Когда	 я
встретила	 Люси,	 она	 сказала,	 что	 я	 должна	 у	 тебя	 спросить	 о	 зеленом
всаднике.	Так	что	я	спрашиваю:	что	значит	зеленый	всадник?


Лукас	огорошенно	смотрел	на	меня.
—	Ты	встречалась	с	Люси?	Но	ты	же	только	что	сказала,	что	она	и	Пол


исчезли	в	год	твоего	рождения.	—	Но	тут	он	еще	что-то	сообразил:	—	Если
они	 взяли	 с	 собой	 хронограф,	 то	 как	 ты	 можешь	 путешествовать	 во
времени?


—	Я	 их	 встретила	 в	 1912	 году.	 У	 леди	 Тилни.	 И	 существует	 второй
хронограф,	которым	Хранители	пользуются	для	наших	путешествий.


—	Леди	Тилни?	Но	она	умерла	четыре	года	назад.	И	второй	хронограф
не	работает.


Я	вздохнула.
—	 Сейчас	 работает.	 Слушай,	 деда,	 —	 при	 этом	 слове	 Лукас


вздрогнул,	 —	 для	 меня	 все	 звучит	 еще	 более	 запутанней,	 чем	 для	 тебя,
потому	что	буквально	пару	дней	тому	назад	я	вообще	понятия	не	имела	обо
всем	 этом.	 Я	 ничего	 не	 могу	 тебе	 объяснить.	 Меня	 сюда	 послали
элапсировать,	 господибожемой,	 я	 даже	 не	 знаю,	 как	 это	 дурацкое	 слово
пишется,	 я	 его	 вчера	 услышала	 в	 первый	 раз.	 Это	 всего	 мое	 третье
путешествие	 с	 хронографом.	 А	 до	 этого	 я	 три	 раза	 прыгала
неконтролированно.	 А	 это	 сомнительное	 удовольствие.	 Вообще-то	 все
думали,	 что	 моя	 кузина	Шарлотта	 носит	 ген,	 потому	 что	 она	 родилась	 в
нужный	 день,	 а	 моя	 мама	 соврала	 насчет	 моего	 дня	 рождения.	 Поэтому
Шарлотта	 училась	 танцам,	 знает	 всё	 о	 чуме	 и	 короле	 Георге,	 умеет
фехтовать,	 скакать	 на	 лошади	 в	 дамском	 седле	 и	 играть	 на	 пианино	—	и
черт	знает	чему	она	еще	научилась	на	этих	таинственных	занятиях.	—	Чем
больше	я	говорила,	тем	быстрее	слова	вылетали	из	моего	рта.	—	Во	всяком
случае,	 я	 ничего	 знаю,	 кроме	 того	 немногого,	 что	 мне	 рассказали,	 и	 это
было	—	ей-богу	—	не	слишком	много	и	не	слишком	понятно,	и	что	хуже
всего:	у	меня	до	сих	пор	не	было	времени	подумать	о	происходящем,	чтобы
немного	разобраться.	Лесли	—	это	моя	подруга	—	собрала	информацию	в
Гугле,	 но	 мистер	 Уитмен	 забрал	 у	 нас	 папку,	 да	 я	 все	 равно	 только







половину	оттуда	поняла.	Все	ожидают	от	меня	чего-то	особенного	и	крайне
разочарованы.


—	Рубин,	одаренный	Ворона	магией,
Замкнет	в	соль-мажоре	Круг	двенадцати,	—


пробормотал	Лукас.
—	Вот	 видишь,	магия	 ворона	 и	 всё	 такое.	Я	 понятия	 не	 имею.	 Граф


Сен-Жермен	 душил	 меня,	 хотя	 стоял	 в	 нескольких	 метрах	 от	 меня,	 и	 я
слышала	его	голос	у	себя	в	голове,	а	потом	были	мужчины	в	Гайд-парке	—
с	пистолетами	и	шпагами,	и	я	должна	была	одного	из	них	заколоть,	потому
что	иначе	он	убил	бы	Гидеона,	который	такой…	он	такой…	—	Я	набрала
полную	 грудь	 воздуха,	 чтобы	 тут	 же	 продолжить:	 —	 Вообще-то	 Гидеон
очень	 неприятный,	 он	 ведет	 себя	 так,	 как	 будто	 я	 ему	 в	 тягость,	 и	 он
поцеловал	сегодня	утром	Шарлотту,	но	только	в	щечку,	но,	может,	это	что-
то	и	значит,	во	всяком	случае,	я	не	должна	была	его	целовать,	не	спросив	об
этом,	 я	 вообще	 его	 знаю	 всего	 день	 или	 два,	 но	 он	 вдруг	 стал	 таким…
милым	 и	 потом…	 все	 произошло	 так	 быстро…	 и	 все	 думают,	 что	 это	 я
рассказала	Полу	и	Люси,	когда	мы	придем	к	леди	Тилни,	нам	же	нужна	ее
кровь,	и	кровь	Люси	и	Пола	тоже,	но	им	нужна	моя	и	Гидеона,	потому	что	в
их	хронографе	их	нет.	И	никто	мне	не	говорит,	что	произойдет,	когда	кровь
всех	 будет	 внесена	 в	 хронограф,	 и	 иногда	 я	 думаю:	 они	 сами	 точно	 не
знают.	А	я	должна	тебя	спросить	о	зеленом	всаднике,	сказала	Люси.


Лукас	 прижмурил	 глаза	 за	 стеклами	 очков	 и,	 очевидно,	 отчаянно
старался	что-то	понять	в	потоке	моих	слов.


—	Я	понятия	не	имею,	что	должен	означать	зеленый	всадник,	—	сказал
он.	—	Мне	 очень	 жаль,	 но	 я	 сегодня	 впервые	 о	 нем	 слышу.	 Может,	 это
название	 фильма?	 Почему	 бы	 тебе	 не	 спросить…	 ты	 же	 можешь	 меня
спросить	в	2011	году?


Я	испуганно	посмотрела	на	него.
—	 О,	 понимаю,	 —	 сказал	 Лукас	 быстро.	 —	 Ты	 не	 можешь	 меня


спросить,	потому	что	я	давно	умер,	или	сижу	—	старый,	глухой	и	немой	—
в	доме	престарелых,	ничего	не	соображая…	нет-нет,	пожалуйста,	я	не	хочу
ничего	знать!


В	 этот	 раз	 мне	 не	 удалось	 сдержать	 слезы.	 Минимум	 полминуты	 я
всхлипывала,	потому	что	—	как	бы	странно	это	не	прозвучало	—	именно
сейчас	мне	ужасно	стало	не	хватать	моего	дедушки.


—	Я	тебя	очень	любила,	—	сказала	я	в	конце	концов.







Лукас	протянул	мне	носовой	платок	и	посмотрел	сочувствующе.
—	Ты	уверена?	Я	вообще-то	не	люблю	детей.	Трепят	нервы	только…


Но,	может	быть,	ты	была	особенной.	Даже	наверняка.
—	Да,	я	была	особенной.	Но	ты	ко	всем	детям	хорошо	относился.	—	Я


громко	высморкалась.	—	Даже	к	Шарлотте.
Какое-то	 время	 мы	 молчали,	 потом	 Лукас	 вынул	 из	 кармана	 часы	 и


спросил:
—	Сколько	у	нас	есть	еще	времени?
—	Они	меня	послали	ровна	на	два	часа.
—	Не	очень	много.	Мы	уже	потратили	кучу	 времени	попусту.	—	Он


встал.	 —	 Я	 принесу	 бумагу	 и	 карандаши,	 и	 мы	 попробуем
систематизировать	немного	весь	этот	хаос.	Ты	оставайся	здесь	и	никуда	не
ходи.


Я	 только	 кивнула.	 Когда	 Лукас	 исчез,	 я	 спрятала	 лицо	 в	 ладонях	 и
застыла.	 Лукас	 был	 прав,	 именно	 сейчас	 было	 важно	 не	 потерять	 голову.
Кто	может	 знать,	 когда	 я	 снова	увижу	дедушку?	О	чем,	 что	произойдет	 в
будущем,	 я	 должна	 ему	 рассказать,	 а	 о	 чем	 —	 нет?	 И	 наоборот,	 какую
информацию	я	могу	получить	от	него,	которая	мне	сможет	пригодиться?	По
сути,	 он	 был	 моим	 единственным	 союзником.	 Но	 не	 в	 том	 времени.	 И
какую	из	многих	мрачных	загадок	он	мог	бы	помочь	решить?


Лукаса	 долго	 не	 было,	 и	 каждая	 минута,	 которую	 он	 отсутствовал,
добавляла	 мне	 неуверенности.	Может	 быть,	 он	 все-таки	 солгал,	 и	 сейчас
откуда	ни	возьмись	появятся	Люси	и	Пол	с	огромным	ножом,	чтобы	взять	у
меня	 кровь.	 Занервничав,	 я	 встала	 и	 попыталась	 найти	 что-нибудь,	 что
можно	было	бы	использовать	как	оружие.	В	углу	лежала	доска,	из	которой
торчал	ржавый	гвоздь,	но	когда	я	взяла	ее,	она	рассыпалась	у	меня	в	руках.
Как	 раз	 в	 этот	 момент	 дверь	 открылась	 и	 в	 комнату	 вошел	 мой	 молодой
дедушка	с	блокнотом	подмышкой	и	бананом	в	руке.


Я	облегченно	выдохнула.
—	Вот,	утоли	немного	голод.	—	Лукас	бросил	мне	банан,	подтянул	к


нам	 третий	 стул	 и	 поставил	 его	 между	 нами.	 На	 стул	 он	 положил
блокнот.	 —	 Извини,	 что	 так	 долго.	 Этот	 придурок	 Кеннет	 де	 Вилльер
постоянно	крутился	под	ногами.	Терпеть	не	могу	де	Вилльеров,	они	всюду
суют	свой	любопытный	нос,	хотят	всё	контролировать	и	решать,	и	всегда
всё	знают	лучше	всех!


—	Вот	именно,	—	пробормотала	я.
Лукас	встряхнулся.
—	Ну-с,	начнем,	внучка.	Ты	—	рубин,	двенадцатая	в	Кругу.	Бриллиант


из	 семьи	де	Вилльеров	 старше	 тебя	на	 два	 года.	 Значит,	 в	 твоем	времени







ему	около	девятнадцати.	И,	как	ты	сказала,	его	зовут?
—	Гидеон,	—	произнесла	я,	и	только	от	звука	его	имени	внутри	меня


разлилось	тепло.	—	Гидеон	де	Вилльер.
Карандаш	в	пальцах	Лукаса	так	и	порхал	над	бумагой.
—	 И	 он	 противный,	 как	 все	 де	 Вилльеры,	 но	 ты	 его	 все-таки


поцеловала,	если	я	все	правильно	понял.	Не	слишком	ли	ты	юна	для	этого?
—	 Вряд	 ли,	 —	 сказала	 я.	 —	 Скорее	 наоборот,	 я	 сильно	 запоздала.


Кроме	меня,	все	 девочки	в	классе	принимают	таблетки.	—	Ну,	 все,	 кроме
Айшани,	 Пегги	 и	 Кесси	 Кларк,	 но	 родители	 Айшани	—	 консервативный
индийцы,	которые	убили	бы	ее,	если	бы	она	только	посмотрела	на	какого-
нибудь	мальчика,	Пегги	нравились	девочки,	а	что	касается	Кесси	—	когда-
нибудь	 ее	 прыщи	 исчезнут,	 она	 будет	 дружелюбнее	 относиться	 к
окружающим	 и	 перестанет	 твердить:	 «Чего	 вылупился?»,	 когда	 кто-либо
посмотрит	 в	 ее	 направлении.	 —	 О,	 и	 Шарлотта	 тоже	 не	 интересуется
сексом.	Поэтому	Гордон	Гельдерман	называем	ее	Снежной	королевой.	Но	я
уже	не	так	уверена,	что	это	кличка	ей	подходит…


Я	стиснула	зубы,	вспомнив,	как	Шарлотта	смотрела	на	Гидеона,	и	как
он	 смотрел	 на	 нее.	 Если	 подумать,	 как	 быстро	 Гидеон	 решил	 меня
поцеловать,	а	именно	—	на	второй	день	нашего	знакомства,	страшно	было
представить,	 что	 происходило	 между	 ним	 и	 Шарлоттой	 за	 все	 их	 годы
совместной	учебы.


—	Какие	таблетки?	—	спросил	Лукас.
—	 Что?	 —	 Господи,	 в	 1948	 году	 они	 же	 предохраняются	 еще


презервативами	 из	 коровьих	 кишок	 или	 чем-то	 в	 этом	 роде,	 если	 вообще
предохраняются.	 Я	 не	 хотела	 знать	 подробности.	 —	 Я	 не	 хочу	 с	 тобой
говорить	о	сексе,	дедушка,	честное	слово,	не	хочу.


Лукас	покачал	головой.
—	А	я	даже	это	слово	не	хочу	от	тебя	слышать.	И	я	имею	в	виду	не


слово	«дедушка».
—	Хорошо.	—	Пока	Лукас	делал	заметки,	я	сняла	кожуру	с	банана.	—


А	как	вы	это	называете?
—	Что?
—	Секс.
—	 Мы	 не	 говорим	 об	 этом,	 —	 сказал	 Лукас,	 склонившись	 над


блокнотом.	 —	 Во	 всяком	 случае,	 с	 шестнадцатилетними	 девушками.
Поехали	 дальше:	Люси	 и	Пол	 украли	 хронограф	 еще	 до	 того,	 как	 в	 него
внесли	кровь	двух	последних	путешественников.	Тогда	стали	использовать
второй	 хронограф,	 в	 котором,	 естественно,	 не	 хватает	 крови	 всех
остальных	путешественников.







—	Нет,	уже	не	так.	Гидеон	был	почти	у	всех	путешественников	и	взял
у	них	кровь.	Не	хватает	только	крови	леди	Тилни	и	Опала	—	Элизы-как-то-
там.


—	Илэйн	Бэргли,	—	 сказал	Лукас.	—	Придворная	 дама	Елизаветы	 I,
умерла	в	восемнадцать	лет	от	родильной	горячки.


—	Точно.	Ну	 и	 крови	Люси	 и	Пола,	 конечно.	Поэтому	мы	 пытаемся
получить	их	кровь,	а	они	—	нашу.	Во	всяком	случае,	я	так	поняла.


—	То	 есть,	 сейчас	 есть	два	хронографа,	при	помощи	которых	можно
замкнуть	Круг?	Это	действительно	невероятно!


—	А	что	произойдет,	когда	Круг	замкнется?
—	Тогда	будет	раскрыта	Тайна,	—	сказал	Лукас	торжественно.
—	Ой,	 господи!	И	 ты	 тоже!	—	Я	 раздраженно	 замотала	 головой.	—


Можно	хотя	бы	один	раз	быть	немного	конкретнее?
—	 В	 предсказаниях	 идет	 речь	 о	 восшествии	 Орла,	 о	 победе


человечества	над	болезнями	и	смертью,	о	начале	новой	эпохи.
—	 Ага.	 —	 Я	 знала	 столько	 же,	 сколько	 и	 до	 этого	 разъяснения.	 —


Значит,	это	что-то	хорошее,	да?
—	 Что-то	 очень	 хорошее!	 Что-то,	 что	 послужит	 дальнейшему


развитию	человечества.	Именно	для	этого	граф	Сен-Жермен	основал	ложу
Хранителей,	 поэтому	 в	 наших	 рядах	 собраны	 самые	 умные	 и
могущественные	мужчины	планеты.	Мы	хотим	сохранить	Тайну,	чтобы	она
в	нужный	момент	раскрылась	и	спасла	целый	мир.


Окей.	 Это	 было	 уже	 чем-то	 понятным.	 Во	 всяком	 случае,	 самым
понятным	из	всего,	что	я	слышала	о	Тайне.


—	А	почему	Люси	и	Пол	не	хотят,	чтобы	Круг	замкнулся?
Лукас	вздохнул.
—	Понятия	не	имею.	Когда,	ты	сказала,	вы	встретились?
—	В	1912	году,	—	сказала	я.	—	В	июне.	Двадцать	второго	или	двадцать


четвертого,	я	точно	не	помню.	—	Чем	больше	я	старалась	вспомнить,	тем
неувереннее	 становилась.	—	А	может,	 двенадцатого?	 Было	 четное	 число,
это	точно.	Восемнадцатое?	В	любом	случае,	это	было	во	второй	половине
дня.	Леди	Тилни	накрыла	стол	к	пятичасовому	чаю.	—	И	тут	я	сообразила,
что	только	что	сказала,	и	я	закрыла	рот	ладонью.	—	Ой!


—	Что?
—	 Я	 только	 что	 тебе	 рассказала,	 а	 ты	 расскажешь	 Люси	 и	 Полу,	 и


поэтому	они	будут	нас	там	ждать.	Значит,	 это	ты	предатель,	а	не	я.	Хотя
результат	получается	тем	же.


—	Что?	О,	нет!	—	Лукас	энергично	тряхнул	головой.	—	Я	ни	в	коем
случае	 не	 сделаю	 этого.	 Я	 вообще	 им	 о	 тебе	 не	 расскажу,	 этого	 еще	 не







хватало!	Если	я	им	завтра	скажу,	что	они	когда-нибудь	украдут	хронограф	и
убегут	в	прошлое,	они	этого	не	переживут.	Нужно	очень	хорошо	подумать,
прежде	чем	рассказывать	о	будущем,	не	забудь!


—	 Ну,	 может	 быть,	 ты	 им	 расскажешь	 не	 завтра,	 у	 тебя	 еще	 куча
времени	впереди.	—	Я	задумчиво	жевала	банан.	—	С	другой	стороны…	в
какое	время	они	прыгнули	с	хронографом?	Почему	не	в	 это?	Здесь	у	них
был	хотя	бы	один	друг,	я	тебя	имею	в	виду.	Может,	ты	меня	обманываешь,	и
они	ждут	за	дверью,	чтобы	взять	у	меня	кровь?


—	 Я	 не	 имею	 ни	 малейшего	 понятия,	 куда	 они	 могли	 прыгнуть.	—
Лукас	вздохнул.	—	Я	даже	не	могу	представить,	что	они	способны	на	такое
сумасбродство.	 А	 главное	—	 почему!	—	И	 уныло	 добавил:	—	Я	 вообще
ничего	не	понимаю.


—	 Очевидно,	 в	 этот	 момент	 времени	 мы	 оба	 находимся	 в
неведении,	—	сказала	я	так	же	уныло.


Лукас	 записал	 в	 блокнот	 зеленый	 всадник,	 второй	 хронограф	 и	 леди
Тилни	и	поставил	большой	вопросительный	знак.


—	 Мы	 обязательно	 должны	 встретиться	 еще	 раз	 —	 позже!	 За	 это
время	я	постараюсь	узнать	как	можно	больше…


Для	меня	это	прозвучало	убедительно.
—	Сначала	меня	хотели	отправить	в	1956	год.	Может,	мы	уже	завтра


утром	сумеем	снова	встретиться.
—	Ха-ха!	—	рассмеялся	Лукас.	—	Для	тебя	1956	год	может	наступить


завтра,	 а	 для	 меня…	 Погоди,	 дай	 подумать.	 Если	 тебя	 отправят
элапсировать	в	более	позднее	время,	то	тоже	в	это	помещение?


Я	кивнула.
—	Думаю,	 да.	Но	 ты	же	не	можешь	 с	 утра	 до	 вечера	 сидеть	 здесь	 и


ждать	меня.	Кроме	того,	в	любой	момент	может	объявиться	Гидеон,	ему	же
тоже	нужно	элапсировать.


—	 Я	 знаю,	 что	 мы	 сделаем,	 —	 сказал	 Лукас	 с	 растущим
воодушевлением.	—	Когда	ты	окажешься	в	этом	помещении	в	следующий
раз,	 то	 просто	 пройдешь	 ко	 мне.	 У	 меня	 кабинет	 на	 втором	 этаже.	 Тебе
нужно	 будет	 пройти	 всего	 два	 поста,	 но	 это	 не	 проблема:	 ты	 просто
скажешь,	 что	 заблудилась.	 Будешь	 моей	 кузиной.	 Хэйзел.	 Из	 деревни.	 Я
сегодня	же	начну	рассказывать	всем	о	тебе.


—	Но	мистер	Уитмен	сказал,	что	дверь	здесь	всегда	заперта,	и	я	точно
не	знаю,	где	находится	это	помещение.


—	 Тебе,	 конечно,	 нужен	 ключ.	 И	 дневной	 пароль.	 —	 Лукас
оглянулся.	 —	 Я	 сделаю	 дубликат	 ключа	 и	 спрячу	 где-нибудь	 тут.	 То	 же
самое	сделаем	с	паролем.	Я	буду	писать	его	на	бумажке	и	прятать	здесь	же.







Лучше	всего	где-нибудь	в	стене.	Похоже,	что	там	кирпичи	сидят	неплотно.
Может,	 мы	 найдем	 там	 какую-нибудь	 полость?	 —	 Он	 встал,	 пробрался
через	весь	хлам	к	стене	и	присел	на	корточки.	—	Смотри,	здесь!	Я	приду	с
инструментом	 и	 сделаю	 отличный	 тайник.	 Когда	 ты	 в	 следующий	 раз
прыгнешь	сюда,	вытяни	этот	камень	и	найдешь	там	ключ	и	пароль.


—	Тут	до	фига	камней,	—	сказала	я.
—	Просто	запомни	этот,	пятый	ряд	снизу,	приблизительно	посередине


стены.	Черт!	Сломал	ноготь.	Ладно.	Во	всяком	случае	у	нас	есть	план,	и	он
мне	нравится.


—	 Но	 теперь	 тебе	 придется	 каждый	 день	 приходить	 сюда,	 чтобы
сменить	пароль,	—	сказала	я.	—	Как	ты	собираешься	это	делать?	Разве	ты
не	учишься	в	Оксфорде?


—	Пароль	меняется	не	каждый	день,	—	ответил	Лукас.	—	Бывает,	что
его	 не	 меняют	 неделями.	 Кроме	 того,	 это	 единственная	 возможность
устроить	 нашу	 встречу.	 Запомни	 этот	 камень.	 Я	 положу	 туда	 еще	 и	 план
здания,	 чтобы	 ты	 не	 заблудилась	 по	 дороге	 наверх.	 Тут	 проходят	 тайные
ходы	 половины	 Лондона.	 —	 Он	 посмотрел	 на	 часы.	 —	 А	 теперь	 давай
сядем	 и	 запишем	 самое	 важное.	 Систематизируем.	 Ты	 увидишь,	 после
этого	мы	оба	станем	умнее.


—	Или	останемся	двумя	недотепами	в	затхлом	подвале.
Лукас	склонил	голову	и	ухмыльнулся.
—	Может,	 ты	мне	между	 прочим	 скажешь,	 начинается	 ли	 имя	 твоей


бабушки	на	«А»?	Или,	может,	на	«С»?
Я	не	могла	не	рассмеяться.
—	А	как	бы	тебе	больше	хотелось?







~~~	


Круг	Двенадцати


Хроники	Хранителей,


Том	4,	Круг	Двенадцати







Глава	четвертая	
—	Гвенни!	Гвенни,	просыпайся!
Я	с	трудом	выбиралась	из	глубин	сна.	В	нем	я	была	древней	горбатой


старухой,	 сидела	 напротив	 изумительно	 выглядевшего	 Гидеона	 и
доказывала,	что	я	—	Гвендолин	Шеферд	и	прибыла	из	2080	года.	Когда	я
все	же	открыла	глаза,	увидела	курносое	лицо	моей	сестры	Каролины.


—	 Ну	 наконец-то!	 —	 сказала	 она.	 —	 Я	 думала,	 ты	 никогда	 не
проснешься.	Я	уже	спала,	когда	ты	вчера	вернулась	домой,	а	я	так	старалась
не	заснуть.	Ты	опять	принесла	обалденное	платье?


—	Нет,	 в	 этот	 раз	не	принесла.	—	Я	 села	 в	постели.	—	В	 этот	 раз	 я
смогла	переодеться.


—	 А	 теперь	 всегда	 так	 будет?	 Ты	 всегда	 будешь	 приходить	 домой,
когда	я	буду	уже	спать?	Мама	так	странно	себя	ведет,	с	тех	пор,	как	с	тобой
это	 все	 произошло.	 И	 мы	 с	 Ником	 скучаем	 по	 тебе	 —	 без	 тебя	 ужины
неинтересны.


—	Они	и	раньше	были	неинтересны,	—	заверила	я	ее	и	снова	упала	на
подушку.


Вчера	 вечером	 меня	 привезли	 домой	 на	 лимузине,	 шофер	 был	 мне
незнаком,	но	рыжеволосый	мистер	Марли	проводил	меня	до	самой	двери.


Гидеона	 я	 так	 и	 не	 видела,	 но	 ни	 капельки	 об	 этом	 не	 жалела.
Достаточно,	что	он	мне	всю	ночь	снился.


У	 двери	 меня	 встречал	 дворецкий,	 мистер	 Бернхард,	 как	 всегда
вежлив,	 а	 в	 остальном	 —	 совершенно	 безучастный.	 Мама	 сбежала	 по
лестнице	 мне	 навстречу	 и	 обняла	 меня	 так,	 как	 будто	 я	 только	 что
вернулась	из	экспедиции	к	Южному	полюсу.	Я	тоже	обрадовалась,	увидев
ее,	хоть	моя	обида	еще	не	до	конца	прошла.	Было	очень	неприятно	знать,
что	 тебя	 обманывала	 собственная	 мать.	 И	 она	 даже	 не	 захотела	 назвать
причины!	Кроме	загадочных	предложений	—	не	доверяй	никому…	Тайна…
бла-бла-бла	—	я	так	и	не	узнала	ничего,	чем	можно	было	бы	объяснить	ее
поведение.	 Поэтому	 и	 потому,	 что	 валилась	 с	 ног	 от	 усталости,	 я	 молча
съела	кусок	холодной	курицы	и	отправилась	спать,	так	и	не	рассказав	маме
о	событиях	этого	дня.	И	зачем	ей	вообще	нужно	было	об	этом	знать?	Она	и
так	 сильно	 волновалась.	 Мне	 кажется,	 она	 выглядела	 не	 меньше	 меня
уставшей.


Каролина	снова	потянула	меня	за	руку.
—	Эй,	не	засыпай	опять!







—	Хорошо-хорошо.
Я	одним	махом	встала	на	ноги,	обнаружив	при	этом,	что	несмотря	на


длинный	 телефонный	 разговор	 с	 Лесли	 вчера	 вечером,	 я	 неплохо
выспалась.	 Интересно,	 где	 Ксемериус?	 Он	 исчез,	 когда	 я	 вечером
отправилась	в	ванную,	и	с	тех	пор	не	появлялся.


Под	 душем	 я	 окончательно	 проснулась.	 Вымыла	 голову	 маминым
дорогим	 шампунем,	 что,	 вообще-то,	 не	 разрешалось,	 сполоснула	 ее	 же
кондиционером,	 рискуя	 тем,	 что	 нежный	 запах	 роз	 и	 грейпфрута	 тут	 же
меня	 выдаст.	 Пока	 я	 растирала	 полотенцем	 голову,	 в	 голове	 постоянно
крутился	 вопрос,	 любит	 ли	 Гидеон	 розы	 и	 грейпфруты,	 но	 я	 строго	 себя
одернула.


Стоило	 поспать	 пару	 часов,	 как	 я	 снова	 стала	 думать	 об	 этом
несносном	 типе!	 В	 конце	 концов,	 что	 такого	 уж	 особенного	 произошло?
Окей,	мы	немножко	поцеловались	в	кабинке	исповедальни,	но	сразу	после
этого	он	снова	повел	себя	отвратительно,	а	мое	падение	с	седьмого	неба	не
относилось	 к	 тем	 вещам,	 о	 которых	 мне	 приятно	 было	 думать	 —
выспавшись	или	нет.	И	то	же	самое	я	сказала	вчера	Лесли,	которая	не	могла
перестать	говорить	на	эту	тему.


Я	 высушила	 волосы	 феном,	 оделась	 и	 сбежала	 вприпрыжку	 по
лестнице,	 направляясь	 в	 столовую.	 Каролина,	 Ник,	 я	 и	 мама	 жили	 на
третьем	 этаже.	 В	 отличие	 от	 всего	 остального	 дома,	 который	 испокон
веков	 (как	минимум!)	принадлежал	нашей	 семье,	 у	нас	было	более-менее
уютно.


Остальной	 дом	 был	 забит	 антиквариатом	 и	 портретами	 предков,	 из
которых	 лишь	 некоторые	 были	 отрадным	 зрелищем.	 А	 еще	 у	 нас	 был
бальный	 зал,	 в	 котором	 я	 учила	 Ника	 кататься	 на	 велосипеде,	 конечно
тайком,	потому	что,	как	всем	известно,	движение	на	улицах	в	сегодняшних
городах	ужасно	опасно.


Как	обычно,	я	пожалела,	что	мы	с	мамой	не	завтракаем	у	себя	наверху,
но	 моя	 бабушка	 леди	 Ариста	 настаивала,	 чтобы	 мы	 собирались	 в
сумрачной	 столовой,	 стены	 которой	 были	 обшиты	 досками	 цвета
молочного	 шоколада,	 по	 крайней	 мере,	 это	 было	 единственное	 приятное
сравнение,	 которое	мне	приходило	в	 голову.	Другое…	э-э-э…	было	менее
аппетитным.


Но	 сегодня	 хотя	 бы	 настроение	 за	 столом	 было	 заметно	 лучше,	 чем
вчера,	я	сразу	заметила,	как	только	вошла	в	комнату.


Леди	Ариста,	которая	всегда	выглядела	как	учительница	балета,	строго
следящая	за	всеми,	сказала	ласково:	«Доброе	утро,	дитя	мое!»,	а	Шарлотта
и	ее	мама	улыбнулись,	как	будто	они	знали	что-то,	о	чем	я	не	догадывалась.







Поскольку	 тетя	 Гленда	 никогда	 мне	 не	 улыбалась	 (и	 вообще	 никому,
если	 не	 считать	 кислое	 приподнимание	 уголка	 губ),	 а	 Шарлотта	 вчера
вывалила	мне	на	голову	кучу	гадостей,	я	тут	же	заподозрила	неладное.


—	Что-то	случилось?	—	спросила	я.
Мой	 двенадцатилетний	 брат	 подмигнул	 мне,	 когда	 я	 уселась	 на	 свое


место	 возле	 Каролины,	 а	 мама	 тут	 же	 передала	 полную	 тарелку	 с
бутербродами	 и	 яичницей.	 Я	 почти	 потеряла	 сознание	 от	 голода,
почувствовав	запах	еды.


—	 Ах	 ты	 господи,	 —	 сказала	 тетя	 Гленда.	 —	 Грейс,	 ты,	 наверное,
хочешь,	 чтобы	 твоя	 дочь	 сразу	 получила	 месячную	 норму	 жиров	 и
холестерина?


—	Точно,	—	равнодушно	ответила	мама.
—	 Она	 позже	 тебя	 возненавидит	 за	 то,	 что	 ты	 не	 следила	 за	 ее


фигурой,	—	сказала	тетя	Гленда	и	снова	усмехнулась.
—	У	Гвендолин	безупречная	фигура,	—	сказала	мама.
—	Пока,	—	добавила	тетя	Гленда.	Она	все	еще	улыбалась.
—	Вы	не	добавляли	ей	ничего	в	чай?	—	шепнула	я	Каролине.
—	Кто-то	 только	 что	 позвонил,	 и	 с	 тех	 пор	 тетя	 Гленда	 и	Шарлотта


оживились,	—	прошептала	Каролина	в	ответ.	—	Как	будто	их	подменили!
В	 этот	 момент	 снаружи	 на	 подоконник	 приземлился	 Ксемериус.


Сложив	крылья,	он	просунул	голову	сквозь	стекло.
—	Доброе	утро,	—	обрадовалась	я.
—	Доброе	утро,	—	ответил	Ксемериус	и	 спрыгнул	 с	подоконника	на


пустой	стул.
Пока	все	остальные	с	удивлением	смотрели	в	мою	сторону,	Ксемериус


чесал	живот.
—	Ого,	какая	у	тебя	большая	семья!	Я	до	конца	еще	не	разобрался,	кто


есть	 кто,	 но	 заметил,	 что	 здесь	 очень	 много	 женщин.	 Я	 бы	 даже	 сказал,
слишком	 много.	 И	 половина	 выглядит	 большей	 частью	 времени	 так,	 как
будто	нуждается	в	щекотке.	—	Он	встряхнул	крыльями.	—	А	где	папы	всех
этих	детей?	И	 где	домашние	животные?	Такой	огромный	дом	и	ни	одной
даже	крохотной	канарейки!	Я	разочарован.


Я	ухмыльнулась.
—	А	где	бабушка	Мэдди?	—	спросила	я,	начав	наконец-то	кушать.
—	Я	 предполагаю,	 что	 у	 моей	 дорогой	 невестки	 потребность	 во	 сне


сильнее,	чем	любопытство,	—	ответила	с	достоинством	леди	Ариста.	Она
сидела	 с	 выпрямленной	 спиной	 и	 ела	 половинку	 тоста,	 держа	 его
кончиками	 пальцев.	 (Я,	 кстати,	 никогда	 не	 видела	 бабушку	 иначе,	 чем
сидящей	абсолютно	прямо).	—	Из-за	того,	что	она	вчера	встала	очень	рано,







у	 нее	 весь	 день	 было	 плохое	 настроение.	 Не	 думаю,	 что	 она	 появится
раньше	десяти	часов.


—	И	слава	богу,	—	сказала	тетя	Гленда	режущим	ухо	голосом.	—	Ее
бред	о	сапфировых	яйцах	и	башенных	часах	действует	на	нервы.	И	как	ты
себя	 чувствуешь,	 Гвендолин?	 Могу	 представить,	 что	 для	 тебя	 все	 это
совсем	непросто.


Я	хмыкнула.
—	Это	должно	быть	ужасно,	внезапно	выяснить,	что	рожден	для	чего-


то	высшего,	и	при	этом	не	соответствовать	ожиданиям.
Тетя	Гленда	наколола	на	вилку	кусок	помидора.
—	 Мистер	 Джордж	 рассказывал,	 что	 Гвендолин	 до	 сих	 пор	 очень


хорошо	 справлялась,	 —	 сказала	 леди	 Ариста,	 и	 еще	 до	 того,	 как	 я
обрадовалась	 ее	 поддержке,	 добавила:	 —	 Во	 всяком	 случае,	 учитывая
обстоятельства.	Гвендолин,	сегодня	после	занятий	за	тобой	заедут	и	отвезут
в	Темпл.	И	в	этот	раз	тебя	будет	сопровождать	Шарлотта.	—	Она	сделала
глоток	чая.


Я	не	могла	раскрыть	рта,	иначе	оттуда	вывалился	бы	кусок	яичницы,
поэтому	 я	 только	 испуганно	 таращилась.	 Вместо	 меня	 Ник	 и	 Каролина
спросили	в	один	голос:


—	Чего	это?
—	 Потому	 что,	 —	 сказала	 тетя	 Гленда,	 странно	 тряся	 головой,	 —


Шарлотта	 знает	 всё,	 что	 должна	 знать	 Гвендолин,	 чтобы	 соответствовать
своему	 предназначению.	 И	 поэтому	 в	 связи	 с	 —	 как	 мы	 все	 можем
представить	 —	 хаотичными	 событиями	 последних	 дней	 в	 Темпле	 хотят,
чтобы	 Шарлотта	 помогла	 своей	 кузине	 в	 подготовке	 к	 следующим
прыжкам.


Она	выглядела	так,	будто	ее	дочь	только	что	выиграла	Олимпиаду.	Как
минимум.


К	следующим	прыжкам?	Что-что?
—	Кто	эта	тощая	рыжая	злая	метелка?	—	осведомился	Ксемериус.	—


В	твоих	интересах,	чтобы	она	оказалась	очень	дальней	родственницей.
—	Не	то	чтобы	мы	удивились	этой	просьбе,	но	мы	задумались,	стоит


ли	 пойти	 в	 этом	 случае	 навстречу.	 В	 конце	 концов,	 теперь	Шарлотта	 не
имеет	никаких	обязательств.	Но…	—	В	этом	месте	тощая	рыжая	злая	мет…
э-э-э…	тетя	Гленда	театрально	вздохнула.	—	Шарлотта	отдает	себе	отчет	в
важности	 этой	 миссии	 и	 самоотверженно	 готова	 внести	 свою	 лепту	 для
успеха.


Мама	 тоже	 вздохнула	 и	 сочувствующе	 глянула	 на	 меня.	 Шарлотта
убрала	 за	 ухо	 локон	 блестящих	 рыжих	 волос	 и,	 хлопая	 ресницами,







посмотрела	в	мою	сторону.
—	Э?	—	Это	был	Ник.	—	Чему	Шарлотта	может	научить	Гвендолин?
—	 О!	 —	 произнесла	 тетя	 Гленда	 и	 ее	 щеки	 порозовели	 от


энтузиазма.	—	Есть	очень	много	вещей,	но	было	бы	абсурдно	думать,	что
Гвендолин	за	столь	короткое	время	сумеет	наверстать	все,	чему	Шарлотта
научилась	 за	 многие	 годы,	 не	 говоря	 уже	 о	 —	 ну,	 скажем	 —
несправедливом	 распределении	 естественных	 талантов	 в	 этом	 случае.
Можно	 попробовать	 научить	 лишь	 самому	 необходимому.	 Прежде	 всего
Гвендолин	не	хватает	—	и	не	хватает	трагически,	я	бы	сказала!	—	общей
эрудиции,	 а	 также	манер,	 соответствующих	определенной	 эпохе.	Мне	 так
сказали.


Нахальство!	Кто	ей	мог	это	сказать?
—	О	да!	Особенно	нужны	хорошие	манеры,	когда	сидишь	в	запертом


подвальном	помещении,	—	сказала	я.	—	А	то	какая-нибудь	мокрица	сможет
увидеть,	как	ты	ковыряешься	в	носу.


Каролина	захихикала.
—	О	нет,	Гвенни,	мне	жаль,	но	я	вынуждена	сказать,	что	в	ближайшем


будущем	 тебя	 ожидают	 некоторые	 сложности.	—	Шарлотта	 бросила	 мне
взгляд,	который,	наверное,	должен	был	быть	сочувствующим,	но	на	самом
деле	был	язвительным	и	злорадным.


—	 Твоя	 кузина	 права.	—	 Я	 всегда	 боялась	 пронизывающего	 взгляда
леди	 Аристы,	 но	 сейчас	 я	 даже	 вздрогнула.	 —	 По	 самому	 высшему
распоряжению	 ты	 проведешь	 много	 времени	 в	 восемнадцатом	 веке,	 —
сказала	она.


—	 И	 к	 тому	 же	 среди	 людей,	 —	 добавила	 Шарлотта.	 —	 Людей,
которые	сильно	удивятся,	если	узнают,	что	ты	не	в	курсе,	как	зовут	короля,
правящего	страной.	Или	что	ты	не	в	курсе,	что	такое	«ридикюль».


Риди…	что?
—	А	что	такое	ридикюль?	—	спросила	Каролина.
Шарлотта	слегка	улыбнулась.
—	Пусть	твоя	сестра	тебе	объяснит.
Я	 рассерженно	 смотрела	 на	 нее.	 Почему	 ей	 всегда	 так	 приятно


выставлять	меня	дурочкой,	которая	ничего	не	знает?
Тетя	Гленда	тихонько	хихикала.
—	 Это	 такая	 дурацкая	 сумка,	 мешок,	 в	 котором	 хранится	 всякая


дребедень,	 —	 сказал	 Ксемериус.	 —	 И	 носовые	 платки.	 И	 флакончики	 с
нюхательной	солью.


Ага!
—	 Ридикюль	 —	 это	 устаревшее	 слово	 для	 дамской	 сумочки,







Каролина,	—	сказала	я,	не	отводя	взгляд	от	Шарлотты.
От	неожиданности	ее	ресницы	вздрогнули,	но	она	удержала	улыбку.
—	 По	 самому	 высшему	 распоряжению?	 Что	 это	 значит?	 —	 Мама


повернулась	к	леди	Аристе.	—	Я	думала,	мы	договорились,	что	Гвендолин
не	станут	вмешивать	в	эту	историю,	насколько	это	возможно.	Что	она	будет
только	элапсировать	в	безопасных	временах.	Как	они	могут	сейчас	решить
подвергнуть	ее	такой	опасности?


—	 Это	 не	 твое	 дело,	 Грейс,	—	 холодно	 произнесла	 бабушка.	—	 Ты
достаточно	уже	глупостей	натворила.


Мама	 закусила	 губу.	 Ее	 гневный	 взгляд	метнулся	 от	 леди	Аристы	 ко
мне	и	назад,	и	она	решительно	отодвинула	стул.


—	Мне	нужно	на	работу,	—	сказала	она,	поцеловала	Ника	в	макушку	и
посмотрела	на	меня	и	Каролину.	—	Хорошего	дня	в	школе!	Каролина,	не
забудь	о	шарфе	для	домоводства.	Вечером	увидимся.


—	Бедная	мамочка,	—	пробормотала	Каролина,	когда	мама	покинула
столовую.	 —	 Вчера	 вечером	 она	 плакала.	 Мне	 кажется,	 она	 сильно
расстроена	 оттого,	 что	 у	 тебя	 обнаружился	 ген	 путешественника	 во
времени.


—	Да,	—	сказала	я.	—	Я	уже	тоже	заметила.
—	Не	только	она,	—	шепнул	Ник	и	бросил	многозначительный	взгляд


на	Шарлотту	и	тетю	Гленду,	которая	все	еще	улыбалась.


Никогда	 еще	 я	 не	 получала	 столько	 внимания	 при	 входе	 в	 классную
комнату,	 как	 сегодня.	 Причиной	 этому	 было	 то,	 что	 половина	 моих
одноклассников	видела,	как	вчера	меня	увозили	в	черном	лимузине.


—	 Ставки	 еще	 принимаются,	 —	 кричал	 Гордон	 Гельдерман.	 —
Супервыигрыш	для	первого	номера:	ленивый	гомик,	появившийся	вчера,	—
телевизионный	 продюсер,	 проводивший	 кастинг	 Шарлотты	 и	 Гвендолин
для	 участия	 в	 телешоу;	 второй	 вариант:	 это	 ваш	 кузен-гомик,	 который
работает	в	прокатном	пункте	лимузинов;	вариант	номер	три…


—	Закрой	рот,	Гордон,	—	прошипела	Шарлотта,	откинула	назад	голову
и	села	на	свое	место.


—	 Мне	 кажется,	 что	 ты	 должна	 нам	 объяснить,	 почему	 это	 ты
обжималась	с	этим	типом,	а	уехал	он	в	лимузине	с	Гвендолин,	—	сказала
подлизывающимся	 тоном	 Синтия	 Дейл.	 —	 Лесли	 пыталась	 нас	 убедить,
что	это	учитель	Гвендолин	для	дополнительных	занятий.


—	О	 да!	 Учитель	 для	 дополнительных	 занятий	 всегда	 приезжает	 на
лимузине	и	держится	за	ручки	со	Снежной	королевой,	—	сказал	Гордон	и
глянул	 зло	 в	 сторону	 Лесли.	 —	 Тут	 мы	 видим	 однозначные	 попытки







завуалировать	происходящее.
Лесли	пожала	плечами	и	ухмыльнулась.
—	Ничего	 лучшего	на	 скорую	руку	мне	 в	 голову	не	 пришло.	—	Она


уселась	на	свое	место.
Я	 оглянулась	 в	 поисках	 Ксемериуса.	 Последний	 раз	 я	 его	 видела	 на


крыше	 школы,	 откуда	 он	 мне	 радостно	 помахал.	 И	 хотя	 я	 ему	 строго-
настрого	запретила	мешать	мне	во	время	уроков,	уверенности,	что	он	так	и
поступит,	во	мне	не	было.


—	 Зеленый	 всадник,	 похоже,	 окажется	 тупиком,	 —	 приглушенным
голосом	сказала	Лесли.	В	отличие	от	меня	она	этой	ночью	почти	не	спала,
просидев	кучу	времени	в	интернете.	—	Есть	известная	нефритовая	фигурка
из	времен	династии	Мин,	но	она	стоит	в	Пекине	в	каком-то	музее.	Есть	еще
памятник	на	какой-то	рыночной	площади	в	немецком	городе	Клоппенбург
и	две	книги	с	таким	названием	—	роман,	написанный	в	1926	году	и	детская
книжка,	но	она	вышла	уже	после	смерти	твоего	деда.	И	больше	я	ничего	не
нашла.


—	 Я	 думала,	 может,	 это	 какая-то	 картина?	—	 сказала	 я.	 В	 фильмах
тайны	были	всегда	спрятаны	за	картинами	или	даже	в	картинах.


—	 Не-а,	—	 сказала	 Лесли.	—	 Если	 бы	 речь	 шла	 о	 синем	 всаднике,
было	бы	намного	проще…	Я	прогнала	несколько	раз	слова	зеленый	всадник
через	 генератор	 анаграмм.	Но	ничего	 толком	не	получилось,	ну	разве	что
сад	 зелен	 выйник	 что-то	 означает.	 Я	 парочку	 распечатала,	 может,	 ты
сумеешь	что-то	придумать?


Она	передала	мне	листок	бумаги.
—	Задник	сел	в	еный,	—	прочитала	я.	—	Вена	дни	сел	зыйк.	Хм-м,	дай-


ка	подумать…
Лесли	хихикала.
—	 Мне	 больше	 всего	 нравится	 Зад	 сник	 веленый.	 О-о-о,	 вон	 идет


мистер	Бельчонок.
Она	имела	в	виду	мистера	Уитмена,	заходившего	в	класс,	как	обычно,


энергичным	 шагом.	 Свою	 кличку	 от	 получил	 от	 нас	 за	 огромные	 карие
глаза.	Правда,	тогда	мы	не	знали,	кем	он	на	самом	деле	был.


—	Я	все	еще	жду,	что	мы	за	вчерашнее	будем	наказаны,	—	сказала	я.
Но	Лесли	помотала	головой.
—	 Не	 получится,	 —	 коротко	 сказала	 она.	 —	 Или	 должен	 директор


Гиллс	узнать,	что	учитель	английского	в	его	школе	—	член	ужасно	тайной
организации?	Потому	что	я	обязательно	ему	расскажу,	если	он	нас	выдаст.
О,	черт,	он	идет	сюда.	И	смотрит	опять	так…	спесиво.


Действительно,	мистер	Уитмен	был	уже	возле	нас.	Он	положил	перед







Лесли	толстую	папку,	которую	отобрал	вчера	в	женском	туалете.
—	Я	подумал,	что	ты	хотела	бы	получить	назад	эту…	интереснейшую


коллекцию,	—	насмешливо	сказал	он.
—	Да,	спасибо,	—	ответила	Лесли	и	немного	покраснела.
Коллекцией	 была	 огромная	 папка	 с	 результатами	 поисков	 на	 тему


путешествий	 во	 времени,	 в	 которой	было	 всё,	 что	мы	 (в	 первую	очередь,
конечно,	Лесли)	до	сих	пор	узнали	о	Хранителях	и	графе	Сен-Жермене.	На
странице	 34,	 сразу	 после	 подборки	 о	 телекинезе,	 была	 пометка,
касающаяся	самого	мистера	Уитмена.	Бельчонок	тоже	член	ложи?	Кольцо.
Значение?	Нам	оставалось	только	надеяться,	что	мистер	Уитмен	не	понял,	к
кому	она	относится.


—	Лесли,	мне	не	хочется	это	говорить,	но	я	думаю,	что	лучше	было	бы
направить	 свою	 энергию	 на	 некоторые	школьные	 предметы.	—	На	 губах
мистера	Уитмена	гуляла	улыбка,	но	в	голосе	звучала	только	насмешка.	Он
понизил	 голос.	 —	 Не	 всё,	 что	 кому-то	 кажется	 интересным,	 бывает
полезным.


Это	 была	 угроза?	 Лесли	 молча	 взяла	 папку	 и	 спрятала	 в	 школьную
сумку.


Остальные	 с	 любопытством	 наблюдали	 за	 нами.	 Наверняка	 они
спрашивали	себя,	о	чем	это	мистер	Уитмен	говорит.	Шарлотта	сидела	так
близко,	 что	 могла	 все	 слышать,	 и	 в	 ее	 взгляде	 было	 неприкрытое
злорадство.	А	когда	мистер	Уитмен	сказал:	«А	ты,	Гвендолин,	должна	уже
понимать,	 что	 конфиденциальность	 —	 это	 качество,	 которое	 от	 тебя	 не
только	ожидают,	но	и	требуют»,	она	одобрительно	кивнула.


—	Очень	жаль,	что	ты	ведешь	себя	так	недостойно.
Несправедливо!	 Я	 решила	 последовать	 примеру	 Лесли,	 и	 некоторое


время	 мы	 с	 мистером	 Уитменом	 молча	 смотрели	 друг	 другу	 в	 глаза	 не
отрываясь.	Затем	его	улыбка	стала	шире,	и	неожиданно	он	потрепал	меня
по	щеке.


—	 Не	 вешай	 голову!	 Я	 уверен,	 что	 ты	 еще	 многому	 научишься,	 —
сказал	он,	проходя	дальше.	—	Ну	что,	Гордон?	Ты	опять	скачал	сочинение
полностью	из	интернета?


—	 Вы	 же	 сами	 говорите,	 что	 мы	 можем	 использовать	 любые
источники,	 которые	 сумеем	 найти,	 —	 защищаясь,	 сказал	 Гордон,
умудрившись	 в	 таком	 коротком	 предложении	 изломать	 голос	 в	 двух
октавах.


—	А	что	Уитмен	хотел	от	вас?	—	Синтия	Дейл	развернулась	к	нам.	—
Что	это	за	папка?	И	почему	это	он	тебя	погладил,	Гвендолин?


—	Не	стоит	ревновать,	Син,	—	сказала	Лесли.	—	Он	любит	нас	ни	на







йоту	больше,	чем	тебя.
—	 О,	 —	 сказала	 Синтия.	 —	 Я	 ни	 капли	 не	 ревную.	 Что	 это	 за


глупости?	Почему	все	думают,	что	я	в	него	влюблена?
—	Может	быть,	потому	что	ты	председатель	в	клубе	фанатов	Уильяма


Уитмена?	—	высказала	я	предположение.
—	 Или	 потому,	 что	 ты	 двадцать	 раз	 написала	 на	 листке	 Синтия


Уитмен,	 чтобы	 узнать,	 как	 ты	 сама	 сказала,	 какое	 ощущение	 при	 этом
возникнет?	—	сказала	Лесли.


—	Или	потому…
—	Хватит,	—	прошипела	Синтия.	—	Это	было	един-единственный	раз.


И	давным-давно	прошло.
—	Это	было	позавчера,	—	сказала	Лесли.
—	 За	 это	 время	 я	 поумнела	 и	 повзрослела.	 —	 Синтия	 вздохнула	 и


оглянулась	 на	 класс.	—	В	 этом	 виноваты	 эти	 детишки.	 Если	 бы	 у	 нас	 в
классе	были	хотя	бы	относительно	нормальные	парни,	никому	не	пришлось
бы	влюбляться	в	учителя.	Кстати…	Что	это	за	парень,	который	заезжал	за
тобой	вчера	в	лимузине,	Гвенни?	У	тебя	с	ним	что-то	есть?


Шарлотта	 фыркнула,	 явно	 веселясь,	 что	 тут	 же	 привлекло	 внимание
Синтии.


—	Ну	 хватит	 уже	 загадочности,	Шарлотта.	У	 кого-то	 из	 вас	 что-то	 с
ним	происходит?


За	 это	 время	 мистер	 Уитмен	 дошел	 до	 своего	 пульта	 и	 призвал	 нас,
заняться	Шекспиром	и	его	сонетами.	В	виде	исключения,	на	этот	раз	я	ему
была	 благодарна.	 Лучше	 Шекспир,	 чем	 Гидеон!	 Разговоры	 в	 классе
прекратились,	вместо	них	слышны	были	вздохи	и	шорох	бумаги.	Но	я	еще
успела	услышать,	как	Шарлотта	сказала:	«Только	не	у	Гвенни».


Лесли	сочувственно	глянула	на	меня.
—	Она	даже	не	догадывается,	—	прошептала	она.	—	Ее	можно	только


пожалеть.
—	Ага,	—	шепнула	я	в	ответ,	но	на	самом	деле	я	жалела	только	себя.


Вторая	половина	дня	в	обществе	Шарлотты	будет	тем	еще	удовольствием.


На	этот	раз	лимузин	стоял	не	прямо	перед	воротами,	а	на	улице	чуть
поодаль.	 Рыжеволосый	 мистер	 Марли	 нервно	 вышагивал	 рядом	 и
занервничал	еще	больше,	когда	увидел	нас.


—	А,	это	вы,	—	бросила	Шарлотта	подчеркнуто	недовольно,	и	мистер
Марли	покраснел.


Шарлотта	посмотрела	внутрь	лимузина,	но	там	никого	не	было.	Кроме
водителя	 и…	 Ксемериуса.	 Шарлотта	 выглядела	 разочарованной,	 что	 мне







добавило	настроения.
—	Ты	небось	скучала	по	мне?	—	Ксемериус	довольно	развалился	на


сидении,	 когда	 машина	 тронулась	 с	 места.	Мистер	Марли	 сел	 впереди,	 а
Шарлотта,	сидя	рядом	со	мной,	не	отрываясь	смотрела	в	окно.


—	Это	хорошо,	—	сказал	Ксемериус,	не	дожидаясь	ответа.	—	Но	ты
должна	 понимать,	 что	 у	 меня	 есть	 и	 другие	 обязательства,	 кроме	 как
приглядывать	за	тобой.


Я	закатила	глаза,	и	Ксемериус	залился	смехом.
Я	 действительно	 по	 нему	 скучала.	 Занятия	 тянулись,	 как	 жвачка,	 и


когда	миссис	Каунтер	завела	бесконечный	рассказ	о	полезных	ископаемых
на	Балтике,	я	затосковала	по	Ксемериусу	и	его	фразочкам.	Кроме	того,	я	бы
хотела	 познакомить	 его	 с	 Лесли,	 насколько	 это	 вообще	 было	 возможно.
Лесли	пришла	в	восторг	от	моих	описаний	Ксемериуса,	несмотря	на	то,	что
мои	рисовальные	попытки	вряд	ли	льстили	бедному	демону.	(«А	что	это	за
прищепки?»	—	 захотела	 узнать	 Лесли,	 показывая	 на	 нарисованные	 мной
рожки).


—	Наконец-то,	 невидимый	 друг,	 который	 может	 принести	 пользу,	—
восхищенно	 сказала	 она.	 —	 Представь	 себе:	 в	 отличие	 от	 Джеймса,
который	бестолково	 стоит	 в	 своей	нише	и	 только	и	умеет,	 что	 ворчать	по
поводу	твоих	плохих	манер,	этот	горгулья-демон	может	шпионить	для	тебя
и	выяснить,	что	делается	за	закрытыми	дверями.


Об	 этом	 я	 еще	 не	 думала.	 Но	 действительно	 —	 сегодня	 утром	 эта
история	 с	 рюде…	 риде…	 с	 устаревшим	 словом	 для	 дамской	 сумочки…
Ксемериус	мне	очень	помог.


—	 Ксемериус	 может	 стать	 твоим	 козырем	 в	 рукаве,	 —	 сказала
Лесли.	—	Не	то	что	этот	вечно	обиженный	бездельник	Джеймс.


К	 сожалению,	 насчет	 Джеймса	 она	 была	 права.	 Джеймс	 был…	 а
правда,	 чем	 он	 был?	 Если	 бы	 он	 гремел	 цепями	 или	 раскачивал	 люстры,
можно	было	бы	его	официально	объявить	школьным	призраком.	Джеймсу
Аугусту	Перегрину	Пимплботтому	было	приблизительно	двадцать	лет,	 он
носил	напудренный	парик	и	 сюртук	 в	 цветочках,	 и	 он	 умер	 229	 лет	 тому
назад.	Здание	школы	было	когда-то	его	родительским	домом,	и,	как	многие
призраки,	он	не	хотел	верить	в	то,	что	умер.	Он	принимал	столетия	своей
призрачной	 жизни	 за	 странный	 сон,	 от	 которого	 он	 надеялся	 очнуться.
Лесли	думала,	что	он	проспал	решающий	этап	со	светом	в	конце	туннеля.


—	Джеймс	 тоже	 приносит	 пользу,	—	 возразила	 я.	В	 конце	 концов,	 я
только	вчера	решила,	что	Джеймс,	как	человек	из	восемнадцатого	столетия,
может	 мне	 помочь,	 например,	 научиться	 фехтованию.	 Я	 уже	 радовалась,
представляя	 грандиозное	 представление,	 когда	 я,	 наученная	 Джеймсом,







управляюсь	 со	 шпагой	 не	 хуже	 Гидеона.	 К	 сожалению,	 это	 оказалось
громадной	ошибкой.


На	нашем	первом	(и,	как	можно	себе	представить,	последнем)	занятии
на	 первой	 переменке	 в	 пустом	 классе	 Лесли	 каталась	 по	 полу	 от	 смеха.
Конечно,	она	не	могла	видеть	Джеймса	и	его	движения,	которые	я	считала
высокопрофессиональными,	как	не	могла	слышать	и	комментарии:	«Только
отбивать,	мисс	Гвендолин,	только	отбивать!	Терц!	Прима!	Терц!	Квинта!»
Она	 видела	 только	 меня,	 отчаянно	 размахивающую	 указкой	 миссис
Каунтер,	отбивая	невидимую	шпагу	и	проходя	через	нее,	как	через	воздух.
Бесполезно.	И	смешно.


Когда	 Лесли	 вдоволь	 насмеялась,	 она	 решила,	 что	 Джеймс	 должен
научить	меня	чему-то	другому,	и,	как	ни	странно,	Джеймс	был	с	ней	на	этот
раз	согласен.	Фехтование	на	шпагах	и	вообще	бои	всех	видов	были	делом
мужчин,	сказал	он,	а	самое	опасное,	что	девушке	можно	брать	в	руки,	это
иголки	для	вышивания.


—	 Мир	 стал	 бы	 намного	 лучше,	 если	 бы	 мужчины	 тоже
придерживались	 этого	правила,	—	сказала	Лесли.	—	Но	до	 тех	пор,	пока
они	 этого	не	 делают,	женщины	должны	быть	 в	 готовности.	—	И	Джеймс
почти	упал	в	обморок,	когда	увидел,	как	Лесли	из	школьной	сумки	достала
двадцатисантиметровый	нож.	—	Он	поможет	тебе	защититься,	если	какой-
нибудь	негодяй	из	прошлого	будет	к	тебе	приставать.


—	Он	выглядит	как…
—	…	японский	кухонный	нож.	Режет	овощи	и	сырую	рыбу,	как	масло.
У	меня	по	спине	пробежала	волна	дрожи.
—	 Это	 только	 для	 чрезвычайной	 ситуации,	 —	 добавила	 Лесли.	 —


Просто,	чтобы	ты	себя	уверенней	чувствовала.	Это	лучшее	оружие,	которое
я	на	скорую	руку	сумела	раздобыть.


В	настоящее	время	нож	лежал	в	переделанном	под	ножны	футляре	для
очков,	взятом	у	мамы	Лесли,	у	меня	в	сумке,	вместе	с	рулончиком	клейкой
ленты,	которая,	если	верить	Лесли,	мне	еще	очень	пригодится.


Водитель	резко	повернул,	и	Ксемериус,	не	удержавшись,	скользнул	по
гладкой	коже	сиденья	и	врезался	в	Шарлотту.	Он	быстро	оправился.


—	Твердая,	 как	 колонна	 в	 церкви,	—	прокомментировал	 он	и	потряс
крыльями,	 рассматривая	 ее	 сбоку.	 —	 Она	 что,	 целый	 день	 теперь	 будет
висеть	у	нас	на	хвосте?


—	К	сожалению,	да,	—	сказала	я.
—	К	сожалению	—	что?	—	спросила	Шарлотта.
—	К	сожалению,	я	опять	сегодня	не	пообедала,	—	сказал	я.
—	Сама	виновата,	—	ответила	Шарлотта.	—	Но,	честно	говоря,	тебе	не







помешает	 похудеть	 на	 пару	 кило.	 Тебе	 же	 придется	 втискиваться	 в	 те
платья,	которые	мадам	Россини	сшила	для	меня.


На	 короткое	 мгновение	 она	 сжала	 губы,	 и	 я	 почувствовала	 что-то
похожее	 на	 сочувствие.	 Наверное,	 она	 действительно	 очень	 радовалась
тому,	что	будет	носить	платья,	сшитые	мадам	Россини,	а	тут	явилась	я	и	все
испортила.	Конечно,	не	специально,	но	все-таки.


—	Платье,	в	котором	я	была	с	визитом	у	графа	Сен-Жермена,	висит	у
меня	в	шкафу	дома,	—	сказала	я.	—	Если	хочешь,	я	тебе	его	отдам.	Ты	бы
могла	 его	 надеть	 на	 следующую	 костюмированную	 вечеринку	 у	 Синтии.
Могу	спорить,	все	упадут,	увидев	тебя	в	нем.


—	 Это	 не	 твое	 платье,	 —	 грубо	 отрезала	 Шарлотта.	 —	 Оно	 —
собственность	 Хранителей,	 ты	 не	 можешь	 принимать	 такие	 решения.
Этому	платью	нечего	делать	в	твоем	шкафу.


Она	снова	смотрела	в	окно.
—	Бэ-бэ-бэ!	—	передразнил	Ксемериус.
Шарлотта	 не	 обладала	 способностью	 помогать	 людям	 любить	 себя,


она	 это	 никогда	 не	 умела.	 И	 все-таки	 на	 меня	 давила	 эта	 ледяная
атмосфера.	Я	начала	новую	попытку:


—	Шарлотта?..
—	Мы	почти	приехали,	—	перебила	она	меня.	—	Я	вся	в	нетерпении.


Интересно,	 встретим	 ли	 мы	 кого-нибудь	 из	 Внутреннего	 круга?	 —	 Ее
мрачное	лицо	неожиданно	просветлело.	—	Я	имею	в	виду,	еще	кого-нибудь,
кроме	тех,	кого	мы	уже	знаем.	Это	ужасно	волнительно.	В	ближайшие	дни
весь	 Темпл	 будет	 полон	 живыми	 легендами.	 Знаменитые	 политики,
Нобелевские	 лауреаты,	 заслуженные	 ученые	 —	 все	 они	 посетят	 эти
священные	залы,	но	мир	об	этом	не	узнает.	Коппе	Йотланд	будет	здесь…	о,
и	Джонатан	Ривз-Хэвиленд…	я	бы	хотела	пожать	ему	руку.


Шарлотта	 звучала	 восторженно,	 по	 крайней	 мере,	 для	 ее
возможностей.


Я	же,	наоборот,	понятия	не	имела,	о	ком	она	говорит.	Я	вопросительно
глянула	на	Ксемериуса,	но	он	только	пожал	плечами.


—	Об	этих	клоунах	я	никогда	ничего	не	слышал,	сорри,	—	сказал	он.
—	Нельзя	знать	всё,	—	ответила	я	с	понимающей	улыбкой.
Шарлотта	вздохнула.
—	Нельзя.	Но	совершенно	не	помешает	время	от	времени	брать	в	руки


серьезную	газету	или	посмотреть	новости,	чтобы	быть	в	курсе	актуальной
политики	в	мире.	Но	для	этого	нужно	включить	хотя	бы	на	время	мозги…
или	вообще	иметь	их.


Как	 я	 уже	 говорила,	 Шарлотта	 не	 обладала	 способностью	 помогать







людям	любить	себя.
Лимузин	 остановился	 и	 мистер	 Марли	 открыл	 дверцу.	 Со	 стороны


Шарлотты,	между	прочим.
—	 Мистер	 Джордано	 ожидает	 вас	 в	 Старой	 трапезной,	 —	 сказал


мистер	 Марли,	 и	 мне	 показалось,	 что	 ему	 стоило	 большого	 усилия,	 не
добавить	«сэр».	—	Я	должен	вас	туда	проводить.


—	 Я	 знаю	 дорогу,	 —	 отрезала	 Шарлотта	 и	 повернулась	 ко	 мне.	 —
Пошли!


—	 Что-то	 в	 тебе	 есть	 такое,	 отчего	 все	 люди	 тобой	 командуют,	 —
сказал	Ксемериус.	—	Мне	пойти	с	вами?


—	Да,	пожалуйста,	—	попросила	я.	Мы	уже	шли	по	узким	закоулкам
Темпла.	—	Я	чувствую	себя	намного	лучше,	когда	ты	со	мной.


—	А	купишь	мне	собачку?
—	Нет!
—	 Но	 ты	 же	 меня	 любишь,	 правда?	 Мне	 кажется,	 я	 чаще	 должен


исчезать.
—	 Или	 чаще	 приносить	 пользу,	—	 сказала	 я	 и	 подумала	 о	 том,	 что


говорила	 Лесли.	Ксемериус	 может	 стать	 твоим	 козырем	 в	 рукаве.	 Она
была	права.	У	кого	еще	был	друг,	который	может	проходить	сквозь	стены?


—	Не	отставай,	—	сказала	Шарлотта.	Она	и	мистер	Марли	шли	чуть
впереди	рядом	друг	 с	 другом,	и	 я	 вдруг	 заметила,	 как	 они	похожи	между
собой.


—	Слушаюсь,	фройляйн	Роттенмайер,[7]	—	сказала	я.







~~~	
Meet	the	time	as	it	seeks	us.


William	Shakespeare	«The	Tragedy	of	Cymbeline»[8]







Глава	пятая	
Чтобы	много	не	говорить:	занятия	с	Шарлоттой	и	мистером	Джордано


были	еще	ужаснее,	чем	я	могла	себе	представить.	Прежде	всего	потому,	что
меня	старались	научить	всему	сразу:	пока	я	(наряженная	в	юбку	в	вишнево-
красную	 полоску,	 которая	 очень	 оригинально	 выглядела	 в	 сочетании	 со
школьной	блузкой	цвета	картофельного	пюре)	сражалась	с	менуэтными	па,
нужно	 было	 одновременно	 вникать	 в	 различия	 между	 политическими
взглядами	вигов[9]	и	тори,	учиться	правильно	держать	веер	и	разобраться,
чем	 «Ваше	 Высочество»	 отличается	 от	 «Вашей	 светлости»	 и	 «Вашего
сиятельства».	Через	час	после	семнадцати	различных	вариантов	открытия
веера	 у	 меня	 разболелась	 голова,	 я	 уже	 не	 знала,	 где	 право	 и	 лево.	 Моя
попытка	 разрядить	 обстановку	 шуткой	—	 «Может,	 сделаем	 паузу,	 а	 то	 я
полностью	сиятельствую»,	—	не	была	воспринята.


—	Не	смешно,	—	прогундосил	Джордано.	—	Глупая	девчонка.
Старая	 трапезная	размещалась	на	первом	этаже	в	большой	комнате	 с


высокими	окнами,	выходящими	во	внутренний	двор.	Кроме	рояля	и	пары
стоящих	у	стены	стульев,	в	ней	ничего	не	было.	Поэтому	Ксемериус	снова
повис	на	люстре	вниз	головой	и	аккуратно	сложил	крылья	на	спине.


Мистер	 Джордано	 представился	 со	 словами:	 «Джордано,	 просто
Джордано.	Доктор	исторических	наук,	известный	модельер,	мастер	рэйки,
[10]	 творческий	 дизайнер	 ювелирных	 изделий,	 знаменитый	 хореограф,
адепт	третьего	уровня,	специалист	по	18-му	и	19-му	векам».


—	Блин,	—	сказал	Ксемериус.	—	Похоже,	кого-то	в	детстве	уронили
вниз	головой.


Я	могла	 только	молча	 с	 ним	 согласиться.	Мистер	Джордано,	 пардон,
просто	 Джордано,	 фатально	 напоминал	 одного	 из	 чокнутых	 продавцов	 с
ТВ-канала	 по	 продажам,	 которые	 все	 разговаривали	 так,	 как	 будто	 у	 них
прищепка	 на	 носу,	 а	 под	 столом	 в	 ногу	 вцепился	 пинчер.	 Я	 все	 время
ждала,	 что	 он	 растянет	 (увеличенные	 у	 пластического	 хирурга?)	 губы	 в
улыбку	 и	 скажет:	 «А	 сейчас,	 дорогие	 телезрители,	 переходим	 к	 нашей
модели	„Бригитта“,	это	комнатный	фонтан	абсолютно	экстра-класса,	оазис
счастья,	и	всего	 за	двадцать	семь	фунтов,	 абсолютно	выгодная	сделка,	вы
не	должны	ни	в	коем	случае	упустить	случай,	я	сам	купил	две	штуки	для
дома…»	Но	вместо	этого,	он	—	без	улыбки	—	сказал:	«Дорогая	Шарлотта,
привет-привет-приветик!»	и	поцеловал	воздух	справа	и	слева	от	ее	ушей.


—	Я	слышал,	что	произошло,	и	считаю	это	не-ве-ро-ят-ным!	Столько







лет	тренировок	и	такой	талант	пропадают	зря!	Это	горе,	скандал	до	неба	и
так	несправедливо…	А	это	она	и	есть?	Твоя	дублерша.


Выпятив	вздутые	губы,	он	мерил	меня	взглядом	с	ног	до	головы.	Я	же
завороженно	пялилась	на	него.	У	него	была	очень	своеобразная	прическа:
торчащие	 в	 разные	 стороны	 волосы,	 наверняка	 зацементированные
килограммами	 геля	 и	 лака	 для	 волос.	 Тонкие	 бородки	 извивались	 по
нижней	части	лица,	как	реки	на	карте.	Брови	были	выщипаны	и	подведены
черным	карандашом,	и,	если	я	не	ошибаюсь,	он	пудрил	нос.


—	 И	 это	 должно	 до	 послезавтра	 научиться	 быть	 естественной	 на
суаре[11]	в	1782	году?	—	сказал	он.


Было	 совершенно	 очевидно,	 что	 «это»	 означало	 меня.	 «Суаре»
означало	что-то	другое.	Интересно,	что	именно.


—	 Эй,	 мне	 кажется,	 Вздутые-губки	 тебя	 оскорбил,	 —	 сказал
Ксемериус.	—	Если	тебе	нужно	ругательство,	чтобы	бросить	ему	в	рожу,	я
с	удовольствием	стану	твоим	суфлером.


«Вздутые-Губки»	было	уже	неплохо.
—	Суаре	—	это	сборище	поздно	вечером,	—	продолжил	Ксемериус.	—


Говорю	 на	 тот	 случай,	 если	 ты	 этого	 не	 знаешь.	 После	 ужина	 все	 не
расходятся,	а	собираются	в	кучу,	играют	на	пианино	и	стараются	не	уснуть.


—	О,	спасибо!	—	сказала	я.
—	Я	до	сих	пор	не	могу	поверить,	что	они	 готовы	так	рисковать!	—


сказала	Шарлотта,	вешая	пальто	на	стул.	—	Разрешить	Гвендолин	общаться
с	 людьми	—	 это	 нарушение	 всех	 правил	 соблюдения	 Тайны.	 Достаточно
только	посмотреть	на	нее,	как	тут	же	видно,	что	с	ней	не	все	в	порядке.


—	Да-да,	я	подумал	точно	так	же!	—	вскрикнул	Вздутые-губки.	—	Но
граф	 знаменит	 эксцентричными	 выходками.	 Там	 лежит	 ее	 легенда.
Почитай-ка	—	просто	волосы	дыбом!


Моя	—	что?	Я	всегда	считала	легенды	относящимися	к	сказкам.	Или	к
картам.


Шарлотта	листала	страницы	в	папке,	лежавшей	на	рояле.
—	Она	должна	играть	роль	воспитанницы	виконта	Баттена?	А	Гидеон


—	 его	 сын?	Не	 слишком	 ли	 это	 рискованно?	Ведь	может	 найтись	 кто-то,
кто	знаком	с	виконтом	и	его	семейством.	Почему	нельзя	было	просто	взять
какого-нибудь	французского	виконта	в	изгнании?


Джордано	вздохнул.
—	 Невозможно,	 из-за	 недостаточного	 уровня	 владения	 языком.


Наверное,	граф	хочет	нас	просто	испытать.	Мы	должны	ему	доказать,	что
сумеем	 каким-то	 чудом	 сделать	 из	 этой	 девчонки	 настоящую	 даму	 18-го
столетия.	Мы	просто	должны!	—	Он	в	отчаянии	ломал	руки.







—	 Ну,	 если	 у	 них	 получилось	 с	 Кирой	 Найтли,[12]	 то	 и	 со	 мной
получится,	 —	 сказала	 я	 уверенно.	 Кира	 Найтли	 была	 самой	 модной
девушкой	 во	 всем	 мире,	 но	 замечательно	 смотрелась	 в	 костюмных
фильмах,	даже	с	самыми	придурочными	париками.


—	 Кира	 Найтли?	 —	 Черные	 брови	 почти	 доползли	 до	 кромки
начесанных	 волос.	 —	 В	 каком-нибудь	 фильме	 это	 еще	 сойдет,	 но	 Кира
Найтли	не	продержалась	бы	и	десяти	минут	в	18-м	столетии,	ее	тут	же	бы
разоблачили.	Одно	 то,	 что	 она	 в	 улыбке	 показывает	 зубы,	 запрокидывает
голову	при	смехе	и	широко	открывает	рот!	Ни	одна	дама	не	позволяла	себе
это	в	18-м	веке!


—	Но	вы	же	не	можете	это	знать	со	всей	уверенностью,	—	сказала	я.
—	Что?!	Что	ты	сказала?
—	Я	сказала,	что	со	всей	уверенностью…
Вздутые-губки	сверкнул	глазами.
—	 Нам	 пора	 установить	 первое	 правило.	 Оно	 звучит	 так:	 всё,	 что


Мастер	сказал,	не	подвергается	сомнению.
—	А	кто	у	нас	Мастер?	А,	понимаю,	 это	 вы,	—	сказала	 я	и	немного


покраснела,	 в	 то	 время	 как	Ксемериус	 гоготал	 во	 все	 горло.	—	Окей.	Не
показывать	зубы	в	улыбке.	Я	запомнила.


Это	я	легко	смогу.	Вряд	ли	у	меня	на	этой	суаре…	этом	суаре…	будет
повод	улыбаться.


Мастер-Вздутые-губки	 немного	 успокоился,	 и	 брови	 вернулись	 на
свое	место.	И	 поскольку	 он	 не	мог	 слышать	Ксемериуса,	 который	 орал	 с
потолка	 «Дурачина!»,	 он	 продолжил	 печальную	 инвентаризацию.	 Он
спрашивал,	 что	 я	 знаю	 о	 политике,	 литературе,	 нравах	 и	 обычаях	 в	 1782
году,	 и	 мой	 ответ	 («Я	 знаю,	 чего	 раньше	 не	 было	 —	 например,
автоматического	 слива	 в	 туалетах	 и	 выборного	 права	 для	 женщин».)
заставил	его	спрятать	лицо	в	ладонях	на	несколько	секунд.


—	 Я	 сейчас	 уписаюсь	 от	 смеха,	 —	 сказал	 Ксемериус	 и	 к	 моему
великому	 сожалению	 он	 меня	 постепенно	 заражал	 смехом.	 Мне	 стоило
огромного	труда	сдержать	хихиканье,	прорывавшееся	от	самой	диафрагмы
наверх.


Шарлотта	мягко	сказала:
—	Я	думала,	они	тебе	объяснили,	что	она	действительно	абсолютно	не


подготовлена,	Джордано.
—	Но	я…	хотя	бы	основы…	—	Джордано	поднял	лицо	из	ладоней.
Я	 не	 решалась	 посмотреть	 на	 него,	 потому	 что,	 если	 косметика


потекла,	я	не	сдержалась	бы.
—	А	что	по	части	 твоих	музыкальных	качеств?	Фортепьяно?	Пение?







Арфа?	Умеешь	ли	ты	танцевать	бальные	танцы?	Простой	menuett	à	deux	ты
наверняка	знаешь,	а	другие?


Арфа?	Menuett	à	deux?	А	как	же!	Всё,	самообладание	покинуло	меня.
Я	начала	безудержно	хихикать.


—	Хорошо,	что	хотя	бы	кто-то	из	нас	веселится,	—	сказал	Вздутые-
губки	вне	себя,	и	это,	видимо,	стало	тем	моментом,	когда	он	решил	мучить
меня	до	тех	пор,	пока	мне	расхочется	смеяться.


Это	 длилось	 не	 слишком	 долго.	 Уже	 через	 пятнадцать	 минут	 я
чувствовала	 себя	 как	 последняя	 идиотка	 и	 неудачница.	 При	 том,	 что
Ксемериус	 изо	 всех	 сил	 старался	 меня	 поддержать:	 «Давай,	 Гвендолин,
покажи	этим	двум	садистам,	на	что	ты	способна!»


Я	 бы	 с	 удовольствием	 это	 сделала.	Но,	 к	 сожалению,	 я	 ни	 на	 что	 не
была	способна.


—	Tour	de	main,[13]	 левая	рука,	 глупая	девчонка,	но	поворот	направо,
Корнуэллы	капитулировали,	лорд	Норт	вышел	в	отставку	в	марте	1782	года,
что	 привело	 к	 тому,	 что…	 Поворот	 направо	—	 нет,	 направо!	 Боже	 мой!
Шарлотта,	будь	любезна,	покажи	ей	еще	раз!


И	 Шарлотта	 показала.	 Тут	 нужно	 было	 признать	 —	 она	 прекрасно
танцевала,	у	нее	все	движения	выглядели	легко	и	просто.


И,	 по	 сути,	 это	 было	 легко	 и	 просто.	 Пойти	 туда,	 пойти	 сюда,
повернуться,	постоянно	улыбаться,	не	показывая	зубов.	Музыка	звучала	из
спрятанных	 в	 панелях	 динамиков,	 и	 нужно	 сказать,	 что	 это	 была	 не	 та
музыка,	от	которой	сразу	хочется	пуститься	танцевать.


Может	быть,	я	бы	лучше	запомнила	шаги,	если	бы	Вздутые-губки	не
тараторил	все	время:


—	Так	вот,	 с	1779	 года	—	война	с	Испанией…	теперь	мулен,	прошу,
четвертого	мужчину	мы	должны	просто	представить,	и	реверанс,	так	точно,
чуть	больше	грациозности!	И	опять	сначала,	не	забываем	улыбаться,	голову
прямо,	 подбородок	 вверх,	 Великобритания	 как	 раз	 лишилась	 Северной
Америки,	о	боже	мой,	нет,	направо,	рука	на	уровне	груди	и	прогнуться,	это
тяжелый	 удар,	 и	 французов	 не	 любят,	 упоминать	 о	 них	 считается
непатриотичным…	 Не	 смотреть	 на	 ноги,	 в	 этой	 одежде	 там	 все	 равно
ничего	нельзя	увидеть.


Шарлотта	 ограничивалась	 внезапными	 странными	 вопросами	 («Кто
был	 в	 1782	 году	 королем	 Бурунди?»)	 и	 непрестанно	 качала	 головой,	 что
делало	меня	еще	более	неуверенной	в	себе.


Через	час	Ксемериус	заскучал.	Он	слетел	с	люстры,	махнул	мне	рукой
и	исчез	сквозь	стену.	Я	бы	с	удовольствием	поручила	ему	посмотреть,	где
сейчас	 Гидеон,	 но	 это	 оказалось	 ненужным,	 так	 как	 через	 четверть	 часа







пыткой	менуэтом	 он	 вместе	 с	 мистером	Джорджем	 пришли	 в	 трапезную.
Они	 как	 раз	 застали	 тот	 момент,	 когда	 я,	 Шарлотта	 и	 Вздутые-губки	 с
четвертым	 невидимым	 участником	 танцевали	 фигуру,	 которую	 Вздутые-
губки	назвал	«le	chain»	и	в	которой	я	должна	была	подать	руку	невидимому
партнеру.	К	сожалению,	я	подала	ему	не	ту	руку.


—	 Правая	 рука,	 правое	 плечо,	 левая	 рука,	 левое	 плечо,	 —	 кричал
Вздутые-губки	 рассержено.	 —	 Неужели	 это	 так	 сложно?	 Посмотри,	 как
Шарлотта	изумительно	танцует!


Изумительная	Шарлотта	 продолжала	 танцевать,	 даже	 после	 того	 как
заметила,	 кто	 пришел,	 тогда	 как	 я	 почувствовала	 неловкость	 и
остановилась,	желая	провалиться	сквозь	землю.


—	 О,	—	 сказала	Шарлотта,	 сделав	 вид,	 что	 только	 сейчас	 заметила
Гидеона	и	мистера	Джорджа.	Она	присела	в	изящном	реверансе,	что,	как	я
теперь	знала,	было	особым	приседанием	в	начале	и	конце	менуэта,	ну	и	в
середине	 тоже.	 Она	 должна	 была	 выглядеть	 по-дурацки,	 особенно	 в
школьной	форме,	но	вместо	этого	она	выглядела…	довольно	симпатично.


Мне	 стало	 плохо	 вдвойне:	 из-за	 красно-белой	 полосатой	 юбки	 к
школьной	 блузе	 (я	 выглядела,	 как	 болванки,	 которые	 расставляют	 на
дорогах	во	время	ремонта	дороги)	и	из-за	того,	что	Вздутые-губки	не	терял
времени	и	тут	же	стал	жаловаться	на	меня.


—	…	 не	 знает,	 где	 право,	 где	 лево…	 образец	 неуклюжести…	 плохо
соображает…	 напрасная	 попытка…	 глупая	 девчонка…	 нельзя	 из	 утенка
сделать	 лебедя…	 она	 не	 сумеет	 быть	 незаметной	 во	 время	 суаре…	 сами
посмотрите	на	нее!


Мистер	Джордж	и	Гидеон	повернулись	ко	мне,	и	я	густо	покраснела.	И
одновременно	 во	 мне	 закипала	 ярость.	 Это	 было	 уже	 слишком!	 Я	 резко
отстегнула	 юбку	 вместе	 с	 проволочным	 каркасом,	 который	 мне	 надел
Вздутые-губки,	и	зло	сказала:


—	 Не	 знаю,	 зачем	 я	 в	 18-м	 веке	 должна	 говорить	 о	 политике.	 Я	 и
сегодня	этого	не	делаю	—	я	в	ней	ничего	не	понимаю.	Ну	и	что?	Если	кто-
то	меня	спросит	о	маркизе-как-то-там,	я	просто	скажу,	что	меня	политика
ни	капельки	не	интересует.	А	если	кто-то	обязательно	захочет	станцевать	со
мной	менуэт	—	что	на	мой	взгляд	исключено,	потому	что	я	никого	в	18-м
веке	не	знаю	—	я	отвечу,	спасибо,	очень	приятно,	но	я	растянула	связки	на
ноге.	Я	даже	сумею	это	сказать,	не	показывая	зубов!


—	 Ну,	 теперь	 вы	 видите,	 что	 я	 имею	 в	 виду?	—	 спросил	 Вздутые-
губки	и	снова	заломил	руки.	—	Ни	намека	на	желание	что-то	сделать,	зато
ужасающее	невежество	и	полное	отсутствие	талантов	во	всех	областях.	К
тому	 же	 она	 вдруг	 начинает	 хохотать,	 как	 пятилетний	 ребенок,	 услышав







имя	лорда	Сэндвича.
О	да,	лорд	Сэндвич.	Невозможно	поверить,	что	его	действительно	так


звали.	Бедный	парень.
—	 Она	 наверняка…	 —	 начал	 мистер	 Джордж,	 но	 Вздутые-губки


перебил	его.
—	В	отличие	от	Шарлотты,	у	этой	девчонки	вообще	нет…	espièglerie!


[14]


Ах,	что	бы	это	ни	было!	Если	это	было	у	Шарлотты,	я	этого	не	хотела
иметь.


Шарлотта	выключила	музыку	и	села	за	рояль,	улыбаясь	заговорщицки
Гидеону.	Он	ей	тоже	улыбался.


А	на	меня	лишь	коротко	посмотрел,	причем	таки-и-и-им	взглядом.	Не
в	положительном	смысле.	Наверное,	ему	было	неловко	находиться	в	одном
помещении	 с	 такой	 неудачницей,	 тем	 более,	 что	 он	 явно	 осознавал,	 как
шикарно	 сам	 выглядит,	 в	 потрепанных	 джинсах	 и	 облегающей	 черной
футболке.	По	необъяснимой	причине	я	разозлилась	еще	больше.	Ещё	чуть-
чуть	и	я	заскрипела	бы	зубами.


Мистер	 Джордж	 переводил	 тревожный	 взгляд	 с	 меня	 на	 Вздутые-
губки	и	обратно	и	сказал,	озабоченно	наморщив	лоб:


—	 У	 вас	 обязательно	 получится,	 Джордано.	 У	 вас	 есть	 Шарлотта,
которая	прекрасно	во	всем	разбирается.	Да	и	впереди	у	нас	есть	еще	пару
дней.


—	 Даже	 если	 бы	 пару	 недель!	 Никакого	 времени	 не	 хватит,	 чтобы
подготовить	 ее	 к	 большому	 балу,	—	 сказала	Вздутые-губки.	—	 Суаре	—
еще	 может	 быть,	 в	 небольшом	 обществе	 и	 если	 сильно	 повезет,	 но	 бал,
возможно	даже	с	присутствием	герцогской	семьи	—	абсолютно	исключено!
Можно	только	предположить,	что	граф	решил	пошутить.


Взгляд	мистера	Джорджа	посуровел.
—	 Совершенно	 определенно	 нет,	 —	 сказал	 он.	 —	 И	 совершенно


определенно	 в	 вашу	 компетенцию	 не	 входит	 сомневаться	 в	 решениях
графа.	У	Гвендолин	всё	получится,	не	правда	ли,	Гвендолин?


Я	ничего	не	ответила.	Моя	самооценка	сильно	пострадала	в	последние
два	часа.	Если	бы	речь	шла	о	том,	чтоб	не	бросаться	в	глаза,	с	этим	бы	я
еще	как-нибудь	справилась.	Я	бы	забилась	в	какой-нибудь	угол	и	скромно
бы	 обмахивалась	 веером.	 Или	 лучше	 не	 обмахивалась	 бы,	 а	 то	 черт	 его
знает,	 что	 это	 могло	 бы	 означать.	 Просто	 стояла	 бы	 и	 улыбалась,	 не
показывая	зубов.	Конечно,	при	этом	мне	никто	не	должен	был	бы	мешать,
или	спрашивать	о	маркизе	Стаффорд,	или	приглашать	танцевать.


Шарлотта	 начала	 что-то	 тихонько	 наигрывать	 на	 рояле.	 Это	 была







нежная	 мелодия	 в	 музыкальном	 стиле,	 под	 который	 мы	 только	 что
танцевали.	 Гидеон	 подошел	 и	 стал	 рядом,	 она	 подняла	 к	 нему	 лицо	 и
сказала	что-то,	что	я	не	услышала	из-за	громких	вздохов	Вздутых-губок.


—	 Мы	 попытались	 научить	 ее	 основным	 шагам	 менуэта	 принятым
способом,	но	боюсь,	нам	придется	применить	другие	методы!


Я	 не	 могла	 не	 восхищаться	 способностями	 Шарлотты,	 которая
одновременно	 разговаривала,	 смотрела	 Гидеону	 в	 глаза,	 демонстрировала
ямочки	на	щеках	и	при	этом	играла	на	рояле.


Вздутые-губки	продолжал	жаловаться.
—	…	может	 помогут	 картинки	 или	 меловые	 знаки	 на	 полу,	 нам	 для


этого	следует…
—	 Завтра	 вы	 сможете	 продолжить	 занятия,	 —	 перебил	 его	 мистер


Джордж.	—	А	сейчас	Гвендолин	нужно	элапсировать.	Идем,	Гвендолин?
Я	 облегченно	 кивнула	 и	 схватила	 сумку	 и	 пальто.	 Наконец-то


избавление!	Злость	тут	же	сменилась	ожиданием.	Если	все	пойдет	хорошо,
я	сегодня	буду	элапсировать	после	 встречи	с	дедушкой	и	найду	в	тайнике
ключ	и	пароль.


—	 Давай	 я	 понесу.	 —	 Мистер	 Джордж	 забрал	 у	 меня	 сумку	 и
ободряюще	улыбнулся.	—	Всего	четыре	часа,	и	ты	сможешь	пойти	домой.
Ты	сегодня	выглядишь	менее	уставшей,	чем	вчера.	Давай	выберем	какой-
нибудь	симпатичный,	спокойный	год	—	может,	1953?	Гидеон	говорит,	что	в
Алнуне	—	помещении,	где	хранится	хронограф,	в	это	время	очень	уютно.
Там	даже	есть	диван.


—	1953	—	прекрасный	выбор,	—	сказала	 я	 и	 постаралась	не	 выдать
восторг.	Через	пять	лет	после	последней	встречи	с	Лукасом!	Можно	было
предположить,	что	за	это	время	он	кое-что	сумел	узнать.


—	Ах	да,	Шарлотта!	Миссис	Дженкинс	вызвала	машину	для	тебя,	на
сегодня	ты	можешь	быть	свободна.


Шарлотта	прекратила	играть.
—	Хорошо,	мистер	Джордж,	—	сказала	она	вежливо,	потом	склонила


голову	к	плечу	и	улыбнулась	Гидеону:	—	Ты	на	сегодня	тоже	свободен?
Что?	Она	что,	собирается	спросить,	не	хочет	ли	он	пойти	с	ней	в	кино?


Я	задержала	дыхание.
Но	Гидеон	помотал	головой.
—	Нет.	Я	буду	сопровождать	Гвендолин.
И	Шарлотта,	и	я	были	озадачены	в	одинаковой	степени.
—	 Нет,	 не	 будешь,	—	 сказал	 мистер	 Джордж.	—	 Ты	 уже	 выполнил


свою	норму	на	сегодня.
—	И	ты	выглядишь	очень	устало,	—	сказала	Шарлотта.	—	Что	вовсе







неудивительно.	Ты	бы	лучше	поспал.
На	 этот	раз,	 в	 виде	исключения,	 я	 была	 с	ней	 согласна.	Если	Гидеон


будет	 меня	 сопровождать,	 я	 не	 смогу	 ни	 взять	 ключ	 из	 тайника,	 ни
встретиться	с	дедушкой.


—	 Без	 меня	 Гвендолин	 проведет	 в	 подвале	 четыре	 часа	 без	 всякой
пользы,	—	 сказал	 Гидеон.	—	А	 если	 я	 пойду	 с	 ней,	 мы	 бы	могли	 что-то
выучить	 за	 это	 время.	 —	 С	 едва	 заметной	 улыбкой	 он	 добавил:	 —
Например,	как	отличить	право	от	лево.	Менуэт	наверняка	можно	освоить.


Что?!	Какой	ужас	—	только	не	урок	танцев	опять!
—	Напрасные	старания,	—	сказал	Вздутые-губки.
—	 Мне	 нужно	 делать	 домашние	 задания,	 —	 сказала	 я	 подчеркнуто


недружелюбно.	—	Завтра	я	должна	сдать	сочинение	по	Шекспиру.
—	Я	смогу	тебе	в	этом	помочь,	—	сказал	Гидеон,	глядя	на	меня.
Я	не	смогла	расшифровать	его	взгляд,	для	того,	кто	его	не	знал,	он	мог


считаться	невинным,	но	я-то	была	в	курсе	дела.
Шарлотта	хоть	и	продолжала	улыбаться,	но	ямочки	на	щеках	исчезли.
Мистер	Джордж	пожал	плечами:
—	Я	не	возражаю.	Гвендолин	будет	не	одна	и	не	станет	бояться.
—	 Вообще-то	 я	 люблю	 быть	 одна,	 —	 сказала	 я,	 потеряв	 уже


надежду.	—	Особенно,	если	я	целый	день	провела	в	обществе,	как	сегодня.
В	обществе	идиотов.
—	Да?	—	 насмешливо	 спросила	Шарлотта.	—	Но	 ты	же	 никогда	 не


бываешь	 по-настоящему	 одна,	 вокруг	 тебя	 постоянно	 крутятся	 твои
невидимые	друзья,	не	так	ли?


—	Вот	именно,	—	буркнула	я.	—	Гидеон,	ты	будешь	только	мешать.
Иди	лучше	в	кино	с	Шарлоттой.	Или	создайте	Книжный	клуб	—	мне


всё	равно.
Думала	 я.	Но	имела	 ли	 я	 это	 в	 виду?	С	 одной	 стороны,	 я	 сгорала	 от


нетерпения	 поговорить	 с	 дедушкой	 и	 спросить,	 что	 он	 узнал	 о	 зеленом
всаднике.	С	другой	 стороны,	 во	мне	поднимались	 смутные	воспоминания
об	Оооо!	и	Мммм!	и	Ещё!	из	вчерашнего	дня.


Черт!	 Я	 должна	 взять	 себя	 в	 руки	 и	 срочно	 вспомнить	 обо	 всем
отвратительном,	что	я	нашла	в	Гидеоне.


Но	 он	 не	 дал	 мне	 времени.	Он	 уже	 открыл	 дверь,	 пропуская	 меня	 и
мистера	Джорджа:


—	Идем,	Гвендолин!	Вперед,	в	1953	год!
Я	была	практически	уверена,	что	Шарлотта	прожгла	бы	мне	взглядом


дыры	в	спине,	если	бы	она	это	умела.
По	дороге	вниз,	в	алхимическую	лабораторию,	мистер	Джордж	завязал







мне	 глаза	—	извинившись	 при	 этом	—	и	 взял	 со	 вздохом	меня	 под	 руку.
Гидеону	пришлось	нести	мою	сумку.


—	 Я	 знаю,	 как	 непросто	 с	 мистером	 Джордано,	 —	 сказал	 мистер
Джордж,	когда	винтовая	лестница	осталась	позади.	—	Но,	может,	ты	тем	не
менее	постараешься	найти	с	ним	общий	язык?


Я	громко	фыркнула.
—	Он	мог	 бы	 тоже	 постараться	 найти	 со	 мной	 общий	 язык.	Мастер


рэйки,	творческий	дизайнер	ювелирных	изделий,	модельер…	что	он	делает
среди	 Хранителей?	 Я	 думала,	 что	 Хранителями	 бывают	 только
первоклассные	ученые	и	политики.


—	 Мистер	 Джордано	 действительно	 выглядит	 необычно	 в	 кругу
Хранителей,	—	признался	мистер	Джордж.	—	Но	у	него	блестящая	голова.
Наряду	 с	 экзотичными…	 э-э-э…	 профессиями,	 которые,	 между	 прочим,
сделали	его	миллионером,	он	—	признанный	историк	и…


—	…	и	в	тот	момент,	когда	он	пять	лет	назад,	пользуясь	неизвестными
источниками,	 опубликовал	 статью	 о	 лондонской	 тайной	 организации,
связанной	 с	 масонами	 и	 легендарным	 графом	 Сен-Жерменом,	 Хранители
решили,	что	должны	познакомиться	с	ним	поближе,	—	сказал	Гидеон,	идя
впереди.	Его	голос	отражался	от	каменных	стен.


Мистер	Джордж	прокашлялся.
—	Э-э-э…	и	это	тоже.	Осторожно,	ступенька!
—	Понимаю,	—	ответила	я.	—	Получается,	что	Джордано	приняли	в


круг	Хранителей,	чтобы	он	не	разболтал	о	них.	А	что	это	 за	неизвестные
источники?


—	Каждый	член	организации	дает	ей	что-то,	что	делает	ее	сильнее,	—
сказал	мистер	Джордж,	игнорируя	мой	вопрос.	—	А	способности	мистера
Джордано	очень	разнообразны.


—	 Несомненно,	 —	 сказала	 я.	 —	 Кто	 еще	 из	 мужчин	 в	 состоянии
самостоятельно	приклеить	стразики	себе	на	ногти?


Я	 услышала,	 как	 мистер	 Джордж	 закашлялся,	 как	 будто	 он	 чем-то
подавился.	Какое-то	время	мы	молча	шли	рядом.


Шагов	 Гидеона	 не	 было	 слышно,	 я	 предположила,	 что	 он	 пошел
вперед	 (из-за	 повязки	 на	 глазах	 я	 двигалась	 в	 темпе	 улитки).	 Наконец	 я
собралась	с	духом	и	спросила:


—	 А	 что	 именно	 я	 должна	 делать	 во	 время	 суаре	 и	 бала,	 мистер
Джордж?


—	О,	никто	тебе	до	сих	пор	не	рассказал?	Гидеон	был	вчера	вечером
—	 или,	 скорее,	 это	 была	 уже	 ночь	 —	 у	 графа,	 чтобы	 рассказать	 о
последних…	э-э-э…	событиях,	приключившихся	с	вами.	Он	вернулся	назад







с	письмом,	в	котором	граф	выразил	недвусмысленное	желание,	чтобы	ты	и
Гидеон	 сопровождали	 его	 на	 суаре	 у	 леди	 Бромптон,	 а	 также	 через
несколько	дней	—	на	балу.	Кроме	того,	на	повестке	дня	еще	один	визит	в
Темпл	 во	 второй	 половине	 дня.	 Целью	 всего	 этого	 является	 дать	 графу
возможность	познакомиться	с	тобой	поближе.


Я	вспомнила	о	своей	первой	встрече	с	графом	и	содрогнулась.
—	Я	понимаю,	что	он	хочет	лучше	меня	узнать.	Но	почему	он	хочет,


чтобы	я	находилась	среди	чужих	людей?	Это	что	—	какая-то	проба?
—	 Это	 лишний	 раз	 доказывает,	 как	 бессмысленно,	 держать	 тебя	 в


неведении.	 Честно	 говоря,	 я	 очень	 обрадовался	 этому	 письму.	 Оно
демонстрирует,	 что	 граф	 доверяет	 тебе	 намного	 больше,	 чем	 кое-кто	 из
Хранителей,	которые	считают	тебя	статисткой	в	этой	игре.


—	И	предательницей,	—	добавила	я,	думая	о	докторе	Уайте.
—	 Или	 предательницей,	 —	 поправил	 меня	 мистер	 Джордж,	 не


задумываясь.	—	Мнения	разделились.	Ну,	мы	уже	пришли,	девочка	моя.	Ты
можешь	снять	повязку.


Гидеон	уже	ждал	нас.	Я	последний	раз	попыталась	избавиться	от	него,
заявив,	 что	 мне	 нужно	 выучить	 наизусть	 сонет	 Шекспира,	 что	 я	 могла
делать	 только	 вслух,	 но	 он	 только	 пожал	 плечами	 и	 сказал,	 что	 у	 него	 с
собой	айпод	и	он	меня	не	услышит.


Мистер	Джордж	достал	хронограф	из	сейфа	и	строго	сказал,	чтобы	мы
ничего	не	оставили	в	прошлом.


—	Ни	 кусочка	 бумаги,	 слышишь,	 Гвендолин?	Всё,	 что	 у	 тебя	 есть	 в
сумке,	ты	заберешь	обратно.	И	саму	сумку,	конечно,	тоже.	Понятно?


Я	 кивнула,	 забрала	 сумку	 у	 Гидеона	 и	 прижала	 к	 себе.	 Потом
протянула	 палец	 мистеру	 Джорджу.	 В	 этот	 раз	 мизинец	—	 указательный
уже	слишком	сильно	пострадал	от	иголок.


—	А	если	кто-то	зайдет	в	подвал,	когда	мы	там	будем?
—	Этого	не	случится,	—	успокоил	меня	Гидеон.	—	Там	как	раз	будет


глубокая	ночь.
—	 И	 что?	 Кто-нибудь	 может	 устроить	 инспиративную	 встречу	 в


подвале.
—	Конспиративную,	—	сказал	Гидеон.	—	Ну	и	что?
—	Как	это	«ну	и	что»?
—	 Не	 беспокойся,	—	 сказал	 мистер	 Джордж	 и	 просунул	 мой	 палец


сквозь	открытый	клапан	во	внутренности	хронографа.
Я	 закусила	 губу,	почувствовав	в	животе	уже	 знакомое	ощущение	«на


американских	горках»	и	укол	иглы.	Комната	погрузилась	в	рубиновый	свет,
и	я	оказалась	в	полной	темноте.







—	Алло?	—	спросила	я	тихо,	но	никто	не	ответил.
Через	 секунду	 рядом	 со	 мной	 оказался	 Гидеон	 и	 сразу	 же	 включил


фонарик.
—	Видишь,	и	вовсе	тут	не	неуютно,	—	сказал	он,	идя	к	двери	и	щелкая


выключателем.
На	 потолке	 все	 еще	 висела	 голая	 лампочка,	 зато	 остальная	 часть


комнаты	с	момента	моего	последнего	визита	явно	изменилась	к	лучшему.	Я
сразу	 посмотрела	 на	 стену,	 где	 Лукас	 собирался	 сделать	 тайник.	 Там	 все
еще	стояли	стулья,	но	намного	аккуратнее,	чем	в	прошлый	раз.	Мусора	не
было,	 по	 сравнению	 с	 прошлым	 разом	 подвал	 выглядел	 убранным	 и,	 в
первую	 очередь,	 более	 пустым.	 Кроме	 стульев	 возле	 стены,	 тут	 стояли
только	стол	и	диван	с	потертой	замшевой	обивкой	зеленого	цвета.


—	 Да,	 действительно,	 намного	 уютнее,	 чем	 в	 прошлый	 раз.	 Я	 все
время	боялась,	что	из	угла	выскочит	крыса	и	укусит	меня.


Гидеон	нажал	на	ручку	двери	и	потряс	ее.	Очевидно,	заперто.
—	 Один	 раз	 дверь	 была	 открыта,	 —	 сказал	 он	 с	 ухмылкой.	 —


Получился	 очень	 приятный	 вечер.	 Отсюда	 идет	 тайный	 ход	 к	 Дворцу
правосудия.	Он	 идет	 еще	 дальше	—	 глубоко	 в	 катакомбы	 с	 мощами…	А
неподалеку	отсюда	—	в	1953	году	—	расположен	винный	погреб.


—	Если	бы	у	нас	был	ключ.	—	Я	снова	скосила	глаза	к	стене.	Где-то
там	 за	 одним	 кирпичом	 лежал	 ключ.	 Я	 вздохнула.	 Чертовски	 жаль,	 что
сейчас	 он	 мне	 ни	 к	 чему.	 И	 все-таки	 было	 приятно	 знать	 что-то,	 о	 чем
Гидеон	—	на	этот	раз	—	не	имел	понятия.	—	Ты	пил	вино?


—	Что	ты	имеешь	в	виду?	—	Гидеон	взял	один	из	стульев	и	поставил
возле	стола.	—	Прошу,	для	тебя.	Удачи	при	выполнении	домашних	заданий.


—	Спасибо.	—	Я	уселась,	достала	все	необходимое	из	сумки	и	сделала
вид,	что	полностью	погружена	в	книгу.


Гидеон	растянулся	на	диване,	достал	из	кармана	айпод	и	засунул	в	уши
наушники.	 Через	 две	 минуты	 я	 рискнула	 посмотреть	 в	 его	 сторону	 и
увидела,	 что	 он	 закрыл	 глаза.	 Он	 что,	 заснул?	 Вообще-то	 неудивительно,
если	вспомнить,	что	эту	ночь	он	провел	путешествуя.


На	какое-то	время	я	погрузилась	в	созерцание	ровного	длинного	носа,
бледной	 кожи,	 мягких	 губ	 и	 густых	 изогнутых	 ресниц.	 В	 таком
расслабленном	 состоянии	 он	 выглядел	 намного	 младше,	 и	 внезапно	 я
сумела	хорошо	представить	себе,	каким	он	был	в	детстве.	В	любом	случае
—	очень	хорошеньким.	Его	грудь	ровно	вздымалась,	и	я	коротко	подумала,
что	 могла	 бы	 рискнуть	 —	 нет,	 это	 было	 слишком	 рискованно.	 Нельзя
вообще	 смотреть	 в	 сторону	 стены,	 если	 я	 хочу	 сохранить	 тайну	 между
мной	и	Лукасом.







Поскольку	 мне	 больше	 нечего	 было	 делать,	 а	 наблюдать	 за	 спящим
Гидеоном	четыре	часа	было	глупо	(хотя	в	этом	было	что-то	заманчивое),	я
занялась	 домашним	 заданием;	 сначала	 полезными	 ископаемыми	 Кавказа,
потом	неправильными	французскими	глаголами.	В	сочинении	о	творчестве
и	жизни	Шекспира	не	хватало	только	заключения,	и	я	смело	закончила	его
предложением	 «Последние	 пять	 лет	 своей	 жизни	 Шекспир	 провел	 в
Стратфорде-на-Эйвоне,	где	и	умер	в	1616	году».	Всё,	готово.	Мне	осталось
только	выучить	наизусть	сонет.	Так	как	они	все	были	одинаковой	длины,	я
взяла	один	наугад.


—	Mine	eye	and	heart	are	at	a	mortal	war,
How	to	divide	the	conquest	of	thy	sight	—	[15]


бормотала	я.
—	 Ты	 меня	 имеешь	 в	 виду?	 —	 спросил	 Гидеон,	 поднялся	 и	 вынул


наушники	из	ушей.
К	сожалению,	я	не	смогла	не	покраснеть.
—	Это	Шекспир,	—	сказала	я.
Гидеон	улыбнулся:


—	Mine	eye	my	heart	thy	picture's	sight	would	bar,
My	heart	mine	eye	the	freedom	of	that	right.	—	[16]


или	как-то	так…
—	Не	«как-то	так»,	а	точно	так,	—	сказала	я	и	захлопнула	книгу.
—	Но	ты	еще	не	выучила	его,	—	сказал	Гидеон.
—	Я	все	равно	забуду	до	завтра.	Лучше	всего	будет,	если	я	выучу	его


завтра	утром	перед	школой,	тогда	у	меня	будет	хороший	шанс	не	забыть	его
до	урока	английского	языка	у	мистера	Уитмена.


—	Тем	лучше!	Тогда	мы	можем	поупражняться	в	менуэте.	—	Гидеон
встал	на	ноги.	—	Места	тут	достаточно.


—	О	нет!	Пожалуйста,	не	надо!
Но	Гидеон	уже	поклонился	мне.
—	Могу	я	просить	вас	о	танце,	мисс	Шеферд?
—	Нет	ничего,	что	бы	я	охотнее	сделала,	мой	господин,	—	уверила	я


его	 и	 обмахнулась	 томиком	 Шекспира,	 как	 веером.	 —	 Но	 к	 моему
величайшему	 сожалению,	 у	 меня	 растянуты	 связки	 на	 ноге.	 Спросите	 у







моей	кузины.	Вон	она,	в	зеленом	платье.	—	Я	показала	на	диван.	—	Она	с
удовольствием	вам	продемонстрирует,	как	замечательно	она	танцует.


—	Но	я	хочу	танцевать	с	вами	—	как	танцует	ваша	кузина	я	давным-
давно	знаю.


—	Я	имею	в	виду	кузину	Софá,	а	не	кузину	Шарлотту,	—	сказала	я.	—
Я	заверяю	вас…	э-э-э…	с	Софá	вы	получите	больше	удовольствия,	 чем	 с
Шарлоттой.	 Возможно,	 Софá	 не	 такая	 элегантная,	 зато	 она	 мягче,	 в	 ней
больше	шарма	и	у	нее	намного	лучше	характер.


Гидеон	рассмеялся.
—	Как	я	уже	сказал,	меня	интересуете	только	вы.	Прошу	вас,	окажите


мне	честь.
—	 Но	 такой	 джентльмен,	 как	 вы,	 должен	 учитывать	 мою	 больную


ногу!
—	 Сожалею,	 нет.	 —	 Гидеон	 вынул	 из	 кармана	 айпод.	 —	 Немного


терпения,	оркестр	сейчас	начнет.
Он	воткнул	мне	в	уши	наушники	и	потянул,	чтобы	поставить	на	ноги.
—	 О,	 отлично,	 Linkin	 Park,	 —	 сказала	 я,	 в	 то	 время	 как	 мой	 пульс


подскочил	до	небес	от	близости	Гидеона.
—	 Что?	 Пардон.	 Одну	 минуточку.	 —	 Его	 пальцы	 скользили	 по


дисплею.	 —	 Вот.	 Моцарт.	 Это	 больше	 подходит.	 —	 Он	 протянул	 мне
айпод.	—	Положи	его	в	карман,	у	тебя	должны	быть	свободные	руки.


—	Но	ты	же	не	слышишь	музыки,	—	сказала	я,	в	то	время	как	скрипки
пели	в	моих	ушах.


—	Я	 достаточно	 слышу,	 не	 надо	 кричать.	 Окей,	 представим,	 что	 мы
танцуем	 вариант	 для	 восьми	 танцоров.	 Слева	 от	 меня	 стоит	 господин,
справа	—	двое,	 все	в	одном	ряду.	С	 твоей	стороны	то	же	 самое,	но	 стоят
дамы.	Реверанс,	прошу!


Я	присела	и	нерешительно	вложила	ладонь	в	его	руку.
—	Я	тут	же	перестану,	если	ты	назовешь	меня	глупой	девчонкой!
—	 Никогда	 в	 жизни,	 —	 сказал	 Гидеон	 и	 повел	 меня	 прямо,	 мимо


дивана.	 —	 В	 танце	 самое	 главное	 —	 изысканное	 общение.	 Могу	 я
поинтересоваться,	на	чем	зиждется	ваша	нелюбовь	к	танцам?	Большинство
молодых	дам	любят	танцевать.


—	Тссс,	мне	нужно	концентрироваться.	—	До	сих	пор	все	шло	хорошо.
Я	 сама	 удивилась.	Tour	 de	main	 получался	 как	 по	 маслу:	 налево	 поворот,
направо	поворот.	—	Мы	могли	бы	повторить	еще	раз?


—	Подбородок	вверх.	Да,	правильно.	И	смотри	на	меня.	Ты	не	должна
отводить	от	меня	взгляд,	неважно,	насколько	хорош	мой	сосед.


Я	 ухмыльнулась.	 Что	 это	 было?	 Напрашивание	 на	 комплимент?	 Ну







нет,	такое	удовольствие	я	ему	не	доставлю.	Хотя,	нужно	признаться,	Гидеон
отлично	танцевал.	С	ним	было	всё	иначе,	чем	с	Вздутыми-губками	—	всё
получалось	само	собой.	Постепенно	мне	даже	стал	нравиться	менуэт.


Гидеон	заметил.
—	 Подумать	 только,	 у	 тебя	 получается.	 Правая	 рука,	 правое	 плечо,


левая	рука,	левое	плечо	—	очень	хорошо!
Он	 был	 прав.	 У	 меня	 получалось!	 Вообще-то	 танцевать	 менуэт


оказалось	 совсем	 просто.	 Торжествующе	 я	 сделала	 круг	 с	 одним	 из
невидимых	партнеров	и	снова	вложила	пальцы	в	ладонь	Гидеона.


—	Ха!	А	 говорили,	 что	 у	меня	 грация,	 как	 у	 ветряной	мельницы!	—
сказала	я.


—	 Абсолютно	 наглое	 сравнение,	 —	 подтвердил	 Гидеон.	 —	 Ты
перетанцуешь	любую	ветряную	мельницу!


Я	хихикнула.	А	потом	вздрогнула:
—	Опс!	А	сейчас	опять	Linkin	Park.
—	Неважно.
Пока	у	меня	в	ушах	грохотали	21	guns,	Гидеон	невозмутимо	прошел	со


мной	последнюю	фигуру	и	в	конце	поклонился.	Я	почти	жалела,	что	танец
кончился.


Я	присела	в	глубоком	реверансе	и	вынула	наушники	из	ушей.
—	Держи.	Очень	мило	было	с	твоей	стороны	научить	меня	танцевать.
—	 Чисто	 из	 корыстных	 побуждений,	 —	 сказал	 Гидеон.	 —	 В	 конце


концов,	позор	упал	бы	на	мою	голову,	ты	уже	забыла?
—	Нет.
Мое	 хорошее	 настроение	 тут	 же	 исчезло.	 Я	 отвела	 взгляд	 и	 снова


уперлась	им	в	стену,	не	успев	себя	остановить.
—	Эй,	это	еще	не	всё!	—	сказал	Гидеон.	—	Довольно	неплохо,	но	не


превосходно.	А	что	это	ты	смотришь	так	мрачно?
—	 Как	 ты	 думаешь,	 почему	 граф	 Сен-Жермен	 хочет,	 чтобы	 я


обязательно	появилась	на	суаре	и	на	балу?	Он	бы	мог	увидеть	меня	здесь,	в
Темпле,	 где	 не	 было	 бы	 риска,	 что	 я	 перед	 всеми	 опозорюсь.	 Никто	 не
станет	удивляться	и	не	разглядит	во	мне	потомка.


Гидеон	молча	смотрел	на	меня	какое-то	время,	прежде	чем	ответить.
—	 Граф	 не	 любит	 рассказывать	 о	 своих	 задумках,	 но	 за	 каждой	 его


идеей	стоит	 гениальный	план.	У	него	есть	конкретные	подозрения	насчет
тех	 мужчин,	 что	 напали	 на	 нас	 в	 Гайд-Парке,	 и	 я	 думаю,	 что	 он	 хочет
выманить	главаря,	представив	нас	обществу.


—	О,	—	произнесла	 я.	—	Ты	имеешь	 в	 виду,	 что	 снова	мужчины	 со
шпагами	нас…







—	 До	 тех	 пор,	 пока	 мы	 будем	 на	 виду,	 нет,	 —	 ответил	 Гидеон.	 Он
уселся	на	спинку	дивана	и	скрестил	на	груди	руки.	—	И	все-таки	я	считаю
это	мероприятие	опасным.	Особенно	для	тебя.


Я	оперлась	на	стол.
—	Разве	ты	не	подозревал	Люси	и	Пола	из-за	событий	в	Гайд-Парке?
—	 Да	 и	 нет,	 —	 ответил	 Гидеон.	 —	 Такой	 господин,	 как	 граф	 Сен-


Жермен,	заработал	немало	врагов	за	всю	жизнь.	В	хрониках	есть	несколько
отчетов	 о	 покушениях	 на	 него.	 Я	 предполагаю,	 что	 Люси	 и	 Пол
объединились	 с	 одним	 или	 несколькими	 врагами,	 чтобы	 достичь
собственных	целей.


—	Граф	тоже	так	думает?
Гидеон	пожал	плечами.
—	Я	надеюсь.
Я	немного	подумала.
—	 Я	 не	 возражаю,	 если	 ты	 снова	 нарушишь	 правила	 и	 возьмешь	 с


собой	Джеймс-Бонд-пистолет,	—	выпалила	я.	—	Против	него	эти	типы	со
шпагами	 ничего	 не	 смогут.	 Кстати,	 откуда	 он	 у	 тебя?	 Я	 бы	 тоже
чувствовала	себя	лучше,	если	бы	у	меня	был	пистолет.


—	Оружие,	 которым	 ты	 не	 умеешь	 пользоваться,	 скорее	 всего	 будет
обращено	против	тебя	же,	—	сказал	Гидеон.


Я	 подумала	 о	 японском	 ножике	 для	 овощей.	 Неприятно	 было
представлять,	что	его	могут	применить	против	меня.


—	А	Шарлотта	хорошо	фехтует?	Она	умеет	обращаться	с	пистолетом?
Снова	пожатие	плеч.
—	Она	занимается	фехтованием	с	двенадцати	лет,	конечно,	она	хорошо


фехтует.
Конечно.	 Шарлотта	 всё	 умеет	 делать	 хорошо.	 Кроме	 как	 быть


приятной	в	общении.
—	Она	бы	понравилась	графу,	—	сказала	я.	—	Я,	по	всей	видимости,


не	в	его	вкусе.
Гидеон	засмеялся.
—	Пока	ты	еще	можешь	изменить	его	впечатление.	Он	хочет	поближе


с	тобой	познакомиться	не	в	последнюю	очередь	для	того,	чтобы	проверить,
может,	предсказания	все-таки	были	правы	насчет	тебя.


—	Насчет	 магии	 Ворона?	—	 Как	 всегда,	 когда	 речь	 заходила	 на	 эту
тему,	 мне	 стало	 не	 по	 себе.	—	А	 предсказание	 не	 говорит,	 что	 под	 этим
подразумевается?


Гидеон	поколебался,	но	потом	тихо	сказал:







Рассечется	безмолвие	взмахом	таинственных	крыл,
ворон	слышит,	как	песня	умерших	поется,
но	окрепнет	могущество	всё	еще	дремлющих	сил,
и	рубиновой	магией	старое	время	взорвется.
Древнею	тайной	веков	осенён,
Венчает	он	круг	и	начало	времен.[17]


—	он	откашлялся.	—	У	тебя	мурашки	на	коже.
—	Звучит	 очень	жутко.	Особенно	про	песню	умерших.	—	Я	потерла


глаза.	—	А	дальше	есть?
—	Нет.	Это	практически	всё.	Ты	должна	признать,	что	это	не	слишком


подходит	к	тебе.	Или	нет?
Да,	я	думала,	что	он	прав.
—	А	о	тебе	есть	что-то	в	предсказании?
—	 Конечно,	 —	 ответил	 Гидеон.	 —	 Обо	 всех	 путешественниках	 во


времени.	 Я	 —	 Лев	 с	 гривой	 из	 бриллиантов,	 при	 виде	 которого
Солнце…	—	На	какое-то	мгновение	мне	показалось,	что	ему	неловко,	но	он
тут	 же,	 криво	 ухмыляясь,	 продолжил:	 —	 Бла-бла-бла.	 О,	 и	 твоя
прапрапрабабушка,	 упрямая	 леди	 Тилни,	 она	 —	 Лиса;	 правда	 подходит?
Нефритовая	лиса,	прячущаяся	под	липой.


—	Можно	вообще	что-то	понять	из	этого	предсказания?
—	 Вполне,	 там	 полным-полно	 символов.	 Это	 вопрос


интерпретации.	—	Он	посмотрел	на	свои	часы.	—	У	нас	есть	еще	немного
времени.	Я	предлагаю	продолжить	занятия	танцами.


—	А	на	суаре	тоже	танцуют?
—	Вообще-то	нет,	—	сказал	Гидеон.	—	Там,	 в	основном,	 едят,	пьют,


сплетничают	и…	э-э-э…	музицируют.	Тебя	наверняка	 тоже	попросят	что-
нибудь	сыграть	или	рассказать.


—	 Да	 уж,	 —	 сказала	 я.	 —	 Надо	 было	 мне	 учиться	 играть	 на
фортепьяно,	 а	 не	 ходить	 с	 Лесли	 на	 курс	 хип-хопа.	Но	 я	 хорошо	 пою.	 В
прошлом	году	на	вечеринке	у	Синтии	никто	не	мог	оспорить	у	меня	первое
место	 в	 караоке.	 Я	 пела	 собственную	 интерпретацию	 Somewhere	 over	 the
rainbow.[18]	И	это	при	том,	что	я	была	в	невыгодном	костюме	«автобусная
остановка».


—	 Хммм,	 да.	 Если	 тебя	 кто-либо	 спросит,	 скажешь,	 что	 ты	 всегда
теряешь	голос,	когда	нужно	петь	перед	людьми.


—	Это	я	могу	сказать?	А	насчет	подвернутой	ноги	нет?
—	Держи	наушники.	Всё	то	же	самое	еще	раз.







Он	поклонился	мне.
—	А	 что	мне	 надо	 делать,	 если	меня	 пригласит	 кто-то	 другой?	—	Я


присела…	э-э-э…	сделала	реверанс.
—	Всё	точно	так	же,	—	ответил	Гидеон	и	взял	мою	руку.	—	Но	в	18-м


веке	 на	 этот	 счет	 было	много	формальностей.	 Девушку	 не	 приглашают	 к
танцу,	если	не	были	ей	официально	представлены.


—	 Разве	 что	 она	 делает	 какие-то	 неприличные	 движения	 веером.	—
Постепенно	 менуэтные	 шаги	 получались	 очень	 естественно.	 —	 Каждый
раз,	 когда	 я	 буквально	 на	 сантиметр	 наклоняла	 веер,	 у	 Джордано	 был
нервный	 припадок,	 а	 Шарлотта	 мотала	 головой	 как	 фигурка,	 которую
ставят	сзади	в	машинах.


—	Она	хочет	только	помочь	тебе,	—	сказал	Гидеон.
—	Ну	да.	А	Земля	—	плоская,	—	фыркнула	я,	хотя	совершенно	точно


этого	нельзя	делать	в	менуэте.
—	Можно	подумать,	что	вы	друг	друга	не	сильно	любите.
Мы	сделали	поворот	—	каждый	со	своим	невидимым	партнером.
О?	Можно	подумать?
—	 Мне	 кажется,	 что	 кроме	 тети	 Гленды,	 леди	 Аристы	 и	 наших


учителей	нет	никого,	кому	бы	Шарлотта	нравилась.
—	Я	так	не	думаю,	—	сказал	Гидеон.
—	О,	конечно,	я	забыла	Джордано	и	тебя.	Опс,	сейчас	я	закатила	глаза,


что	наверняка	запрещено	в	18-м	веке.
—	Может	такое	быть,	что	ты	немного	ревнуешь	к	Шарлотте?
Я	засмеялась.
—	Поверь	мне,	если	бы	ты	ее	знал	так	же	хорошо,	как	я,	ты	бы	никогда


не	задал	такой	глупый	вопрос.
—	 Вообще-то	 я	 ее	 довольно	 хорошо	 знаю,	—	 сказал	 Гидеон	 тихо	 и


снова	взял	мою	руку.
Да,	но	только	с	ее	лучшей	стороны,	хотела	ответить	я,	но	тут	до	меня


дошел	смысл	сказанного	и	я	в	тот	же	момент	ужасно	взревновала.
—	Насколько	хорошо	вы	знаете	друг	друга…	в	частности?
Я	забрала	руку	у	Гидеона	и	протянула	ее	невидимому	партнеру.
—	Ну,	 я	 бы	 сказал,	 настолько,	 насколько	 возможно	 знать	 человека,	 с


которым	проводишь	много	времени.	—	Он	коварно	улыбнулся.	—	И	у	нас
не	было	другого	времени	для	других…	э-э-э…	дружб.


—	 Понимаю.	 Нужно	 довольствоваться	 тем,	 что	 есть.	 —	 Я	 не	 могла
терпеть	больше	ни	секунды.	—	И?	Как	Шарлотта	целуется?


Гидеон	схватил	меня	за	руку,	которая	болталась	минимум	на	двадцать
сантиметров	выше	нужного	положения.







—	Я	признаю,	что	ваше	общение	во	время	танца	стало	намного	лучше,
но	все-таки…	О	таких	вещах	настоящий	джентльмен	не	распространяется.


—	Да,	эта	отговорка	подошла	бы,	если	бы	ты	был	джентльменом.
—	 Если	 когда-либо	 я	 дал	 вам	 повод	 считать	 мое	 поведение


недостойным	джентльмена,	прошу…
—	Ах,	закрой	рот!	Что	бы	между	тобой	и	Шарлоттой	ни	было	—	меня


это	 не	 интересует.	 И	 это	 наглость	 с	 твоей	 стороны	 —	 одновременно
получать	удовольствие	от	тисканья	со	мной.


—	 Тисканья?	 Какое	 отвратительное	 слово.	 Я	 был	 бы	 вам	 очень
признателен,	если	бы	вы	посвятили	меня	в	причины	своего	недовольства	и
при	этом	не	забывали	о	локтях.	В	этой	фигуре	их	нужно	держать	внизу.


—	 Не	 смешно,	 —	 прошипела	 я.	 —	 Я	 бы	 не	 разрешила	 тебе	 себя
поцеловать,	если	бы	знала,	что	ты	и	Шарлотта…


Тут	Моцарт	снова	кончился	и	 загремел	Linkin	Park.	Ну	 и	 хорошо,	 он
больше	подходил	под	мое	настроение.


—	Я	и	Шарлотта	—	что?
—	Больше,	чем	друзья.
—	Кто	это	сказал?
—	Ты!
—	Ничего	подобного.
—	Ага.	То	есть,	вы	еще	никогда…	ну	скажем	—	не	целовались?
Я	забыла	о	приседании	и	лишь	метала	молнии	из	глаз.
—	Этого	 я	 тоже	 не	 говорил.	—	Он	 поклонился	 и	 вытащил	 айпод	 из


моего	кармана.	—	То	же	самое	еще	раз.	С	руками	надо	что-то	делать.	А	в
остальном	—	замечательно.


—	Зато	твое	общение	не	на	высоте,	—	сказала	я.	—	Есть	что-то	между
тобой	и	Шарлоттой?


—	А	я	думал,	 что	 тебя	не	интересует,	 что	происходит	между	мной	и
Шарлоттой.


Я	все	еще	метала	молнии.
—	Да,	правильно.
—	Ну	и	хорошо.
Гидеон	 протянул	 мне	 айпод.	 В	 наушниках	 слышалась	 Hallelujah	 в


исполнении	Bon	Jovi.
—	Ты	ошибся,	—	сказала	я.
—	О	нет,	—	ухмыльнулся	Гидеон.	—	Я	подумал,	что	тебе	нужно	что-


нибудь	другое,	чтобы	ты	успокоилась.
—	Ты…	ты…
—	Да?







—	Тошнотворный	тип!
Он	 подошел	 еще	 на	 шаг	 ближе,	 так	 что	 между	 нами	 остался


приблизительно	один	сантиметр.
—	Вот	видишь	—	это	и	есть	разница	между	тобой	и	Шарлоттой.	Она


бы	никогда	это	не	произнесла.
Внезапно	мне	стало	трудно	дышать.
—	Может	быть,	потому	что	ты	ей	не	давал	повода?
—	Нет,	дело	не	в	этом.	Думаю,	у	нее	манеры	лучше.
—	Ага,	и	нервы	крепче,	—	сказала	я.	Почему-то	я	не	могла	оторвать


взгляд	от	губ	Гидеона.	—	На	случай,	если	ты	снова	захочешь	попробовать,
когда	мы	будем	сидеть	в	исповедальне	или	еще	где-нибудь:	второй	раз	я	не
позволю	себя	застать	врасплох.


—	Ты	имеешь	в	виду,	что	не	позволишь	мне	еще	раз	тебя	поцеловать?
—	Вот	именно,	—	прошептала	я,	неспособная	даже	шевельнуться.
—	Жаль,	—	сказал	Гидеон,	приблизив	 свои	 губы	к	моим	так	близко,


что	я	почувствовала	его	дыхание.
Я	понимала,	что	не	веду	себя	так,	чтобы	можно	было	верить	в	то,	что	я


так	и	думаю.	Я	и	не	думала	так.	Я	вообще	была	молодец,	что	не	бросилась
Гидеону	 на	 шею.	 Но	 момент,	 когда	 можно	 было	 просто	 повернуться	 и
отойти,	давно	прошел.


Очевидно,	Гидеон	тоже	так	решил.	Его	рука	стала	гладить	мои	волосы,
и	я	наконец	ощутила	мягкое	касание	его	губ.


There's	a	blaze	of	light	in	every	word[19]	—	пел	в	моих	ушах	Bon	Jovi.	Я
всегда	 любила	 эту	 чертову	 песню,	 я	 могла	 ее	 слушать	 пятнадцать	 раз
подряд,	а	теперь	она	навечно	будет	связана	с	воспоминаниями	о	Гидеоне.


Аллилуйя!







Глава	шестая	
На	 этот	 раз	 нам	 ничего	 не	 помешало	—	 ни	 прыжок	 во	 времени,	 ни


ехидные	замечания	демона-горгульи.	Пока	звучала	Hallelujah,	поцелуй	был
нежным	 и	 осторожным,	 но	 потом	 Гидеон	 зарылся	 обеими	 руками	 в	 мои
волосы	и	крепко	притянул	меня	к	себе.	Это	был	уже	не	нежный	поцелуй,	и
я	 поразилась	 собственной	 реакции.	 Мое	 тело	 стало	 абсолютно	 легким	 и
податливым,	я	обвила	руками	шею	Гидеона.	Понятия	не	имею,	как	нам	это
удалось,	но	в	следующую	минуту	мы	уже	были	на	диване	и	там	целовались
и	целовались…	пока	Гидеон	резко	не	сел	и	не	посмотрел	на	часы.


—	Да,	 действительно	очень	жаль,	 что	 ты	больше	не	разрешишь	себя
целовать,	—	 сказал	 он,	 дыша	 несколько	 неровно.	 У	 него	 были	 огромные
зрачки	и	порозовевшие	щеки.


Я	задумалась,	как	я	сейчас	выгляжу.	Так	как	я	временно	превратилась	в
человеческий	 пудинг,	 самостоятельно	 я	 вряд	 ли	 сумею	 изменить	 свое
полулежачее	 положение.	 С	 ужасом	 я	 поняла,	 что	 не	 имею	 ни	 малейшего
понятия,	 сколько	 прошло	 времени	 с	 окончания	Hallelujah.	Десять	 минут?
Полчаса?	Всё	было	возможно.


Гидеон	посмотрел	на	меня,	и	мне	показалось,	что	в	его	взгляде	было
смущение	и	растерянность.


—	 Нам	 нужно	 сложить	 вещи,	 —	 сказал	 он	 наконец.	 —	 И	 срочно
сделай	что-то	с	волосами:	они	выглядят	так,	будто	какой-то	идиот	обеими
руками	там	рылся,	а	потом	швырнул	тебя	на	диван…	Кто	бы	нас	ни	ждал,
он	сразу	обо	всем	догадается…	О,	не	смотри	на	меня	так,	пожалуйста!


—	Как?
—	Как	будто	ты	не	можешь	двинуться	с	места.
—	 Но	 так	 оно	 и	 есть,	 —	 сказала	 я	 серьезно.	 —	 Я	 превратилась	 в


пудинг.	Ты	превратил	меня	в	пудинг.
Лицо	 Гидеона	 осветилось	 улыбкой,	 но	 он	 тут	 же	 вскочил	 и	 стал


запихивать	мои	вещи	в	сумку.
—	Вставай	уже,	маленький	пудинг.	У	тебя	есть	щетка	или	расческа?
—	Где-то	там	есть,	—	сказала	я	невыразительно.
Гидеон	достал	футляр	от	очков	мамы	Лесли.
—	Здесь?
—	Нет!	—	крикнула	я	и	от	ужаса	перестала	быть	пудингом.
Я	прыгнула	на	ноги,	вырвала	у	Гидеона	футляр	с	японским	ножом	для


овощей	 и	 запихала	 его	 обратно	 в	 сумку.	 Если	 Гидеон	 и	 удивился,	 то	 не







показал	 этого.	 Он	 поставил	 стул	 на	 место	 к	 стене	 и	 снова	 посмотрел	 на
часы,	пока	я	доставала	щетку	для	волос.


—	Сколько	еще	у	нас	времени?
—	Две	минуты,	—	сказал	Гидеон	и	поднял	айпод	с	пола.	Интересно,


как	он	там	оказался.	Или	когда.
Я	лихорадочно	приглаживала	щеткой	волосы.	Гидеон	смотрел	на	меня


с	серьезным	выражением	лица.
—	Гвендолин?
—	А?
Я	опустила	щетку	и	глянула	в	ответ	так	спокойно,	как	только	могла.	О


господи!	Он	был	прекрасен,	и	часть	меня	хотела	снова	стать	пудингом.
—	Ты?..
Я	подождала.
—	Что?
—	Ах,	ничего.
У	меня	в	животе	появилось	знакомое	ощущение.
—	Мне	кажется,	начинается,	—	сказала	я.
—	Держи	крепко	сумку,	ты	ни	в	коем	случае	не	должна	ее	отпускать.	И


подвинься	чуть-чуть,	иначе	ты	приземлишься	прямо	на	столе.
Я	сделала	шаг,	все	исчезло	у	меня	перед	глазами.	Через	доли	секунды	я


мягко	приземлилась	на	ноги,	прямо	перед	мистером	Марли,	который	тут	же
вытаращил	глаза.	За	плечом	виднелась	нахальная	рожа	Ксемериуса.


—	 Ну	 наконец-то!	 —	 сказал	 Ксемериус.	 —	 Я	 уже	 четверть	 часа
слушаю,	как	рыжий	разговаривает	сам	с	собой.


—	С	вами	все	в	порядке,	мисс?	—	заикаясь,	спросил	мистер	Марли	и
сделал	шаг	назад.


—	Да,	с	ней	все	в	порядке,	—	сказал	Гидеон,	приземлившийся	позади
меня,	и	окинул	меня	испытующим	взглядом.	Я	улыбнулась	в	ответ,	и	он	тут
же	отвел	глаза.


Мистер	Марли	прокашлялся.
—	Я	должен	сообщить,	что	вас	ждут	в	Зале	Дракона,	сэр.	Внутре…	э-


э-э…	 Номер	 Семь	 прибыл	 и	 желает	 побеседовать	 с	 вами.	 С	 вашего
позволения,	я	провожу	мисс	к	автомобилю.


—	У	 мисс	 нет	 никакого	 автомобиля,	—	 сказал	 Ксемериус.	—	У	 нее
даже	прав	нет,	дурачина!


—	Не	нужно,	я	возьму	ее	с	собой.	—	Гидеон	взял	черную	повязку.
—	Правильно	ли	это?
—	Правильно.
Гидеон	 завязал	 шарф	 у	 меня	 на	 затылке.	 При	 этом	 в	 узел	 попало







несколько	 волос,	 это	 было	 больно,	 но	 я	 не	 хотела	 жаловаться,	 так	 что
просто	закусила	губу.


—	Если	ты	не	знаешь,	где	находится	помещение	с	хронографом,	ты	не
сможешь	никому	рассказать	и	никто	не	сумеет	застать	нас	врасплох,	когда
мы	—	когда	бы	то	ни	было	—	окажемся	в	этом	помещении.


—	Но	 это	 же	 подвал	 в	 ведении	 Хранителей,	 и	 в	 любом	 времени	 на
входах	и	выходах	стоит	стража,	—	сказала	я.


—	 Во-первых,	 есть	 еще	 несколько	 ходов	 в	 подвалы,	 не	 обязательно
через	 здания	 в	 Темпле,	 а	 во-вторых,	 нельзя	 исключить,	 что	 кто-то	 из
Хранителей	может	иметь	интерес	к	неожиданной	встрече.


—	 «Не	 доверяй	 никому.	 Даже	 своим	 собственным	 ощущениям»,	 —
пробормотала	я.	Вокруг	сплошные	подозрения.


—	Именно.	—	Гидеон	взял	меня	за	талию	и	подтолкнул	вперед.
Я	слышала,	как	попрощался	мистер	Марли	и	позади	нас	захлопнулась


дверь.	Была	куча	тем,	которые	я	хотела	обсудить,	я	только	не	знала,	с	чего
начать.


—	 Мое	 шестое	 чувство	 подсказывает,	 что	 вы	 снова	 целовались,	 —
заметил	Ксемериус.	—	Мое	шестое	чувство	и	моя	проницательность.


—	 Глупости,	 —	 ответила	 я	 и	 услышала,	 как	 Ксемериус	 зашелся
кудахтающим	смехом.


—	Поверь	мне,	я	в	этом	мире	с	11-го	века	и	точно	знаю,	как	выглядит
девушка,	вернувшаяся	с	сеновала.


—	Сеновала!	—	возмущенно	повторила	я.
—	Ты	со	мной	разговариваешь?	—	спросил	Гидеон.
—	А	с	кем	еще?	—	сказала	я.	—	Который	час,	собственно?	Кстати,	о


сене.	У	меня	волчий	аппетит.
—	Почти	полвосьмого.
Гидеон	отпустил	меня.	Несколько	раз	пикнуло,	и	я	врезалась	плечом	в


стену.
—	Эй!
Ксемериус	снова	закудахтал.
—	Это	настоящий	кавалер!
—	Извини.	У	 этого	 чертова	 мобильника	 нет	 внизу	 приема.	 Тридцать


четыре	пропущенных	звонка,	супер!	Это	может	быть	только…	о	нет!..	моя
мать!	—	Гидеон	тяжело	вздохнул.	—	Она	оставила	одиннадцать	голосовых
сообщений.


Я	пробиралась	ощупью	вдоль	стены.
—	Или	сними	мне	эту	дурацкую	повязку	или	веди	меня	дальше!
—	Ладно-ладно.







Я	снова	почувствовала	его	руку.
—	Ну	 не	 знаю,	 что	 можно	 подумать	 о	 мужчине,	 который	 завязывает


глаза	 своей	 подружке,	 чтобы	 спокойно	 проверить	 свой	 мобильник,	 —
сказал	Ксемериус.


Я	тоже	этого	не	знала.
—	Случилось	что-то	плохое?
Снова	вздох.
—	 Я	 предполагаю,	 что	 да.	 Обычно	 мы	 не	 разговариваем	 так	 часто.


Черт,	приема	так	и	нет.
—	Осторожно,	ступенька,	—	предупредил	Ксемериус.
—	 Может,	 кто-то	 заболел,	 —	 сказала	 я.	 —	 Или	 ты	 забыл	 что-то


важное.	Моя	мама	оставила	мне	кучу	сообщений,	чтобы	напомнить,	что	я
забыла	поздравить	дядю	Гарри	с	днем	рождения.	Ух!


Если	бы	Ксемериус	меня	не	предупредил,	я	бы	со	всей	силы	налетела
на	перила	животом.	Гидеон	ничего	не	 заметил.	Я	наощупь,	насколько	 это
было	возможно,	поднималась	по	винтовой	лестнице.


—	Нет,	такого	быть	не	может.	Я	никогда	не	забываю	дни	рождения.	—
Он	звучал	измученно.	—	Это,	наверное,	что-то	с	Рафаэлем.


—	С	твоим	младшим	братом?
—	 Он	 постоянно	 делает	 что-то	 опасное.	 Водит	 машину	 без	 прав,


прыгает	 с	 утесов,	 лезет	 на	 скалу	 без	 страховки.	 Неясно,	 кому	 он	 что-то
хочет	 доказать.	 В	 прошлом	 году	 после	 полета	 на	 параглайдинге	 он	 три
недели	 пролежал	 в	 больнице	 с	 черепно-мозговой	 травмой.	 Можно	 было
надеяться,	что	он	сделал	выводы,	но	нет,	на	день	рождения	он	попросил	у
месье	 скоростную	лодку.	А	 этот	 идиот	 выполняет	 любые	 его	 капризы.	—
Оказавшись	наверху,	Гидеон	ускорил	шаг,	и	я	несколько	раз	споткнулась.	—
О,	наконец!	Сюда!


Похоже,	 он	 слушал	 на	 ходу	 автоответчик.	 Но	 я	 ничего	 не	 могла
расслышать.


—	Вот	черт!	—	несколько	раз	тихонько	чертыхнулся	Гидеон.	Он	снова
отпустил	меня,	и	я	осторожно	продвигалась	вперед.


—	 Если	 не	 хочешь	 наткнуться	 на	 стену,	 поверни	 здесь	 налево,	 —
информировал	 меня	 Ксемериус.	 —	 О,	 он	 сообразил,	 что	 у	 тебя	 нет
встроенного	радара.


—	Окей,	—	 пробормотал	 Гидеон.	 Его	 руки	 коротко	 коснулись	 моего
лица,	 потом	 затылка.	—	Прости	 пожалуйста,	 Гвендолин.	—	В	 его	 голосе
слышалась	 тревога,	 но	 я	 не	 думала,	 что	 он	 тревожится	 обо	 мне.	 —	 Ты
найдешь	сама	дорогу	назад?


Он	 развязал	 шарф,	 и	 я	 несколько	 раз	 моргнула.	 Мы	 стояли	 перед







ателье	мадам	Россини.
Гидеон	легко	погладил	меня	по	щеке	и	криво	улыбнулся.
—	 Ты	же	 знаешь	 дорогу,	 правда?	Машина	 уже	 ждет	 тебя.	 Увидимся


завтра.
И	прежде	чем	я	успела	ответить,	он	уже	отвернулся.
—	И	вот	его	нет,	—	сказал	Ксемериус.	—	Не	очень-то	вежливо.
—	Что	случилось?	—	крикнула	я	вслед	Гидеону.
—	 Мой	 брат	 сбежал	 из	 дома,	 —	 ответил	 он,	 не	 оборачиваясь	 и	 не


замедляя	ход.	—	Угадай	с	трех	раз,	куда	он	отправился.
Но	 тут	 он	 исчез	 за	 поворотом,	 так	 что	 я	 даже	 один	 раз	 не	 могла


угадать.
—	Ну	допустим,	на	Фиджи,	—	буркнула	я.
—	 Мне	 кажется,	 ты	 напрасно	 ходила	 с	 ним	 на	 сеновал,	 —	 сказал


Ксемериус.	—	Теперь	 он	 думает,	 что	 тебя	 легко	 заполучить,	 и	 больше	 не
будет	стараться.


—	Ах,	закрой	рот,	Ксемериус.	Разговоры	о	сеновале	нервируют	меня.
Мы	всего	лишь	немного	поцеловались.


—	Это	еще	не	причина	превращаться	в	помидор,	душечка!
Я	схватилась	за	горящие	щеки	и	разозлилась	по-настоящему.
—	Пошли!	Я	хочу	есть.	Сегодня	есть	хотя	бы	шанс,	что	мне	достанется


ужин.	 И,	 может,	 по	 дороге	 нам	 удастся	 украдкой	 глянуть	 на	 этих
таинственных	членов	Внутреннего	круга.


—	Только	не	это!	Я	подслушивал	их	разговоры	всю	вторую	половину
дня!	—	сказал	Ксемериус.


—	О,	здорово!	Рассказывай.
—	Ску-ко-та!	Я	думал,	они	станут	пить	кровь	из	черепов	или	рисовать


таинственные	руны	на	плечах.	Но	не-е-е-ет!	Они	просто	разговаривали	—	в
костюмах	и	при	галстуках!


—	И	о	чем	они	говорили?
—	Ну-ка,	интересно,	вспомню	ли	я?	—	Он	откашлялся.	—	В	основном,


речь	шла	о	том,	можно	ли	нарушить	Золотые	правила,	чтобы	перехитрить
Черный	 турмалин	 и	 Сапфир.	 Одни	 считали	 это	 супер-идеей,	 нееее,	 ни	 в
коем	случае,	говорили	другие;	тогда	первые	опять	говорили:	неееет,	иначе
мы	не	сумеем	спасти	мир,	вы	—	трусы;	а	тогда	другие	говорили:	нееее,	это
неправильно	 и	 опасно	 для	 континуума	 и	 морали;	 а	 те	 тогда	 —	 пусть,
наплевать,	 если	 мы	 сумеем	 спасти	 мир;	 потом	 елейными	 голосками	 все
вместе	 несли	 чушь	 —	 мне	 кажется,	 в	 этом	 месте	 я	 заснул.	 Но	 в	 конце
концов	 они	 договорились,	 что	 Бриллиант,	 к	 сожалению,	 склонен	 к
самовольным	 поступкам,	 а	 Рубин,	 кажется,	 обычная	 простофиля	 и	 не







подходит	 для	 выполнения	 важных	 заданий	 —	 «Операция	 Опал»	 и
«Операция	 Нефрит»,	 потому	 что	 просто	 глупа	 для	 этого.	 Ты	 что-то
понимаешь?


—	Э-э-э…
—	Конечно,	 я	 вступался	 за	 тебя,	 но	 они	меня	 не	 слушали,	—	 сказал


Ксемериус.	—	Они	говорили,	что	тебя	нужно	держать	как	можно	дальше	от
любой	 информации.	 Что	 ты,	 получив	 недостаточное	 воспитание,	 будучи
наивной	 и	 неосведомленной,	 уже	 сейчас	 —	 фактор	 риска,	 и	 что	 ты	 не
умеешь	хранить	 тайны.	Во	всяком	случае,	 за	 твоей	подружкой	Лесли	они
собираются	следить.


—	Вот	черт!
—	Хорошая	новость	—	это	то,	что	виноватой	они	считают	твою	маму.


Женщины	 всегда	 во	 всем	 виноваты	 —	 единогласно	 решили	 господа-
делающие-тайну-из-всего.	А	потом	они	 снова	 завелись	 о	 доказательствах,
счетах	 за	 платья,	 письмах,	 здравом	 смысле,	 и	 после	 долгих	 разговоров
пришли	к	выводу,	что	Пол	и	Люси	прыгнули	с	хронографом	в	1912	год,	где
они	 сейчас	 и	 живут.	 Хотя	 слово	 «сейчас»	 не	 очень	 подходит	 в	 этом
случае.	—	Ксемериус	почесал	 голову.	—	Неважно.	Во	 всяком	 случае,	 оба
прячутся	 там,	 в	 этом	 они	 уверены,	 и	 при	 следующей	 возможности	 наш
необыкновенный	 герой	 должен	 их	 отыскать,	 взять	 у	 них	 кровь	 и	 заодно
отобрать	хронограф,	а	потом	все	началось	сначала…	бла-бла-бла…	Золотые
правила,	пустые	разговоры…


—	Очень	интересно,	—	сказала	я.
—	 Ты	 думаешь?	 Если	 и	 интересно,	 то	 только	 потому,	 что	 я	 умею


подать	эту	скукоту	так	забавно.
Я	 открыла	 дверь	 в	 следующий	 коридор	 и	 хотела	 уже	 ответить


Ксемериусу,	как	услышала	голос:
—	У	тебя	все	тот	же	гонор,	что	и	раньше!
Это	 была	 моя	 мама!	 Действительно,	 повернув	 за	 угол,	 я	 увидела	 ее.


Она	стояла	перед	Фальком	де	Вилльером,	сжав	кулаки.
—	А	ты	все	так	же	упряма	и	непримирима!	—	сказал	Фальк.	—	То,	что


ты	 позволила	 себе	 —	 по	 какой	 бы	 ни	 было	 причине	 —	 в	 отношение
конспирации	рождения	Гвендолин,	значительно	помешало	Делу!


—	 Делу!	 Ваше	 Дело	 всегда	 было	 вам	 важнее	 живых	 людей,
участвующих	в	нем,	—	вскрикнула	мама.


Я	тихонько	прикрыла	дверь	и	медленно	пошла	дальше.
Ксемериус	передвигался	на	руках	вдоль	стены.
—	Ба,	она	выглядит	очень	разозленной!
Так	 оно	 и	 было.	 Мамины	 глаза	 сверкали,	 щеки	 горели,	 а	 голос	 был







непривычно	высоким.
—	Мы	 договорились,	 что	 Гвендолин	 не	 будут	 ни	 во	 что	 вмешивать.


Что	 она	 не	 будет	 подвергаться	 опасности!	 А	 сейчас	 вы	 собираетесь
преподнести	ее	графу	на	подносе.	Она	же	абсолютно…	беспомощна!


—	И	в	этом	виновата	только	ты!	—	холодно	ответил	Фальк	де	Вилльер.
Мама	закусила	губу.
—	Ты	несешь	ответственность	как	Великий	Магистр	ложи!
—	Если	бы	ты	изначально	выложила	все	карты	на	стол,	Гвендолин	не


была	бы	сейчас	такой	неподготовленной.	И	чтоб	ты	знала:	своей	историей
—	 черта	 с	 два	 ты	 хотела	 безоблачное	 детство	 для	 своей	 дочери!	 —	 ты
можешь,	 возможно,	мистера	Джорджа	обмануть,	 но	не	меня.	Я	 все	 еще	 с
большим	интересом	жду,	что	нам	расскажет	акушерка.


—	Вы	ее	еще	не	нашли?	—	Мамин	голос	стал	менее	резким.
—	Это	вопрос	нескольких	дней,	Грейс.	У	нас	везде	свои	люди.
Только	 сейчас	 он	 заметил	 меня,	 и	 с	 его	 лица	 исчезли	 гнев	 и


холодность.
—	Почему	ты	одна,	Гвендолин?
—	Дорогая!	—	Мама	 кинулась	 ко	мне	 и	 обняла.	—	Я	 подумала,	 что


могу	тебя	забрать,	чтобы	ты	попала	домой	не	так	поздно,	как	вчера.
—	 …	 и	 воспользуюсь	 возможностью	 бросить	 мне	 обвинения	 в


лицо,	—	добавил	Фальк	с	тонкой	ухмылкой.	—	Почему	мистер	Марли	не
сопровождает	тебя,	Гвендолин?


—	 Мне	 разрешили	 последний	 кусок	 пройти	 одной,	 —	 сказала	 я
уклончиво.	—	Из-за	чего	вы	ссорились?


—	Твоя	мама	думает,	что	визиты	в	18-й	век	слишком	опасны,	—	сказал
Фальк.


Ну,	я	лично	не	могла	вменять	ей	это	в	вину.	При	этом	она	не	знала	и
сотой	доли	всех	опасностей.	Никто	ей	не	рассказал	о	мужчинах,	напавших
на	нас	в	Гайд-парке.	Я,	во	всяком	случае,	скорее	откусила	бы	себе	язык.	О
леди	Тилни	и	пистолетах	она	тоже	ничего	не	знала,	и	о	том,	каким	жутким
образом	 угрожал	 мне	 граф	 Сен-Жермен,	 я	 рассказал	 только	 Лесли.	 О,	 и
дедушке,	конечно!


Я	испытующе	посмотрела	на	Фалька.
—	 Веером	 помахать	 и	 станцевать	 менуэт	 я	 еще	 смогу,	 —	 сказала	 я


легким	тоном.	—	Это	не	очень	рискованно,	мам.	Единственная	опасность
состоит	в	том,	что	я	сломаю	веер	о	голову	Шарлотты…


—	Ну	вот,	Грейс,	ты	сама	слышишь,	—	сказал	Фальк	и	подмигнул	мне.
—	 Кого	 ты	 хочешь	 обмануть,	 Фальк?	 —	 Мама	 бросила	 на	 него


последний	 мрачный	 взгляд,	 взяла	 меня	 за	 руку	 и	 потянула	 на	 выход.	—







Идем.	Все	ждут	нас	на	ужин.
—	До	завтра,	Гвендолин,	—	крикнул	нам	вслед	Фальк.	—	И…	э-э-э…


до	когда-нибудь,	Грейс.
—	Пока,	—	пробормотала	я.
Мама	тоже	произнесла	себе	под	нос	что-то	неразборчивое.
—	Если	хочешь	знать	мое	мнение,	—	сеновал!	—	сказал	Ксемериус.	—


Меня	 этой	 перебранкой	 не	 обмануть!	 Я	 всегда	 узнаю	 сеновальные
знакомства,	когда	их	вижу.


Я	 вздохнула.	 Мама	 тоже	 вздохнула	 и	 на	 последних	 метрах	 перед
выходом	 притянула	 меня	 еще	 ближе.	 Я	 сначала	 напряглась,	 но	 потом
прислонила	голову	в	ее	плечу.


—	 Не	 надо	 ссориться	 с	 Фальком	 из-за	 меня.	 Мам,	 ты	 напрасно
волнуешься.


—	Тебе	 легко	 говорить…	Это	 не	 очень	 приятное	 чувство	—	 думать,
что	 ты	 все	 сделала	 неправильно.	Я	же	 вижу,	 что	 ты	 злишься	 на	меня.	—
Она	снова	вздохнула.	—	И	имеешь	на	это	право.


—	Но	я	все	равно	тебя	люблю,	—	сказала	я.
Мама	боролась	со	слезами.
—	А	я	люблю	тебя	больше,	чем	ты	в	состоянии	себе	представить,	—


сказала	она	тихонько.
Мы	 добрались	 до	 переулка	 перед	 домом,	 и	 она	 оглянулась,	 как	 бы


опасаясь,	что	нас	кто-то	может	подкарауливать	в	темноте.
—	 Я	 бы	 отдала	 всё	 на	 свете,	 если	 бы	 мы	 смогли	 быть	 нормальной


семьей	с	нормальной	жизнью.
—	Кто	сегодня	«нормальный»?
—	Во	всяком	случае,	не	мы.
—	 Все	 зависит	 от	 взгляда	 на	 вещи.	 А	 как	 у	 тебя	 прошел	 день?	 —


иронично	поинтересовалась	я.
—	Ах,	 как	 обычно,	—	 сказала	 мама	 со	 слабой	 улыбкой.	—	 Сначала


немного	поссорилась	 с	матерью,	потом	 сильно	поссорилась	 с	 сестрой,	на
работе	чуть-чуть	поссорилась	с	начальником	и	в	конце	дня	поссорилась	с…
моим	 бывшим	 парнем,	 который	 случайно	 является	 Великим	 Магистром
очень	таинственной	секретной	тайной	ложи.


—	Ну,	что	я	говорил!	—	почти	ликовал	Ксемериус.	—	Се-но-вал!!!
—	Ну	видишь,	все	нормально,	мам.
Мама	сумела	улыбнуться.
—	А	как	прошел	твой	день,	дорогая?
—	Тоже	никаких	особых	событий.	В	школе	стресс	с	Бельчонком,	потом


немного	 занятий	 по	 танцам	 и	 хорошим	 манерам	 в	 этой	 подозрительной







тайной	 организации,	 которая	 занимается	 путешествиями	 во	 времени,
потом,	до	того	как	я	придушила	свою	любимую	кузину,	короткий	визит	в
1953	 год,	 чтобы	 сделать	 там	 спокойно	 домашние	 задания,	 чтобы	 завтра
было	меньше	стресса	с	Бельчонком	в	школе.


—	Звучит	совсем	не	сложно.
Мамины	каблуки	цокали	по	брусчатке.	Она	снова	оглянулась.
—	Я	не	думаю,	что	нас	кто-то	преследует,	—	успокоила	я	ее.	—	У	них


и	 без	 нас	 много	 дел	 —	 в	 доме	 полным-полно	 ужасно	 секретных
посетителей.


—	Собирается	 Внутренний	 Круг	—	 это	 не	 часто	 бывает.	 Последний
раз	 они	 собирались,	 когда	 Люси	 и	 Пол	 украли	 хронограф.	 Члены	 Круга
разбросаны	по	всему	свету…


—	Мам?	Ты	не	думаешь,	что	настало	время	рассказать	мне	то,	что	ты
знаешь?	Кому	лучше,	если	я	вынуждена	идти	в	темноте	наощупь?


—	В	буквальном	смысле	слова,	—	сказал	Ксемериус.
Мама	остановилась.
—	Ты	переоцениваешь	меня.	То	немногое,	что	я	знаю,	ничем	тебе	не


поможет.	Скорее,	еще	больше	тебя	запутает.	Или	еще	хуже:	подвергнет	тебя
еще	большей	опасности.


Я	помотала	головой,	не	собираясь	сдаваться	так	быстро.
—	Кто	или	что	такое	Зеленый	всадник?	Почему	Люси	и	Пол	не	хотят,


чтобы	Круг	 замкнулся?	Или	они	хотят,	 но	 только	чтобы	при	 этом	Тайной
могли	воспользоваться	только	они	сами?


Мама	потерла	виски.
—	О	зеленом	всаднике	я	слышу	в	первый	раз.	А	что	касается	Люси	и


Пола,	 я	 уверена,	 что	 их	 мотивы	 не	 были	 продиктованы	 эгоизмом.	 Ты
познакомилась	с	графом	Сен-Жерменом.	У	него	есть	возможность…	—	Она
снова	замолчала.	—	О,	дорогая,	ничего	из	того,	что	я	могла	бы	тебе	сказать,
не	помогло	бы	тебе.	Поверь	мне!


—	Мама,	 пожалуйста!	 Хватает	 уже,	 что	 чужие	 люди	 ведут	 себя	 так
таинственно	и	не	доверяют	мне,	но	ты	же	моя	мама!


—	Да,	—	сказала	она,	и	слезы	снова	наполнили	ее	глаза.	—	Да,	я	твоя
мама.	—	Однако	 было	 понятно,	 что	 этот	 аргумент	 не	 сработал.	—	Идем,
такси	ждет	уже	полчаса.	Мне	придется	отдать	ползарплаты	за	эту	поездку.


Я	со	вздохом	пошла	за	ней.
—	Мы	могли	бы	поехать	на	метро.
—	Нет,	тебе	срочно	нужно	съесть	что-нибудь	горячее.	Кроме	того,	твои


брат	 и	 сестра	 очень	 скучают	 по	 тебе.	 Еще	 один	 ужин	 без	 тебя	 они	 не
выдержат.







Как	 ни	 странно,	 вечер	 прошел	 мирно	 и	 уютно,	 так	 как	 моя	 бабушка
ушла	в	оперу,	взяв	с	собой	тетю	Гленду	и	Шарлотту.


—	 «Тоска»,	 —	 довольно	 сказала	 бабушка	 Мэдди	 и	 потрясла
кудряшками.	—	Надеюсь,	они	вернуться	хоть	немного	просветленными.	—
Они	хитро	подмигнула	мне.	—	Хорошо,	что	у	Вайолет	были	еще	билеты.


Я	вопросительно	посмотрела	на	остальных.	Выяснилось,	что	подруга
бабушки	 Мэдди	 (милая	 пожилая	 леди	 с	 изумительным	 именем	 миссис
Вайолет	Пэрплплам,[20]	которая	всегда	вяжет	для	нас	к	Рождеству	шарфы	и
носки)	 хотела	 пойти	 в	 оперу	 с	 сыном	 и	 будущей	 невесткой,	 но	 сейчас
ситуация	 выглядела	 таким	 образом,	 что	 будущая	 невестка	 будет	 будущей
невесткой	другой	леди.


Как	 всегда,	 когда	 леди	 Ариста	 и	 тетя	 Гленда	 отсутствовали,	 в	 доме
установилось	 веселое	 и	 раскрепощенное	 настроение.	 Как	 в	 младших
классах,	 когда	 учитель	 выходил	 из	 комнаты.	 Уже	 во	 время	 ужина	 я
вскочила,	 чтобы	 продемонстрировать	 моей	 сестричке	 и	 братику,	 тете
Мэдди,	 маме	 и	 мистеру	 Бернхарду,	 как	 Вздутые-губки	 и	Шарлотта	 меня
учили	 танцевать	 менуэт	 и	 пользоваться	 веером,	 а	 Ксемериус	 суфлировал,
если	я	что-то	забывала.	Теперь,	когда	все	было	позади,	мне	самой	ситуация
виделась	 скорее	 в	 комическом,	 чем	 в	 трагическом	 свете,	 и	 веселье
остальных	 мне	 было	 понятно.	 Спустя	 какое-то	 время	 все	 уже	 танцевали
(кроме	 мистера	 Бернхарда,	 который	 тем	 не	 менее	 покачивал	 носками
туфель	 в	 такт)	 по	 всему	 залу	 и	 разговаривали	 гнусавым	 голосом,	 как
Джордано.	При	этом	мы	постоянно	перекрикивались:


—	Глупая	девчонка!	Смотри,	как	Шарлотта	делает!
—	Направо!	Нет,	право	—	это	там,	где	большой	палец	слева!
И:
—	Я	вижу	твои	зубы!	Это	непатриотично!
Ник	показал	двадцать	три	способа,	как	можно	обмахиваться	салфеткой


и,	не	произнося	ни	слова,	сообщить	кое-что	своему	соседу.
—	Это	значит:	«Упс,	у	вас	расстегнута	ширинка,	мой	господин»,	а	если


веер	немного	 опустить	 и	 при	 это	 смотреть	 вот	 так,	 означает:	 «Ах,	 я	 хочу
замуж	за	вас».	А	если	наоборот,	то:	«Ох,	с	сегодняшнего	дня	мы	находимся
в	состоянии	войны	с	Испанией»…


Я	 вынуждена	 была	 признать,	 что	 Ник	 обладал	 огромным	 актерским
талантом.


Каролина,	 расшалившись,	 танцуя	 менуэт	 (скорее	 это	 был	 канкан),
задирала	ноги	так	высоко,	что	в	конце	концов	одна	из	ее	туфель	оказалась	в







миске	с	баварским	кремом,[21]	который	сегодня	подали	как	десерт.
Это	 событие	 немного	 остановило	 наши	 шалости,	 пока	 мистер


Бернхард	не	вынул	туфлю	из	миски	и	не	положил	ее	на	тарелку	Каролины,
произнеся	абсолютно	серьезным	тоном:


—	 Я	 рад,	 что	 сегодня	 после	 ужина	 осталось	 так	 много	 крема.
Шарлотта	и	обе	леди	наверняка	захотят	перекусить,	когда	вернутся	домой.


Моя	двоюродная	бабушка	смотрела	на	него	сияющими	глазами.
—	Вы	всегда	так	заботливы,	мой	дорогой.
—	Это	моя	обязанность	—	 заботится	 о	 том,	 чтобы	всем	в	 этом	доме


было	хорошо,	—	сказал	мистер	Бернхард.	—	Я	обещал	 это	вашему	брату
перед	его	смертью.


Я	задумчиво	смотрела	на	обоих.
—	Я	как	раз	хотела	спросить	вас,	мистер	Бернхард,	не	рассказывал	ли


вам	дедушка	что-нибудь	о	зеленом	всаднике?	Или	тебе,	тетя	Мэдди?
Бабушка	Мэдди	покачала	головой.
—	Зеленый	всадник?	Что	это	значит?
—	Не	знаю,	—	ответила	я.	—	Я	только	знаю,	что	мне	нужно	его	найти.
—	 Если	 мне	 нужно	 что-то	 найти,	 я	 всегда	 иду	 в	 библиотеку	 вашего


дедушки,	—	сказал	мистер	Бернхард	и	его	карие	совиные	глаза	блеснули	за
очками.	 —	 Я	 всегда	 там	 нахожу	 то,	 что	 мне	 нужно.	 Если	 вам	 нужна
помощь,	 то	 я	 хорошо	 ориентируюсь	 в	 библиотеке,	 потому	 что	 это	 мне
приходится	стирать	пыль	с	книг.


—	Замечательная	идея,	мой	дорогой,	—	сказала	тетя	Мэдди.
—	Всегда	к	вашим	услугам,	мадам.
Мистер	 Бернхард	 подбросил	 в	 камин	 еще	 дров	 и	 пожелал	 нам


спокойной	ночи.	Ксемериус	отправился	за	ним.
—	 Я	 обязательно	 должен	 выяснить,	 снимает	 ли	 он	 очки,	 когда	 идет


спать,	—	 сказал	 он.	—	Я	 тебе	 расскажу,	 если	 он	 украдкой	 сбежит,	 чтобы
сыграть	на	бас-гитаре	в	какой-нибудь	«хэви-метал»-группе.


Вообще-то	мои	брат	и	сестра	среди	недели	должны	были	вовремя	идти
спать,	 но	 сегодня	 мама	 сделала	 исключение.	 Наевшись	 и	 нахохотавшись
вволю,	мы	устроились	перед	камином.	Каролина	забралась	к	маме	на	руки,
Ник	прислонился	ко	мне,	а	бабушка	Мэдди	уселась	в	кресло	леди	Аристы,
сдунула	светлую	прядь	со	лба	и	с	удовольствием	наблюдала	за	нами.


—	 Тетя	 Мэдди,	 расскажи	 что-нибудь	 о	 прежних	 временах,	 —
попросила	Каролина.	—	Когда	ты	была	маленькой	девочкой	и	должна	была
ехать	в	гости	к	своей	кошмарной	кузине	Хэйзел	в	деревню.


—	 Но	 вы	 уже	 так	 часто	 слышали	 эту	 историю,	—	 сказала	 бабушка
Мэдди	и	поставила	обутые	в	розовые	тапочки	ноги	на	скамейку.







Но	 долго	 ее	 упрашивать	 не	 пришлось.	 Все	 ее	 истории	 о	 кошмарной
кузине	 начинались	 одинаково:	 «Хэйзел	 была	 самой	 чванливой	 особой,
которую	 только	 можно	 себе	 представить»,	 а	 мы	 отвечали	 хором:	 «Точно,
как	Шарлотта!».	Бабушка	Мэдди	покачала	головой	и	сказала:


—	Нет,	Хэйзел	была	намного-намного	хуже.	Она	поднимала	кошек	за
хвост	и	крутила	их	над	головой.


Пока	я,	опершись	подбородком	на	голову	Ника,	слушала	историю,	во
время	 которой	 тетя	 Мэдди,	 тогда	 десятилетняя	 девочка,	 мстила	 за	 всех
замученных	 кошек	 Глосестершира	 и	 устроила	 так,	 что	 кузина	 Хэйзел
приняла	ванну	в	выгребной	яме,	мысли	мои	кружились	вокруг	Гидеона.	Где
он	сейчас?	Что	он	делает?	Кто	с	ним?	Думает	ли	он	в	этот	момент	обо	мне
—	тоже	с	этим	странным	теплым	ощущением	в	районе	желудка?	Наверное
нет.


Я	с	трудом	удержалась	от	глубокого	вздоха,	вспомнив	наше	прощание
у	ателье	мадам	Россини.	Гидеон	даже	не	посмотрел	на	меня,	хотя	еще	пару
минут	 назад	 мы	 целовались.	 Опять.	 А	 я	 только	 вчера	 вечером	 поклялась
Лесли	по	телефону,	что	это	никогда	не	повторится:	«Пока	мы	не	выясним
однозначно,	что	между	нами	происходит!»


Кстати,	Лесли	только	засмеялась	в	ответ.
—	Ой,	перестань!	Кого	 ты	хочешь	обхитрить?	Совершенно	ясно,	 что


между	вами	происходит:	ты	безумно	влюблена	в	парня!
Но	как	я	могла	быть	влюблена	в	парня,	 с	которым	я	всего	пару	дней


знакома?	 Парня,	 который	 большей	 частью	 невозможно	 себя	 ведет	 по
отношению	 ко	 мне?	 Правда,	 в	 моменты,	 когда	 он	 этого	 не	 делает,	 он
просто…	он	такой…	такой	невероятно…


—	А	вот	и	 я!	—	каркнул	Ксемериус	и	 с	шиком	приземлился	на	 стол
возле	подсвечника.


Каролина,	сидящая	на	коленях	у	мамы,	вздрогнула	и	уставилась	в	его
направлении.


—	Что,	Каролина?	—	спросила	я	тихонько.
—	Да	нет,	ничего,	—	сказала	она.	—	Мне	показалось,	я	увидела	какую-


то	тень.
—	Правда?	—	Я	ошарашенно	посмотрела	на	Ксемериуса.
Он	только	пожал	плечами	и	ухмыльнулся.
—	Скоро	полнолуние.	Чувствительные	люди	могут	иногда	нас	видеть,


но	 только	 уголком	 глаза.	 Когда	 они	 пытаются	 приглядеться,	 нас	 уже
нет…	—	Он	снова	повис	на	люстре.	—	Старая	леди	с	кудряшками	видит	и
слышит	 тоже	 намного	 больше,	 чем	 вам	 рассказывает.	 Когда	 я	 для	 пробы
положил	ей	на	плечо	лапу,	она	схватилась	за	это	место…	Но	в	твоей	семье







меня	это	не	удивляет.
Я	с	любовью	посмотрела	на	Каролину.	Такой	чувствительный	ребенок


—	не	хотелось	бы,	чтобы	она	унаследовала	от	бабушки	Мэдди	дар	видений.
—	Сейчас	будет	мое	любимое	место,	—	сказала	Каролина	с	горящими


глазами,	и	тетя	Мэдди	с	удовольствием	рассказала,	как	садистка	Хэйзел	в
нарядном	 воскресном	 платье	 стояла	 по	 шею	 в	 выгребной	 яме	 и	 громко
орала:	«Я	тебе	отомщу,	Мэделин,	я	тебе	отомщу!»


—	И	она	отомстила,	—	сказала	бабушка	Мэдди.	—	И	не	один	раз.
—	Но	эту	историю	мы	послушаем	не	сегодня,	—	энергично	вступила


мама.	—	Детям	пора	в	кровать.	Завтра	им	в	школу.
Мы	все	только	вздохнули,	причем	тетя	Мэдди	громче	всех.


В	 пятницу	 был	 блинный	 день,	 а	 значит,	 никто	 не	 пропускал	 обед	 в
школьной	столовой,	потому	что	блины	были	там	единственным	съедобным
блюдом.	 Я	 знала,	 что	 Лесли	 готова	 все	 отдать	 за	 блины,	 поэтому	 я	 не
разрешила	ей	остаться	со	мной	в	классе,	где	я	договорилась	встретиться	с
Джеймсом.


—	Иди	поешь,	—	сказала	я.	—	Я	буду	сердиться,	если	ты	из-за	меня
откажешься	от	блинов.


—	Но	 тогда	некому	будет	 стоять	на	 стрёме.	Кроме	 того,	мне	 хочется
подробнее	узнать	о	тебе,	Гидеоне	и	зеленом	диване…


—	Подробнее	уже	некуда,	—	сказала	я.
—	Ну	тогда	расскажи	еще	раз,	это	так	романтично!
—	Иди	кушать	блины!
—	 Сегодня	 ты	 обязательно	 должна	 взять	 номер	 его	 мобильника,	 —


сказала	 Лесли.	 —	 Это	 же	 золотое	 правило:	 не	 целуй	 парня,	 чей	 номер
мобильника	ты	не	знаешь.


—	Вкусные,	румяные	блинчики	с	яблоками…	—	сказала	я.
—	Но…
—	 Со	 мной	 остается	 Ксемериус.	 —	 Я	 показала	 на	 подоконник,	 где


сидел	Ксемериус	и,	скучая,	жевал	острый	кончик	хвоста.
Лесли	сдалась.
—	 Ну	 хорошо.	 Но	 пусть	 он	 научит	 тебя	 сегодня	 чему-то	 нужному.


Никому	не	нужно	уметь	размахивать	указкой	миссис	Каунтер.	А	если	тебя	в
таком	виде	кто-то	увидит,	то	тут	же	отправит	в	психушку,	подумай	об	этом.


—	Иди	уже,	—	сказала	я	и	выпихнула	ее	за	дверь	в	тот	момент,	когда	в
комнате	появился	Джеймс.


Джеймс	был	рад,	что	мы	в	этот	раз	были	одни.
—	 Эта	 веснушчатая	 нервирует	 меня,	 постоянно	 вмешиваясь.	 Она







относится	ко	мне,	как	к	пустому	месту.
—	Причина	этому…	а-а-а…	забудь.
—	Чем	могу	быть	тебе	сегодня	полезным?
—	Я	подумала,	что	ты	мог	бы	мне	рассказать,	как	говорили	«Привет»


на	суаре	в	восемнадцатом	веке.
—	Привет?
—	 Ну	 да.	 Привет.	 Алло.	 Добрый	 вечер.	 Ну	 ты	 знаешь	 —	 как


приветствуют	друг	друга	при	встрече.	И	что	при	этом	делают.	Пожимают
руку,	 целуют	 руку,	 кланяются,	 приседают,	 Светлость,	 Сиятельство,
Высочество…	всё	так	сложно	и	легко	ошибиться.


Выражение	лица	Джеймса	тут	же	стало	высокомерным.
—	Не	ошибешься,	если	будешь	делать,	что	я	говорю.	В	первую	очередь


я	 тебе	 покажу,	 как	 дама	 приседает	 перед	 кавалером,	 одного	 с	 ней
общественного	положения.


—	Супер,	—	сказал	Ксемериус.	—	Интересно	 только,	 как	Гвендолин
должна	узнать,	какое	общественное	положение	занимает	этот	кавалер?


Джеймс	уставился	на	него.
—	А	это	что	такое?	Кыш,	кыш,	кошка!	Брысь	отсюда!
Ксемериус	фыркнул	скептически.
—	Как	ты	сказал?
—	 Ах,	 Джеймс,	—	 сказала	 я.	 —	 Присмотрись.	 Это	 Ксемериус,	 мой


друг…	э-э-э…	демон-горгулья.	Ксемериус,	это	Джеймс,	тоже	мой	друг.
Джеймс	вытащил	из	 рукава	носовой	платок,	 и	 я	почувствовала	 запах


ландышей.
—	Что	бы	это	ни	было…	оно	должно	уйти.	Оно	мне	напоминает,	что	я


нахожусь	 в	 ужасном	 бреду,	 лихорадочном	 бреду,	 в	 котором	 должен	 учить
невоспитанную	девочку	хорошим	манерам.


Я	вздохнула.
—	Джеймс,	это	не	бред,	когда	ты	наконец	поймешь?	Двести	лет	тому


назад	 у	 тебя,	 наверное,	 и	 была	 лихорадка,	 но	 потом	 ты…	 в	 общем,	 ты	 и
Ксемериус…	вы	оба…


—	 …умерли,	 —	 сказал	 Ксемериус.	 —	 Если	 быть	 точным.	 —	 Он
склонил	голову	к	плечу.	—	Это	же	правда.	Что	ты	ходишь	вокруг	да	около?


Джеймс	обмахнулся	носовым	платком.
—	Ничего	не	хочу	слышать.	Кошки	не	умеют	разговаривать.
—	 Я	 что,	 выгляжу,	 как	 кошка,	 глупый	 призрак?	 —	 разозлился


Ксемериус.
—	Очень	 похож,	—	 сказал	Джеймс,	 не	 глядя	 в	 его	 сторону.	—	Разве


что	 уши…	 И	 рога…	 И	 крылья.	 И	 странный	 хвост.	 Ах,	 я	 ненавижу	 эти







бредовые	фантазии!
Ксемериус	встал,	широко	расставив	лапы,	перед	Джеймсом,	и	яростно


хлестал	хвостом.
—	 Я	 —	 никакая	 не	 фантазия.	 Я	 —	 демон,	 —	 сказал	 он	 и	 от


возбуждения	изрыгнул	приличный	поток	воды.	—	Могущественный	демон.
Призванный	 магами	 и	 строителями	 в	 одиннадцатом	 веке	 по	 вашему
времени	 в	 виде	 каменной	 горгульи	 охранять	 башню	 в	 церкви,	 которой
давно	 уже	 нет.	 Когда	 много	 столетий	 назад	 мое	 каменное	 тело	 было
разрушено,	 вот	что	от	меня	осталось	—	с	позволения	 сказать,	 тень	моего
старого	 «Я».	 Эта	 тень	 приговорена	 к	 скитаниям	 на	 Земле,	 пока	 не
рассыпется	в	прах,	что,	предположительно,	займет	пару	миллионов	лет.


—	Ля-ля-ля…	я	ничего	не	слышу,	—	сказал	Джеймс.
—	Ты	жалок,	—	 сказал	Ксемериус.	—	В	отличие	 от	 тебя	 у	меня	 нет


выбора:	 я	 проклят	магами	 и	 приговорен	 к	 такому	 существованию.	 Ты	же
можешь	 в	 любой	 момент	 прекратить	 свое	 убогое	 существование	 как
призрак	и	уйти	туда,	куда	уходят	люди,	когда	они	умирают.


—	 Но	 я	 еще	 не	 умер,	 дурная	 кошка!	—	 заорал	 Джеймс.	—	 Я	 всего
лишь	болен	и	лежу	в	горячечном	бреду	в	своей	постели.	И	если	мы	тут	же
не	сменим	тему,	я	ухожу!


—	Ладно-ладно,	—	сказала	я,	вытирая	лужу,	сделанную	Ксемериусом,
губкой,	 предназначенной	 для	 стирания	 мела	 с	 доски.	 —	 Давайте
продолжим.	 Приседание	 перед	 кавалером	 равного	 общественного
положения…


Ксемериус	 покачал	 головой	 и	 улетел	 над	 нашими	 головами	 сквозь
дверь:


—	Я	постою	на	стрёме.	Будет	неловко,	если	тебя	кто-то	застанет,	когда
ты	приседаешь.


Перемены	 не	 хватило,	 чтобы	 выучить	 все	 приседания,	 которые	 мне
хотел	 показать	 Джеймс,	 но	 в	 конце	 концов	 я	 научилась,	 как	 приседать	 в
трех	 различных	 вариантах	 и	 как	 дать	 поцеловать	 себе	 руку.	 (Я	 очень
радовалась,	 что	 сегодня	 об	 этом	 обычае	 забыли.)	 Когда	 в	 класс	 стали
возвращаться	 мои	 одноклассники,	 Джеймс,	 поклонившись,	 распрощался,
но	я	успела	поблагодарить	его	шепотом.


—	Ну?	—	спросила	Лесли.
—	Джеймс	считает	Ксемериуса	 странной	кошкой	из	 своего	бреда,	—


проинформировала	я	ее.	—	Я	могу	только	надеяться,	что	то,	чему	он	меня
научил,	 не	 искажено	 его	 бредовой	 фантазией.	 Если	 это	 так,	 то	 можно
считать,	 что	 я	 уже	 знаю,	 что	 делать,	 когда	 меня	 представят	 герцогу
Девонширскому.







—	Отлично,	—	сказал	Лесли.	—	И	что	ты	сделаешь?
—	Глубоко	и	надолго	присяду,	—	сказала	я.	—	Почти	так	же	надолго,


как	перед	королем,	но	дольше,	чем	перед	маркизом	или	графом.	По	сути,
это	 довольно	просто.	Во	 всех	 остальных	 случаях	мило	 давать	 поцеловать
руку	и	при	этом	улыбаться.


—	Ты	подумай	—	Джеймс	оказался	для	чего-то	полезным,	никогда	бы
не	 поверила.	 —	 Лесли	 одобрительно	 оглядела	 комнату.	 —	 Ты	 всех
покоришь	в	восемнадцатом	веке.


—	Надеюсь,	—	сказала	я.
Остаток	занятий	не	испортил	мне	настроения.	Шарлотта	и	этот	дурак


Вздутые-губки	 изумятся,	 поняв,	 что	 я	 знаю	разницу	между	Светлостью	и
Сиятельством,	 хотя	 они	 старались	 как	 можно	 сложнее	 объяснить,	 чтобы
окончательно	меня	запутать.


—	Кстати,	у	меня	появилась	теория	о	магии	Ворона,	—	сказал	Лесли
после	 уроков,	 когда	 мы	 шли	 из	 класса	 к	 своим	 шкафчикам.	 —	 Она
настолько	проста,	что	никто	не	догадался.	Давай	завтра	утром	встретимся	у
вас	дома,	и	я	принесу	всё,	что	собрала	по	этой	теме.	Если	только	моя	мама
не	запланировала	на	завтра	большую	семейную	уборку	и	не	наготовила	для
каждого	резиновые	перчатки…


—	 Гвенни!	 —	 подбежавшая	 сзади	 Синтия	 Дейл	 хлопнула	 меня	 по
спине.	—	Ты	помнишь	Регину	Куртиз,	которая	до	прошлого	года	училась	с
моей	 сестрой	 в	 одном	 классе?	 Она	 сейчас	 в	 больнице	 для	 страдающих
анорексией.[22]	Ты	тоже	хочешь	туда	угодить?


—	Нет,	—	сказала	я	озадаченно.
—	Окей.	Тогда	ешь	что-нибудь!	Немедленно!	—	Синтия	бросила	мне


карамельку.	 Я	 поймала	 и	 послушно	 развернула	 обертку.	 Но	 как	 только	 я
собралась	 сунуть	 конфету	 в	 рот,	 Синтия	 меня	 остановила.	 —	 Стой!	 Ты
правда	собираешься	ее	съесть?	Получается,	ты	не	сидишь	на	диете?


—	Нет,	—	снова	сказал	я.
—	Значит,	Шарлотта	 соврала.	Она	утверждала,	 что	 ты	не	приходишь


обедать,	 потому	 что	 хочешь	 быть	 такой	 же	 тощей,	 как	 она.	 Давай	 сюда
конфету…	 Ты	 вовсе	 не	 рискуешь	 стать	 анорексичкой.	—	 Синтия	 сунула
конфету	себе	в	рот.	—	Держи,	это	приглашение	на	мой	день	рождения.	Я
устраиваю	 снова	 костюмированную	 вечеринку.	 В	 этот	 году	 под	 девизом
«Зеленым	зелено».[23]	Ты	можешь	привести	своего	парня.


—	Э-э-э…
—	Знаешь,	я	сказала	Шарлотте	то	же	самое.	Мне	все	равно,	кто	из	вас


приведет	этого	типа.	Самое	главное,	чтобы	он	пришел	на	мою	вечеринку.







—	Она	бредит,	—	шепнула	мне	Лесли.
—	Я	 все	 слышу,	—	 заметила	 Синтия.	—	 Ты	 тоже	 можешь	 привести


Макса,	Лесли.
—	Син,	мы	расстались	больше	чем	полгода	тому	назад.
—	О,	это	плохо,	—	сказала	Синтия.	—	В	этот	раз	получается	слишком


мало	парней.	Или	вы	приведете	с	собой	парочку,	или	я	должна	буду	забрать
приглашения	 у	 некоторых	 девочек.	 Например,	 у	 Айшани	—	 она	 так	 или
иначе	 вряд	 ли	 придет,	 потому	 что	 ее	 родители	 не	 разрешают	 ей	 быть	 на
смешанных	вечеринках…	О,	боже!	Что	это	там?	Ущипните	меня!


«Это	 там»	 было	 высоким	 коротко	 стриженым	 блондином.	 Он	 стоял
перед	кабинетом	директора	вместе	с	мистером	Уитменом.	В	его	лице	было
что-то	знакомое.


—	Ай!	—	вскрикнула	Синтия,	когда	Лесли	ее	таки	ущипнула.
Мистер	Уитмен	и	парень	повернулись	к	нам.	Когда	по	мне	скользнул


взгляд	зеленых	глаз	в	обрамлении	густых	ресниц,	я	сразу	поняла,	кто	этот
незнакомец.	Господи!	Сейчас	Лесли	должна	была	ущипнуть	меня.


—	 О,	 очень	 хорошо,	—	 сказал	 мистер	 Уитмен.	—	 Рафаэль,	 это	 три
девочки	из	твоего	класса.	Синтия	Дейл,	Лесли	Хей	и	Гвендолин	Шеферд.
Поздоровайтесь	с	Рафаэлем	Бертелином,	девочки,	он	с	понедельника	будет
учиться	в	вашем	классе.


—	 Привет,	 —	 промямлили	 мы	 с	 Лесли,	 а	 Синтия	 сказала:	 —	 Что,
правда?!


Рафаэль	ухмыльнулся	нам,	стоя	в	непринужденной	позе,	засунув	руки
в	 карманы.	 Он	 действительно	 был	 очень	 похож	 на	 Гидеона,	 хотя	 и	 был
немного	младше.	Его	губы	были	полнее,	а	кожа	была	бронзового	оттенка,
как	 будто	 он	 только	 что	 вернулся	 после	 четырехнедельного	 отпуска	 на
Карибах.	Наверное,	все	счастливые	люди	в	южной	Франции	выглядели	так.


—	 Почему	 ты	 меняешь	 школу	 посреди	 учебного	 года?	 —	 спросила
Лесли.	—	Ты	что-то	натворил?


Ухмылка	Рафаэля	стала	шире.
—	 Зависит	 от	 того,	 что	 ты	 понимаешь	 под	 этим	 словом,	—	 сказала


он.	—	Вообще-то	я	здесь,	потому	что	мне	чертовски	надоела	школа.	Но	по
каким-то	причинам…


—	 Рафаэль	 переехал	 сюда	 из	 Франции,	 —	 перебил	 его	 мистер
Уитмен.	—	Идем,	Рафаэль,	директор	Гиллс	ждет	нас.


—	 До	 понедельника,	 —	 сказал	 Рафаэль,	 и	 мне	 показалось,	 что	 он
обращался	только	к	Лесли.


Синтия	 подождала,	 пока	 мистер	 Уитмен	 и	 Рафаэль	 скрылись	 в
кабинете	директора,	протянула	обе	руки	к	потолку	и	закричала:







—	 Спасибо!!!	 Спасибо,	 дорогой	 боженька,	 что	 ты	 услышал	 мои
молитвы.


Лесли	пихнула	меня	локтем	в	бок.
—	Ты	выглядишь	так,	как	будто	тебе	автобус	переехал	ногу.
—	Подожди,	пока	 я	 тебе	расскажу,	 кто	 это	был,	—	прошептала	 я.	—


Тогда	ты	будешь	выглядеть	точно	так	же.







~~~	
Jede	Zeit	ist	eine	Sphinx,	die	sich	in	den	Abgrund	stürzt,	sobald


man	ihr	Rätsel	gelöst	hat.


Heinrich	Heine[24]







Глава	седьмая	
Из-за	встречи	с	братом	Гидеона	и	последующего	за	ним	лихорадочного


разговора	с	Лесли	(она	десять	раз	спросила	«Ты	уверена?»,	а	я	десять	раз
сказала	 «Абсолютно	 уверена!»,	 потом	 мы	 вместе	 сто	 раз	 сказали	 «С	 ума
сойти!»,	 «Невозможно	поверить!»	и	 «Ты	видела,	 какие	 у	него	 глаза?»)	 до
лимузина	 я	 добралась	 на	 пару	 минут	 позже	 Шарлотты.	 Мистера	 Марли
снова	послали	 забрать	нас	из	школы,	и	 сегодня	он	выглядел	нервным	как
никогда.	 Ксемериус	 сидел	 на	 крыше,	 размахивая	 хвостом.	Шарлотта	 уже
сидела	на	заднем	сиденье	и	раздраженно	смотрела	на	меня.


—	 Какого	 черта	 ты	 копаешься?	 Нельзя	 заставлять	 Джордано	 ждать.
Мне	 кажется,	 ты	 даже	 не	 осознаешь,	 какую	 честь	 он	 тебе	 оказывает,
занимаясь	с	тобой.


Мистер	 Марли	 смущенно	 приветствовал	 меня,	 усадил	 в	 машину	 и
закрыл	дверцу.


—	Что-то	случилось?	—	У	меня	было	нехорошее	предчувствие,	что	я
что-то	пропустила.	И	выражение	лица	Шарлотты	его	усилило.


Когда	лимузин	тронулся,	Ксемериус	скользнул	сквозь	крышу	в	 салон
машины	 и	 плюхнулся	 на	 сиденье	 напротив	 меня.	 Мистер	 Марли	 сидел
впереди	рядом	с	шофером,	как	и	в	прошлый	раз.


—	Было	бы	замечательно,	если	бы	ты	сегодня	была	более	усердной,	—
сказала	Шарлотта.	—	Я	себя	чувствую	неловко.	В	конце	концов,	ты	же	моя
кузина.


Я	громко	расхохоталась.
—	 Шарлотта,	 прекрати!	 Со	 мной-то	 зачем	 лицемерить?	 Ты	 просто


получаешь	удовольствие,	видя,	как	глупо	я	выгляжу.
—	Это	неправда!	—	Шарлотта	покачала	головой.	—	Это	типично	твоя


манера	—	думать	только	о	себе,	в	твоем	детском	эгоцентризме.	Все	хотят
тебе	 помочь,	 чтобы	 ты…	 не	 все	 испортила	 своей	 неумелостью.	 Хотя…
может,	 у	 тебя	 и	 не	 будет	 больше	 такой	 возможности.	 Я	 могу	 себе
представить,	что	они	все	отменят…


—	Чего	это?
Некоторое	время	Шарлотта	молча	 смотрела	на	меня,	 а	потом	сказала


почти	не	скрывая	злорадства:
—	Ты	узнаешь	об	этом	в	подходящий	момент.	Если	узнаешь…
—	Что-то	 случилось?	—	 спросила	 я,	 обращаясь	 не	 к	Шарлотте,	 а	 к


Ксемериусу.	 Я	 же	 не	 дура.	—	Мистер	Марли	 рассказывал	 что-нибудь	 до







моего	прихода?
—	Только	что-то	малопонятное,	—	сказал	Ксемериус,	 в	 то	 время	как


Шарлотта,	 сжав	 губы,	 смотрела	 в	 окно.	—	Похоже,	 сегодня	 утром	 что-то
случилось	во	время	прыжка…	э-э-э…	драгоценного	камушка…


Он	почесал	хвостом	бровь.
—	Не	заставляй	тянуть	из	тебя	клещами	каждое	слово!
Шарлотта,	 которая	 естественно	 думала,	 что	 я	 разговариваю	 с	 ней,


сказала:
—	Если	бы	не	опоздала,	ты	бы	тоже	узнала.
—	…Бриллианта,	—	 сказал	Ксемериус.	—	Кто-то	 его…	м-м-м…	 как


бы	это	получше	сформулировать?	Кто-то	его	шарахнул	по	балде.
Мой	желудок	болезненно	стянуло.
—	Что?!
—	Только	не	нервничай,	—	сказал	Ксемериус.	—	Он	живой.	Во	всяком


случае,	я	так	понял	из	лопотанья	рыжего.	Ах	ты	господи!	Ты	стала	бледная
как	стена.	О-о,	надеюсь,	тебя	не	вырвет?	Возьми	себя	в	руки!


—	Я	не	могу,	—	прошептала	я.	Мне	казалось,	я	умираю.
—	 Что	 ты	 не	 можешь?	 —	 прошипела	 Шарлотта.	 —	 Первое,	 чему


должен	научиться	носитель	гена,	это	забыть	о	собственных	потребностях	и
отдавать	всего	себя	Делу.	Ты	же	поступаешь	точно	наоборот.


Внутренним	 взором	 я	 видела	 лежащего	 на	 полу	 Гидеона,	 всего	 в
крови.	Мне	стало	тяжело	дышать.


—	Другие	всё	отдали	бы,	чтобы	заниматься	у	Джордано.	А	ты	делаешь
вид,	что	тебя	мучают.


—	Да	закрой	уже	рот,	Шарлотта,	—	крикнула	я.
Шарлотта	снова	отвернулась	к	окну.	Меня	била	дрожь.
Ксемериус	 протянул	 лапу	 и,	 пытаясь	 успокоить,	 положил	 мне	 на


колено.
—	 Я	 постараюсь	 что-нибудь	 узнать.	 Найду	 твоего	 любимчика	 и	 всё


тебе	расскажу,	договорились?	Только	не	реви!	Иначе	я	начну	волноваться	и
плеваться	 водой	 на	 эти	 замечательные	 кожаные	 сиденья,	 а	 твоя	 кузина
подумает,	что	ты	напрудила	в	штаны.


Резким	движением	он	рванул	сквозь	крышу	машины	и	улетел.	Прошло
ужасных	полтора	часа,	пока	он	снова	появился.


Полтора	часа,	во	время	которых	я	себе	представляла	самое	страшное	и
чувствовала	себя	скорее	мертвой,	чем	живой.	И	от	того,	что	мы	уже	были	в
Темпле	и	неумолимый	Мастер	начал	свой	урок,	мне	легче	не	стало.	Я	была
просто	не	в	состоянии	прислушиваться	к	лекции	Джордано	о	колониальной
политике	 или	 повторять	 танцевальные	 па	 за	 Шарлоттой.	 Что,	 если	 на







Гидеона	снова	напали	мужчины	со	шпагами,	и	он	в	этот	раз	не	сумел	себя
защитить?	Если	я	не	представляла	его	обливающимся	кровью	на	земле,	то
видела	в	реанимации	лежащим	в	кровати,	подключенного	к	сотне	шлангов,
белее	мела.	Почему	не	было	никого,	у	кого	я	могла	бы	спросить	о	нем?


Наконец,	Ксемериус	влетел	сквозь	стену	в	старую	трапезную.
—	Ну?!	—	спросила	я,	не	обращая	внимания	на	Джордано	и	Шарлотту.


Они	 как	 раз	 пытались	 мне	 показать,	 как	 надо	 аплодировать	 на	 суаре	 в
восемнадцатом	веке.	Естественно,	совершенно	не	так,	как	я	это	делала.


—	Это	ладушки-ладушки,	глупая	девчонка,	—	сказал	Джордано.	—	Так
хлопают	 дети	 в	 песочнице,	 когда	 чему-то	 радуются…	 Куда	 ты	 опять
смотришь?	Нет,	я	сойду	с	ума!


—	 Всё	 в	 порядке,	 моя	 девочка	 с	 сеновала,	 —	 сказал	 Ксемериус	 и
радостно	 ухмыльнулся.	 —	 Парня	 стукнули	 чем-то	 по	 голове	 и	 на	 пару
часов	 вывели	 из	 строя,	 но	 его	 теперешний	 вид	 заставляет	 предположить,
что	у	него	череп	твердый,	как	алмаз,	он	не	получил	даже	сотрясения	мозга.
А	рана	на	лбу	делает	его	даже…	э-э-э…	о	нет,	не	надо	опять	бледнеть!	Я	же
сказал,	всё	в	порядке!


Я	набрала	полные	легкие	воздуха.	От	облегчения	у	меня	закружилась
голова.


—	 Вот	 и	 хорошо,	 —	 сказал	 Ксемериус.	 —	 Нет	 причины
гипервентилировать.	 Наш	 люби-меня-парень	 сохранил	 все	 свои
красивенькие	беленькие	 зубки.	И	он	беспрестанно	ругается,	 я	 думаю,	 это
хороший	знак.


Слава	богу.	Слава	богу.	Слава	богу.
Зато	вот-вот	гипервентилировать	собирался	Джордано.	Мне	было	все


равно.	 Его	 визг	 больше	 меня	 не	 волновал.	 Даже	 наоборот,	 мне	 было
смешно	 наблюдать,	 как	 его	 лицо	 между	 бородками	 меняло	 свой	 цвет	 от
темно-розового	до	фиолетового.


Мистер	 Джордж	 успел	 как	 раз	 вовремя,	 чтобы	 помешать	 Вздутым-
губкам	влепить	мне	пощечину.


—	 Сегодня	 было	 еще	 хуже,	 если	 такое	 вообще	 может	 быть.	 —
Джордано	буквально	свалился	на	изящный	стул	и	промокнул	лоб	носовым
платком	того	же	цвета,	что	и	его	лицо	в	данный	момент.	—	Она	пялилась
перед	 собой	 стеклянным	 взглядом,	 если	 бы	 я	 не	 знал,	 то	 решил,	 что	 она
приняла	наркотики!


—	Джордано,	прошу	вас…	—	сказал	мистер	Джордж.	—	У	нас	у	всех
сегодня	не	самый	лучший	день…


—	Как…	 он	 себя	 чувствует?	—	 спросила	Шарлотта	 тихо,	 косясь	 на
меня.







—	 Соответственно	 обстоятельствам,	 —	 ответил	 мистер	 Джордж
серьезно.


И	опять	Шарлотта	бросила	на	меня	 короткий	испытующий	взгляд.	Я
мрачно	 посмотрела	 в	 ответ.	 Неужели	 она	 испытывала	 удовлетворение
оттого,	что	знала	что-то,	о	чем	думала,	что	меня	это	страшно	интересует?


—	Ой-ой-ой,	можно	подумать,	—	сказал	Ксемериус.	—	Он	прекрасно
себя	 чувствует,	 верь	 мне,	 золотко!	 Он	 только	 что	 сожрал	 громадный
шницель	 с	жареной	 картошкой	и	 салатом.	Это	называется	 в	 соответствии
соответственно	обстоятельствам?


Джордано	злился,	что	его	никто	не	слушает.
—	Я	только	не	хочу	оказаться	в	конце	концов	виноватым,	—	взвизгнул


он	и	отодвинул	стульчик	в	сторону.	—	Я	работал	с	неизвестными	талантами
и	великими	людьми,	но	еще	никогда,	ни	разу	не	встречал	подобное	этому.


—	 Дорогой	 Джордано,	 вы	 знаете,	 как	 мы	 высоко	 вас	 ценим.	 Нет
никого,	кто	больше	бы	подходил	для	задачи,	подготовить	Гвендолин	к…	—
мистер	 Джордж	 умолк,	 потому	 что	 Джордано	 еще	 больше	 надул	 губы	 и
закинул	назад	голову.


—	Не	говорите	потом,	что	я	вас	не	предупреждал,	—	выпалил	он.	—
Это	всё,	что	я	требую.


—	 Договорились,	—	 сказал	 мистер	 Джордж	 со	 вздохом.	—	 Я…	 раз
так…	Я	передам	это	дальше.	Идем,	Гвендолин.


Я	 уже	 отстегнула	 юбку	 и	 повесила	 ее	 аккуратно	 на	 стульчик	 возле
рояля.


—	До	свидания,	—	попрощалась	я	с	Джордано.
Он	все	еще	был	надут.
—	Я	боюсь,	мне	не	удастся	этого	избежать.


По	дороге	в	 алхимическую	лабораторию,	которую	я	и	с	 завязанными
глазами	 уже	 знала,	 мистер	 Джордж	 рассказал	 мне	 о	 том,	 что	 случилось
сегодня	 утром.	 Он	 был	 несколько	 удивлен,	 что	 мистер	 Марли	 меня	 не
проинформировал	 о	 событиях,	 а	 я	 поленилась	 объяснять,	 почему	 так
получилось.


Гидеона	 послали	 с	 небольшим	 заданием	 (что	 это	 было	 за	 задание,
мистер	Джордж	не	захотел	рассказать)	в	прошлое	(год	мистер	Джордж	тоже
не	назвал),	а	два	часа	позже	нашли	его	без	сознания	в	коридоре	недалеко	от
подвала,	 где	 хранится	 хронограф.	 На	 лбу	 у	 него	 была	 рваная	 рана,
очевидно,	 от	 удара	 чем-то	 похожим	 на	 дубинку.	 Гидеон	 не	 мог	 ничего
вспомнить,	нападающий,	похоже,	притаился	и	ударил	из-за	угла.


—	Но	кто?..







—	Мы	не	знаем.	Тягостная	ситуация,	как	раз	в	нынешнем	положении.
Мы	его	 тщательно	обследовали	и	не	нашли	следа	от	укола,	 что	могло	бы
свидетельствовать	о	заборе	крови…


—	 Но	 разве	 бы	 не	 хватило	 крови	 из	 раны	 на	 лбу?	 —	 спросила	 я,
внутренне	содрогаясь.


—	Да,	могло	быть	и	так…	—	признал	мистер	Джордж.	—	Но	если…
кто-либо	 хотел	 быть	 полностью	 уверенным,	 кровь	 взяли	 бы	 иначе.	М-да,
есть	 бессчетное	 количество	 вариантов,	 объясняющих	 произошедшее.
Никто	 не	 знал,	 что	 Гидеон	 этим	 вечером	 там	 появится,	 так	 что
маловероятно,	что	поджидали	именно	его.	Скорее	всего,	 эта	встреча	была
случайной.	 В…	 определенных	 годах	 здесь	 было	 не	 протолкнуться:
диверсанты,	контрабандисты,	преступники,	деклассированные	элементы	в
самом	 широком	 смысле	 слова.	 Я	 лично	 считаю,	 что	 это	 было	 досадное
совпадение.	—	Он	откашлялся.	—	Как	бы	то	ни	было,	с	Гидеоном	ничего
плохого	 не	 случилось,	 во	 всяком	 случае,	 доктор	 Уайт	 не	 нашел	 никаких
серьезных	 травм.	 А	 значит,	 вы	 можете,	 как	 и	 было	 запланировано,
отправиться	на	суаре	в	полдень	субботы.	—	Он	рассмеялся.	—	Как	звучит!
Суаре	в	полдень	субботы.


Ага,	ха-ха-ха,	очень	смешно.
—	А	где	сейчас	Гидеон?	—	спросила	я	нетерпеливо.	—	В	больнице?
—	 Нет.	 Он	 отдыхает…	 я	 надеюсь.	 В	 больнице	 ему	 сделали


компьютерную	 томографию,	 и,	 поскольку,	 слава	 богу,	 она	 была	 без
изменений,	 он	 тут	 же	 сам	 себя	 выписал.	 Вчера	 вечером	 совершенно
неожиданно	приехал	его	брат…


—	Я	знаю,	—	сказала	я.	—	Мистер	Уитмен	записал	сегодня	Рафаэля	в
школу	Сент-Леннокс.


Я	услышала,	как	мистер	Джордж	глубоко	вздохнул.
—	Юноша	 сбежал	 из	 дому,	 после	 того	 как	 наделал	 дел	 с	 друзьями.


Сумасшедшая	 идея	 Фалька	 —	 оставить	 Рафаэля	 в	 Англии.	 В	 это
турбулентное	время	нам	всем	—	и	в	первую	очередь	Гидеону	—	есть	чем
заняться,	 кроме	 как	 приглядывать	 за	 строптивыми	юношами…	Но	Фальк
никогда	не	мог	отказать	Зеиине,	и,	кажется,	это	последний	шанс	у	Рафаэля,
чтобы	получить	документ	об	окончании	школы	—	вдали	от	друзей,	которые
так	плохо	на	него	влияют.


—	Зеиина	—	это	мать	Гидеона	и	Рафаэля?
—	 Да,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж.	—	Женщина,	 от	 которой	 они	 оба


унаследовали	прекрасные	зеленые	глаза.	Ну	что	ж,	мы	пришли.	Ты	можешь
снять	повязку.


На	этот	раз	мы	были	одни	в	подвале.







—	Шарлотта	сказала,	что	вы	в	этих	обстоятельствах	отмените	визиты	в
восемнадцатый	век,	—	сказала	я	с	надеждой.	—	Или	отложите?	Ну,	чтобы	у
Гидеона	было	время	восстановиться,	и	чтобы	я,	может	быть,	еще	немного
поупражнялась…


Мистер	Джордж	покачал	головой.
—	Нет.	Мы	этого	не	сделаем.	Мы	примем	все	меры	предосторожности,


которые	только	можно	предпринять,	но	 графу	очень	важно	соблюсти	этот
плотный	график.	Гидеон	и	ты	отправитесь	послезавтра	на	суаре,	это	точно
решено.	Есть	 у	 тебя	 какие-нибудь	предпочтения	 касательно	 года,	 куда	 бы
ты	хотела	отправиться	для	элапсации?


—	 Нет,	—	 сказала	 я	 подчеркнуто	 равнодушно.	—	 Это	 все	 равно	 не
имеет	значения,	если	сидишь	в	запертом	подвале,	не	так	ли?


Мистер	Джордж	осторожно	освободил	хронограф	от	бархатной	ткани.
—	Действительно.	Гидеона	мы	обычно	отправляем	в	1953	год,	это	был


спокойный	 год,	мы	только	должны	следить,	 чтобы	он	 там	сам	с	 собой	не
встретился.	 —	 Он	 улыбнулся.	 —	 Я	 представляю,	 что	 это	 должно	 быть
довольно	жутко	—	оказаться	где-нибудь	запертым	с	самим	с	собой.	—	Он
погладил	 себя	 по	животу	 и	 задумчиво	 посмотрел	 перед	 собой.	—	Что	 ты
скажешь	насчет	1956	года?	Тоже	был	очень	спокойным.


—	Отлично,	—	сказала	я.
Мистер	Джордж	протянул	мне	фонарик	и	снял	с	пальца	перстень.
—	 Только	 на	 случай…	 не	 бойся,	 никто	 не	 придет	 —	 ночью,	 в


полтретьего.
—	Ночью	в	полтретьего?	—	повторила	я	в	ужасе.	И	как	я	должна	среди


ночи	 пробраться	 к	 дедушке?	 Ни	 один	 человек	 не	 поверит,	 что	 я	 могла
заблудиться	в	подвале	ночью	в	полтретьего.	Может,	вообще	никого	не	будет
в	здании.	Тогда	всё	было	бы	напрасно!	—	О,	мистер	Джордж,	пожалуйста,
не	 надо!	 Не	 посылайте	 меня	 ночью	 в	 эти	 страшные	 катакомбы,	 совсем
одну!..


—	Но,	Гвендолин,	это	же	неважно	—	глубоко	под	землей,	в	закрытом
помещении…


—	 Но	 я…	 я…	 ночью	 боюсь!	 Пожалуйста,	 вы	 не	 можете	 меня
одну…	—	Я	была	в	таком	отчаянии,	что	почти	плакала,	мне	даже	не	нужно
было	притворяться.


—	Ну	хорошо,	—	сказал	мистер	Джордж,	глядя	успокаивающе	своими
маленькими	глазками.	—	Я	забыл,	что	ты…	Возьмем	другое	время	суток.
Ну,	скажем,	три	пополудни?


—	Намного	лучше,	—	сказала	я.	—	Спасибо,	мистер	Джордж.
—	Не	за	что.	—	Мистер	Джордж	отвел	ненадолго	взгляд	от	хронографа







и	улыбнулся	мне.	—	Мы	действительно	требуем	слишком	многого	от	тебя.
Думаю,	 на	 твоем	 месте	 я	 бы	 тоже	 не	 хотел	 оказаться	 один	 в	 подвале.
Особенно,	 если	вспомнить,	что	ты	порой	видишь	вещи,	которые	не	видят
другие…


—	Да,	спасибо,	что	напомнили	об	этом,	—	сказала	я.	Ксемериуса	здесь
не	 было,	 а	 то	 он	 страшно	 бы	 обиделся	 на	 слово	 вещи.	—	 Как	 там	 было
насчет	могил	со	скелетами	и	черепами	сразу	здесь,	за	углом?


—	 О,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж.	 —	 Я	 не	 хотел	 тебя	 еще	 больше
напугать.


—	Не	волнуйтесь,	—	сказала	я.	—	Я	не	боюсь	мертвых.	В	отличие	от
живых	они	—	по	моему	опыту	—	не	делают	ничего	плохого.	—	Я	увидела,
что	 мистер	 Джордж	 удивленно	 поднял	 бровь,	 и	 быстренько	 добавила:	—
Конечно,	 они	 все	 равно	 жуткие,	 я	 бы	 ни	 в	 коем	 случае	 не	 хотела	 ночью
сидеть	рядом	с	ними	в	катакомбах…	—	Я	протянула	руку,	другой	прижимая
портфель	 к	 груди.	—	Возьмите	 в	 этот	 раз	 безымянный	палец,	 его	 еще	не
брали.


У	меня	сердце	колотилось,	как	сумасшедшее,	когда	я	вытащила	ключ
из	 тайника	 в	 стене	 и	 развернула	 записку,	 которую	 оставил	 Лукас.	 В	 ней
были	 только	 латинские	 слова,	 ничего	 личного.	 Пароль	 на	 этот	 день	 был
необычно	длинным,	и	я	даже	не	стала	пробовать	выучить	его	наизусть.	Я
взяла	шариковую	ручку	из	пенала	и	 записала	его	у	себя	на	ладони.	Лукас
нарисовал	план	подвального	помещения.	Согласно	этому	плану	мне	нужно
было,	выйдя	из	двери,	держаться	правой	стороны,	потом	трижды	повернуть
налево,	чтобы	оказаться	у	подножья	большой	лестницы,	где	должны	стоять
первые	охранники.


Дверь	легко	открылась,	едва	я	провернула	ключ	в	замке.	Я	подумала,
но	 решила	 не	 запирать	 ее	 снова,	 на	 тот	 случай,	 если	 буду	 спешить	 на
обратном	 пути.	 Воздух	 внизу	 был	 затхлым,	 судя	 по	 стенам,	 эти	 подвалы
были	очень	старыми.	Потолок	был	низким,	а	проходы	—	узкими.	Каждые
пару	метров	в	сторону	уходил	другой	проход	или	в	стене	обнаруживалась
дверь.	 Без	 фонарика	 и	 плана,	 нарисованного	 Лукасом,	 я	 бы,	 по	 всей
вероятности,	 заблудилась,	 несмотря	 на	 странное	 чувство,	 как	 будто	 мне
было	что-то	знакомо.


Повернув	 налево	 в	 последний	 проход	 перед	 лестницей,	 я	 услышала
голоса	и	вдохнула	поглубже.


Сейчас	 все	 зависело	 от	 того,	 насколько	 я	 смогу	 убедить	 охранников,
что	 меня	 действительно	 нужно	 пропустить.	 В	 отличие	 от	 18-го	 века	 эти
выглядели	 совершенно	 не	 опасно.	 Они	 сидели	 на	 нижней	 ступеньке	 и







играли	в	карты.	Увидев	меня,	один	из	них	уронил	карты,	а	другой	вскочил	и
судорожно	схватил	шпагу,	прислоненную	к	стене.


—	 Добрый	 день,	 —	 собрала	 я	 все	 свое	 мужество.	 —	 Не	 хочу	 вам
мешать…


—	Как…	как…	как?	—	заикался	первый,	в	то	время	как	второй	схватил
шпагу	и	смотрел	на	меня,	явно	не	решаясь	что-то	предпринять.


—	 Разве	 шпага	 не	 слишком	 экзотическое	 оружие	 для	 двадцатого
века?	 —	 спросила	 я	 озадаченно.	 —	 Что	 вы	 будете	 делать,	 если	 кто-то
явится	с	гранатой	в	руке?	Или	с	пулеметом?


—	 Тут	 не	 часто	 кто-то	 появляется,	—	 сказал	 охранник	 со	 шпагой	 и
смущенно	улыбнулся.	—	Это,	скорее,	 традиционное	оружие,	чем…	—	Он
покачал	 головой,	 как	 бы	 стараясь	 себя	 самого	 призвать	 к	 порядку,	 потом
внутренне	собрался	и	выпрямился.	—	Пароль?


Я	посмотрела	на	ладонь.
—	Nam	quod	in	iuventus	non	discitur,	in	matura	aetate	nescitur.
—	Правильно,	—	сказал	другой,	все	еще	сидевший	на	лестнице.	—	Но


откуда	вы	пришли,	позвольте	поинтересоваться?
—	Из	Дворца	 правосудия,	—	 сказала	 я.	—	Это	 более	 короткий	путь.


Могу	 при	 подходящей	 возможности	 показать.	 Но	 сейчас	 у	 меня	 важная
встреча	с	Лукасом	Монтроузом.


—	Монтроузом?	Я	не	знаю,	здесь	ли	он,	—	сказал	тот,	что	со	шпагой.
А	другой	добавил:
—	Мы	отведем	 вас	 наверх,	мисс,	 но	 сначала	 назовите	 свое	 имя.	Для


протокола.
Я	 назвала	 первое	 пришедшее	 на	 ум	 имя.	 Возможно,	 я	 слишком


поспешила.
—	Вайолет	Пэрплплам?	—	повторил	недоверчиво	охранник	со	шпагой,


пока	другой	разглядывал	мои	ноги.	Наверное,	длина	моей	школьной	формы
не	 совсем	 соответствовала	 моде	 1956	 года.	 Неважно,	 ему	 придется
смириться.


—	Да,	—	сказала	я	несколько	агрессивно,	злясь	на	саму	себя.	—	И	это
не	повод	для	ухмылки.	Не	каждого	зовут	Смит	или	Миллер.	Мы	уже	можем
идти?


Охранники	немного	поспорили,	кто	из	них	пойдет	 со	мной	наверх,	 в
конце	 концов	 тот,	 что	 со	 шпагой,	 сдался	 и	 снова	 уселся	 на	 ступени.	 По
дороге	 наверх	 другой	 охранник	 спросил,	 бывала	 ли	 я	 здесь	 раньше.	 Я
ответила,	да,	конечно,	несколько	раз,	какой	замечательный	Зал	Дракона,	не
правда	 ли,	 половина	 моей	 семьи	 —	 Хранители.	 Тут	 охранник	 вдруг
вспомнил,	что	видел	меня	на	последнем	празднике,	устроенном	в	саду.







—	Вы	же	та	девушка,	которая	разливала	лимонад,	да?	Вместе	с	леди
Гейнсли.


—	 Э-э-э…	 совершенно	 верно,	 —	 сказала	 я,	 и	 мы	 стали	 мило
беседовать	 о	 празднике,	 розах	 и	 людях,	 которых	 я	 не	 знала.	 (Что	 мне	 не
помешало	 посмеяться	 над	 странной	 шляпкой	 миссис	 Ламотт	 и
повозмущаться,	 что	 мистер	 Мейсон	 начал	 роман	 с	 одной	 из	 секретарш,
безобразие!)


Проходя	мимо	первого	из	окон,	 я	 с	любопытством	выглянула	наружу
—	все	было	очень	знакомым.	Но	было	странно	знать,	что	остальной	город
—	 за	 пределами	 стен	 достопочтенного	 Темпла	 —	 выглядел	 совершенно
иначе.	Хотелось	выскочить	наружу	и	убедиться	собственными	глазами.


На	 втором	 этаже	 охранник	постучал	 в	 одну	из	 дверей.	Я	прочла	имя
дедушки	 на	 табличке,	 и	 меня	 переполнила	 гордость.	 У	 меня	 всё
получилось!


—	Мисс	Пэрплплам	к	мистеру	Монтроузу,	—	сказал	охранник	в	щелку
двери.


—	Спасибо,	за	то,	что	привели	меня,	—	сказала	я,	протискиваясь	мимо
него	в	кабинет.	—	Увидимся	на	следующем	празднике.


—	Обязательно,	я	уже	жду,	—	сказал	он,	но	я	уже	закрыла	дверь	у	него
перед	носом.


Торжествуя,	я	обернулась	и	сказала:
—	Ну,	что	скажешь?
—	Мисс…	э-э-э…	Пэрплплам?	—	Мужчина	за	столом	таращил	на	меня


глаза.
Это	 определенно	 был	 не	 дедушка.	 Я	 испуганно	 таращилась	 в	 ответ.


Передо	 мной	 стоял	 молодой	 мужчина,	 практически	 юноша,	 его	 круглое
гладкое	 лицо	 со	 светлыми	 дружелюбными	 глазами,	 показалось	 мне
знакомым.


—	Мистер	Джордж?	—	спросила	я	недоверчиво.
—	Мы	знакомы?	—	молодой	мистер	Джордж	поднялся	со	стула.
—	 Конечно.	 Мы	 познакомились	 на	 последнем	 празднике	 в	 саду,	 —


промямлила	я,	пытаясь	остановить	круговорот	мыслей	в	голове.	—	Я	была
девушкой,	разливавшей	лимонад…	А	где	де…	Лукас?	Он	не	сказал	разве,
что	мы	договорились	сегодня	встретиться?


—	 Я	 его	 ассистент	 и	 работаю	 здесь	 недавно,	 —	 запинаясь,	 сказал
мистер	Джордж.	—	Но	нет,	он	ничего	не	говорил.	Но	он	в	любой	момент
должен	вернуться.	Не	хотите	ли	присесть,	мисс…	э-э-э?..


—	Пэрплплам!
—	Именно.	Могу	я	предложить	вам	кофе?	—	он	вышел	из-за	стола	и







подвинул	мне	стул,	который	оказался	очень	кстати.	У	меня	дрожали	колени.
—	Нет,	спасибо.	Не	нужно	кофе.
Он	нерешительно	смотрел	на	меня.	Я	молча	пялилась	в	ответ.
—	Вы…	бойскаут?
—	Простите?
—	Ну…	ваша	форма…
—	Нет.
Я	не	могла	отвести	от	него	глаз.	Это	был	он	—	совершенно	очевидно!


Его	постаревшее	на	двадцать	пять	лет	«я»	было	невероятно	похоже	на	него,
разве	что	было	уже	лысое,	носило	очки	и	его	ширина	сравнялась	с	высотой.


У	молодого	же	мистера	Джорджа	были	густые	волосы,	уложенные	на
пробор	и	набриолиненные,	и	он	был	довольно	худощав.	Очевидно,	что	ему
было	 неприятно,	 когда	 его	 так	 разглядывали,	 так	 как	 он	 покраснел,
вернулся	за	стол	и	начал	листать	какие-то	документы.	Я	подумала,	что	он
скажет,	если	я	достану	из	кармана	его	перстень-печатку	и	покажу	ему.


Мы	молчали	минимум	четверть	часа,	когда	дверь	в	кабинет	открылась
и	зашел	мой	дедушка.	Увидев	меня,	он	округлил	глаза,	но	взял	себя	в	руки	и
сказал:


—	О,	посмотрите-ка,	моя	любимая	кузиночка!
Я	вскочила.	С	момента	нашей	последней	встречи	Лукас	Монтроуз	явно


повзрослел.	 На	 нем	 был	 элегантный	 костюм	 с	 бабочкой,	 на	 лице	 у	 него
красовались	усики,	которые	не	очень	ему	шли.	Когда	он	меня	расцеловал	в
обе	щеки,	они	пощекотали	щеку.


—	Какая	приятная	неожиданность,	Хэйзел!	Как	долго	ты	останешься	в
городе?	Твои	замечательные	родители	тоже	приехали?


—	 Нет,	 —	 пролепетала	 я.	 Зачем	 я	 должна	 быть	 этой	 ужасной
Хэйзел?!	—	Они	остались	дома,	с	кошками…


—	Познакомься,	это	Томас	Джордж,	мой	новый	ассистент.	Томас,	это
Хэйзел	Монтроуз	из	Глосестершира.	Я	тебе	рассказывал,	что	она	приедет
ко	мне	в	гости.


—	Я	думал,	ее	зовут	Пэрплплам!	—	сказал	мистер	Джордж.
—	Да,	—	сказала	я.	—	Так	тоже.	Это	мое	второе	имя.	Хэйзел	Вайолет


Монтроуз	Пэрплплам.	Но	кто	в	состоянии	это	запомнить?
Лукас	смотрел	на	меня,	наморщив	лоб.
—	 Я	 прогуляюсь	 немного	 с	 Хэйзел,	 —	 обратился	 он	 к	 мистеру


Джорджу.	—	Хорошо?	 Если	 кто-то	 будет	 меня	 искать,	 скажи,	 что	 у	 меня
встреча	с	клиентом.


—	 Да,	 мистер	 Монтроуз,	 сэр,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж,	 стараясь
сохранить	невозмутимое	выражение	лица.







—	До	свидания,	—	попрощалась	я	с	ним.
Лукас	 взял	меня	под	руку	и	 вывел	из	 кабинета.	Мы	оба	наперегонки


улыбались.	Только	после	того,	как	за	нами	закрылась	тяжелая	дверь	и	мы
оказались	в	залитом	солнцем	переулке,	мы	возобновили	разговор.


—	Я	не	хочу	быть	этой	ужасной	Хэйзел,	—	сказала	я	укоризненно	и	с
любопытством	огляделась.	Темпл	почти	не	изменился	за	двадцать	пять	лет,
если	 не	 считать	 автомобилей.	 —	 Я	 что,	 выгляжу	 как	 кто-то,	 кто	 может
размахивать	над	головой	кошками,	держа	их	за	хвост?!


—	 Пэрплплам!	 —	 так	 же	 укоризненно	 сказал	 Лукас.	 —	 Более
запоминающегося	 имени	 не	 нашлось?	 —	 Он	 взял	 меня	 за	 плечи	 и
внимательно	 рассмотрел.	 —	 Дай	 тобой	 полюбоваться,	 внученька!	 Ты
выглядишь	точно	так	же,	как	и	восемь	лет	назад.


—	Ну	да,	это	же	было	всего	позавчера,	—	сказала	я.
—	Невероятно,	—	сказал	Лукас.	—	Я	все	эти	годы	думал,	что	мне	это


всё	приснилось…
—	Вчера	я	была	в	1953	году,	но	не	одна…
—	Сколько	времени	у	нас	есть	сегодня?
—	Я	прибыла	в	 три	часа	по	вашему	времени,	ровно	в	полседьмого	я


прыгну	назад.
—	Значит,	у	нас	есть	немного	времени,	чтобы	поговорить.	Идем,	тут	за


углом	есть	маленькое	кафе,	выпьем	там	чаю.	—	Лукас	взял	меня	за	руку	и
мы	 пошли	 по	 направлению	 к	 берегу.	—	 Ты	 не	 поверишь,	 но	 три	 месяца
назад	 я	 стал	 отцом,	—	 рассказывал	 он	 по	 дороге.	—	Должен	 признаться,
что	 это	 приятное	 чувство.	 И	 думаю,	 Ариста	 —	 был	 правильный	 выбор.
Клодин	 Сеймур	 совершенно	 расклеилась	 и,	 кроме	 того,	 любит	 выпить
рюмочку,	как	говорят.	Причем	рано	утром.


Мы	шли	по	маленькому	переулку,	из	которого	вышли	на	улицу	через
арку.	 Там	 я,	 пораженная,	 остановилась.	Движение	 на	 берегу	 было	 крайне
оживленным,	 но	 все	 машины	 были	 антикварными.	 Красные	 двухэтажные
автобусы	 выглядели	 как	 из	 музея	 и	 издавали	 убийственный	 грохот,
большинство	людей,	шедших	по	тротуару	вдоль	дороги,	носили	шляпы	—
мужчины,	женщины,	даже	дети!	На	стене	напротив	висела	реклама	фильма
High	Society	—	с	неземной	красоты	Грейс	Келли	и	невозможно	уродливым
Фрэнком	 Синатрой.	 Я	 глазела	 направо	 и	 налево	 раскрыв	 рот	 и	 едва
двигалась	вперед.	Всё	выглядело	как	на	ностальгической	открытке	в	ретро-
стиле	—	только	намного	более	пестрым.


Лукас	 привел	 меня	 в	 симпатичное	 кафе	 на	 углу	 и	 заказал	 чай	 с
печеньем.


—	В	прошлый	раз	ты	была	голодна,	—	вспомнил	он.	—	У	них	здесь







замечательные	сэндвичи.
—	Нет,	спасибо,	—	ответила	я.	—	Дед,	по	поводу	мистера	Джорджа!	В


2011	году	он	делает	вид,	как	будто	меня	никогда	не	видел.
Лукас	пожал	плечами.
—	Не	забивай	себе	голову	из-за	него.	До	вашей	следующей	встречи	—


пятьдесят	пять	лет.	Возможно,	он	просто	забудет	тебя.
—	Да,	наверное,	—	сказала	я.
Меня	поразило	большое	количество	курильщиков.	Прямо	возле	нас,	за


овальным	 столиком,	 на	 котором	 стояла	 пепельница	 в	 виде	 черепа,	 сидел
толстый	господин	с	 сигарой.	Казалось,	 воздух	можно	было	резать	ножом.
Они	что,	в	1956	году	не	слышали	о	раке	легких?


—	Ты	узнал	за	это	время,	что	такое	зеленый	всадник?
—	 Нет,	 но	 я	 узнал	 что-то	 намного	 более	 важное.	 Я	 знаю	 теперь,


почему	 Люси	 и	 Пол	 украли	 хронограф.	 —	 Лукас	 коротко	 оглянулся	 и
придвинул	свой	стул	поближе	к	моему.	—	После	твоего	визита	Люси	и	Пол
еще	 несколько	 раз	 элапсировали	 у	 нас,	 при	 этом	 ничего	 особенного	 не
случалось.	Мы	пили	чай,	 я	проверял,	 как	хорошо	они	 знают	французские
глаголы,	 короче,	 мы	 честно	 скучали	 положенные	 четыре	 часа.	 Им	 нельзя
было	 покидать	 здание	 —	 это	 правило,	 и	 Кеннет	 де	 Вилльер,	 старый
ябедник,	 позаботился	 о	 том,	 чтобы	 мы	 его	 выполняли.	 Один	 раз	 я	 тайно
вывел	 Люси	 и	 Пола,	 чтобы	 они	 могли	 посмотреть	 фильм	 и	 немного
оглядеться,	но,	к	несчастью,	нас	уличили.	Был	страшный	скандал.	На	меня
было	 наложено	 дисциплинарное	 взыскание,	 и	 следующие	 полгода	 перед
дверью	в	Зал	Дракона	стоял	охранник,	когда	к	нам	прибывали	Люси	и	Пол.
Это	 отменили,	 когда	 я	 стал	 адептом	 третьего	 уровня.	 О,	 спасибо!	 —
Последнее	 относилось	 к	 официантке,	 выглядевшей	 как	 оригинал	 Дорис
Дэй	в	фильме	«Человек,	который	слишком	много	знал».	Она	была	коротко
стриженой	 крашеной	 блондинкой	 в	 воздушном	 платье	 с	 широченной
юбкой.	Сияя	улыбкой,	она	поставила	перед	нами	заказ,	и	я	бы	не	удивилась,
если	бы	она	запела	Que	sera,	sera.


Лукас	 подождал,	 пока	 она	 не	 отошла	 на	 расстояние,	 на	 котором	 не
могла	нас	слышать.


—	 Конечно,	 я	 пытался	 осторожно	 выяснить,	 что	 за	 причина	 могла
быть	у	них,	чтобы	удрать	с	хронографом.	Безрезультатно.	Их	единственной
проблемой	 была	 влюбленность	 друг	 в	 друга.	 Очевидно,	 эта	 связь	 в	 их
времени	 не	 приветствовалась,	 поэтому	 они	 держали	 ее	 в	 тайне.	 Только
несколько	человек	знали	об	этом,	я,	например,	и	твоя	мама	Грейси.


—	Может	быть,	они	убежали	в	прошлое,	только	потому,	что	не	могли
быть	вместе	в	своем	времени?	Как	Ромео	и	Джульетта?







Ах.	Как	невозможно	романтично!
—	Нет,	—	сказал	Лукас.	—	Нет,	причиной	было	не	это.
Он	мешал	ложечкой	в	 стакане,	 а	 я	жадно	впилась	 глазами	в	печенье,


которое	 было	 еще	 теплым,	 лежало	 в	 корзинке	 под	 салфеткой	 и
головокружительно	пахло.


—	Причиной	был	я,	—	продолжил	Лукас.
—	Что?	Ты?!
—	Ну,	 не	 непосредственно	 я.	 Но	 это	 была	 моя	 вина.	 Однажды	 мне


пришла	в	голову	сумасбродная	мысль,	отправить	Люси	и	Пола	еще	дальше
в	прошлое.


—	С	помощью	хронографа?	Но	как…
—	Ну	я	же	 говорю	—	сумасбродная	идея.	—	Лукас	провел	рукой	по


волосам.	—	Но	мы	были	заточены	четыре	часа	в	этом	проклятом	Зале,	и	с
нами	 был	 хронограф.	 И	 что	 было	 проще,	 чем	 прийти	 к	 такой	 дурацкой
идее?	Я	 тщательно	изучил	 старые	планы,	 тайные	 записи	и	 отчеты,	 потом
раздобыл	костюмы	со	склада	и,	в	конце	концов,	мы	внесли	кровь	Люси	и
Пола	 в	 хронограф.	 Для	 пробы	 я	 их	 послал	 на	 два	 часа	 в	 1590	 год.	 Все
прошло	безукоризненно.	По	прошествии	двух	часов	они	прыгнули	обратно
ко	мне,	в	1948	год,	и	никто	не	заметил	их	отсутствия.	А	еще	через	полчаса
они	прыгнули	к	себе	в	1992	год.	Все	прошло	превосходно.


Я	засунула	в	рот	печенье,	щедро	намазанное	взбитыми	сливками.	Если
я	жую,	мне	думается	легче.	У	меня	накопилась	сотня	вопросов	и	я	задала
первый	попавшийся:


—	Но	в	1590	году	не	было	же	еще	Хранителей?
—	Совершенно	верно,	—	ответил	Лукас.	—	Тогда	не	было	даже	этого


здания.	 Можно	 считать,	 что	 нам	 в	 этом	 повезло.	 Или	 не	 повезло	—	 как
посмотреть.


Он	 сделал	 глоток	 чая.	 Он	 ничего	 еще	 не	 ел,	 и	 я	 стала	 размышлять,
когда	это	он	сумел	наесть	себе	столько	лишних	килограммов.


—	Изучая	старые	планы,	я	выяснил,	что	здание	с	Залом	Дракона	было
построено	точно	на	том	месте,	где	со	второй	половины	шестнадцатого	и	до
конца	семнадцатого	века	была	площадь	с	небольшим	фонтаном.


—	Я	не	совсем	понимаю…
—	 Подожди.	 Это	 открытие	 развязало	 нам	 руки.	 Люси	 и	 Пол	 могли


прыгнуть	в	прошлое	прямо	из	Зала	Дракона	и	оказаться	на	этой	площади.	А
чтобы	попасть	назад,	им	достаточно	было	вовремя	оказаться	на	площади	—
тогда	они	автоматически	оказывались	снова	в	Зале	Дракона.	Понимаешь?


—	А	если	они	возникали	на	площади	посреди	белого	дня?	Разве	их	не
схватили	бы	тут	же	и	не	сожгли	бы	как	ведьм?







—	 Это	 была	 небольшая	 маленькая	 площадь.	 Большей	 частью	 их
вообще	не	замечали.	А	если	и	замечали,	то	в	удивлении	закатывали	глаза	и
думали,	что	отвлеклись	на	мгновение.	Конечно,	все	равно	это	было	очень
опасно,	но	нам	казалось	гениальным.	Мы	украдкой	радовались,	что	нашли
этот	 вариант	 и	 смогли	 всех	 обхитрить,	 а	Люси	и	Пол	получали	 огромное
удовольствие	 от	 путешествий.	 Я	 тоже,	 хоть	 и	 сидел	 все	 время	 как	 на
угольях	в	Зале	Дракона	в	ожидании	Люси	и	Пола.	Трудно	себе	представить,
что	бы	случилось,	если	бы	кто-то	в	этот	момент	зашел…


—	Довольно	смело,	—	заметила	я.
—	Угу,	—	подтвердил	Лукас	и	стал	выглядеть	немного	виновато.	—	На


такое	 способен	 только	 в	 молодости.	 Сегодня	 я	 бы	 на	 это	 не	 пошел,
совершенно	точно.	Но	я	думал,	что	если	бы	это	действительно	был	очень
опасно,	 то	 мое	 постаревшее	 мудрое	 «я»	 из	 будущего	 вмешалось	 бы.
Понимаешь?


—	Какое	это	мудрое	«я»	из	будущего?	—	спросила	я,	ухмыляясь.
—	Ну,	я	сам,	—	вскрикнул	Лукас	и	тут	же	понизил	голос.	—	Я	же	буду


знать	в	1992,	что	я	натворил	в	1948	году	с	Люси	и	Полом,	и	если	бы	что-то
пошло	 не	 так,	 я	 бы	 предупредил	 обоих,	 чтобы	 не	 доверяли	 мне,
легкомысленному	молодому…	Я	так	думал…


—	Окей,	—	протянула	я	и	взяла	еще	одно	печенье,	в	виде,	так	сказать,
пищи	для	ума.	—	Но	ты	этого	не	сделал?


Лукас	покачал	головой.
—	 Определенно	 нет,	 идиот.	 И	 мы	 становились	 все	 легкомысленней.


Когда	Люси	стала	изучать	в	школе	«Гамлета»,	я	послал	обоих	в	1602	год.
Три	 дня	 подряд	 они	 могли	 присутствовать	 на	 премьере	 спектакля	 в
исполнении	труппы	лорда	Чемберлена[25]	в	театре	«Глобус».


—	В	Саутуарке?
Лукас	кивнул.
—	Да,	это	было	непросто.	Они	должны	были	перейти	по	Лондонскому


мосту	на	другой	берег	Темзы,	там	постараться	увидеть	как	можно	больше
от	спектакля	и	вернуться	назад	до	того,	как	совершится	обратный	прыжок.
Два	 дня	 все	 шло	 отлично,	 а	 на	 третий	 на	 Лондонском	 мосту	 произошел
несчастный	случай,	и	Люси	и	Пол	стали	свидетелями	одного	преступления.
Они	не	успели	добраться	до	берега,	а	приземлились	в	Саутуарке	1948	года,
в	 Темзу.	 Я	 в	 это	 время	 сходил	 с	 ума	 от	 волнений.	 —	 Очевидно,
воспоминание	 об	 это	 сильно	 взволновало	 его,	 крылья	 его	 носа
побледнели.	—	Еле-еле	они	успели	вернуться	в	Темпл	—	мокрые	с	ног	до
головы,	в	костюмах	семнадцатого	века,	так	и	прыгнули	в	1992	год.	Я	узнал
об	этом	только	когда	они	в	следующий	раз	прибыли	для	элапсации.







У	меня	снова	все	перемешалось	в	голове	от	такого	количества	цифр.
—	А	что	это	было	за	преступление,	свидетелем	которого	они	стали?
Лукас	подвинул	 свой	 стул	 еще	чуть	ближе	ко	мне.	Глаза	 за	 стеклами


очков	потемнели	от	серьезности.
—	 Это	 и	 есть	 самое	 главное!	 Люси	 и	 Пол	 видели,	 как	 граф	 Сен-


Жермен	убил	кого-то.
—	Граф?!
—	До	тех	пор	Люси	и	Пол	только	дважды	видели	графа.	Но	они	были


абсолютно	уверены,	что	это	был	он.	После	инициации	каждый	из	них	был
представлен	 графу	 в	 1784	 году.	 Граф	 сам	 так	 распорядился,	 он	 хотел
познакомиться	с	путешественниками	во	времени,	рожденными	после	него,
лишь	к	концу	своей	жизни.	Я	бы	удивился,	если	с	тобой	было	иначе.	—	Он
откашлялся.	—	 Будет	 иначе.	 Как	 бы	 то	 ни	 было…	Хранители	 поехали	 с
Люси	и	Полом	на	север	Германии,	где	граф	прожил	последние	годы	жизни,
прихватив	хронограф.	Я	сам	при	этом	присутствовал.	Буду	присутствовать.
В	качестве	Великого	Мастера	ложи	—	можешь	себе	представить?


Я	наморщила	лоб.
—	Ты	не	мог	бы…
—	Ах,	я	снова	отвлекаюсь.	То,	что	вещи	случатся	в	будущем,	хотя	они


давно	уже	случились	в	прошлом,	всегда	было	выше	моего	понимания.	На
чем	мы	остановились?


—	Каким	образом	граф	мог	совершить	убийство	в	1602	году,	если…	о,
я	поняла!	Он	совершил	это	в	одном	из	своих	путешествий	во	времени.


—	Совершенно	верно.	Причем	как	очень	молодой	человек.	Это	было
чудовищное	совпадение,	что	именно	в	этот	момент	рядом	оказались	Люси
и	Пол.	Если	вообще	можно	говорить	о	совпадении	в	таких	обстоятельствах.
Сам	 граф	 пишет	 в	 одной	 из	 своих	 многочисленных	 работ:	Кто	 верит	 в
совпадения,	тот	не	постиг	всего	могущества	судьбы.


—	А	кого	он	убил?	И	почему?
Лукас	снова	огляделся	по	сторонам.
—	Этого,	моя	дорогая	 внучка,	мы	поначалу	не	 знали.	Прошло	много


недель,	пока	нам	удалось	кое-что	выяснить.	Его	жертвой	стал	не	больше	не
меньше	 как	 Ланселот	 де	 Вилльер,	 первый	 путешественник	 во	 времени.
Янтарь!


—	Он	убил	собственного	предка?	Но	зачем?
—	Ланселот	де	Вилльер	был	бельгийским	бароном,	переселившимся	с


семьей	в	1602	году	в	Англию.	В	Хрониках	и	тайных	рукописях	графа	Сен-
Жермена,	 которые	 он	передал	Хранителям,	 написано,	 что	 он	 умер	 в	 1607
году,	поэтому	мы	сначала	и	не	подумали	на	него.	В	действительности	же	—







я	 избавлю	 тебя	 от	 подробностей	 наших	 детективных	 изысканий	 —	 ему
перерезали	горло	в	собственной	карете	в	1602	году…


—	Я	не	понимаю,	—	пробормотала	я.
—	Я	и	сам	еще	не	до	конца	собрал	этот	пазл,	—	сказал	Лукас,	доставая


пачку	сигарет	из	кармана	и	прикуривая.	—	К	тому	же,	я	не	видел	Люси	и
Пола	 с	 24	 сентября	 1949	 года.	 Я	 предполагаю,	 что	 они	 вместе	 с
хронографом	 прыгнули	 в	 более	 раннее	 время,	 до	 меня,	 иначе	 они	 бы
обязательно	давно	появились.	О…	черт	возьми!	Не	смотри	туда!


—	Что	такое?	И	с	каких	пор	ты	куришь?
—	Вон	идет	Кеннет	де	Вилльер	со	своей	кошмарной	сестрой.	—	Лукас


поднял	к	лицу	меню,	пытаясь	укрыться	за	ним.
—	Скажи	просто,	что	мы	не	хотим,	чтобы	нам	мешали,	—	прошептала


я.
—	Не	могу	—	он	мой	начальник.	В	ложе	все	устроено,	как	в	настоящей


жизни.	Ему	принадлежит	эта	чертова	контора.	Если	нам	повезет…	они	нас
не	заметят.


Нам	не	повезло.	Высокий	сорокалетний	мужчина	и	дама	в	бирюзовой
шляпке	 целенаправленно	 продвигались	 к	 нашему	 столику	 и	 без
приглашения	уселись	на	свободных	стульях.


—	Похоже,	 мы	 оба	 прогуливаем	 сегодня	 работу,	 а,	 Лукас?	—	 сказал
Кеннет	де	Вилльер	приветливо	и	хлопнул	Лукаса	по	плечу.	—	Не	подумай,
я	ничего	не	скажу,	особенно	после	того,	как	ты	вчера	с	бравадой	выиграл
дело	 Паркера.	 Еще	 раз	 мои	 поздравления.	 Я	 слышал,	 у	 тебя	 гости	 из
деревни.	—	Его	янтарные	глаза	внимательно	изучали	меня.


Я	 старалась	 смотреть	 в	 ответ	 как	 можно	 непосредственнее.	 Странно
все-таки,	 как	де	Вилльеры	похожи	друг	на	друга	—	подчеркнутые	 скулы,
аристократические	 ровные	 носы	—	 во	 всех	 поколениях.	 Этот	 был	 очень
заметным	мужчиной,	пусть	и	не	таким	красивым,	как,	например,	Фальк	де
Вилльер	в	моем	времени.


—	 Хэйзел	 Монтроуз,	 моя	 кузина,	 —	 представил	 меня	 Лукас.	 —
Хэйзел,	это	мистер	и	миссис	де	Вилльер.


—	Но	 я	 его	 сестра,	—	сказала	миссис	 де	Вильер	и	 хихикнула.	—	О,
хорошо,	у	вас	есть	сигареты.	Можно	мне	стрельнуть	одну?


—	 К	 сожалению,	 мы	 как	 раз	 собирались	 уходить,	 —	 сказал	 Лукас,
галантно	протягивая	пачку	сигарет	и	подавая	миссис	де	Вилльер	огонь.	—
У	меня	много	работы…


—	 Но	 не	 сегодня,	 милый	 друг,	 не	 сегодня.	 —	 Шеф	 дружелюбно
подмигнул	Лукасу.


—	 Вдвоем	 с	 Кеннетом	 я	 умираю	 от	 скуки,	 —	 сказала	 миссис	 де







Вилльер	и	выдохнула	сигаретный	дым.	—	С	ним	можно	говорить	только	о
политике.	Кеннет,	закажи,	пожалуйста,	чай	для	всех.	А	откуда	конкретно	вы
приехали,	дорогая?


—	Глосестершир,	—	сказала	я	и	слегка	закашлялась.
Лукас	вздохнул,	сдаваясь.
—	 Мой	 дядя,	 то	 есть	 отец	 Хэйзел,	 владеет	 большим	 имением	 и


разводит	животных.
—	 О,	 я	 люблю	 жизнь	 в	 деревне.	 И	 я	 люблю	 животных!	 —	 сказала


миссис	де	Вилльер	с	энтузиазмом.
—	А	я	как	люблю!	—	сказала	я.	—	А	больше	всего	—	кошек.







~~~	


Хроники	Хранителей


Протокол	Цербер-стражи


24	июля	1956


Nam	quod	in	iuventus	non	discitur,	in	matura	aetate	nescitur.


7	 часов:	 Послушник	 Картрелл,	 заявленный	 как	 пропавший	 во	 время
ночного	 экзамена	 Ариадны,	 явился	 с	 семичасовым	 опозданием.	 Он
шатается	и	от	него	пахнет	алкоголем,	что	заставляет	предположить,	что	он,
хоть	и	не	сдал	экзамен,	зато	нашел	давно	забытый	винный	погреб.	В	виде
исключения	разрешаю	ему	пройти	со	вчерашним	паролем.


Больше	никаких	особых	происшествий.


Отчет:	Дж.	Смит,	послушник,	дообеденная	смена.


13	часов	12	минут:	Мы	увидели	крысу.	Я	хочу	ее	проткнуть	шпагой,	но
Лерой	скармливает	ей	остатки	своего	сэндвича	и	дает	ей	имя	Одри.


15	 часов	 15	 минут:	 Мисс	 Вайолет	 Пэрплплам	 подходит	 к	 лестнице
через	 неизвестный	 нам	 проход	 от	 Дворца	 Правосудия.	 Она	 безошибочно
называет	пароль,	Лерой	провожает	ее	наверх	согласно	ее	желанию.


15	часов	24	минуты:	Одри	снова	появилась.
Больше	никаких	особых	происшествий.


Отчет:	П.	Уорд,	послушник,	послеобеденная	смена.


С	18	до	0	часов:	Никаких	особых	происшествий.


Отчет:	Н.	Картрелл,	послушник,	вечерняя	смена.


С	0	до	6	часов:	Никаких	особых	происшествий.







Отчет:	К.	Элберет	/	М.	Уорд,	послушники.







Глава	восьмая	
Стражники	у	подножия	лестницы	спали,	положив	головы	на	перила.
—	 Бедный	 Картрелл,	 —	 прошептал	 Лукас,	 когда	 мы	 на	 цыпочках


пробирались	мимо	храпящей	охраны.	—	Боюсь,	он	не	сумеет	дослужиться
до	адепта,	если	не	перестанет	так	много	пить…	Но	это	только	лучше	для
нас.	Идем,	быстрее!


Я	запыхалась,	так	как	из	кафе	мы	шли	сюда	быстрым	шагом.	Кеннет	де
Вилльер	 с	 сестрой	 не	 отпускали	 нас	 целую	 вечность,	 казалось,	 что	 мы
много	 часов	 беседовали	 с	 ними	 о	 жизни	 в	 деревне	 вообще	 и	 в
Глосестершире	в	частности	(я	рассказала	пару	смешных	историй	о	кузине
Мадлейн	и	овце	Клариссе),	о	деле	Паркера	(о	котором	я	только	поняла,	что
дедушка	его	выиграл),	о	симпатичном	наследнике	трона	Чарльзе	(э-э-э?!)	и
о	 фильмах	 Грейс	 Келли	 и	 ее	 свадьбе	 с	 князем	 Монако.	 Я	 периодически
кашляла	 и	 пыталась	 перевести	 разговор	 на	 ужасающие	 последствия
курения,	но	меня	не	поддержали.	Когда	мы	наконец	покинули	кафе,	было
так	поздно,	что	у	меня	даже	не	осталось	времени	забежать	в	туалет,	хотя	я
выпила	минимум	литр	чая.


—	 Еще	 три	 минуты,	 —	 пропыхтел	 Лукас,	 пока	 мы	 бежали	 по
подвальным	коридорам.	—	А	ведь	я	хотел	тебе	так	много	рассказать.	Если
бы	эта	чума	в	лице	начальника	не	появилась…


—	Я	не	знала,	что	ты	работаешь	на	одного	из	Вилльеров,	—	сказала
я.	—	Ты	же	будущий	лорд	Монтроуз,	член	Верхней	палаты.


—	 Да,	—	 ответил	 Лукас	 угрюмо.	—	 Но	 пока	 я	 не	 наследую	 своего
отца,	 я	 должен	 зарабатывать	 деньги	 на	 содержание	 семьи.	 Эта	 работа
просто	 подвернулась…	 Неважно.	 Послушай:	 все,	 что	 граф	 Сен-Жермен
оставил	Хранителям	—	 тайные	 рукописи,	 письма,	 хроники	—	 все	 это	 он
подверг	 цензуре.	 Хранители	 знают	 только	 то,	 что	 Сен-Жермен	 позволил
знать.	 Информация	 предназначалась	 для	 того,	 чтобы	 все	 последующие
поколения	 были	 готовы	 любыми	 способами	 замкнуть	 Круг.	 Но	 никто	 из
Хранителей	не	посвящен	в	Тайну.


—	Но	ты	ее	знаешь?	—	выкрикнула	я.
—	Тс-с-с!	Нет.	Я	ее	тоже	не	знаю.
Мы	 завернули	 за	 последний	 угол,	 и	 я	 распахнула	 дверь	 в	 старую


алхимическую	лабораторию.	Мои	вещи	лежали	на	столе,	точно	там,	 где	я
их	оставила.


—	Но	Люси	и	Пол	знают	Тайну,	я	в	этом	убежден.	Когда	мы	последний







раз	виделись,	они	должны	были	вот-вот	найти	документы.	—	Он	посмотрел
на	часы.	—	Черт	побери!


—	 Дальше!	 —	 поторопила	 я	 его,	 подбирая	 сумку	 и	 фонарик.	 В
последний	 момент	 я	 сообразила,	 что	 надо	 отдать	 ключ	 Лукасу.	 В	 моем
животе	уже	появилось	 знакомое	ощущение.	—	И	ради	бога,	 сбрей	ты	эту
бородку,	деда!


—	 У	 графа	 были	 враги,	 о	 которых	 в	 Хрониках	 упоминается	 лишь
вскользь,	—	сыпал	словами	Лукас.	—	Особенно	активной	была	одна	тайная
организация,	 близкая	 к	 церкви,	 называвшая	 себя	 Ракоши	 Альянс.	 Этой
организации	 удалось	 в	 1745	 году,	 когда	 в	 Лондоне	 была	 основана	 ложа,
заполучить	документы	из	наследства	 графа	Сен-Жермена…	Ты	считаешь,
что	борода	мне	не	идет?


Комната	начала	кружиться	вокруг	меня.
—	Я	люблю	тебя,	дедушка,	—	выпалила	я.
—	 Документы,	 которые,	 кроме	 всего	 прочего,	 подтверждали,	 что


недостаточно	 будет	 внести	 кровь	 всех	 путешественников	 во	 времени	 в
хронограф.	Тайна	откроется	лишь	тогда,	когда…	—	успела	я	еще	услышать,
до	того	как	исчезнуть.


Через	доли	секунды	я	уже	моргала	от	яркого	света.	И	от	белоснежной
рубашки.	 Пару	 сантиметров	 левее,	 и	 я	 бы	 приземлилась	 прямо	 на	 ноги
мистера	Джорджа.	Я	негромко	вскрикнула	от	испуга	и	сделала	пару	шагов
назад.


—	Надо	будет	в	следующий	раз	не	забыть	дать	тебе	с	собой	мел,	чтобы
ты	пометила	место	приземления,	—	сказал	мистер	Джордж,	качая	головой,
и	забрал	у	меня	фонарик.


Он	 ждал	 моего	 возвращения	 не	 один.	 Рядом	 с	 ним	 стоял	 Фальк	 де
Вилльер,	 доктор	 Уайт	 сидел	 на	 стуле	 возле	 стола,	 Роберт,	 маленький
призрак,	выглядывал	из-за	его	ног,	а	на	стену	возле	двери	опирался	Гидеон,
на	лбу	которого	белел	огромный	пластырь.


Увидев	его,	я	должна	была	перевести	дыхание.
Он	стоял	в	своей	обычной	позе	—	скрестив	на	груди	руки,	но	цвет	его


лица	едва	ли	был	темнее	пластыря,	а	темные	круги	вокруг	глаз	еще	больше
оттеняли	 зелень	 глаз.	 Меня	 охватило	 почти	 невыносимое	 желание
подбежать	к	нему,	обнять	и	подуть	на	рану,	как	я	это	всегда	делала	с	Ником,
когда	ему	было	больно.


—	Все	в	порядке,	Гвендолин?	—	осведомился	Фальк	де	Вилльер.
—	Да,	—	 ответила	 я,	 не	 отводя	 взгляд	 от	 Гидеона.	Ох,	 я	 скучала	 по


нему,	но	насколько	сильно,	мне	стало	ясно	лишь	сейчас.	Неужели	прошел
всего	день	с	момента	поцелуя	на	зеленом	диване?	Хотя	об	одном	 поцелуе







говорить	было	явно	неправильно.
Гидеон	смотрел	на	меня	безучастно,	не	двигаясь,	как	будто	видел	меня


в	первый	раз.	Ни	следа	от	того,	что	было	лишь	вчера.
—	 Я	 отведу	 Гвендолин	 наверх,	 она	 может	 ехать	 домой,	 —	 сказал


мистер	Джордж	спокойно.	Положил	руку	мне	на	спину	и	мягко	подтолкнул
к	двери,	мимо	Фалька	прямо	к	Гидеону.


—	Тебе…	ты	уже	лучше	себя	чувствуешь?	—	спросила	я.
Гидеон	ничего	не	ответил,	он	только	смотрел	на	меня.	Но	то,	как	он	на


меня	смотрел,	было	странно.	Что-то	было	не	так.	Как	будто	я	не	человек,	а
предмет.	 Что-то	 несущественное.	 Будничное,	 как…	 стул.	 Может,	 он	 все-
таки	 получил	 сотрясение	 мозга	 и	 теперь	 не	 узнавал	 меня?	 Мне	 тут	 же
сделалось	зябко.


—	Гидеону	следовало	бы	лежать	в	постели,	но	ему	нужно	пару	часов
элапсировать,	если	мы	не	хотим	рисковать	неконтролируемым	прыжком,	—
объяснил	 доктор	 Уайт	 нелюбезным	 тоном.	 —	 Это	 легкомыслие	 —
отправить	его	опять	одного…


—	 Два	 часа	 в	 тихом	 подвале	 в	 1953	 году,	 Джейк,	 —	 перебил	 его
Фальк.	—	На	диване.	Он	это	переживет.


—	Переживу,	—	сказал	Гидеон,	а	его	взгляд	стал	еще	мрачнее,	если	это
вообще	было	возможно.


Внезапно	мне	захотелось	разреветься.
Мистер	Джордж	открыл	дверь:
—	Идем,	Гвендолин.
—	Минутку	 еще,	мистер	Джордж.	—	Гидеон	крепко	 схватил	меня	 за


руку.	—	Я	бы	хотел	только	узнать,	в	каком	году	была	Гвендолин	только	что?
—	Только	что?	В	1956-м,	в	июле,	—	сказал	мистер	Джордж.	—	Почему


ты	спрашиваешь?
—	 Ну-у…	 от	 нее	 пахнет	 сигаретами,	 —	 сказал	 Гидеон,	 до	 боли


стискивая	хватку.	Я	почти	уронила	сумку.
Автоматически	 я	 понюхала	 рукава	 формы.	 Ну	 да,	 многочасовое


пребывание	 в	 задымленном	 кафе	 оставило	 след.	 Господи,	 и	 как	 я	 должна
была	это	объяснить?!


Все	 в	 комнате	 смотрели	 на	 меня,	 и	 я	 поняла,	 что	 я	 должна	 быстро
придумать	какую-нибудь	отговорку.


—	Окей,	уличил,	—	сказала	я,	глядя	в	пол.	—	Я	курила.	Но	всего	три
сигареты.	Честное	слово.


Мистер	Джордж	покачал	головой.
—	Но,	Гвендолин,	я	же	тебе	строжайшим	образом	внушал,	ни	одного


предмета…







—	Извините,	—	я	не	дала	ему	закончить	фразу.	—	Но	там	скучно.	Этот
темный	 подвал…	 А	 сигарета	 хорошо	 действует	 против	 страха…	 —	 Я
постаралась	придать	лицу	смущенное	выражение.	—	Я	все	окурки	собрала
и	забрала	с	собой,	вы	можете	не	волноваться,	что	кто-то	найдет	пачку	Lucky
Strike	и	станет	удивляться.


Фальк	засмеялся.
—	Наша	принцесска,	 оказывается,	 не	 такая	 уж	послушная,	—	сказал


доктор	Уайт,	и	я	облегченно	вздохнула.	Похоже,	они	поверили.	—	Не	надо
так	смотреть,	Томас.	Я	свою	первую	сигарету	выкурил	в	тринадцать	лет.


—	 Я	 тоже.	 Первую	 и	 последнюю.	 —	 Фальк	 де	 Вилльер	 снова
склонился	 над	 хронографом.	 —	 Но	 курить	 действительно	 не	 стоит,
Гвендолин.	Я	уверен,	твоя	мама	была	бы	шокирована,	если	бы	узнала.


Даже	 маленький	 Роберт	 энергично	 закивал	 и	 смотрел	 на	 меня	 с
упреком.


—	Кроме	того,	это	вредно	для	внешности,	—	добавил	доктор	Уайт.	—
От	никотина	портятся	кожа	и	зубы.


Гидеон	 ничего	 не	 сказал.	 И	 не	 расслабил	 хватку.	 Я	 заставила	 себя
непринужденно	 посмотреть	 ему	 в	 глаза	 и	 попробовала	 виновато
улыбнуться.	В	ответ	его	глаза	сузились	и	он	едва	заметно	покачал	головой.
Потом	 он	 неохотно	 отпустил	 меня.	 Я	 глотнула,	 поскольку	 внезапно
почувствовала	комок	в	горле.


Почему	 он	 себя	 так	 вел?	 В	 один	 момент	 милый	 и	 нежный,	 а	 в
следующий	—	холодный	и	неприступный?	Кто	это	может	выдержать?	Я	—
точно	 нет.	 То,	 что	 произошло	 между	 нами	 здесь,	 в	 этой	 комнате,	 оно
ощущалось	как…	настоящее.	И	вдруг	он	не	нашел	ничего	лучшего,	как	при
первой	же	возможности	изобличить	меня	перед	всеми?	Что	он	хотел	этим
добиться?


—	Идем	же,	—	сказал	мистер	Джордж,	обращаясь	ко	мне.
—	 Мы	 увидимся	 послезавтра,	 Гвендолин,	 —	 сказал	 Фальк	 де


Вилльер.	—	В	твой	важнейший	день.
—	Не	забудьте	завязать	ей	глаза,	—	сказал	доктор	Уайт,	и	я	услышала,


как	засмеялся	Гидеон,	как	будто	услышал	плохую	шутку.
Но	тут	тяжелая	дверь	захлопнулась,	мы	стояли	в	коридоре.
—	Можно	 представить,	 что	 он	 не	 любит	 курильщиков,	—	 сказала	 я


тихо	и	готова	была	расплакаться.
—	 Позволь	 мне	 завязать	 тебе	 глаза,	 —	 сказал	 мистер	 Джордж,	 и	 я


замерла,	пока	он	стягивал	узкий	шарф	в	узел	у	меня	на	затылке.	Затем	он
забрал	 у	 меня	 сумку	 и	 бережно	 подтолкнул	 вперед.	 —	 Гвендолин…	 Ты
действительно	должна	быть	осторожнее.







—	Пару	сигарет	еще	никого	не	убили,	мистер	Джордж.
—	Я	не	это	имею	в	виду.
—	А	что	же?
—	Я	имею	в	виду	твои	чувства.
—	Мои	чувства?!
Я	услышала,	как	мистер	Джордж	вздохнул.
—	 Милое	 мое	 дитя,	 даже	 слепой	 бы	 увидел,	 что	 ты…	 ты	 просто


должна	быть	осторожнее	в	отношение	твоих	чувств	к	Гидеону.
—	Я…	—	Я	снова	умолкла.
Очевидно,	мистер	Джордж	обладал	большей	проницательностью,	чем


я	думала.
—	Нежные	 отношения	между	 двумя	 путешественниками	 во	 времени


никогда	не	стояли	под	счастливой	звездой,	—	сказал	он.	—	Точно	так	же,
как	отношения	между	де	Вилльерами	и	Монтроузами.	И	в	такое	время,	как
сейчас,	 нужно	 постоянно	 себе	 повторять,	 что	 верить	 нельзя	 никому.	 —
Может	быть,	 я	 ошибалась,	но	мне	казалось,	 что	рука	мистера	Джорджа	у
меня	 на	 спине	 дрожит.	 —	 Это,	 к	 сожалению,	 непреложная	 истина,	 что
здравый	смысл	страдает,	как	только	на	сцену	выходит	любовь.	А	здравый
смысл	 —	 это	 то,	 что	 тебе	 сейчас	 больше	 всего	 нужно.	 Осторожно,
ступенька.


Молча	поднимались	мы	наверх,	потом	мистер	Джордж	снял	повязку	и
серьезно	посмотрел	на	меня.


—	Ты	со	всем	можешь	справиться,	Гвендолин.	Я	твердо	верю	в	тебя	и
твои	способности.


Его	 круглое	 лицо	 покрывали	 капли	 пота.	 В	 светлых	 глазах	 я	 могла
увидеть	 только	 заботу	—	как	в	 глазах	мамы,	 когда	она	на	меня	 смотрела.
Меня	захлестнула	волна	симпатии.


—	 Вот.	 Ваш	 перстень,	 —	 сказала	 я.	 —	 А	 сколько	 вам	 лет,	 мистер
Джордж?	Можно	мне	узнать?


—	Семьдесят	шесть,	—	сказал	мистер	Джордж.	—	Я	не	держу	 это	 в
секрете.


Я	уставилась	на	него.	Я	не	задумывалась	еще	всерьез	над	тем,	сколько
ему	лет,	но	в	любом	случае	дала	бы	минимум	на	десять	лет	меньше.


—	Получается,	в	1956	году	вам	было?..
—	 Двадцать	 один.	 Это	 был	 год,	 когда	 я	 начал	 свою	 службу	 здесь	 в


качестве	помощника	адвоката	и	вступил	в	ложу.
—	Знакомы	ли	вы	с	Вайолет	Пэрплплам,	мистер	Джордж?	Это	подруга


моей	двоюродной	бабушки.
Мистер	Джордж	поднял	бровь.







—	Нет,	не	думаю.	Идем,	я	отведу	тебя	к	автомобилю,	мама,	наверное,	с
нетерпением	ждет	тебя.


—	Наверняка.	Мистер	Джордж?..
Но	 мистер	 Джордж	 уже	 отвернулся	 и	 пошел	 к	 выходу.	 Мне	 не


оставалось	ничего,	как	последовать	за	ним.
—	 Завтра	 тебя	 снова	 заберут	 из	 школы.	 Мадам	 Россини	 должна


сделать	 примерку,	 потом	 Джордано	 попытается	 еще	 чему-нибудь	 тебя
научить.	Ну	и	элапсировать	тебе	тоже	надо.


—	Похоже,	будет	чудесный	день,	—	сказала	я	устало.


—	 Но	 ведь	 это	 никакая	 не	 магия!	 —	 я	 шептала,	 хоть	 и	 была
шокирована.


Лесли	вздохнула.
—	 Не	 в	 смысле	 фокус-покус-сим-салабим,	 может	 быть,	 но	 это


магическая	способность.	Это	магия	Ворона.
—	Это	скорее	какая-то	причуда,	—	сказала	я.	—	Нечто,	из-за	чего	над


тобой	будут	смеяться,	чему	ни	в	коем	случае	не	поверят.
—	Гвенни,	если	у	кого-то	есть	сверхъестественное	восприятие,	это	—


не	 причуда.	 Это	 —	 талант.	 Ты	 видишь	 призраков	 и	 можешь	 с	 ними
общаться.


—	И	демонов,	—	добавил	Ксемериус.
—	 Ворон	 в	 мифологии	 отвечает	 за	 связь	 между	 людьми	 и


божественным	 миром.	 Вороны	 —	 посредники	 между	 живыми	 и
мертвыми.	 —	 Лесли	 повернула	 папку,	 чтобы	 я	 могла	 прочесть,	 что	 она
нашла	о	Воронах	в	интернете.	—	Ты	должна	признать,	что	это	очень	точно
подходит	к	твоим	способностям.


—	 И	 цвету	 волос,	 —	 сказал	 Ксемериус.	 —	 Черные,	 как	 вороново
крыло.


Я	пожевала	губу.
—	Но	в	предсказании	это	звучит	как…	ну	не	знаю…	как	что-то	очень


могущественное	и	важное…	Как	будто	магия	Ворона	—	это	тайное	оружие.
—	 Очень	 может	 быть,	 —	 сказала	 Лесли.	 —	 Если	 ты	 перестанешь


относиться,	как	к	причуде,	которая	тебе	позволяет	видеть	призраков.
—	И	демонов,	—	опять	добавил	Ксемериус.
—	Как	бы	я	хотела	иметь	тексты	предсказаний,	—	сказала	Лесли.	—


Мне	страшно	интересно,	как	это	звучит	в	оригинале.
—	Наверняка	Шарлотта	знает	их	все	назубок,	—	сказала	я.	—	Думаю,


она	 их	 выучила	 на	 своих	 занятиях	 мистикой.	 Они	 постоянно	 говорят	 в
рифму.	Хранители.	Даже	мама.	И	Гидеон.







Я	 быстро	 отвернулась,	 чтобы	 Лесли	 не	 заметила,	 как	 мои	 глаза
внезапно	наполнились	слезами,	но	было	поздно.


—	О	нет,	 радость	моя,	 только	 не	 надо	 снова	 плакать!	—	Она	 подала
мне	носовой	платок.	—	Ты	перегибаешь	палку,	в	самом	деле.


—	 Нет,	 не	 перегибаю.	 Ты	 что,	 не	 помнишь,	 как	 ты	 рыдала	 три	 дня
подряд	из-за	Макса?	—	всхлипнула	я.


—	Конечно,	помню,	—	сказала	Лесли.	—	Прошло	всего	полгода.
—	Только	теперь	я	могу	представить,	как	ты	себя	тогда	чувствовала.	И


могу	понять,	почему	ты	лучше	хотела	бы	умереть.
—	Ну	 и	 дурой	 я	 была!	 Ты	 все	 время	 была	 со	 мной	 и	 твердила,	 что


Макс	не	стоит	того,	чтобы	вообще	о	нем	думать,	потому	что	он	вел	себя	как
последний	гад.	И	что	надо	почистить	зубы…


—	Ага.	И	играла	песня	The	winner	takes	it	all,[26]	постоянно,	по	кругу.
—	 Это	 я	 могу	 устроить,	 —	 предложила	 Лесли.	 —	 Если	 тебе	 это


поможет…
—	Нет.	Но	ты	можешь	подать	мне	японский	нож	для	овощей.	Я	сделаю


себе	харакири.
Я	упала	навзничь	на	кровать	и	закрыла	глаза.
—	 Девчонки	 из	 всего	 устраивают	 драму,	 —	 сказал	 Ксемериус.	 —


Подумаешь,	 у	 парня	 было	 плохое	 настроение	 и	 угрюмый	 взгляд,	 потому
что	он	получил	чем-то	по	голове,	—	и	сразу	мир	должен	рухнуть.


—	Потому	что	он	меня	не	любит,	—	сказала	я	в	отчаянии.
—	Ты	не	можешь	это	знать,	—	сказала	Лесли.	—	С	Максом	все	было


ясно:	 через	 полчаса	 после	 того,	 как	 он	 мне	 сказал,	 что	 все	 кончено,	 уже
видели,	 как	 он	 в	 кино	 целуется	 с	 Анной.	 Но	 в	 этом	 Гидеона	 нельзя
упрекнуть.	Просто	он	немного…	непостоянен.


—	 Но	 почему?	 Если	 бы	 ты	 видела,	 как	 он	 на	 меня	 посмотрел!	 Как
будто	брезгует.	Как	будто	я…	мокрица	какая-то.	Я	этого	просто	не	выдержу.


—	Пару	минут	назад	ты	сравнивала	себя	со	стулом,	—	покачала	Лесли
головой.	—	Возьми	себя	наконец	в	руки.	Мистер	Джордж	прав:	как	только	в
игру	 вступает	 любовь,	 здравый	 смысл	 говорит	 «до	 свиданья».	А	 ведь	мы
стоим	на	пороге	важнейшего	открытия.


Как	раз	утром,	когда	Лесли	пришла	к	нам	и	мы	удобно	устроились	на
моей	кровати,	в	дверь	постучался	мистер	Бернхард	—	он	никогда	раньше
так	не	делал	—	и	поставил	на	стол	поднос,	накрытый	для	чая.


—	Чтобы	молодые	леди	могли	немного	подкрепиться,	—	сказал	он.
Я	 была	 настолько	 озадачена,	 что	 не	 могла	 вымолвить	 ни	 слова.	 Я


вообще	не	помню,	чтобы	он	когда-нибудь	поднимался	на	наш	этаж.
—	В	 связи	 с	 тем,	 что	 вы	мне	 недавно	 задали	 вопрос,	 я	 взял	 на	 себя







смелость	 и	 немного	 огляделся,	 —	 продолжал	 мистер	 Бернхард,	 и	 его
совиные	 глаза	 смотрели	 серьезно	 поверх	 очков.	 —	 Как	 я	 и	 думал,	 мне
удалось	кое-что	найти.


—	И	что	же?	—	выпалила	я.
Мистер	Бернхард	 сдвинул	 салфетку	на	 подносе	 в	 сторону,	 и	 под	ней


оказалась	книга.
—	«Зеленый	всадник»,	—	сказал	он.	—	Если	меня	не	подводит	память,


вы	искали	именно	это.
Лесли	подскочила	и	схватила	книгу.
—	Но	я	смотрела	эту	книгу	в	библиотеке,	там	ничего	особенного…	—


бормотала	она.
Мистер	Бернхард	снисходительно	улыбнулся	ей.
—	Я	 предполагаю,	 что	 причиной	 этому	 было	 то	 обстоятельство,	 что


книга,	 которую	 вы	 видели	 в	 библиотеке,	 не	 была	 собственностью	 лорда
Монтроуза.	Я	думаю	однако,	что	этот	экземпляр	вас	заинтересует.


Он	 слегка	 поклонился	 и	 вышел,	 а	 мы	 с	 Лесли	 тут	 же	 забрались	 на
кровать.	На	 пол	 упал	 листок	 бумаги,	 на	 котором	миниатюрным	почерком
кто-то	написал	сотни	цифр.	От	возбуждения	щеки	у	Лесли	горели.


—	 О	 боже,	 это	 шифр!	 —	 закричала	 она.	 —	 Великолепно!	 Я	 просто
мечтала	об	этом.	Теперь	нам	нужно	только	узнать,	что	он	обозначает!


—	 Да,	 —	 сказал	 Ксемериус,	 вися	 на	 карнизе	 для	 занавесей.	 —	 Я
частенько	 это	 слышал.	 Мне	 кажется,	 это	 одно	 из	 знаменитых	 последних
предложений…


Но	 Лесли	 понадобилось	 меньше	 пяти	 минут,	 чтобы	 сообразить,	 что
цифры	указывают	на	отдельные	буквы	в	тексте.


—	Первая	цифра	—	это	номер	страницы,	вторая	—	строки,	третья	—
слова,	четвертая	—	буквы.	Видишь?	14–22–6–3	означает	на	четырнадцатой
странице,	 в	 двадцать	 второй	 строке,	 шестое	 слово,	 а	 в	 нем	 —	 третья
буква.	—	Она	потрясла	головой.	—	Так	просто!	В	каждой	второй	детской
книжке	 упоминается,	 если	 я	 не	 ошибаюсь.	 Ладно,	 неважно…	 Значит,
первая	буква	—	«е».


Ксемериус,	явно	впечатленный,	только	кивал.
—	Слушай	свою	подружку!
—	Не	забудь,	что	речь	идет	о	жизни	и	смерти,	—	сказала	Лесли.	—	Я


не	 хочу	 потерять	 лучшую	 подругу,	 только	 потому,	 что	 она,	 немного
поцеловавшись,	оказалась	не	в	состоянии	пользоваться	мозгом.


—	Мои	слова!	—	Это	был	Ксемериус.
—	Тебе	необходимо	прекратить	 реветь,	 а	 вместо	 этого	 выяснить,	 что


узнали	 Люси	 и	 Пол,	 —	 продолжала	 Лесли	 настойчиво.	 —	 Если	 тебя







сегодня	снова	пошлют	элапсировать	в	1956	год	—	просто	попроси	мистера
Джорджа,	—	ты	должна	настоять	на	личном	разговоре	с	дедушкой.	Что	это
вообще	за	дурацкая	идея	—	пойти	в	кафе!	И	на	этот	раз	ты	все	запишешь,
все,	 что	 он	 тебе	 расскажет,	 каждую	 подробность,	 слышишь?	 —	 Она
вздохнула.	—	Ты	уверена,	что	прозвучало	флорентийский	Альянс?	Я	нигде
ничего	 не	 нашла	 по	 этому	 поводу.	 Нам	 обязательно	 нужно	 заглянуть	 в
тайные	рукописи,	которые	граф	Сен-Жермен	оставил	Хранителям.	Если	бы
Ксемериус	только	мог	двигать	предметы,	он	мог	бы	найти	архивы,	пройти
через	стену	и	просто	прочитать…


—	 Да-да,	 попрекай	 меня	 бесполезностью,	 —	 обиженно	 сказал
Ксемериус.	—	Мне	понадобилось	всего	семь	столетий,	чтобы	свыкнуться	с
мыслью,	что	я	не	могу	перевернуть	даже	одну	страницу	в	книге.


Раздался	стук	в	дверь,	и	в	комнату	заглянула	Каролина.
—	Нас	зовут	к	ленчу!	Гвенни,	за	тобой	и	Шарлоттой	через	час	заедут.
Я	застонала.
—	С	Шарлоттой?
—	 Да,	 тетя	 Гленда	 сказала.	 Бедную	 Шарлотту	 используют	 как


учительницу	безнадежных	талантов…	или	как-то	так.
—	Я	не	голодная,	—	сказала	я.
—	 Мы	 сейчас	 спустимся,	 —	 сказала	 Лесли	 и	 толкнула	 меня	 под


ребра.	—	Гвенни,	ну-ка.	У	тебя	еще	будет	время,	чтобы	купаться	в	жалости
к	самой	себе.	Сейчас	тебе	надо	что-то	поесть!


Я	села	и	высморкалась.
—	 У	 меня	 сейчас	 не	 хватит	 нервов	 слушать	 язвительные	 замечания


тети	Гленды.
—	 Жаль.	 Тебе	 понадобятся	 крепкие	 нервы,	 чтобы	 выжить	 в


ближайшее	 время.	 —	 Лесли	 потянула	 меня,	 и	 я	 встала	 на	 ноги.	 —
Шарлотта	и	твоя	тетя	—	очень	хорошая	тренировка	для	серьезного	случая.
Если	ты	переживешь	ленч,	то	суаре	тебе	будет	нипочем.


—	 А	 если	 и	 нет,	 то	 ты	 всегда	 можешь	 сделать	 харакири,	 —	 сказал
Ксемериус.


Вместо	приветствия,	мадам	Россини	притянула	меня	к	груди.
—	Моя	лебедушка!	Наконец-то	ты	пришла.	Я	скучала	по	тебе.
—	Я	по	вам	тоже,	—	сказала	я	искренне.
Одно	 присутствие	 мадам	 Россини	 с	 ее	 бурлящей	 сердечностью	 и


изумительным	 французским	 акцентом	 («лебьодушька»!	 Если	 бы	 Гидеон
мог	 слышать!)	 действовало	 на	 меня	 живительно	 и	 успокоительно
одновременно.	Она	была	бальзамом	для	моей	пострадавшей	самооценки.







—	Ты	 будешь	 в	 восхищении,	 когда	 увидишь,	 что	 я	 сшила	 для	 тебя.
Джордано	почти	плакал,	когда	я	показала	ему	твои	платья,	так	они	хороши!


—	Охотно	верю,	—	сказала	я.
Джордано	наверняка	плакал	оттого,	что	сам	не	мог	надеть	эти	платья.


Но	 все-таки	 сегодня	 он	 был	 несколько	 дружелюбнее,	 не	 в	 последнюю
очередь	 потому,	 что	 с	 танцами	 у	 меня	 на	 этот	 раз	 получалось	 намного
лучше,	 а	при	помощи	суфлирующего	Ксемериуса	я	могла	точно	ответить,
кто	из	лордов	был	приверженцем	тори,	а	кто	—	вигов.	(Ксемериус	просто
подглядывал	 через	 плечо	 Шарлотте,	 держащей	 в	 руках	 записи.)
Собственную	легенду	—	меня	зовут	Пенелопа	Мари	Грей,	родилась	в	1765
году	 —	 опять-таки	 благодаря	 Ксемериусу	 я	 отбарабанила	 без	 запинки,
включая	 полные	 имена	 умерших	 родителей.	 Только	 с	 веером	 я	 никак	 не
могла	управиться,	но	Шарлотта	сделала	конструктивное	предложение	—	я
вообще	не	должна	пользоваться	им.


В	конце	занятия	Джордано	передал	мне	список	со	словами,	которые	я
ни	при	каких	условиях	не	должна	использовать.


—	 До	 завтра	 выучить	 наизусть	 и	 усвоить!	—	 прогундосил	 он.	—	 В
восемнадцатом	веке	нет	никаких	автобусов,	дикторов	новостей,	пылесосов,
ничего	 не	 «супер»,	 не	 «классно»	 или	 «прикольно»,	 никто	 не	 знает	 о
расщеплении	атома,	коллагеновых	кремах	или	озоновых	дырах.


Да	 неужели?	 Пытаясь	 представить	 себе,	 какого	 черта	 я	 должна	 на
суаре	 в	 восемнадцатом	 веке	 не	 устоять	 перед	 искушением	 построить
предложение,	 в	 котором	 упоминались	 бы	 слова	 «диктор	 новостей»,
«озоновая	дыра»	и	«коллагеновый	крем»,	я	вежливо	сказала	«окей»,	из-за
чего	Джордано	снова	взвизгнул:


—	 Не-е-е-е-ет!	 Именно	 не	 «окей»!	 Нет	 никаких	 «окей»	 в
восемнадцатом	веке,	глупая	девчонка!


Мадам	 Россини	 зашнуровала	 мне	 на	 спине	 корсаж.	 И	 снова	 я	 была
удивлена,	 насколько	 он	 был	 удобен.	 Находясь	 внутри	 этой	 штуки,
непроизвольно	выпрямляешься.	Вокруг	бедер	мне	застегнули	проволочный
каркас,	 снабженный	 мягкой	 оболочкой	 (я	 могу	 себе	 представить,	 что	 в
восемнадцатом	веке	было	золотое	время	для	широкобедрых	и	толстопопых
женщин).	Потом	мадам	 Россини	 помогла	 мне	 надеть	 через	 голову	 темно-
красное	 платье.	 Она	 застегнула	 длинный	 ряд	 крючочков	 и	 пуговиц	 на
спине,	пока	я	проходилась	пальцами	по	богатой	вышивке	по	шелку.	Эх,	вот
это	была	красота!


Мадам	Россини	медленно	обошла	вокруг	меня,	и	на	ее	лице	расцвела
довольная	улыбка.







—	Волшебно.	Magnifique.[27]
—	Это	платье	для	бала?	—	спросила	я.
—	 Нет,	 это	 для	 суаре.	 —	 Мадам	 Россини	 приколола	 крошечные,


изящные	шелковые	 розочки	 вокруг	 круглого	 выреза.	 Она	 держала	 во	 рту
булавки,	 поэтому	 говорила	 невнятно.	 —	 На	 суаре	 можно	 не	 пудрить
волосы,	 и	 темный	 цвет	 будет	 фантастически	 выглядеть	 к	 этому	 оттенку
красного.	 Точно,	 как	 я	 задумала.	 —	 Она	 лукаво	 подмигнула	 мне.	 —	 Ты
произведешь	фурор,	лебедушка,	n'est	 ce	pas?[28]	Хотя	 это	наверняка	не	 то,
что	они	планируют.	Но	что	я	могу	сделать?	—	Она	заломила	руки,	но,	не	в
пример	 Джордано,	 ее	 маленькая	 фигура	 с	 черепашьей	 шеей	 выглядела
очень	мило.	—	Ты	красавица,	 и	 во	 что	 бы	 я	 тебя	ни	одела,	 ничего	бы	не
помогло.	Так,	лебедушка,	с	этим	все	ясно.	Теперь	—	бальное	платье.


Бальное	 платье	 было	 бледно-голубого	 цвета	 с	 кремовой	 вышивкой	 и
рюшами,	и	сидело	на	мне	так	же	безукоризненно,	как	и	красное.	Вырез	в
нем	 был	 еще	 более	 потрясающим	 (если	 такое	 вообще	 возможно),	 а	юбка
колыхалась	в	метре	от	меня.	Мадам	Россини	озабоченно	взвесила	мою	косу
в	руках.


—	Я	пока	точно	не	знаю,	как	правильно	сделать.	В	парике	тебе	будет
довольно	 неудобно,	 к	 тому	 же	 под	 ним	 придется	 спрятать	 целую	 копну
собственных	волос.	Но	у	тебя	такие	темные	волосы,	что	при	помощи	пудры
у	нас	получится	лишь	отвратительный	серый	тон.	Quelle	catastrophe![29]	—
Она	 нахмурила	 лоб.	—	 Ладно.	 На	 самом	 деле,	 ты	 соответствовала	 бы	 в
таком	виде	absolument[30]	моде,	но	—	небо!	—	это	была	ужасная	мода.


Первый	 раз	 за	 этот	 день	 я	 не	 могла	 сдержать	 смех.
«Ётвратьитьельный!	Южасьная».	 Ах,	 как	 верно!	 Не	 только	 мода,	 но	 и
Гидеон	был	ётвратьитьельный	и	южасьный,	и	даже	скверный,	во	всяком
случае,	с	этого	момента	я	буду	видеть	его	именно	таким.	(Хватит!)


Мадам	 Россини,	 по-видимому,	 не	 заметила,	 какое	 благотворное
влияние	она	оказала	на	меня.	Она	все	еще	возмущалась	тем	периодом.


—	 Молодые	 девушки	 пудрили	 волосы,	 пока	 не	 выглядели,	 как
бабушки	—	ужасно!	Померяй-ка	эти	туфли.	Имей	в	виду,	что	ты	должна	в
них	танцевать.	Пока	есть	время	их	изменить.


Туфли	—	красные	 с	 вышивкой	 к	 красному,	 светло-голубые	 с	 золотой
пряжкой	 к	 бальному	 платью	 —	 были	 удивительно	 удобными,	 хотя	 и
выглядели	как	из	музея.


—	Это	самые	красивые	туфли,	которые	я	когда-либо	носила,	—	сказала
я	в	восхищении.


—	Я	 надеюсь,	—	 сказала	мадам	 Россини	 с	 сияющим	 лицом.	—	Всё,







мой	 ангелочек,	 мы	 закончили.	 Постарайся	 сегодня	 лечь	 спать	 пораньше,
завтра	у	тебя	будет	день	полный	волнений.


Пока	 я	 переодевалась,	 натягивая	 на	 себя	 джинсы	 и	 мой	 любимый
темно-синий	 пуловер,	 мадам	 Россини	 поместила	 платья	 на	 безголовые
манекены.	Потом	она	посмотрела	на	часы	и	сердито	наморщила	лоб.


—	Этот	ненадежный	юноша!	Он	должен	был	быть	здесь	уже	четверть
часа	назад!


Мой	пульс	тут	же	подскочил.
—	Гидеон?
Мадам	Россини	кивнула.
—	 Он	 очень	 несерьезно	 относится	 к	 одежде.	 Он	 думает,	 что	 это


неважно	—	хорошо	ли	сидят	брюки.	Но	это	очень	важно!	Это	даже	ужасно
важно,	чтобы	брюки	хорошо	сидели.


Ётвратьитьельный.	Южасьный.	Протьивный,	—	попробовала	я	свою
новую	мантру.


В	дверь	постучали.	Это	был	тихий	звук,	но	он	разбил	в	щепки	все	мои
твердые	намерения.


Внезапно	 я	 не	 могла	 больше	ждать,	 я	 должна	 была	 увидеть	 Гидеона
моментально.	 И	 одновременно	 страшно	 боялась	 этой	 встречи.	 Еще	 раз
такие	мрачные	взгляды	я	не	переживу.


—	А,	—	сказала	мадам	Россини.	—	Вот	и	он.	Входите!
Я	 окаменела,	 но	 в	 дверь	 вошел	 не	 Гидеон,	 а	 рыжеволосый	 мистер


Марли.	Как	всегда,	нервничая,	он	неловко	заикался:
—	Я	должен	отвести	Руб…	э-э-э…	мисс	на	элапсацию.
—	Хорошо,	—	сказала	я.	—	Мы	как	раз	закончили.
Из-за	мистера	Марли	мне	 ухмылялся	Ксемериус.	Перед	 примеркой	 я


отослала	его	из	комнаты.
—	 Я	 только	 что	 пролетел	 сквозь	 настоящего	 министра	 внутренних


дел,	—	радостно	сообщил	он.	—	Это	было	классно!
—	А	 где	юноша?	—	 грозно	 спросила	 мадам	 Россини.	—	Он	 должен


был	прийти	на	примерку!
Мистер	Марли	прочистил	горло.
—	 Я	 видел	 только	 что	 Брилл…	 э-э-э…	 мистера	 де	 Вилльера,	 он


разговаривал	 с	 другим	 Руб…	 э-э-э…	 с	 мисс	Шарлоттой.	 С	 ним	 был	 его
брат.


—	Tiens![31]	Мне	это	безразлично,	—	сказала	гневно	мадам	Россини.
А	мне	нет,	—	подумала	я.	Мысленно	я	уже	писала	Лесли	смс.	Одно-


единственное	слово:	харакири.
—	Если	он	сию	же	минуту	здесь	не	появится,	я	пожалуюсь	Великому







мастеру,	—	сказала	мадам	Россини.	—	Где	мой	телефон?
—	Мне	очень	жаль,	—	промямлил	мистер	Марли.	Он	смущенно	вертел


в	руках	черную	полоску	ткани.	—	Разрешите?..
—	 Конечно,	—	 сказала	 я	 и	 со	 вздохом	 позволила	 ему	 завязать	 себе


глаза.
—	 Этот	 выскочка,	 к	 сожалению,	 говорит	 не	 всю	 правду.	 Твой


драгоценный	камушек	изо	 всех	 сил	флиртует	наверху	 с	 твоей	 кузиной.	И
его	 симпатичный	 братик	 тоже.	 И	 что	 парни	 находят	 в	 рыжеволосых?
Кажется,	они	собрались	идти	в	кино.	Но	я	тебе	не	расскажу,	иначе	ты	снова
будешь	рыдать.


Я	покачала	головой.
Ксемериус	задрал	голову	к	потолку.
—	Я	мог	бы	присмотреть	за	ними.	Хочешь?
Я	энергично	закивала.
На	 всём	 долгом	 пути	 вниз	 мистер	 Марли	 упорно	 молчал,	 и	 я


погрузилась	в	 собственные	угрюмые	мысли.	Только	когда	мы	оказались	в
комнате	 с	 хронографом	 и	 мистер	 Марли	 освободил	 меня	 от	 повязки	 на
глазах,	я	спросила:


—	Куда	вы	меня	сегодня	отправите?
—	 Я…	 мы	 ждем,	 когда	 придет	 Номер	 девять…	 э-э-э…	 мистер


Уитмен,	—	сказал	мистер	Марли	и	посмотрел	мимо	меня	на	пол.	—	У	меня,
разумеется,	нет	полномочий,	чтобы	пользоваться	хронографом.	Присядьте,
пожалуйста.


Но	 только	 я	 упала	 на	 стул,	 как	 дверь	 открылась	 и	 вошел	 мистер
Уитмен.	И	сразу	за	ним	Гидеон.


Мое	сердце	тут	же	пропустило	удар.
—	 Привет,	 Гвендолин,	 —	 сказал	 мистер	 Уитмен	 с	 типичной	 для


Бельчонка	 очаровательной	 улыбкой.	—	Рад	 тебя	 видеть.	—	Он	 отодвинул
драпировку,	 за	 которой	 был	 спрятан	 сейф.	—	Давай-ка	 отправим	 тебя	 на
элапсацию.


Я	 почти	 не	 слышала,	 что	 он	 говорил.	 Гидеон	 был	 все	 еще	 очень
бледен,	 но	 выглядел	 намного	 здоровее,	 чем	 вчера	 вечером.	 Огромный
белый	пластырь	исчез,	и	я	увидела	рану	у	корней	волос,	минимум	десять
сантиметров	 длиной,	 края	 которой	 были	 скреплены	 многочисленными
узкими	полосками	пластыря.	Я	ждала,	что	он	что-то	скажет,	но	он	только
смотрел	на	меня.


Ксемериус	 огромным	 прыжком	 выпрыгнул	 из	 стены	 и	 приземлился
прямо	возле	Гидеона,	от	испуга	я	резко	хватила	ртом	воздух.


—	 Упс!	 Вот	 он	 где!	 —	 сказал	 Ксемериус.	 —	 Я	 хотел	 тебя







предупредить,	 правда,	 золотко.	 Но	 я	 не	 мог	 выбрать,	 за	 кем	 бежать	 в
первую	 очередь.	 Очевидно,	 Шарлотта	 переняла	 сегодня	 надзор	 за
симпатичным	 братиком	 Гидеона.	 Они	 пошли	 есть	 мороженое.	 А	 потом
пойдут	в	кино.	Я	бы	сказал,	что	для	ваших	времен	кино	заменяет	сеновал.


—	 С	 тобой	 все	 в	 порядке,	 Гвендолин?	—	 спросил	 Гидеон	 и	 поднял
одну	бровь.	—	Такое	впечатление,	что	ты	нервничаешь	—	может,	сигаретку
для	успокоения?	Какую	марку	ты	любишь?	Lucky	Strike?


Я	была	не	в	состоянии	произнести	ни	звука.
—	Оставь	ее	в	покое,	—	сказал	Ксемериус.	—	Ты	что,	не	видишь,	что


она	больна	от	любви,	идиот?	И	кстати	—	от	любви	к	тебе!	Что	ты	вообще
тут	делаешь?


Мистер	 Уитмен	 достал	 тем	 временем	 хронограф	 и	 поставил	 его	 на
стол.


—	Ну-ка,	ну-ка,	давайте	посмотрим,	куда	сегодня	отправиться…
—	Мадам	 Россини	 ждет	 вас	 на	 примерку,	 сэр,	—	 обратился	 мистер


Марли	к	Гидеону.
—	Черт,	—	сказал	Гидеон,	на	мгновение	сбитый	с	толку.	Он	посмотрел


на	часы.	—	Я	совсем	забыл.	Она	очень	сердилась?
—	Она	выглядела	довольно	раздраженной,	—	сказал	мистер	Марли.
В	 этот	 момент	 дверь	 снова	 открылась,	 и	 в	 комнату	 зашел	 мистер


Джордж.	 Он	 запыхался,	 его	 лоб,	 как	 всегда,	 когда	 он	 был	 в	 напряжении,
был	покрыт	крохотными	капельками	пота.


—	Что	тут	происходит?
Мистер	Уитмен	сморщил	лоб.
—	 Томас?	 Гидеон	 сказал,	 что	 ты	 еще	 беседуешь	 с	 Фальком	 и


министром	внутренних	дел.
—	Беседовал.	Пока	мне	не	позвонила	мадам	Россини	и	не	сказала,	что


Гвендолин	уже	забрали	на	элапсацию,	—	сказал	мистер	Джордж.	Впервые	я
видела	его	в	гневе.


—	Но…	Гидеон	 утверждал,	 что	 ты	 ему	 поручил…	—	 сказал	 мистер
Уитмен,	явно	растерявшись.


—	 Я	 ничего	 не	 поручал.	 Гидеон,	 что	 происходит?	 —	 В	 небольших
глазах	мистера	Джорджа	от	добродушия	не	осталось	ни	следа.


Гидеон	скрестил	на	груди	руки.
—	 Я	 думал,	 вы	 будете	 рады,	 если	 кто-то	 переймет	 у	 вас	 эту


обязанность,	—	сказал	он	ровно.
Мистер	Джордж	промокнул	капли	пота	носовым	платком.
—	Спасибо	за	заботу,	—	ответил	он	с	весьма	заметным	сарказмом.	—


Но	 в	 этом	 нет	 нужды.	 Ты	 сию	 минуту	 отправляешься	 в	 ателье	 к	 мадам







Россини.
—	Я	 бы	 хотел	 сопровождать	 Гвендолин,	—	 сказал	 Гидеон.	—	После


вчерашнего	происшествия	было	бы	лучше,	если	бы	она	была	не	одна.
—	 Ерунда,	 —	 возразил	 мистер	 Джордж.	 —	 Нет	 никаких	 причин


подозревать,	 что	 ей	 угрожает	 какая-то	 опасность,	 до	 тех	 пор,	 пока	 она
прыгает	не	слишком	далеко.


—	Так	оно	и	есть,	—	сказал	мистер	Уитмен.
—	Например,	в	1956	год?	—	растянуто	произнес	Гидеон	и	смотрел	при


этом	 прямо	 в	 глаза	 мистеру	 Джорджу.	 —	 Сегодня	 утром	 я	 немного
полистал	Хроники.	Нужно	сказать,	что	1956	год	действительно	производит
впечатление	 очень	 спокойного.	 Чаще	 всего	 повторяется	 предложение
«Никаких	особых	происшествий».	Это	как	музыка	в	наших	ушах,	не	так	ли?


Сердце	 колотилось	 уже	 у	 меня	 в	 горле.	 Поведение	 Гидеона	 можно
было	 объяснить,	 только	 если	 предположить,	 что	 он	 выяснил,	 чем	именно
вчера	 я	 была	 занята.	 Но,	 черт,	 как	 он	 мог	 это	 выяснить?	 Ладно,	 от	 меня
пахло	сигаретами,	это	могло	быть	подозрительным,	но	только	поэтому	он
не	мог	знать,	что	произошло	в	1956	году.


Мистер	Джордж	и	 бровью	не	 повел.	В	 лучшем	 случае,	 в	 его	 взгляде
было	некоторое	непонимание.


—	Это	была	не	просьба,	Гидеон.	Мадам	Россини	ждет.	Марли,	вы	тоже
можете	идти.


—	 Да,	 сэр,	 мистер	 Джордж,	 сэр,	 —	 пробормотал	 мистер	 Марли	 и
почти	отдал	честь.


Когда	 за	 ним	 закрылась	 дверь,	 мистер	 Джордж	 метнул	 полный	 искр
взгляд	 на	 Гидеона,	 который	 не	 двинулся	 с	 места.	 Мистер	 Уитмен	 тоже
смотрел	на	него	с	небольшим	удивлением.


—	Чего	ты	ждешь?	—	спросил	мистер	Джордж	холодно.
—	 Почему	 вы	 позволяете	 Гвендолин	 приземляться	 после	 прыжка


среди	бела	дня?	Разве	это	не	против	правил?	—	спросил	Гидеон.
—	О-о!	—	сказал	Ксемериус.
—	Гидеон,	это	не	в	твоей	компетенции…	—	начал	мистер	Уитмен.
—	Не	имеет	значения,	когда	она	приземляется,	—	перебил	его	мистер


Джордж.	—	Она	оказывается	в	запертой	подвальной	комнате.
—	Я	боялась,	—	сказала	я	быстро	и	голос	мой	звучал	пронзительно.	—


Я	не	хотела	оказаться	запертой	в	подвале	ночью,	рядом	с	катакомбами…
Гидеон	перевел	взгляд	на	меня	и	снова	задрал	бровь.
—	 О	 да,	 ты	 же	 маленькая	 трусиха,	 я	 совсем	 забыл.	 —	 Он	 тихо


рассмеялся.	—	 1956	 год	 был	 годом,	 когда	 вы	 стали	 членом	 ложи,	 мистер
Джордж,	я	не	ошибаюсь?	Какое	забавное	совпадение.







Мистер	Джордж	нахмурил	лоб.
—	 Не	 понимаю,	 к	 чему	 ты	 клонишь,	 Гидеон,	 —	 сказал	 мистер


Уитмен.	 —	 Я	 предлагаю	 тебе	 отправиться	 к	 мадам	 Россини.	 Мистер
Джордж	и	я	—	мы	позаботимся	о	Гвендолин.


Гидеон	снова	посмотрел	на	меня.
—	 А	 я	 предлагаю	 следующее:	 я	 закончу	 с	 примеркой,	 а	 вы	 меня


отправите	 вслед	 за	 Гвендолин,	 неважно,	 когда.	 Тогда	 ей	 будет	 нечего
бояться	ночью.


—	Кроме	тебя,	—	сказал	Ксемериус.
—	Ты	уже	выполнил	свою	норму	на	сегодня,	—	сказал	мой	учитель.	—


Но	если	Гвендолин	боится…	—	Он	бросил	на	меня	сочувствующий	взгляд.
Я	 не	 могла	 на	 него	 обижаться.	 Наверняка	 я	 выглядела	 испуганной.


Сердце	до	сих	пор	колотилось	в	 горле,	и	я	была	не	в	состоянии	что-либо
сказать.


—	 Я	 не	 возражаю,	 можем	 так	 и	 сделать,	 —	 сказал	 мистер	 Уитмен,
пожимая	плечами.	—	Ты	не	против,	Томас?


Мистер	 Джордж	 медленно	 покачал	 головой,	 хотя	 у	 меня	 было
впечатление,	что	он	хотел	произнести	прямо	противоположное.


На	лице	Гидеона	мелькнула	довольная	улыбка,	и	он	наконец-то	сменил
свою	неподвижную	позу	возле	двери.


—	Увидимся	позже,	—	сказал	он	торжествующе,	и	мне	послышалась	в
этих	словах	угроза.


Дверь	закрылась	за	ним,	и	мистер	Уитмен	вздохнул.
—	Он	 стал	 странным,	 с	 тех	 пор	 как	 получил	 удар	 по	 голове,	 ты	 не


находишь,	Томас?
—	Очень	даже,	—	сказал	мистер	Джордж.
—	Возможно,	мы	должны	еще	раз	с	ним	побеседовать	по	поводу	тона


при	 разговоре	 со	 старшими	 по	 положению,	—	 сказал	 мистер	 Уитмен.	—
Для	своего	возраста	он	слишком…	Ну	да	ладно.	Он	испытывает	серьезный
стресс,	 это	 нужно	 тоже	 учитывать.	 —	 Он	 ободряюще	 посмотрел	 на
меня.	—	Ну	что,	Гвендолин,	ты	готова?


Я	встала.
—	Да,	—	солгала	я.







~~~	
Рассечется	безмолвие	взмахом	таинственных	крыл,
ворон	слышит,	как	песня	умерших	поется,
но	окрепнет	могущество	все	еще	дремлющих	сил,
и	рубиновой	магией	старое	время	взорвется.
Древнею	тайной	веков	осенён,
Венчает	он	круг	и	начало	времен.


Лик	брильянтовый,	львиный	оскал,
на	ресницах	его	дремлет	время.
И	к	тому,	кто	не	ведая	сам	его	ждал,
он	придет	разделить	его	бремя.


Но	внезапно	проклятье	из	древнего	зла,
что	подобно	летящей	комете,
замутнило	брильянт,	и	потухли	глаза
в	угасающем	солнечном	свете.


Унисоном	унылых	застывших	сердец
жаждет	сущее	час	избавленья,
Ворон	смертью	своей	предвещает	конец
временам	тем,	что	канут	в	забвенье.


Из	Тайных	рукописей	графа	Сен-Жермена.







Глава	девятая	
Я	не	стала	спрашивать,	в	какой	год	меня	отправляют,	потому	что	это	не


имело	значения.
Все	 выглядело	 точно	 так	 же,	 как	 при	 моем	 последнем	 посещении.


Зеленый	 диван	 стоял	 посреди	 комнаты,	 и	 я	 зло	 посмотрела	 на	 него,	 как
будто	это	он	был	во	всем	виноват.	Как	и	в	прошлый	раз,	возле	стены	стояли
поставленные	друг	на	друга	стулья.	Я	боролась	сама	с	собой.	Должна	ли	я
вынуть	 всё	из	 тайника?	Если	Гидеон	что-то	 заподозрил,	 первое,	 о	 чем	он
подумает,	будет	«надо	обыскать	помещение».	Или	нет?	Я	могла	бы	спрятать
содержимое	тайника	где-нибудь	в	коридоре	и	успеть	вернуться	еще	до	того,
как	появится	Гидеон…


Я	 лихорадочно	 стала	 раздвигать	 стулья,	 но	 потом	 передумала.	 Во-
первых,	 ключ	 я	 не	 сумела	 бы	 спрятать	—	 ведь	 мне	 пришлось	 бы	 опять
запереть	 дверь.	 А	 во-вторых,	 даже	 если	 Гидеон	 найдет	 тайник,	 как	 он
сумеет	 доказать,	 что	 он	 предназначен	 для	 меня?	 Я	 бы	 только	 выставила
себя	дурочкой.


Я	 аккуратно	 поставила	 стулья	 на	 место	 и	 постаралась	 замести
изобличающие	следы,	оставленные	в	пыли.	Потом	я	проверила,	заперта	ли
дверь	в	действительности	и	уселась	на	диван.


Мое	 состояние	 напоминало	 мне	 ситуацию	 четыре	 года	 тому	 назад,
когда	мы	с	Лесли	должны	были	в	кабинете	директора	Гиллса	ждать,	пока	у
него	появится	время	отчитать	нас	за	историю	с	лягушкой.	По	сути,	мы	не
сделали	ничего	плохого.	Это	Синтия	переехала	лягушку	на	 велосипеде,	 и
поскольку	она	не	проявила	соответствующего	чувства	вины	(«Это	ж	просто
дурацкая	 лягушка!»),	Лесли	и	 я,	 пылающие	 гневом,	 решили	отомстить	 за
бедную	лягушку.	Мы	хотели	похоронить	ее	в	парке,	но	до	этого	(ведь	она
все	 равно	 уже	 была	 мертвая),	 чтобы	 немного	 встряхнуть	 Синтию	 и
заставить	ее	быть	чувствительней,	мы	решили	устроить	еще	одну	встречу
—	на	этот	раз	в	супе	в	тарелке	Синтии.	Кто	мог	предположить,	что	Синтия
при	первом	же	взгляде	на	лягушку	впадет	в	истерику?..	Во	всяком	случае,
директор	Гиллс	разговаривал	с	нами,	как	с	преступницами,	и,	к	сожалению,
не	 забыл	 этот	 эпизод	 до	 сих	 пор.	 Если	 он	 нас	 встречает	 в	 одном	 из
школьных	 коридоров,	 он	 тут	 же	 вспоминает:	 «А-а-а,	 злые	 девочки	 с
лягушкой»,	и	каждый	раз	нам	делается	очень	неприятно.


Я	закрыла	на	минутку	глаза.	У	Гидеона	не	было	причины	плохо	ко	мне
относиться.	 Я	 не	 сделала	 ничего	 плохого.	 Постоянно	 я	 слышу,	 что	 мне







нельзя	доверять,	мне	завязывают	глаза,	никто	не	отвечает	на	мои	вопросы
—	это	же	 естественно,	 что	 я	 попыталась	 другим	 способом	 выяснить,	 что
здесь	происходит.	Или	нет?


Ну	 где	 же	 он?	 От	 лампочки	 на	 потолке	 послышался	 треск	 и	 свет
немного	помигал.	В	подвале	было	холодно.	Может,	они	меня	отправили	в
одну	 из	 послевоенных	 холодных	 зим,	 о	 которых	 рассказывала	 бабушка
Мэдди?	 Водопроводы	 тогда	 полностью	 замерзли,	 а	 на	 улицах	 лежали
затвердевшие	 от	 холода	 трупы	 животных.	 Я	 попробовала,	 выходит	 ли	 из
моего	рта	пар	при	дыхании.	Нет,	не	тот	случай.


Опять	начал	мигать	свет,	и	я	испугалась.	Вдруг	мне	придется	сидеть	в
темноте?	В	этот	раз	никто	не	подумал	о	фонарике,	вообще,	нельзя	сказать,
что	кто-либо	позаботился	обо	мне.	В	темноте	крысы	осмелеют	и	выйдут	из
своих	 нор.	 Может,	 они	 очень	 голодные…	 А	 где	 живут	 крысы,	 там	 и
тараканы	 должны	 быть.	 И	 призрак	 однорукого	 тамплиера,	 о	 котором
рассказывал	Ксемериус,	тоже	может	сюда	заглянуть.


К-р-р-р-р-к.
Это	была	лампочка.
Постепенно	я	пришла	к	убеждению,	что	присутствие	Гидеона	в	любом


случае	 предпочтительнее	 присутствия	 крыс	 и	 призраков.	 Но	 он	 не
появлялся.	Вместо	этого	свет	мигал	так,	как	будто	вот-вот	погаснет.


В	детстве,	когда	мне	было	страшно	в	темноте,	я	всегда	пела,	и	сейчас	я
автоматически	 поступила	 точно	 так	 же.	 Сначала	 совсем	 тихо,	 потом	 всё
громче.	В	конце	концов,	тут	не	было	никого,	кто	мог	бы	меня	услышать.


Пение	помогло	справиться	со	страхом.	И	с	холодом.	Через	пару	минут
даже	лампочка	перестала	мигать.	Но	снова	начала,	когда	я	стала	петь	песни
Марии	 Мена,[32]	 да	 и	 Эмилиана	 Торрини,[33]	 похоже,	 ей	 не
понравилась.	 Зато	 все	 песни	 ABBA	 она	 встречала	 спокойным	 ровным
светом.	К	сожалению,	я	знала	не	много	слов	из	песен	группы.	Но	лампочка
принимала	и	простое	«ля-ля-ля…	one	chance	in	a	lifetime…	ля-ля-ля…»


Я	пела	несколько	часов.	Во	всяком	случае,	мне	так	показалось.	После
The	 winner	 takes	 it	 all	 (не	 имеющая	 себе	 равных	 песня	 для	 Лесли	 в
любовных	переживаниях)	 я	 начала	 сначала,	 затянув	 I	wonder.	 При	 этом	 я
танцевала	 по	 всей	 комнате,	 чтобы	 не	 замерзнуть.	 После	 третьей	Mamma
mia	я	была	убеждена,	что	Гидеон	не	появится.


Проклятье!	Я	могла	бы	без	проблем	пробраться	наверх.	Я	спела	Head
over	 heels,	 потом	 You're	 wasting	 my	 time	 —	 и	 вдруг	 он	 стоял	 уже	 возле
дивана.


Я	захлопнула	рот	и	посмотрела	на	него	с	упреком.
—	Почему	ты	так	поздно?







—	Могу	себе	представить,	что	время	для	тебя	тянулось.	—	Его	взгляд
был	 по-прежнему	 холодным	 и	 странным.	 Он	 подошел	 к	 двери	 и	 потряс
ручку.	—	Все	же	тебе	хватило	ума	не	выходить	из	комнаты.	Ты	же	не	могла
знать,	когда	я	появлюсь.


—	Ха-ха,	—	сказала	я.	—	Это	шутка?
Гидеон	прислонился	спиной	к	двери.
—	 Гвендолин,	 передо	 мной	 тебе	 не	 надо	 строить	 из	 себя	 невинную


овечку.
Я	с	трудом	выдерживала	холод	его	взгляда.	Зелень	глаз,	которую	я	так


любила,	 приняла	 цвет	 зеленого	 фруктового	желе.	Мерзкого,	 из	школьной
столовой.


—	Почему	ты	разговариваешь	со	мной	таким	тоном?
Лампочка	 снова	 замигала.	 Наверное,	 ей	 не	 хватало	 песен	 АВВА	 в


моем	исполнении.
—	У	тебя	случайно	нет	с	собой	запасной	лампочки?
—	Тебя	выдал	 запах	сигарет.	—	Гидеон	вертел	в	руке	фонарик.	—	Я


справился	кое	о	чем	и	сложил	один	плюс	один.
Я	сглотнула.
—	Что	уж	такого	плохого	в	том,	что	я	курила?
—	Ты	не	курила.	И	ты	не	так	хорошо	умеешь	лгать,	как	ты	думаешь.


Где	ключ?
—	Какой	ключ?
—	Ключ,	 который	мистер	Джордж	тебе	дал	 с	 собой,	 чтобы	ты	могла


встретиться	 с	 ним	и	 с	 твоим	дедушкой	 в	 1956	 году.	—	Он	 сделал	шаг	 ко
мне.	—	Если	ты	умна,	то	спрятала	его	где-нибудь	здесь,	если	нет	—	носишь
с	 собой.	 —	 Он	 подошел	 к	 дивану	 и	 стал	 сдергивать	 одну	 за	 другой
подушки,	бросая	их	на	пол.	—	Здесь,	во	всяком	случае,	его	нет.


Я	пораженно	смотрела	на	него.
—	Мистер	Джордж	 не	 давал	 мне	 никакого	 ключа!	 Честное	 слово!	А


насчет	сигаретного	дыма…
—	Это	 был	 не	 только	 дым	 от	 сигарет.	От	 тебя	 пахло	 и	 сигарами,	—


сказал	 он	 спокойно.	 Его	 взгляд	 скользнул	 по	 комнате	 и	 остановился	 на
груде	стульев	возле	стены.


Меня	снова	стало	морозить	и,	как	по	сговору,	лампочка	стала	мигать
чаще.


—	Я…	—	начала	я	нерешительно.
—	Да?	—	 сказал	 Гидеон	 подчеркнуто	 дружелюбно.	—	 Ты	 выкурила


еще	и	сигару?	В	дополнение	к	трем	Lucky	Strike?	Ты	это	хотела	сказать?
Я	молчала.







Гидеон	наклонился	и	посветил	фонариком	под	диваном.
—	Мистер	Джордж	написал	 тебе	 записку	 с	 паролем	или	 ты	 выучила


его	наизусть?	И	 как	 ты	умудрилась	 пройти	 обратно	 через	Цербер-стражу,
чтобы	они	не	упомянули	об	этом	в	протоколе?


—	Какого	черта!	О	чем	вообще	ты	говоришь?	—	выпалила	я.
Это	 должно	 было	 прозвучать	 возмущенно,	 но	 на	 самом	 деле


слышалось	слегка	испуганно.
—	Вайолет	Пэрплплам	—	что	 за	 странное	имя!	Ты	так	не	 считаешь?


Слышала	его	уже	когда-нибудь?
Гидеон	уже	выпрямился	и	смотрел	на	меня.	Нет,	фруктовое	желе	было


неправильным	 сравнением	 для	 его	 глаз.	 Сейчас	 они	 источали	 ядовито-
зеленый	свет.


Я	медленно	покачала	головой.
—	Странно,	—	 сказал	 он.	—	А	 ведь	 она	 друг	 вашей	 семьи.	 Когда	 я


случайно	назвал	это	имя	Шарлотте,	она	рассказала,	что	милейшая	миссис
Пэрплплам	всегда	вяжет	очень	колючие	шарфы.


Ох.	 Проклятая	 Шарлотта!	 Неужели	 она	 не	 может	 один	 раз
промолчать?


—	Неправда,	—	сказала	я.	—	Колючие	—	только	для	Шарлотты.	Наши
шарфы	всегда	мягкие.


Гидеон	откинулся	на	диване	и	скрестил	руки	на	груди.	Фонарик	светил
в	потолок,	где	все	еще	нервно	мигала	лампочка.


—	В	последний	раз.	Где	ключ,	Гвендолин?
—	Я	клянусь,	мистер	Джордж	не	давал	мне	никакого	ключа,	—	сказала


я,	отчаянно	пытаясь	ограничить	последствия	катастрофы.	—	Он	вообще	не
имеет	к	этому	никакого	отношения.


—	Ах,	никакого	отношения?	Как	я	уже	 говорил,	 ты	не	очень	хорошо
умеешь	врать.	—	Он	посветил	фонариком	на	стулья.	—	На	твоем	месте,	я
бы	спрятал	ключ	под	обивкой	одного	из	стульев.


Окей.	 Пусть	 обыскивает	 обивку.	 Это	 займет	 у	 него	 все	 время	 до
нашего	обратного	прыжка.	Осталось,	наверное,	не	так	уж	и	долго	ждать.


—	 С	 другой	 стороны…	—	 Гидеон	 качнул	 фонариком	 так,	 что	 круг
света	 оказался	 прямо	 на	 моем	 лице.	 —	 С	 другой	 стороны,	 это	 был	 бы
Сизифов	труд.


Я	сделала	шаг	в	сторону	и	рассерженно	сказала:
—	Прекрати!
—	 И	 не	 стоит	 равнять	 других	 по	 себе,	 —	 продолжил	 Гидеон.	 В


мигающем	свете	лампы	его	глаза	стали	еще	темнее,	и	я	внезапно	ощутила
страх.	—	Может,	 ключ	 просто	 лежит	 у	 тебя	 в	 кармане.	 Дай	 сюда!	—	Он







протянул	руку.
—	Черт	побери,	у	меня	нет	никакого	ключа!
Гидеон	медленно	приближался	ко	мне.
—	На	твоем	месте	я	бы	отдал	его	добровольно.	Но,	как	я	уже	сказал,	не


стоит	равнять	других	по	себе.
В	этот	момент	лампочка	испустила	дух.
Гидеон	 стоял	 передо	 мной,	 фонарик	 освещал	 стену.	 Кроме	 этого


маленького	пятна,	в	комнате	было	абсолютно	темно.
—	Итак?
—	Не	подходи	ближе,	—	сказала	я.
Я	 сделала	 несколько	 шагов	 назад,	 пока	 не	 уперлась	 спиной	 в	 стену.


Еще	 позавчера	мне	 хотелось,	 чтобы	 он	 был	 как	можно	 ближе.	Но	 сейчас
мне	 казалось,	 что	 я	 нахожусь	 в	 комнате	 с	 кем-то	 совершенно	 чужим.
Внезапно	меня	охватил	гнев.


—	Что	с	тобой	происходит?	—	накинулась	я	на	него.	—	Я	тебе	ничего
не	сделала!	Я	не	могу	понять,	как	ты	можешь	в	один	день	меня	целовать,	а
в	другой	—	ненавидеть.	Почему?!


Слезы	 хлынули	 так	 быстро,	 что	 я	 не	 сумела	 их	 удержать,	 они	 так	 и
текли	по	щекам.	Хорошо,	что	в	темноте	их	нельзя	было	разглядеть.


—	 Может	 быть,	 потому,	 что	 мне	 не	 нравится,	 когда	 мне	 лгут?	 —
Несмотря	на	мое	предупреждение	Гидеон	подошел	еще	ближе,	и	мне	уже
некуда	было	отходить.	—	Особенно,	 если	 это	делают	девушки,	 которые	в
один	 день	 бросаются	 мне	 на	 шею,	 а	 на	 следующий	 день	 —	 поручают
избить	меня.


—	Что	ты	такое	говоришь?
—	Я	тебя	видел,	Гвендолин.
—	Что?!	Где	ты	меня	видел?
—	 Во	 время	 моего	 прыжка	 вчера	 утром.	 У	 меня	 было	 небольшое


задание,	но	я	успел	пройти	всего	пару	метров,	когда	ты	появилась	у	меня	на
пути	—	как	фата	моргана.	Ты	посмотрела	на	меня	и	улыбнулась,	как	будто
радуясь	нашей	встрече.	Потом	повернулась	и	исчезла	за	поворотом.


—	Когда	это	всё	происходило?	—	Я	была	настолько	сбита	с	толку,	что
даже	перестала	плакать	на	пару	секунд.


Гидеон	проигнорировал	мой	вопрос.
—	Когда	я	через	секунду	оказался	на	этом	повороте,	то	получил	удар


по	голове	и,	к	сожалению,	не	был	в	состоянии	выяснить,	в	чем	дело.
—	Это	я…	эту	рану	нанесла	тебе	я?	—	Слезы	снова	потекли	у	меня	по


щекам.
—	Нет,	—	сказал	Гидеон.	—	Не	думаю.	У	тебя	ничего	не	было	в	руках,







когда	я	тебя	увидел,	кроме	того,	я	сомневаюсь,	что	ты	можешь	ударить	так
сильно.	Нет,	ты	только	заманила	меня	за	угол,	где	меня	уже	кто-то	ждал.


Исключено.	Абсолютно	исключено.
—	Я	бы	никогда	так	не	поступила.	—	Мне	еле-еле	удалось	выдавить	из


себя	более-менее	отчетливо	эти	слова.	—	Никогда!
—	Я	тоже	был	несколько	шокирован,	—	небрежно	сказал	Гидеон.	—


Я-то	 думал,	 что	 мы	 с	 тобой…	 друзья.	 Но	 когда	 ты	 вчера	 вернулась	 с
элапсации	и	от	тебя	пахло	сигаретами,	я	подумал,	что	ты	могла	мне	все	это
время	врать.	Дай	сюда	ключ!


Я	вытерла	слезы,	но	они	продолжали	безостановочно	течь.	С	большим
трудом	 мне	 удалось	 подавить	 всхлип,	 и	 за	 это	 я	 себя	 ненавидела	 еще
больше.


—	 Если	 все	 это	 правда,	 почему	 ты	 всем	 остальным	 сказал,	 что	 не
видел,	кто	тебя	ударил?


—	Потому	что	это	правда.	Я	не	видел,	кто	это	был.
—	Но	ты	ничего	не	сказал	обо	мне.	Почему?
—	Потому	что	мистер	Джордж	уже	давно…	Ты	что,	плачешь?
Фонарик	 посветил	 мне	 в	 лицо,	 и,	 ослепленная,	 я	 закрыла	 глаза.	 Я,


наверное,	выглядела	как	бурундук.	Зачем	я	накрасила	ресницы	тушью?!
—	Гвендолин…	—	Гидеон	выключил	фонарик.
Что	теперь?	Обыск	в	темноте?
—	Уходи,	—	сказала	я	всхлипывая.	—	У	меня	нет	ключа,	клянусь.	И


кого	бы	ты	ни	видел,	это	не	могла	быть	я.	Я	никогда,	ни-ког-да	не	позволю
кому-нибудь	ранить	тебя.


Хоть	 в	 темноте	 было	 не	 видно,	 но	 я	 чувствовала,	 что	 Гидеон	 стоит
рядом	со	мной.	Его	тело	излучало	в	темноте	тепло,	как	обогреватель.	Когда
его	рука	коснулась	моей	щеки,	я	вздрогнула.	Он	быстро	забрал	руку.


—	Мне	очень	жаль,	—	услышала	я	его	шепот.	—	Гвен,	я…
Внезапно	 он	 звучал	 беспомощно,	 но	 я	 была	 слишком	 ошарашена,


чтобы	радоваться	этому.
Не	 знаю,	 сколько	 времени	 мы	 так	 стояли.	 У	 меня	 все	 еще	 текли	 по


щекам	слезы.	В	темноте	было	не	видно,	что	он	делает.
В	 какой-то	 момент	 он	 снова	 включил	 фонарик,	 прочистил	 горло	 и


осветил	свои	часы.
—	 Еще	 три	 минуты	 до	 обратного	 прыжка,	 —	 сказал	 он	 деловым


тоном.	—	Тебе	нужно	выйти	из	угла,	иначе	ты	приземлишься	на	сундук.
Он	вернулся	к	дивану	и	поднял	подушки,	 которые	раньше	бросил	на


пол.
—	 Знаешь,	 из	 всех	 Хранителей	 мистер	 Джордж	 казался	 мне	 самым







лояльным.	Тем,	кому	всегда	можно	верить.
—	 Но	 мистер	 Джордж	 действительно	 не	 имеет	 к	 этому	 никакого


отношения,	—	сказала	я,	медленно	выходя	из	угла.	—	Все	было	иначе.	—	Я
вытерла	слезы	тыльной	стороной	ладони.


Будет	лучше,	если	я	ему	расскажу	правду,	тогда	он	хотя	бы	не	станет
подозревать	бедного	мистера	Джорджа	в	нелояльности.


—	Когда	меня	первый	раз	 отправили	одну	на	 элапсацию,	 я	 случайно
встретила	дедушку.	—	Окей,	пусть	не	всю	правду.	—	Он	искал	вино…	ну
неважно.	Это	 была	 странная	 встреча,	 особенно,	 когда	мы	поняли,	 кто	мы
друг	другу.	Он	спрятал	ключ	и	пароль	в	этой	комнате,	чтобы	в	следующий
раз	 мы	 могли	 с	 ним	 встретиться.	 Поэтому	 я	 вчера,	 то	 есть,	 в	 1956	 году,
нанесла	 визит	 как	 Вайолет	 Пэрплплам.	 Чтобы	 встретиться	 с	 дедушкой!
Прошло	всего	пару	лет	с	его	смерти,	и	я	страшно	скучаю	по	нему.	Разве	бы
ты	 не	 сделал	 то	 же	 самое,	 если	 бы	 у	 тебя	 была	 возможность?	 Опять
разговаривать	с	ним	—	это	было…	—	Я	умолкла.


Гидеон	молчал.	Я	смотрела	на	его	силуэт	и	ждала.
—	А	мистер	Джордж?	Он	тогда	был	уже	ассистентом	у	твоего	деда,	—


сказал	он	наконец.
—	Я	действительно	его	коротко	видела,	мой	дедушка	сказал	ему,	что	я


его	 кузина	 Хэйзел.	 Он	 наверняка	 это	 давно	 забыл	—	 для	 него	 это	 была
ничего	 не	 значащая	 встреча,	 после	 которой	 прошло	 не	 много	 не	 мало	—
пятьдесят	пять	лет.	—	Я	положила	руку	на	живот.	—	Мне	кажется…


—	Да,	—	сказал	Гидеон.	Он	протянул	 руку,	 но	 тут	же	передумал.	—
Сейчас	 начнется,	—	 сказал	 он	 только	 обессиленно.	—	Подойди	 еще	 чуть
поближе.


Комната	начала	вращаться	вокруг	меня,	я	моргнула	несколько	раз	из-за
яркого	света	и	мистер	Уитмен	сказал:	«А	вот	и	вы».


Гидеон	 положил	 фонарик	 на	 стол	 и	 коротко	 глянул	 на	 меня.	Может,
мне	 только	 показалось,	 что	 во	 взгляде	 на	 этот	 раз	 было	 сочувствие.	 Я
украдкой	вытерла	еще	раз	лицо,	но	мистер	Уитмен	все-таки	заметил,	что	я
плакала.	 Кроме	 него,	 в	 комнате	 никого	 не	 было.	 Ксемериус	 наверняка
заскучал.


—	 Что	 случилось,	 Гвендолин?	 —	 спросил	 мистер	 Уитмен	 тоном
чуткого	наставника.	—	Что-то	случилось?


Если	 бы	 я	 его	 не	 знала	 так	 хорошо,	 я	 бы	 могла	 не	 устоять	 перед
искушением	 снова	 расплакаться	 и	 рассказать	 все,	 что	 было	 у	 меня	 на
сердце.	(«Плохо-ой	Гидео-он	меня-я	дра-азнил!»)	Но	я	слишком	хорошо	его
знала.	 Этим	 же	 тоном	 он	 на	 прошлой	 неделе	 выяснял,	 кто	 нарисовал	 на
доске	 карикатуру	 на	 миссис	 Каунтер.	 «Я	 считаю,	 что	 у	 художника







настоящий	 талант»,	—	 сказал	 он	 и	 при	 этом	 весело	 улыбался.	 И	 тут	 же
Синтия	(а	кто	еще?!)	выдала,	что	это	была	Пегги,	и	мистер	Уитмен	тут	же
перестал	улыбаться	и	 занес	 в	 классный	журнал	предупреждение.	 «Насчет
таланта	 я	 сказал	 правду.	 Твой	 талант	 попадать	 в	 неприятности	 достоин
похвалы»,	—	добавил	еще	он.


—	Ну?	—	он	и	сейчас	улыбался	доверительно	и	сочувствующе.
Но	меня	на	эту	удочку	не	поймаешь.
—	Крыса,	—	промямлила	я.	—	Вы	сказали,	что	там	нет…	А	лампочка


потухла,	а	вы	не	дали	мне	фонарик.	Я	была	одна	в	темноте	с	этой	гадкой
крысой.


Еще	 чуть-чуть	 и	 я	 бы	 сказала	 «Я	 все	 расскажу	 маме»,	 но	 вовремя
спохватилась.


Мистер	Уитмен	выглядел	несколько	озадаченно.
—	 Мне	 очень	 жаль,	 —	 сказал	 он.	 —	 В	 следующий	 раз	 мы	 не


забудем.	—	Он	перешел	на	учительский	тон.	—	Сейчас	тебя	отвезут	домой.
Я	рекомендую	тебе	лечь	пораньше	спать,	завтра	будет	сложный	день.


—	Я	 провожу	 ее	 к	 машине,	—	 сказал	 Гидеон,	 беря	 со	 стола	 черную
повязку,	которой	мне	всегда	завязывали	глаза.	—	А	где	мистер	Джордж?


—	 На	 совещании,	 —	 ответил	 мистер	 Уитмен,	 нахмурив	 лоб.	 —
Гидеон,	мне	кажется,	тебе	следует	подумать	о	том,	как	ты	общаешься.	Мы
многое	тебе	прощаем,	поскольку	знаем,	что	у	тебя	сейчас	сложный	период,
но	ты	должен	проявлять	больше	уважения	к	членам	Внутреннего	круга.


В	лице	Гидеона	ничего	не	шелохнулось.	Но	от	вежливо	ответил:
—	Вы	правы,	мистер	Уитмен.	Прошу	прощения.	—	Он	протянул	мне


руку.	—	Идем?
Я	почти	уже	протянула	ему	руку	навстречу,	это	был	рефлекс.	И	тут	же


почувствовала	 укол,	 поняв,	 что	 не	 могу	 этого	 сделать,	 если	 не	 хочу
окончательно	потерять	лицо.	Я	готова	была	снова	заплакать.


—	 Э-э-э…	 до	 свидания,	 —	 сказала	 я	 мистеру	 Уитмену,	 глядя
напряженно	себе	под	ноги.


Гидеон	открыл	дверь.
—	До	завтра,	—	сказал	мистер	Уитмен.	—	И	не	забудьте	оба:	хорошо


выспаться	—	лучшая	подготовка.
Дверь	за	нами	захлопнулась.
—	Значит,	одна	в	подвале	с	гадкой	крысой,	—	ухмыльнулся	Гидеон.
Я	 не	 верила	 своим	 глазам.	 Два	 дня	 он	 награждал	 меня	 ледяными


взглядами,	в	последние	пару	часов	такими,	которые	могли	заморозить	меня,
как	бедных	животных	в	послевоенные	зимы.	А	сейчас?	Шуточки,	как	будто
ничего	 не	 случилось?	 Может	 быть,	 он	 садист	 и	 получает	 удовольствие







только	когда	вдоволь	поиздевается	надо	мной?
—	Ты	не	собираешься	завязать	мне	глаза?
Я	все	еще	не	была	в	настроении	слушать	его	глупые	шутки,	он	должен


был	это	почувствовать.
Гидеон	пожал	плечами.
—	Я	предполагаю,	ты	уже	знаешь	дорогу.	Можем	спокойно	обойтись


без	повязки.	Идем.
И	снова	дружелюбная	ухмылка.
Впервые	 я	 увидела,	 как	 выглядят	 коридоры	в	наше	 время.	Они	были


оштукатурены,	вделанные	в	стены	светильники,	кое-где	даже	с	датчиками
движения,	прекрасно	освещали	весь	путь.


—	 Не	 слишком	 впечатляет,	 да?	 —	 сказал	 Гидеон.	 —	 Все	 проходы,
которые	 ведут	 наружу	 оснащены	 специальными	 дверями	 и	 охранной
сигнализацией,	 в	 наше	 время	 здесь	 так	 же	 надежно,	 как	 в	 банковском
сейфе.	Но	все	устройства	появились	только	в	семидесятых	годах,	а	до	этого
отсюда	 можно	 было	 по	 подземным	 ходам	 прогуляться	 по	 половине
Лондона.


—	Мне	все	равно,	—	сказала	я	хмуро.
—	А	о	чем	бы	ты	хотела	поговорить?
—	 Ни	 о	 чем.	 —	 Как	 он	 мог	 вести	 себя	 так,	 как	 будто	 ничего	 не


произошло!	 Его	 дурацкая	 улыбка	 и	 непринужденный	 тон	 по-настоящему
разозлили	меня.	Я	пошла	 быстрее,	 и	 хотя	изо	 всех	 сил	 сжимала	 губы,	 не
удержала	 слова,	 которые	 вырвались	 из	 меня.	—	 Я	 так	 не	 умею,	 Гидеон.
Меня	не	устраивает,	что	ты	попеременно	то	целуешь	меня,	то	обращаешься
со	мной,	как	будто	ты	меня	ненавидишь.


Гидеон	какое-то	время	молчал.
—	 Я	 бы	 больше	 хотел	 тебя	 все	 время	 целовать,	 чем	 ненавидеть,	—


сказал	он	после	паузы.	—	Но	ты	не	облегчаешь	мне	задачу.
—	Я	ничего	тебе	не	сделала,	—	сказала	я.
Он	остановился.
—	Ну	перестань,	Гвендолин!	Ты	же	не	думаешь	всерьез,	что	я	поверил


твоей	 истории	 насчет	 дедушки?	 Как	 будто	 он	 мог	 случайно	 оказаться	 в
помещении,	где	ты	элапсируешь!	Точно	так	же	случайно,	как	Люси	и	Пол
оказались	у	леди	Тилни.	Или	мужчины	в	Гайд-Парке.


—	 О,	 точно,	 я	 лично	 их	 туда	 направила,	 потому	 что	 мне	 всегда
хотелось	проткнуть	кого-нибудь	шпагой.	А	также	встретиться	с	мужчиной,
у	которого	нет	половины	лица,	—	прошипела	я.


—	Что	и	почему	ты	сделаешь	в	будущем…
—	Ах,	закрой	рот!	—	крикнула	я,	полная	ярости.	—	Мне	осточертело







все	 это!	 С	 понедельника	 я	 живу,	 как	 в	 страшном	 сне,	 который	 никак	 не
кончится.	 Думаю,	 что	 проснулась,	 но	 тут	 же	 замечаю,	 что	 еще	 сплю.	 У
меня	в	голове	миллион	вопросов,	на	которые	никто	не	дает	ответов,	но	зато
все	ожидают,	что	я	буду	изо	всех	сил	стараться	ради	того,	чего	я	вообще	не
понимаю!	 —	 Я	 двинулась	 дальше,	 перейдя	 почти	 на	 бег,	 но	 Гидеон	 не
отставал.	 Возле	 лестницы	 не	 было	 никого,	 кто	 поинтересовался	 бы
паролем.	 Да	 и	 зачем,	 если	 все	 проходы	 были	 обезопасены,	 как	 в	 Форт-
Ноксе?	Я	перепрыгивала	через	ступеньку.	—	Никто	меня	даже	не	спросил,
хочу	ли	я	вообще	во	всем	этом	участвовать.	Я	должна	учиться	у	какого-то
придурочного	 учителя	 танца,	 которые	 постоянно	 оскорбляет	 меня,	 моя
дорогая	 кузина	 имеет	 возможность	 продемонстрировать	 мне	 всё,	 что	 она
умеет	и	чему	я	никогда	не	научусь,	а	ты…	ты…


Гидеон	качал	головой.
—	 Эй,	 а	 ты	 не	 пробовала	 встать	 на	 мое	 место?	—	 Куда	 делось	 его


спокойствие!	—	Со	мной	происходит	нечто	похожее!	И	как	бы	ты	себя	вела,
если	 бы	 точно	 знала,	 что	 рано	 или	 поздно	 я	 устрою	 так,	 что	 тебе	 кто-то
треснет	 по	 голове?	 Не	 думаю,	 что	 в	 этих	 обстоятельствах	 ты	 все	 еще
интересовалась	бы	мной	или	симпатизировала	мне.	Или?


—	 Я	 и	 сейчас	 этого	 не	 делаю,	 —	 сказала	 я	 резко.	 —	 Знаешь	 что?
Пожалуй,	я	уже	могу	себе	представить,	что	мне	доставило	бы	удовольствие
врезать	тебе	дубиной	по	башке.


—	Ну	вот,	пожалуйста,	—	сказал	Гидеон	и	снова	ухмыльнулся.
Я	 просто	 кипела	 от	 ярости.	 Мы	 проходили	 мимо	 ателье	 мадам


Россини.	Под	дверью	виднелась	полоска	света.	Наверное,	она	еще	работала
с	нашими	костюмами.


Гидеон	откашлялся.
—	Я	уже	говорил	—	мне	очень	жаль.	Может	быть,	мы	могли	бы	теперь


нормально	поговорить?
Нормально!	Это	просто	смешно!
—	А	что	ты	делаешь	сегодня	вечером,	—	спросил	он	в	самом	лучшем


дружески-безобидном	тоне.
—	 Я,	 конечно,	 буду	 старательно	 репетировать	 менуэт,	 а	 перед	 сном


поупражняюсь	 в	 составлении	 предложений,	 в	 которых	 не	 будет	 слов
«пылесос»,	 «часы	 для	 измерения	 пульса»,	 «бег	 трусцой»	 и
«трансплантация	сердца».	А	ты?


Гидеон	посмотрел	на	часы.
—	 Я	 встречаюсь	 с	 Шарлоттой	 и	 братом	 и…	 посмотрим.	 В	 конце


концов,	сегодня	субботний	вечер.
О,	разумеется.	Пусть	смотрят,	сколько	хотят,	мне	все	надоело.







—	Спасибо	за	то,	что	проводил,	—	сказала	я	так	холодно,	как	могла.	—
Отсюда	я	сама	дойду	до	машины.


—	 Мне	 все	 равно	 по	 пути,	 —	 сказал	 Гидеон.	 —	 И	 ты	 спокойно
можешь	 перестать	 нестись	 со	 всех	 ног.	 Мне	 нельзя	 перенапрягаться.
Распоряжение	доктора	Уайта.


И	 хотя	меня	 переполняла	 злость,	 в	 какой-то	момент	 я	 почувствовала
укоры	совести.	Я	посмотрела	на	него	искоса.


—	Если	за	следующим	углом	кто-то	тебя	снова	стукнет	по	голове,	не
говори,	что	я	тебя	туда	заманила.


Гидеон	рассмеялся.
—	Пока	ты	на	такое	не	способна.
Никогда	 я	 не	 буду	 на	 такое	 способна,	 мелькнуло	 у	 меня	 в


голове.	 Независимо	 от	 того,	 как	 ужасно	 бы	 он	 ко	 мне	 ни	 относился.	 Я
никогда	не	допущу,	чтобы	кто-то	сделал	ему	больно.	Кого	бы	он	ни	видел
—	это	не	могла	быть	я.


Арка	 впереди	 нас	 осветилась	 вспышкой	 от	 фотоаппарата.	 Хотя	 было
уже	темно,	в	Темпле	находилось	еще	много	туристов.	На	парковке	за	аркой
стоял	 черный	 лимузин,	 который	 был	 мне	 хорошо	 знаком.	 Когда	 мы
подошли,	водитель	вышел	и	открыл	мне	дверцу.	Гидеон	подождал,	пока	я
усядусь	в	машину,	и	наклонился	ко	мне.


—	Гвендолин?
—	Да?
Было	слишком	темно,	чтобы	разглядеть	его	лицо.
—	Я	бы	хотел,	чтобы	ты	мне	больше	доверяла.
Слова	 прозвучали	 так	 серьезно	 и	 искренне,	 что	 я	 на	 какое-то


мгновение	лишилась	способности	разговаривать.
—	 Я	 бы	 хотела,	 чтобы	 это	 было	 возможно,	—	 сказала	 я,	 преодолев


слабость.
И	только	после	того,	как	он	захлопнул	дверцу	и	лимузин	тронулся,	я


сообразила,	что	лучшим	ответом	было	бы	«Я	хотела	бы	того	же	от	тебя».


Глаза	 мадам	 Россини	 сияли	 от	 восторга.	 Она	 взяла	 меня	 за	 руку	 и
подвела	 к	 огромному	 зеркалу,	 чтобы	 я	 сумела	 оценить	 результаты	 ее
усилий.	С	первого	взгляда	я	едва	себя	узнала.	Самым	большим	изменением
оказались	 мои	 обычно	 ровные	 волосы,	 которые	 были	 завиты	 в
многочисленные	локоны	и	сложены	в	гигантскую	прическу,	похожую	на	ту,
которая	 была	 у	 моей	 кузины	 Джанет	 на	 ее	 свадьбе.	 Отдельные	 пряди,
завитые	спиралью,	падали	на	мои	обнаженные	плечи.	Темно-красный	цвет
платья	 делал	 меня	 еще	 бледнее,	 хотя	 я	 и	 так	 была	 уже	 бледна,	 но	 я	 не







выглядела	 нездоровой,	 наоборот,	 моя	 кожа	 светилась.	 Мадам	 Россини
немного	 напудрила	 мне	 нос	 и	 лоб	 и	 нанесла	 немного	 румян	 на	 скулы,	 и
хотя	вчера	я	поздно	легла	спать,	но	ее	искусство	макияжа	убрало	все	тени
вокруг	глаз.


—	 Как	 Белоснежка,	 —	 сказала	 мадам	 Россини	 и,	 растроганная,
промокнула	 уголки	 глаз	 кусочком	 ткани.	—	 Красна,	 как	 кровь,	 бела,	 как
снег,	 черна,	 как	 черное	 дерево.[34]	 Они	 будут	 меня	 ругать,	 потому	 что	 ты
будешь	бросаться	в	глаза	всем	без	исключения.	Покажи-ка	мне	свои	ногти,
да,	très	bien,	очень	хорошо	—	чистые	и	короткие.	А	ну-ка	покачай	головой.
Нет-нет,	можно	сильнее,	эта	прическа	должна	продержаться	целый	вечер.


—	Такое	впечатление,	что	у	меня	на	голове	шляпа,	—	сказала	я.
—	 Ты	 привыкнешь,	 —	 ответила	 мадам	 Россини,	 укрепляя	 мою


прическу	лаком	для	волос.
В	 дополнении	 к	 приблизительно	 одиннадцати	 фунтам	 заколок,


которые	удерживали	эту	гору	локонов,	были	еще	заколки	для	красоты,	они
были	украшены	такими	же	розочками,	что	и	на	вырезе	моего	платья.	Очень
мило!


—	 Всё…	 ты	 готова,	 моя	 лебедушка.	 Хочешь,	 чтобы	 я	 снова	 тебя
сфотографировала?


—	 О	 да,	 да,	 пожалуйста!	 —	 Я	 оглянулась,	 ища	 сумку	 с
мобильником.	—	Лесли	меня	убьет,	если	я	не	запечатлею	это	мгновение.


—	Я	 бы	 с	 удовольствием	 сделала	 фото	 вас	 обоих,	—	 сказала	 мадам
Россини,	щелкнув	минимум	десять	раз,	сняв	меня	со	всех	сторон.	—	Тебя	и
этого	 невоспитанного	 юноши.	 Чтобы	 было	 видно,	 как	 прекрасно	 и
одновременно	ненавязчиво	согласуются	ваши	одежды	друг	с	другом.	Но	о
Гидеоне	заботится	Джордано.	Я	отказалась	дискутировать	в	очередной	раз
о	необходимости	узорчатых	чулок.	Что	слишком,	то	слишком.


—	Эти	чулки	совсем	не	плохи,	—	сказала	я.
—	Это	 потому,	 что,	 хотя	 они	 и	 выглядят	 как	 чулки	 из	 того	 времени,


они	намного	удобнее	благодаря	эластану,	—	объяснила	мадам	Россини.	—
Раньше	такая	резинка	от	чулок	могла	передавить	полностью	бедро,	твоя	же
—	просто	 украшение.	Конечно,	 я	 не	 думаю,	 что	 кто-то	 захочет	 заглянуть
тебе	 под	 юбку,	 но	 если	 и	 да,	 никто	 не	 сумеет	 ничего	 возразить,	 n'est	 ce
pas?	—	Она	хлопнула	в	ладоши.	—	Bien,	я	звоню	наверх	и	сообщаю,	что	ты
готова.


Пока	 она	 говорила	 по	 телефону,	 я	 снова	 подошла	 к	 зеркалу.	 Я	 была
возбуждена.	 Все	 сегодняшнее	 утро	 я	 решительно	 изгоняла	 Гидеона	 из
своих	мыслей,	и	мне	это	даже	более-менее	удалось,	но	ценой	этому	стали
неотвязные	 мысли	 о	 графе	 Сен-Жермене.	 К	 страху	 перед	 очередной







встречей	 с	 графом	 примешивалось	 необъяснимое	 предвкушение	 самого
суаре.	Это	предвкушение	пугало	меня.


Мама	 разрешила	 Лесли	 переночевать	 у	 нас	 прошлую	 ночь,	 поэтому
вечер	 получился	 очень	 приятным.	 Проанализировать	 произошедшее	 с
Лесли	и	Ксемериусом	пошло	мне	явно	на	пользу.	Может,	они	хотели	только
меня	 подбодрить,	 но	 и	Лесли,	 и	Ксемериус	 считали,	 что	 у	меня	 пока	 нет
причины	прыгать	 с	 моста	 от	 неразделенной	 любви.	Они	 оба	 утверждали,
что	 в	 свете	 обстоятельств	 у	 Гидеона	 были	 уважительные	 причины	 для
такого	поведения,	а	Лесли	сказала,	что	ради	равноправия	полов	нужно	и	за
парнями	 признавать	 право	 иметь	 фазы	 с	 плохим	 настроением,	 и	 что	 она
чувствует	абсолютно	точно,	что	в	глубине	души	он	очень	славный	парень.


—	Ты	же	не	знаешь	его!	—	Я	помотала	головой.	—	Ты	это	говоришь
только	потому,	что	знаешь,	что	я	хочу	это	услышать.


—	 Да,	 а	 еще	 потому,	 что	 я	 хочу,	 чтобы	 это	 оказалось	 правдой,	 —
сказала	 Лесли.	 —	 Если	 в	 конце	 концов	 он	 выставит	 себя	 придурком,	 я
лично	найду	его	и	врежу	по	роже!	Обещаю.


Ксемериус	 довольно	 поздно	 вернулся	 домой,	 до	 этого	 он,	 по	 моей
просьбе,	следил	за	Шарлоттой,	Гидеоном	и	Рафаэлем.


В	отличие	от	него,	нам	было	очень	интересно	узнать	все	о	Рафаэле.
—	Если	вы	меня	спросите,	то	я	считаю,	что	малыш	слишком	хорошо


выглядит,	—	ворчал	Ксемериус.	—	И	он	хорошо	об	этом	осведомлен.
—	 О,	 Шарлотта	 —	 как	 раз	 правильный	 адрес	 для	 него,	 —	 сказала


довольным	 тоном	 Лесли.	 —	 Наша	 ледяная	 принцесса	 до	 сих	 пор	 умела
лишать	жизнерадостности	любого.


Мы	 уселись	 на	 широкий	 подоконник,	 а	 Ксемериус	 расположился	 на
столе,	аккуратно	обернулся	хвостом	и	начал	свой	рапорт.


Сначала	 Шарлотта	 и	 Рафаэль	 пошли	 в	 кафе-мороженое,	 потом	—	 в
кино,	а	потом	встретились	с	Гидеоном	в	итальянском	ресторане.	Лесли	и	я
хотели	 знать	 все	 подробности,	 от	 названия	 фильма	 до	 того,	 с	 чем	 была
пицца,	до	последнего	сказанного	слова.	По	словам	Ксемериуса,	Шарлотта	и
Рафаэль	 упорно	 не	 находили	 общего	 языка.	 Рафаэль	 с	 удовольствием
пообсуждал	бы	разницу	между	французскими	и	английскими	девушками	и
их	 сексуальное	 поведение,	 а	 Шарлотта	 постоянно	 возвращалась	 к
лауреатам	Нобелевской	премии	в	литературе	 за	последние	десять	лет,	что
привело	 к	 тому,	 что	 Рафаэль	 откровенно	 стал	 скучать	 и	 вызывающе
провожал	 глазами	 каждую	 проходящую	 мимо	 девушку.	 И	 в	 кино	 (к
огромному	 удивлению	 Ксемериуса)	 Рафаэль	 даже	 не	 попытался
потискаться	 с	Шарлоттой,	наоборот,	 через	десять	минут	он	 заснул	и	 спал
глубоко	 и	 крепко.	 Лесли	 сказала,	 это	 было	 самое	 приятное,	 что	 она	 за







последнее	время	услышала,	и	я	полностью	была	с	ней	согласна.
Потом	мы,	конечно,	захотели	узнать,	говорили	ли	Гидеон,	Шарлотта	и


Рафаэль	 обо	 мне,	 когда	 сидели	 в	 ресторане,	 и	 Ксемериус	 (несколько
неохотно)	 передал	 следующий	 возмутительный	 диалог	 (который	 я	 как	 бы
синхронно	переводила	для	Лесли):


Шарлотта:	 Джордано	 очень	 переживает,	 что	 Гвендолин	 завтра
сделает	неправильно	всё,	что	только	можно	сделать	неправильно.


Гидеон:	Передай	мне,	пожалуйста,	оливковое	масло.
Шарлотта:	 Политика	 и	 история	 для	 Гвендолин	—	тайна	 за	 семью


печатями,	а	имена	она	не	запоминает	—	ей	заходит	в	одно	ухо	и	выходит
через	другое.	Она	не	виновата,	ее	мозг	просто	неспособен	накопить	такое
количество	 информации.	 Он	 забит	 именами	 поп-групп,	 состоящих	 из
юношей,	и	длиннющим	списком	актеров	в	дешевых	любовных	фильмах.


Рафаэль:	 Гвендолин	—	 это	 твоя	 кузина,	 которая	 путешествует	 во
времени?	Я	видел	ее	вчера	в	школе.	У	нее	длинные	темные	волосы	и	голубые
глаза,	если	я	не	ошибаюсь?


Шарлотта:	Да,	и	родинка	на	виске	в	виде	банана.
Гидеон:	В	виде	маленького	полумесяца.
Рафаэль:	А	как	зовут	ее	подругу?	Блондинку	с	веснушками?	Лилли?
Шарлотта:	Лесли	Хей.	Чуть	больше	мозга,	чем	у	Гвендолин,	но	при


этом	—	 лучший	 пример	тому,	 что	 хозяева	 похожи	на	 своих	 собак.	У	 нее
помесь	золотистого	ретривера.	Его	зовут	Берти.


Рафаэль:	Как	мило.
Шарлотта:	Ты	любишь	собак?
Рафаэль:	Больше	всего	помеси	золотистого	ретривера	с	веснушками.
Шарлотта:	 Понимаю.	 Ты	 можешь	 попытать	 счастья.	 Больших


проблем	 быть	 не	 должно.	 У	 Лесли	 парни	 меняются	 еще	 чаще,	 чем	 у
Гвендолин.


Гидеон:	Правда?	И	как	много…	э-э-э…	парней	было	уже	у	Гвендолин?
Шарлотта:	 О	 господи!	 Фух!	 Мне	 как-то	 даже	 неловко.	 Я	 не	 хочу


говорить	 о	 ней	 ничего	 плохого,	 но	 дело	 в	 том,	 что	 она	 особо	 не
перебирает,	 особенно,	 когда	 выпьет.	 В	 нашем	 классе	 она	 перепробовал
всех	парней,	и	парней,	что	на	класс	старше…	В	какой-то	момент	я	просто
потеряла	счет.	А	уж	кличку,	которую	они	ей	дали,	я	даже	произносить	не
хочу.


Рафаэль:	Школьная	подстилка?
Гидеон:	Передай	мне,	пожалуйста,	соль.
Когда	Ксемериус	добрался	до	этого	места	своего	рассказа,	я	вскочила,


чтобы	тут	же	спуститься	и	задушить	Шарлотту,	но	Лесли	удержала	меня	и







сказала,	 что	 месть	 хороша	 в	 холодном	 виде.	 Мой	 аргумент,	 что	 мной
движет	не	месть,	а	кровожадность,	ее	не	убедил.	Кроме	того,	она	сказала,
что	если	Гидеон	и	Рафаэль	хотя	бы	наполовину	так	умны,	как	красивы,	то
они	не	поверят	ни	одному	слову	Шарлотты.


—	 Мне	 кажется,	 Лесли	 действительно	 выглядит	 немного	 как
золотистый	 ретривер,	 —	 сказал	 Ксемериус	 и	 под	 моим	 укоризненным
взглядом	 тут	 же	 добавил:	 —	 Я	 люблю	 собак,	 ты	 же	 знаешь!	 Это	 такие
умные	животные.


Да,	Лесли	была	на	самом	деле	умна.	Ей	удалось	расшифровать	книгу	о
Зеленом	всаднике.	Правда,	 результат	 этого	 кропотливого	 труда,	 несколько
разочаровал.	 Это	 был	 очередной	шифр	 из	 цифр	 и	 двух	 букв	 с	 какими-то
странными	черточками.


Пятьдесят-один	 ноль	 три	 ноль	 четыре	 один	 точка	 семь
восемь	 н	 запятая	 ноль	 ноль	 ноль	 восемь	 четыре	 девять	 точка
девять	один	о.


Уже	почти	наступила	полночь,	когда	мы	через	весь	дом	пробрались	в
библиотеку,	то	есть,	это	мы	с	Лесли	пробирались,	Ксемериус	полетел	туда
раньше.


Там	почти	час	мы	искали	по	всем	полкам	новые	указания.	Пятьдесят
первая	 книга	 в	 третьем	 ряду…	 Пятьдесят	 пятый	 ряд,	 тридцатая	 книга,
страница	четыре,	строка	семь,	восьмое	слово…	Неважно,	с	какого	бы	угла
мы	ни	 начинали	 счет,	 смысл	 все	 равно	 не	 появлялся.	В	 конце	 концов	мы
стали	 вытаскивать	 наугад	 книги	 и	 трясти	 их,	 в	 надежде	 найти	 новую
записку.	Ничего	 не	 было.	Но	Лесли	не	 теряла	 уверенности.	Она	 записала
шифр	на	листке	бумаги,	который	теперь	постоянно	доставала	из	кармана	и
разглядывала.


—	Это	что-то	означает,	—	бормотала	она	непрестанно	себе	под	нос.	—
И	я	выясню,	что	именно.


После	 этого	 мы	 наконец	 отправились	 спать.	 А	 утром	 будильник
безжалостно	вырвал	мне	из	сна,	в	котором	мне	ничего	не	снилось,	—	и	с
этого	момента	я	непрестанно	думала	о	суаре.


—	 За	 тобой	 пришел	 мсье	 Джордж,	—	 мадам	 Россини	 прервала	 мои
воспоминания.


Она	протянула	мне	сумочку,	мой	ридикюль,	 и	 я	подумала,	 стоит	ли	в
последнюю	секунду	протащить	с	собой	мой	ножик	для	овощей.	Наперекор
совету	Лесли	я	отказалась	от	мысли	прикрепить	его	липкой	лентой	к	бедру.
С	 моим	 везением	 я	 сама	 поранюсь,	 да	 и	 как	 я	 в	 чрезвычайной	 ситуации







должна	до	него	добраться	под	такой	юбкой?
Мистер	Джордж	 вошел	 в	 ателье,	 и	мадам	Россини	набросила	мне	 на


плечи	тонкую,	богато	вышитую	шаль.	Она	поцеловала	меня	в	обе	щеки.
—	Удачи,	моя	лебедушка,	—	сказала	она.	—	Верните	мне	ее	в	целости


и	сохранности,	мсье	Джордж.
Улыбка	мистера	Джорджа	смотрелась	слегка	вымученно.	Его	лицо	не


было	таким	круглым	и	спокойным,	как	обычно.
—	К	сожалению,	это	зависит	не	от	меня,	мадам.	Идем,	дитя	мое,	тебя


ждут,	кое-кто	хочет	познакомиться	с	тобой.
Время	перевалило	за	полдень,	когда	мы	поднялись	на	этаж	выше	в	Зал


Дракона.	 Чтобы	 одеться	 и	 причесаться	 понадобилось	 более	 двух	 часов.
Мистер	 Джордж	 был	 непривычно	 молчалив,	 и	 я	 сосредоточила	 все	 свое
внимание	 на	 том,	 чтобы	 не	 наступить	 на	 подол	 своего	 платья.	 Я
вспоминала	 наш	 последний	 визит	 в	 восемнадцатый	 век	 и	 думала,	 что	 в
такой	 громоздкой	 одежде	 было	 бы	 очень	 затруднительно	 убежать	 от
мужчин	со	шпагами.


—	 Мистер	 Джордж,	 не	 могли	 бы	 вы	 мне	 объяснить	 насчет
флорентийского	 Альянса?	 —	 спросила	 я,	 следуя	 внезапно	 вспыхнувшей
мысли.


Мистер	Джордж	остановился.
—	Флорентийский	Альянс?	Кто	тебе	рассказал	о	нем?
—	По	сути,	никто,	—	ответила	я	со	вздохом.	—	Но	я	постоянно	слышу


какие-то	обрывки	разговоров.	Я	спрашиваю	только	потому,	что…	что	мне
страшно.	Те,	кто	напал	на	нас	в	Гайд-Парке,	были	из	Альянса,	правда?


Взгляд	мистера	Джорджа	был	серьезен.
—	Может	 быть.	 Даже	 скорее	 всего.	 Но	 ты	 не	 должна	 бояться.	 Я	 не


думаю,	 что	 сегодня	 на	 вас	 могут	 напасть.	Мы	 вместе	 с	 графом	 и	 Ракоци
предприняли	все	мыслимые	меры	предосторожности.


Я	было	открыла	рот,	чтобы	что-то	произнести,	но	мистер	Джордж	не
дал	мне	сказать:


—	 Ну	 хорошо.	 Ты	 же	 все	 равно	 не	 дашь	 покоя.	 Действительно,	 мы
должны	исходить	из	того,	что	1782	году	в	рядах	Хранителей	был	предатель,
возможно,	тот	же,	который	уже	раньше	выдавал	информацию,	приведшую
к	покушениям	на	графа	Сен-Жермена	в	Париже,	в	Дувре,	в	Амстердаме	и	в
Германии.	—	Он	потер	лысину.	—	Но	в	Хрониках	имя	этого	Хранителя	не
называется.	 Хотя	 графу	 удалось	 уничтожить	 флорентийский	 Альянс,
изобличить	предателя	не	удалось.	Ваши	визиты	в	1782	год	должны	помочь
решить	эту	проблему.


—	Гидеон	считает,	что	Люси	и	Пол	имеют	к	этому	отношение.







—	Действительно	 существуют	 некоторые	 признаки,	 которые	 ведут	 к
такому	 предположению.	 —	 Мистер	 Джордж	 показал	 на	 двери	 в	 Зал
Дракона.	—	Но	у	нас	нет	времени	на	более	подробное	обсуждение.	Что	бы
ни	 случилось,	 ты	 должна	 держаться	 Гидеона.	 Если	 случится	 так,	 что	 вы
будете	 разделены,	 спрячься	 где-нибудь,	 где	 можно	 будет	 спокойно
дождаться	обратного	прыжка.


Я	кивнула.	Почему-то	у	меня	резко	пересохло	во	рту.
Мистер	 Джордж	 открыл	 дверь	 и	 пропустил	 меня	 вперед.	 Я


протиснулась	мимо	него	в	своей	широченной	юбке.	В	комнате	было	много
людей,	 которые	 тут	же	 уставились	 на	 меня,	 и	 от	 смущения	 кровь	 тут	же
прилила	к	моему	лицу.	Рядом	с	доктором	Уайтом,	Фальком	де	Вилльером,
мистером	 Уитменом,	 мистером	 Марли,	 Гидеоном	 и	 неописуемым
Джордано	под	Драконом	стояли	еще	пятеро	мужчин	в	темных	костюмах	с
серьезными	 лицами.	 Я	 бы	 хотела,	 чтобы	 Ксемериус	 был	 здесь,	 чтобы
указать,	 кто	 из	 них	 был	 министром	 внутренних	 дел,	 а	 кто	—	 лауреатом
Нобелевской	премии,	но	Ксемериус	получил	другое	задание.	 (Не	от	меня,
от	Лесли.	Позже	расскажу.)


—	Господа?	Разрешите	представить	вам	Гвендолин	Шеферд?	—	Этот
риторический	 вопрос	 задал	 Фальк	 де	 Вилльер	 очень	 торжественным
тоном.	—	Она	—	 наш	 Рубин.	 Последняя	 путешественница	 во	 времени	 в
Кругу	Двенадцати.


—	 Сегодня	 вечером	 путешествует	 под	 именем	 Пенелопы	 Грей,
воспитанницы	четвертого	виконта	Баттена,	—	добавил	мистер	Джордж.


А	 Джордано	 пробормотал	 под	 нос:	 «Которая	 войдет	 с	 сегодняшнего
вечера	в	историю	под	именем	дама-без-веера».


Я	бросила	быстрый	взгляд	на	Гидеона,	чей	вышитый	сюртук	винного
цвета	 и	 правда	 замечательно	 подходил	 к	 моему	 платью.	 К	 моему
глубочайшему	 облегчению	на	 нем	 не	 было	 парика,	 иначе	 я	 от	 стресса	 не
удержалась	 бы	 от	 истерического	 хохота.	 Но	 в	 его	 внешности	 не	 было
ничего	 смешного.	 Он	 выглядел	 изумительно.	 Его	 темные	 волосы	 были
заплетены	в	 косу,	 одна	прядь,	 будто	бы	 случайно,	падала	на	 лоб,	 искусно
скрывая	рану.	Как	обычно,	я	не	могла	истолковать	выражение	его	лица.


Я	 пожала	 по	 очереди	 каждому	 незнакомцу	 руку,	 каждый	 при	 этом
назвал	 свое	 имя	 (вошло	 в	 одно	 ухо,	 вылетело	 в	 другое,	 Шарлотта	 была
права	в	отношение	моего	мозга),	а	я	бормотала	что-то	вроде	«Очень	рада»
или	 «Добрый	 вечер,	 сэр».	 В	 общем	 и	 целом,	 все	 они	 были	 очень
серьезными	 господами.	 Только	 один	 из	 них	 улыбался,	 остальные
выглядели,	 как	 будто	 им	 сейчас	 должны	 ампутировать	 ногу.	 Тот,	 который
улыбался,	 был	 наверняка	 министром	 внутренних	 дел,	 политики	 всегда







щедрее	раздают	улыбки,	этого	требует	их	профессия.
Джордано	 испытующе	 оглядел	 меня	 с	 ног	 до	 головы,	 и	 я	 ждала	 его


комментарий,	но	вместо	этого	он	только	преувеличенно	громко	вздохнул.
Фальк	де	Вилльер	тоже	не	улыбался,	но,	по	крайней	мере,	он	сказал:
—	 Ты	 прекрасно	 выглядишь	 в	 этом	 платье,	 Гвендолин.	 Настоящая


Пенелопа	 Грей	 была	 бы	 счастлива	 так	 выглядеть.	 Мадам	 Россини
потрудилась	на	славу.


—	 Это	 правда!	 Я	 видел	 портрет	 настоящей	 Пенелопы	 Грей.
Неудивительно,	что	она	не	вышла	замуж	и	прожила	всю	жизнь	в	последнем
закоулке	Дербишира,	—	выпалил	мистер	Марли.	Он	моментально	залился
краской	и	от	неловкости	не	мог	оторвать	взгляд	от	пола.


Мистер	Уитмен	 процитировал	Шекспира,	 во	 всяком	 случае	 я	 сильно
подозревала,	 что	 это	 был	 Шекспир,	 мистер	 Уитмен	 был	 одержим
Шекспиром:


И	вот	—	любовь!	Чем	хороша	она,
Когда	из	рая	сделать	ад	вольна?[35]


—	О,	нет	причин	краснеть,	Гвендолин,	—	добавил	он.
Я	сердито	посмотрела	на	него.	Идиот-Бельчонок!	Если	я	и	покраснела,


то	раньше,	а	вовсе	не	от	его	слов.	Кроме	того,	я	толком	не	поняла	цитату	—
это	могло	быть	как	комплиментом,	так	и	оскорблением.


Неожиданно	я	получила	поддержку	от	Гидеона.
—	Тщеславный	переоценивает	собственную	реальную	значимость,	—


сказал	он	дружелюбно	мистеру	Уитмену.	—	Аристотель.
Улыбка	мистера	Уитмена	стала	чуть	меньше.
—	 Мистер	 Уитмен	 хотел	 подчеркнуть,	 как	 замечательно	 ты


выглядишь,	—	сказал	Гидеон	мне,	и	вся	кровь	тут	же	вновь	хлынула	к	моим
щекам.


Гидеон	 сделал	 вид,	 что	 ничего	 не	 заметил.	 Но,	 когда	 я	 спустя	 пару
секунд	 опять	 глянула	 на	 него,	 на	 его	 лице	 была	 довольная	 улыбка.	 Зато
мистер	 Уитмен	 выглядел	 так,	 как	 будто	 с	 трудом	 удерживался	 от
следующей	цитаты	Шекспира.


Доктор	 Уайт,	 за	 брюками	 которого	 прятался	 маленький	 Роберт,
смотревший	на	меня	широко	открытыми	глазами,	посмотрел	на	часы.


—	Нам	нужно	постепенно	двигаться.	У	пастора	в	шестнадцать	часов
назначено	крещение.


У	пастора?!







—	Вы	сегодня	прыгаете	в	прошлое	не	из	подвала,	а	из	церкви	в	Норт-
Одли-стрит,	—	объяснил	мистер	Джордж.	—	Так	вы	не	потеряете	время	на
то,	чтобы	добраться	до	дома	лорда	Бромптона.


—	Таким	способом	мы	также	минимизируем	риск	нападения	по	пути
туда	 и	 обратно,	 —	 сказал	 один	 из	 незнакомых	 мужчин,	 в	 связи	 с	 чем
заслужил	злой	взгляд	Фалька	де	Вилльера.


—	 Хронограф	 уже	 подготовлен,	 —	 сказал	 он,	 показав	 на	 сундук	 с
серебряными	 ручками,	 который	 стоял	 на	 столе.	 —	 На	 улице	 ждут	 два
лимузина.	Господа…


—	 Удачи!	 —	 сказал	 тот,	 которого	 я	 считала	 министром	 внутренних
дел.


Джордано	в	очередной	раз	громко	вздохнул.
Доктор	 Уайт,	 держа	 в	 руках	 медицинский	 саквояж	 (зачем?),	 открыл


дверь.	Мистер	Марли	и	мистер	Уитмен	взялись	за	ручки	сундука	и	вынесли
его	из	комнаты,	так	торжественно,	как	будто	это	был	Ковчег	завета.


Гидеон	 сделал	 пару	шагов	 и	 оказался	 рядом	 со	 мной.	 Он	 подал	 мне
руку:


—	 Ну	 что	 ж,	 дорогая	 Пенелопа,	 представим	 тебя	 изысканному
лондонскому	обществу,	—	сказал	он.	—	Ты	готова?


Нет.	Я	была	совершенно	не	готова.	И	Пенелопа	—	ужасное	имя.	Но	у
меня	не	было	выбора.	Я	посмотрела	Гидеону	в	глаза	так	невозмутимо,	как
только	смогла.


—	Готова,	если	ты	готов.







~~~	
…	даю	обет	порядочности	и	вежливости,
приличий	и	сочувствия,
сопротивления	несправедливости,
помощи	слабым,
законопослушности,
сохранении	Тайны,
соблюдении	Золотых	правил
с	этого	момента	до	самой	смерти.


Из	текста	присяги	адептов


Хроники	Хранителей,	Том	1,	«Хранители	Тайны»







Глава	десятая	
Больше	всего	я	боялась	снова	увидеть	 графа	Сен-Жермена.	Во	время


нашей	последней	встречи	я	 слышала	 его	 голос	 в	 своей	 голове,	 а	 его	рука
схватила	меня	за	горло	и	сильно	сжала,	хотя	от	него	до	меня	было	больше
чем	четыре	метра.	Я	не	знаю,	какова	твоя	роль,	девочка,	и	вообще,	важна
ли	ты.	Но	я	не	потерплю,	чтобы	кто-то	нарушал	мои	правила.


Можно	было	предсказать,	что	я	за	это	время	нарушила	не	одно	из	его
правил,	 но	 нужно	 подчеркнуть,	 что	 я	 их	 и	 не	 знала.	 Это	 обстоятельство
давало	пищу	моему	упрямству:	поскольку	никто	не	озаботился	объяснить
мне	какие-либо	правила	или	—	боже	упаси!	—	обосновать	их,	то	нечего	и
удивляться,	если	я	их	не	соблюдаю.


Но	 я	 боялась	 и	 другого	—	 втайне	 я	 была	 уверена,	 что	 Джордано	 и
Шарлотта	окажутся	правы:	и	я	с	треском	опозорюсь	в	роли	Пенелопы	Грей,
и	каждый	заметит,	что	со	мной	что-то	не	так.	В	какой-то	момент	я	даже	не
могла	 вспомнить	 название	 города	 в	 Дербишире,	 откуда	 она	 была	 родом.
Что-то	с	«Б».	Или	«П».	Или	«Д».	Или…


—	Ты	выучила	список	гостей	наизусть?	—	Мистер	Уитмен	не	помогал
мне	справиться	с	волнением.


Какого	черта	я	должна	была	учить	этот	список	наизусть?	Мое	мотание
головой	вызвало	лишь	вздох	со	стороны	мистера	Уитмена.


—	 Я	 тоже	 не	 знаю	 его	 наизусть,	 —	 сказал	 Гидеон.	 Он	 сидел	 в
лимузине	 напротив	 меня.	—	 Знать	 заранее,	 кого	 ты	 встретишь,	—	 лишь
портит	удовольствие.


Интересно,	он	тоже	волнуется?	Потеют	ли	у	него	ладони	и	участился
ли	 пульс,	 как	 у	 меня?	Или	 он	 так	 часто	 путешествовал	 в	 восемнадцатый
век,	что	для	него	это	уже	перестало	быть	чем-то	особенным?


—	Ты	прокусишь	себе	губу	до	крови,	—	сказал	он.
—	Я	немного…	нервничаю.
—	Заметно.	Тебе	поможет,	если	я	возьму	тебя	за	руку?
Я	решительно	потрясла	головой.
Нет,	это	только	всё	ухудшило	бы,	идиот!	Не	говоря	уже	о	том,	что	я


вообще	 перестала	 понимать,	 что	 должно	 означать	 твое	 отношение	 ко
мне!	Не	говоря	уже	об	отношениях	между	нами!	А	еще	и	мистер	Уитмен
смотрит	взглядом	всезнающего	Бельчонка!


Я	 почти	 застонала	 вслух.	 Может,	 мне	 поможет,	 если	 я	 парочку
предложений	с	восклицательными	знаками	из	своих	мыслей	вывалю	ему	на







голову?	Я	коротко	подумала	об	этом,	но	тут	же	отбросила	эту	мысль.
Мы	 наконец	 приехали.	 Когда	 Гидеон	 помог	 мне	 выйти	 из	 машины,


остановившейся	 перед	 церковью	 (в	 таком	 платье	 обязательно	 нужна	 рука
помощи	 для	 подобных	 маневров	 или	 даже	 две	 руки),	 я	 заметила,	 что	 на
этот	раз	он	был	без	шпаги.	Какое	легкомыслие!


Прохожие	 оглядывались	 на	 нас	 с	 любопытством.	 Мистер	 Уитмен
открыл	двери	главного	входа	в	церковь.


—	 Чуть	 поживее,	 пожалуйста!	 —	 сказал	 он.	 —	 Мы	 не	 хотим
привлекать	лишнего	внимания.


Ну	да,	конечно,	два	черных	лимузина,	остановившиеся	среди	бела	дня
посреди	 Норт-Одли-стрит,	 и	 пара	 мужчин	 в	 костюмах,	 вытаскивающие
Ковчег	 завета	 из	 багажника	 и	 несущие	 его	 в	 церковь,	 не	 привлекают
внимания,	 ага!	 Хотя	 издали	 сундук	 можно	 было	 принять	 за	 маленький
гроб…	У	меня	побежали	мурашки	по	коже.


—	 Я	 надеюсь,	 ты	 хотя	 бы	 о	 пистолете	 подумал,	 —	 прошептала	 я
Гидеону.


—	У	тебя	странное	представление	о	суаре,	—	ответил	он	нормальным
голосом	и	накинул	мне	шаль	на	плечи.	—	И	вообще,	кто-нибудь	проверил
содержимое	твоей	сумочки?	Не	хотелось	бы,	чтобы	посреди	какого-нибудь
номера	зазвонил	твой	мобильник.


Я	 представила	 себе	 эту	 сцену	 и	 не	 могла	 сдержать	 ухмылку,	 потому
что	сейчас	мой	звонок	на	мобильнике	звучал	как	кваканье	лягушки.


—	Кроме	тебя,	больше	некому	мне	звонить,	—	сказала	я.
—	А	у	меня	даже	нет	твоего	номера.	Можно	мне	все-таки	заглянуть	в


твою	сумочку?
—	Это	называется	ридикюль,	—	сказала	я	и,	пожав	плечами,	протянула


ему	сумку.
—	 Нюхательная	 соль,	 носовой	 платок,	 духи,	 пудра…	 образцово!	 —


сказал	Гидеон.	—	Так,	как	и	должно	быть.	Идем.
Он	 отдал	 мне	 ридикюль,	 взял	 за	 руку	 и	 повел	 через	 главный	 вход	 в


церковь,	 который	мистер	Уитмен	 тут	же	 закрыл	 на	 засов.	Внутри	 Гидеон
забыл	 отпустить	 мою	 руку,	 и	 сейчас	 я	 не	 возражала,	 иначе	 меня	 в
последнюю	минуту	охватила	бы	паника	и	я	бы	сбежала.


На	свободном	месте	перед	алтарем	Фальк	де	Вилльер	и	мистер	Марли,
за	которыми	со	скепсисом	следил	пастор,	доставали	из	Ковчега	за…	э-э-э…
из	сундука	хронограф.	Доктор	Уайт	измерил	шагами	помещение	и	сказал:


—	От	четвертой	колонны	одиннадцать	шагов	влево,	тогда	можно	будет
быть	уверенными	на	сто	процентов.


—	Я	не	знаю,	могу	ли	гарантировать,	что	в	18.30	в	церкви	никого	не







будет,	 —	 сказал	 пастор	 нервно.	 —	 Органист	 любит	 задерживаться,	 да	 и
некоторые	 члены	 общины	 часто	 заводят	 со	 мной	 разговоры	 в	 дверях,
которые	я	не	могу…


—	Не	волнуйтесь,	—	сказал	Фальк	де	Вилльер.	Хронограф	стоял	уже
на	 алтаре.	 Лучи	 послеобеденного	 солнца	 преломлялись	 в	 разноцветных
витражах	и	делали	драгоценные	камни	невероятно	большими.	—	Мы	будем
здесь	 и	 поможем	после	 службы	 отправить	 ваших	 прихожан	 по	 домам.	—
Он	глянул	на	нас.	—	Готовы?


Гидеон	наконец	отпустил	мою	руку.
—	Я	прыгну	первым,	—	сказал	он.
У	 пастора	 отвисла	 челюсть,	 когда	 он	 увидел,	 как	 Гидеон	 исчез	 в


воронке	слепящего	света.
—	 Гвендолин.	 —	 Фальк	 взял	 мою	 руку	 и	 потянул	 к	 хронографу,


подбадривающе	улыбаясь	мне.	—	Мы	увидимся	ровно	через	четыре	часа.
—	Надеюсь,	—	пробормотала	я.
Иголка	 уже	 впилась	 мне	 в	 палец,	 помещение	 наполнилось	 красным


светом	и	я	прикрыла	веки.
Открыв	 глаза,	 я	 чуть	 пошатнулась,	 но	 кто-то	 аккуратно	 придержал


меня	за	плечи.
—	Все	в	порядке,	—	прозвучал	голос	Гидеона	в	моих	ушах.
Толком	ничего	нельзя	было	разглядеть.	Единственная	свеча	освещала


алтарь,	остальная	часть	церкви	лежала	в	призрачном	сумраке.
—	Bienvenue,[36]	—	прозвучал	хриплый	голос	из	этого	сумрака,	и	хотя


я	ожидала	этого,	но	все	равно	вздрогнула.
Мужская	фигура	отделилась	от	тени	колонны,	и	в	свете	свечи	я	узнала


бледное	лицо	Ракоци,	друга	графа.	Как	и	при	первой	встрече,	я	подумала,
что	он	похож	на	вампира,	его	черные	глаза	не	блестели,	в	тусклом	свете	они
выглядели	страшными	черными	дырами.


—	 Мсье	 Ракоци,	 —	 сказал	 Гидеон	 по-французски	 и	 вежливо
поклонился.	—	Рад	встрече	с	вами.	С	моей	спутницей	вы	уже	знакомы.


—	 Разумеется.	 Мадмуазель	 Грей	 на	 сегодняшний	 вечер.	 Рад
встрече.	—	Ракоци	слегка	обозначил	поклон.


—	Э-э-э…	 tres…	—	промямлила	 я.	—	Я	 радуюсь	 встрече	 с	 вами,	—
перешла	я	на	английский.


Никогда	 не	 знаешь,	 что	 произнесешь	 ни	 с	 того	 ни	 с	 сего	 на
иностранном	языке,	особенно,	если	с	ним	не	очень	дружишь.


—	Мои	 люди	 и	 я	 проводим	 вас	 к	 дому	 лорда	 Бромптона,	—	 сказал
Ракоци.


Мне	 стало	 еще	 страшнее	 оттого,	 что	 я	 не	 видела	 его	 людей,	 хотя







слышала,	 как	 они	 дышали	 и	 двигались	 в	 темноте,	 когда	 мы	 пошли	 за
Ракоци	 через	 неф	 к	 выходу.	 Даже	 на	 улице	 я	 никого	 из	 них	 не	 увидела
несмотря	на	то,	что	несколько	раз	оглядывалась.


Было	 прохладно	 и	 моросил	 мелкий	 дождь,	 и	 если	 в	 это	 время	 уже
существовали	уличные	фонари,	то	на	этой	улице	этим	вечером	ни	один	из
них	 не	 работал.	 Было	 так	 темно,	 что	 я	 даже	 не	 могла	 разглядеть	 лицо
Гидеона,	шедшего	 рядом	 со	мной,	 казалось,	 тени	 вокруг	 ожили,	 дышат	 и
тихо	 лязгают.	Я	 крепко	 вцепилась	 в	 Гидеона.	Не	 дай	 бог,	 он	меня	 сейчас
отпустит!


—	Это	всё	мои	люди,	—	шепнул	Ракоци.	—	Хорошие,	испытанные	в
бою	 парни	 из	 народа	 куруцци.	 Мы	 обеспечим	 вашу	 безопасность	 и	 на
обратном	пути.


О,	как	успокаивающе!
До	 дома	 лорда	 Бромптона	 оказалось	 недалеко,	 и	 чем	 ближе	 мы


подходили,	тем	больше	рассеивалась	тьма	вокруг.	Сам	дом	в	Вигмор-стрит
был	 ярко	 освещен	 и	 выглядел	 по-настоящему	 уютным.	 Люди	 Ракоци
остались	 в	 тени,	 он	 один	 проводил	 нас	 до	 самого	 дома,	 где	 в	 огромном
холле,	откуда	помпезная	лестница	с	изогнутыми	перилами	вела	на	второй
этаж,	сам	лорд	Бромптон	собственно	персоной	ожидал	нас.	Он	был	все	так
же	 тучен,	 каким	 я	 его	 запомнила,	 его	 лицо	 блестело	 от	 жира	 в	 свете
многочисленных	свечей.


В	холле,	кроме	лорда	и	четырех	лакеев,	больше	никого	не	было.	Слуги
стояли	 в	 ряд	 возле	 одной	 из	 дверей	 и	 ждали	 дальнейших	 приказаний.
Ожидаемого	 общества	 не	 было	 видно,	 но	 до	 моих	 ушей	 донеслись	 шум
голосов	и	несколько	нестройных	тактов	мелодии.


Пока	 Ракоци,	 поклонившись,	 уходил,	 мне	 стало	 ясно,	 почему	 лорд
Бромптон	лично	встречал	нас,	до	того	как	кто-либо	нас	увидит.	Он	заверил
нас,	 что	 очень	 рад	 нам,	 сказал,	 что	 наслаждался	 нашей	 первой	 встречей,
но…	э-э-эм…	э-э-эм…	было	бы	разумно,	не	упоминать	ее,	эту	встречу,	при
его	жене.


—	Только	чтобы	избежать	недоразумений,	—	сказал	он.	При	этом	он
постоянно	подмигивал,	как	будто	ему	попало	что-то	в	глаз,	и,	как	минимум,
трижды	поцеловал	мне	руку.	—	Граф	заверил	меня,	что	вы	происходите	из
одной	 из	 лучших	 семей	 Англии,	 и	 я	 надеюсь,	 что	 вы	 простите	 мою
невоспитанность	 в	 нашем	 занятном	 разговоре	 о	 двадцать	 первом	 веке	 и
мою	абсурдную	идею,	что	вы	могли	быть	актерами.	—	Он	снова	утрировано
подмигнул.


—	 Наверняка	 в	 этом	 есть	 и	 наша	 вина,	—	 сказал	 ровно	 Гидеон.	—
Граф	приложил	все	усилия,	чтобы	направить	вас	по	ложному	пути.	Кстати,







между	нами	 говоря:	 он	немного	 с	причудами,	не	правда	ли?	Моя	сводная
сестра	 и	 я	—	 мы	 уже	 привыкли	 к	 его	 шуткам,	 но	 если	 его	 не	 знать	 так
хорошо,	 общение	 с	 ним	 может	 быть	 несколько	 странным.	 —	 Он	 снял	 с
меня	шаль	и	передал	ее	одному	из	лакеев.	—	Ну…	как	бы	то	ни	было.	Мы
слышали,	что	ваш	салон	обладает	замечательным	фортепиано	и	прекрасной
акустикой.	Мы	очень	обрадовались	приглашению	леди	Бромптон.


Лорд	Бромптон	на	мгновение	не	мог	отвести	взгляд	от	моего	декольте,
потом	сказал:


—	Она	тоже	будет	в	восторге	познакомиться	с	вами.	Идемте,	все	уже	в
сборе.	—	Он	подал	мне	руку.	—	Мисс	Грей?


—	 Милорд.	 —	 Я	 бросила	 взгляд	 на	 Гидеона,	 и	 он	 ободряюще
улыбнулся,	 следуя	 за	 нами	 в	 салон,	 в	 который	 мы	 попали	 через
дугообразную	двустворчатую	дверь	прямо	из	холла.


Салон	я	представляла	как	что-то	похожее	на	гостиную,	но	помещение,
в	 которое	 мы	 вошли,	 могло	 посоревноваться	 с	 бальным	 залом	 в	 нашем
доме.	В	огромном	камине	 сбоку	 горел	огонь,	 а	перед	окнами	с	 тяжелыми
гардинами	 стоял	 спинет.[37]	 Я	 скользила	 взглядом	 по	 изящным	 столикам,
диванам	 с	 пестрой	 обивкой	 и	 стульям	 с	 позолоченными	 подлокотниками.
Все	 это	 освещалось	 сотнями	 свечей,	 которые	 висели	 и	 стояли	 повсюду,
придавая	 пространству	 магическое	 свечение	—	 так	 что	 я	 от	 восхищения
онемела.	К	сожалению,	этот	же	свет	падал	и	на	множество	незнакомых	лиц,
и	к	моему	восторгу	(памятуя	наставления	Джордано,	я	крепко	сжала	губы,
чтоб	 по	 недосмотру	 не	 оказаться	 стоящей	 с	 открытым	 ртом)	 стал
примешиваться	 страх.	 Это	 называется	 небольшой	 уютный	 званый	 вечер?
Как	тогда	будет	выглядеть	бал?


Я	еще	не	успела	 все	подробно	рассмотреть,	 как	Гидеон	непреклонно
потащил	меня	внутрь	толпы.	Многие	пары	глаз	с	любопытством	наблюдали
за	 нами	 и,	 спустя	 мгновение,	 к	 нам	 поспешила	 небольшая	 полноватая
женщина,	оказавшаяся	леди	Бромптон.


На	ней	было	бархатное	светло-коричневое	платье	с	отделкой,	а	волосы
были	 спрятаны	 под	 объемным	 париком,	 выглядевшем,	 если	 учесть
количество	свечей,	весьма	пожароопасным.	У	хозяйки	дома	была	приятная
улыбка,	и	она	сердечно	приветствовала	нас.	Автоматически	я	опустилась	в
реверансе,	а	Гидеон	использовал	возможность	оставить	меня	одну,	вернее,
он	дал	лорду	Бромптону	увести	себя	в	сторону.	Не	успела	я	решить,	должна
ли	 я	 сердиться	 по	 этому	 поводу,	 как	 леди	 Бромптон	 втянула	 меня	 в
разговор.	 К	 счастью,	 в	 нужный	 момент	 я	 вспомнила	 название	 города,	 в
котором	 я	 —	 или,	 вернее,	 Пенелопа	 Грей	 —	 жила.	 Воодушевленная	 ее
радостными	кивками,	я	заверила	леди	Бромптон,	что,	хотя	там	очень	тихо	и







мирно,	 в	 городе	 не	 хватает	 светских	 развлечений,	 обилие	 которых	 в
Лондоне	меня	просто	потрясло.


—	 К	 концу	 вечера	 вы	 наверняка	 измените	 свое	 мнение,	 если
Женевьева	 Фэрфакс	 и	 сегодня	 решит	 исполнить	 свой	 репертуар	 на
фортепьяно	в	полном	объеме.


Одна	из	дам	в	бледно-желтом,	цвета	примулы,	платье	приблизилась	к
нам:


—	 Наоборот,	 я	 практически	 уверена,	 что	 вы	 захотите	 вернуться	 к
нехватке	развлечений	деревенской	жизни.


—	 Тс-с-с,	 —	 произнесла	 леди	 Бромптон,	 хихикнув.	 —	 Это
невоспитанно,	Джорджиана!


Ее	 заговорщицкий	 взгляд,	 адресованный	 мне,	 придал	 ей	 очень
молодой	 вид.	 Как	 она	 вообще	 оказалась	 вместе	 с	 этим	 жирным	 старым
мешком?


—	Может,	 и	 невоспитанно,	 зато	 правда!	 —	 Дама	 в	 желтом	 (даже	 в
свете	 свечей	 абсолютно	 непривлекательный	 цвет!)	 сообщила	 мне
приглушенным	 голосом,	 что	 ее	 супруг	 на	 прошлом	 суаре	 заснул	 и	 стал
громко	храпеть.


—	Сегодня	этого	не	случится,	—	заверила	леди	Бромптон.	—	Сегодня
с	нами	необыкновенный,	таинственный	граф	Сен-Жермен,	который	позже
осчастливит	 нас	 игрой	 на	 скрипке.	 И	 Лавиния	 сгорает	 от	 нетерпения	 в
ожидании	спеть	дуэтом	с	мистером	Мерчантом.


—	Для	этого	ты	должна	не	пожалеть	для	него	вина,	—	сказала	дама	в
желтом,	 улыбнулась	 мне	 широкой	 улыбкой,	 открыто	 демонстрируя	 свои
зубы.


Я	автоматически	улыбнулась	ей	точно	так	же.	Ха!	Я	знала!	Джордано
—	гадкий	воображала!	И	вообще,	все	вокруг	были	намного	проще,	чем	я
себе	представляла.


—	Это	очень	сложный	вопрос	меры,	—	вздохнула	леди	Бромптон,	и	ее
парик	 слегка	 задрожал.	—	 Слишком	 мало	 вина	—	 и	 он	 не	 захочет	 петь,
слишком	 много	—	 и	 он	 начнет	 петь	 неприличные	 матросские	 песни.	 Вы
знакомы	с	графом	Сен-Жерменом,	дорогая?


Я	тут	же	посерьезнела	и	непроизвольно	оглянулась.
—	Меня	представили	ему	пару	дней	тому	назад,	—	сказала	я	и	сделала


усилие,	 чтобы	не	 поскрежетать	 зубами.	—	Мой	 сводный	 брат…	 знаком	 с
ним.


Я	 увидела	 Гидеона,	 стоявшего	 возле	 камина	 и	 разговаривавшего	 с
хрупкой	 молодой	 женщиной	 в	 сногсшибательном	 зеленом	 платье.	 Оба
выглядели	 так,	 будто	давным-давно	 знают	друг	друга.	Она	 тоже	 смеялась







так,	что	можно	было	видеть	ее	зубы.	У	нее	были	красивые	зубы,	никаких
гнилых	пеньков,	в	чем	меня	пытался	убедить	Джордано.


—	 Разве	 граф	 не	 великолепен?	 Я	 могла	 бы	 часами	 слушать	 его
рассказы,	—	сказала	дама	в	желтом,	после	того	как	рассказала	мне,	что	она
приходится	 кузиной	леди	Бромптон.	—	Больше	 всего	 я	 люблю	истории	о
Франции!


—	Да,	пикантные	истории,	—	сказала	леди	Бромптон.	—	Разумеется,
они	не	предназначены	для	невинных	ушей	дебютанток.


Я	поискала	глазами	графа	и	нашла	его	сидящим	в	углу,	поглощенного
в	 разговор	 с	 двумя	 мужчинами.	 Издалека	 он	 выглядел	 элегантно,	 его
возраст	невозможно	было	определить.	Как	будто	почувствовав	мой	взгляд,
он	поднял	свои	темные	глаза	на	меня.


Граф	был	одет	так	же,	как	и	другие	мужчины	в	салоне	—	на	нем	был
парик	 и	 камзол,	 нелепые	 брюки	 чуть	 ниже	 колен	 и	 странные	 туфли	 с
пряжками.	Но	в	отличие	от	всех	остальных,	он	не	показался	мне	только	что
прибывшим	 из	 костюмного	 фильма,	 и	 в	 первый	 раз	 я	 осознала,	 где	 я	 в
данный	момент	нахожусь.


Его	 губы	 скривились	 в	 улыбке,	 и	 я	 вежливо	 склонила	 голову,	 в	 то
время	как	по	всему	телу	у	меня	побежали	мурашки.	С	большим	трудом	я
справилась	 с	 рефлекторным	 желанием	 схватиться	 за	 горло.	 Я	 не	 хотела
навести	его	на	ненужные	мысли.


—	 Ваш	 сводный	 брат,	 к	 слову	 сказать,	 очень	 красив,	 дорогая,	 —
сказала	леди	Бромптон.	—	В	противовес	слухам,	которые	до	нас	доходили.


Я	отвела	взгляд	от	графа	Сен-Жермена	и	снова	посмотрела	на	Гидеона.
—	Да,	это	так.	Он	действительно…	очень	хорошо	выглядит.
Похоже,	 дама	 в	 зеленом	 тоже	 так	 считала.	 Она	 как	 раз	 с	 кокетливой


улыбкой	поправляла	его	шейный	платок.	Джордано	меня	за	такой	поступок,
скорее	всего,	убил	бы.


—	 А	 кто	 эта	 дама,	 которая	 его	 лапа…	 э-э-э…	 с	 которой	 он
разговаривает?


—	Лавиния	Рутланд.	Самая	красивая	вдова	в	Лондоне.
—	Но	не	надо	сочувствия,	—	тут	же	вмешалась	дама	в	желтом.	—	Ее


давно	 уже	 утешает	 герцог	 Ланкастерский,	 к	 большому	 неудовольствию
герцогини,	 и	 одновременно	 у	 нее	 развилось	 пристрастие	 к
многообещающим	политикам.	Интересуется	ваш	брат	политикой?


—	Мне	кажется,	в	данный	момент	это	совершенно	неважно,	—	сказала
леди	Бромптон.	—	Лавиния	 выглядит,	 как	будто	 ей	преподнесли	подарок,
который	она	сейчас	развернет.	—	Она	снова	оглядела	Гидеона	с	головы	до
ног.	—	По	слухам,	у	него	должны	были	быть	хилое	телосложение	и	рыхлая







фигура.	 Какое	 счастье,	 что	 это	 не	 так.	 —	 Внезапно	 у	 нее	 на	 улице
проявился	испуг.	—	О!	У	вас	же	до	сих	пор	нет	напитков!


Кузина	леди	Бромптон	оглянулась	и	толкнула	в	бок	молодого	человека,
оказавшегося	поблизости.


—	Мистер	Мерчант?	Сделайте	доброе	дело	—	добудьте	для	нас	пару
бокалов	специального	пунша	леди	Бромптон.	И	 захватите	бокал	для	себя.
Мы	хотим	сегодня	услышать	ваше	пение.


—	 А	 это	 —	 очаровательная	 мисс	 Пенелопа	 Грей,	 воспитанница
виконта	Баттена,	—	сказала	леди	Бромптон.	—	Я	бы	вас	представила	более
обстоятельно,	 но	 у	 нее	 нет	 капитала,	 а	 вы	—	 охотник	 за	 приданым.	 Это
значит,	что	нет	никакого	смысла	отдаваться	моей	своднической	страсти.


Мистер	 Мерчант,	 который	 был	 на	 голову	 ниже	 меня,	 как,	 кстати,
многие	 в	 этом	 зале,	 не	 выглядел	 обиженным.	 Он	 галантно	 поклонился	 и
произнес,	напряженно	глядя	в	мое	декольте:


—	 Но	 это	 не	 означает,	 что	 я	 могу	 не	 заметить	 прелести	 такой
очаровательной	юной	дамы.


—	Я	рада	за	вас,	—	сказала	я	неуверенно,	а	леди	Бромптон	и	ее	кузина
расхохотались.


—	 О	 нет!	 Лорд	 Бромптон	 и	 мисс	 Фэрфакс	 приближаются	 к
фортепьяно,	 —	 сказал	 мистер	 Мерчант	 и	 закатил	 глаза.	 —	 Я	 себе	 уже
представляю!


—	 Поспешите!	 Наши	 напитки!	 —	 приказала	 леди	 Бромптон.	 —	 На
трезвую	голову	никто	это	не	выдержит.


Пунш,	 который	 я	 сначала	 осторожно	 попробовала,	 оказался	 очень
вкусным.	 Он	 отдавал	 фруктами,	 немного	 корицей	 и	 еще	 чем-то.	 В	 моем
желудке	разлилось	приятное	тепло.	Я	даже	расслабилась	и	стала	получать
удовольствия	 от	 этого	 великолепного	 зала	 с	 множеством	 замечательно
одетых	людей,	как	вдруг	мистер	Мерчант	залез	в	мое	декольте,	стоя	у	меня
за	спиной,	и	я	чуть	не	разлила	пунш.


—	Одна	из	чудесных	розочек	сбилась,	—	заявил	он,	улыбаясь	при	этом
явно	двусмысленно.


Я	колебалась.	Джордано	не	подготовил	меня	к	подобным	ситуациям,	и
поэтому	я	не	знала,	что	говорит	этикет	по	поводу	рококо-щупальщиков.	В
поисках	 помощи	 я	 посмотрела	 на	 Гидеона,	 но	 он	 был	 так	 углублен	 в
разговор	 с	юной	 вдовой,	 что	 даже	 не	 заметил	 этого.	 Если	 бы	мы	 были	 в
моем	 времени,	 я	 бы	 сказала	мистеру	Мерчанту,	 что	 он	 свои	 руки	 должен
держать	при	себе,	иначе	у	него	собьется	кое-что	другое,	а	не	розочка.	Но	в
данных	 обстоятельствах	 такая	 реакция	 казалась	 мне	 несколько…
невежливой.	Так	что	я	улыбнулась	и	сказала:







—	Спасибо,	очень	мило	с	вашей	стороны.	Я	не	заметила.
Мистер	Мерчант	поклонился:
—	К	вашим	услугам,	мадам.
Непостижимая	 наглость!	 Но	 во	 времена,	 когда	 у	 женщин	 не	 было


права	 голоса,	 не	 стоило	 удивляться,	 что	 и	 в	 других	 вопросах	 к	 ним	 не
проявляли	уважения.


Разговоры	 и	 смех	 постепенно	 затихли,	 когда	 к	 фортепьяно	 подошла
мисс	 Фэрфакс,	 дама	 с	 тонким	 носом	 в	 платье	 камышового	 цвета,	 села,
аккуратно	 поправив	 свои	 юбки	 и	 взяла	 несколько	 аккордов.	 Играла	 она
совсем	неплохо.	Единственное,	что	немного	мешало,	было	ее	пение.	У	нее
был	 невероятно…	 высокий	 голос.	 Еще	 капельку	 выше,	 и	 ее	 можно	 было
принять	за	собачий	свисток.


—	 Освежающе,	 не	 так	 ли?	 —	 Мистер	 Мерчант	 позаботился	 о	 том,
чтобы	 мой	 бокал	 снова	 был	 полным.	 К	 моему	 удивлению	 (и	 некоторому
облегчению)	он	откровенно	схватил	леди	Бромптон	тоже	за	грудь,	уверяя,
что	там	был	волос.	Похоже,	леди	Бромптон	это	не	сильно	возмутило,	она
лишь	назвала	 его	«сластолюбцем»	и	ударила	веером	по	пальцам	 (ага!	 вот
для	чего	на	самом	деле	нужны	веера!).	Затем	она	и	ее	кузина	повели	меня	к
диванчику	с	обивкой	в	синий	цветочек,	стоявшему	у	окна,	и	усадили	между
собой.


—	Здесь	вы	в	безопасности	от	липких	рук,	—	сказала	леди	Бромптон	и
похлопала	 по-матерински	 меня	 по	 коленке.	 —	 Только	 ваши	 уши	 еще	 в
опасности.


—	Пейте,	—	посоветовала	мне	тихо	кузина.	—	Вам	это	понадобится.
Мисс	Фэрфакс	только	начала	свое	пение.


Диван	 был	 непривычно	 жестким,	 а	 спинка	 была	 настолько	 выгнута,
что	невозможно	было	на	нее	опереться,	если	только	я	не	хотела	утонуть	во
всех	 своих	 многочисленных	 юбках.	 Совершенно	 очевидно,	 что	 при
изготовлении	диванов	в	восемнадцатом	веке	не	предполагалось,	что	на	них
будут	сидеть	развалясь.


—	 Я	 даже	 не	 знаю,	 я	 непривычна	 к	 алкоголю,	 —	 сказала	 я
нерешительно.


Моя	 единственная	 встреча	 с	 алкоголем	 произошло	 ровно	 два	 года
назад.	 Это	 случилось	 на	 одной	 из	 «пижамных»	 вечеринок	 у	 Синтии.
Совершенно	 безобидной.	 Без	 мальчиков,	 зато	 с	 чипсами	 и	 с	 «Классным
мюзиклом»	 на	 DVD.	 И	 с	 миской,	 полной	 ванильным	 мороженым,
апельсиновым	 соком	и	 водкой…	Самым	большим	подвохом	 стало	 то,	 что
ванильное	мороженое	перебивало	 вкус	 водки,	и	 эта	 смесь	действовала	на
всех	по-разному.	Синтия	после	трех	стаканов	распахнула	окно	и	кричала	на







весь	 Челси	 «Зак	 Эфрон,	 я	 люблю	 тебя!».	 Лесли	 сидела	 с	 унитазом	 в
обнимку,	Пегги	призналась	Саре	в	любви	(«ты	такая	к-к-к-ры-ы-ы-ысив-в-
вая,	женись	на	мню»),	 а	 с	Сарой	случилась	истерика,	непонятно	по	какой
причине.	Но	 хуже	 всех	 было	мне.	 Я	 прыгала	 на	 кровати	Синтии	 и	 орала
Breaking	free,[38]	причем	в	конце	песни	опять	начинала	ее	сначала.	Когда	в
комнату	 зашел	 папа	 Синтии,	 я	 сунула	 ему	 под	 нос	 щетку	 для	 волос	 как
микрофон	 и	 прокричала:	 «Пой	 с	 нами,	 лысый!	 Двигай	 попой!»	 На
следующий	день	я	не	могла	объяснить,	как	это	было	всё	возможно.


После	этой	неприятной	истории	мы	с	Лесли	решили	избегать	алкоголя
(и	пару	месяцев	—	отца	Синтии),	и	с	тех	пор	были	последовательны	в	этом
вопросе.	Пусть	даже	иногда	было	довольно	странно	находиться	трезвыми	в
компании	выпивших.	Например,	как	сейчас.


Я	 снова	 чувствовала	 на	 себе	 взгляд	 графа,	 сидевшего	 на
противоположной	стороне	зала,	и	в	моем	затылке	неприятно	зудело.


—	Говорят,	он	владеет	искусством	чтения	мыслей,	—	прошептала	леди
Бромптон,	и	тогда	я	решила	временно	отменить	запрет	на	алкоголь.	Только
на	 сегодняшний	 вечер.	 Только	 для	 нескольких	 глотков.	 Чтобы	 забыть	 о
страхе	перед	графом.	И	перед	всем	остальным.


Специальный	пунш	леди	Бромптон	действовал	на	удивление	быстро,	и
не	 только	 на	 меня.	 После	 второго	 бокала	 пение	 мисс	 Фэрфакс	 уже	 не
казалось	 нам	 таким	 ужасным,	 после	 третьего	 —	 мы	 стали	 постукивать
ногами	 в	 такт,	 и	 я	 подумала,	 что	 никогда	 еще	 не	 была	 на	 такой	 милой
вечеринке.	Нет,	правда	—	люди	были	намного	непринужденнее,	чем	я	себе
представляла.	Непринужденнее,	чем	в	двадцать	первом	веке,	если	уж	быть
точным.	 А	 освещение	 было	 просто	 грандиозным.	 Как	 это	 я	 раньше	 не
заметила,	 что	 от	 света	 сотни	 свечей	 кожа	 каждого	 присутствующего
приняла	 золотистый	 оттенок?	 Даже	 у	 графа,	 который	 улыбался	 мне	 с
другого	конца	зала.


Четвертый	 бокал	 заставил	 мой	 внутренний	 голос	 («Осторожно!	 Не
доверяй	никому!»)	окончательно	заткнуться.	Моей	эйфории	мешало	только
то,	 что	 Гидеон	 обращал	 внимание	 исключительно	 на	женщину	 в	 зеленом
платье.


—	Ну,	 теперь	 наши	 уши	 всё	 выдержат,	—	 решила	 леди	 Бромптон	 в
какой-то	момент,	поднялась	и,	аплодируя,	пошла	к	спинету.	—	Моя	дорогая,
дорогая	мисс	Фэрфакс.	И	на	этот	раз	вы	были	превосходны,	—	сказала	она,
целуя	 мисс	 Фэрфакс	 в	 обе	 щеки	 и	 насильно	 усаживая	 на	 первый
попавшийся	 стул.	—	А	 сейчас	 прошу	 встретить	 аплодисментами	мистера
Мерчанта	и	леди	Лавинию.	Нет-нет,	никаких	отговорок,	мы	знаем,	что	вы
втайне	репетировали	вдвоем.







Кузина	 леди	 Бромптон	 завизжала	 как	 настоящая	 малолетняя	 фанатка
юношеской	 группы,	 когда	 любитель-хватать-за-грудь	 уселся	 за	 спинет	 и
сыграл	 несколько	 быстрых	 арпеджио.	 Прекрасная	 леди	 Лавиния	 одарила
Гидеона	сияющей	улыбкой	и	поспешила	к	инструменту.	Я	увидела,	что	она
была	не	такая	уж	и	молодая,	как	я	думала.	Но	пела	она	великолепно!	Как
Анна	Нетребко,	которую	я	слышала	два	года	назад	в	Королевской	Опере	в
Ковент-Гардене.	 Ну,	 может,	 не	 так	 же	 великолепно,	 как	 Нетребко,	 но
слушать	ее	доставляло	огромное	удовольствие.	Если	любить	напыщенные
итальянские	 оперные	 арии.	 Которые	 я,	 честно	 говоря,	 не	 любила,	 но
сегодня	 благодаря	 пуншу…	 Очевидно,	 итальянские	 арии	 были
безусловным	 рецептом	 для	 хорошего	 настроения	 в	 восемнадцатом	 веке.
Люди	 в	 зале	 очень	 оживились.	 Только	 собачий	 свист…	 э-э-э…	 мисс
Фэрфакс	сидела	с	кислым	лицом.


—	Могу	 я	 тебя	 похитить	 на	 мгновение?	—	Гидеон	 подошел	 сзади	 к
дивану	и	 улыбался	мне	 сверху	 вниз.	Конечно,	 когда	 дама	 в	 зеленом	была
занята,	 он	 опять	 вспомнил	 обо	 мне.	 —	 Граф	 был	 бы	 рад,	 если	 ты	 ему
составишь	на	некоторое	время	компанию.


О!	Точно!	У	меня	же	еще	были	дела!	Я	набрала	полную	грудь	воздуха,
и	одним	глотком	осушила	свой	бокал.	Встав	с	дивана,	я	ощутила	приятное
головокружение.	 Гидеон	 забрал	 у	 меня	 бокал	 и	 поставил	 его	 на	 один	 из
столиков	с	этими	симпатичными	ножками.


—	Там	был	алкоголь?	—	шепнул	он.
—	 Нет,	 это	 просто	 пунш,	 —	 шепнула	 я	 в	 ответ.	 У-у-упс,	 пол	 тут


оказался	 неровным.	 —	 Я	 вообще	 не	 употребляю	 алкоголя,	 к	 твоему
сведению.	Это	один	из	моих	железных	принципов.	И	без	алкоголя	можно
веселиться.


Гидеон	поднял	бровь	и	предложил	мне	свою	руку.
—	Я	очень	рад,	что	ты	веселишься.
—	 Взаимно,	 —	 заверила	 я	 его.	 Ух,	 полы	 в	 восемнадцатом	 веке


действительно	 шатались.	 Раньше	 я	 этого	 не	 замечала.	 —	 Она,	 может,	 и
немного	стара	для	тебя,	но	тебе	же	это	не	мешает.	Как	не	мешает,	что	она
до	 этого	 была	 с	 герцогом	Каким-то-там.	Нет,	 правда,	 классная	 вечеринка.
Люди	 намного	 приятнее,	 чем	 я	 думала.	 Такие	 коммуникабельные	 и
подчеркивающие	 фигуру.	 —	 Я	 посмотрела	 на	 щупальщика	 и	 Нетребко-
остатки	 у	 спинета.	—	И…	 они	 очевидно	 любят	 петь.	 Очень	 симпатично.
Хочется	тут	же	вскочить	и	присоединиться.


—	Не	вздумай,	—	прошептал	Гидеон,	ведя	меня	к	дивану,	на	котором
сидел	граф.


Тот,	 видя,	 что	 мы	 приближаемся,	 поднялся	 с	 завидной	 легкостью







молодого	человека	и	сложил	губы	в	ожидающей	улыбке.
Ну	хорошо,	подумала	я	и	задрала	подбородок.	Сделаем	вид,	 что	я	не


выяснила	в	Гугле,	что	ты	никакой	не	граф.	Сделаем	вид,	что	у	тебя	есть
графство	 и	 ты	 не	 аферист	 неизвестного	 происхождения.	 Сделаем	 вид,
что	ты	 не	 душил	меня	 в	 прошлый	 раз.	И	 сделаем	 вид,	 что	 я	 абсолютно
трезвая.


Я	 отпустила	 Гидеона,	 взялась	 за	 тяжелый	 красный	шелк,	 расправила
свои	юбки	и	присела	в	глубоком	реверансе,	из	которого	поднялась,	только
когда	 граф	 протянул	 мне	 руку,	 украшенную	 кольцами	 и	 драгоценными
камнями.


—	Мое	дорогое	дитя,	—	сказал	он,	и	что-то	веселое	мелькнуло	в	его
шоколадным	 глазах,	 когда	 он	 ласково	 похлопывал	 меня	 по	 руке.	 —	 Я	 в
восхищении	от	 твоей	 элегантности.	После	четырех	бокалов	 специального
пунша	леди	Бромптон	другие	не	могут	выговорить	даже	свое	имя.


О,	 он	 считал!	 Я	 виновато	 опустила	 глаза.	 Вообще-то,	 было	 пять
бокалов.	 Но	 я	 совершенно	 не	 скучала	 по	 ощущению,	 когда	 меня
переполняли	 неотчетливые	 страхи.	 И	 по	 комплексу	 неполноценности	 я
тоже	не	скучала.	Нет,	мне	очень	нравилось	мое	выпившее	«я».	Даже	если
пол	под	ногами	шатался.


—	Merci	pour	le	compliment,[39]	—	пролепетала	я.
—	Обворожительно,	—	сказал	граф.
—	Мне	очень	жаль,	я	должен	был	проследить,	—	сказал	Гидеон.
Граф	тихо	рассмеялся.
—	Мой	милый	мальчик,	ты	был	занят	другим.	И	в	первую	очередь,	мы


должны	 хорошо	 повеселиться	 сегодня	 вечером,	 не	 правда	 ли?	 К	 тому	же
лорд	Аластер,	которому	я	обязательно	хочу	представить	нашу	прелестную
даму,	до	сих	пор	не	появился.	Но	мне	сказали,	что	он	уже	в	пути	сюда.


—	Один?	—	спросил	Гидеон.
Граф	рассмеялся.
—	Не	имеет	значения.
Анна-Нетребко-для-бедных	 и	 щупальщик	 закончили	 арию	 яростным


аккордом,	и	граф	выпустил	мою	руку,	чтобы	поаплодировать.
—	Разве	они	не	прекрасны?	Большой	талант,	к	тому	же	такая	красота.
—	 Да,	 —	 сказала	 я	 тихо	 и	 тоже	 похлопала,	 стараясь	 не	 сделать


«ладушки-ладушки».	 —	 Нужно	 постараться,	 чтобы	 заставить	 зазвенеть
люстру.


Хлопанье	нарушило	мое	хрупкое	равновесие	и	я	слегка	пошатнулась.
Гидеон	подхватил	меня.


—	Не	могу	 поверить!	—	 зло	 сказал	 он,	 почти	 прижавшись	 губами	 к







моему	уху.	—	Не	прошло	и	двух	часов,	а	ты	в	стельку	пьяная.	Что	ты	себе
думала?!


—	Ты	сказал	«в	 стельку»,	 я	наябедничаю	Джордано,	—	хихикнула	я.
Но	 в	 общей	 суматохе	 этого	 никто	 не	 мог	 слышать.	 —	 Да	 и	 поздно	 уже
ругаться.	Ребенок	уже	свалился	в…	специальный	пунш,	я	бы	сказала.[40]	—
Я	икнула.	—	Упс,	извиняюсь.	—	Я	огляделась.	—	Другие	пьянее	меня,	так
что	давай	—	без	ложных	моральных	нотаций.	У	меня	все	под	контролем.
Ты	можешь	меня	отпустить,	я	стою	крепко,	как	скала	в	прибое.


—	 Я	 предупреждаю	 тебя,	 —	 прошептал	 Гидеон,	 но	 все-таки	 меня
отпустил.


На	всякий	случай	я	пошире	расставила	ноги.	Все	равно	никто	не	мог
увидеть	под	широкой	юбкой.


Граф	с	интересом	наблюдал	 за	нами,	но	на	 его	лице	не	было	ничего,
кроме	родительской	гордости.	Я	украдкой	посмотрела	на	него	и	получила	в
ответ	 улыбку,	 которая	 наполнила	 теплом	 мое	 сердце.	 И	 чего	 я	 так	 его
боялась?	С	большим	трудом	я	могла	вспомнить,	что	рассказал	мне	Лукас:
что	этот	мужчина	перерезал	горло	собственному	предку…


Леди	Бромптон	снова	была	впереди	и	благодарила	мистера	Мерчанта	и
леди	Лавинию	за	выступление.	Потом	—	прежде	чем	мисс	Фэрфакс	успела
снова	 подняться	 —	 она	 призвала	 приветствовать	 аплодисментами
сегодняшнего	 почетного	 гостя,	 объездившего	 мир,	 окутанного	 тайнами,
знаменитого	графа	Сен-Жермена.


—	Он	обещал	мне,	сыграть	сегодня	на	своей	скрипке,	—	сказала	она,	и
лорд	Бромптон	приблизился	со	скрипичным	футляром	в	руках,	так	быстро,
насколько	ему	позволял	его	огромный	живот.


Публика	 под	 воздействием	 пунша	 неистовствовала	 от	 восторга.
Действительно,	это	была	потрясная	вечеринка!


Граф,	улыбаясь,	достал	скрипку	из	футляра	и	стал	настраивать.
—	 Я	 бы	 никогда	 не	 решился	 разочаровать	 вас,	 леди	 Бромптон,	 —


сказал	он	мягким	голосом.	—	Но	мои	старые	пальцы	уже	не	такие	беглые,
как	 в	 те	 времена,	 когда	 я	 при	 французском	 дворе	 играл	 дуэт	 с	 печально
известным	 Джиакомо	 Казановой…	 И	 в	 последние	 дни	 меня	 слегка
замучила	подагра.


По	залу	прокатилось	перешептывание	и	послышались	вздохи.
—	…	Поэтому	 я	 хочу	 этим	 вечером	 передать	 скрипку	 в	 руки	 моего


юного	друга,	—	продолжил	граф.
Гидеон	выглядел	немного	испуганно	и	покачал	головой.	Но	когда	граф


поднял	 бровь	 и	 сказал	 «Пожалуйста!»,	 он	 взял	 инструмент	 и	 смычок,
слегка	поклонившись,	и	пошел	к	спинету.







Граф	взял	меня	за	руку.
—	 А	 мы	 присядем	 рядышком	 на	 диван	 и	 будем	 наслаждаться


концертом,	да?	О,	не	надо	дрожать.	Садись,	дитя	мое.	Ты	не	знаешь,	что	со
вчерашнего	 дня	мы	 с	 тобой	—	 самые	 близкие	 друзья,	 ты	 и	 я.	У	 нас	 был
действительно	очень,	 очень	искренний	разговор,	 и	мы	 сумели	преодолеть
все	наши	разногласия.


Э-э-э?!
—	Вчера	днем?	—	повторила	я.
—	 Если	 говорить	 о	 моем	 времени,	—	 сказал	 граф.	—	 Для	 тебя	 эта


встреча	 —	 в	 будущем.	 —	 Он	 засмеялся.	 —	 Я	 люблю	 усложнять,	 ты
заметила?


Ошеломленная,	 я	 уставилась	 на	 него.	 В	 этот	 момент	 Гидеон	 начал
играть	и	я	сразу	забыла,	о	чем	хотела	спросить.	Боже	мой!	Может	быть,	в
этом	 был	 виноват	 пунш,	 но	 —	 вау!	 Со	 скрипкой	 он	 был	 очень
сексапильным.	Одно	то,	как	он	ее	брал	в	руки	и	клал	под	подбородок!	Ему
ничего	 не	 надо	 было	 больше	 делать,	 я	 была	 уже	 покорена.	 Длинные
ресницы	бросали	тень	на	его	щеки,	а	когда	он	поднял	смычок	и	провел	им
по	струнам,	волосы	упали	на	лицо.	Как	только	в	воздухе	возникли	первые
звуки,	у	меня	почти	остановилось	дыхание	—	такими	они	были	нежными,
заставляющими	 таять,	 и	 внезапно	 мне	 захотелось	 плакать.	 До	 сих	 пор
скрипки	 были	 в	 конце	 списка	 моих	 любимых	 инструментов,	 собственно,
они	мне	нравились	только	в	фильмах,	для	подчеркивания	особых	моментов.
Но	 сейчас	 это	 было	 невероятно	 красиво,	 причем	 всё:	 горько-сладкая
мелодия	 и	 юноша,	 извлекавший	 ее	 из	 инструмента.	 Все	 в	 зале	 слушали,
затаив	 дыхание,	 а	 Гидеон	 играл,	 полностью	 погрузившись	 в	 музыку,	 как
будто	вокруг	никого	не	было.


Я	заметила,	что	плачу,	только	когда	граф	дотронулся	до	моей	щеки	и
мягким	 движением	 пальцем	 вытер	 слезу.	 Я	 вздрогнула,	 испугавшись	 от
неожиданности.


Он	улыбнулся	мне	и	в	его	темно-карих	глазах	я	заметила	теплый	блеск.
—	Ты	не	должна	этого	стыдиться,	—	сказал	он	тихо.	—	Если	бы	этого


не	было,	я	бы	был	очень	разочарован.
Я	сама	удивилась,	когда	улыбнулась	в	ответ	(правда!	как	я	могла?!	это


же	он	меня	душил!).
—	Что	это	за	мелодия?	—	спросила	я.
Граф	пожал	плечами.
—	Не	знаю.	Думаю,	что	ее	еще	только	сочинят.
Зал	 взорвался	 потрясающей	 овацией,	 когда	 Гидеон	 закончил.	 Он	 с


улыбкой	 поклонился	 и	 успешно	 сумел	 избежать	 просьб	 исполнить	 что-то







на	 «бис»,	 но	 был	 менее	 успешен	 в	 отношение	 объятий	 прекрасной	 леди
Лавинии.	 Она	 повисла	 на	 его	 руке,	 и	 у	 него	 не	 было	 выхода,	 кроме	 как
притащить	ее	к	нашему	дивану.


—	Разве	он	не	потрясающий?	—	вскричала	леди	Лавиния.	—	Но	когда
я	увидела	эти	руки,	я	знала,	что	они	способны	на	что-то	выдающееся!


—	Могу	поспорить,	—	пробормотала	я.
Я	бы	с	удовольствием	встала	с	дивана,	хотя	бы	для	того,	чтобы	леди


Лавиния	не	смотрела	на	меня	сверху	вниз,	но	я	не	могла.	Алкоголь	вывел	из
строя	мои	брюшные	мышцы.


—	 Необыкновенный	 инструмент,	 маркиз,	 —	 сказал	 Гидеон	 графу	 и
протянул	ему	скрипку.


—	Страдивари.	Сделанный	мастером	по	моему	заказу,	—	ответил	граф
мечтательным	 тоном.	—	Я	 бы	 хотел,	 чтобы	 ты	 ее	 получил,	 мой	мальчик.
Сегодняшний	вечер	—	подходящий	момент	для	праздничной	передачи	ее	в
твои	руки.


Гидеон	порозовел.	От	радости,	как	я	предполагаю.
—	Это…	 я	 не	 могу…	—	Он	 посмотрел	 в	 темные	 глаза	 графа,	 затем


опустил	взгляд	и	добавил:	—	Для	меня	это	огромная	честь,	маркиз.
—	Для	меня	это	еще	большая	честь,	—	произнес	граф	серьезно.
—	 Надо	 же!	 —	 пробормотала	 я.	 Похоже,	 эти	 двое	 действительно


питают	нежные	чувства	друг	к	другу.
—	А	вы	тоже	так	же	музыкальны,	как	ваш	сводный	брат,	мисс	Грей?	—


спросила	леди	Лавиния.
Скорее	всего	нет.	Но	во	всяком	случае	не	менее	музыкальна,	чем	ты,	—


подумала	я.
—	Я	только	люблю	петь,	—	сказал	я.
Гидеон	бросил	на	меня	предупреждающий	взгляд.
—	Петь!	—	воскликнула	леди	Лавиния.	—	Как	я	и	наша	дорогая	мисс


Фэрфакс.
—	Нет,	—	 сказала	 я	 решительно.	—	Я	 не	могу	 петь	 так	 высоко,	 как


мисс	Фэрфакс	—	(я	же	не	летучая	мышь!)	—	и	у	меня	нет	такого	объема
легких,	как	у	вас.	Но	я	люблю	петь.


—	Я	думаю,	мы	достаточно	музицировали	сегодня	вечером,	—	сказал
Гидеон.


Леди	Лавиния	приняла	обиженный	вид.
—	Конечно,	все	были	бы	в	восторге,	если	бы	вы	еще	раз	удостоили	нас


чести,	—	быстро	добавил	Гидеон	и	бросил	мне	мрачный	взгляд.	Но	я	была
настолько	пьяна,	что	мне	это	было	по	барабану.


—	Ты…	замечательно	играл,	—	сказала	я.	—	Я	расплакалась!	Правда.







Он	ухмыльнулся,	как	будто	я	произнесла	шутку,	и	спрятал	Страдивари
в	футляр.


Лорд	 Бромптон,	 пыхтя,	 добрался	 до	 нас	 с	 двумя	 бокалами	 пунша	 и
уверил	Гидеона	в	своем	восторге	от	его	виртуозности,	а	также	посетовал,
что	 бедный	 Аластер	 будет	 страшно	 огорчен,	 пропустить	 несомненную
кульминацию	этого	вечера.


—	Вы	думаете,	 что	Аластер	 сегодня	 еще	 появится?	—	 спросил	 граф
несколько	несдержанно.


—	Я	убежден,	—	сказал	лорд	Бромптон	и	подал	мне	один	из	бокалов.
Я	тут	же	сделала	жадный	глоток.	Отличная	была	выпивка!	Достаточно


было	только	понюхать,	и	тебе	было	уже	хорошо.	Ты	была	готова	схватить
щетку	 для	 волос	 и	 начать	 прыгать	 на	 кровати,	 распевая	 Breaking	 free	 —
вместе	с	Заком	Эфроном	или	без	него!


—	Милорд,	вы	обязательно	должны	уговорить	мисс	Грей	спеть	сегодня
для	нас,	—	сказала	леди	Лавиния.	—	Она	очень	любит	петь.


В	ее	голосе	чувствовалась	какая-то	странная	нотка,	заставившая	меня
насторожиться.	 Что-то	 напомнило	 мне	 Шарлотту.	 Она	 хотя	 и	 выглядела
иначе,	 но	 где-то	 в	 глубине	 под	 этим	 светло-зеленым	 платьем	 пряталась
Шарлотта,	я	была	уверена.	Человек,	готовый	на	все,	чтобы	кто-то,	осознав
свою	 посредственность,	 заметил	 его	 собственное	 великолепие	 и
уникальность.	Ага!


—	Ну	ладно,	—	сказала	я	и	попробовала	еще	раз	встать	с	дивана.	На
этот	раз	у	меня	получилось.	Я	даже	осталась	стоять.	—	Тогда	я	спою.


—	Что?	—	сказал	Гидеон	и	покачал	головой.	—	Ни	в	коем	случае	она
не	будет	петь…	Я	боюсь,	что	пунш…


—	Мисс	 Грей,	 вы	 окажете	 огромную	 честь,	 если	 споете	 для	 нас,	—
сказал	лорд	Бромптон	и	 так	 энергично	подмигнул,	 что	 затряслись	 все	 его
пятнадцать	подбородков.	—	И	если	это	заслуга	пунша,	тем	лучше.	Идем	со
мной.	Я	вас	объявлю.


Гидеон	крепко	схватил	меня	за	руку.
—	Это	плохая	идея,	—	сказал	он.	—	Лорд	Бромптон,	прошу	вас…	Моя


сводная	сестра	еще	никогда	не	пела	на	публике…
—	Всегда	наступает	первый	раз,	—	сказал	лорд	Бромптон	и	потащил


меня	дальше.	—	Тут	же	все	свои.	Не	будьте	занудой.
—	 Вот	 именно.	 Не	 будь	 занудой,	 —	 сказала	 я	 и	 сбросила	 руку


Гидеона.	—	У	тебя	случайно	нет	с	собой	щетки	для	волос?	Я	лучше	пою,
если	у	меня	в	руке	щетка	для	волос.


В	лице	Гидеона	проглядывалось	отчаяние.
—	Ни	в	коем	случае,	—	сказал	он	и	пошел	за	нами	к	спинету.







Я	слышала,	как	позади	нас,	тихо	смеялся	граф.
—	Гвен…	—	шипел	Гидеон.	—	Немедленно	прекрати.
—	Пенелопа,	—	исправила	я	его,	одним	глотком	опустошила	бокал	с


пуншем	и,	пустой,	отдала	ему.	—	Как	ты	думаешь,	понравится	им	Over	the
rainbow?	Или,	—	я	хихикнула,	—	лучше	Hallelujah?


Гидеон	застонал.
—	Ты	не	сделаешь	этого!	Идем	со	мной	отсюда.
—	Нет,	это	слишком	современно,	да?	Дай	подумать…	—	Я	мысленно


прошлась	 по	 всему	 своему	 репертуару,	 пока	 лорд	 Бромптон	 представлял
меня,	не	жалея	красок.


Мистер	Мерчант,	щупальщик,	присоединился	к	нам.
—	 Нужно	 ли	 даме	 компетентное	 сопровождение	 на	 спинете?	 —


спросил	он.
—	 Нет,	 даме	 нужно	 кое-что	 другое,	 —	 ответил	 Гидеон	 и	 уселся	 на


банкетку	возле	спинета.	—	Пожалуйста,	Гвен…
—	Пен,	я	бы	попросила,	—	сказала	я.	—	Я	знаю,	что	буду	петь.	Don't


cry	 for	 me,	 Argentina.[41]	 Я	 знаю	 все	 слова,	 а	 мюзиклы,	 по	 сути,
безвременны,	 ты	 так	 не	 считаешь?	 Но,	 может,	 они	 не	 знают,	 что	 такое
Аргентина…


—	Ты	же	не	хочешь	опозориться	перед	столькими	людьми,	не	так	ли?
Это	 была	 неплохая	 попытка	 заставить	меня	 испугаться,	 но	 в	 данных


обстоятельствах	—	совершенно	напрасная.
—	 Послушай,	 —	 доверительно	 шепнула	 я.	 —	 Мне	 все	 эти	 люди


неважны.	Во-первых,	они	все	умерли	двести	лет	назад,	а	во-вторых,	у	них
отличное	настроение	и	они	пьяны.	Все,	кроме	тебя,	разумеется.


Гидеон	 со	 стоном	 опустил	 лоб	 на	 руки,	 извлекая	 при	 этом	 локтями
звуки	из	спинета.


—	Знаете	ли	вы…	может	быть…	Memory?	Из	Cats?[42]	—	спросила	я
мистера	Мерчанта.


—	О…	сожалею…	нет,	—	сказал	мистер	Мерчант.
—	 Нестрашно,	 я	 тогда	 спою	 à	 capella,[43]	 —	 уверенно	 сказала	 я	 и


повернулась	 к	 публике.	—	Песня	 называется	Memory	 и	 рассказывает	 о…
кошке,	 страдающей	 от	 любви.	 Но,	 по	 сути,	 подходит	 и	 людям.	 В	 самом
широком	смысле.


Гидеон	поднял	голову,	не	веря	своим	ушам,	и	снова	сказал:
—	Прошу	тебя…
—	Мы	просто	никому	не	расскажем,	—	сказала	я.	—	Окей?	Это	будет


нашей	тайной.







—	Наконец-то	 наступил	 этот	 момент.	 Великолепная,	 единственная	 в
своем	 роде	 и	 прекрасная	 мисс	 Грей	 сейчас	 будет	 петь	 для	 нас!	 —
воскликнул	лорд	Бромптон.	—	Впервые	перед	публикой.


Я	должна	была	бы	волноваться,	поскольку	все	разговоры	стихли	и	все
взгляды	 были	 обращены	 ко	 мне,	 но	 я	 не	 волновалась.	 Эх,	 какой
восхитительный	пунш!	Я	обязательно	должна	узнать	его	рецепт.


Что	я	там	собиралась	петь?
Гидеон	 сыграл	 несколько	 нот	 на	 спинете,	 и	 я	 узнала	 первые	 такты.


Memory.	 А,	 точно!	 Я	 благодарно	 улыбнулась	 Гидеону.	 Как	 мило,	 что	 он
принимает	участие.	Я	набрала	в	легкие	воздух.	Первый	звук	в	этой	песне
был	 особенно	 важен.	 Если	 его	 профукать,	 можно	 дальше	 не	 продолжать.
Слово	Mitnight	должно	прозвучать	точно,	но	не	назойливо.	Я	обрадовалась,
потому	что	у	меня	оно	прозвучала	как	у	Барбры	Стрейзанд.


Not	a	sound	form	the	pavement,
has	the	moon	lost	her	memory?
She	is	smiling	alone.


Ты	 подумай!	 Гидеон,	 оказывается,	 умел	 играть	 на	 рояле.	 И	 совсем
неплохо.	Господи,	если	бы	я	не	была	так	страшно	в	него	влюблена,	сейчас
бы	 я	 в	 него	 уж	 точно	 влюбилась.	 Ему	 даже	 не	 надо	 было	 смотреть	 на
клавиши,	он	смотрел	только	на	меня.	И	выглядел	при	этом	удивленным,	как
будто	сделал	только	что	неожиданное	открытие.	Может,	потому	что	«луна»
была	«она»?[44]


All	alone	in	the	moonlight
I	can	dream	at	the	old	days,	—


пела	я	только	для	него.	В	зале	была	хорошая	акустика,	как	будто	я	пела
в	микрофон.	Или	дело	было	в	том,	что	никто	не	издавал	ни	звука?


Let	the	memory	live	again.


Так	 петь	 мне	 нравилось	 больше,	 чем	 с	 Sing	 Star.	 Это	 было
действительно,	действительно	потрясающе!	И	даже	если	всё	было	сном	и	в
любой	 момент	 в	 комнату	 мог	 зайти	 папа	 Синтии	 и	 устроить	 гигантский







скандал,	я	готова	была	заплатить	такую	цену	за	этот	момент.
Мне	снова	никто	не	поверит.







~~~	
Time	ain't	nothin	but	time
It's	a	verse	with	no	rhyme,
And	it	all	comes	down	to	you.


Bon	Jovi[45]







Глава	одиннадцатая	
Единственным	 недостатком	 оказалось	 то,	 что	 песня	 была	 слишком


короткой.	 У	 меня	 мелькнуло	 искушение	 досочинить	 еще	 один	 куплет,	 но
так	 можно	 было	 испортить	 общее	 впечатление,	 поэтому	 я	 не	 стала	 этого
делать.	Слегка	сожалея,	я	пропела	мои	любимые	строки:


If	you	touch	me,	you'll	understand	what	happiness	is.
Look,	a	new	day	has	begun,	—


и	еще	раз	подумала,	что	песня	не	могла	быть	написана	специально	для
кошек.	Наверно,	причиной	был	пунш	—	наверняка	он!	—	но	казалось,	что
гости	 на	 суаре	 наслаждались	 нашим	 выступлением	 не	 меньше,	 чем
итальянскими	ариями.	Во	всяком	случае,	они	восторженно	аплодировали,	а
я,	 пока	 леди	 Бромптон	 пробиралась	 сквозь	 ряды	 гостей,	 наклонилась	 к
Гидеону	и	прочувствованно	сказала:


—	 Спасибо!	 Это	 так	 мило	 с	 твоей	 стороны.	 И	 ты	 замечательно
играешь!


Он	снова	подпер	 голову	рукой,	 как	бы	не	 в	 силах	понять,	 что	 это	он
только	что	совершил.


Леди	 Бромптон	 обняла	 меня,	 а	 мистер	 Мерчант	 экзальтированно
расцеловал	 в	 обе	щеки,	 назвал	«золотым	 горлышком»	и	потребовал	 спеть
на	бис.


У	меня	было	такое	чудесное	настроение,	что	я	тут	же	с	удовольствием
продолжила	 бы,	 но	 Гидеон	 очнулся	 из	 оцепенения,	 встал	 и	 крепко	 взял
меня	за	запястье.


—	Я	уверен,	Эндрю	Ллойд	Вебер	пришел	бы	в	восторг,	если	бы	узнал,
что	 его	 музыку	 здесь	 так	 высоко	 ценят,	 но	 моей	 сестре	 необходимо
отдохнуть.	До	прошлой	недели	у	нее	было	сильнейшее	воспаление	горла,	и
врачи	 рекомендовали	 щадящий	 режим	 —	 иначе	 она	 может	 навсегда
потерять	голос.


—	Боже	упаси!	—	воскликнула	леди	Бромптон.	—	Почему	вы	раньше
не	сказали?	Бедная	девочка!


Я	 же,	 довольная,	 мурлыкала	 себе	 под	 нос	 «I	 fell	 pretty»	 из
«Вестсайдской	истории».


—	Я…	У	вас	действительно	особый	пунш,	—	сказал	Гидеон.	—	Мне







кажется,	он	искушает	людей	забыть	о	предосторожностях.
—	О	 да,	 он	 искушает,	—	 сказала	 леди	 Бромптон	 с	 сияющим	 лицом.


Чуть	понизив	голос,	она	добавила:	—	Вы	только	что	разгадали	тайну	моего
успеха	 как	 хозяйки	 дома.	 Весь	 Лондон	 завидует	 настроению	 на	 наших
приемах,	все	стремятся	получить	приглашение.	Но	мне	понадобились	годы,
чтобы	 усовершенствовать	 рецепт,	 и	 я	 собираюсь	 раскрыть	 его	 только	 на
смертном	одре.


—	 Какая	 жалость,	 —	 сказала	 я.	 —	 Но	 это	 правда:	 ваше	 суаре
прекраснее,	 чем	 я	 себе	 представляла!	 Меня	 уверяли,	 что	 речь	 идет	 о
скучной,	закостенелой…


—	 …	 Ее	 гувернантка	 несколько	 консервативна,	 —	 перебил	 меня
Гидеон.	—	И	можно	сказать,	что	жизнь	общества	в	Дербишире	несколько…
отсталая.


Леди	Бромптон	хихикнула.
—	О	да,	я	уверена!	О,	а	вот	наконец	и	лорд	Аластер!
Она	 смотрела	 на	 дверь	 напротив,	 где	 лорд	 Бромптон	 приветствовал


нового	 гостя.	 Это	 был	 мужчина	 предположительно	 среднего	 возраста
(трудно	было	точно	сказать	из-за	парика,	который	был	на	нем),	в	камзоле,
настолько	 щедро	 украшенном	 блестящей	 вышивкой	 и	 камнями,	 что
казалось,	 он	 весь	 искрится.	 Этот	 эффект	 усиливал	 мужчина	 в	 черной
одежде,	 стоящий	 рядом.	 На	 нем	 была	 черная	 накидка,	 волосы	 его	 были
черны	как	сажа,	кожа	—	оливкового	цвета	и	даже	издали	были	заметно,	что
его	 глаза,	 как	и	 глаза	Ракоци,	 были	похожи	на	огромные	черные	дыры.	В
ярко	 одетом	 и	 богато	 украшенном	 обществе	 он	 смотрелся	 как	 инородное
тело.


—	Я	уже	думала,	Аластер	не	окажет	нам	сегодня	эту	честь.	Что,	с	моей
точки	 зрения,	 не	 было	 бы	 трагедией.	 Его	 присутствие	 не	 способствует
раскрепощенности	 и	 веселью.	 Я	 попытаюсь	 заставить	 его	 выпить	 бокал
пунша,	а	потом	отправить	к	карточным	столам…


—	А	мы	попытаемся	поднять	его	настроение	пением,	—	сказал	мистер
Мерчант	и	уселся	к	спинету.	—	Окажите	мне	честь,	леди	Лавиния.	Cosi	fan
tutte?[46]


Гидеон	 положил	 мою	 руку	 на	 свою	 и	 отвел	 меня	 на	 пару	 шагов	 в
сторону.


—	И	сколько	же	ты,	черт	побери,	выпила?
—	Парочку	 бокалов,	—	 призналась	 я.	—	Наверняка	 один	 из	 тайных


ингредиентов	 что-то	 другое,	 а	 не	 алкоголь.	 Может,	 абсент?	 Как	 в	 том
грустном	фильме	с	Николь	Кидман	«Мулен	Руж».


Я	вздохнула.







—	The	greatest	thing	you'll	ever	learn	is	just	to	love	and	be	loved	in	return.
Могу	поспорить,	ты	и	это	можешь	сыграть.


—	Запомни	раз	и	навсегда:	я	ненавижу	мюзиклы,	—	сказал	Гидеон.	—
Как	 ты	 думаешь,	 ты	 продержишься	 еще	 пару	минут?	Наконец-то	 прибыл
лорд	Аластер,	как	только	мы	его	поприветствуем,	нам	можно	будет	уйти.


—	Уже?	Как	жалко!	—	сказала	я.
Гидеон	только	покачал	головой.
—	Похоже,	ты	полностью	потеряла	чувство	времени.	Если	бы	я	мог,	я


бы	засунул	твою	голову	под	холодную	воду.
К	нам	подошел	граф	Сен-Жермен.
—	Это	было…	особенное	выступление,	—	сказал	он	и	посмотрел	на


Гидеона,	задрав	бровь.
—	Мне	очень	жаль,	—	сказал	Гидеон	со	вздохом	и	посмотрел	туда,	где


стояли	оба	новоприбывших.	—	Лорд	Аластер	выглядит	несколько	полнее,
чем	обычно.


Граф	засмеялся.
—	 И	 не	 надейся.	 Мой	 враг	 в	 отличной	 форме.	 Ракоци	 видел	 его


сегодня	после	обеда	фехтующим	у	Джиллиано	—	ни	один	из	глупых	юнцов
не	имел	и	малейшего	шанса	против	него.	Следуйте	за	мной,	я	уже	горю	от
нетерпения	увидеть	его	лицо.


—	 Он	 сегодня	 так	 мил,	 —	 шепнула	 я	 Гидеону,	 когда	 мы	 шли	 за
графом.	—	Знаешь,	в	прошлый	раз	он	меня	сильно	напугал,	но	сегодня	у
меня	такое	чувство,	будто	он	мой	дедушка	или	что-то	в	этом	роде.	Он	мне
даже	 нравится.	 И	 как	 здорово,	 что	 он	 подарил	 тебе	 Страдивари.	 Она	 же
стоит	 целое	 состояние,	 если	 продавать	 ее	 на	 eBay.	 У-упс,	 пол	 все	 еще
шатается.


Гидеон	обнял	меня	за	талию.
—	 Клянусь,	 я	 убью	 тебя,	 как	 только	 это	 всё	 закончится,	 —


пробормотал	он.
—	Интересно,	я	шепелявлю?
—	Еще	нет,	—	сказал	он.	—	Но	я	уверен,	что	скоро	будешь.
—	Разве	 я	 вам	не	 сказал,	 что	 он	 вот-вот	появится?	—	Лорд	Бромтон


положил	одну	руку	на	плечо	мужчины	в	блестящем	золоте,	а	другую	—	на
плечо	 графа.	 —	 Мне	 сказали,	 что	 вы	 уже	 знакомы.	 Лорд	 Аластер,	 вы
никогда	ни	слова	не	проронили,	что	лично	знаете	знаменитого	графа	Сен-
Жермена.


—	 Это	 не	 то,	 чем	 я	 обычно	 хвастаюсь,	 —	 сказал	 лорд	 Аластер
надменно,	а	мужчина	в	черной	одежде	с	оливковой	кожей,	стоявший	чуть
позади	него,	добавил	хриплым	голосом:	«Так	оно	и	есть».







Его	 горящие	 глаза	 буквально	 прожигали	 дыры	 в	 лице	 графа,	 так	 что
нельзя	 было	 сомневаться	 в	 том,	 как	 сильно	 он	ненавидит	 противника.	На
какую-то	 долю	 секунды	мне	 показалось,	 что	 у	 него	 под	 накидкой	шпага,
которую	он	сейчас	вытащит.	Я	вообще	не	могла	понять,	почему	он	был	в
накидке.	 Во-первых,	 было	 слишком	 тепло,	 а	 во-вторых,	 в	 такой
праздничной	обстановке	она	смотрелась	неуместно	и	странно.


Лорд	 Бромптон	 весь	 сиял,	 как	 будто	 не	 замечал	 враждебной
атмосферы.


Граф	сделал	шаг	вперед.
—	Лорд	Аластер,	 какая	 радость!	Пусть	мы	познакомились	много	 лет


тому	назад,	я	вас	никогда	не	забывал,	—	сказал	он.
Так	как	я	стояла	за	графом,	то	не	могла	видеть	выражение	его	лица,	но


по	голосу	мне	казалось,	что	он	улыбался.	Его	голос	звучал	дружелюбно	и
весело.


—	 Я	 помню	 наши	 беседы	 о	 рабстве	 и	 морали	 и	 какое	 удивление	 я
испытал,	 увидев,	 с	 каким	 совершенством	 вы	 умеете	 отделять	 одно	 от
другого	—	точно,	как	ваш	отец.


—	 Граф	 никогда	 ничего	 не	 забывает,	 —	 сказал	 лорд	 Бромптон
мечтательно.	 —	 У	 него	 феноменальный	 мозг!	 За	 последние	 дни	 в	 его
обществе	 я	 выучил	 больше,	 чем	 за	 всю	 свою	 жизнь.	 Известно	 ли	 вам,
например,	 что	 граф	 способен	 изготовлять	 искусственные	 драгоценные
камни?


—	Да,	мне	это	известно.	—	Взгляд	лорда	Аластера	стал	холоднее,	если
это	 было	 вообще	 возможно,	 а	 его	 спутник	 тяжело	 дышал,	 как	 кто-то,
готовый	вот-вот	впасть	в	неистовство.


Я	зачарованно	смотрела	на	его	накидку.
—	 Наука	 не	 относится	 к	 любимым	 занятиям	 лорда	 Аластера,


насколько	я	помню,	—	сказал	граф.	—	О,	как	невежливо	с	моей	стороны.	—
Он	 сделал	 шаг	 в	 сторону,	 открывая	 взгляду	 лорда	 Гидеона	 и	 меня.	—	 Я
хотел	вам	представить	 этих	двух	очаровательных	молодых	людей.	Честно
говоря,	это	было	единственной	причиной	моего	сегодняшнего	пребывания
здесь.	В	моем	возрасте	избегают	общества	и	ложатся	рано	в	постель.


При	взгляде	на	Гидеона	глаза	лорда	расширились.
Лорд	 Бромптон	 занял	 пространство	 между	 Гидеоном	 и	 мной	 своим


массивным	телом.
—	Лорд	Аластер,	разрешите	представить	вам	сына	виконта	Баттена.	И


воспитанницу	виконта,	обворожительную	мисс	Грей.
Мой	 реверанс	 был	 по	 двум	 причинам	 менее	 почтительным,	 чем


предписано	 этикетом:	 во-первых,	 я	 боялась	 потерять	 равновесие,	 во-







вторых,	 лорд	 был	 настолько	 надменным,	 что	 я	 совершенно	 забыла,	 что	 я
играю	роль	бедной	воспитанницы	лорда	Баттена.	Эй,	я	сама	была	внучкой
лорда	из	старого	и	прославленного	рода,	к	тому	же	происхождение	в	наше
время	вообще	не	имело	значения	—	все	люди	равны,	или	нет?


Взгляд	 лорда	Аластера	 заморозил	 бы	 кровь	 у	меня	 в	жилах	 в	 любое
другое	 время,	 но	 сегодня	 пунш	 был	 отличным	 антифризом,	 и	 поэтому	 я
ответила	 на	 его	 взгляд	 насколько	 смогла	 величественно.	Он	 все	 равно	 на
меня	недолго	смотрел,	Гидеон	—	вот	от	кого	он	не	отрывал	глаз,	пока	лорд
Бромптон	что-то	радостно	тараторил.


Никто	 не	 потрудился	 представить	 одетого	 в	 черное	 спутника	 лорда
Аластера	и,	казалось,	никто	не	обратил	внимания,	что	он	уставился	на	меня
из-за	плеча	лорда	и	прорычал:


—	Ты!	Демон	с	сапфировыми	глазами!	Ты	скоро	отправишься	в	ад!
Что-что?	Это	было	уже	слишком.	В	ожидании	помощи	я	оглянулась	на


Гидеона,	на	лице	которого	красовалась	слегка	напряженная	улыбка.	Но	он
заговорил	 только	 тогда,	 когда	 лорд	 Бромптон	 собирался	 пойти	 за	 своей
женой	—	и	парочкой	бокалов	пунша:


—	Не	трудитесь,	лорд	Бромптон,	—	сказал	он.	—	Нам	все	равно	пора
уже	уходить.	Моя	сестра	еще	несколько	слаба	после	болезни	и	не	привыкла
так	 долго	 бодрствовать.	—	Он	 снова	 положил	 руку	 мне	 талию,	 а	 другой
взял	 меня	 под	 локоть.	—	 Как	 вы	 видите,	 она	 еще	 несколько	 неуверенно
держится	на	ногах.


О	как	он	был	прав!	Пол	подо	мной	действительно	неприятно	шатался.
Я	благодарно	оперлась	на	Гидеона.


—	О,	 я	 сейчас	же	вернусь!	—	крикнул	лорд.	—	Моя	жена	наверняка
сумеет	вас	уговорить	остаться.


Граф	Сен-Жермен	с	улыбкой	смотрел	ему	вслед.
—	 Он	 такой	 радушный	 человек,	 его	 потребность	 в	 гармонии


пострадала	бы,	если	мы	начнем	ссориться.
Лорд	Аластер	смотрел	на	Гидеона	с	неприкрытой	враждебностью.
—	Тогда	он	был	неким	маркизом	Веллдауном,	если	я	верно	помню.	А


сегодня	 —	 сын	 виконта.	 Как	 и	 вы,	 ваш	 протеже	 имеет	 склонность	 к
мошенничеству.	Какая	жалость.


—	 Это	 называется	 дипломатический	 псевдоним,	—	 сказал	 граф,	 все
еще	улыбаясь.	—	Но	вы	в	этом	ничего	не	смыслите.	Как	бы	то	ни	было:	я
слышал,	 вы	 получили	 удовольствие	 от	 фехтования	 при	 вашей	 встрече
одиннадцать	лет	назад.


—	 Я	 получаю	 удовольствие	 от	 каждого	 поединка,	 —	 сказал	 лорд
Аластер.	Он	продолжил,	как	будто	не	слышал,	как	его	спутник	прохрипел:







«Разгромите	врагов	Господа	мечами	Ангелов	и	Архангелов!».	—	И	за	 это
время	я	научился	некоторым	трюкам.	Зато	ваш	протеже	за	эти	одиннадцать
лет	почти	не	постарел,	и,	как	я	сам	имел	возможность	убедиться,	не	имел
времени	поработать	над	своей	техникой.


—	 Сам	 имел	 возможность	 убедиться?	 —	 презрительно	 улыбнулся
Гидеон.	—	Для	этого	вам	надо	было	прийти	самому.	Но	вы	лишь	послали
своих	людей,	а	для	них	моей	техники	вполне	хватило.	Что	снова	доказывает
—	лучше	делать	все	самому.


—	 Вы…	 —	 Глаза	 лорда	 Аластера	 сузились.	 —	 О,	 вы	 говорите	 об
инциденте	в	Гайд-Парке	в	прошлый	понедельник.	Правильно.	Лучше	бы	я
сам	взялся	 за	 дело.	Это	 все	 равно	была	 спонтанная	идея.	Но	без	помощи
черной	магии	и…	девчонки	вы	вряд	ли	бы	сумели	выжить.


—	Я	очень	рад,	что	вы	прямо	говорите	об	этом,	—	сказал	граф.	—	Ибо
с	тех	пор,	как	ваши	люди	захотели	лишить	жизни	моих	юных	друзей,	я	стал
немного	несдержанным…	Я	думал,	что	ваша	агрессия	направлена	на	меня.
Уверен,	вы	понимаете,	что	я	не	потерплю	подобного	еще	раз.


—	Делайте	то,	что	считаете	нужным,	а	я	буду	делать	то,	что	я	считаю
нужным,	 —	 ответил	 лорд	 Аластер,	 а	 его	 спутник	 прохрипел:	 «Смерть!
Смерть	 демонам!»,	 причем	 так	 своеобразно,	 что	 я	 уже	 не	 исключала
наличие	 лазерного	 меча	 у	 него	 под	 накидкой.	 Он	 явно	 был	 слегка
сумасшедшим.	Я	считала	более	невозможным	игнорировать	его	поведение.


—	Хотя	нас	и	не	представили	друг	другу,	и	я	вынуждена	признать,	что
сегодняшние	правила	общения	слегка	проблематичны	для	меня,	—	сказала
я,	 смотря	 ему	 прямо	 в	 глаза.	—	Но	 эти	 разговоры	 о	 смерти	 и	 демонах	 я
считаю	абсолютно	неуместными.


—	Не	 обращайся	 ко	 мне,	 демон!	—	 грубо	 сказал	Дарт	Вейдер.	—	Я
невидим	для	твоих	сапфировых	глаз.	А	твои	уши	не	могут	слышать	меня.


—	Я	 бы	 не	 возражала,	—	 сказала	 я	 и	 внезапно	 захотела	 домой.	Или
хотя	бы	назад	на	диван,	какой	бы	неудобной	ни	была	спинка.	Вся	комната
шаталась	подо	мной,	как	корабль	в	океане.


Гидеон,	граф	и	лорд	Аластер	выглядели	так,	как	будто	потеряли	нить
разговора.	Они	прекратили	бросаться	таинственными	фразами	и	удивленно
смотрели	на	меня.


—	Мечи	моих	 потомков	 пронзят	 вашу	плоть,	флорентийский	Альянс
отомстит	 за	 зло,	 причиненное	моему	 роду,	 и	 сметет	 с	 лица	 Земли	 то,	 что
неугодно	Богу!	—	сказал	Дарт	Вейдер,	ни	к	кому	конкретно	не	обращаясь.


—	С	кем	ты	разговариваешь?	—	шепнул	Гидеон.
—	С	этим	вот,	—	сказала	я,	ухватившись	за	него	покрепче,	и	показала


на	Дарта	Вейдера.	—	Кто-нибудь	должен	 ему	 сказать,	 что	 его	накидка	—







фуфл…	 не	 соответствует	 последней	 моде.	 И	 что	 я	 —	 между	 прочим	—
никакой	не	демон	и	мечи	его	потомков	не	пронзят	мою	плоть	и	не	сметут
меня	с	лица	Земли.	Ай!


Гидеон	стиснул	мою	руку.
—	 Что	 это	 за	 комедия,	 граф?	—	 спросил	 лорд	 Аластер	 и	 поправил


аляпистую	брошь	на	шейном	платке.
Граф	 не	 обращал	 на	 него	 внимания.	 Его	 взгляд	 из-под	 тяжелых	 век


остановился	на	мне.
—	 Это	 интересно,	 —	 сказал	 он	 тихим	 голосом.	 —	 Очевидно,	 она


способна	 заглянуть	 прямо	 в	 вашу	 черную	 заблудшую	 душу,	 дорогой
Аластер.


—	Она	 выпила	 такое	 количество	 вина,	 что	 я	 боюсь,	 это	 всего	 лишь
фантазии,	—	сказал	Гидеон	и	прошипел	мне	на	ухо:	—	Заткнись!


Мой	 желудок	 больно	 сжался	 в	 комок	 от	 ужаса,	 когда	 я	 мгновенно
поняла,	что	никто	больше	не	видит	Дарта	Вейдера,	и	не	видит	потому,	что
он	—	 проклятый	 призрак!	 Если	 бы	 я	 не	 была	 так	 пьяна,	 то	 очевидность
этого	бросилась	бы	мне	в	глаза	раньше.	Можно	ли	быть	большей	идиоткой?
Ни	 его	 одежда,	 ни	 прическа	 не	 подходили	 для	 этого	 столетия,	 и	 самое
позднее	—	в	 тот	момент,	 когда	 он	 хрипел	 свой	пафосный	бред,	 я	 должна
была	заметить,	кто	или	—	вернее	—	что	стоит	передо	мной.


Лорд	Аластер	запрокинул	голову	и	сказал:
—	 Мы	 оба	 знаем,	 чья	 душа	 здесь	 принадлежит	 дьяволу,	 граф.	 С


Божьей	помощью	я	помешаю	тому,	что	эти	существа	вообще	появятся	на
свет.


—	Пронзенные	мечами	святого	флорентийского	Альянса!	—	добавил
Дарт	Вейдер	высокопарно.


Граф	рассмеялся.
—	Вы	 так	 и	 не	 поняли	 законы	 времени,	 Аластер.	 Сам	 факт,	 что	 эти


двое	стоят	перед	вами,	доказывает,	что	ваши	планы	не	сбудутся.	Может,	вам
не	стоит	так	сильно	уповать	на	Божью	помощь	в	этом	деле.	Как	и	на	мое
долготерпение	в	дальнейшем.


В	его	голосе	и	взгляде	внезапно	появился	ледяной	холод,	и	я	заметила,
что	лорд	отпрянул.	На	короткое	мгновение	с	него	слетела	вся	надменность,
и	только	страх	был	в	его	лице.


—	 Изменив	 правила	 игры,	 вы	 проиграли	 свою	 жизнь,	 —	 произнес
граф	тем	же	голосом,	которым	в	прошлую	встречу	напугал	меня	до	смерти,
и	 внезапно	 я	 снова	 была	 уверена,	 что	 он	 кому-то	 собственноручно
перерезал	горло.


—	Ваши	угрозы	не	действуют	на	меня,	—	прошептал	лорд	Аластер,	но







лицо	его	говорило	другое.	Бледный,	как	покойник,	он	схватился	за	кадык.
—	Неужели	вы	уже	хотите	уйти,	мои	дорогие?	—	К	нам	подошла	леди


Бромптон,	шурша	юбками	и	радостно	улыбаясь.
Черты	лица	графа	Сен-Жермена	разгладились,	и	в	его	лице	не	осталось


ничего,	кроме	любезности.
—	 А	 вот	 и	 наша	 очаровательная	 хозяйка.	 Я	 должен	 сказать,	 вы


полностью	соответствуете	тому,	что	о	вас	говорят,	миледи.	Я	уже	давно	не
получал	такого	удовольствия.


Лорд	 Аластер	 потер	 шею.	 На	 его	 щеки	 постепенно	 возвращалась
краска.


—	 Сатана!	 Сатана!	 —	 рассерженно	 закричал	 Дарт	 Вейдер.	 —	 Мы
разгромим	всех	вас,	собственноручно	вырвем	ваши	лживые	языки…


—	Мои	юные	друзья	 сожалеют	 так	же	 сильно,	 как	 я,	 что	 нам	нужно
уйти,	—	продолжил	граф	с	улыбкой.	—	Но	вы	скоро	снова	встретитесь,	на
балу	у	лорда	и	леди	Пимплботтом.


—	 Прием	 всегда	 настолько	 интересен,	 насколько	 интересны	 его
гости,	—	сказала	леди	Бромптон.	—	Поэтому	я	была	бы	очень	рада,	иметь
возможность	 снова	 приветствовать	 вас	 в	 ближайшее	 время.	 Как	 и	 ваших
прелестных	 юных	 друзей.	 Встреча	 нам	 всем	 доставила	 огромное
удовольствие.


—	Мы	тоже	были	очень	рады,	—	сказал	Гидеон	и	осторожно	отпустил
меня,	как	будто	был	не	уверен,	смогу	ли	я	стоять	самостоятельно.


Хотя	комната	еще	шаталась,	как	корабль,	и	мысли	в	моей	голове	явно
страдали	от	морской	болезни	 (чтобы	оставаться	 в	 теме),	мне	удалось	при
прощании	 собраться	 и	 не	 посрамить	 Джордано	 и,	 в	 первую	 очередь,
Джеймса.	 Только	 лорд	 Аластер	 и	 все	 еще	 выкрикивающий	 страшные
угрозы	 призрак	 не	 удостоились	 моего	 взгляда.	 Я	 сделала	 книксен	 перед
лордом	 и	 леди	 Бромптон,	 поблагодарила	 за	 чудесный	 вечер,	 и	 у	 меня	 не
дрогнула	 даже	 ресница,	 когда	 лорд	 Бромптон	 оставил	 на	 моей	 руке
слюнявый	след	от	поцелуя.


Перед	графом	я	присела	в	очень	глубоком	реверансе,	но	не	решилась
еще	раз	посмотреть	ему	в	лицо.	Когда	он	тихо	сказал:	«Мы	увидимся	вчера
после	 обеда»,	 я	 только	 кивнула	 и	 ждала	 с	 опущенными	 глазами,	 пока
Гидеон	 снова	 подошел	 ко	 мне	 и	 взял	 под	 руку.	 Полная	 благодарности,	 я
дала	ему	увести	себя	из	салона.


—	Черт	возьми,	Гвендолин	—	это	же	не	школьная	вечеринка!	Как	ты
могла?!	—	Гидеон	грубо	набросил	мне	шаль	на	плечи.


Казалось,	охотнее	всего	он	сейчас	встряхнул	бы	меня	со	всей	силы.
—	Извини,	—	сказала	я	в	очередной	раз.







—	 Лорда	 Аластера	 сопровождают	 только	 паж	 и	 кучер,	 —	 шепнул
Ракоци,	 возникший	 позади	 Гидеона,	 как	 черт	 из	 коробки.	 —	 Дорога	 и
церковь	проверены.	Все	входы	в	церковь	охраняются.


—	Тогда	идем,	—	сказал	Гидеон	и	взял	меня	за	руку.
—	Я	могу	понести	юную	даму,	—	предложил	Ракоци.	—	Кажется,	она


не	слишком	уверенно	стоит	на	ногах.
—	Замечательная	идея,	но	не	надо,	спасибо,	—	сказал	Гидеон.	—	Пару


метров	ты	сумеешь	одолеть,	не	так	ли?
Я	решительно	кивнула.
Дождь	 усилился.	 После	 ярко	 освещенного	 салона	 Бромптонов


обратный	путь	в	темноте	был	еще	более	жутким,	чем	в	первый	раз.	Опять
виднелись	 ожившие	 тени,	 опять	 я	 выглядывала	 за	 каждым	 углом	 чью-то
фигуру,	которая	готова	броситься	на	нас.	«…сметет	с	лица	Земли	то,	что
неугодно	Богу!»	—	казалось,	шептали	тени.


Гидеону	тоже	было	не	по	себе	на	обратном	пути.	Он	шел	так	быстро,
что	 я	 лишь	 с	 трудом	 поспевала	 за	 ним,	 и	 не	 произнес	 ни	 слова.	 К
сожалению	 дождь	 не	 помог	 разобраться	 с	 мыслями,	 да	 и	 земля	 все	 еще
шаталась	 под	 ногами.	 Поэтому	 я	 почувствовала	 бесконечное	 облегчение,
когда	 мы	 добрались	 до	 церкви	 и	 Гидеон	 усадил	 меня	 на	 скамью	 перед
алтарем.	Пока	он	о	чем-то	говорил	с	Ракоци,	я	закрыла	глаза	и	чертыхалась
из-за	своего	безрассудства.	Да,	конечно,	пунш	имел	и	приятные	побочные
явления,	но	в	общем	и	целом	мне	было	бы	лучше	придерживаться	нашего	с
Лесли	пакта	о	неупотреблении	алкоголя.	Все	мы	крепки	задним	умом.


Как	и	в	момент	нашего	прибытия,	на	алтаре	горела	одна-единственная
свеча,	и	кроме	 этого	крохотного	 трепещущего	островка	 света	вся	церковь
была	погружена	во	мрак.	Когда	Ракоци	удалился	—	«Мои	люди	охраняют
все	окна	и	двери	до	момента	вашего	обратного	прыжка»,	—	меня	охватил
страх.	Я	подняла	глаза	на	Гидеона,	подошедшего	к	скамье.


—	Внутри	так	же	жутко,	как	и	снаружи.	Почему	он	не	остался	с	нами.
—	Из	вежливости.	—	Он	скрестил	руки.	—	Он	не	хочет	слышать,	как	я


на	тебя	буду	орать.	Но	не	волнуйся,	тут	никого	нет.	Люди	Ракоци	обыскали
каждый	уголок.


—	Как	долго	еще	до	нашего	прыжка?
—	Не	очень	долго.	Гвендолин,	тебе	уже	ясно,	что	ты	вела	себя	прямо


противоположно	тому,	чего	от	тебя	ожидали?	Как	всегда,	собственно.
—	А	ты	не	должен	был	оставлять	меня	одну!	Могу	поспорить,	что	это


тоже	было	прямо	противоположно	тому,	что	ты	должен	был	делать!
—	Не	надо	делать	из	меня	виноватого!	Сначала	ты	напиваешься,	потом


поешь	песни	из	мюзикла,	а	в	конце	ведешь	себя	как	сумасшедшая	—	и	как







нарочно	именно	перед	лордом	Аластером.	Что	это	был	за	лепет	о	мечах	и
демонах?


—	Это	не	я	начала.	Это	тот	черный	ужасный	призр…	—	Я	прикусила
язык.	 Невозможно	 было	 ему	 об	 этом	 рассказать,	 он	 и	 так	 считал	 меня
чокнутой.


Гидеон	понял	мое	внезапное	молчание	абсолютно	неправильно.
—	 О	 нет!	 Только	 не	 вздумай	 рвать!	 А	 если	 не	 можешь	 сдержаться,


отойди	 подальше!	 —	 В	 его	 взгляде	 была	 брезгливость.	 —	 Черт	 возьми,
Гвендолин,	я	понимаю,	что	можно	в	кайф	напиться	на	вечеринке,	но	не	на
этой	же!


—	 Меня	 не	 тошнит.	 —	 Пока,	 во	 всяком	 случае.	 —	 И	 я	 никогда	 не
напиваюсь	на	вечеринках	—	что	бы	Шарлотта	ни	рассказывала.


—	Она	вообще	мне	ничего	не	рассказывала,	—	сказал	Гидеон.
Я	усмехнулась.
—	 О	 не-е-ет,	 конечно,	 нет.	 Она	 не	 рассказывала,	 что	 я	 и	 Лесли


перепробовали	 каждого	 парня	 в	 нашем	 классе,	 да	 и	 каждого	 из	 старших
классов.	Или?


—	С	чего	бы	она	должна	такое	рассказывать?
Дай-ка	подумать…	может,	потому	что	она	подлая	рыжая	ведьма?	Я


попробовала	 почесать	 голову,	 но	 пальцы	 не	 проходили	 через	 гору	 волос.
Поэтому	я	вытащила	заколку	и	ею	почесалась.


—	Мне	очень	жаль,	правда.	О	Шарлотте	можно	говорить	что	угодно,
но	она	в	жизни	бы	не	подумала	даже	понюхать	этот	пунш.


—	Это	правда,	—	сказал	Гидеон	и	неожиданно	рассмеялся.	—	Зато	все
остальные	в	жизни	бы	не	услышали	Эндрю	Ллойда	Вебера	—	на	двести	лет
раньше,	что	было	бы	очень	жаль.


—	 Правильно…	 даже	 если	 я	 завтра,	 скорее	 всего,	 от	 стыда	 захочу
провалиться	сквозь	землю.	—	Я	спрятала	лицо	в	ладонях.	—	Если	хорошо
подумать,	я	уже	хочу.


—	Это	хорошо,	—	сказал	Гидеон.	—	Это	значит,	что	действие	алкоголя
слабеет.	Но	у	меня	есть	еще	один	вопрос:	зачем	тебе	была	нужна	щетка	для
волос?


—	Как	замена	микрофону,	—	промямлила	я	сквозь	пальцы.	—	О	боже!
Я	—	ходячий	ужас!


—	 Но	 у	 тебя	 приятный	 голос,	 —	 сказал	 Гидеон.	 —	 Даже	 мне,
записному	ненавистнику	мюзиклов,	понравилось.


—	А	почему	ты	так	хорошо	играл,	если	ты	ненавидишь	мюзиклы?	—
Я	сложила	руки	на	коленях	и	посмотрела	на	него.	—	Ты	был	невероятен!
Есть	ли	что-нибудь,	чего	ты	не	умеешь?







Боже,	я	говорила,	как	малолетняя	фанатка!
—	 Нету!	 Ты	 спокойно	 можешь	 считать	 меня	 божеством!	 —	 Он


ухмыльнулся.	—	Хммм,	очень	мило	с	твоей	стороны…	Поднимайся,	время
почти	настало.	Нам	нужно	перейти	на	нужное	место.


Я	встала	и	постаралась	держаться	как	можно	прямее.
—	Сюда,	—	указал	Гидеон.	—	Перестань,	не	смотри	так	удрученно.	По


сути	вечер	оказался	грандиозным	успехом.	Возможно,	немного	иначе,	чем
планировалось,	но	все	шло	по	плану.	Эй,	стой!	—	Он	обнял	меня	за	талию
двумя	 руками	 и	 притянул	 к	 себе,	 пока	 моя	 спина	 не	 прижалась	 к	 его
груди.	—	Ты	можешь	опереться	на	меня.	—	Он	помолчал.	—	И	прости	меня
за	то,	что	я	только	что	был	так	груб.


—	Уже	 забыто.	—	Что	 несколько	 не	 соответствовало	 правде.	 Но	 это
был	 первый	 раз,	 когда	 Гидеон	 попросил	 прощения	 за	 свое	 поведение,	 и
может	причиной	тому	был	алкоголь	или	его	ослабевающее	действие,	но	я
была	очень	тронута.


Какое-то	 время	 мы	 стояли	 молча	 и	 смотрели	 на	 мерцающую	 свечу,
оставшуюся	 далеко	 на	 алтаре.	 Тени	 между	 колоннами	 шевелились	 и
создавали	темный	узор	на	полу	и	потолке.


—	 Этот	 Аластер…	 почему	 он	 так	 ненавидит	 графа?	 Это	 что-то
личное?


Гидеон	начал	играть	с	локоном,	упавшем	мне	на	плечо.
—	 Как	 посмотреть.	 То,	 что	 называется	 так	 помпезно	 —


«флорентийский	 Альянс»,	 на	 самом	 деле	 на	 протяжение	 сотни	 лет	 —
семейный	 подряд.	 Путешествуя	 в	 шестнадцатый	 век,	 граф	 случайно
оказался	 в	 конфликте	 с	 родом	 Конте	 ди	 Мадроне	 во	 Флоренции.	 Или,
можно	 сказать,	 его	 способности	 были	 полностью	 неверно	 истолкованы.
Путешествия	 во	 времени	 противоречат	 религиозным	 убеждениям
семейства	 Конте,	 кроме	 того,	 было	 какое-то	 недоразумение	 с	 дочкой,	 во
всяком	 случае,	 он	 был	 убежден,	 что	 видит	 перед	 собой	 демона,	 и	 решил,
что	Бог	его	призвал,	чтобы	он	уничтожил	это	порожденье	ада.	—	Его	голос
оказался	вдруг	совсем	близко	от	моего	уха,	и	перед	тем	как	продолжить,	он
коснулся	 губами	 моей	 шеи.	 —	 Когда	 Конте	 ди	 Мадроне	 умер,	 его	 сын
перенял	 клятву	 и	 так	 далее.	 Если	 хочешь,	 Лорд	 Аластер	—	 последний	 в
череде	охотников	за	демонами,	много	о	себе	мнящий	фанатик.


—	Понимаю,	—	сказала	я,	что	не	совсем	соответствовало	правде.	Но
оно	 укладывалось	 во	 впечатление	 от	 всего	 ранее	 услышанного	 и
увиденного.	—	Скажи-ка,	ты	что,	целуешь	меня	как	раз?


—	Нет,	 только	 почти,	—	 пробормотал	 Гидеон,	 ведя	 губами	 по	 моей
коже.	 —	 Я	 ни	 в	 коем	 случае	 не	 хочу	 злоупотребить	 тем,	 что	 ты	 сейчас







пьяна,	а	меня	считаешь	божеством.	Но	мне	очень	трудно…
Я	 закрыла	 глаза	 и	 запрокинула	 голову	 так,	 что	 она	 оказалась	 на	 его


плече.	Он	крепче	прижал	меня.
—	 Я	 же	 говорил,	 ты	 не	 облегчаешь	 мне	 задачу.	 В	 церквях	 у	 меня


постоянно	возникают	глупые	идеи,	когда	ты	рядом…
—	 Есть	 кое-что,	 что	 ты	 обо	 мне	 еще	 не	 знаешь,	 —	 сказала	 я	 с


закрытыми	 глазами.	 —	 Иногда,	 я	 вижу…	 я	 могу…	 ну,	 людей,	 которые
давно	умерли…	иногда	я	могу	их	видеть	и	слышать.	Как	сегодня	вечером.	Я
думаю,	тот	мужчина,	которого	я	видела	рядом	с	лордом	Аластером,	может
быть	тем	самым	итальянцем	Конте.


Гидеон	молчал.	Наверное,	он	как	раз	обдумывал,	как	бы	потактичнее
посоветовать	мне	хорошего	психиатра.


Я	 вздохнула.	 Надо	 было	 мне	 промолчать.	 Сейчас	 он	 еще	 ко	 всему
прочему	считает	меня	сумасшедшей.


—	Начинается,	 Гвендолин,	—	 сказал	 он,	 немного	 отодвинул	меня	 от
себя	 и	 повернул,	 так	 чтобы	 я	 могла	 его	 видеть.	 Было	 темно,	 чтобы
разглядеть	выражение	его	лица,	но	я	видела,	что	он	не	улыбается.	—	Было
бы	неплохо,	если	бы	ты	удержалась	на	ногах	в	те	несколько	секунд,	когда
меня	не	будет.	Готова?


Я	покачала	головой.
—	Вообще-то	нет.
—	Я	сейчас	отпущу	тебя,	—	сказал	он	и	в	то	же	мгновение	исчез.
Я	 стояла	 одна	 в	 церкви,	 среди	 темных	 теней.	 Но	 спустя	 всего	 пару


секунд	я	ощутила	в	животе	привычное	чувство	и	тени	закружились	вокруг
меня.


—	А	вот	и	она,	—	произнес	голос	мистера	Джорджа.
Я	моргала	от	яркого	света.	Церковь	была	залита	светом,	а	галогеновые


лампы	 по	 сравнению	 с	 золотистым	 светом	 от	 свечей	 в	 салоне	 леди
Бромптон	неприятно	резали	глаз.


—	 Все	 в	 порядке,	 —	 сказал	 Гидеон,	 бросив	 на	 меня	 испытующий
взгляд.	—	Вы	можете	закрывать	свой	саквояж,	доктор	Уайт.


Доктор	 Уайт	 прорычал	 что-то	 неразборчивое.	 Действительно,	 на
алтаре	 лежало	 много	 разных	 штуковин,	 которые	 обычно	 лежат	 на
передвижном	столике	в	операционной.


—	 О	 господи,	 доктор	 Уайт,	 неужели	 это	 зажимы	 для	 артерий?	 —
Гидеон	 засмеялся.	 —	 Полезно	 знать,	 что	 вы	 думаете	 о	 суаре	 в
восемнадцатом	веке.


—	Я	хотел	быть	готовым	к	любым	неожиданностям,	—	сказал	доктор
Уайт,	складывая	инструменты	в	докторский	саквояж.







—	 Мы	 с	 нетерпением	 ждем	 вашего	 отчета,	 —	 сказал	 Фальк	 де
Вилльер.


—	 Прежде	 всего,	 я	 счастлив	 снять	 с	 себя	 эту	 одежду.	 —	 Гидеон
развязал	шейный	платок.


—	Всё…	получилось?	—	спросил	мистер	Джордж,	 искоса	 бросив	на
меня	нервный	взгляд.


—	Да,	—	сказал	Гидеон,	срывая	с	себя	платок.	—	Все	прошло	точно	по
плану.	Лорд	Аластер	пришел	несколько	позже,	чем	ожидалось,	но	вовремя,
чтобы	 еще	 застать	 нас.	 —	 Он	 улыбнулся	 мне.	 —	 И	 Гвендолин	 отлично
справилась	 со	 своим	 заданием.	Настоящая	 воспитанница	 виконта	Баттена
не	сумела	бы	лучше	себя	вести.


Я	не	могла	сдержать	проступивший	на	моем	лице	румянец.
—	Мне	 доставит	 огромную	радость	 сообщить	 об	 этом	Джордано,	—


сказал	мистер	Джордж,	явно	гордясь,	и	подал	мне	руку.	—	Не	то	чтобы	я
ожидал	чего-то	другого…


—	Нет,	конечно,	нет,	—	пролепетала	я.


Каролина	разбудила	меня	шепотом:
—	Гвенни,	прекрати	петь!	Это	уже	неловко!	Тебе	нужно	в	школу!
Я	резко	села	в	кровати	и	уставилась	на	нее.
—	Я	пела?
—	Что?
—	Ты	сказала,	чтобы	я	перестала	петь.
—	Я	сказала,	что	тебе	пора	вставать!
—	Значит,	я	не	пела?
—	Ты	спала,	—	сказала	Каролина,	качая	головой.	—	Поспеши,	ты	уже


опаздываешь.	 Мама	 просила	 передать,	 что	 она	 ни	 в	 коем	 случае	 не
разрешает	тебе	пользоваться	ее	гелем	для	душа!


Под	 душем	 я	 постаралась	 вытеснить	 все	 воспоминания	 о	 вчерашнем
дне.	 Но	 толком	 мне	 это	 не	 удалось,	 отчего	 долгие	 минуты	 я	 провела,
упершись	 лбом	 в	 дверь	 душевой	 кабинки	 и	 бормоча	 «Мне	 это	 только
приснилось!».	Головная	боль	не	улучшала	ситуацию.


Когда	 я	 наконец	 спустилась	 в	 столовую,	 завтрак,	 к	 счастью,	 почти
закончился.	Ксемериус	висел	вниз	головой	на	люстре	и	раскачивался.


—	Ну,	протрезвела,	маленькая	пьянчужка?
Леди	Ариста	окинула	меня	взглядом	с	головы	до	ног.
—	Ты	специально	накрасила	только	один	глаз?
—	Э-э-э…	нет.
Я	хотела	повернуться	и	уйти,	но	вмешалась	мама:







—	Сначала	завтрак!	Ресницы	можно	накрасить	и	позже.
—	 Завтрак	 —	 самая	 важная	 трапеза	 каждого	 дня,	 —	 добавила	 тетя


Гленда.
—	Ерунда!	—	сказала	бабушка	Мэдди.	Она	 сидела	 в	 халате	 в	 кресле


возле	камина,	подтянув	коленки,	как	маленькая	девочка.	—	Завтрак	можно
и	 пропустить	 —	 при	 этом	 экономишь	 кучу	 калорий,	 которые	 вечером
можно	инвестировать	в	бокал	вина.	Или	в	два	бокала.	Или	в	три.


—	 Похоже,	 любовь	 к	 алкогольным	 напиткам	 —	 это	 семейное,	 —
сказал	Ксемериус.


—	Да-да,	что	сразу	можно	увидеть	по	ее	фигуре,	—	шепотом	сказала
тетя	Гленда.


—	 Я,	 может	 быть,	 несколько	 полновата,	 но	 ни	 в	 коем	 случае	 не
глуха,	—	сказала	бабушка	Мэдди.


—	Тебе	лучше	было	бы	остаться	в	кровати,	—	сказала	леди	Ариста.	—
Завтрак	не	проходит	так	напряженно,	когда	ты	долго	спишь.


—	К	сожалению,	это	зависело	не	от	меня,	—	сказала	бабушка	Мэдди.
—	 У	 нее	 сегодня	 ночью	 снова	 было	 видение,	 —	 объяснила	 мне


Каролина.
—	Вот	именно,	—	сказала	бабушка	Мэдди.	—	Это	было	ужасно.	Так


печально.	 Я	 страшно	 расстроилась.	 Там	 было	 прекрасное	 сердце	 из
граненого	рубина,	оно	сверкало	на	солнце…	Оно	лежало	высоко-высоко	на
выступе	скалы.


Я	не	была	уверена,	что	хочу	слышать,	что	было	дальше.
Мама	улыбнулась	мне:
—	Съешь	что-нибудь,	дорогая.	Хотя	бы	фрукты.	И	не	слушай,	что	она


говорит.
—	И	тут	пришел	Лев…	—	Бабушка	Мэдди	вздохнула.	—	С	шикарной


золотой	гривой…
—	 Уг-у-у-у,	 —	 выдал	 Ксемериус.	 —	 И	 могу	 поспорить	 —	 с


сверкающими	зелеными	глазами.
—	У	тебя	на	лице	следы	фломастера,	—	сказала	я	Нику.
—	Тс-с-с,	—	ответил	он.	—	Становится	интересно.
—	И	когда	Лев	увидел	лежащее	сердце,	он	сильно	ударил	его	лапой,	и


сердце	 упало	 в	 пропасть,	 глубоко-глубоко,	 —	 сказала	 бабушка	 Мэдди	 и
драматически	прижала	руки	к	груди.	—	При	ударе	оно	разбилось	на	сотни
маленьких	кусочков,	и	когда	я	посмотрела	пристальнее,	я	увидела,	что	это
были	капли	крови…


Я	сглотнула.	Внезапно	меня	затошнило.
—	Упс!	—	сказал	Ксемериус.







—	А	дальше?	—	спросила	Шарлотта.
—	 Ничего	 дальше,	 —	 ответила	 бабушка	 Мэдди.	 —	 Это	 всё.


Достаточно	для	ужаса.
—	О,	—	сказал	Ник	разочарованно.	—	Так	хорошо	начиналось.
Бабушка	Мэдди	сердито	сверкнула	на	него	глазами.
—	Я	не	пишу	сценарии,	мой	мальчик!
—	И	слава	богу,	—	пробормотала	тетя	Гленда.	Потом	она	повернулась


ко	мне,	открыла	рот,	чтобы	что-то	сказать,	но	тут	же	его	снова	закрыла.
Вместо	этого	заговорила	Шарлотта:
—	Гидеон	рассказывал,	что	ты	неплохо	справилась	с	суаре.	Я	должна


признать,	 что	 почувствовала	 облегчение	 по	 этому	 поводу.	 Я	 думаю,	 все
почувствовали	облегчение.


Я	игнорировала	ее	и	вместо	этого	укоризненно	смотрела	на	люстру.
—	 Я	 хотел	 вчера	 тебе	 рассказать,	 что	 эта	 выскочка	 встречалась	 с


Гидеоном	 за	 ужином.	 Но…	 как	 бы	 это	 получше	 сказать?	 Ты	 была…
несколько…	не	расположена,	—	сказал	Ксемериус.


Я	фыркнула.
—	А	что	я	могу	сделать,	если	твой	драгоценный	камушек	приглашает


ее	остаться	на	ужин?	—	Ксемериус	оттолкнулся	от	люстры	и	полетел	над
столом	к	пустому	месту,	где	обычно	сидит	бабушка	Мэдди.	Там	он	уселся,
аккуратно	сложив	свой	хвост	ящерицы	вокруг	лап.	—	Я	хочу	сказать,	на	его
месте	 я	 бы	 тоже	 так	поступил.	Во-первых,	 она	целый	день	 была	нянькой
для	его	брата,	а	потом	еще	навела	порядок	в	его	квартире	и	погладила	ему
рубашки.


—	Что?!
—	Я	ж	говорю	—	что	я	могу	 сделать?	Во	всяком	случае,	 он	был	так


благодарен,	 что	 тут	 же	 решил	 продемонстрировать,	 как	 быстро	 умеет
готовить	спагетти	для	трех	персон…	Нужно	сказать,	у	него	было	отличное
настроение!	 Можно	 было	 подумать,	 что	 он	 что-то	 принял.	 А	 сейчас
захлопни	рот,	а	то	все	смотрят	на	тебя.


Действительно,	все	смотрели	на	меня.
—	Я	пошла	красить	второй	глаз,	—	сказала	я.
—	 И	 можешь	 наложить	 немного	 румян,	 —	 сказала	 Шарлотта.	 —


Просто	совет.


—	Я	ее	ненавижу!	—	сказала	я.	—	Я	ее	ненавижу.	Я	ее	ненавижу!
—	 Ой-ой-ой!	 Только	 потому,	 что	 она	 погладила	 его	 дурацкие


рубашки?	 —	 Лесли	 смотрела	 на	 меня,	 качая	 головой.	 —	 Это
действительно…	глупо.







—	Он	для	нее	готовил	ужин,	—	убивалась	я.	—	Она	целый	день	была
в	его	квартире.


—	Хорошо.	Но	тебя	в	церкви	он	обнимал	и	целовал,	—	сказала	Лесли
и	вздохнула.


—	Нет!
—	Но	он	хотел.
—	Он	Шарлотту	тоже	целовал!
—	Но	только	на	прощание,	в	щечку,	—	рыкнул	Ксемериус	прямо	мне	в


ухо.	—	Если	я	еще	раз	должен	буду	это	повторить,	я	лопну.	Я	ухожу.	Эти
девичьи	страдания	меня	когда-нибудь	убьют.


Ударив	пару	раз	крыльями,	он	взлетел	на	школьную	крышу	и	удобно
уселся	там.


—	 Я	 не	 хочу	 больше	 слышать	 ни	 слова	 на	 этот	 счет,	 —	 сказала
Лесли.	—	Намного	 важнее,	 чтобы	 ты	 сейчас	 вспомнила	 всё,	 о	 чем	 вчера
говорилось.	И	я	имею	в	виду	важные	вещи,	ты	понимаешь	—	те,	в	которых
речь	идет	о	жизни	и	смерти!


—	 Я	 все,	 что	 знаю,	 рассказала,	 —	 заверила	 я	 ее	 и	 потерла	 лоб.
Благодаря	трем	таблеткам	аспирина	голова	больше	не	болела,	но	виски	еще
давило.


—	Хм-м-м.	—	Лесли	склонилась	над	своими	записями.	—	Почему	ты
не	спросила	у	Гидеона,	при	каких	обстоятельствах	одиннадцать	лет	назад
он	 уже	 встречался	 с	 лордом	Аластером	 и	 о	 каком	фехтовальном	 бое	шла
речь?


—	Я	не	спросила	его	о	много-много	большем,	поверь	мне!
Лесли	опять	вздохнула.
—	Я	напишу	тебе	список.	Ты	можешь	каждый	раз	выяснять	по	одному


вопросу	—	когда	это	стратегически	будет	подходить	и	твои	гормоны	тебе
позволят.	—	Она	 спрятала	блокнот	и	посмотрела	на	школьные	ворота.	—
Нам	нужно	идти	наверх,	а	то	опоздаем.	Я	обязательно	хочу	присутствовать
при	том,	когда	Рафаэль	Бертелин	первый	раз	зайдет	в	класс.	Бедный	парень,
наверное,	школьная	форма	ему	кажется	арестантским	костюмом.


Мы	 еще	 сделали	 крюк,	 чтобы	 пройти	 мимо	 ниши	 Джеймса.	 В
утренней	суете	никто	не	обращал	внимания,	когда	я	с	ним	разговаривала,
тем	 более,	 что	 Лесли	 специально	 становилась	 так,	 чтобы	 можно	 было
подумать	—	я	разговариваю	с	ней.


Джеймс	прижал	надушенный	платок	к	носу	и	оглянулся,	что-то	ища.
—	Я	вижу,	на	этот	раз	ты	не	взяла	с	собой	своего	невоспитанного	кота.
—	 Представь	 себе,	 Джеймс,	 я	 была	 на	 суаре	 у	 леди	 Бромптон,	 —


сказала	я.	—	И	я	делала	книксен	точно	так,	как	ты	меня	научил.







—	 Леди	 Бромптон,	 так-так…	—	 сказал	 Джеймс.	 —	 Нельзя	 сказать,
чтобы	 у	 нее	 была	 репутация	 хорошего	 общества.	 Говорят,	 ее	 приемы
проходят	очень	бурно.


—	Да,	это	так.	Я	надеялась,	что	это,	возможно,	норма.
—	Слава	богу,	нет!	—	Джеймс	уязвленно	сжал	губы.
—	Ну,	как	бы	то	ни	было,	в	следующую	субботу	я	приглашена	на	бал	к


твоим	родителям	—	лорду	и	леди	Пимплботтом.
—	Не	могу	себе	представить,	—	сказал	Джеймс.	—	Моя	мать	придает


очень	большое	значение	безукоризненному	обществу.
—	Большое	 спасибо,	—	 сказала	 я	 и	 повернулась,	 чтобы	 уйти.	—	Ты


настоящий	сноб!
—	Я	не	хотел	тебя	обидеть,	—	крикнул	Джеймс	мне	вслед.	—	А	что


такое	«сноб»?


Рафаэль	 стоял	 уже	 в	 дверях,	 когда	 мы	 подошли	 к	 нашей	 классной
комнате.	И	он	выглядел	таким	несчастным,	что	мы	остановились.


—	 Эй,	 меня	 зовут	 Лесли	 Хей,	 а	 это	 моя	 подруга	 —	 Гвендолин
Шеферд,	 —	 сказала	 Лесли.	 —	 Мы	 познакомились	 в	 пятницу	 перед
кабинетом	директора.


Слабая	улыбка	осветила	лицо	Рафаэля.
—	Я	очень	рад,	что	хотя	бы	вы	меня	узнали.	У	меня	были	проблемы,


когда	я	стоял	перед	зеркалом.
—	Да,	—	согласилась	Лесли.	—	Ты	выглядишь,	как	стюард	на	одном


из	круизных	пароходов.	Но	к	этому	привыкаешь.
Улыбка	Рафаэля	стала	шире.
—	 Ты	 только	 должен	 следить,	 чтобы	 галстук	 не	 оказался	 у	 тебя	 в


супе,	—	сказала	я.	—	Со	мной	это	происходит	постоянно.
Лесли	кивнула.
—	Еда,	кстати,	здесь	ужасная.	Во	всем	остальном	—	не	так	уж	плохо.


Я	уверена,	скоро	ты	почувствуешь	себя	как	дома.
—	 Ты	 никогда	 не	 была	 в	 южной	 Франции,	 да?	—	 спросил	 Рафаэль


немного	с	горечью	в	голосе.
—	Нет,	—	ответила	Лесли.
—	Заметно.	Я	никогда	не	буду	себя	чувствовать	как	дома	в	 стране,	 в


которой	круглые	сутки	идет	дождь.
—	 Мы,	 англичане,	 не	 любим,	 если	 кто-то	 постоянно	 ругает	 нашу


погоду,	—	сказала	Лесли.	—	О,	вон	идет	миссис	Каунтер.	Она	—	на	твою
удачу	—	 немного	 франкофил.	 Она	 будет	 тебя	 любить,	 если	 ты	 время	 от
времени,	 как	 будто	 случайно,	 будешь	 вставлять	 в	 свою	 речь	французские







слова.
—	Tu	es	mignonne,[47]	—	сказал	Рафаэль.
—	 Я	 знаю,	 —	 сказала	 Лесли,	 затаскивая	 меня	 в	 класс.	 —	 Но	 я	 не


франкофил.
—	Ты	ему	нравишься,	—	сказала	я	и	бросила	книги	на	парту.
—	Да	ради	бога,	—	сказала	Лесли.	—	Но	он	не	в	моем	вкусе.
Я	не	сдержала	смеха.
—	Ну	да,	конечно!
—	Ах,	перестань,	Гвен,	достаточно,	что	одна	из	нас	не	в	своем	уме.	Я


знаю	таких	типов.	С	ними	только	проблемы.	Кроме	того,	он	интересуется
мной	только	потому,	что	Шарлотта	сказала,	что	меня	легко	завоевать.


—	И	потому,	что	ты	выглядишь,	как	его	собака	Берти,	—	сказала	я.
—	Точно,	и	поэтому.	—	Лесли	рассмеялась.	—	Да	он	забудет	меня	тут


же,	 как	 только	 на	 него	 набросится	Синтия.	Смотри,	 она	 явно	 специально
пошла	в	парикмахерскую	и	мелировала	волосы.


Но	Лесли	ошибалась.	Рафаэль	совершенно	очевидно	не	интересовался
разговором	с	Синтией.	Когда	мы	на	перемене	сидели	на	нашей	лавочке	под
каштаном	и	Лесли	в	очередной	раз	изучала	 записку	с	кодом	из	«Зеленого
всадника»,	Рафаэль	подошел	к	нам,	сел	рядом	не	спросясь	и	сказал:


—	О,	класс,	геокэшинг!
—	Что?	—	Лесли	недовольно	посмотрела	на	него.
Рафаэль	показал	на	записку.
—	Вы	не	знаете,	что	такое	геокэшинг?	Это	современный	вариант	игры


«зайцы	 и	 собаки»[48]	 с	 GPS.	 Цифры	 выглядят	 точно	 как	 географические
координаты.


—	Нет,	это	только…	что,	правда?
—	 Дай-ка	 посмотреть.	 —	 Рафаэль	 взял	 у	 нее	 записку.	 —	 Да.


Предположим,	 что	ноль	перед	буквой	—	это	ноль	 в	 верхнем	регистре,	 то
есть	обозначает	«градус».	А	черточки	—	минуты	и	секунды.


До	 нас	 донесся	 громкий	 крик.	 На	 лестнице	 Синтия	 что-то	 говорила
Шарлотте,	 яростно	 жестикулируя,	 отчего	Шарлотта	 зло	 смотрела	 в	 нашу
сторону.


—	 О	 боже!	 —	 Лесли	 пришла	 в	 возбуждение.	 —	 Это	 означает	 57
градусов,	30	минут,	41.78	секунд	северной	широты	и	0	градусов,	08	минут,
49.91	секунд	восточной	долготы?


Рафаэль	кивнул.
—	То	есть,	это	обозначает	какое-то	место?	—	спросила	я.
—	 Ну	 да,	 —	 сказал	 Рафаэль.	 —	 Какое-то	 очень	 маленькое	 место,







приблизительно	четыре	квадратных	метра.	И	что	там	находится?	Тайник?
—	Если	бы	мы	знали,	—	сказала	Лесли.	—	Мы	даже	не	знаем,	где	это


место.
Рафаэль	пожал	плечами.
—	Ну,	это	просто.
—	Как?	Для	этого	нужен	GPS-прибор?	И	как	он	работает?	Я	не	имею


понятия	об	этом,	—	сказала	Лесли	возбужденно.
—	Зато	я	имею	понятие.	Я	мог	бы	тебе	помочь,	—	сказал	Рафаэль.	—


Mignonne.
Я	 опять	 посмотрела	 на	 лестницу.	 К	 Синтии	 и	 Шарлотте


присоединилась	Сара,	и	они	втроем	смотрели	в	нашу	сторону	со	злостью.
Лесли	ничего	не	замечала.


—	 Хорошо.	 Но	 это	 нужно	 сделать	 сегодня	 после	 обеда,	 —	 сказала
она.	—	Мы	не	можем	терять	времени.


—	Я	 тоже,	—	 сказал	 Рафаэль.	—	Встречаемся	 в	 четыре	 в	 парке.	 До
этого	времени	я	как-нибудь	избавлюсь	от	Шарлотты.


—	Не	 думаю,	 что	 это	 будет	 легко.	—	Я	 сочувственно	 посмотрела	 на
него.


Рафаэль	ухмыльнулся.
—	Я	думаю,	ты	меня	недооцениваешь,	маленькая	путешественница	во


времени.







~~~	
Мы	можем	видеть,	как	чашка	падает	со	стола	и	разбивается


на	осколки,	но	мы	никогда	не	увидим,	как	чашка	складывается	и
возвращается	на	стол.	Увеличение	беспорядка,	или	энтропии	дает
возможность	 отличить	 прошлое	 от	 будущего	 и	 придает	 таким
способом	времени	определенное	направление.


Стивен	Хокинг







Глава	двенадцатая	
—	 Я	 могла	 бы	 надеть	 то	 же	 платье,	 что	 и	 на	 прошлой	 неделе,	 —


сказала	 я,	 когда	 мадам	 Россини	 натянула	 на	 меня	 бледно-розовую	 мечту
каждой	 девочки,	 богато	 расшитую	 кремовыми	 и	 бордовыми	 цветами.	—
Голубое	 в	 цветочек.	 Оно	 висит	 у	 меня	 дома	 в	шкафу.	 Надо	 было	 сказать
мне…


—	Ш-ш-ш,	лебедушка,	—	сказала	мадам	Россини.	—	Как	ты	считаешь,
за	 что	 мне	 платят?	 За	 то,	 чтобы	 ты	 два	 раза	 надевала	 одно	 и	 то	 же
платье?	—	Она	 занялась	 маленькими	 пуговицами	 у	 меня	 на	 спине.	—	 Я
просто	 несколько	 расстроена,	 что	 ты	 разрушила	 свою	 прическу!	 Во
времена	 рококо	 это	 произведение	 искусства	 нужно	 было	 носить	 днями.
Дамы	спали	сидя.


—	Но	 я	же	не	могла	 с	 такой	прической	пойти	 в	школу,	—	сказала	 я.
Скорее	всего	я	застряла	бы	еще	в	дверях	школьного	автобуса.	—	А	Гидеона
одевает	Джордано?


Мадам	Россини	прищелкнула	языком.
—	Па!	Юноше	не	нужна	помощь,	как	он	утверждает.	А	это	значит,	что


вся	 его	 одежда	 будет	 в	 мрачных	 тонах,	 а	 шейный	 платок	 —	 завязан
невозможным	 способом.	Но	 я	 отказалась	 от	 дальнейших	 споров.	Так,	 что
мы	 делаем	 с	 твоими	 волосами?	Я	 сейчас	 схожу	 за	 плойкой,	 и	мы	просто
вплетем	ленту,	et	bien!


Во	время	того	как	мадам	Россини	завивала	мне	волосы,	пришла	смс	от
Лесли:	 «Жду	 еще	 ровно	 две	 минуты,	 если	 le	 petit	 français	 не	 придет,	 он
может	забыть	mignonne».


Я	ответила:	 «Эй,	 вы	должны	встретиться	 только	через	четверть	часа.
Дай	ему	хотя	бы	еще	десять	минут».


Что	 ответила	Лесли	 я	 уже	 не	 узнала,	 так	 как	мадам	Россини	 взяла	 у
меня	мобильник,	чтобы	сделать	ставшие	уже	обязательными	фото.	Розовый
цвет	 оказался	 мне	 больше	 к	 лицу,	 чем	 я	 думала	 (в	 настоящей	 жизни	 это
совсем	 не	 мой	 цвет…),	 но	 моя	 прическа	 выглядела	 так,	 будто	 я	 провела
ночь,	 засунув	 пальцы	 в	 розетку.	 Розовая	 лента	 выглядела	 как	 напрасная
попытка	 удержать	 разметанные	 взрывом	 волосы.	 Гидеон,	 зайдя	 за	 мной,
откровенно	хихикал.


—	Прекрати!	Если	уж	смеяться,	то	мы	можем	смеяться	над	тобой!	—
сердито	сказала	мадам	Россини.	—	Ха!	Посмотри,	как	ты	снова	выглядишь!


О	 боже!	 Да!	 Как	 он	 опять	 выглядел!	 Это	 и	 правда	 должно	 быть







запрещено	—	так	хорошо	выглядеть:	в	дурацких	темных	штанах	до	колена
и	 вышитом	 сюртуке	 бутылочного	 цвета,	 который	 заставлял	 светиться	 его
глаза.


—	 У	 тебя	 нет	 ни	 малейшего	 понятия	 о	 моде,	 юноша!	 Иначе	 ты	 не
забыл	бы	изумрудную	брошь,	которая	необходима	для	этого	костюма.	И	эта
шпага	 совершенно	 не	 подходит	 —	 ты	 должен	 представлять	 собой
джентльмена,	а	не	солдата!


—	Вы	несомненно	правы!	—	сказал	Гидеон,	продолжая	хихикать.	—
Но	 хотя	 бы	 мои	 волосы	 не	 выглядят	 так,	 как	 мочалки	 из	 проволоки,
которыми	я	драю	свои	кастрюли.


Я	изо	всех	сил	старалась	принять	высокомерное	выражение	лица.
—	 Которыми	 ты	 драишь	 свои	 кастрюли?	 Ты	 не	 путаешь	 себя	 с


Шарлоттой?
—	Не	понял!
—	С	недавнего	времени	она	же	наводит	у	тебя	порядок!
Гидеон	слегка	растерялся.
—	Это…	не	совсем…	правильно,	—	пробормотал	он.
—	Хех,	 мне	 тоже	 на	 твоем	месте	 было	 бы	 неловко,	—	 сказала	 я.	—


Подайте	мне,	пожалуйста,	шляпу,	мадам	Россини.
Шляпа	—	огромное	чудовище	с	бледно-розовыми	перьями	—	была	во


всяком	случае	не	так	ужасна,	как	мои	волосы.	Думала	я.	Взгляд	в	зеркало
показал,	что	это	была	прискорбная	ошибка.


Гидеон	опять	принялся	хихикать.
—	Мы	можем	идти?	—	наехала	я	на	него.
—	Присматривай	хорошенько	за	моей	лебедушкой,	слышишь?
—	Как	всегда,	мадам	Россини.
—	Можно	 подумать,	—	 сказала	 я,	 когда	мы	 оказались	 в	 коридоре.	Я


показала	на	черный	шарф	в	его	руке.	—	Без	повязки?
—	 Нет,	 обойдемся	 без	 этого.	 По	 известным	 причинам,	 —	 ответил


Гидеон.	—	И	из-за	шляпы.
—	Ты	все	еще	думаешь,	что	я	в	будущем	заманю	тебя	за	угол,	чтобы


ударить	 палкой	 по	 голове?	—	 Я	 поправила	 шляпу.	—	 Кстати,	 я	 еще	 раз
подумала	 об	 этом.	 И	 теперь	 считаю,	 что	 существует	 очень	 простое
объяснение.


—	И	как	оно	звучит?	—	Гидеон	поднял	бровь.
—	Ты	себе	позже	внушил.	Пока	 ты	лежал	без	чувств,	 ты	мечтал	обо


мне,	поэтому	потом	ты	решил	обвинить	во	всем	меня.
—	 Да,	 эта	 версия	 тоже	 приходила	 мне	 на	 ум,	—	 сказал	 он	 к	 моему


удивлению,	схватил	меня	за	руку	и	потащил	вперед.	—	Но	—	нет!	Я	знаю,







что	я	видел.
—	Почему	же	тогда	ты	никому	об	этом	не	рассказал,	что	это	—	якобы


—	была	я,	заманившая	тебя	в	ловушку?
—	Я	не	хотел,	чтобы	они	еще	хуже	о	тебе	думали,	чем	уже	думают.	—


Он	ухмыльнулся.	—	Ну	что,	голова	болит?
—	Не	так	уж	много	я	и	выпила…	—	сказала	я.
Гидеон	засмеялся.
—	 Не-е-ет,	 конечно,	 немного.	 На	 самом	 деле	 ты	 была	 трезва	 как


стеклышко.
Я	сбросила	его	руку.
—	Не	могли	бы	мы	поговорить	о	чем-то	другом?
—	Ай,	 не	 надо!	 Я	 же	 могу	 тебя	 чуть-чуть	 подразнить.	 Ты	 была	 так


очаровательна	вчера	вечером.	Мистер	Джордж	подумал,	что	ты	полностью
обессилена,	когда	ты	заснула	в	лимузине.


—	 Максимум	 на	 две	 минуты,	 —	 ответила	 я.	 Мне	 стало	 неприятно.
Может	 быть,	 я	 пускала	 слюни	 или	 сделал	 еще	 что-нибудь	 такое	 же
ужасное.


—	Я	надеюсь,	ты	сразу	отправилась	спать.
Я	 хмыкнула.	 Мне	 смутно	 помнилось,	 как	 мама	 вытаскивала	 из


прически	 все	 четыреста	 тысяч	 шпилек	 и	 что	 я	 заснула,	 прежде	 чем	 моя
голова	оказалась	на	подушке.	Но	ему	я	не	собиралась	об	этом	рассказывать,
он-то	еще	развлекался	с	Шарлоттой,	Рафаэлем	и	спагетти.


Гидеон	так	резко	остановился,	что	я	налетела	на	него	и	тут	же	забыла,
как	надо	дышать.	Он	повернулся	ко	мне.


—	 Послушай…	 —	 пробормотал	 он.	 —	 Я	 не	 хотел	 вчера	 вечером
говорить,	поскольку	думал,	что	ты	слишком	много	выпила,	но	сейчас,	когда
ты	снова	трезвая	и	ершистая,	как	обычно…


Его	 пальцы	 осторожно	 погладили	 мой	 лоб,	 и	 я	 была	 на	 грани	 того,
чтобы	 задохнуться.	 Вместо	 продолжения,	 он	 поцеловал	 меня.	 Я	 закрыла
глаза	еще	до	того,	как	его	губы	коснулись	моего	рта.	Поцелуй	опьянил	меня
намного	 сильнее,	 чем	 вчерашний	 пунш,	 мои	 колени	 подгибались,	 а	 в
животе	порхали	бабочки.


После	 того,	 как	 он	 меня	 отпустил,	 казалось,	 он	 совсем	 забыл,	 что
именно	 хотел	 сказать.	 Он	 оперся	 рукой	 о	 стену	 возле	 моей	 головы	 и
серьезно	посмотрел	мне	в	глаза.


—	Так	дальше	нельзя.
Я	попыталась	контролировать	свое	дыхание.
—	Гвен…
Позади	нас	в	коридоре	послышались	шаги.	Гидеон	молниеносно	убрал







руку	и	повернулся.	Через	мгновение	возле	нас	был	мистер	Джордж.
—	А	вот	вы	где!	Мы	уже	вас	ждем.	А	почему	у	Гвендолин	не	завязаны


глаза?
—	 Ой,	 я	 забыл.	 Пожалуйста,	 завяжите	 сами,	 —	 сказал	 Гидеон	 и


передал	черный	шарф	мистеру	Джорджу.	—	Я…	э-э-э…	пойду	вперед.
Мистер	Джордж,	вздохнув,	посмотрел	ему	вслед.	Потом	посмотрел	на


меня	и	вздохнул	еще	раз.
—	Я	 думал,	 я	 тебя	 предупредил,	 Гвендолин,	—	 сказал	 он,	 завязывая


мне	глаза.	—	Ты	должна	быть	осторожна	в	отношение	своих	чувств.
—	М-да…	—	 сказала	 я	 и	 схватилась	 за	 выдававшие	 меня	 с	 головой


пылающие	щеки.	—	Тогда	вам	не	нужно	было	давать	мне	проводить	с	ним
так	много	времени.


Это	 был	 типичный	 пример	 логики	 Хранителей.	 Если	 они	 хотели
избежать	 того,	 что	 я	 влюблюсь	 в	 Гидеона,	 они	 должны	 были	 сделать	 из
него	непривлекательного	идиота.	С	дурацкой	челкой,	грязными	ногтями	и
дефектом	речи.	И	без	скрипки	тоже	лучше	было	бы	обойтись.


Мистер	Джордж	вел	меня	через	темноту.
—	 Наверное,	 мне	 слишком	 давно	 было	 шестнадцать	 лет.	 Я	 только


помню,	как	было	легко	на	меня	в	этом	возрасте	произвести	впечатление.
—	Мистер	Джордж,	вы	кому-нибудь	рассказывали,	что	я	могу	видеть


призраков?
—	Нет,	—	сказал	мистер	Джордж.	—	То	есть,	я	пытался,	но	никто	меня


не	захотел	слушать.	Знаешь,	Хранители	большей	частью	ученые	и	мистики,
а	с	парапсихологией	они	не	очень	дружат.	Осторожно,	ступеньки.


—	 Лесли…	 это	 моя	 подруга,	 но	 вы,	 наверное,	 уже	 давно	 это
знаете…	так	вот,	Лесли	думает,	что	эта	способность	и	есть	магия	Ворона.


Мистер	Джордж	помолчал.
—	Да,	я	тоже	так	думаю,	—	сказал	он	наконец.
—	И	в	чем	точно	магия	Ворона	должна	мне	помочь?
—	Мое	дорогое	дитя,	если	бы	у	меня	был	для	тебя	ответ.	Я	бы	мечтал,


чтобы	ты	больше	опиралась	на	свой	здравый	рассудок,	но…
—	…	 но	 он	 безнадежно	 утерян	 —	 это	 вы	 хотели	 сказать?	 —	 Я	 не


сдержала	смех.	—	Наверное,	вы	правы.


Гидеон	 ждал	 нас	 в	 комнате	 с	 хронографом	 вместе	 с	 Фальком	 де
Вилльером,	который	рассеянно	сказал	мне	какой-то	комплимент	по	поводу
платья,	пока	запускал	колесики	хронографа.


—	Итак,	 Гвендолин,	 сегодня	 состоится	 твой	 разговор	 с	 графом	Сен-
Жерменом.	Вторая	половина	дня,	за	день	до	суаре.







—	Я	знаю,	—	сказала	я,	косясь	на	Гидеона.
—	Это	 совсем	 простое	 задание,	—	 сказал	Фальк.	—	 Гидеон	 отведет


тебя	наверх	в	его	покои,	а	потом	заберет	оттуда.
Получается,	 я	 должна	 буду	 остаться	 с	 графом	 наедине.	 Тут	 же	 меня


одолело	тягостное	чувство.
—	Не	бойся.	Вы	так	хорошо	общались	вчера.	Разве	ты	не	помнишь?	—


Гидеон	вложил	палец	в	хронограф	и	улыбнулся	мне.	—	Готова?
—	Готова,	если	ты	готов,	—	сказала	я	тихо,	пока	комната	заполнялась


белым	светом	и	Гидеон	исчез	у	нас	на	глазах.
Я	сделала	шаг	вперед	и	протянула	Фальку	руку.
—	Пароль	дня	—	Qui	nescit	dissimulare	nescit	regnare,	—	сказал	Фальк,


прижимая	мой	палец	к	игле.	Засветился	рубин	и	все	вокруг	превратилось	в
красный	водоворот.


Когда	я	прибыла,	пароль	я	уже	благополучно	забыла.
—	Все	в	порядке,	—	прозвучал	голос	Гидеона	прямо	рядом	со	мной.
—	 Почему	 здесь	 так	 темно?	 Граф	 же	 ждет	 нас.	 Было	 бы	 вежливо,


оставить	хотя	бы	одну	зажженную	свечу.
—	Да,	но	он	же	не	знает	точно,	где	мы	приземлимся,	—	сказал	Гидеон.
—	Почему?
Я	не	могла	видеть,	но	мне	показалось,	что	он	пожал	плечами.
—	Он	никогда	не	 спрашивал,	и	у	меня	есть	какое-то	неопределенное


чувство,	 что	 ему	 было	 бы	 неприятно	 знать,	 что	 мы	 злоупотребляем	 его
любимой	 алхимической	 лабораторией,	 использую	 ее	 как	 взлетно-
посадочную	полосу.	Будь	осторожна,	тут	полно	хрупких	предметов…


Мы	наощупь	добрались	до	двери.	Снаружи	Гидеон	зажег	факел	и	взял
его	 из	 крепления.	 Огонь	 бросал	 на	 стены	 дрожащие	 тени,	 и	 я
непроизвольно	придвинулась	ближе	к	Гидеону.


—	 Как	 звучал	 это	 чертов	 пароль?	 Только	 на	 тот	 случай,	 если	 тебя
двинут	чем-то	по	голове…


—	Qui	nescit	dissimulare	nescit	regnare.
—	После	еды	нужно	отдыхать	или	пройти	тысячу	шагов?
Он	засмеялся	и	засунул	факел	обратно	в	крепление.
—	Что	ты	делаешь?
—	Я	только	хотел…	Мистер	Джордж	нас	прервал,	когда	я	хотел	сказать


тебе	что-то	очень	важное.
—	Это	по	поводу	того,	что	я	рассказала	тебе	вчера	в	церкви?	Ну,	я	могу


понять,	что	ты	меня	поэтому	считаешь	сумасшедшей,	но	психиатр	в	 этом
случае	тоже	не	может	помочь.


Гидеон	нахмурил	лоб.







—	 Ты	 можешь	 минутку	 помолчать?	 Я	 должен	 собрать	 все	 свое
мужество,	чтобы	признаться	тебе	в	любви.	У	меня	в	этом	совсем	нет	опыта.


—	Как	ты	сказал?
—	Я	влюбился	в	тебя,	—	сказал	он	серьезно.	—	Гвендолин.
Непроизвольно	мой	желудок	стянулся	в	тугой	узел,	как	от	страха.	Но


на	самом	деле	это	была	радость.
—	Правда?
—	Да,	правда!	—	В	свете	факела	я	видела,	как	Гидеон	улыбается.	—	Я


знаю,	мы	знакомы	меньше	недели,	и	в	начале	я	считал	тебя…	еще	ребенком
и,	наверное,	вел	себя	по	отношению	к	тебе	как	последний	мерзавец.	Но	с
тобой	 очень	 сложно,	 никогда	 не	 знаешь,	 что	 ты	 сделаешь	 в	 следующий
момент,	и	в	некоторых	вопросах	ты	ужасно…	э-э-э…	наивна.	Иногда	мне
просто	хочется	тебя	встряхнуть.


—	 Окей,	 заметно,	 что	 у	 тебя	 совсем	 нет	 опыта	 в	 объяснениях	 в
любви,	—	сказала	я.


—	 А	 в	 следующий	 момент	 ты	 остроумна,	 и	 умна,	 и	 неописуема
очаровательна,	 —	 продолжил	 Гидеон,	 как	 будто	 я	 ничего	 не
произносила.	—	 И	 самое	 плохое:	 тебе	 достаточно	 просто	 быть	 в	 той	 же
комнате,	и	мне	уже	хочется	дотронуться	до	тебя,	поцеловать…


—	 Да,	 это	 действительно	 плохо,	 —	 прошептала	 я,	 и	 мое	 сердце
пропустило	 удар,	 когда	 Гидеон	 вытащил	 шпильку,	 держащую	 шляпу,
отшвырнул	 это	 чудовище	 подальше,	 притянул	 меня	 к	 себе	 и	 поцеловал.
Приблизительно	через	три	минуты	я	облокотилась	на	стену,	едва	дыша,	и
постаралась	удержаться	на	ногах.


—	 Гвендолин,	 эй,	 просто	 нормально	 вдыхай	 и	 выдыхай,	 —	 сказал
Гидеон	весело.


Я	толкнула	его	в	грудь.
—	Перестань!	Это	непереносимо,	как	ты	много	о	себе	воображаешь!
—	Извини.	Это…	это	дурманящее	чувство	—	знать,	что	ты	из-за	меня


забываешь,	как	дышать.	—	Он	снова	достал	факел	из	крепления.	—	Идем.
Граф	наверняка	уже	нас	ждет.


Только	 когда	 мы	 повернули	 в	 следующий	 коридор,	 я	 вспомнила	 о
шляпе,	но	у	меня	не	было	никакого	желания	возвращаться	за	ней.


—	Смешно,	но	я	сейчас	думаю	о	том,	что	снова	буду	от	всей	души	рад
скучным	вечерам	элапсации	в	1953	году,	—	сказал	Гидеон.	—	Только	ты,	я
и	кузина	Софá…


Эхо	 наших	 шагов	 сопровождало	 нас	 в	 длинных	 коридорах,	 а	 я
постепенно	 выныривала	 из	 ощущения,	 будто	 я	 укутана	 розовой	 ватой,
вспоминая,	где	мы	находимся.	Или	точнее,	в	каком	времени	мы	находимся.







—	Давай	я	возьму	факел,	 тогда	ты	можешь	держать	в	руке	шпагу,	на
всякий	случай,	—	предложила	я.	—	Мало	ли	что.	В	каком	году	тебя	ударили
по	голове?	(Это	был	один	из	многих	вопросов	из	списка	Лесли,	которые	я
должны	 была	 задавать,	 как	 только	 мое	 гормональное	 состояние	 это
позволяло.)


—	Я	только	что	сообразил,	что	я	тебе	признался	в	любви,	а	ты	мне	—
нет,	—	сказал	Гидеон.


—	Я	—	нет?
—	Во	всяком	случае,	словами	—	нет.	И	я	не	уверен,	что	так	считается.


Тс-с-с-с!
Я	пискнула,	увидев,	 как	прямо	перед	нами	толстая	 темно-коричневая


крыса	 пересекала	 коридор,	 не	 спеша,	 как	 будто	 она	 нисколечко	 нас	 не
боялась.	В	свете	пламени	ее	глаза	светились	красным.


—	 А	 у	 нас	 есть	 прививка	 от	 чумы?	 —	 спросила	 я	 и	 покрепче
вцепилась	Гидеону	в	руку.


Комната	 на	 втором	 этаже,	 которую	 граф	 Сен-Жермен	 сделал	 своим
кабинетом	 в	 Темпле,	 была	 маленькой	 и	 выглядела	 —	 как	 для	 Великого
мастера	ложи	Хранителей,	пусть	даже	он	редко	бывал	в	Лондоне	—	очень
скромно.	 У	 одной	 стены	 от	 пола	 до	 потолка	 стояли	 полки,	 полностью
забитые	 книгами	 в	 кожаных	 переплетах,	 перед	 ними	 были	 стол	 и	 два
кресла,	 обитые	 той	 же	 тканью,	 из	 которой	 были	 сделаны	шторы.	 Другой
мебели	 не	 было.	 Снаружи	 сияло	 сентябрьское	 солнце,	 камин	 не	 горел,
потому	 что	 и	 так	 было	 тепло.	 Из	 окна	 виднелся	 маленький	 внутренний
дворик	 с	 фонтаном,	 который	 просуществовал	 до	 нашего	 времени.	 И
подоконник,	 и	 стол	 были	 завалены	 бумагами,	 писчими	 перьями,
сургучными	 свечами	 и	 книгами,	 которые	 местами	 были	 собраны	 в	 едва
удерживающиеся	 стопки;	 если	 бы	 они	 сдвинулись,	 то	 перевернули	 бы
чернильницы,	 доверчиво	 стоящие	 среди	 всего	 этого	 хаоса.	 Это	 была
уютная	маленькая	 комната,	 в	 ней	 никого	 не	 было,	 но,	 когда	мы	 вошли,	 я
почувствовала,	как	тоненькие	волоски	у	меня	на	затылке	встали	дыбом.


Неприветливый	секретарь	в	белом	моцартовском	парике	провел	меня	в
комнату	и	 закрыл	 за	мной	дверь	 со	 словами	«Граф	наверняка	не	 заставит
вас	 долго	 ждать».	 Я	 очень	 неохотно	 расставалась	 с	 Гидеоном,	 но	 он,
передав	 меня	 угрюмому	 секретарю,	 в	 хорошем	 настроении	 и	 явно
ориентируясь	в	помещении,	исчез	в	ближайшей	двери.


Я	подошла	к	окну	и	выглянула	в	тихий	дворик.	Все	выглядело	очень
мирно,	но	неприятное	чувство,	 будто	я	не	одна,	не	уходило.	Может	быть,
кто-то	наблюдает	за	мной	сквозь	стену	за	книжными	полками,	думала	я.	А







может,	 зеркало,	 висевшее	 над	 каминной	 полкой,	 с	 другой	 стороны	 было
прозрачным,	как	в	комнатах	для	допроса	в	полиции.


Какое-то	 время	 я	 простояла	 просто	 так	 и	 чувствовала	 себя	 при	 этом
неуютно,	 но	 потом	 я	 решила,	 что	 тайный	 наблюдатель	 заметит,	 что	 я
заметила,	что	за	мной	наблюдают,	если	я	продолжу	стоять,	неестественно
замерев.	 Поэтому	 я	 сняла	 верхнюю	 книгу	 с	 одной	 из	 стопок	 на
подоконнике	и	раскрыла	ее.	Marcellus,	De	medicatnentis.	Ага.	Маркеллус	—
кем	 бы	 он	 ни	 был	 —	 очевидно,	 разработал	 несколько	 необычных
медицинских	 методов,	 описания	 которых	 собрал	 в	 этой	 книге.	 Я	 нашла
симпатичное	 место,	 где	 речь	 шла	 о	 лечении	 заболеваний	 печени.	 Нужно
поймать	 зеленую	 ящерицу,	 взять	 у	 нее	 печень,	 замотать	 ее	 в	 красный
платок	или	в	 тряпку,	 черную	от	природы	 (черную	от	природы?	Хм-м?),	и
повесить	 платок	 или	 тряпку	 на	 правом	 боку	 больного.	 Если	 после	 этого
отпустить	ящерицу	и	сказать	«Ecce	dimitto	te	vivam…»	и	еще	много-много
слов,	 таких	 же	 латинских,	 печеночная	 проблема	 была	 бы	 решена.
Спрашивается	только,	могла	ли	бы	ящерица	еще	убежать,	если	у	нее	изъяли
печень?	Я	закрыла	книгу.	Этот	Маркеллус	явно	был	не	в	своем	уме.	Книга,
лежащая	 сверху	 в	 соседней	 стопке,	 имела	 темно-коричневый	 кожаный
переплет	и	была	 толстой	и	 тяжелой,	поэтому	я	 ее	пролистала,	не	 снимая.
«О	 демонѣхъ	 како	 указуютъ	 помощь	 чародѣямъ	 и	 простецемъ»	 стояло
золотыми	 буквами	 на	 обложке,	 и	 хотя	 я	 не	 была	 ни	 чародеем,	 ни
«простецем»,	 я	 с	 интересом	 раскрыла	 книгу	 где-то	 посередине.	 Какая-то
уродливая	 собака	 смотрела	 на	 меня	 с	 рисунка,	 внизу	 было	 написано,	 что
это	 Джестан	 —	 демон	 из	 Гиндукуша,	 приносящий	 болезнь,	 смерть	 и
войны.	Мне	 Джестан	 сразу	 показался	 несимпатичным,	 и	 я	 стала	 листать
книгу	дальше.	Странная	рожа	с	роговыми	наростами	на	черепе	(похоже	на
клингонов	в	«Звездном	пути»)	смотрела	на	меня	со	следующей	страницы,	и
пока	я	с	отвращением	ее	рассматривала,	клингон	поднял	веки	и	поднялся	с
листа	как	дым	из	трубы,	уплотнился	в	полноценную,	одетую	во	всё	красное
фигуру,	 встал	 рядом	 со	 мной,	 глядя	 сверху	 вниз	 горящими	 глазами,	 и
проревел:	«Кто	смеет	вызывать	великого	и	могущественного	Берита?!»


Естественно,	мне	стало	не	по	себе,	но	из	собственного	опыта	я	знала,
что	призраки	хоть	и	выглядят	опасно	и	выдают	страшные	угрозы,	но,	как
правило,	 не	 могут	 произвести	 даже	 малейшего	 дуновения	 воздуха.	 А	 я
очень	 надеялась,	 что	 этот	 Берит	 был	 призраком,	 изгнанным	 на	 страницы
книги	 слепком	 настоящего	 демона,	 который,	 хочется	 верить,	 давно
распростился	с	этим	миром.


—	Никто	тебя	не	вызывал,	—	сказала	я	поэтому	вежливо,	но	довольно
небрежно.







—	 Берит,	 демон	 лжи,	 Великий	 герцог	 Ада!	 —	 представился	 Берит
полнозвучным	голосом.	—	Можно	еще	называть	Болфри.


—	 Ага,	 тут	 написано,	—	 сказала	 я	 и	 заглянула	 обратно	 в	 книгу.	 —
Кроме	того,	ты	улучшаешь	голоса	певцам.


Замечательная	 способность.	 Правда,	 для	 этого	 после	 вызова	 Берита
(что	само	по	себе	выглядело	непросто,	поскольку	было	написано,	очевидно,
на	 вавилонском	 наречии)	 нужно	 было	 принести	 ему	 различные	 жертвы,
желательно	 жертв	 аборта,	 еще	 живых.	 Но	 это	 еще	 было	 не	 так	 страшно,
если	сравнить	с	тем,	что	нужно	было	сделать,	чтобы	он	превращал	металлы
в	 золото.	 Он	 это	 тоже	 умел.	 Сихемиты	 —	 кто	 бы	 это	 ни	 был	 —
обожествляли	 его	 за	 это	 умение.	 До	 тех	 пор,	 пока	 не	 пришел	 Якоб	 с
сыновьями,	и	они	всех	мужчин	в	Сихеме	«убили	своими	мечами,	жестоко
мучая».	Ну	ладно.


—	 Берит	 командует	 двадцатью	 шестью	 легионами,	 —	 прогрохотал
Берит.


Поскольку	до	сих	пор	он	мне	ничего	плохого	не	сделал,	я	стала	смелее.
—	Странно,	когда	люди	говорят	о	себе	в	третьем	лице,	—	сказала	я	и


перевернула	страницу.
Как	 я	 и	 надеялась,	 Берит	 снова	 исчез	 в	 книге,	 как	 дым,	 развеянный


ветром.	Я	облегченно	вздохнула.
—	Интересная	литература,	—	сказал	тихий	голос	позади	меня.
Я	 быстро	 обернулась.	 Граф	 Сен-Жермен	 незаметно	 появился	 в


комнате.	Он	опирался	на	трость	с	искусно	вырезанным	набалдашником,	его
высокая,	изящная	фигура	впечатляла,	как	всегда,	а	темные	глаза	были	очень
внимательны.


—	Да,	очень	интересная,	—	пробормотала	я	несколько	неубедительно.
Но	 потом	 я	 пришла	 в	 себя,	 закрыла	 книгу	 и	 присела	 в	 глубоком


реверансе.	Когда	я	снова	вынырнула	из	всех	юбок,	граф	улыбнулся.
—	Я	очень	рад,	что	ты	пришла,	—	сказал	он,	взял	мою	руку	и	поднял


ее	 к	 своим	 губам.	 —	 Я	 думаю,	 необходимо	 углубить	 наше	 знакомство,
потому	что	первая	встреча	прошла	немного…	неудачно,	не	так	ли?


Я	ничего	не	сказала.	В	нашу	первую	встречу	я	большую	часть	времени
старалась	 мысленно	 петь	 национальный	 гимн,	 граф	 отпустил	 несколько
обидных	замечаний	в	адрес	отсутствующего	ума	—	у	женщин	вообще	и	у
меня	 в	 частности,	 а	 в	 конце	 он	 душил	меня	 и	 угрожал,	 и	 всё	 это	 весьма
нетрадиционным	 образом.	 Он	 был	 прав:	 первая	 встреча	 прошла	 немного
неудачно.


—	Как	холодна	твоя	рука,	—	сказал	он.	—	Давай	присядем.	Я	старый
человек	и	не	могу	так	долго	стоять.







Улыбаясь,	 он	 отпустил	 мою	 руку	 и	 уселся	 в	 кресло	 за	 письменным
столом.	 На	 фоне	 всех	 этих	 книг	 он	 смотрелся	 как	 собственный	 портрет:
мужчина	 без	 возраста,	 с	 аристократическими	 чертами	 лица,	 живыми
глазами	и	в	белом	парике,	окутанный	аурой	таинственности	и	опасности,	от
которой	не	было	спасения.	Я	волей-неволей	села	в	другое	кресло.


—	Ты	интересуешься	магией?	—	спросил	он	и	показал	на	стопку	книг.
Я	покачала	головой.
—	До	последнего	понедельника	не	интересовалась,	если	честно.
—	 Это	 чуть-чуть	 ненормально,	 не	 так	 ли?	 Твоя	 мать	 все	 эти	 годы


заставляла	 тебя	 считать	 себя	 самой	 обыкновенной	 девочкой.	 И	 в	 одно
мгновение	 все	 меняется,	 ты	 выясняешь,	 что	 являешься	 важной	 частью
великой	 Тайны	 всего	 человечества.	 Ты	 можешь	 понять,	 почему	 она	 это
сделала?


—	 Потому	 что	 любит	 меня.	 —	 Я	 хотела	 произнести	 эту	 фразу
вопросительно,	но	получилось	очень	определенно.


Граф	засмеялся.
—	 Да,	 женщины	 так	 думают!	 Любовь!	 Это	 слово	 стало	 благодаря


вашему	полу	избитым.	Любовь	является	ответом	—	я	 всегда	нахожу	 это
трогательным,	 когда	 слышу.	Или	 веселюсь	по	 этому	поводу	—	когда	 как!
Женщины	 никогда	 не	 сумеют	 понять,	 что	 мужчины	 понимают	 любовь
абсолютно	по-другому.


Я	молчала.
Граф	наклонил	голову	набок.
—	 Если	 бы	 женщины	 не	 воспринимали	 любовь	 как	 беззаветную


преданность,	им	было	бы	намного	сложнее	подчиняться	мужчинам,	во	всех
смыслах.


Я	старалась	сохранить	нейтральное	выражение	лица.
—	 В	 наше	 время	 ситуация…	 (слава	 богу!)	 изменилась.	 Мужчины	 и


женщины	имеют	равные	права.	Никто	не	должен	подчиняться	другому.
Граф	 опять	 засмеялся,	 на	 этот	 раз	 он	 смеялся	 дольше,	 как	 будто	 я


рассказала	отличную	шутку.
—	 Да,	—	 сказал	 он	 наконец.	—	Мне	 рассказывали.	 Но	 поверь	 мне,


неважно,	какие	права	дали	женщинам,	—	это	ничего	не	меняет	в	природе
человека.


Ну	 и	 что	 можно	 было	 на	 это	 ответить?	 Лучше	 всего	—	 ничего.	 Как
только	что	сказал	граф	—	природу	человека	не	изменить,	в	том	числе	и	его
собственную.


Какое-то	 время	 граф	 рассматривал	 меня,	 весело,	 с	 приподнятыми
уголками	губ,	а	потом	внезапно	сказал:







—	Во	всяком	случае,	магия…	согласно	предсказаниям	ты	должна	ею
владеть.	 Рубин,	 одаренный	 Ворона	 магией,	 замкнет	 в	 соль-мажоре	 Круг
двенадцати…


—	Да,	я	уже	несколько	раз	это	слышала,	—	сказала	я.	—	Но	никто	не
сумел	мне	объяснить,	что	такое,	собственно,	магия	Ворона.


Рассечется	безмолвие	взмахом	таинственных	крыл,
ворон	слышит,	как	песня	умерших	поется,
но	окрепнет	могущество	все	еще	дремлющих	сил,
и	рубиновой	магией	старое	время	взорвется.
Древнею	тайной	веков	осенён,
Венчает	он	круг	и	начало	времен.


Я	пожала	плечами.	Из	этих	стихов	никто	бы	ничего	не	понял.
—	 Это	 всего	 лишь	 предсказание	 сомнительного	 происхождения,	 —


сказал	 граф.	 —	 Оно	 необязательно	 должно	 сбыться.	 —	 Он	 откинулся	 в
кресле	 и	 опять	 стал	 меня	 рассматривать.	 —	 Расскажи	 мне	 что-нибудь	 о
родителях	и	твоем	доме.


—	О	моих	родителях?	—	Я	была	немного	удивлена.	—	Нечего	особо
рассказывать.	 Мой	 отец	 умер,	 когда	 мне	 было	 семь	 лет,	 у	 него	 была
лейкемия.	 До	 своей	 болезни	 он	 был	 доцентом	 Даремского	 университета.
Мы	там	жили	до	его	смерти.	А	потом	мама	со	мной	и	моими	братиком	и
сестричкой	перебралась	в	Лондон,	в	дом	моих	дедушки	и	бабушки.	Мы	там
живем	 вместе	 с	 тетей,	 кузиной	 и	 бабушкой	Мэдди.	Моя	 мама	 работает	 в
администрации	больницы.


—	И	у	 нее	 рыжие	 волосы,	 как	 у	 всех	 девушек	Монтроуз,	 не	 так	 ли?
Как	и	у	твоих	брата	и	сестры?


—	Да,	кроме	меня,	все	рыжие.	—	Почему	его	это	интересовало?	—	У
моего	папы	были	темные	волосы.


—	Все	остальные	женщины	в	Кругу	двенадцати	—	рыжие,	ты	знала	об
этом?	 Еще	 до	 совсем	 недавнего	 времени	 во	 многих	 странах	 этого	 цвета
волос	было	достаточно,	чтобы	сжечь	женщину	как	ведьму.	Во	все	времена
и	во	всех	культурах	люди	одновременно	восхищались	магией	и	боялись	ее.
Это	 и	 стало	 причиной,	 почему	 я	 стал	 заниматься	 ею	 так	 подробно.	 Того,
что	 знаешь,	 не	 надо	 бояться.	 —	 Он	 наклонился	 вперед	 и	 скрестил
пальцы.	—	Меня	 особо	 интересовало	 обращение	 с	 этой	 темой	 в	 странах
восточной	культуры.	В	моих	путешествиях	по	Индии	и	Китаю	мне	повезло
встретить	 множество	 учителей,	 готовых	 передать	 свои	 знания	 дальше.







Меня	посвятили	в	тайны	Акаша-Хроник,	и	я	узнал	многое,	что	просто	бы
взорвало	духовное	восприятие	большинства	западных	культур.	И	что	могло
бы	 сподвигнуть	 инквизиторов	 и	 сегодня	 совершить	 необдуманные
действия.	 Нет	 ничего,	 чего	 бы	 церковь	 боялась	 бы	 больше,	 чем	 если	 бы
люди	осознали,	что	Бог	не	находится	вне	нас	в	далеком	небе	и	там	решает
нашу	судьбу,	а	что	он	в	нас	самих.	—	Он	испытующе	посмотрел	на	меня.	—
Каждый	 раз	 меня	 бодрит,	 когда	 я	 объясняю	 детям	 двадцать	 первого	 века
какие-нибудь	 богохульные	 темы.	 Вы,	 не	 моргнув	 глазом,	 выслушиваете
ересь.


Не-е-е-е.	Мы	не	моргнули	 бы	 глазом,	 даже	 если	 бы	 знали,	 что	 такое
«ересь».


—	 Азиатские	 мудрецы	 находятся	 на	 пути	 спиритуального	 развития
намного	 дальше	 нас,	 —	 сказал	 граф.	 —	 Некоторые	 небольшие…
способности,	 как	 та,	 например,	 демонстрация	 которой	 состоялась	 в	 нашу
последнюю	 встречу,	 я	 тоже	 приобрел	 там.	 Моим	 учителем	 был	 монах
одного	тайного	ордена	высоко	в	Гималаях.	Он	и	его	братья	общаются	друг
с	другом,	не	используя	голосовых	связок,	и	они	могут	победить	врагов,	не
пошевелив	пальцем	—	так	велики	их	силы	духа	и	воображения.


—	Да,	 это	 умение	наверняка	 полезно,	—	 сказала	 я	 осторожно.	Лишь
бы	он	не	решил,	продемонстрировать	мне	все	это	еще	раз.	—	Мне	кажется,
вчера	вечером	на	суаре	вы	испробовали	эту	способность	на	лорде	Аластере.


—	 О,	 суаре!	 —	 Он	 снова	 улыбнулся.	 —	 С	 моей	 точки	 зрения	 оно
произойдет	 завтра	 вечером.	Как	 хорошо,	 что	мы	 завтра	 там	 встретимся	 с
лордом	Аластером.	Ну	и	как,	он	оценит	мои	таланты?


—	Во	всяком	случае,	это	на	него	произведет	впечатление,	—	ответила
я.	—	Но	нельзя	 сказать,	 что	напугает.	Он	 говорит,	что	позаботится	о	 том,
чтобы	никто	из	нас	не	был	рожден.	И	что-то	там	об	исчадиях	ада.


—	 Да,	 у	 него	 есть	 прискорбная	 склонность	 к	 невежливым
формулировкам,	 —	 сказал	 граф.	 —	 И	 все	 же	 никакого	 сравнения	 с	 его
предком,	Конте	ди	Мадроне.	Мне	надо	было	его	убить,	когда	у	меня	была
такая	 возможность.	 Но	 я	 был	 молод	 и	 имел,	 к	 сожалению,	 наивные
взгляды…	Сейчас	я	не	совершу	эту	ошибку	во	второй	раз.	Даже	если	я	не
могу	 сам	 убрать	 его	 —	 дни	 лорда	 сочтены,	 неважно,	 сколько	 слуг	 он
соберет	вокруг	себя	для	защиты	и	как	виртуозно	он	владеет	шпагой.	Если
бы	я	был	молод,	я	бы	сам	вызвал	его	на	дуэль.	Теперь	эту	задачу	должен
взять	 на	 себя	 мой	 потомок.	 Умение	 Гидеона	 фехтовать	 заслуживает
уважения.


При	 упоминании	 имени	 Гидеона	 мне,	 как	 обычно,	 стало	 жарко.	 Я
вспомнила	 о	 том,	 что	 он	 недавно	 сказал,	 и	 мне	 стало	 еще	 жарче.







Непроизвольно	я	посмотрела	на	дверь.
—	А	куда	он,	собственно,	пошел?
—	Небольшая	прогулка,	—	сказал	граф	небрежно.	—	Времени	как	раз


хватит	 на	 то,	 чтобы	 нанести	 послеполуденный	 визит	 одной	 моей	 юной
знакомой.	Она	живет	совсем	близко,	и	если	он	возьмет	карету,	то	через	пару
минут	будет	у	нее.


Что-что?!
—	И	часто	он	это	делает?
Снова	теплая,	дружеская	улыбка	на	его	лице,	но	за	ней	пряталось	что-


то,	что	я	не	могла	расшифровать.
—	 Они	 слишком	 мало	 для	 этого	 знакомы.	 Я	 познакомил	 их	 совсем


недавно.	Она	умная,	молодая	и	очень	привлекательная	 вдова,	и	 я	 считаю,
что	молодому	человеку	не	помешает…	э-э-э…	провести	некоторое	время	в
обществе	опытной	женщины.


Я	 была	 не	 в	 силах	 что-либо	 ответить,	 но,	 очевидно,	 граф	 и	 не	 ждал
этого	от	меня.


—	Лавиния	Рутланд	относится	к	благословенным	женщинам,	которые
получают	удовольствие,	делясь	опытом,	—	сказал	граф.


Это	точно.	Так	же	оценила	ее	и	я.	Я	уставилась	сердито	на	свои	руки,
которые	 непроизвольно	 сжались	 в	 кулаки.	 Лавиния	 Рутланд,	 дама	 в
зеленом	платье.	Вот	откуда	интимность	вчера	вечером…


—	 Мне	 кажется,	 мысли	 об	 этом	 тебе	 неприятны,	 —	 сказал	 граф
мягким	голосом.


Тут	он	был	прав.	Мне	совершенно	не	нравились	эти	мысли.	Только	с
большим	трудом	преодолев	себя,	я	сумела	снова	посмотреть	графу	в	глаза.
Он	еще	улыбался	своей	теплой,	дружеской	улыбкой.


—	 Деточка,	 очень	 важно,	 как	 можно	 раньше	 уяснить,	 что	 никакая
женщина	 не	 может	 заявлять	 какие-либо	 права	 на	 мужчину.	 Женщины,
которые	так	поступают,	заканчивают	жизнь	нелюбимыми	и	в	одиночестве.
Чем	умнее	женщина,	тем	раньше	она	приспособится	к	мужской	натуре.


Что	за	идиотский	вздор!
—	 О,	 конечно,	 ты	 еще	 очень	 молода,	 не	 правда	 ли?	 Мне	 кажется,


намного	младше,	 чем	 девушки	 в	 твоем	 возрасте.	Скорее	 всего,	 ты	 сейчас
влюблена	впервые.


—	Нет,	—	пробормотала	я.
Да.	Да!	Во	всяком	случае,	впервые	это	так	ощущалось.	Так	дурманяще.


Так	наполняя	жизнью.	Так	неповторимо.	Так	болезненно.	Так	сладко.
Граф	тихонько	засмеялся.
—	Не	надо	стыдиться.	Я	был	бы	разочарован,	если	бы	всё	было	иначе.







То	же	самое	он	сказал	во	время	суаре,	когда	я	расплакалась	из-за	игры
Гидеона	на	скрипке.


—	По	сути	все	очень	просто:	любящая	женщина	умрет	ради	любимого
мужчины	не	колеблясь,	—	сказал	граф.	—	Ты	бы	отдала	за	Гидеона	свою
жизнь?


Вообще-то	не	хотелось	бы.
—	Я	еще	об	этом	не	думала,	—	сказала	я	озадаченно.
Граф	вздохнул.
—	К	сожалению	—	и	благодаря	сомнительной	защите	твоей	матери	—


вы	 не	 так	 много	 времени	 провели	 вместе,	 ты	 и	 Гидеон,	 но	 я	 уже	 сейчас
впечатлен,	как	хорошо	он	выполняет	задание.	Любовь	буквально	светится	в
твоих	глазах.	Любовь	—	и	ревность!


Какое	задание?
—	 Ничего	 нет,	 что	 было	 бы	 более	 предсказуемо,	 чем	 реакция


влюбленной	 женщины.	 Никого	 нет,	 кого	 можно	 было	 бы	 легче
контролировать,	 чем	 женщину,	 руководствующуюся	 своими	 чувствами	 к
мужчине,	—	 продолжал	 граф.	—	Я	 объяснил	 это	 Гидеону	 в	 нашу	 самую
первую	 встречу.	 Конечно,	 мне	 немного	 жаль,	 что	 он	 так	 много	 усилий
потратил	на	твою	кузину…	как	ее	зовут?..	Шарлотта?..


Теперь	 я	 уставилась	 на	 него.	 По	 какой-то	 причине	 я	 вспомнила
видение	 бабушки	Мэдди	 и	 сердце	 из	 рубина,	 которое	 лежало	 на	 выступе
скалы.	 Больше	 всего	 мне	 хотелось	 заткнуть	 себе	 уши,	 чтобы	 не	 слышать
этот	мягкий	голос.


—	 Он	 в	 этом	 вопросе	 намного	 изощреннее,	 чем	 я	 был	 в	 его
возрасте,	—	 сказал	 граф.	—	И	 нужно	 признать,	 что	 от	 природы	 получил
много	 преимуществ.	 Тело	 Адониса!	 Красивое	 лицо,	 обаяние,	 таланты!
Наверное,	 ему	 вообще	 ничего	 не	 надо	 делать	 —	 девичьи	 сердца	 и	 так
слетятся	 к	 нему.	 Лев	 рычит	 в	 фа-диез-мажоре,	 бриллиантовая	 грива,
multiplicatio,	солнце	исчезнет…


Правда	 ударила	 меня	 под	 дых.	 Всё,	 что	 Гидеон	 делал,	 все	 его
прикосновения,	жесты,	поцелуи,	слова,	—	все	это	нужно	было	только	для
того,	чтобы	манипулировать	мной.	Для	того	чтобы	я	в	него	влюбилась,	как
до	меня	Шарлотта.	Чтобы	нас	легче	было	контролировать.


И	граф	был	прав:	особенно	много	Гидеону	для	этого	не	понадобилось.
Мое	глупое	девичье	сердце	само	полетело	к	нему	и	упало	к	его	ногам.


Перед	 моим	 внутренним	 взором	 возник	 лев,	 который	 шел	 к
рубиновому	 сердцу	и	 одним-единственным	движением	лапы	 сметал	 его	 в
пропасть.	 Как	 в	 замедленной	 съемке	 оно	 падало	 вниз,	 ударилось	 о	 дно
ущелья	и	разбилось	на	тысячи	крохотных	капелек	крови.







—	Ты	уже	слышала,	как	он	играет	на	скрипке?	Если	нет,	я	устрою	—
нет	 ничего	 более	 подходящего	 для	 завоевания	 женского	 сердца,	 чем
музыка.	—	 Граф	 мечтательно	 уставился	 в	 потолок.	—	 Этим	 пользовался
и	Казанова.	Музыкой	и	поэзией.


Я	 умирала.	 Я	 чувствовала	 это.	 Там,	 где	 раньше	 было	 мое	 сердце,
разливался	 холод.	Он	проникал	 в	желудок,	 ноги,	 стопы,	 руки,	 ладони	и	 в
конечном	итоге	—	в	мою	голову.	Все	события	прошедших	дней	проходили
передо	мной,	как	в	кино-трейлере,	под	звучание	The	winner	 takes	 it	all:	 от
первого	 поцелуя	 в	 исповедальне	 до	 его	 объяснения	 в	 любви	 только	 что	 в
подвале.	 Все	 было	 одной	 громадной	 манипуляцией	 —	 за	 исключением
небольших	пауз,	когда	он,	наверное,	просто	был	самим	собой	—	прекрасно
сделанной	 манипуляцией.	 И	 эта	 проклятая	 скрипка	 добила	 меня
окончательно.


Хотя	 я	 позже	 и	 пыталась	 вспомнить,	 но	 точно	 так	 и	 не	 знала,	 о	 чем
граф	и	я	дальше	разговаривали,	потому	что	с	момента,	когда	мной	овладел
холод,	 мне	 стало	 все	 безразлично.	 Хорошо,	 что	 граф	 большую	 часть
разговора	перенял	на	себя.	Мягким	приятным	голосом	он	рассказывал	мне
о	своем	детстве	в	Тоскане,	о	недостатках	своего	внебрачного	рождения,	о
сложностях	в	поиске	настоящего	отца	и	о	том,	как	он	еще	будучи	юношей
заинтересовался	 тайнами	 хронографа	 и	 предсказаний.	 Я	 действительно
пыталась	 слушать,	 хотя	 бы	потому,	 что	 знала,	 что	 всё	 придется	 дословно
пересказывать	Лесли,	но	ничего	не	помогало,	мои	мысли	кружились	только
вокруг	 собственной	 глупости.	 Я	 мечтала	 остаться	 одной,	 чтобы	 наконец
расплакаться.


—	 Маркиз?	 —	 Угрюмый	 секретарь	 постучался	 и	 открыл	 дверь.	 —
Прибыла	делегация	архиепископа.


—	 О,	 очень	 хорошо,	—	 сказал	 граф,	 поднялся	 и	 подмигнул	 мне.	—
Политика!	В	эти	времена	ее	все	еще	определяет	церковь.


Я	тоже	поднялась	и	сделала	реверанс.
—	Меня	очень	порадовал	наш	разговор,	—	сказал	граф.	—	И	я	уже	с


нетерпением	ожидаю	нашей	следующей	встречи.
Я	пролепетала	что-то	утвердительное.
—	 Передай,	 пожалуйста,	 Гидеону	 поклон	 от	 меня	 и	 скажи,	 что	 я


сожалею,	 что	 я	 его	 сегодня	 не	 сумел	 принять.	 —	 Граф	 взял	 трость	 и
направился	 к	 двери.	 —	 И	 если	 хочешь	 послушать	 моего	 совета:	 умная
женщина	 умеет	 скрывать	 ревность.	 Иначе	 мы,	 мужчины,	 чувствуем	 себя
чересчур	уверенными…


Я	в	последний	раз	услышала	 тихий	 смешок	и	осталась	одна.	Однако
недолго,	 так	 как	 через	 пару	 минут	 вернулся	 неприветливый	 секретарь	 и







сказал:	«Прошу	вас	следовать	за	мной».
Я	 снова	 сидела	 на	 диване,	 закрыв	 глаза	 и	 ожидая,	 когда	 появятся


слезы,	но	они	не	хотели	появляться.	Что,	наверное,	было	к	лучшему.	Молча
последовала	 я	 за	 секретарем	 вниз	 по	 лестнице,	 где	 мы	 какое-то	 время
просто	 стояли	 (я	 все	 время	 думала,	 что	 сейчас	 упаду	 и	 умру),	 пока
секретарь	не	бросил	озабоченный	взгляд	на	настенные	часы	и	сказал:	«Он
опаздывает».


В	этот	момент	открылась	дверь	и	в	коридоре	появился	Гидеон.	Сердце
мое	 забыло	 на	 мгновение,	 что	 оно	 лежит	 разбитым	 на	 дне	 глубокой
пропасти,	 и	 пару	 раз	 сильно	 ударило	 меня	 в	 грудь.	 Тревога	 вытеснила
холод	 из	 моего	 тела.	 Находящаяся	 в	 беспорядке	 одежда	 Гидеона,	 его
растрепанные	влажные	волосы,	покрасневшие	щеки	и	почти	лихорадочно
блестевшие	глаза	можно	было	еще	списать	на	леди	Лавинию,	но	на	рукаве
был	глубокий	разрез,	а	кружева	на	груди	и	манжетах	были	в	крови.


—	 Вы	 ранены,	 сэр,	 —	 вскрикнул	 угрюмый	 секретарь	 испуганно,
выхватив	слова	у	меня	изо	рта	(Окей,	без	«сэр»,	и	без	«вы»).	—	Я	вызову
врача.


—	Нет,	—	сказал	Гидеон,	и	звучал	при	этом	настолько	самоуверенно,
что	мне	захотелось	влепить	ему	пощечину.	—	Это	не	моя	кровь.	Во	всяком
случае,	 не	 только	 моя.	 Идем,	 Гвен,	 нам	 нужно	 спешить.	 Меня	 немного
задержали.


Он	схватил	меня	за	руку	и	потащил	вперед,	секретарь	спешил	за	нами
до	 конца	 лестницы,	 при	 этом	 он	 пару	 раз	 бормотал:	 «Но	 сэр!	 Что
случилось?	Не	должны	ли	мы	маркизу?..»	Но	Гидеон	сказал,	что	сейчас	для
этого	 нет	 времени,	 что	 он	 как	 можно	 скорее	 вернется	 к	 графу,	 чтобы
рассказать	ему	о	произошедшем.


—	Отсюда	мы	пойдем	одни,	—	сказал	он,	когда	мы	оказались	в	самом
низу	 лестницы,	 где	 стояли	 охранники	 с	 оголенными	 шпагами.	 —
Кланяйтесь	от	меня	маркизу!	Qui	nescit	dissimulare	nescit	regnare.


Охранники	 дали	 нам	 пройти,	 а	 секретарь	 поклонился	 на	 прощание.
Гидеон	взял	факел	из	крепления	и	потянул	меня	дальше.


—	Идем,	у	нас	максимум	две	минуты!	—	Он	все	еще	выглядел	весьма
оживленным.	—	Ты	уже	выяснила,	что	означает	пароль?


—	 Нет,	 —	 сказала	 я	 и	 сама	 удивилась,	 что	 мое	 в	 мгновение	 ока
восстановившееся	сердце	отказывается	возвращаться	в	пропасть.	Оно	вело
себя,	как	будто	все	было	в	порядке,	и	надежда,	что	все	может	еще	хорошо
кончиться,	почти	убила	меня.	—	Но	я	выяснила	кое-что	другое.	Чья	кровь
на	твоей	одежде?


—	Кто	не	умеет	лицемерить,	тот	не	умеет	властвовать.	—	Гидеон







посветил	факелом	за	последний	угол.	—	Людовик	Одиннадцатый.
—	Как	подходяще,	—	сказала	я.
—	 Честно	 говоря,	 я	 понятия	 не	 имею,	 как	 звали	 того,	 чья	 кровь


испачкала	мою	одежду.	Мадам	Россини	будет	наверняка	ругаться.
Гидеон	открыл	дверь	в	лабораторию	и	вставил	факел	в	крепление	на


стене.	 Мерцающий	 свет	 осветил	 большой	 стол,	 уставленный	 странными
аппаратами,	 стеклянными	 бутылками,	 бутылочками	 и	 кубками,
наполненными	 жидкостями	 и	 порошками	 разных	 цветов.	 Стены	 были	 в
тени,	но	я	разглядела,	что	они	почти	полностью	были	покрыты	рисунками
и	надписями,	а	сразу	над	факелом	ухмылялся	грубо	нарисованный	череп,	у
которого	на	месте	пустых	глазниц	были	нарисованы	пентаграммы.


—	Иди	сюда,	—	сказал	Гидеон	и	потянул	меня	к	другой	стороне	стола.
Наконец	он	 отпустил	мою	руку.	Но	 только	 для	 того,	 чтобы	двумя	руками
обнять	меня	за	талию	и	притянуть	к	себе.	—	Как	прошел	твой	разговор	с
графом?


—	Он	был	очень…	содержательным,	—	сказала	я.	Призрачное	сердце
трепетало	в	груди,	как	маленькая	птичка,	и	я	проглотила	комок,	застрявший
в	 горле.	 —	 Граф	 мне	 объяснил,	 что	 ты…	 что	 ты	 и	 он	 придерживаетесь
странной	 точки	 зрения,	 что	 влюбленную	женщину	 легче	 контролировать,
чем	 любую	 другую.	 Наверное,	 очень	 досадно,	 проделать	 всю	 сложную
подготовительную	 работу	 с	 Шарлоттой,	 а	 потом	 оказаться	 перед
необходимостью	начать	со	мной	все	сначала.	Или?


—	Что	ты	только	что	сказала?	—	Гидеон	смотрел	на	меня,	наморщив
лоб.


—	Но	ты	отлично	справился,	—	продолжала	я.	—	Граф,	между	прочим,
тоже	так	считает.	Конечно,	я	не	была	таким	уж	сложным	заданием…	Боже,
мне	 становится	 так	 стыдно,	 когда	 я	 думаю	 о	 том,	 насколько	 я	 легко	 тебе
поддалась.


Я	больше	не	могла	смотреть	на	него.
—	Гвендолин…	—	Он	замолчал.	—	Сейчас	начнется.	Давай	перенесем


этот	разговор.	Мы	продолжим	позже.	Спокойно.	Я	хоть	и	понятия	не	имею,
что	ты	хочешь	сказать…


—	Я	только	хочу	знать,	правда	ли	это.	—	сказала	я.	Конечно,	это	была
правда,	 но	 надежда,	 как	 известно,	 умирает	 последней.	 В	 моем	 животе
появились	 предвестники	 предстоящего	 прыжка	 во	 времени.	 —
Действительно	ли	ты	запланировал,	влюбить	меня	в	себя,	точно	так	же,	как
раньше	ты	это	проделал	с	Шарлоттой?


Гидеон	отпустил	меня.
—	 Это	 дурацкий	 момент,	 —	 сказал	 он.	 —	 Гвендолин.	 Мы	 сейчас







продолжим.	Я	обещаю	тебе.
—	Нет!	 Сейчас!	—	Комок	 в	 моем	 горле	 разорвался	 и	 сразу	 потекли


слезы.	 —	 Достаточно,	 если	 ты	 скажешь	 «да»	 или	 «нет».	 Ты	 всё
запланировал?


Гидеон	потер	лоб.
—	Гвен…
—	Да	или	нет?	—	всхлипнула	я.
—	Да,	—	сказал	Гидеон.	—	Но	ради	бога	—	не	плачь.
И	во	второй	раз	за	этот	день	рухнуло	мое	сердце	—	на	этот	раз	второе


издание,	 призрачное	 сердце,	 выросшее	 от	 невозможной	 надежды	 —	 в
бездну	и	разбилось	на	мелкие	осколки.


—	Окей,	собственно	это	было	всё,	что	я	хотела	узнать,	—	прошептала
я.	—	Спасибо	за	твою	откровенность.


—	Гвен,	я	бы	хотел	тебе	объяснить…
Гидеон	растворился	в	воздухе	у	меня	на	глазах.	Несколько	мгновений,


пока	 холод	 заползал	 в	 меня	 обратно,	 я	 смотрела	 в	 трепещущий	 огонь
факела	и	на	череп	над	ним	и	пыталась	задавить	слезы,	а	потом	все	вокруг
меня	исчезло.


Мне	нужно	было	пару	секунд,	чтобы	снова	начать	видеть,	привыкнув	к
свету	в	комнате	с	хронографом	в	мое	время,	но	я	услышала	возбужденный
голос	доктора	Уайта	и	звук	разрываемой	ткани.


—	 Пустяки,	 —	 сказал	 Гидеон.	 —	 Микроскопический	 разрез,	 крови
почти	 не	 было.	 Мне	 даже	 пластырь	 не	 нужен.	 Доктор	 Уайт,	 вы	 можете
спрятать	свой	зажим	для	артерий.	Ничего	не	случилось!


—	Привет,	девочка	с	 сеновала,	—	приветствовал	меня	Ксемериус.	—
Ни	за	что	не	угадаешь,	что	я	выяснил.	О	нет!	Неужели	ты	опять	плакала?


Мистер	Джордж	схватил	меня	двумя	руками	и	повернул,	разглядывая
со	всех	сторон.


—	Она	невредима!	—	сказал	он	с	облегчением	в	голосе.
Да.	Если	не	считать	сердца.
—	Давай	удерем	отсюда,	—	сказал	Ксемериус.	—	Брат	твоего	дуралея


и	твоя	подруга	Лесли	собираются	тебе	сообщить	нечто	весьма	интересное!
Представь	 себе,	 они	 нашли,	 на	 какое	 место	 указывают	 координаты	 из
«Зеленого	всадника».	Ты	не	поверишь!


—	Гвендолин?	—	Гидеон	 смотрел	 на	меня,	 будто	 боялся,	 что	 я	 из-за
него	брошусь	под	ближайший	автобус.


—	 Все	 в	 порядке,	 —	 сказала	 я,	 не	 глядя	 ему	 в	 глаза.	 —	 Мистер
Джордж,	не	могли	бы	вы	отвести	меня	наверх?	Мне	срочно	нужно	домой.


—	Конечно,	—	кивнул	мистер	Джордж.







Гидеон	сделал	какое-то	движение,	но	доктор	Уайт	крепко	держал	его.
—	А	ну	стой	спокойно!
Он	 полностью	 оторвал	 рукава	 камзола	 и	 рубашки.	 Рука	 была	 в


засохшей	 крови,	 а	 сверху,	 почти	 на	 плече,	 была	 заметна	 небольшая	 рана.
Маленький	мальчик-призрак	Роберт	 в	 ужасе	 смотрел	на	 такое	 количество
крови.


—	Кто	это	был?	Рану	нужно	продезинфицировать	и	зашить,	—	мрачно
сказал	доктор	Уайт.


—	 Ни	 в	 коем	 случае,	 —	 сказал	 Гидеон.	 Он	 побледнел	 и	 от	 его
оживленности	 не	 осталось	 и	 следа.	 —	 Мы	 можем	 сделать	 это	 позже.
Сначала	я	должен	поговорить	с	Гвендолин.


—	Не	нужно,	правда,	—	сказала	я.	—	Я	знаю	всё,	что	мне	надо	знать.
А	сейчас	мне	надо	домой.


—	Вот	именно!	—	сказал	Ксемериус.
—	Завтра	будет	новый	день,	—	сказал	мистер	Джордж	Гидеону,	беря	в


руки	черный	шарф.	—	А	Гвендолин	выглядит	уставшей.	Ей	завтра	утром	в
школу.


—	Точно!	 А	 сегодня	 ночью	 она	 пойдет	 искать	 сокровище,	—	 сказал
Ксемериус.	—	Или	что	там	можно	будет	найти	по	этим	координатам…


Мистер	 Джордж	 завязал	 мне	 глаза.	 Последнее,	 что	 я	 увидела,	 были
глаза	 Гидеона,	 святящиеся	 неестественным	 зеленым	 светом	 на	 бледном
лице.


—	Спокойной	ночи	всем!	—	сказала	я,	и	мистер	Джордж	вывел	меня
из	комнаты.	Все	равно	никто,	кроме	маленького	Роберта	мне	не	ответил.


—	Окей,	 не	 буду	 тебя	интриговать,	—	сказал	Ксемериус.	—	Лесли	и
Рафаэль	хорошо	провели	время	сегодня	после	обеда	—	в	отличие	от	тебя,
как	я	вижу.	Ну	да	ладно,	этим	двоим	удалось	абсолютно	точно	установить
координаты.	У	тебя	есть	три	попытки,	чтобы	угадать,	где	они	находятся.


—	Здесь,	в	Лондоне?	—	спросила	я.
—	Бинго!	—	вскричал	Ксемериус.
—	Что?	—	спросил	мистер	Джордж.
—	Ничего,	—	сказала	я.	—	Извините,	пожалуйста,	мистер	Джордж.
Мистер	Джордж	вздохнул.
—	Я	надеюсь,	твой	разговор	с	графом	Сен-Жерменом	прошел	хорошо.
—	О	 да,	—	 сказала	 я	 горько.	—	Он	 во	 всех	 смыслах	 оказался	 очень


полезным.
—	Ку-ку!	Я	тоже	здесь,	—	закричал	Ксемериус,	и	я	почувствовала	его


влажную	ауру,	когда	он,	как	обезьянка,	обернулся	вокруг	моей	шеи.	—	И	у
меня	 по-настоящему,	 по	 самому	 настоящему	 интересные	 новости.	 Итак:







тайник,	 который	 мы	 ищем,	 находится	 в	 Лондоне.	 И	 даже	 еще	 лучше:	 он
находится	в	Мейфэре.	А	точнее	—	на	Бурдон-плейс.	И	еще	точнее:	Бурдон-
плейс,	81!	Ну,	что	ты	скажешь?!


У	меня	дома?	Координаты	указывали	на	какое-то	место	в	нашем	доме?
Что,	черт	побери,	мог	спрятать	там	мой	дедушка?	Может,	еще	одну	книгу?
С	заметками,	которые,	наконец-то	смогут	нам	помочь?


—	 До	 теперешнего	 момента	 девочка-ретривер	 и	 француз	 отлично
поработали,	 —	 сказал	 Ксемериус.	 —	 Признаюсь,	 во	 всяких	 там
координатах	 я	 совершенно	 не	 ориентируюсь.	 Но	 сейчас	 —	 сейчас!	 —	 я
вступаю	в	игру.	Потому	что	только	единственный,	замечательный	и	очень-
очень	умный	Ксемериус	может	просунуть	голову	в	любую	стену	и	увидеть,
что	там	спрятано.	Сегодня	ночью	мы	с	тобой	пойдем	искать	клад!


—	Ты	бы	хотела	об	этом	поговорить?	—	спросил	мистер	Джордж.
Я	покачала	головой.
—	Нет,	это	можно	сделать	и	завтра,	—	сказала	я,	причем	как	мистеру


Джорджу,	так	и	Ксемериусу.
Сегодня	 ночью	 я	 буду	 просто	 лежать	 и	 оплакивать	 свое	 разбитое


сердце.	 Я	 собиралась	 купаться	 в	 жалости	 к	 самой	 себе	 и	 витиеватых
метафорах.	И	может	быть,	я	включу	Bon	Jovi	и	Hallelujah.	Каждому	нужна
собственная	музыка	для	таких	случаев.







Эпилог	
Лондон,	29	сентября	1782	года


Он	 приземлился	 спиной	 о	 стену,	 положил	 руку	 на	 эфес	 шпаги	 и
оглянулся.	 Хозяйственный	 двор	 был	 пуст,	 как	 лорд	 Аластер	 и	 обещал.
Между	 стенами	 были	 натянуты	 веревки	 для	 белья,	 висевшие	 на	 них
простыни	мягко	колыхались	на	ветру.


Пол	 посмотрел	 наверх	 —	 в	 окнах	 отражалось	 послеполуденное
солнце.	На	одном	подоконнике	лежала	 кошка	и	иронически	наблюдала	 за
ним,	 вяло	 помахивая	 свесившейся	 через	 край	 лапой.	 Она	 напомнила	 ему
Люси.


Он	 убрал	 руку	 со	шпаги	 и	 расправил	 кружева	 на	 манжетах.	 Вся	 эта
рококо-одежда	 выглядела	 для	 него	 одинаково:	 дурацкие	штаны	 до	 колен,
потешные	куртки	с	длинными,	непрактичными	фалдами,	везде	вышивка	и
кружева	 —	 кошмарно!	 Он	 хотел	 надеть	 костюм	 и	 парик,	 которые	 они
специально	 заказали	 для	 визитов	 в	 1745	 год,	 но	 Люси	 и	 леди	 Тилни
настояли	 на	 том,	 что	 надо	 пошить	 новый	 комплект.	Они	 утверждали,	 что
все	будут	глазеть	на	него,	если	он	в	1782	году	появится	в	одежде	из	1745
года,	 а	 его	 аргументы,	 что	 все	 это	 ерунда,	 он	 пробудет	 очень	 недолго	 в
уединенном	 месте,	 чтобы	 встретиться	 с	 лордом	 Аластером,	 где	 они
обменяются	 документами,	 они	 просто	 отмели.	 Он	 засунул	 руку	 между
камзолом	и	рубашкой,	где	в	коричневом	конверте	лежали	сложенные	копии.


—	Очень	хорошо,	вы	пунктуальны.
Холодный	 голос	 заставил	 его	 резко	 обернуться.	Из	 тени	 арки	 вышел


лорд	 Аластер,	 как	 всегда	 элегантно	 одетый,	 даже	 если	 одежда	 была
слишком	пестрой,	к	тому	же	чрезмерно	обвешана	и	утыкана	украшениями,
которые	сверкали	на	солнце.	Он	производил	впечатление	чужеродного	тела,
стоя	между	обычными	простынями.	Казалось,	даже	эфес	шпаги	был	сделан
из	чистого	золота,	он	так	густо	был	украшен	драгоценными	камнями,	что
оружие	выглядело	безобидно	и	почти	смешно.


Пол	бросил	быстрый	взгляд	в	арочный	проход,	где	газон	простирался
от	 улицы	 до	 самой	 Темзы.	 Он	 услышал	 фырканье	 лошадей	 и	 поэтому
предположил,	что	лорд	Аластер	прибыл	на	своей	карете.


—	 Вы	 один?	 —	 спросил	 лорд	 Аластер.	 Его	 тон	 был	 неописуемо
надменен,	 кроме	 того,	 он	 звучал	 так,	 будто	 лорд	 страдал	 хроническим
насморком.	 Он	 подошел	 поближе.	 —	 Как	 жаль!	 Я	 с	 удовольствием	 бы







встретился	с	вашей	симпатичной	рыжеволосой	спутницей.	У	нее	такой…	э-
э-э…	непривычный	способ	выражать	свое	мнение.


—	 Она	 была	 просто	 раздосадована,	 что	 вы	 не	 использовали
преимущества,	 которые	 мы	 для	 вас	 создали,	 передав	 информацию	 в
последний	 раз.	 И	 она	 не	 доверяет	 вам	 в	 части	 того,	 что	 вы	 собираетесь
делать	с	сегодняшней	информацией.


—	Ваша	информация	была	неполной!
—	 Она	 была	 достаточно	 полной!	 Планы	 флорентийского	 Альянса


были	 недостаточно	 проработаны!	 За	 сорок	 лет	 было	 совершено	 пять
неудачных	 нападений	 на	 графа,	 и	 в	 двух	 случаях	 виноваты	 лично	 вы.
Последний	раз	—	одиннадцать	лет	 тому	назад	—	вы	были	 так	уверены	в
успехе!


—	Не	беспокойтесь!	Следующее	нападение	будет	успешным!	—	сказал
лорд	Аластер.	—	Мои	предки	и	я	до	сих	пор	совершали	ошибку,	борясь	с
графом	 как	 с	 человеком.	 Мы	 пытались	 его	 разоблачить,	 оклеветать,
разрушить	его	доброе	имя.	Мы	пытались	вернуть	заблудшие	души	—	вас,
например	—	на	путь	истинный,	не	понимая,	что	вы	давно	потеряны	из-за
крови	дьявола	в	ваших	жилах.


Пол	 недоуменно	 наморщил	 лоб.	 Высокопарные	 речи	 лорда	 и	 других
членов	флорентийского	Альянса	он	никогда	толком	не	понимал.


—	 Мы	 пытались	 убить	 его	 как	 обычного	 человека	 ядом,	 шпагой	 и
пистолетными	пулями,	—	продолжал	лорд	Аластер.	—	Смешно!	—	У	него
вырвался	хриплый	смешок.	—	Что	бы	мы	ни	делали,	 он	 всегда	опережал
нас	 на	 шаг.	 Куда	 бы	 мы	 ни	 явились	 —	 он	 уже	 был	 там.	 Он	 казался
непобедимым.	 У	 него	 везде	 есть	 влиятельные	 друзья	 и	 покровители,
которые,	 как	 и	 он	 сам,	 разбираются	 в	 черной	 магии.	 Члены	 его	 ложи
являются	 влиятельнейшими	 людьми	 нашего	 времени.	 Мне	 понадобились
десятки	 лет,	 чтобы	 понять,	 что	 демона	 нельзя	 убить	 человеческими
методами.	Но	теперь	я	поумнел.


—	Рад	слышать,	—	сказал	Пол	и	бросил	быстрый	взгляд	в	сторону.	В
арке	 появились	 двое	мужчин,	 одетые	 в	 черное,	 держащие	 в	 руках	шпаги.
Проклятье!	 Люси	 была	 права.	 Аластер	 и	 не	 думал	 выполнять	 свое
обещание.	—	Вы	принесли	письма?


—	Конечно,	—	сказал	лорд	Аластер	и	вытащил	толстую	пачку	бумаг	из
камзола,	перевязанную	красным	шнурком.


—	К	настоящему	времени	—	и	не	в	последнюю	очередь	благодаря	вам
и	вашей	точной	информации	—	мне	удалось	заслать	к	Хранителям	одного
моего	 хорошего	 друга.	Он	 ежедневно	 сообщает	 мне	 важные	 новости.	 Вы
знаете,	 что	 граф	 в	 настоящее	 время	 снова	 находится	 в	 городе?	 А-а-а,







конечно,	вы	знаете!
Он	взвесил	пачку	в	руке	и	бросил	ее	Полу,	который	ловко	поймал	ее


одной	рукой.
—	Спасибо.	Вы	наверняка	изготовили	копии.
—	 Это	 было	 не	 нужно,	 —	 сказал	 лорд	 высокомерно.	 —	 А	 вы?	 Вы


принесли	мне	требуемые	бумаги?
Пол	засунул	пачку	писем	за	камзол	и	поднял	коричневый	конверт	над


головой.
—	Пять	страниц	генеалогических	списков	рода	де	Вилльеров,	начиная


с	шестнадцатого	века	—	Ланселота	де	Вилльера,	первого	путешественника
во	времени,	до	Гидеона	де	Вилльера,	рожденного	в	двадцатом	веке.


—	А	женская	линия?	—	спросил	лорд	Аластер,	и	сейчас	в	его	голосе
появилось	некоторое	возбуждение.


—	Тоже	здесь.	Начиная	с	Илэйн	Бэргли	до	Гвендолин	Шеферд.	—	Имя
кольнуло	Пола	в	сердце.


Он	бросил	взгляд	на	двух	мужчин.	Они	остались	стоять	в	арке,	руки	на
рукоятках	шпаг,	как	будто	они	чего-то	ждали.	Скрипя	зубами	он	вынужден
был	признаться	самому	себе,	что	знал,	чего	именно	они	ждут.


—	Очень	хорошо.	Давайте	сюда.
Пол	медлил.
—	Вы	не	выполнили	наш	уговор,	—	сказал	он,	чтобы	выиграть	время.


Он	указал	на	двух	мужчин.	—	Вы	собирались	прийти	один.
Лорд	Аластер	проследил	его	жест	безразличным	взглядом.
—	 Джентльмен	 моего	 общественного	 положения	 никогда	 не	 бывает


один.	 Мои	 слуги	 везде	 меня	 сопровождают.	 —	 Он	 сделал	 еще	 шаг
вперед.	 —	 А	 сейчас	 отдайте	 мне	 документы!	 Обо	 всем	 остальном	 я
позабочусь.


—	А	если	я	передумал?
—	Мне	лично	совершенно	безразлично,	получу	ли	я	эти	бумаги	от	вас


живого	или	возьму	из	вашей	мертвой	руки,	—	сказал	лорд,	и	его	рука	легла
на	 украшенный	 эфес.	—	Или	 говоря	 иначе:	 убью	 ли	 я	 вас	 до	 или	 после
передачи	документов,	не	имеет	значения.


Пол	схватился	за	свою	шпагу.
—	Вы	дали	клятву!
—	Фух!	—	произнес	лорд	Аластер	и	вытащил	шпагу.	—	С	дьяволом


нельзя	соблюдать	мораль!	Документы	сюда!
Пол	сделал	два	шага	назад	и	тоже	вытащил	шпагу.
—	 Разве	 вы	 не	 говорили,	 что	 нас	 невозможно	 убить	 обычным


оружием?	—	спросил	он	и	поднял	издевательски	бровь.







—	Мы	увидим,	—	сказал	лорд.	—	En	garde,[49]	демон!
Пол	 с	 удовольствием	 поговорил	 бы	 еще,	 но	 оказалось,	 что	 лорд


Аластер	 только	 и	 ждал	 представившейся	 возможности.	 Одним	 шагом	 он
оказался	рядом	с	Полом,	твердо	решив	убить	его.


Это	 желание	 вместе	 с	 отличным	 умением	 фехтовать	 составляло
ужасную	комбинацию.	Пол	это	понял,	когда	меньше	чем	через	две	минуты
оказался	 прижатым	 спиной	 к	 стене.	 Он	 парировал	 удары,	 нырял	 между
простынями	и	пробовал,	в	свою	очередь,	загнать	лорда	в	угол.	Напрасно.


Кошка	 спрыгнула	 с	 шипением	 с	 подоконника	 и	 удрала	 через	 арку.
Проклятье!	 Почему	 он	 не	 послушался	 Люси?	 Она	 настойчиво	 просила
сделать	 временное	 окно	 короче.	 Тогда	 он,	 возможно,	 сумел	 бы
продержаться	 до	 того	 момента,	 когда	 растворился	 бы	 в	 воздухе	 перед
глазами	лорда.


Оружие	Аластера	блеснуло	на	солнце.	Его	следующий	удар	был	таким
сильным,	что	Пол	едва	не	выронил	свою	шпагу.


—	 Подождите!	 —	 крикнул	 он,	 задыхаясь	 больше,	 чем	 на	 самом
деле.	—	Вы	выиграли!	Я	отдам	вам	бумаги!


Лорд	Аластер	опустил	шпагу.
—	Весьма	разумно.
Подчеркнуто	 тяжело	 дыша,	 Пол	 оперся	 на	 стену	 и	 бросил	 лорду


Аластеру	 коричневый	 конверт.	 В	 то	 же	 мгновение	 он	 бросился	 вслед,	 но
лорд	Аластер	оказался	к	этому	готов.	Он	дал	конверту	упасть	на	землю	и
легко	парировал	нападение	Пола.


—	 Я	 вижу	 любую	 дьявольскую	 хитрость	 насквозь!	 —	 вскричал	 он,
смеясь.	—	А	сейчас	посмотрим,	какого	цвета	ваша	кровь!


Он	 сделал	 хитрый	 выпад,	 и	 Пол	 почувствовал,	 как	 клинок	 прорезал
сначала	 рукав,	 а	 потом	 и	 кожу.	 Было	 не	 особенно	 больно,	 поэтому	 он
предположил,	 что	 это	 просто	 царапина,	 но	 злорадная	 улыбка	 его
противника	и	тот	факт,	что	у	Аластера	почти	не	сбилось	дыхание,	тогда	как
он,	задыхаясь,	хватал	воздух	ртом,	настроили	его	менее	оптимистично.


—	 Чего	 вы	 ждете?	 —	 крикнул	 лорд	 Аластер	 своим	 лакеям	 через
плечо.	—	Мы	не	должны	оставить	ему	времени!	Или	вы	хотите,	чтобы	он
растворился	в	воздухе,	как	ваши	предыдущие	враги?


Одетые	 в	 черное	 мужчины	 среагировали	 без	 задержки.	 Когда	 они,
отбрасывая	простыни,	добрались	до	него,	Пол	знал,	что	с	ним	покончено.
Хотя	 бы	Люси	 была	 в	 безопасности,	мелькнуло	 у	 него	 в	 голове.	 Если	 бы
она	пошла	с	ним,	ей	тоже	пришлось	бы	умереть.


—	Ваши	последние	слова!	—	сказал	лорд	Аластер,	и	Пол	на	мгновение
подумал,	не	бросить	ли	шпагу,	упасть	на	колени	и	начать	молиться.	Может,







благочестивый	лорд	из	пиетета	подождет	немного	 с	убийством?	А	может,
он	умер	бы	еще	до	того,	как	опустился	на	колени.


В	этот	момент	за	простынями	произошло	какое-то	движение,	и	один	из
слуг	 лорда	 Аластера	 упал	 замертво,	 еще	 до	 того	 как	 успел	 обернуться.
После	 секунды	 шока	 второй	 бросился	 с	 обнаженной	 шпагой	 на	 нового
противника,	 молодого	 человека	 в	 зеленом	 камзоле,	 который	 вышел	 из-за
простыни	и	небрежно	отбил	атаку.


—	 Гидеон	 де	 Вилльер,	 —	 вырвалось	 у	 Пола,	 в	 то	 время	 как	 он	 с
новыми	силами	пытался	парировать	удары	лорда	Аластера.	—	Никогда	не
думал,	что	когда-нибудь	так	обрадуюсь	твоему	появлению,	малыш!


—	Собственно,	мне	только	стало	любопытно,	—	сказал	Гидеон.	—	Я
увидел	карету	с	гербом	лорда	Аластера	на	улице	и	захотел	посмотреть,	что
он	делает	на	этом	заброшенном	дворе…


—	Милорд,	 это	 тот	 самый	 демон,	 который	 убил	 Дженкинса	 в	 Гайд-
парке,	—	пропыхтел	слуга	лорда.


—	Делай	 то,	 за	 что	 тебе	 платят,	—	накинулся	 на	 него	 лорд	Аластер,
силы	которого,	казалось,	удвоились.


Пол	 почувствовал,	 что	 ранен	 во	 второй	 раз,	 в	 ту	 же	 руку,	 немного
выше.	На	этот	раз	боль	пронзила	все	тело.


—	Милорд…	—	Слуга	явно	попал	в	стесненное	положение.
—	Займись	этим!	—	Лорд	был	разозлен.	—	Я	позабочусь	о	другом!
Пол	облегченно	схватил	глоток	воздуха,	когда	лорд	отвернулся	от	него.


Посмотрев	 на	 руку,	 он	 увидел,	 что	 кровь	 еще	 идет,	 но	 держать	шпагу	 он
еще	мог.


—	 Да	 мы	 знакомы!	 —	 Лорд	 Аластер	 стоял	 напротив	 Гидеона,	 его
клинок	темнел	от	крови	Пола.


—	Правильно,	—	ответил	Гидеон	и	Пол	восхитился	—	слегка	неохотно
—	 спокойствию,	 которое	 тот	 излучал.	 Неужели	 малыш	 совершенно	 не
боялся?	—	Одиннадцать	лет	тому	назад,	сразу	после	вашего	неудавшегося
покушения	 на	 графа	 Сен-Жермена,	 мы	 встречались	 на	 тренировке	 по
фехтованию	у	Джиллиано.


—	Маркиз	Веллдан,	—	 сказал	 лорд	 с	 пренебрежением.	—	Я	 помню.
Вы	передали	мне	весть	лично	от	дьявола.


—	Я	 передал	 вам	 предупреждение,	 к	 которому	 вы,	 к	 сожалению,	 не
прислушались.	—	Зеленые	глаза	опасно	сверкнули.


—	Дьявольское	отродье!	Я	сразу	это	понял,	когда	увидел	вас.	И	пусть
ваши	 приемы	 были	 не	 так	 уж	 плохи,	 но	 вы,	 возможно,	 помните,	 что	 я
выиграл	в	нашем	небольшом	поединке?


—	Я	 хорошо	 помню	 это,	—	 ответил	 Гидеон	 и	 встряхнул	 кружева	 на







манжетах,	как	будто	они	ему	мешали.	—	Так	хорошо,	будто	прошла	всего
неделя.	Что	для	меня	так	и	было,	если	быть	точным.	En	garde.


Металл	заскрежетал	по	металлу,	но	Пол	не	смог	увидеть,	кто	получил
преимущество,	потому	что	оставшийся	лакей	собрался	с	силами	и	кинулся
на	него	со	шпагой.	Слуга	фехтовал	не	так	элегантно,	как	его	хозяин,	но	зато
очень	энергично,	и	Пол	чувствовал,	как	силы	в	его	раненой	руке	несмотря
на	небольшую	передышку	быстро	кончались.


Когда	же	он	прыгнет	назад?	Осталось	уже	недолго.	Он	стиснул	зубы	и
сделал	 следующий	 выпад.	Несколько	минут	 никто	 не	 проронил	 ни	 слова,
слышались	 только	 лязг	 и	 тяжелое	 дыхание,	 и	 тут	 Пол	 увидел	 боковым
взглядом,	 как	 драгоценная	 шпага	 лорда	 Аластера	 пролетела	 в	 воздухе	 и
упала	на	брусчатку	с	глухим	ударом.	Слава	богу!


Слуга	отскочил	на	пару	шагов.
—	Милорд?
—	 Это	 был	 подлый	 прием,	 демон!	 —	 зло	 сказал	 лорд.	 —	 Против


правил!	Я	сделал	туше!
—	Как	я	вижу,	вы	не	умеете	проигрывать,	—	ответил	Гидеон.	У	него


текла	кровь	из	раны	на	руке.
Глаза	лорда	Аластера	горели	от	ярости.
—	Убейте	меня,	если	отважитесь!
—	Не	сегодня,	—	сказал	Гидеон	и	засунул	свою	шпагу	за	пояс.
Пол	 увидел	 движение,	 которое	 сделал	 головой	 лорд,	 и	 как	 напряг


мускулы	 слуга.	 Молниеносно	 бросился	 он	 вперед	 и	 отбил	 удар,	 не	 дав
шпаге	 слуги	 вонзиться	 между	 ребрами	 Гидеона.	 В	 это	 же	 мгновение
Гидеон	снова	достал	оружие	и	ударил	слугу	в	грудь.	Кровь	потекла	густым
потоком	из	раны,	и	Пол	должен	был	отвернуться.


Лорд	 Аластер	 использовал	 момент,	 чтобы	 поднять	 свою	 шпагу	 и
наколоть	 ею	коричневый	конверт,	 лежащий	на	 земле.	Не	произнеся	более
ни	слова,	он	развернулся	и	выбежал	через	арку	на	улицу.


—	 Трус!	 —	 крикнул	 рассвирепевший	 Пол.	 Затем	 он	 повернулся	 к
Гидеону.	—	Ты	ранен,	малыш?


—	Пустяки,	 царапина,	 не	 больше,	—	сказал	Гидеон.	—	А	вот	 у	 тебя
похуже.	 Твоя	 рука!	 Столько	 крови…	 —	 Он	 сжал	 губы	 и	 поднял	 свою
шпагу.	—	А	что	это	были	за	документы,	которые	ты	отдал	лорду	Аластеру?


—	Генеалогические	древа,	—	сказал	Пол,	явно	несчастный.	—	Линии
предков	по	мужской	и	женской	линии	путешественников	во	времени.


Гидеон	кивнул.
—	Я	знал,	что	вы	оба	предатели.	Но	я	не	думал,	что	такие	глупые.	Он


попытается	убить	всех	потомков	графа!	А	сейчас	он	знает	имена	и	женской







линии.	Если	он	победит,	мы	никогда	не	родимся.
—	Ты	должен	был	его	убить,	когда	у	тебя	была	такая	возможность,	—


горько	сказал	Пол.	—	Он	нас	обманул.	Послушай,	у	меня	немного	времени,
я	 в	 любой	момент	могу	 прыгнуть	 назад.	Но	 очень	 важно,	 чтобы	 ты	меня
внимательно	выслушал.


—	 Я	 не	 стану	 этого	 делать!	—	 Зеленые	 глаза	 сверкнули	 гневом.	—
Если	бы	я	знал,	что	встречу	тебя	сегодня,	я	бы	захватил	пробирку…


—	 Связаться	 с	 Альянсом	 было	 ошибкой,	 —	 сказал	 Пол	 горячо.	 —
Люси	с	самого	начала	была	против.	Но	я	думал,	если	мы	сумеем	им	помочь
обезвредить	 графа…	 —	 Он	 схватился	 за	 живот.	 Его	 пальцы	 при	 этом
наткнулись	на	пачку	связанных	писем,	которые	он	спрятал.	—	Проклятье!
Вот!	Держи,	малыш!


Колеблясь,	Гидеон	взял	пакет.
—	Перестань	называть	меня	малышом.	Я	на	полголовы	выше	тебя.
—	Здесь	идет	речь	о	части	предсказания,	которую	граф	не	показывал


Хранителям.	Очень	важно,	чтобы	ты	ее	прочитал,	прежде	чем	решишь	тут
же	побежать	к	 своему	любимому	графу	и	наябедничать.	Черт,	Люси	меня
убьет,	когда	это	услышит.


—	Кто	может	гарантировать,	что	это	не	фальшивка?
—	Просто	прочти!	Тогда	ты	узнаешь,	почему	мы	украли	хронограф.	И


почему	 мы	 хотим	 помешать	 графу	 замкнуть	 Круг	 крови.	 —	 Он	 жадно
глотнул	воздух.	—	Гидеон,	ты	должен	позаботиться	о	Гвендолин,	—	сказал
он	торопливо.	—	И	ты	должен	защитить	ее	от	графа!


—	Я	буду	защищать	Гвендолин	от	всех!	—	В	глазах	Гидеона	блеснула
надменность.	—	Но	я	не	думаю,	что	это	твое	дело!


—	 Это	 очень	 даже	 мое	 дело,	 парень.	 —	 Пол	 должен	 был	 себя
сдерживать,	чтобы	не	пустить	в	ход	кулаки.	Господи,	если	бы	мальчик	хотя
бы	чуточку	знал!


Гидеон	скрестил	руки.
—	 Из-за	 вашего	 предательства	 нас	 чуть	 не	 убили	 слуги	 Аластера	 в


Гайд-Парке	 —	 Гвендолин	 и	 меня!	 Так	 что	 вряд	 ли	 ты	 сумеешь	 меня
убедить,	что	ты	заинтересован	в	нашем	благополучии.


—	Ты	вообще	ничего	не	знаешь…	—	Пол	прервался.	У	него	просто	не
было	 времени.	 —	 Неважно.	 Послушай!	 —	 Он	 думал	 только	 о	 том,	 что
скажет	Люси,	и	пытался	вложить	в	свой	голос	максимум	настойчивости.	—
Простой	вопрос	—	простой	ответ:	ты	любишь	Гвендолин?


Гидеон	не	отрывал	от	него	взгляда.	Но	что-то	мелькнуло	в	глубине	его
глаз,	 Пол	 точно	 это	 увидел.	 Что	 это	 было?	 Неуверенность?	 Ну	 вот,	 со
шпагой	 парень	 мог	 управляться,	 а	 вот	 в	 вопросах	 чувств	 он	 был	 явно







новичком.
—	Гидеон!	Я	должен	знать	ответ!	—	Его	голос	звучал	резко.
Лицо	юноши	потеряло	жесткость.
—	Да,	—	ответил	он	в	конце	концов.
Пол	почувствовал,	как	вся	его	злость	улетучилась.	Люси	знала!	Как	он


мог	сомневаться	в	ней.
—	 Тогда	 прочти	 бумаги,	 —	 сказал	 он	 быстро.	 —	 Только	 там	 ты


сумеешь	 понять,	 какую	 роль	 в	 действительности	 играет	 Гвендолин	 и	 что
стоит	на	кону.


Гидеон	уставился	на	него.
—	Что	ты	имеешь	в	виду?
Пол	наклонился	вперед.
—	 Гвендолин	 умрет,	 если	 ты	 этому	 не	 помешаешь.	 Ты	 —


единственный,	 кто	 это	 может	 сделать.	 И	 кому	 она	 доверяет,	 насколько
можно	судить.


Он	 сильнее	 сжал	 руку	 Гидеона,	 почувствовав,	 что	 вот-вот	 начнется
головокружение.	Как	много	он	бы	отдал	за	одну,	две	минуты	отсрочки!


—	Обещай	мне,	Гидеон!	—	сказал	он	в	отчаянии.
Но	ответа	он	уже	не	услышал.	Все	исчезло	вокруг	него,	его	сбило	с	ног


и	кинуло	сквозь	пространство	и	время.


notes







Примечания	







1	
Из	монолога	Гамлета,	перевод	Б.	Пастернака.







2	
Начало	 латинской	 поговорки	 Gutta	 cavat	 lapidem	 non	 vi	 sed	 saepe


cadendo.


Капля	долбит	камень	не	силой,	но	частым	паденьем.


Овидий,	«Послания	с	Понта».







3	
Старинный	городок	в	Шотландии.







4	
Любовь	не	удержать,	ей	не	знакомы	ни	двери,	ни	запоры;
Она	просочится	повсюду.
У	нее	нет	начала	и	конца,	ее	крылья	вечно	трепетали
И	вечно	будут	трепетать.


Маттиас	Клаудиус	(1740–1915)	(нем.)







5	
Игра-караоке	для	игровой	приставки.







6	
Действующее	 лицо	 из	 книги	 Джоанны	 Спайри	 «Хайди:	 годы


странствий	и	учёбы»:	пастушок,	пасший	коз	на	альпийский	лугах.







7	
Еще	 одно	 действующее	 лицо	 из	 Джоанны	 Спайри	 «Хайди:	 годы


странствий	 и	 учёбы»:	 противная	 экономка,	 преследующая	 собственные
цели.







8	
Идем	и	встретим	рок,	что	б	ни	сулил	он.


Уильям	Шекспир	«Цимбелин»


Пер.	А.	И.	Курошевой.







9	
Партия	вигов	—	предшественница	либеральной	партии	в	Англии.







10	
Одна	 из	 практик	 целительства	 при	 помощи	 наложения	 рук,


первоначально	появившаяся	в	Японии.







11	
Званый	вечер	(устар.).







12	
Кира	Найтли	—	британская	актриса.
Режиссёр	 фильма	 «Пиджак»	 Джон	 Мейбери,	 посмотрев	 «Пиратов


Карибского	 моря»,	 был	 уверен,	 что	 она	 не	 умеет	 играть.	 Однако	 Кира
сумела	его	переубедить,	и	кинопробы	прошли	успешно.







13	
Один	из	вариантов	менуэта,	при	котором	партнеры	протягивают	друг


другу	попеременно	руки.







14	
Шаловливость,	проказливость	(фр.).







15	
Мой	глаз	и	сердце,	втянутые	в	спор,
Из-за	тебя	готовы	враждовать.


Шекспир.	Сонет	46


(пер.	Владимира	Микушевича)







16	
Тебя	добыл	мой	ненасытный	взор,
И	впору	каждому	свое	урвать.


Там	же.







17	
Здесь	и	далее	стихи	С.	Андерсон.







18	
Классическая	 песня-баллада	 на	 музыку	 Гарольда	 Арлена	 и	 слова


Эдгара	 Харбурга.	 Написанная	 специально	 для	 мюзикла	 1939	 года
«Волшебник	страны	Оз»,	песня	была	исполнена	Джуди	Гарленд	и	стала	её
визитной	 композицией.	 Песня	 была	 удостоена	 премии	 «Оскар»	 в
номинации	«Лучшая	песня	к	фильму».







19	
Вспышка	 света	 в	 каждом	 слове	 (англ.).	 —	 слова	 из	 песни	 Леонарда


Коэна	«Аллилуйя».







20	
Игра	 слов:	 Violet	 Purpleplum	 можно	 перевести	 с	 английского	 как


фиолетовая	пурпурная	изюминка	 («изюминка»	—	в	прямом	и	переносном
смысле).







21	
Классический	десерт	из	Haute	cuisine	(«высокой	кухни»).







22	
Серьезное	заболевание,	связанной	с	отсутствием	аппетита.







23	
Начальные	строки	стихотворения,	которое	разучивала	Элиза	Дулитл	в


мюзикле	«Моя	прекрасная	леди»,	работая	над	своим	произношением.







24	
Крылатая	 фраза,	 переделанная	 из	 стихотворения	 Генриха	 Гейне	 «Die


Gestalt	der	wahren	Sphynx…»	(«Образ	сфинкса	наделен…»)


Любое	 время	 —	 это	 Сфинкс,	 низвергающийся	 в	 пропасть,
как	только	решена	его	загадка.







25	
Актерская	 труппа	 лорда	 Чемберлена	 была	 самой	 знаменитой	 во


времена	 королевы	 Елизаветы	 I.	 В	 ней	 в	 качестве	 актера,	 драматурга	 и
совладельца	работал	Шекспир.







26	
Песня	группы	ABBA.







27	
Потрясающе	(фр.).







28	
Не	так	ли?	(фр.)







29	
Просто	катастрофа!	(фр.)







30	
Абсолютно	(фр.).







31	
Подумать	только!	(фр.)







32	
Норвежская	певица.







33	
Исландская	певица.







34	
На	русском	языке	этот	пассаж	из	сказки	звучит	как	«и	была	она	бела,


как	снег,	как	кровь,	румяна,	и	такая	черноволосая,	как	черное	дерево».







35	
Уильям	 Шекспир	 «Сон	 в	 летнюю	 ночь».	 Перевод	 Т.	 Щепкиной-


Куперник.







36	
Добро	пожаловать	(фр.).







37	
Спинет	—	небольшой	домашний	клавишный	струнный	музыкальный


инструмент,	разновидность	клавесина.







38	
Песня	из	мюзикла	«Классный	мюзикл».







39	
Спасибо	за	комплимент	(фр.).







40	
Игра	слов.
Аналог	русской	пословицы	«После	драки	кулаками	не	машут»	звучит


в	переводе	с	немецкого	«После	того,	как	ребенок	упал	в	колодец,	колодец
накроют».







41	
Песня	из	мюзикла	«Эвита».







42	
Мюзикл	Эндрю	Ллойда	Вебера.







43	
Без	сопровождения	(муз.).







44	
В	 английском	 языке	 все	 неодушевленные	 предметы	 обозначаются


средним	родом.







45	
Время,	ничего,	кроме	времени.
Это	как	стих	без	рифмы.
А	в	конце	—	все	зависит	только	от	тебя.


Bon	Jovi	«Love	Ain't	Nothing	But	A	Four	Letter	Word»







46	
Опера	В.	А.	Моцарта.







47	
Ты	очаровательна	(фр.).







48	
В	 классическом	 варианте	 игры	 участвуют	 две	 команды,	 одна	 из


которых	прячется,	а	другая	ее	ищет.	Основой	поиска	являются	специально
оставленные	первой	командой	следы,	в	том	числе	и	ложные.







49	
Зд.:	«К	бою!»	(фр.)







50	
Очень	распространены	в	Германии.	Выглядят	так:





		Керстин Гир Таймлесс Сапфировая книга
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		Глава одиннадцатая

		~~~

		Глава двенадцатая

		Эпилог

		Примечания

		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9

		10

		11

		12

		13

		14

		15

		16

		17

		18

		19

		20

		21

		22

		23

		24

		25

		26

		27

		28

		29

		30

		31

		32

		33

		34

		35

		36

		37

		38

		39

		40

		41

		42

		43

		44

		45

		46

		47

		48

		49

		50




